This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


'^ . 


I^R» 


1 


L^ociO(>(.20 


il» 


ïïarbarö  (Co Urge  ïLiüuarü 


Ftjrip.M   ri  IK   iT^jrr  oj. 


ucrdv..i  llipni 


1 


/ 


VERSLAGEN  ËN  MËDEDËËLINaEN 


KONINKLIJKE   AKADEMIE 


WETENSCHAPPEN. 


*  VERSLAGEN  EN  MEDBDEELINGEN 


KONINKLIJKE  AKADEMIE 


WETENSCHAPPEN. 


Afdeeling  LETTERKUNDE. 


DERDE   REEKS. 

EersteDeel. 


o>>>«»<:c<c 


AMSTERDAM, 
JOHAflflËS  MULLER 

1884. 


32^    te  9 

LâocâOfc».2JO 


'4u</m?^~ 


etmUKT   BM   DR   ROlirélt  KRÖBCK-BAIBU. 


INHOUD 


▼▲X  HST 


EERSTE    DEEL 


DBB 

DEBDE    BEEKa 


PROGESSEJN-YERBAAL 


DBK 


GEWONE    YEBOADEBINGEN. 


Vergadermg  gehouden  21  Mei           1888. 

n 

11  Juni               1,    . 

tÊ 

17  September     „   . 

H 

8  October         ,    . 

II 

12  November      u   . 

tl 

10  December      n    . 

» 

14  Januari       1884. 

9 

11  Februari        r    • 

H 

10  Maart            m   . 

9 

7  April             n   • 

n 

12  Mei               ,,  . 

n 

n 

9  Juni              H    . 

bis.  1. 

0  18. 

»  106. 

„  189. 

»  166. 

n  179. 

»  ao6. 

H  »40. 

,  868. 

»  «86. 

»  847. 

»  849. 


VI  INHOUD. 


VERSLAGEN. 

Verslag  over  eene  verhandeling  van  Dr.  W.  Pleijte.     .    .     .  blz.  210. 

Bericht  over  den  wedstrijd  in  latijnsche  poëzie //     253. 

Programma  certaminis  poetici ir     260. 

Verslag   over   eene   verhandeling   van   J.    Kappeyne  van  de 

Coppello „     364. 


M£D£D£ËL1NG£JN. 

H.  Kern,  Over  eenige  oude  sanskritopschriften  van  't  malei- 
sche schiereüand blz.       6. 

S.  Hoekstra,  De  wangunst  der  Goden  op  het  geluk  der 
menschen t,      17. 

S.  Hoekstra,  Het  vaderschap  van  het  vijfde  olympische  zege- 
lied van  Pindarus ;,     109. 

J.  Habets,  Over  heelkundige  instrumenten  te  Maastricht  ge- 
vonden          .    .    .     „     133. 

J.    Wijnnc,   Twee   vragen   betreffende   Voltaire's  histoire  de 

Charles  XII „     158. 

C.  Vosraaer,  Over  het  kawikter  van  Helena f^     188. 

J;  C.  G.  Boot,  Tot  verklaring  en  kritiek  van  boek  Vil  en 

VIII  der  natuurbeschrijving  van  Plinius //     198. 


T  N  H  o  ü  D.  TH 

VV.  G.  Brill,  Over  de  verkeerde  voorstelling  door  Melis  Stoke 

van  den  strijd  van  Graaf  Dirk  III  in  1018 blz.  216. 

J.    P.  N:   Land,  Over   de  nieuwe  uitgave  der  werken  en  de 

portretten  van  Spinoza zz     225 

L.  Ph.  C.  van  den  Bergh,  Een  oud  latijnsch  opschrift.   .     .     „     249. 

C.  M.  Francken,  De  zoneclips  van  Ennius w     266. 

J.  H.   Holwerda,  Annotatio- critica  in  Philonis  Judaei  libruni 

<le  posteritate  Caini „     274-. 

H.  van  Herwerden,  Over  Archelaos  van  Macedonië,  in  ver- 
hand  met  Euripides'  Archelaos „     287. 

H.  F.  C.  ten  Kate,  Sur  la  synonymie  ethnique  et  la  topo- 
nymie chez  les  Indiens  de  l'Amérique  du  Nord.     .     .     .     ,,     353. 


6£W0N£    TERGADËRIJNG 

DEB  AFDEELma 

TAAL-,  LETTER  ,  GESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSQEEKIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GKHOUDBN  DEN  il'^  MEI  1883. 


Tegenwoordig    de    beeren:  opzoomer,  voorzitter,  lkemans, 

M.  DB  VBUSS,  BEILL,  DIRKS,  BEETS,  R.  PRÜIN,  LINTELO  DB  GEER, 
KUJSNBN,  VISSERING,  SIX,  NABBR,  BORRBT,  FRANCKEN,  KERN, 
HOEKSTRA^  DB  GOEJE,  VAN  HERWERDEN,  DE  JONG,  LAND,  DB 
HOOP     SCHEPPER,    CAMPBELL,     ACQUOY,     COSUN,     ASSER,     PLEIJTE, 

POLS,  TiBLE,  wuNNB,  MATiHES,  BOOT,  secretaris,  en  de  nieawe 
leden    van   de   sandb    bakhttuzbn,    y^nBAU^  Pierson  eu  de 

LOUTER. 


Aan  het  slot  eener  voorB%aande  buitengewone  vergadering 
wordt  gelezen  een  schrgven  van  den  Minister  vau  binnen- 
landsche  zaken,  inhoudende  het  bericht  dat  Z.  M..  de  Koning 
b^  kabinetsschryven  van  12  Mei  n^.  26  de  benoemingen 
▼an  de  beeren  C.  W.  Opzoomer  tot  voorzitter,  S.  A.  Naber 
tot  onder-voorzitter.  Dr.  W.  H.  van  de  Sande  Bakhugzen, 
Dr.  J.  Verdam,  Mr.  N.  G.  Pierson  en  Mr.  J.  de  Louter 
tot  gewone  leden,  van  Dr.  F.  Imhoof  Blumer  en  Dr.  P. 
Willems  tot  baitenlandsche  leden  heeft  bekrachtigd.  Daarvan 
is  aan  die  beeren  kennis  gegeven. 

Na   opening    der   gewone    vergadering   worden  de  nieuw 
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benoemde    leden    binnengeleid    en    door   den   voorzitter  met 
eene  toespraak  verwelkomd. 


De  processen-verbaal  der  vergaderingen  van  12  Maart  en 
9  April  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 


Wordt  gelezen  een  brief  van  mevronw  de  weduwe  Dozy 
te  Leiden,  waarin  kennis  wordt  gegeven  van  het  overlijden 
op  29  April  1  1.  van  haren  echtgenoot  Dr.  Reinhart  Pieter 
Anne  Dozy,  Hoogleeraar  aan  de  Bgks-universiteit  aldaar. 

De  voorzitter  neemt  daarop  het  woord  en  zegt  bet  vol- 
gende: 

»Bg  het  hooren  van  dit  bericht,  dat  we  allen  jaren  lang 
gevreesd  hadden,  thans  sinds  vier  weken  hebbea  betreurd, 
wenden  zich  onze  blikken  niet  naar  een  bepaalde  plaats  aan 
deze  tafels.  Geen  zetel  staat  hier  leeg,  waar  we  gewoon 
waren  onzen  vriend  te  zien.  Bgna  nooit  was  hij  in  ons 
midden,  want  bgna  nooit  verliet  h^  de  stad  zgner  levens- 
werkzaamheid,  als  het  niet  was  om  in  den  zomer  rust  te 
geven  aan  het  uitgeputte  lichaam^  aan  den  overwerkten 
geest,  dat  ze  weer  kracht  mochten  krggen  tot  nieuwen 
arbeid,  tot  nieuw  navorschen  en  denken.  Zelden  mochten 
we  hier  hem  de  hand  drukken,  en  toch,  hg  was  een  onzer, 
en  we  waren  er  trotsch  op,  dat  hg  het  was.  Hg  was  het 
vóór  allen,  hg  was  het  reeds  als  student.  Toen  onze  Aka- 
demie nog  haar  ouden  naam  droeg,  en  de  stormen  nog  niet 
vreesde,  die  haar  zouden  treffen,  toen  reeds  schitterde  hier 
de  naam  van  Dozy,  die  haar  eermetaal  had  verworven,  haar 
roem  had  verhoogd,  in  haar  achtbare  rgen  was  opgenomen. 
Nog  heugt  het  mg  als  de  dag  van  gisteren,  hoe  hg  tot  mg 
kwam,  en  mg,  die  onder  onzen  eenigen  Wegers  de  Semiti- 
sche talen,  het  Arabisch  vooral,  met  hem  beoefende,  in  ver- 
trouwen zgn  plan  mededeelde  om  naar  den  hoogs  ten  prgs 
van  het  hoogste  lichaam  der  wetenschap  te  dingen.  Ik 
ontried  hem  die  poging,  omdat  ik,  hoe  nauw  ook  met  hem 
verbonden,   hoe  warm  hem  bewonderend,  toch  den  geheeleu 
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omvang  nog  niet  gemeten  had  z^ner  reuzenkracht.  Maar 
z^n  besluit  stond  vast  en  met  een  meesterschot  trof  h^  het 
doel.  Van  zulk  een  geestkracht,  vau  zoo  groote  talenten, 
yan  zoo  stalen  ^ver,  heb  ik  het  gel^k  nooit  meer  aanschouwd. 
Thans  b^na  veertig  jaar  geleden  behoorde  de  student  Dozy 
tot  onze  eerste  landgenooten,  en  was  zgn  naam  voor  altgd 
éen  met  den  roem  onzer  instelling.  Zoo  begon  Dozy,  en 
zoo  is  hg  gebleyen  tot  aan  z^n  einde  toe  Telkens  schonk 
hg  der  wereld  een  nieuwe  vrucht  van  zgn  omvattenden 
geest,  en  iedere  vrucht  was  rgp  en  sappig,  en  iedere  vrucht 
was  wonderschoon.  Want  deze  man  was  meester  van  den 
vorm,  gelgk  hg  het  was  van  de  stof.  Hoe  gaarne  zou  ik 
er  u  de  proeven  van  geven,  hoe  gaarne  mg  verdiepen  in  al 
die  meesterwerken  van  taalkunde  en  geschiedenis,  die  elkaar 
den  pabn  betwisten,  —  tintelend  van  vernuft,  den  vrgen 
teugel  latend  aan  de  rgke  verbeelding,  aan  het  weelderige 
genie,  overweldigend  van  geleerdheid  die  nooit  dor  of  ver- 
velend werd,  door  zekerheid  van  oordeel  en  vastheid  van 
logisch  denken  uitblinkend.  Maar  ik  mag  niet  doen  wat 
anderen  reeds  in  enkele  trekken  deden,  wat  volledig  zal 
worden  gedaan  door  zgn  vriend,  zgn  leerling,  zgn  opvolger, 
die  zgn  nagedachtenis  vereert  en  liefheeft.  Wanneer  hg  u 
het  beeld  van  den  ontslapene  zal  hebben  geteekend,  dan 
eerst  zult  gij  bet  volkomen  zien,  hoe  groot  Dozy  geweest 
is,  welk  een  geest  van  ons  is  heengegaan.  Thans  was  het 
mg  een  behoefte,  tot  eer  van  mgn  ouden  vriend  een  enkel 
woord  van  hulde  te  spreken.  Znlk  een  lid  onzer  Akademie 
mögt  niet  sterven,  zonder  dat  in  uw  naam  uw  voorzitter 
een  krans  neerlei  op  zgn  graf.  De  man^  van  wien  men 
over  de  Pyreneën  getuigt:  »daar  is  geen  vreemdeling,  dien 
wg  meer  liefhebben  en  vereeren  !"  is  het  ten  volle  waard, 
dat  in  zgn  eigen  vaderland  liefde  en  vereering  zgn  naam 
dankbaar  kronen''. 


De  heer  Hoekstra  leest  het  eerste  gedeelte  eener  bgdrage 
over  de  wangunst  der  goden,  volgens  het  Grieksche  volks- 
geloof   tot    op    het  midden  der  vijfde  eeuw  vóór  onze  jaar-r 
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telling,  ter  beantwoording  der  vraag  of  de  bekende  voor- 
stelling bg  Herodotns,  dat  de  Godheid  wangunstig  is  op 
het  geluk  der  menschen,  reeds  vóór  zgn  leeftgd  gangbaar 
was. 

Nadat  de  spreker  onderscheidene  opmerkingen  heeft  mede- 
gedeeld, die  noodig  schenen  om  de  juiste  grenzen  van  z^n 
onderwerp  te  bepalen,  treedt  h^  in  eene  beschouwing  der 
Homerische  gedichten,  en  ontleent  daaraan  het  bewgs,  dat 
van  die  wangunst  der  goden  b^  Homerus  geen  spraak  is. 

De  spreker  verklaart  voornemens  te  zgn  dat  onderzoek 
in  eene  volgende  zitting  voort  te  zetten. 

Zgne  mededeeling  lokt  vele  opmerkingen  en  vragen  uit; 
de  beeren  Francken,  Tiele,  Brill,  Naber,  Leemans,  van  Her- 
werden, Wgnne  en  de  voorzitter  deelen  hunne  opmerkingen 
mede  over  de  voorstelling  van  den  spreker  of  over  enkele 
punten  van  z^n  betoog.  Z^  worden  achtereenvolgens  door 
den  spreker  beantwoord. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Kern  over  eenige  Sanskrit- 
opschriften  van  het  schiereiland  van  Malakka,  die  door 
Kolonel  Low  ontdekt  en  in  facsimile  uitgegeven  zgn.  De 
bgdrage  wordt  aangeboden  voor  de  Verslagen  en  Mede- 
deelingen. 


Bg   de  rondvraag  heeft  niemand  iets  mede  te  deelen.    De 
vergadering  wordt  dus  gesloten. 


OVER  EENIGE  OUDE  SANSKRITOPSCHRIFTEN 
VAN  'T  MALEISCHE  SCHIEREILAND. 


HEDEDBELINO   VAN 


H.     KERN. 


Ter  aanvulling  van  hetgeen  ik  by  eene  yroegere  gelegen- 
heid op  deze  plaats  heb  medegedeeld  aangaande  de  geschie- 
denis van  het  schrift  in  den  Indischen  Archipel,  wenschte 
ik  ditmaal  de  aandacht  te  vestigen  op  eenige  inscripties  uit 
het  schiereiland  van  Malakka. 

Van  bedoelde  inscripties,  welke  in  der  tgd  door  den  kolo- 
nel Low  ontdekt  en  in  facsimile  uitgegeven  zgn,  is  er  slechts 
één  in  haar  geheel  tot  ons  gekomen;  de  overige  zgu  zeer 
fragmentarisch. 

De  eerste  inscriptie  werd  gevonden  te  Eeddah.  Ze  was 
gegrift  op  een  steen,  eene  soort  van  lei,  onder  de  vloer  van 
een  in  puin  liggend  gebouwtje,  dat  van  10  tot  12  voet  in 
't  vierkant  gemeten  had.  Deze  laatste  omstandigheid,  in 
verband  met  den  inhoud  van  't  opschrift,  leidt  tot  het  vep» 
moeden  dat  het  gebouwde  de  hut  (kuUi)  van  eenen  Bud- 
dhistischen monnik  moet  geweest  zgn.  Van  het  opschrift  zelve 
werd  eene  transcriptie  en  vertaling  geleverd  door  den  heer 
J.  W.  Laidlay  in  't  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society 
of  Bengal  XVIII,  247  ^).  Hoewel  het  voornaamste  wat  er 
over  den  inhoud  vau  het  stuk  te  zeggen  valt,  reeds  door 
genoemden  heer,  toen  ter  tgd  secretaris  van  ^t  Aziatisch  ge- 
nootschap, opgemerkt  is,  zal  ik  hier  mgne  eigene  transcrip- 


^}  Het  fACsimile  op  pi.  X. 
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tie    laten   volgen,    daar  ze  in  een  paar  kleinigheden  van  de 
t.  a.  p.  bekend  gemaakte  afw^kt.  Er  staat: 

Ye  dharmmâ  hetuprabhawâ  testiâ(m)  hetu(m)  Tathâgato 

(hy  awadat?) 
ye8hâ(m)  ca  yo  airodho  ewa(in)wâdi  Mahâçramaaa(h) 
ajnânâc  cîyate  karma(«tc)  janmana  4~   karma  kâraçam 
jnânân  na  kriyate  karmma(«{c)  karmâbhâwâ(a)  na  jâyate. 

Het  eerste  koepiet,  in  kreupele  âryâmaat,  is  het  welbe- 
kende Buddhistische  geloofsformulier  en  behoeft  ons  hier 
niet  op  te  houden.  Het  tweede  in  Anushtubh,  luidt  ver- 
taald aldus: 

»Tengevolge  der  onwetendheid  is  het  dat  het  karma  ^) 
zich  ophoopt;  het  karma  is  de  oorzaak  dat  men  (weder)  ge- 
boren wordt.  Uit  kennis  (van  den  aard  der  dingen)  spruit 
voort  dat  men  geen  karma  (meer)  verricht,  en  uit  de  af- 
wezigheid van  karma  volgt,  dat  men  niet  .weder)  geboren 
wordt." 

Het  denkbeeld,  in  dit  koepiet  uitgedrukt,  is  geenszins  uit- 
sluitend Buddhistisch,  doch  het  Igdt  geeu  twgfel  dat  de 
spreuk  hier  als  de  geloofsbelgdenis  van  eenen  Çâkyazoon  moet 
beschouwd  worden,  want  ze  volgt  onmiddellgk  op  het  beter 
bekende  formulier.  We  zullen  dezelfde  spreuk  zoo  straks  in 
eene  andere,  ondubbelzinnig  Buddhistische  inscriptie  uit  de 
provincie  Wellesley  terugvinden.  Elders,  in  Voorindië  en 
op  Ceilon,  komt  gewoonlyk  eene  andere  spreuk  aan  het  for- 
mulier ye  dharma  enz.  gekoppeld  voor.  Ik  bedoel  het  koepiet 
dat  in  Dhammapada  str.  183  (uitg.  van  prof.  FausböU)  te 
lezen  is: 

Sabbapapass'  akara^am,  kusalass*  upasampada, 
Sacittaparyodapanaip,  etam  buddhâua  sâsanam. 

D.  i.:  »zich  van  alle  kwaad  te  onthouden,  zich  op  het  goede 


1)  D.  i.  de  som  van  goede  en  slechte  handelingen,  welke  de  oorzaak 
is  dat  de  mcnsch  aan  het  leven  gekluisterd  blijft,  zonder  aan  de  weder- 
geboorte lo  kunnen  ontsnappen. 


(M 

toe  te  leggen,  het  eigen  hart  te  lonteren:  dat  is  het  gebod 
der  Buddha's  (der  Wflzen)." 

Met  kleine  wijziging  luidt  dit  kooplet,  in  gebrekkig  Sans- 
krit, b^  de  Tibetanen  aldus: 

Sarwapâpasyâkara^ain,  kuçalasyopasanipadam, 
Swacittaparidamanam,  etad  buddhânuçâsanam  ^). 

Tnsschen  de  twee  formulieren  ye  dharmâ  enz.  en  sarwa- 
pdpcLêya  enz.  bestaat  geen  noodzakel^k  verband,  evenmin  als 
tnsscheu  het  eerste  en  de  spreuk  ajnânâc  ciyate  enz.  Uet 
heeft  dus  niets  bevreemdends  dat  als  tweede  koepiet  nu  eens 
de  eene,  dan  weer  de  andere  spreuk  voorkomt. 

De  tweede  inscriptie  waarin  het  koepiet  ajnânâc  enz.  aan- 
getroffen wordt,  werd  door  kolonel  Low  opgedolven  in  het 
noordel^k  district  der  provincie  Wellesley^).  De  beschreven 
steen  schgnt  het  bovenstuk  uitgemaakt  te  hebben  van  eene 
zuil.  Op  eene  afbeelding  van  het  monument,  die  bereids  in 
1835  zonder  eenige  toelichting  verscheen  ^),  ziet  men  de 
voorstelling  van  eenen  Stûpa,  waarvan  het  onderstuk  uit 
eenen  bol,  en  niet,  zooals  gewoonlgk,  uit  een  halfrond  be- 
staat. Boven  den  bol  verheft  zich  eene  reeks  van  zooge- 
naamde zonneschermen.  Ter  weerszode  staat  een  regel  schrifb. 
Aan  den  rechterkant  leest  men: 

ajnânâc  cîyate  karmma  janmana]^  karmma  kâra]9.a(m). 

Van  hetgeen  aan  den  linkerkant  gestaan  heeft,  kan  ik  al- 
leen het  woord  jnânâ-  onderscheiden  ^)  ;  het  overige  is  uit- 
gesleten. Gelukkig  is  het  overgeblevene  voldoende  om  ons  te 
overtuigen    dat    het    opschrift    identisch    is   met  het  tweede 


*)  Volgens  Csoma  Korösi  iüJ.  A&.  Soc,  B.  IV,  134.  Vgl.  Spence  Hardy, 
Manual  of  Buddhism  198. 

«)  Gelijk   opgemerkt  door  B.  H.  Hodgson  in  J.  As.  Soc.  B.  IV,  211. 

3)  J.  As.  Soc.,  B.  XVII,  2,  64. 

<)  Als  boven,  IV.  pi.  lil. 

»)  üp  het  facsimile  n°.  10  op  pi.  IV  van  J.  As.  Soc.  B.  XVII,  2  ont- 
breekt de  tweede  regel  ook  nagenoeg  geheel. 


(8) 

koepiet  op  den  steen  te  Eeddah,  behoudens  eenig  Terschil 
in  spelling.  Bet  laatste  toch  heeft  janmana  -|-  met  een 
Jihwâmûlîya,  terw^l  het  opschrift  op  de  zuil  hetzelfde  woord 
met  eenen  Wisarga  spelt. 

Behalve  gezegd  tweeregelig  versje  bevat  de  zuil  nog  een 
ander  opschrift  aan  den  buitenrand.  Van  boven  rechts  be- 
ginnende,  herkennen  wg  de  inscriptie  welke  in  't  facsimile 
Tan  pi.  lY  in  J.  As.  S.  B.  XYII,  2  met  het  cgfer  8  ge- 
merkt is  ^).  Er  staat: 

Mahânâwika-Buddhaguptasya  Baktamrittikâwâsa . 

D.  i.  »Van  den  voornamen  scheepsvoogd  Buddhagupta, 
woonachtig  te  Raktamrttikâ  ^)."  Wat  er  onmiddellgk  op  deze 
woorden  volgde,  is  niet  met  zekerheid  te  zeggen;  misschien 
tya  (genitiefieeken)  ddnam  (gift)  of  dheyadharmah^  z.  v.  a. 
vrome  schenking.  Het  is  evenmin  uit  te  maken  of  er  iets 
op  het  afgebroken  voetstuk  der  zuil  gestaan  heeft. 

Aan  den  linkerkant,  van  boven  af  beginnende,  leest  men  ^): 

Sarwweça   prakâreça   sarwwasmât  sarwwathâ  sarwwa  — • 

Dan  volgt  er  eene  gaping  totdat  men  aan  't  einde  van 
eenen  tweeden  regel  ziet:  siddhayânâsanna — . 

Wat  er  van  den  eersten  regel  is  overgebleven,  laat  zich, 
woord  voor  woord,  weergeven  met:  >  Op  alle  wgze,  uit  alles, 
alleszins,  al  — **.  Siddhayanaaanna  zou  kunnen  beteekenen: 
»der  welgeslaagde  reize  nabgzgnde",  doch  met  zekerheid 
kan  men  niet  zeggen  of  dit  bedoeld  is,  daar  er  te  veel  van 
den  volzin  ontbreekt  om  dien  in  zgne  oorspronkel^ke  ge- 
daante te  kunnen  herstellen. 

In  spgt  van  de  onvolledigheid  van  deze  opschriften,  die 
alle  dezelfde  hand  verraden,  mag'  men  het  voor  hoogstwaar- 


1)  De  transcriptie  en  vertaling  daarvan  geleverd  door  den  Baba  Ka- 
jendralal  Mitra  lijken  naar  niets. 

')  Mrittikâ  is  eene  wanspelling  voor  ntrttikä.  Eene  soortgel^ke  fout 
komt  voor  in  krilioâ  in  eene  inscriptie  te  Ajanta  (pi.  XXI  in  n".  9  van 
de  Archaeological  Survey  of  Western  India,  door  J.  Bui^ess;  vgl.  n".  10, 
p.  79,  inscr.  7),  en  elders.  De  fout  is  verklaarbaar,  dewijl  in  veel  stre- 
ken van  Indië  de  r  als  ri  wordt  uitgesproken. 

*)  In  't  facsimile  t.  a.  p.  n®.  9. 
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schgulgk  houden  dat  het  monument  het  geschenk  is  van  een 
▼romen  Baddhistischen  zeehandelaar  aan  een  heiligdom.  Wat 
de  ligging  van  's  mans  woonplaats,  Raktam^rttikâ,  'd.  i. 
Roode-aarde,  aangaat,  merk  ik  op,  dat  de  Ghineesche  be- 
richten, meermalen  gewag  maken  ^an  eene  havenstad  aan  de 
golf  van  Siam,  Chih-tu,  »Boode-aarde'*  (zie  Groeneveldt,  in 
Verhand.  Batav.  Genootschap  XXXIX,  82;  101).  Dit  zal 
wel  de  bedoelde  plaats  wezen. 

Uet  letterschrift  van  Buddhagupta's  inscriptie  komt  geheel 
overeeu  met  de  type  van  Wenggi  en  van  Tjampea  in  West- 
java.  De  overeenkomst  is  zoo  groot,  dat  ik  niet  aarzel  de 
opschriften  van  Wenggi,  Tjampea  en  de  provincie  Welles- 
ley  voor  nagenoeg  gel^ktgdig  te  houden,  met  dien  verstande, 
dat  men  onder  gelgkt^jdig  versta  :  uit  dezelfde  eeuw.  De  in- 
scriptie van  Wenggi  werd  door  den  te  vroeg  aan  de  weten- 
schap ontrukten  Burnell  gesteld  in  de  4de  eeuw  ^),  en  ik 
geloof,  op  gronden  die  ik  b^  eene  vorige  gelegenheid  heb 
medegedeeld,  dat  het  gevoelen  van  genoemden  geleerde  niet 
ver  van  de  waarheid  kan  afwgken.  Aan  de  inscriptie  van 
Buddhagupta  zou  ik  ten  ruwe  als  datum  aanwezen  400  na 
Chr.  ^).  Het  is  zonder  twgfel  het  oudste  Buddhistische  stuk, 
tot  nog  toe  in  die  streken  gevonden,  tenz^  men  de  inscrip- 
tie van  Eeddah  den  voorrang  zou  willen  toekennen.  Aan- 
gezien de  karakters  van  de  twee  opschriften  aanmerkel^k 
onderling  afwgken  —  men  bespeurt  dit  vooral  bg  de  ka  en 
de  na  — ,  en  het  onderscheid  in  type  ook  op  verschil  van 
herkomst  wgst,  dus  plaatselgk  is,  leidt  de  vergelgking  niet 
tot  een  zuivere  uitkomst 

Wederom    anders  is  de  type  van  eenige  onder  de  rotsop- 


»)  South-Indian  Palaeography  pi.  XX  en  XXI. 

*)  De  oudste  inscripties  in  het  land  der  Talaings  in  Achterindiê  s^n 
m  dezelfde  Wenggi-type  en  dagteekenen,  volgens  Dr.  E.  Forchammer, 
uit  de  4A^  eeuw  onzer  jaartelling.  /»The  oldest  Talaing  inscriptions  date 
back  to  the  é^^  century  A.  D.,  and  the  lythic  characters  are  almost  iden* 
tical  with  the  Dravidian-Yengi  alphabet  of  the  same  pertod".  Zie  Notes 
on  Buddhist  Law  by  the  judicial  commissioner  British  Burma  (John 
Jardine),  III^  Marriage,  p.  X. 
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Schriften  te  Tokun,  eene  plaats  gelegen  in  't  midden  der 
provincie  Wellesley.  De  zeven  brokstukken,  door  kolonel  Low 
afgeschreven  en  in  facsimile  uitgegeven  in  vermeld  tydschrift, 
pi.  IV,  zgn  zóó  klein,  en  gedeeltelyk  ook  zóó  onduideljjk,  dat 
ze  geene  waarde  hebben  dan  als  bedrage  tot  de  palaeographie. 

N^.  1  kan  ik  slechts  gedeeUel^k  outc^feren.  Het  begint 
met  ëarwwa^  dat  volkomen  duidel^k  geschreven  is  en  nage- 
noeg in  dezelfde  type  als  die  van  Buddhagupta's  monument. 
Het  volgende  woord  schont  ârâma  of  ârâmam^  kloosterhof, 
te  moeten  verbeelden.  De  overblgvende  twee  of  drie  letter- 
grepen zgn  onleesbaar. 

N^  2  is  in  andere  letters,  die  m^  wegens  de  groote  ont- 
wikkeling van  het  klinkerteeken  voor  e  voorkomen  niet  onder 
te  wezen  dan  van  de  ode  eeuw.  De  type  herinnert  aan  die 
van  Djamboe  en  aan  die  van  Fattadakal  in  Dekkhan,  als- 
ook aan  de  oudste  Gambodjasche  inscripties  van  Bhawawar- 
man.  De  twee  eerste  woorden  z^n  volkomen  duidelgk;  er 
staat  prathame  wayasi^  d.  i.  »op  jeugdigen  leeftgd."  Omtrent 
de  lezing  van  de  twee  lettergrepen  die  er  verder  op  den- 
zelfden regel  staan,  verkeer  ik  in  't  onzekere.  Ik  zou  lezen 
nawwi^  indien  deze  verbinding  van  letters  niet  onbestaanbaar 
was.  Den  tweeden  regel  kan  ik  ook  niet  ontc^feren  ;  de  drie 
laatste  lettergrepen  kunnen  dwiwidharn  verbeelden,  mits  men 
veronderstelle  dat  de  karakters  misteekend  zijn. 

Van  de  vier  lettergrepen  op  n^.  4  luiden  de  twee  eerste 
jaya.  Op  n^.  5  lees  ik,  met  eenige  aarzeling,  48  N^.  6  kan 
siddhi  verbeelden. 

Deze  Fragmenten  van  de  inscripties  te  Tokun  dragen  niet, 
zooals  de  stukken  van  Eeddah  ën  de  tempelruïnen  in  de 
provincie  Wellesley,  den  duidelgken  stempel  van  eenen  Bud- 
dhistischen oorsprong.  Het  eenigste  wat  men  als  kenmerkend 
zou  kunnen  beschouwen  is  het  woord  ârâma^  waarvan  de 
lezing,  jammer  genoeg,  niet  boven  alle  bedenking  verheven 
is.  Gelukkig  blykt  het  uit  de  andere  opschriften  dat  er  Bud- 
dhistische vestigingen  op  het  Maleische  schiereiland  bestaan 
hebben  in  denzelfden  tgd  als  waarvan  de  vroegste  Brahma- 
nistische  en  Hindusche  overbl^fselen  op  westel^k  Java  en  op 
Borneo  dagteekenen. 
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Behalve  de  behandelde  inscripties  z^u  er  tot  heden  toe, 
voor  zooyer  mg  bekend  is,  geen  op  het  eigenlek  gezegde 
Maleische  schiereiland  gevonden.  Wel  valt  er  nog  een  op- 
schrift te  vermelden,  dat  eert^ds  aan  den  ingang  van  de 
haven  van  Singapur  prgl^^»  op  eenen  grooten  steen.  In 
het  J.  As.  S.  B.  jaargang  1837  komt  van  dat  monument 
eene  afbeelding  voor,  die  de  blgken  draagt  dat  de  inscriptie 
reeds  veel  geleden  had.  Later,  niet  lang  vóór  1848,  schgnt 
het,  werd  de  steen  opgeruimd  en  zóó  beschadigd,  dat  er  nu 
eenige  jaren  slechts  brokstukken  van  te  vinden  waren.  De 
Heer  Laidlay  slaagde  er  in  eenige  fragmenten  in  zooverre 
te  ontcgferen  dat  hg  in  staat  was  er  een  facsimile  van  te 
geven.  Terecht  herkende  hg  in  de  karakters  het  Eawischrift, 
en  hij  maakte  de  gevolgtrekking  dat  de  taal  van  't  m,onu- 
ment  dus  ook  Kawi  zou  wezen.  Die  gevolgtrekking  was 
alleszins  gewettigd,  omdat  degene  die  ze  uitsprak  toen  nog 
niet  kon  weten  dat  het  Eawialphabet  op  Java  ook  wel  eens 
voor  Sanskritinscripties  gebruikt  werd. 

Ik  heb  getracht  de  drie  fragmenten,  door  Laidlay  mede- 
gedeeld ^),  te  ontcgferen  en  op  te  maken  in  welke  taal  de 
iuscripiie  opgesteld  was.  Tot  mgn  spgt  moet  ik  bekennen 
dat  ik  niet  geslaagd  ben.  De  karakters,  afzouderlgk  genomen, 
laten  zich  wel  is  waar  meerendeels  herkennen,  doch  de  ga- 
pingen zgn  zóó  talrgk,  dat  men  nergens  met  zekerheid  de 
woorden  kan  onderscheiden.  Zoo  lees  ik  op  den  derden  regel 
van  fig.  1  de  lettergrepen  aalâgalalaaayanara  ;  op  r.  2,  fig. 
2:  ya-âmânavana;  op  r.  3:  kesarabharala  ;  op  r.  6  van  fig. 
3  :  yadalama.  Verondersteld  dat  er  in  't  facsimile  geen 
klinkerteekens  en  Anuswara's  verwaarloosd  zgn,  zie  ik  geen 
kans  de  lettergrepen  zóó  te  scheiden  dat  er  een  onmisken- 
baar Oud-javaansch  woord  te  voorschgn  komt.  Ik  durf 
echter  geenszins  beweren  dat  het  stuk  in  eene  andere  taal 
opgesteld  is. 

In  een  werk  getiteld:  >The  Malayan  Peninsula",  van 
den    EBpitein    Begbie,   dat    t.  a.  p.  aangehaald  wordt  door 


»)  j.  As.  s.  B.  xvn,  PI.  m. 
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den  Heer  Laidluy,  wordt,  op  grond  van  eenige  opgaven  in 
de  Maleische  Annalen,  het  gevoelen  ontwikkeld  dat  de  in- 
scriptie zou  dagteekenen  van  de  regeering  van  Çrî-Bâja 
Wikrama  (1223 — 1236).  Yan  den  kant  der  palaeographie 
bestaat  tegen  dat  vermoeden  geen  bezwaar. 

Men  zou  kunnen  vragen  b^  welke  Eiiwitype,  de  Javaan- 
sche  of  de  Sumatraansche,  de  karakters  van  de  inscriptie  van 
Singapur  zich  het  nauwste  aansluiten.  Aangezien  enkele 
letters,  inzonderheid  de  ma^  in  *t  Jayaansche  Kawi  aanmer- 
kel^k  afwgken  van  de  overeenkomstige  in  de  opschriften 
van  Adityawarman  uit  Sumatra,  en  wg  de  Javaansche  vor- 
men op  den  steen  van  Singapur  terugvinden,  geloof  ik  dat 
w^  de  type  op  de  fragmenten  kot  de  Javaansch-Kawische 
moeten  brengen.  De  meest  karakteristieke  letter  van  deze 
soort  schrift  is  wel  de  ma^  waardoor  het  zich  onderscheidt 
èn  van  't  lat<ere  Cambodjasche  in  bet  t^dperk  van  Sûrya- 
warman  ^)  èu  van  het  Sumatraansch  Kawi.  Met  dit  laatste 
heefb  het  Javaansch  Eawi  daarentegen  den  Yorm  der  sa 
gemeen,  in  tegenstelling  tot  het  latere  Cambodjasche. 

Het  is  te  yreezen  dat  het  zoo  erg  geteisterde  gedenkteeken 
van  Singapur  thans  onherstelbaar  verloren  is.  Des  te  meer 
reden  om  de  aandacht  te  vestigen  op  liet  weinige  dat  daar- 
van in  afbeeldingen  is  overgebleven. 


ï)  In  mijn  opstel  over  de  itscripties  van  Koetei  nam  ik  aan,  op  grond 
van  één  jaartal,  dat  Sûryawarman  in  de  8*t«  eeuw  van  Çaka  heerschte. 
Uit  de  nasporingen  van  de  Heeren  Ajmonier  en  Bergaigne  is  gebleken 
dat  die  datum  twee  eeuwen  te  vroeg  gesteld  was.  Zie  de  opmerkingen 
van  laatstgenoemden  geleerde  in  Journal  Asiatique  (février— mars  1883), 
Noot  4. 


GEWONE   YERGADERIJNG 

DEB  AFDEELINÖ 

TAAL-,  LETTEE-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

(iEHOlIDEN  DEN  llden  JUKI  1883. 

iNg« 

Tegenwoordig   de  beeren  :  opzoomek,  voorzitter,  m.  de  yeies, 

BRILL,  VAN  DEN  BEKOH,  HEES,  BEETS,  B.  FBUIN,  KUEKfiN, 
HARTINO,  YISSERINO,  SIX,  NABER,  BORRBT,  HOEKSTRA,  KERN, 
J.  A.  7RX7IN,  VAN  HERWERDEN,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFER, 
CAMPBELL,  DE  JONG,  ACQUOY ,  DE  PINTO,  HABETS,  PLETTE» 
BELLAER    SPRÜYT,      TIELE,     WUNNE,    VAN    DB   SANDE   BAKHUNZEN, 

TSRDAM,  PIERSON  en  BOOT,  secretaris. 


De    beer  Leemans    beeft    beriebt    gezonden,    dat  bg  door 
ongesteldbeid  verbinderd  is  de  vergadering  bg  te  wonen. 


Het  proces-verbaal   der   vorige   vergadering  wordt  gelezen 
en  vastgesteld. 


De  secretaris  meldt  dat  zgn  ingekomen:  I^.  bericbt  van 
bet  overladen  van  Mevrouw  de  Prinses  Douairière  Albert 
van  Pruissen,  geboren  Prinses  der  Nederlanden,  door  den 
algemeenen  secretaris  met  een  brief  van  rouwbeklag  beant- 
woord;   2^.  brieven  van  den  beer  P.  Willems  te  Leuven  en 
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van  den  Heer  F.  Imhoof-Blumer  te  Winterthur,  waarbg 
zg  met  dankbetuiging  voor  de  eervolle  onderscheiding  het 
buitenlandsch  lidmaatschap  der  afdeeling  aannemen;  3^.  een 
omslag  met  9  platen  in  folio,  getiteld:  Choix  de  monnaies 
grecques  de  la  collection  de  F.  Imhoof-Blumer  2®  edition, 
1883,  ten  geschenke  van  den  auteur;  4^.  stukken  van  het 
Comité  te  Mantua  voor  een  monument  voor  Virgilius;  5^. 
een  schryven  van  den  heer  S.  Muller  Fzn.,  archivaris  der 
ryks-archieven  te  Utrecht,  begeleidend  een  pak  handschrif- 
ten, betreffende  de  familie  Huygens,  door  het  R^k  aange- 
kocht uit  de  verzameling  van  Jhr.  G.  J.  Beeldsngder  van 
Voshol,  en  krachtens  machtiging  van  den  Minister  vanBin- 
nenlandsche  zaken  aan  de  Akademie  afgestaan. 

De  secretaris  geeft  een  overzicht  van  den  inhoud,  die  naar 
z^n  oordeel  weinig  belangr^k  is.  Onder  de  tachtig  brieven 
van  staatslieden,  geleerden  en  andere  personen  aan  Constan- 
tgn  Huygens  zyn  er  slechts  een  paar,  die  opmerking  ver- 
dienen ;  een  gedicht  van  de  hand  van  Vondel  aan  Christiaan 
Huygens  is  bekend,  twee  brieven  van  Christiaan,  de  een  aan 
z^n  broeder  Lodew^k,  de  ander  aan  Jo.  Hevelius,  ontleenen 
hun  waarde  meer  aan  den  schr^ver,  dan  aan  den  inhoud. 

De  heer  Beets  die  ook  iuzage  genomen  heeft  van  de  ver- 
zameling, meent  dat  het  gedicht  van  J.  van  der  Burgh  aan 
Constanten  Huygens,  (gedateerd  uit  Aarnhem  30  Jan.  1628) 
opmerking  verdient  en  licht  verapreidt  over  het  uitgegeven 
antwoord  van  Huygens  (uit  den  Haag  14  Febr.  1628).  — 
Ook  hg  slaat  de  waarde  der  verzameling  niet  hoog  aan. 


De  heer  Naber  vraagt  het  woord  en  zegt,  dat  het  hem 
bevreemd  heeft  niets  te  hoeren  van  eene  uitnoodiging  door 
het  bestuur  van  het  aardr^kskundig  genootschap  aan  de 
akademie  gericht  om  zich  bg  de  feestviering  van  het  tien- 
jarig bestaan  dier  instelling,  die  morgen  in  een  der  zalen 
van  Natura  Artis  Magistra  zal  plaats  hebben,  te  doen  ver- 
tegenwoordigen. Hg  meent  te  weten  dat  de  zuster-afdeeling 
die  heeft  aangenomen  en  vraagt  of  dat  schrgven  niet  aan 
deze  afdeeling  is  toegezonden. 
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De  voorzitter  antwoordt  dat  noch  h^  nocli  de  secretaris 
daarran  iets  beeft  vernomen  en  stelt  voor  b^  den  algemeenen 
secretaris  inlicbting  te  vragen  en  op  erkenning  van  de  reeb- 
ten onzer  afdeeling  aan  te  dringen.  Dien  overeenkomstig 
wordt  besloten. 


De  secretaris  leest  eene  schets  voor  van  het  leven  van 
wglen  mr.  G.  Mees  Az.,  den  oudsten  der  rustende  leden  van 
de  afdeeling,  die  ^op  den  31  «»ten  Januari  overleden  is.  Hg 
treedt  daarbg  in  eene  beschouwing  van  de  vrg  talr^ke  let- 
tervruchten door  dezen  voortgebracht.  Dit  levensbericht  zal 
in  het  Jaarboek  der  Akademie  geplaatst  word^i. 


De  heer  de  Goeje  heeft  op  zich  genomen  het  leven  van 
Beinhart  Pieter  Anne  Dozy  voor  de  Akademie  te  beschrgven 
en  vermeld  daarmede  gereed  te  zgn.  Door  ongesteldheid 
verhinderd  herwaarts  te  komen,  heeft  h^  z^ne  uitvoerige 
schets  aan  den  heer  Kern  ter  hand  gesteld,  die  haar  voor- 
draagt. Ook  dit  levensbericht  wordt  bestemd  voor  het 
Jaarboek. 


Vervolgens  deelt  de  heer  Hoekstra  het  tweede  gedeelte 
mede  z^'^^^'  bijdrage:  /rOver  de  wangunst  der  Goden  op  het 
geluk  der  stervelingen"'.  Hy  gaat  na  wat  met  betrekking 
tot  dit  onderwerp  b^  de  gnomische  en  lyrische  dichters, 
vooral  by  Theognis  en  Pindarus  gevonden  wordt.  Zoomin 
bg  hen  als  bij  de  dramatische,  Aeschylus,  Sophocles  en  Euri- 
pides worden  plaatsen  gevonden,  die  met  de  voorstelling  bg 
Herodotus  rgmen.  Toch  is  de  spreker  overtuigd,  dat  het 
denkbeeld  van  de  wangunst  der  Goden  op  het  geluk  der 
rechtvaardigen  ontstaan  is  in  het  tgdvak,  toen  de  practische 
scepsis  meer  en  meer  toenam,  en  dus  reeds  in  de  dagen  van 
Pindarus  en  Aeschylus. 

Om  het  vergevorderde  uur  kan  de  voorzitter  geene  discussie 
over  het  gesprokene  toelaten.     Daar  de  heer  Spruyt  te  ket^« 
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nen  geeft,  dat  h^  niet  in  alle  opzichten  de  ziensw^ze  van 
den  spreker  deelt,  en  wellicht  ook  anderen  bedenkingen  of 
vragen  wenschen  te  doen,  wordt  bepaald  dat  daartoe  gelegen- 
heid zal  opengesteld  worden,  wanneer  de  bgdrage  in  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  zal  z^n  afgedrukt,  waarvoor  de 
spreker  haar  a&taat. 


De    voorzitter    verklaart  na  rondvraag  de  vergadering  ge- 
sloten. 


DE  „WANGÜNST  DER  GODEN  OP  HET  GELUK, 
OOK  DER  RECHTVAARDIGEN", 


NAAR 


HET  GRIEKSCHE  VOLKSGELOOF  TOT  OP  HET 
MIDDEN    VAN    DE  VIJFDE  EEUW. 


DOOR 

8.    HOEKSTBABi. 


In  de  Grieksche  literattiur  ontmoeten  wg  gedurig  deze 
gedachte:  dat  de  Goden  jaloersch  of  wangunstig  zgn  tegen- 
OTer  de  menschen,  en  met  name  dat  die  mensch,  wien  groot 
gelnk  ten  deel  valt,  het  voorwerp  is  van  hunne  jaloez^  of 
wangnnst,  ip^óvoq  rmv  d'eiSv.  Na  het  midden  van  de 
vgfde  eeuw  begint  genoemde  gedachte  meer  en  meer  eene 
scherp  bepaalde  gestalte  te  dragen,  't  Is  vaak,  als  of  het 
genoeg  is,  dat  iemand  eene  zekere  hoogte  van  geluk  of 
aanzien  bereikt,  om  door  de  Goden  met  scheele  oogen  te 
worden  aangezien.  »De  Godheid'*,  zegt  K.  F.  Nägelsbach  ^) 


1)  Naekkowieri9chti  Theologie  des  grUchiechen  VolksglaubenehieavfAUxan^ 
der.  Nürnberg  1857.  S.  49.  Nog  sterker  drukt  h\j  zich^  S.  58,  uit:  ir  De 
«Grieken  béacbouwen  hunne  Groden  ook  als  tegenparty  der  meuschen,  ge. 
^houden  om  de  belangen  der  partij  te  bandhaven  tegenover  de  menschen- 
^▼ereld  en  bare  aanmatigingen.  Zoo  komen  zij  ineenejaloerscbe»n\jdige, 
'ja  Tjandige  verbouding  tot  de  menseben.  Dit  maakt  bunne  Nemesis  on- 
«rechtvaardig,  en  drijft  ben  tot  baat,  leugen  en  bedrog,  ja  zelfs  biertoe, 
#dat  zg  dijenen  verblinden,  die  zy  door  scbuld  willen  pr^sgeven  aan  lie 
«straffende  gerecbtigbeid.  Deze  vlekken  kleven  bun  ook  dan  aan,  als  wy 
«bet  volksgeloof  aan  ergerlyke  godengescbiedenissen  niet  mederekenen; 
rdeze  laatsten  topb  Werden  door  de  verliebten  verworpen," 

vntu  w  MXPBO.  Ain.  Lcrmui.  3<&«  bum.  dui*  |.  9 
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Solon  en  de  overigen  zoo  spreken,  om  zgne  meeningen  met 
het  gezag  van  oude  wgzen  en  geëerde  mannen  te  bekleeden. 
Zoo  zegt  hg  zelf,  met  kennel^ken  terugslag  op  de  rede 
van  Artnbanus^)^  irDit  alles",  nml.  de  vernieling  van  Per- 
sische schepen  door  storm  en  onweder,  «^geschiedde  van 
»  Gods  wege,  om  de  Persische  legermacht  aan  de  Helleensche 
»gelgk  te  maken."  Ook  weet  hg  ons  te  verhalen  van  eene 
»èc  &'€ov  vénB(Tiq  ficyailTf,"  die  Croesus  trof,  »vermoede- 
Igk",  zegt  hg,  »omdat  hg  zichzelven  den  gelukkigsten  van 
»alle  menschen  achtte."  Het  woord  vëiieoig  beteekent  hier 
volkomen  hetzelfde,  als  wat  hg  elders  ^9-óvoc  noemt  ^^). 

Dat  het  denkbeeld  —  laat  ik  liever  zeggen,  het  wanbe- 
grip —  van  de  wangunst  of  jaloezg  der  Goden  op  het  geluk 
der  menschen  reeds  vóór  Herodotus  bestond,  spreekt  wel 
van  zelf.  Maar  eene  andere  vraag  is  deze,  of  het  ook  reeds 
dagteekent  van  vóór  de  vgfde  eeuw,  gelgk,  voor  zoover  mg 
bekend  is,  allen  aannemen.  In  een  fragment,  hetwelk  den 
naam  van  Aesopus  draagt,  wordt  eerst,  echt  pessimistisch, 
het  goede  en  kwade  in  het  leven  tegenover  elkander  ge- 
plaatst, waarop  dan  deze  regels  volgea: 

XT^v  Tl  Jtd&fi  res 
kad'Xóv,  aiAOißairiv  êntöéfetai  Nëiieaiv. 

Ware  dit  fragment  echt,  dan  zouden  wg  hier  misschien 
eene  getuigenis  voor  de  oudheid  van  de  afgunst  der  Goden, 
zooals  Herodotus  haar  voorstelt,  bezitten,  die  opklimt  tot 
ongeveer  de  zesde  eeuw  ^^).     Inderdaad  meent  Härtung,  dat 


»)  VIII.  13.  Ik  haal  hier  VIII.  109  niet  aan,  waar  Themistocles  de 
Goden  wangunstig  op  den  Persischen  koning  noemt,  omdat  deze,  hoe- 
wel slechts  één  enkel  mensch,  Azië  en  Europa  onder  zijnen  scepter  wilde 
vercenigen.  Hfer  toch  schijnt  de  wangunst  der  Goden  een  ander  karakter 
te  dragen;  zij  wordt  althans  mede  in  samenhang  gebracht  met  de  heilig- 
schennis en  de  vele  misdaden,  w^elke  Xerxes  bij  zynen  inval  in  Grieken- 
land gepleegd  had. 

w)  I.  34. 

»)  Misschien;  deze  versregels  laten  zich  echter  desnoods  ook  anders 
verklaren.  Dat  men  in  dagen  van  geluk  voor  lotwisseling  vreest,  kan  ook 
jijn   in  het  besef,  dat  men  eigenliyk  dit  geluk  niet  waard  is;  streng  ge- 
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dit  vers  het  werk  is  van  één  der  zeven  w^zen«  Als  wg 
niets  anders  van  Härtung  wis  beu,  dau  zou  deze  meeuing 
ons  geenszins  een  boogen  dunk  geven  van  zyn  critisch  talent. 
Want  ik  acht  het  nauwel^ks  denkbaar,  dat  eeuig  deskundige 
anders  zou  kunuen  oordeelen  dan  Bergk,  die  dit  fragment 
een  »satis  uovicium  poema'*  noemt  ^^).  Onze  vraag  bigft 
derhalve  door  dit  fragment  nog  onbeantwoord. 

Zg  is  eene  voor  de  godsdienstwgsbegeerte  hoogst  belaug- 
rgke  yraag.  Indien  toch  de  voorstelling  van  Herodotus  om- 
trent de  wang^unst  der  Goden  reeds  in  de  periode  van  de 
meer  naïeve  vroomheid  bg  de  Grieken  heerschende  was, 
dan  zonden  wg  hier  te  doen  hebben  met  een  verschgnsel 
op  het  gebied  van  de  phaenomenologie  der  godsdienstige 
bewustheid,  hetwelk  niet  alleen  geheel  eenig,  maar  ook  uit 
een  psychologisch-godsdienstig  oogpunt  raadselachtig,  zoo 
niet  geheel  onverklaarbaar  zou  zgu,  en  allerminst  te  be- 
grgpen  hg  de  Grieken;  dezen  toch  noemen  het  geluk  gaarne 


nomen  zou  zelfs  het  woord  véfÂectç  deze  verklaring  aanbevelen;  de  y ^/e<£* 
94 f  is  naar  haar  wezen  àvrtfffixovffa*  In  dezen  samenhang  het  woord 
véfiis^iç  gebruiken,  is  wezenlijk  het  r<  ^io-^^'v  èff^Xiv  in  het  licht  van 
eene  schuld  of  zonde  plaatsen. 

>')  Het  fragment  luidt  zoo: 

nSç  nç  &vev  Kafidrov  ae  ç^yni,  ßie;  /ivpia  ydp  ffov 

Xvypé'  K»l  ovre  ^vye7v  svfiapéç%  ovre  çépetv' 
i^éet  fiév  ydp  <rov  rh  Çv^ei  }i*Xd%  yttix,  ^dXoL<r<roty 

reiXX»  iè  irdvra  pSßoi  re  xxt  aXysot.'  x?y  &c. 

De  tegenstelling  is  zeer  gekunsteld.  Bii  de  optelling  der  ^^/«  zou  men 
geheel  iets  anders  verwachten;  het  door  hem  genoemde  is  slechts  de 
buitenkant  der  zaak;  't  is  eene  natuurbewondering,  die  ons  het  bekende 
fragment  van  Aristoteles  bij  Cicero,  de  natura  deorum,  il,  37,  herinnert, 
maar  die  geen  antiek  karakter  draagt;  van  de  ffèéx  rov  ßiov  Yememcn 
wg  eigenlek  niets.  Ue  uitdrukkingen  Üvev  KBtfAdrov.  ^rUffx^tv  n  èabxSv 
Bchynen  bekendheid  met  Find.,  PyM.  XII.  51.  IX  157  te  verraden.  De 
vorm  fféXfivstï»  klinkt  ook  niet  byzonder  antiek.  Het  oordeel  van  Bergk, 
hetwelk  deze  geleerde  evenwel  met  geen  enkel  woord  motiveert,  is  der« 
halve  niet  ongegrond.  Foeiae  Lyrici  Oraeci,  II.  p.  6é, 
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met  eenen  naam,  die  het  in  het  licht  van  eene  GrodsgaTe 
stelt;  ik  bedoel  den  naam  svdaniovia;  ook  gebruiken  z^ 
de  uitdrukkingen  BvdaCiJUûv  en  <pOioç  ■9'Soî^  als  synoniem  ^^). 
Hangt  daarentegen  de  voorstelling,  die  wig  b^  Herodotus 
vinden,  oorzakelgk  samen  met  den  invloed  van^  of  de  reactie 
tegenover  het  scepticisme,  dan  is  haar  ontstaan  lioogst  een* 
voudig  te  verklaren;  maar  dan  heeft  zg  zelve  ook  hare 
geheel  eenige  beteekenis  verloren. 

Eer  wg  tot  het  onderzoek  van  dit  vraagstuk  overgaan, 
is  het  niet  ondienstig  enkele  opmerkingen  mede  te  deelen, 
ten  einde  ons  onderwerp  scherper  te  begrenzen. 

1^.  Verreweg  de  meeste  oude  volken  gelooven  niet  alleen 
aan  goede  en  welwillende,  maar  ook  aan  booze  of  aan  den 
mensch  vgandige  Goden  en  goddelgke  wezens^  aan  9^óï 
tiipëXovvreç  en  d-êol  ßXojtrovvrsg  ^*).  Tot  op  eene  zekere 
hoogte  is  dit  geloof  zelfs  algemeen.  Het  oude  Testament 
spreekt  van  de  slang  in  het  Parades  ^^),  die  althans  later 
met  den  duivel  vereenzelvigd  wordt  i®),  van  den  Azazel  ^7), 
van  den  Satan  ^^)  ;  het  Nieuwe,  van  den  Ood  dezer  wereld  i^), 
van  den    duivel  en  zgne  engelen  ^^),  van  Beëlzebul  en  zyne 


n)  Arist.,  EtA,  ad  Nie.  I.  10,  p.  1099.  ß.  12  noemt  de  evlAtiioviA 
beiffloTùç.  Xeu.,"  Apol.  o.  32  noemt  het  lot  van  Socrates  S-fo^iAtf 
ficipxv»  Plutarch  us  De  puer,  educ,  p.  2.  C  gebruikt  de  woorden  eviaifiuv 
en  dso(ftX^^  als  synoniem.  Isocrates,  JSva^.  c.  27  noemt  het  geluk  van 
Evagoras  een  bewys,  dat  hy  bij  de  Goden  bemind  was.  Zijn  leven  was,  zegt 
hy,  fibru;^i0'T£poç  k»)  bso^tXéarspoç  dan  dat  van  de  meeste  halfgoden, 
die  wegens  hunne  voortreffelijkheid  onsterfelyk  zijn  geworden.  Daarentegen 
geldt  ongeluk-  als  een  teeken  van  den  haat  der  Goden;  bsofitfffiç  betee- 
kent:  bij  de  Goden  gehaat  en  daardoor  ongelukkig.  Verg.  ook  Theognis, 
VS.  653. 

u)  Plutarchus,  Plae.  phil.  l,  p.  880  B. 

»-)  Gen.  III,  1—5. 

I«)  Sap.  II,  23  vg.  2  Cor.  XI,  3.  Op.  XII.  9.  XX,  '2. 

")  Lev.  XVI. 

1»)  1  ChroH.  XXI,  I.  Job  I,  II.  Zach   IIJ,  1,  2. 

»»)  2  Cur.  IV,  11. 

»«)  Matth.  XXV,  41. 


demonen  ^^),  van  de  machten  der  duisternis  ^^).  Dit  geloof 
heeft  evenwel  niets  hoegenaamd  te  makeu  met  het  ro  ■9'BÏov 
srav  (p^ovecóv,  gelgk  reeds  het  woord  näy  bewgst. 

BoTendien,  de  Olympische  Goden  b^  de  Grieken  dragen 
nooit  het  karakter  van  d-sol  ßXajtrovvreq.  Deze  laatsten 
behooren  tot  het  rgk  van  den  Nacht  en  de  Onderwereld. 
Ik  bedoel  o.  a.  den  Hades,  die  x^^^^  ■d'SiSv  woont  ^),  een 
ßdaxavoq  9^óq  b^  uitnemendheid,  een  God,  zegt  Erinna  ^), 
die  eene  lieve  bmid  uit  het  leven  wegrukt;  aan  de  MoXQa 
of  Mo^fOÊ,  en  de  Néiisaiç  of  NsiAéösiqf  beiden  dochters  van 
den  Nacht;  aan  den  Qdvataqf  wiens  »  zeden*',  zegt  Apollo, 
aan  de  menschen  v^andig,  b:g  de  Goden  gehaat  z^n^); 
deze  allen  worden  vaak  genoemd  ßdoitavot  of  gyd^vscói 
daifiavsq;  zoo  ook  de  'B^çivvsÇf,  aan  welken  althans  in  de 
Eumeniden  van  Aeschylus  vaak  soortgelyke  titels  worden 
g^^ven  ^).  Dionysins  van  Halicarnasse  gewaagt  uitdruk- 
kelgk  van  de  ßdcnuxvoq  *EQlwq^'^).  Maar  deze  Goden  be- 
hooren niet  tot  de  9'Boi  'OXv^kütia  daipurt  $xovrsÇf  gelgk 
Isocratea  {ad  Phil.  c.  49)  uitdrukkel^k  verklaart:  rovq  fiiv 
(seil,  •d'sovç)  T<5v  àyadiDV  ijfiTv  ahlovq  ovxaq^  *OXv{k* 
stlovq  stcoatxyocevonivovq  9  rovg  iféjtl  xaîç  aviig>oçat(S 
Tuzl  raïç  riiuûçCaiq  rsrayiiévovç  dviTxsçsaréçaç  ràg 
ê^wwiiiaq  ixovrsç.  AUeenlgk,  ook  Ares,  een  Olympiër, 
werd  wel  eens,  althans  later,  onder  de  ^6ol  ßXajrrovvtsc 
gerangschikt  ^^)  ;  maar  Ares  is  ouder   de  Olympiërs  ook  eene 


«)  MaUA.  XU,  24. 

")  JoA,  Xn,  81.  XIV.  30.  XVI,  11.  B/es.  II.  6.  VI,  12. 

^)  BuripidU  Tragoediae,  fragffienta,  epUtolae,  ex  editione  Josuae  Bar- 
nesii  Lipsiae  1778,  1779,  1788.  Hecabe,  vs.  2. 

**)  Fragm.  6,  bg  Theod.  Bergk,  Poeiae  fyrici  ^rfl<?«.  Ed.  4*.  Lips.  J882. 
ni  p.  145. 

•)  Euripides,  Ale.  vs.  62  vg.  Verg.  ook  Hesiod,  Tkeog.  vs.  766, 
iX^P^Ç  ^1  Kxi  à^etvdrotfft  d'foTo'/y;  alsmede  Sappho,  bij  Bergk,  III, 
p.  133,  fragm.  137. 

*«)  Acsobylus,  Ä«.,  vs.  186.  609,  686  vg. 

«)  D.  H.,  Jni.  Rom,,  IX,  45.  ^ 

•)  Plutarch.,  a.  pi. 
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tamelgk  vreemde  figuur;  Athene,    de  tweede  Godheid  naast 
Zeus,  is  zgae  natuurlgke  vgandin  ^^)  ;  zelfs  Zeus  zegt  tot  hem  : 

en    hy    verklaart,    dat   hg.  Ares,   eigenlgk    bg   de   Titanen, 
niet  bg  de  Olympische  Goden,  te  huis  behoort  3^): 

si  dê  rsv  6§  aXXov  ys  d'Scüv  yévsv  i5<f  âtâriXoÇf 
xal  Ttsv  df)  stdXai  riad'a  évé(frBçoç  Ovqavuoviùv. 

Deze  beschouwing  van  Ares  is  bg  de  Grieken  heerschend 
gebleven.  Sophocles  noemt  hem  xov  ojtóriiiov  èv  ■d'sotg  ■d'SÓv. 
Het  koor  in  den  Oedipus  Rex  (vs.  200— 203,  215)  bidt  Zeus 
hem  met  zgn  bliksem  te  vernielen: 

róv,  cJ  3tVQg>ó(fiuv  aiTtffanav 
VLQOxri  véiuov,  ca  Zsv  stàtêç, 
v:ro  aip  q>9'iaov  xsçiwvm. 

Men  weet  menigmaal  bg  dezen  dichter  niet  te  zeggen,  of 
men,  waar  hg  het  woord  »Ares'  bezigt,  met  eenen  God, 
dun  wel  met  eene  personificatie  van  het  gruwzame  slacht- 
veld  te  doen  heeft;  het  laatste  in  ieder  geval  verreweg  het 
meest  82). 

2^.  Uit  iedere  anthropomorphische  voorstelling  der  Goden 
vloeien  allicht  ook  zulke  opvattingen  voort,  die  schgnbaar 
tot  dezelfde  categorie,   als  de  ipd-óvoq  xi5v  d'SiSv,  behooren. 

Zoo,    om  vooreerst  dit  te  noemen,  hebben  de  individueele 


«•)  Homerus,  Iliad,  V,  583  vgg.  XXI,  400  ygg.  Waarom  r  De  w\ize 
krygtigodin,  die  het  plan  vaa  den  veldtocht  beraamt,  en  alles  met  een 
bepaald  doel  en  na  rijp  beraad  doet,  kan  den  ruwen  en  wilden  God  van 
het  slagveld,  die  er  maar  op  inhakt,  en  nu  eens  aan  de  zijde  van  de  eene, 
dan  aan  die  van  de  andere  parl^  optreedt,  dien  echten  àXXoyrp&qaX^oVf 
Iliad,  y,  831,  889,  slechts  haten,  omdat  zulk  een  God  haar  overal  in 
den  weg  staat,  en  hy  eigenlijk,  waar  het  er  op  aankomt,  tegenover  de 
verstandige  krygsgodin  niets  te  betcukcnen  heeft.  Eén  Odysseus  is  ge- 
vaarlykcr  voor  Troje,  dan  tien  Diomedessen. 

»•)  Iliad,  V,   890. 

«,  VS.  897  vg. 

n)  Fr.  I.ül)ker,  Die  Sophokleisehe  Theologie  und  Ethik,  (I,  36;  wyst  op 
Eleetr,,  vs.  12nvg.  (in  my  ne  uitgave  1243  vg.):  %ky  yvvut^h  «ç  "A^ifç 
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Grieksche  Goden  bg  afwisseling  sympathie  voor  desen,  anti- 
pathie j^ens  genen,  gel^k  Ghrysothemis  tot  Electra  zegt  ^)  : 

To2g  avToïai  TOI 
ovx  avroq  aUï  daifwvtov  JtaQa(ftarsL 

en  zgn  dan  vaak  jegens  hem,  of  welwillend  of  ?gandig  ge- 
stemd, gelgk  dezelfde  verklaart  ^^): 

riliXv  d*  âjtoççet  xasrl  firidèv  li^x^^^- 

Maar  ook  omgekeerd  heet  het,  dat  de  eene  mensch  voor- 
liefde voor  dezen,  de  andere  mensch  voor  genen  God  ge- 
voelt: 

aXXoKiiv  aXXog  •9'Bi5v  re  x'avd^aimav  lAéXei^^). 

Zoo  zign,  verder,  de  Grieksche  Goden  jaloersch  ophnnne 
eer.  Trouwens,  zelfs  Israels  Jahveh  waseen  jaloersch  God  ^^), 
prat  op  de  eer,  die  hem  toekomt  ^7j,  op  wiens  eerzucht  de 
Profeten  pleiten,  om  hem  zacht  j^ens  het  zondige  volk  te 
stemmen  ^s).  Nu  gold  bg  de  Grieken  de  eer  voor  het  hoog- 
ste en  heerlgkste  der  uitwendige  levensgoederen,  waarop 
zelfs    de    Goden    hoogen    prgs    stelden  ^^);    en  daarom  past 


»)  SophocL,  EL  916  vgg. 

»*)  a,  pi.  El.  999  vg. 

»)  Euripid.,  HippoL,  104.  Verg.  vs.  1092. 

'*)  Exod,  XX,  3  v^.  By  den  God  Israels  -  dit  zie  men  niet  voorby  !  — 
is  de  jaloerschbeid  een  symptoom  van  liefde«  naar  den  regel,  door  Plu- 
tarchus  {de  virt.  prof.  seiU.  p.  84C)  gesteld:  ovre  yàp}^puç  èvepylç  eï  fAti 
IA€TX  ÇiïAoTVTiAÇ  eveartv.  De  uitdrukkmg /r jaloersch"  wijst  op  het  beeld 
der  huwelyksgemeenschap,  hetwelk  de  gewijde  schrijvers  des  O.  T.  zoo 
vaak  en  gaarne  gebruiken,  om  de  betrekking  van  Jahveh  en  zQn  volk 
aan  te  duiden,  gelijk  daarom  ook  afval  van  Jahveh  /raf  hoereren"  genoemd 
wordt.  Verder  Exod.  XXXIV,  14.  DeuL  V,  7  rgg.,  VI,  14  vg.  XXXH, 
ld,  91.  1  Ko*.  XIV,  21. 

")  1  Sam.  II,  30.  Jes.  XLII.  8.  XL VIII  9  vgg.  Mal.  I,  6. 

»)  Nmm.  XIV,  Vi  vgg.  Ex.  XXXII,  9  vgg.  Jos.  VH,  9.  Ezeeà.  XX, 
8  vg.,  18  vg.,  21  vg.,  44.  XXXVI,  21  vg.,  82.  Dan.  IX,  18  vg. 

»»)  Aristot,  Nie.  IV,  7.  p.  11  ?3  B,  18  vgg.  Verg.  I,  3,  p.  1096  B  22 
vj.  VIII,  16,  p.  1163  B  3  vgg. 
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inderdaad  op  de  Grieksclie  Goden,  wat  Ovidius^)  de  Godin 
Chloris  (Flora)  spreken  laat: 

Nos  qaoque  tangit  honor:  festis  gaudemus  et  aris: 

Turbaque  coelestes  ambitiosa  sumus. 
Saepe  Deos  aliquis  peccando  fecit  iniquos, 

Et  pro  delicto  hostia  blanda  fait. 
Saepe  Jovem  vidi,  cum  jam  sua  mittere  vellet 

Fulmina,  ture  dato  sustinuisse  manum. 
At  si  negligimur,  magnis  injuria  poenis 

Solvitur  et  justum  praeterit  ira  modum. 

In  denzelfden  geest  zegt  Euripides  ^^)  : 

fvsiTti  yoQ  &^  Ttav  d-ecSr  yévsi  xóös' 
TifiCüTfievoc  xaiçavûiv  avO'Citintov  vjto. 

30.  Vooral  is  het  noodig^  zich  de  oud  Grieksche  voorstel- 
ling der  Tergeldende  gerechtigheid  Gods  te  vertegenwoordigen. 

Vooreerst  is  deze  straflEende  gerechtigheid  zoo  onvoorwaar- 
delgk,  zoo  zonder  grenzen,  dat  zg  ons  vaak  al  te  groote 
hardheid  en  gestrengheid  moet  dunken.  Alle  kwaad  moet 
worden  afgeboet.  Berouw  doet  hier  niets  af.  Voor  vergeving 
en  kw^tschelding  van  straf  aan  den  boetvaardige  is  er  in 
de  oud  Grieksche  gerechtigheidsidee  geene  plaats.  Zoo  weinig 
kennen  de  Goden  in  den  ouden  tgd  verschooning,  dat  zelfe 
de  latere  Grieken,  o.  a.  reeds  Sophocles,  aan  eene  zekere 
ergernis   daarover   vr^moedig    lucht   geven  ^^).     Is   de  daad 


*«)  Fast.  V.  297  vgg. 

**)  HijopoL,  VS.  7  vg. 

**)  Verg.  Sophooles  TracA,  1273  Ygg.,  waar  Hyllus  spreekt  over  het 
strafgericht  der  Goden,  onder  hetwelk  Heracles  te  gronde  gaat;  Zeoa  nmL 
was  op  hem  vertoornd  wegens  den  schandelyken  moord  van  Iphitus,  va. 
269—275.  Hij  zegt: 

rd  ie  VVV  è<rTur\  olxTpk  /itv  iifi7vf 
etlffxpà  i'  iKeîvotç»  mnl.  to7ç  B-êolç. 

Terg.  Dr.  Friedr.  Lübker,  Die  Sophoiieische  Theologie  una  Ethik, ^"Ex^ 
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gepleegd,  dan  moet  zg  gestraft  worden.  Naar  datgene,  wat  wg 
schuld  noemen,  wordt  niet  eigenlijk,  althans  niet  in  de 
eerste  plaats  gevraagd.  Eerst  bg  Sophocles  begint  de 
onderscheiding  tnsschea  »opzettelgke  of  bewuste  en  onvrg- 
willige  of  onbewuste  schuld,'*  tusschen  zulke  schuld,  die  in 
den  grond  der  zaak  evenzeer  ongeluk  als  schuld  is,  avti, 
en  tusschen  boos  opzet,  vßctg.  Ik  althans  herinner  mg 
niet,  dat  deze  onderscheiding  bg  Grieksche  schrgvers  vóór 
hem  gemaakt  is. 

Ook  maakt  de  goddelgke  véiieaiç,  uit  het  oogpunt  van 
de  schuld,  niet  een  zoo  scherp  onderscheid  tusschen  den  indi- 
viduëelen  mensch  en  de  familie,  waartoe  hg  behoort)  als  wg 
billgk  achten.  De  schuld  rust  op  het  geheele  geslacht;  de 
persoonlgke  schuld  en  de  familie-schuld  vloeien  uit  het  oog- 
punt der  vergelding  samen.  Het  kwaad  —  zietdaar  het  oud 
Grieksche  geloof,  dat  nog  in  de  Tragoediën  van  Sophocles 
vert^enwoordigd  is,  al  was  het  in  zgnen  tgd  reeds  aan 
het  wankelen  gebracht  —  het  kwaad  woekert  voort  in  kinderen 
en  nazaten;  dien  ten  gevolge  vervolgt  de  goddelgke  wraak 
de  geslachten  gedurende  vele  generatiën.  Daarom  zochten  de 
Grieken  de  laatste  verklaring  der  lotwisselingen  van  kin- 
deren en  nazaten  in  de  deugden  en  misdaden  der  vaderen, 
die  zich  trouwens  ook  zelve  voortplantten.  »In  hunne 
schatting,'*  zegt  Leopold  Schmidt^),  »waren  voorouders, 
»ouders,  kinderen  en  nazaten  zoo  nauw  verbonden,  dat  het 
»overdragen  der  straffen  van  de  eersten  op  de  laatsten  vol- 
»  komen  natuurlgk  scheen**.  Uitdrukkingen  als  deze  :  evysv^q 
7UZÏ  «§  êvysviSiVf  Bvasß'^g  xal  è§  evaeßiSv,  aya^dç  xal  è§ 
aya&div,  xcneóc  xal  ôe  TunaSv,  Jtovriçoq  xal  éx  ^ovtjÇfSvf 
öovXoq  xai  èx  öot^Xoiv^  enz.,  komen  bg  de  Grieksche  clas- 
sieken  onophoudelgk  voor  ^),  de  daarin  uitgedrukte  gedachte 


Hälfte.  Kiel  1851.  8  12.  Ook  volgens  den  Prometheus  van  Aeschylufi  is 
er  in  Zoos  en  de  Olympiërs  niet  veel  gemoedelijks,  geen  zweem  van  me- 
deleden. 

*»)  Die  Ethik  der  alten  OHechen.  Berlin  1882.  I.  S.  71. 

«)  a.  w.  I.  S.  159,  322  vg.  361. 
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in  andere  woorden  natuurlgk  nog  OTenrloediger  ^).  Euripi- 
des^) noemt  het  een  ^ccXaioq  alvoÇf  die  ten  volle  waar  is: 
ovx  av  yévoixo  %Qrfitoq  ex  iMtaov  natcóg.  Heet  het  in  het 
tweede  gebod  van  den  decaloog,  dat  Jahveh  de  misdaden  der 
vaderen  aan  de  kinderen  tot  het  derde  en  vierde  lid  bezoekt, 
het  is  alsof  Aeschylus  de  vervulling  van  dit  woord  beschrgftf 
waar,  hg  zegt*7): 

ütaXaiysvri  yàç  Xéyto  sracßauCav  ovx 
ojtoivov,  aUSva  d'êq  xqIxov  ^livBu 

Daarom  bidt  de  vrome  Pindarus  ^)  tot  Zeus,  dat  hg 
eenvoudige  levensbanen  moge  bewandelen: 

Deze  leer  der  overerving  geldt  natuurlgk,  ook  in  het  Griek- 
sche  volksgeloof,  niet  voor  eene  mathematische  waarheid,  zg 
vindt  bg  de  Tragici,  maar  ook  reeds  vroeger,  herhaaldelgk 
tegenspraak,  al  behoort  het  spreekwoord:  '^çoiov  yci^- 
Hara  jtriiAora,  tot  een  zeer  laten  tgd,  toch  zal  gewis 
Aristoteles  wel  niet  de  eerste  geweest  zgn,  die  de  opmerking 
maakte,  dat  telgen  uit  adelgke  geslachten  doorgaans  ëvrsXel^ 
(weinig  waard)  zgn,  en  dat  een  edel  geslacht  (oyad^ 
yévoç)  slechts  eeu  tgdlang  voortreffelgke  mannen  voortbrengt; 
de  tvtpva  yévri  slaan  dan  over  tot  doUemans  zeden  (furve- 
xairsça  fidn^),  terwgl  afstammelingen  van  wgze  en  brave 
voorouders  tot  onnoozelheid  en  traagheid  vervallen  ;  van  het 
eerste,  zegt  hg,  zgn  de  afstammelingen  van  den  ouden  Dio- 
nysius  en  Alcibiades,  van  het  andere  die  van  Cimon,  Pe- 
ricles en    Socrates  doorslaande  bewgzen^^).     Maar  in  vroe- 


«)  Bijv.  alleen  bij  Euripides:  JTec,  379;  Or.  1676.  Ale,  333.  TpA.  in 
T.,  609  vg.  Heracl.  298—304,  3^6  vg.  Jlemaeon,  fr.  8.  Antig,,  fr.  11. 
Antiop.,  fr.  18.  ArcheL,  fr.  20.  Beller,  fr.  14.  Temen.,  fr.  13.  Fhaeär.,  fr. 
7.  Eragm.  incerta,  N".  62,  63  enz.  enz. 

««;  Diety9,  fr.  IJ. 

«)  Septem,  c.  Th.,  742  vg. 

«)  Nem.  Vm.  59,  60. 

*»)  Rhetor.,  II.  16,  p.  1390  B  ?9  v^^.  Verg.  ook  Polit.,  p.  1255  A  33  vgg. 
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geren  tgd  gold  dit  als  de  meest  algemeene  regel,  hoewel 
niet  zonder  vele  uitzonderingen  ^^)  : 

OVTS  yàç  èc  (nUXkrig  cóéa  tpvetm  ovd*  vdxiV'doq' 
ovre  nm  »e  6ovXif\<^  réxror  ikèv9éifiov. 

En  als  iemand  tot  eenen  Griek  uit  de  oudheid  gezegd 
had,  om  de  woorden  van  Juvonalis  te  gebruiken  ^^): 

Malo  tibi  pater  sit  Thersites,  domraodo  tu  sis 
Aeacidae  similis  Yulcaniaque  arma  capessas, 
Quam  te  Tbersitae  similem  producat  Achilles; 

dan  zou  hg  dit  niet  tegengesproken,  maar  een  ondenkbaar 
geval  genoemd  hebben.  Eerst  bg  Euripides,  en  niet  vroe- 
ger, treffen  wg  gedachten,  als  die  van  Juvenalis,  aan  ^^). 
Het  Grieksche  epos  kent  geen  enkelen  held,  die  âjtdnaQ 
(nullo  'patre  natus)  was. 

4^  Volgens  Ezechiël  zegt  Jahveh:  »Ik  zal  dien  verhoogen, 
>die  laag  is,  en  dien  vernederen,  die  hoog  is."  Deze  zelfde 
gedachte  wordt  zeer  dikwgls  door  de  Profeten,  de  Evange- 
listen en  de  Apostelen  uitgesproken  ^^).  Men  denke  bgv.  aan 
het  treurig  lot  van  Nebncadnezar,  »omdat  hg  den  Koning 
»des  hemels  de  eere  niet  gaf;"  aan  dat  van  Herodes,  die, 
omdat  hg  zich  bovenmenschelgke  hulde  liet  brengen,  en  ver- 
zuimde aan  God  de  eer  te  geven,  door  eenen  engel  des 
Heeren  geslagen  werd,  en  op  deerniawaardige  wgze  zgn  le- 
ven eindigde  ^%    Niemand    evenwel    denkt  er  aan,  Jahveh 


»•)  Theehuis,  va.  537  vg.  De  uitzondering,  bijv.  vs.  737  vgg. 

*»)  Satir.  VIII,  270  vgg. 

•«)  Euripidea,  Sleeira,  367  vg^.,  383  vgg.,  550  vg.  1097.  Jlex.,  fr.  12 
en  13.  Oreu,  fr  4.  DieL,  fr.  10  Melan.,  fr.  14.  Zoo  kiest  hy  beslist 
partij  voor  slaven^  Helen.,  vs.  734  ygg.  Ion,  vs.  853  ygg,  Melan,,  fr.  6 
en  14.  Pkrjfx.,  fr.  10,  alsmede  voor  onechte  kinderen,  AndronL,  vs.  637 
vgg.  Andremed.,  fr.  24.  Antig,,  fr.  9.  Euryttà.,  fr.  5.  Veig.  ook  Plato, 
Tkeaet,  p.  174  E.  175  A. 

w)  EzeeA.  XXI,  26.  Verg.  verder  1  Sam.  U,  7  vg.  2  Sam.  XXIT,  28. 
Joè  V,  11.  Psalm  CXUI,  7.  Jee.  II,  11—17.  V,  15.  Malta.  XXm,  12. 
Lue.  I,  5?.  XIY,  11.  XVIII,  14.  Jaeob.  IV,  6,  10.  1  Fetr.  V,  5,  6. 

»«)  Dan.  IV,  96  vgg.  Hand,  XU,  21  vgg. 
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of  den  God  des  Nieuwen  Testaments  jaloersch  te  noemen  op 
het  geluk  der  vromen.  Dezen  regel  passe  men  ook  toe  op 
de  Orieksche  literatuur.  Aan  Ezechiêls  woord  doet  bgy. 
het  antwoord  van  Aesopus  op  de  vraag  van  Chilo:  »wat 
»Zeus  gewoon  was  te  doen?"  ons  onwillekeurig  denken:  rà 
Hèv  vtfnjità  ransivovVf  rà  öè  raneivà  v^ovv  ^^j.  Ook  in 
de  Grieksche  geschriften  komt  deze  gedachte  gedurig  voor. 
Maar  bg  het  »hooge"  wordt  hier,  even  als  in  het  Oude  en 
Nieuwe  Testament,  alt^d  tegel^k  aan  zondige  zelfverheffing 
gedacht,  gel^k  dit  onder  andere  duidelgk  uitkomt  in  eene 
meesterlyke  passage  in  den  Ajdx  van  Sophocles  (vs.  758 
vgg),  waarvan  de  vier  eerste  regels  het  thema  en  den  slot- 
som uitspreken: 

rà  yàç  JtBQiGûà  xavóvrira  (kxiiiata 

ëfpadX    ^  fiovrcg,  ogrig  àv&çcSjtov  q>vaiv 
ßXaCftmv^  iütsira  {i/ti  Y,ax    avd^iajtov  (pçovsi^^). 

Het  is  derhalve  hoogst  gevaarlek,  hetzg  om  zelf  op  zgn 
geluk  te  roemen,  of  om  zich  te  hooge  lofspraak  van  anderen 
te  laten  aanleunen,  naar  dit  woord  van  Aeschylus  ^7 j: 


TO  ö*v^6cxór(oq  tcXvsiv  €V 
ßact^*  ßdXXsrai  yàç  oyTCOiq 
Aiód-ev  X€cavvóq. 


Reeds  Pittacus  geefb  den  raad,  om  het  geluk  te  verber^ 
gen,  terwille  van  den  ngd,  opdat  men  niet  zelf  een  voor- 
werp des  medelgdens  worde  ^^).  Eindelgk 


**)  Diog.  Laert,  I.  Chilo,  II,  69. 

*«)  Verg.  Eurip.,  Med,  125  vgg.  jragm.  inc.,  N".  29,  30,  70,  129  en 
fr.  inc,  B,  N.  7  enz. 

*^)  Agam.,  vs.  456  vgg.  Ik  lees  met  Härtung  'oyKotç;  de  lezing  *6ff^otç 
heeft  hier  nauwelijks  zin.  Wellicht  denkt  Aeschylus  bij  oyxotc  te  gelijk 
wel  aan  de  overdrachtelyke  beteekenis,  die  dit  woord  somtijds  heeft: 
hoovaardij,  overmoed.  Verg.  ook  Euripides,  HeracL  203-205. 

»*)  Stob.  Flor,:  T^v  evTvxtccv  Kpvwre  ^S'évov  X^P^^>  f*^  oixTtfipoi/. 
Naar  de  opvatting  van  Nägelsbach,  Naehh,  TàeoL,  S.  61,  is  ook  de  bede 
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5*.  is  het  reeds  tallooze  malen  opgemerkt,  dat  de  oude 
Grieken  een  diepen  indruk  ontvingeu  van  de  plotselinge 
en  onverklaarbare  wisselingen  van  het  menschelgke  levens- 
lot|  van  die  ontzettende  macht  van  den  lotsdaemon,  »saeva 
Nécessitas"  z^  Horatius^^): 

Praesens  vel  imo  tollere  de  gradu 
Mortale  corpus,  Tel  superbes 
Vertere  faneribus  triuraphos. 

Wegens  de  doorgaande  onbestendigheid  van  het  lot  vatte 
men  gaarne  het  geluk  op  als  voorbode  van  het  leed,  het 
leed  als  profetie  van  den  lust,  maar  het  eerste  veel  meer 
dan  het  laatste,  Sophocles  vooral  was  hiervan  diep  door- 
drongen ^^).  Natuurlyk  geschiedde  deze  lotwisselingen  onder 
het  bestuur  der  Godheid;  maar  toch  worden  z^  in  vele  gevallen 
door  de  Grieken  evenmin  aan  God  toegeschreven,  als  wg 
dit  doen,  waar  wg  spreken  van  het  »ngdige**  lot.  Ook 
Viigilius  Aeneid^  XII,  311  vg,  noemt  het  onzeker,  toen 
Aeneas  uit  de  verte  door  een  pgl  getroffen  werd, 

Quis    tantam    Butulis   laudem,    casusne    Deusne, 
Adtulerit. 


van  Pindarus  tot  Zeus  voor  het  door  hem  gelukkig  geprezen  Gorinthe: 
à^Svfiroç  *éiriffffiv  yevoto  Ofymp.  XIII,  35«  hiervan  een  voorbeeld.  M^ns 
inàens  beieekent  à^Sr.  hier  ongeveer  hetzelfde  als  iT^xooçiAaoç,  eiffie' 
yif<,  wpéfftaVi  etc.  De  dichter  toch  denkt;,  naar  mijn  gevoelen,  bij  ^Tf  o-^iv 
niet  aan  de  voora%aande  lofspraak  op  Gorinthe,  maar  aan  de  onmiddellijk 
volgende  bede  voor  deze  stad  en  voor  Xenophon. 

»«)  Cmrm.  l,  35,  vs.  2-4,  17. 

**)  Dr.  E.  Muller,  üeber  Sophokleiscke  Naturanschauung.  liegnitz,  1842. 
S.  31,  33.  Hij  haalt  dit  schoone,  diep  weemoedige  fragment  van  Sopho- 
des  aan: 

%Âlfoç  yAp  xvt6ç  èffTtv  &vbpuyr9v  (ppevuv 
Wou  rh  Tspvvhv  xetl  rh  yrtjfÂxTvov  ^vet» 
^XKpvff067  yovv  nxl  ra  »al  ra  rvyx^^*^^» 

alsmede  het  woord  van  Friamus  (of  Achilles?)  uit  de  Phiyges,  dat  zoo 
melancholisch  klinkt:  itetyrsfppovptiTat  ßsoc.  Ook  Solon  zal,  volgens  Sto- 
baeoa  (Jhr.JH),  gezegd  hebben:  ïj^oy^v  (psvyg'  nvrnrnv  kvxnv  rinreh 
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De  Grieken  verpersoonlgken  het  lot  in  *t  algemeen  en 
het  ngdige  lot  in  H  bgzonder  gaarne  tot  eenen  daifiiov,  het 
laatste  tot  eenen  ^ê-oveçoq  of  ßdanuxvoq  da(iiiov,  dien  zg 
meer  malen  yrg  scherp  van  de  Goden  onderscheiden.  Zoo  biiv. 
zegt  Ion  in  de  tragoedie  van  Euripides,  naar  hem  genoemd: 
rà  rov  d^sov  fièv  XÇV^^f  '^^^  ^^  daiiiovoç  ßacea  ^^). 
Ook  Âlcibiades  denkt  niet  aan  de  Olympische  Goden,  als 
hig  zgne  rampen  toeschrgft  aan  zgne  eigene,  zgne  persoon- 
Igke  rvxji  novriççi  xal  ip9'OV6ç<5  óaiiiovi  ^^j,  evenmin  als 
Flavius  Josephus  een  blaam  wil  werpen  op  den  God  van 
Israël,  als  of  deze  een  wangunstige  God  zou  zgn,  waar  hg 
zegt:  tv&a  öi]  xataiiéii^^av/  av  xi^  aiq  g>9<^VBçàv  êmraiç 
âçeraîq  riiv  rv^ip  xaï  xioXvovtTccv  oec  rà  ^racaöo^a  rcov 
TcaroQ'dij^idriov  ^^). 

Intusschen,  vaak  wordt  eeue  dergelgke  trenrige  wending, 
die  in  een  gelukkig  lot  plaats  grgpt,  aan  de  Goden  zelve 
toegeschreven,  ook  dan  wel,  als  er  geene  reden  bestaat  om 
het  geluk  in  oorzakelgken  samenhang  met  zonde  of  onrecht 
te  brengen.  Ook  in  dit  geval  evenwel  kan  er  eene  wan- 
verhouding bestaan  tusschen  het  groot  geluk  van  een  mensch 
en  hetgeen  hg  waard  is,  of  zgne  verdiensten.  Deze  wan- 
verhouding wordt  door  de  Néiieûiq  niet  geduld.  Men  kan 
zich   deze    wanverhouding    op    onderscheidene  wgze .denken: 

10,     Men    verwerft    zich    voorspoed  of  rgkdom  langs  den 
weg  van  onrecht  en  zonde. 

2^.     Men  doet  dit  wel  langs  wettigen  weg,  maar  vervalt 
nu  tot  vßctCt  o^Qvv  ft€^co  rijç  xv/riç  vjtalçiùv. 

SO.     Men    wordt    niet  door    verdienste,  maar  door  louter 
toeval  gelukkig,  terwgl  men  dit  geluk  niet  waard  is. 

Het   eerste   geval   behoort   tot  de  categorie  der  Jóeij,  het 


««)  Ys.  1374  vg.  Verg.  Rhes.  7iS,  Ilec.  722  vg.,  1086  vg.  en  andere 
plaatsen,  waarvan  inifxuv  rt;  sprake  is.  Verder  Aristoph.,  FluL,  vs.  hl. 
Plato,  Epinom.  p.  984  £.  In  liet  Conv.  tept,  tap.,  p.  l53  A  bij  Plutarchus 
zegt  Periander:  Ti  «pf  Ai^cwtatöv;  0f6ç.  Ti  ßXetßsptiiXTOv;  Û4ifc«iv. 
Tt  fûûfixXetaretTcv;  Tvx^* 

«»)  Plutarch.,  Fiia  AU.  c.  83,  p.  210  A. 
•»,  Beli.  Jud.  VI,  1,  \  16. 
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tweede  en  derde  tot  dat  der  NêiieaiÇf  die  vaak  met  den 
9>Äoros  Tcor  ^scSv  vereenzelvigd  wordt.  (Immers  (p^oveVv 
is  niet  alleen  benijden,  maar  ook  niei-vergunnen,  niei^ioe' 
kUen;  als  men  tegen  iets  is,  iets  ongaarne  ziet,  over  iels 
ontstemd  wordt,  ook  al  is  er  van  wangunst,  van  benijden, 
geen  sprake,  gebruikt  men  vaak  dit  woord.)  Ook  dit  be- 
hoort tot  de  fnnctie  van  de  Néiisaiç:  de  wanverhouding 
op  te  heffen  in  juist  tegenovergestelden  zin  ;  nml.  als  iemand 
langs  den  weg  der  deugd  tot  ongeluk  komt,  of  als  het 
toeval  iemand,  die  waardig  is  gelukkig  te  zgn,  ongelukkig 
maakt,  enz.  Maar  dit  geval  komt  uit  den  aard  der  zaak  veel 
minder  ter  sprake. 

De  Néiisifiç  Is  de  in  wereld  regeerende  macht,  die  gericht 
is  op  de  opheffing  van  iedere  wanverhouding  tusschen  levens- 
lot en  verdienste.  Onverdeeld  geluk  verdient  nauwelgks 
iemand.  De  macht,  die  dit  onverdeelde  geluk,  als  men  het 
niet  waardig  is,  niet  toelaat  —  dat  is  de  Godheid  niel ,  zegt 
Plutarchus,  maar  óf  rt^cij  tc§,  óf  veiisöic^  öf  jtccr/iidtiav 
avayxaia  yiföic^*).  Intusschen  is  véneffiç  in  dezen  samen- 
hang haar  meest  gewone  naam,  al  wordt  zg  ook  wel  (f>9iivoq 
Tcor  ^scih'  genoemd.  In  de  Néiieûiç  werd  door  de  oude 
Grieken  »de  handhaving  van  het  goddel^ke  evenwicht  der 
»dingen*'  verpersoonlijkt;  zij  was  de  Godin,  »die  geenerlei 
»overdrijvingen  en  aanmatigingen  van  zondige  personen  tot 
»stand  komen  liet*^)."  Zoo  spreekt  Hyrcanus  totdeMediërs 
van  de  ejtißovX^  daiiiovog  ro  jiij  èàûai  viiaç  iiéya  svaaC^iovac 
yévBöd'ai  ^^).  Zoo  wordt  Hecabé,  vroeger  boven  verdienste 
gelukkig,  in  het  ongeluk  gestort,  omdat  een  God  het  even- 
wicht herstellen  wil  ^7^: 

Zoo    bouwt    Nicias^^)  juist    op  grond  van  dit  evenwicht 


«)  Fita  Mar,,  o.  23. 

•»)  L.  Prellcr,  OriechUche  Myikol.,  Leipz.  185 1.  I,  334. 

«•)  Xenoph.,  Cyrqp,  V,  I,  28. 

•')  Euripid.,  Heeab.,  vs.  67  vg.  . 

**)  Thucydides,  B,  P.  VU.  77,  §  3. 

faSL.   EH  MXDXD.  ATD.  LEtTBUL  3de  BXIU.  DUL  I. 
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de  hoop,  dat  de  onderueming  met  zgn  leger  in  Sicilië  beter 
slagen  zal  :  xdfja,  öè  av  Tcaï  Xœgytiaaiev  (hg  spreekt  over  de 
ongelukken)  bcavà  yàç  rofe  re  JtoXsiiCoig  evrvyfriraif  Tcalé! 
rq^  'd'SiSv  ènCifd-ovoi  siTtQarevaaiisv  âjtoxQoivrojç  -^dij  tc- 
TCfuo(»i]fi€d-a.  Wy  mogen  alzoo,  zegt  hy  een  paar  regels 
later,  met  grond  hopen,  dat  wy  nu  zachter  door  de  Goden 
zullen  behandeld  worden  :  oTtcxov  yàç  ebt'  avróiv  à^iaireçoi 
riâfi  èC(ièv  ri  tpdiivov.  Op  al  deze  plaatsen  wordt  ondersteld, 
dat  de  ongelukkige  lotwisseling  samenhangt  met  de  boven- 
genoemde wanverhouding.  Dit  komt  o.  a.  duidel^k  uit  bg 
A-eschyins.  Daar  klaagt  het  koor  der  Persen  ^^): 

öoXó^rinv  ö'  ojtdtetv  O'eov 
r/S  avriQ  'dvaroç  àXv^ei;  enz. 

maar  de  Geest  van  Darius  wgst  weldra  op  de  schuld  van 
Xerxes,  waaraan  dit  te  wgten  is  70),  terwgl  hg  tevens  ver- 
klaart,  dat  de  Godheid  eenen  dergelijken  (pdiivoq  niet  koes- 
tert, hoe  gelukkig  iemand  zgn  moge,  als  hy  dit  geluk 
waard  is.  Zoo  zegt  hg,  na  vermelding  van  het  groote, 
nooit  gestoorde  geluk  van  Cyrus: 

Hiertegen  wgze  men  niet  op  hetgeen  reeds  Aeschylus 
een  oud,  algemeen  onder  de  menschen  verspreid  woord 
noemt,  dat  nml.  uit  een  groot,  een  voltooid  geluk  eens  men- 
schen eene  onverzadelgke  ellende  wordt  geboren  ^^): 

ütaXaCipaxoq  â'èv  ßcorotc  yiçiav  Xóyog 
rérvxrai,  iiéyav  rsXecfd'ivta  g>o)toq  oXßov 
xéxviov  pLujjeor*  anaiöa  ^ijöïcecv 
lx  cf'aya^as  rvyijaq  yévBi 
ßXacftavBiv  axÓQSiïtov  olÇvv. 

Ter  verklaring   van  dezen    naXaitpatoq    Xóyoc    behoeven 


«)  Pert ,  V8.  90  vgg. 

'«)  Vs.  719  vgg.,  741  vgg,  805  vgg. 

Tl)  Vs.  769. 

'«)  Jffam.t  va.  769  vgg. 
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w^  zelfs  niet  eens  te  wgzen  op  het  geloof  der  Grieken,  dat 
de  beste  mensch  zich  aan  zonden  of  misslagen  schuldig 
maakt,  al  was  dit  zeer  algemeen,  zoo  zelfs,  dat  de  dichter 
▼an  een  der  Homerische  hymnen  dit  in  de  orde  noemt;  want 
hg  zegt: 

vßcic  9^*9  fj  &éiuç  setï  Tcena^ritóiv  av9ifüiniov* 

en  dat  Simonides  van  Geos  het  zondigen  voor  den  mensch 
als  eene  noodwendigheid  beschouwt^  terwgl,  zegt  hg,  tegen  de 
«rcryxij  zelfs  de  Goden  te  kort  schieten  7*),  Wg  herinneren 
alleen  de  algemeen  heerschende  overtuiging  bg  de  oude  Grie- 
ken, »dat  er  bgna  geen  enkel  mensch  gevonden  wordt,  die 
»zedelijk  sterk  genoeg  is,  om  de  verzoeking,  uit  geluk  ge- 
»boren,  te  wederstaan;  dat  veeleer  allen,  o])  zeer  zeldzame 
»uitzonderingen  na,  door  het  geluk  tot  vßQiq  vervallen  7*)", 
waardoor  zg  zich  dan  blootstellen  aan  de  straffende  ge- 
rechtigheid der  Goden.  Men  denke  aan  de  spreuk:  r/xree 
T^ÓQoq  vßciv.  Deze  gnome  vinden  wij,  met  of  zonder  kleine 
wgziging,  bg  Solon  meer  dan  eens^B),  bg  Theognis  zeer 
dikwgls76);  verder  bg  Aeschylus  77),  bg  Pindarus  78),  bg 
Euripides  7»),  bg  Herodotus  ^O),  enz.  enz.  De  iiÓQO(^  nu  is 
doorgaans,  zeggen  z(i,  de  vrucht  van  groot  geluk,  allermeest, 
gelgk  Theognis  beweert,  bg  degenen,  die  niet  van  goeden 
huize  zgn,  de  tlokoL  De  zoodanigen  vervallen  tot  den  waan, 
dat  zg  hun  lot  nu  ook  verder  in  hunne  eigene  hand  heb« 
ben    en    worden    daardoor  strafschuldig.     Meermalen    kwam 


73)  In  ApolL,  VS.  541.  Simonides  van  Geos.,  fr.  6  bij  Bergk,  a.  w.^III^ 
386  vgg.  Verg.  ook  Eurip.,  Hipp.  vs.  616,  1483  vg. 

7*)  Xenophon,  Cyrop.,  VIII,  4,  §  14. 

'»)  EUff,  IV.  8-10.  Vni.  XIII,  73—75  (bij  Bergk),  en  Diog.  Laert., 
Solom.,  I,  59. 

^6)  Vs.  153,  230  vgg.,  321  vg,  327  vg.,  693  vg.,  1174  vgg. 

")  Eumm,,  530. 

7«)  OL  XIII,  12.  Nem.  IX,  79  vg.  en  meermalen. 

7»)  SvppL  464.  Bipp.  K,  fragm.  10  en  11. 

w)  VUL  77, 
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het  mg  bg  het  lezen  der  Grieksche  klassieken  te  binnen, 
hoe  de  Profeet  Jesaja  den  oyermoedigen  koning  der  Assy- 
riers te  recht  w^st,  waar  deze  zegt:  »Door  de  kracht  mgner 
»hand,  door  mgne  wgsheid  heb  ik  het  gedaan,  en  zal  ik 
»het  doen!**  De  Profeet  namelgk  yergelgkt  den  verwaten 
Yorst  met  een  bgl,  die  zich  beroemt  tegen  dengene,  die  er 
mede  honwt,  en  h^  dreigt  hem  met  het  strafoordeel  van 
den  Heiligen  Israels,  die  als  een  yiiur  al  zgue  doornen  en 
distelen  op  eenen  dag  zal  verteren  ^^j.  Zoo  zegt  Aeschylus  ®2^: 

atav  cf*  o  daCiJUùV  erpo^,  stBStoid'évai 
tov  avrov  ael  6ai\iov    ovq^t»  T&fp%. 

en  in  navolging  van  hem  Euripides  ^^): 

9)€V,  if^*  xcacoUSiv  a>q  orav  éalpuûv  (fedcu 

gelgk  reeds  lang  te  voren  Théognis  vermaand  had  ^^)  : 

ovâ'  ôiAOOai  xç^  Tovr'*  ov  fi^'jtore  jtcrlypia  róö'  iûtai* 
^Bol  yoQ  TOI  veneöóio',  olàiv  &r£Ote  xéXoç* 

Ja,  zegt  h^,  de  mensch  heeft  tot  zulk  een  overmoedig 
zelfvertrouwen  zoo  weinig  reden,  dat  zelfs  de  rykste  man 
in  één  enkelen  nacht  arm,  de  wgze  dwaas  kan  worden,  en 
omgekeerd. 

In  deze  gevallen  heeft  de  gelukkige  zgne  ellende  niet 
aan  de  wangunst  der  Goden,  maar  aan  z^ue  eigene  vßcic, 
en  derhalve  aan  de  rechtvaardige  Mficmç,  of  aan  de  Aacij 
te  w^ten.  Zoo  voorspelt,  volgens  een  fragment  van  Bac- 
chylides  ^^),    de    profetes   Cassandra    aan  de  afstammelingen 


»•)  Jei,  X,  6-19. 

")  Pers.,  693  vg. 

•»)  Sufipl.  464. 

«*)  Vs.  659  vgg. 

•*)  Fr.  99  bfl  Bergk.  Het  komt  mij  voor,  dat  deze  dichtregels  cene  meer 
dan  toevalljge  verwantschap  hebben  met  hetgeen  bij  Aeschylus  op  de  pas 
aangeü.  verzen  (uit  den  J^am.)  volgt,  alsmede  met  eene,  trouwens  ook 
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der  Trojanen  hun  treurig  lot;  maar,  leert  zg,  niet  de 
Goden  z^n  daaraan  de  oorzaak,  neen,  dat  is  het  werk  van 
de  oaia  AUa^  die  de  gezellin  der  oyva  Evvo^lUi  en  der 
sïiwrà  Béiitç  is;  de  kinderen  der  gelukkigen  doen  (natuur- 
lek, als  z^  in  ellende  gestort  z^n)  de  ervaring  op,  dat  deze 
éUa  b^  hen  woont,  6XßCa>v  ütaXééq  viv  (se.  de  Abut)  evffóptsg 

Nu    zgn    w^    voldoende  voorbereid  om  tot  ons  onderzoek 
over    te    gaan   ^).    Wg  handelen  hier  namelgk  over  het  in 


wel  door  anderen  (verg.  fr.  ad.  N^.  140  bij  Bergk,  UI,  p.  734)  gebruikte 
plaats  uit  Pindaros^  Olymp,  XIII,  6  vgg.  Aeschylus  toch  spreekt,  evenals 
Baechylides,  over  de  kinderen  der  Trojanen.  Het  laatste  vers:  iAßiitfv 
w^ieç  enz.  laat  (ik  erken  het)  ook  eene  andere  verklaring  toe,  indien 
men  nml.  by  M%fi  niet  aan  de  functie  der  straffende  gerechtigheid, 
maar  aan  de  functie  der  distributieve  gerechtigheid, beloonende  zoo- 
wel als  straffende,  denkt;  dan  bedoelt  de  dichter  ongeveer  hetzelfde  als 
Aeschylus  (jfyam.  770  vg.)  met  de  woorden: 

xetXkin'xtç  ir6r/ioç  aUU 
De  eerste  opvatting  verdient  evenwel  stellig  de  voorkeur. 

**)  Nägelsbach  (Naehh,  Tii^o/.,  S.  51)  beweert,  dat  de  verderfelyke  kracht, 
die  aan  het  nodige  oog  van  den  mensch  werd  toegeschreven,  wgst  op 
den  n^d  der  Goden,  als  die  aan  het  #nijdige  oog''  deze  kracht  verleent. 
Ik  geloof  daarvan  niets,  omdat  het  geloof  aan  het  nydige  oog  algemeen 
is,  dat  aan  den  n^d  der  Goden  slechts  by  enkele  volken,  en  zooals  Hero* 
dotus  dat  beschryft,  slechts  by  Grieken  voorkomt  of  by  wie  het  van  de 
Grieken  jnogen  hebben  ontleend.  De  Grieken  schreven  inderdaad  aan  het 
nydige  oog  {ßdaxavoc  h^etX/Jioç^  ßxffxctviijc  o/ifi»,  fpbâvoç  tv  IpbxXfioTç, 
^ottfk  ßXejretv)  eene  geheimzinnige  werking  toe;  deze  fascinerende  in- 
vloed was  vooral  te  vreezen  voor  dengene,  wiens  geluk  den  nyd  opwekte 
hetzy  omdat  hy  zelf  er  mee  te  koop  liep  óf  omdat  anderen  hem  te  ge- 
lukkig prezen.  Verg.  boven  bl.  13.  4^  In  het  Oude  Testament  wordt  aan 
het  #booze  oog  van  den  nydige"  (Spr.  XXUI,  6.  XXYIU,  83.  Verg. 
ook  I  Sau.  XVIII,  9.  Am.  IX,  4)  wel  niet  dadelyk  fascinerende  kracht 
toegekend;  maar  als  toch  de  Talmudisten  het  woord  ]Ä}lfl^  afleiden 
van  py,  alsof  het  beteekenen  zou  «'fascinare  oculis**,  dan  is  deso  ety- 

mologische  misgreep  een  bewys,  dat  dit  by  geloof  by  hen  bestond.  Ook 
aan  de  overige  Semitische  volken  was  het  niet  vreemd.  De  Romeinen 
gewagen  daarvan  mede  enkele  malen,  en  zelfis  schynt  by  #de  AfiikaneiL 
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en  na  den  t^d  van  Herodotus  bg  velen  heerscbende  gelooft 
dat  de  Goden  wangunstig  z^u  op  het  geluk  der  menscbenf 
ook  al  zgn  dezen  vroom  en  zonder  schuld,  gcl^k  Aristopha^ 
nes  dit  beschr^ft  in  den  Plutus^  vs.  87  vgg.  Plutus  geeft  op 
de  vraag  van  Chremylus  naar  de  oor/aak  van  zgne  blindheid 
dezen  ten  antwoord: 

o  Zsvq  lis  raik*  f^âçaôsv  âvO'Qoijroiç  ipdoviav, 
'-E^yco  yaç  cor  iieiQchuov  riJtslXriö'  Sri 
ioç  rovg  öixalovq  xaï  aotpovq  xal  xoojfifovç 
liovovg  ßadioifiriv  o  de  [i    ènoCriasv  rvipXoVf 
îva  fil)  diayeyfcooxoific  rovrmv  iitidèva» 
ovTiag  ixeîvog  xoTai  yifiriaxolai  ip^ovsî» 

Het  doet  niets  af,  dat  Aristophanes  dit  denkbeeld  met 
snigdende  scherpte  uitspreekt,  opdat  h^  het  zoo  te  scherper 
bestrgde  ^7^;  maar  wat  hg  zegt,  is  toch  wezenlek  de  conse- 
quentie van  dit  geloof;  alleen  hierin  overdrigffc  hij,  als  h^ 
zegt,  dat  Zeus  b:g  voorkeur  den  braven  het  geluk  mis- 
gunt. De  wangunst  der  Goden  betreft  alleen  het  geluk  der 
menschen,  onverschillig  of  zig  braaf  of  slecht  z^n. 
In  de  vroegere  literatuur  komt  wel  vaak  de  ffd<îvoç  rcor 
O'Saiv  ter  sprake,  maar  dan  uitdrukkelijk  gekant  tegen  de 
vßcig  der  gelukskinderen.  De  vraag  is  deze,  of  de  oudere 
literatuur  ook  reeds  de  voorstelling  bevat,  die  Herodotus  en 
Aristophanes    van  de  wangunst  der  Goden  geven,  ik  bedoel 


de  Triballiërs  en  lUyriërs"  de  exitialis  fascinatio,  het  visu  effascinare 
met  name  iratis  oculis  bekend  geweest  te  zijn.  Verg.  Pindarus  Nemea 
lY,  64  vg.  en  vooral  den  Scholiast;  Theocritus,  VI,  39  vg.  Aristoteles, 
Prohl,  20,  34.  Kufinus,  fr.  34  (te  vinden  bij  Jacobs,  Anthol.  Graeca^  Lips. 
1791-.  ni,  p.  109);  een  Epigram,  by  Suidas  in  voce  Tl»XonfjLyilviç  (te  vin- 
den bfl  Bergk,  a.  w.  UI,  737).  Tirgilius,  Eclog.  III,  103.  Horatius,  EpUL 
I,  14,  VS.  37  vg.  Piinius.  Hist,  Nat,,  VII,  2.  Aulus  Gellius,  IX,  4.  Ook 
onder  christelijke  volken  bestond  dit  geloof  vroeger  zeer  overvloedig,  en 
de  sporen  daarvan  ontbreken  zelfs  thans  nog  niet.  Alleen,  ik  geloof  vol- 
strekt niet,  wat  Nägelsbach  beweert,  dat  dit  in  wezenleken  samenhang 
met  ons  onderwerp  zou  staan. 

87)  Verg.  slechts  het  antwoord    van  Chremylus,  vs.  93,  en  vooral  ook 
vs.  113  vgg. 
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van  die  geraffineerde  ngdigheid,  die  in  zoo  scherpe  trekken 
in  een  fragment  van  Euripides,  evenwel,  naar  het  mg  voor- 
komt, te  onrecht  aan  dezen  dichter  toegeschreven,  wordt  ge- 
teekend  : 

JtoXXoîç  o  éai^JuaVf  ov  Y,ax'  svvoiav  ipéço^v 

ràç  oviAfpoçàq  Xdßü>aiv  èiupave(Ttéçaq. 

Wg  zullen  den  (pO'óvoq  tiSv  0'S(5v,  waarover  wg  hande- 
len, volgens  het  aangehaalde  vers  van  Aristophanes  noemen 
ipdtivoq  r(5v  'd'sdiv  èm  rfl  roix  yifiriOrijiv  evtvxCa.  De  oud- 
heid en  algemeenheid  van  het  geloof  aan  den  tp9^voq  roiv 
9^€5v  wegens  vßoiq^  en  derhalve  als  goddelgke  vergelding 
vaa  het  kwade,  behoeft  geeu  betoog.  Evenwel  vergeté  men 
niet,  dat  de  Grieken  het  woord  (p9'óvoqf  (pd^véio^  enz.  niet 
altgd  in  den  zin  van  wangunst,  soms  ook  in  dien  van  toom, 
enz.  gebruiken.  Zoo  byv.  als  Herodotus  lY,  205  zegt:  co$ 
aça  âv&Quijtoiai  al  Xiriv  i(T/vçal  riiKaçiat  Jtçoq  O'SiSv 
ijrüp'd'ovot  yCvovrau  Waarom  zeg  ik  :  nav  XQ7i(m3v,  en  niet 
tevens:  rcov  aöuuov?  Inderdaad,  dit  ware  juister!  ÂUeenlgk, 
de  Grieken  behoorden  den  onwil  der  Goden  over  het  geluk 
der  adixoi  of  avd^ioif  streng  genomen,  wel  vé^isaiÇf  maar 
niet  tpdmoq  te  noemen;  inderdaad  maken  zg  deze  onder- 
scheiding, maar  zg  zgn  daarin  (ik  erken  het)  niet  altgd  even 
consequent.  Wat  zg,  als  zg  exact  spreken,  met  véiisaiq,  in 
onderscheiding  van  tpd^voq,  bedoelen,  leert  Aristoteles  ons 
{Rliet.  n.  9.  p,  1386  B  13  vgg)  :  óbX  yàç  ê:zl  ixèv  roïi 
avct^ÙDç  stçartovai  xoxcoç  awa%9'ia9'ai  %a\  èXsêtv,  toI§  dê 
ev  veiucœ  adixov  yàç  ro  Jtaçà  rijv  ci^iav  yiyvóiisvov,  éio 
xai  xoXq  •d'Sotg  asroöCöoiisv  ró  vsneoav,  dó^sis  ö'  av  xal  o 
q>9^vog  rep  éXsstv  rov  avrov  àvrixsîff^ai  rcójiov  (als  nml. 
T<5  êXssÏv  avrixeirai  ro  vsiAsaav)  co$  avvByyoq  cov  ndi  ravvóv 
Toi  vBiAêdav  (gelgk  beide  inderdaad  door  niet-philosophen 
meermalen  promiscue  gebruikt  worden),  ?ött  d"érsQOV  Xvjtfi 
[ièv  yoQ  raQttfoi&viq  (heftig  bewogen,  hartstochtelgk)  xal  o 
gydmfoq  «Jt«  xal  siq  svjtçayiaVf  àXX'  ov  rov  ava^iov 
aXXd  rov  ïaov  xal  o^iolov.  Is  er,  volgens  dit  laatste, 
geen  tp&óvoq  van  zoo  ongelgksoortige  wezens  als  Goden  eu 
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menschen  j^ens  elkander  mogel^k,  het  eerste  (ov  rav  àva^ 
%iov)  sluit  de  richting  van  den  tp9^voq  op  slechten  bni- 
ten,  en  maakt  alleen  dengene  tot  z^n  object,  die  xr^q  BVJtQa- 
ylaq  a^iog  is.  Maar  deze  wgsgeerig  exacte  onderscheiding 
tnsschen  ip9^voq  en  vé[iBCiq  zou  ons  bg  de  verklaring  van 
de  oude  dichters  op  een  dwaalspoor  brengen. 


I. 

Wg  beginnen  met  de  Homerische  epen,  van  welken  het 
voor  ons  onderwerp  eene  ondergeschikte  beteekenis  heefb, 
dat  z^,  zooals  zg  daar  voor  ons  liggen,  onmogelgk  het 
werk  van  ééneu  en  denzelfdeu  dichter  kunnen  zyn;  want 
zelfs  de  jongere  gedeelten  klimmen  nog  tot  eeuen  betrekke- 
Igk  hoogen  ouderdom  op. 

Nu  beweert  Nägelsbach  ^Sj^  dat  het  beroemde  woord  van 
Herodotus  :  ro  9^Xov  nav  (pd-ovBqóv  reeds  bg  Homerus  zgne 
volledige  bevestiging  vindt.  Natuurlek  doet  het  uiets  at',  dat 
bij  Homerus  de  gewone  uitdrukkingen  (p-d-óvoq  nSv  ^-ewv, 
of  (p-d'OVSQoq  'd'SÓg  of  dla^cov,  of  ßaöicccvCa  'd'eov,  of  ßdO' 
Tcavoq  •d'SÓg  of  dla^cov,  niet  voorkomen  ;  want  in  de  Odyssea 
vinden  wg  het  woord  S^Aiffxcov  ^^),  en  in  beide  Epen  het 
woord  [i^yaiçBiv  ^^)\  do  eenige  vraag  is  deze,  of  Je  Herodo- 
teïsche  voorstelling  zelve  hier  reeds  te  vinden  is. 

Om  over  dit  onderwerp,  voor  zoover  Homerus  betreft, 
met  eenige  juistheid  te  kunnen  oordeeleu,  moet  men  voor- 
eerst niet  vergeten,  dat  het  oude  mythische  element  nog 
altgd  eenigszins  doorwerkt  in  de  Homerische  sagen,  zoodat 
men  het  aan  zgne  heroën  gedurig  nog  merkt,  dat  zg  weleer 
verpersoonlgkingen  van  natuurverschgnseleu,  enz.  waren;  en 
dan  moet  men  scherp  onderscheiden  tusschen  de  verhouding 


"•)  Homerische  Theologie.   2*«  Aufl.,  bearbeitet   von  Georg  Autenrieth. 
Nümb.,  1861.  S.  3:^  vg. 

«»)  V.  118. 

90)  Iliae.  XV,  473.  XXHI,  865.  Odye^  lÜ,  55. 
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Tau  Goden  en  heroën,  zooals  de  Dichter  ^^)  zich  deze  dacht 
in  die  lang  verleden  tgden,  waarin  zijn  epos  speelt  en 
tasschen  de  verhouding  van  Goden  en  menschen,  zooals  hg 
zieh  deze  dacht  in  z^nen  eigen  tgd.  De  eerste  was  eene 
geheel  andere  dan  de  laatste,  een  verschynsel,  waarvan  de 
godsdienstgeschiedenis  ons  vele  analoga  doet  zien.  Volgens 
onzen  B^bel  verkeerde  Jahveh  in  den  tgd  der  Patriarchen 
op  eenen  familiaar  vriendschappel^ken  voet  met  de  men- 
schen ^^},  zat  hg  wel  met  hen  aan  ^3),  of  liet  zich  door  hen 
op  den  w^  vergezellen^^);  hg  sprak  tot  hen  van  aange- 
zicht tot  aangezicht,  gelgk  een  mensch  met  zgnen  vriend  ^^). 
Ug  zelf  met  zgne  engelen  verschenen  op  aarde  en  werden 
in  de  huizen  der  menschen  geherbergd  ^^).  Later  achtte 
men  zoo  iets  ondenkbaar,  ja  onmogelgk.  Zoo  nu  was  het 
ook  bg  de  Grieken.     Daar  was  een  tgd,  toen 

§W€u  yoQ  ror6  éaïxs^  edav,  èwai  öè  ôiiwxoi 
à&avdïoiCi  ß-eotai  Ttara'dvifroig  x    avd-cixijtoig, 

gelgk  Hesiodus  ^7)  zegt.  Dezelfde  dichter  plaatst  in  den 
Trojaanschen  tgd  »het  vierde  geslacht,  heiliger  en  dapperder 
»en  meer  goddelgk  dan  de  menschen,  het  geslacht  der  men- 
»schelgke  heroën,  die  halfgoden  worden  genoemd"  ^^).  Al 
waren  de  menschen  toen  wel  niet  meer  §évoi  xal  ofAO- 
TçdjzBÇoi  &êoîg  ^^),  toch  was  hunne  verhouding  tot  de  Goden 
veel  meer  nog  op  eenen  zekeren  voet  van  gelgkheid  dan 
later. 


*i)  Ik  gebruik  den  singularis,  al  zou  ik  somtyds  den  pluralis  moeten 
bezigen. 

•»)  Gen.  UI,  81.  XVHI.  23  ygg, 

»»)  Gen,  XVIII,  8. 

M)  Gen.  XVIU,  16. 

••)  Gen.  XXXIl,  30.  Ex.  XXXUI,  11.  Dt.  XXXIV,  10. 

••)  Gen.  XIX,  3,  4.  Hear.  XIII,  2. 

*7)  Froffm.,  119.  Van  Hesiodus  sprekende  bedoel  ik  niet  dezen  persoon, 
maar  de  dichters  der  verzen,  die  op  zijnen  naam  gesteld  z^n. 

")  Opera  ei  dieê.^  vs.  140  vgg. 

••)  Pausanias,  VUI,  2,  2. 
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Als  men  Homerus  in  dit  licht  plaatst,  dan  begr^pt  men 
volkomen,  wat  Plutarchus  ^^^)  zoo  vreemd  vindt,  dat  nml, 
deze  dichter  »  aan  de  Goden  altijd  schoone  en  menschlievende 
»titels,  èTtMXrlasiqf  geeft,  maar  hun  woeste,  barbaarsche, 
»den  Galliërs  waardige,  FaXariicd,  werken  toeschryft/'  Dat 
kon  niet  anders.  Deze  titels,  êjnxkrlasiqf  drukken  uit,  hoe 
de  dichter  zelf  zich  de  Godheid  dacht  in  hare  verhouding 
tot  menschen,  zooals  wg  zgn,  terwgl  die  Gallische  werken 
eensdeels  het  oude  mythologische  element,  dat  nog  in  de 
sage  doorwerkt,  anderdeels  des  dichters  eigene  voorstelling 
van  het  leven  en  handelen  der  Goden  tegenover  de  avâçsq 
iqçoisq,  die  veel  meer  huns  gelyken  waren,  afspiegelen. 
Want  al  was  toen  de  familiare  omgang  met  de  Goden 
slechts  bg  uitzondering  aan  de  zalige  Phaeaken  vergund  ^^^), 
toch  stroomde  er  nog  veel  Godenbloed  door  de  aderen  dier 
helden,  die  ook  Homerus  riiiCO'Soi  noemt  ^^^). 

Schmidt  ^^3)  noemt  dit  »een  eigenaardig  kenmerk  van  de 
»Grieksche  Godenleer,  dat,  als  menschen  het  wagen  zich 
»met  Goden  te  meten,  zy  daarvoor  ontzettend  worden  ge- 
»  straft,  terw^l  het  geoorloofd  is  tegen  eenen  God  te  streden, 
»als  deze  zich  in  het  krygsgewoel  mengt.'*  Dit  laatste  is 
niet  geheel  juist;  wel  lezen  wy  meermalen  van  zulk  eenen 
stryd,  die  dan  meestal  voor  den  God,  die  er  zich  aan 
waagt,  vry  ongelukkig  afloopt  ^^^),  maar  zulk  een  stryd  spelt 
toch  ook  voor  den  mensch,  die  hem  bestaat,  weinig  goeds  i^^), 
en  de  helden,  die  dat  wel  weten,  verklaren  dan  ook,  dat 
zg  met  bewustheid  nooit  tegen  eenen  God  willen  stre- 
den ^^ö).  Toch  is  er  iets  aan  van  hetgeen  Schmidt  zegt: 
niet  dit    zeker   is    waar,  dat  »in  het  eerste  geval  de  Goden 


100)  Adv,  Sloicos,  32,  p.  1049  B. 
"»)  Odyss.  VIII,  201  vgg. 

•03)  Tliad.  XII,  23.  Verg.  Simon,  v.  C,  fr.  36,  bij  Bei^k,  III,  p.  402 
10^)  a.  w.,  II.  S.  12. 

»o»)  Iliad.  T,  335  vg.,  825  vg.  Ook  de  Eoeën  van  Hesiodus  weten  te 
verhalen  van  verwonding  van  Ares,  Hades  en  Here  door  Heracles. 
105)  Iliad.  V,  406  Ygg. 
'06)  Iliird.  VI,  128  vg. 
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»beschouwd  worden  als  voorwerpen  van  godsdienstige  ver- 
»eering,  in  het  andere  als  wezens  met  hoogere  krachten 
»dan  de  mensch,  zooals  het  epos  ze  noodig  heefk;''  zulk 
eene  dubbele  beschouwing  kan  geene  plaats  vinden  in  eenige 
religieuse  bewustheid  hoegenaamd;  maar  dit  is  het  geval, 
dat  het  een  groot  onderscheid  maakt  of  avéçsç  '^Qoieq, 
^lAi&'êOif  dan  of  gewone  menschen  op  het  tooneel  treden. 
Tegenover  stervelingen,  zoo  als  w^  z^n,  in  geen  enkel  op- 
zicht huns  geleken,  zgn  de  Goden  majestueuse  wezens,  die 
zelfs  aan  den  aanblik  der  menschen  ontrokken  z^n;  voor 
ons  z^n  zg  de  verheven  bestuurders  der  wereld,  die  het 
kwade  niet  dulden,  rechtvaardige  vergelders  van  het  goede 
en  booze  ^^).  Zoo  stelt  Homerus  ze  altgd  voor.  De  Goden, 
tot  welke  de  vromen  in  de  Ilias  en  Odysaea  hunne  ge- 
beden richten,  zyn  voor  hun  gevoel  alt^d  reine  en  heilige 
wezens.  Immers  het  goddel^ke  is  by  Homerus  het  ideale, 
het  hoogste,  het  schoonste,  beide  zinnel^k  en  geestelgk; 
daaraan  denkt  h^  altigd,  als  h^  uitdrukkingen  bezigt,  die 
wfl  door  »goddelgk,  Gode  gel^k,"  enz.  vertalen  ^^^),  Wie 
derhalve  de  Goden  eert,  wie  den  naam  van  9'Bov&riq  mag 
dragen,  h^  moet  zich  kenmerken  door  gerechtigheid  en  bil- 
l^kheid,  door  mildheid  en  himianiteit;  dit  althans  schgnt 
te  volgen  uit  tal  van  plaatsen,  waar  de  Odysaea  dit  woord 
gebruikt  ^^). 

Nu  vrage  men  niet,  of  dan  misschien  Homerus,  als  h^ 
zoo  over  de  Goden  denkt,  en  hg  ze  zich  als  reine  en 
verhevene  wezens  voorstelt,  zelf  niet  aan  de  Godensagen, 
in  zgn  Epos  verhaald,  geloofd  heeft.  Bg  eenen  kenner  van 
Homerus  zal  zulk  eene  vraag  niet  opkomen.  Wat  men 
thans    »gelooven''    noemt  in  dogmatischen  zin,  dat  bestond. 


»«')  Odyu,  XIV,  83  N^f^.  XVU,  486  v^. 

*•»)  Ik  bedoel  de  woorden  àvrîâ-eoç,  deoeixsXoçj  ^soet^^ç,  àeToÇf 
hoBeoç,  27oç  (ook  van  paarden  gebruikt,  bijv.  Iliad.  ViÜ,  185.  XXIII, 
346),  Bs6ç  lüf,  ucTg  B-séç,  Ja'x  B-eS  of  ^eo7çi  ^eS  évûtXiyictoç,  SottfAOvt 

'  »)  Odyu,  VI,  121.  Vin,  576.  IX,  176.  XHI,  202.  XIX,  109,  364, 


(44) 

ZÓÓ  althans,  in  't  geheel  niet  in  de  oude  Grieksche  wereld« 
Deze  kende  geene  gedefinieerde  dogmen,  z^  had  slechts 
voorstellingen  met  vloeiende  grenzen,  die  logisch  vaak  nau- 
wel^ks  te  vereenigen  waren,  en  waaruit  men  onmogelgk 
een  welsluitend  systeem  zou  kunnen  maken.  Homerus  ware 
geen  dichter  geweest,  als  zgne  even  rigke  als  reine,  even 
grootsche  als  kinderlgk  naïeve  phantasie  aan  de  stof,  die 
de  sage  hem  aanbood,  geen  nieuwe  en  schoone  vormen 
gegeven,  haar  niet  met  zgn  dichterlgk  idealisme  bezield  had  ; 
dat  verklaart  hg  zelf  meermalen  bgna  met  zoovele  woorden  ^^<^). 


i»o)  Zoo  lezen  wÇ  Iliad.  H,  484—486: 

vfi$7^  ykp  bsai  ivre^  ^rdpevré  re,  'iffrs  re  ^dvr»f 
^fAelç  iè  xXéoç  oïov  UKOvofASV^  ovlé  rt  'i^fiev' 

Hij  zegt  alzoo,  dat  hij  aan  den  icXéoç  oîov,  het  bloote  gerucht,  niet 
genoeg  heeft.  Zijne  scheppende  fantasie  moet  het  oude  nieuw  weten  te 
maken;  dat  is  geen  leugen,  zegt  h^,  maar  edele  dichting,  schoon  van 
vorm,  fiopÇfi  êyréuv,  en  edel  van  geest,  çpévec,  ivBXetU  Otfyss,  XI»  362 
^gg-;  de  schepping  van  den  dichter  is  vrucht  der  bezielende  kracht»  die 
van  Zeus  uitgaat,  zijn  woord  is  het  woord  van  Zeus,  (ivre  yt^ufftv  àv 
Ipdtny  »X^>i(rT^atv,  ottuç  èbéX^fftv  èitdvTtù.  Odysi.  I,  347—349.  Verg. 
vs.  350—^352.  Men  vergelyke  de  woorden,  die  in  het  Frooemium  vöör  de 
Theog,  van  Hesiodus  aan  de  Muzen  in  den  mond  worden  gelegd: 

H^fAsy  ^sviéa  ToXXèt  Xéyetv  irufionriv  bfAo7x3 

Het  eerste  gold,  zelfs  in  lateren  üjd  nog,  evenzeer  als  het  laatste  voor 
eene  verdienste;  ja  voor  eene  zeer  groote  verdienste.  Zoo  zegt  Theognis, 
VS.  699--718,  dat  vele  menschen  slechts  kperiiv  fAÏetv  erkennen,  nml.  srAoy* 
re7v;  alle  overige  àperaU  al  waren  zij  nog  zoo  heerlyk,  rekenen  zij  voor 
niets,  bijv.  de  truçpoffvvfi  van  Rhadamanthus»  de  groote  kennis  van  Si- 
syphus, de  snelheid  der  Harpyën  en  kinderen  van  Boreas;  en  onder  deze 
heerl^ke  àpereti  noemt  hij  ook 

yXuffffctv  exuv  ayxätiv  'Sécropoç  àvrt^éov, 
(Bat  deze  twee  regels  niet  recht  op  elkander  slaan  is  duidelijk;  de 
eerste  past  niet  op  Nestor;  wij  denken  met  van  Herwerden  aan  eene 
lacune;  welke,  laat  zich  niet  gissen;  de  eerste  regel  beschrijft  de  eigen- 
aardige elcquentie  van  Odysseus.)  Het  bekende  yroXXà  ^sd^ovrett  àoi^oi 
van  Solon  is  derhalve  meer  als  karakterizering  der  poëzQ,  dan  als  blaam 
der  poëten  op  te  vatten;  in  den  laatsten  zin  halen  de  latere  schr^vers 
(Aristoteles  enz.)  dit  gezegde  aan. 
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Homerus  heeft  derbalye  aan  zgn  epos  niet  zoo  geloofd,  als 
een  Jood  aan  thora  of  talmud,  een  Christen  aan  het  evau- 
gelie,  een  Muzelman  aan  den  koran  gelooft^  maar  zoo,  als 
ieder  dichter,  die  waarlgk  dichter  is,  aan  z^'ne  scheppingen 
gelooft.  Homerus  kende  gewis  zeer  goed  het  onderscheid 
tosschen  sage  en  geschiedenis  ^^^);  maar  toch,  juist  zóó  als 
hg  de  Goden  en  heroën  in  den  Trojaanschen  tgd  beschreef, 
zóó  leefde  die  schoone  eeuw,  niet  met  zijnen  eigen  tijd  te 
yergelgkeu,  in  zgne  verbeelding,  zóó  verkeerden  de  Goden 
met  die,  zal  ik  zeggen:  halfgoden?  of:  menschen?  in  ieder 
geval  geheel  andere  wezens  dan  oloi  vvv  ßqotol  eiüiv* 

Nam  genus  hoc  vivo  jam  decrescebat  Homero.  ^^^) 

Maar  even  weinig  als  de  meest  geloovige  Jood  of  Christen 
zich  thans  God  nog  juist  zóó  denkt,  als  de  oudste  Bgbel- 
verhaleu  hem  laten  optreden^  evenmin  dacht  zich  Homerus 
zgne  Goden  naar  analogie  van  zgne  epische  verhalen,  en  wel, 
omdat  deze  verhalen  in  eene  geheel  andere  wereld,  dan  de 
tegenwoordige  spelen. 

Deze  opmerkingen  ontnemen  ons  1^.  al  terstond  het  recht 
om  ons,  ten  gunste  van  de  leer  over  den  ngd  der  Goden, 
te  beroepen  op  hun  gedrag  tegenover  Calypso,  eene  halfgo- 
din in  hoogeren  zin  nog  dan  de  heroën.  Calypso  namelgk 
verwgt  de  Goden,  dat  zg  wangunstig  zgn  i^^j. 


"»)  De  Helena-sage  bewijze  dit.  Zij  is  bij  Homerus  eene  geheel  andere, 
dan  zooals  Euripides  haar  in  zijne  Helena  voorstelt,  en  zooals  Herodotus 
haar  voor  de  ware  houdt.  In  dezen  vorm  is  zij  ook  bezongen  door  Stesi- 
chonis,  gelijk  Bergk,  a.  w.  Ill,  p.  215  in  het  licht  stelt.  Welnu,  ook 
Homeroa  kende  dezen  vorm,  gelyk  o.  a.  uit  lUad.  VI,  290  vg.  Odjfss. 
m,  299  vgg.  IV,  81  vgg.,  120  vgg.,  227  ygg.,  351  vgg.  blflktj  maar  de 
door  hem  gekozen  vorm  pastte  beter  in  zijn  Epos.  De  licentia  poëtica  gaf 
hem  daartoe  het  volste  recht.  Homerus  was  een  trouwe  priester  dier  Mu- 
zen, ter  wier  eere  het  gezegd  mag  worden: 

Sv  yàp  X»    »ifßtTffbg,  ^gdi,  icxXk  n-dvret  woulre^ 

'")  liiad.  V,  304.  XU,  449.  Odyss.  VIU,  202.  Overgenomen  door  Vir- 
gilius,  Jem.  XII,  900.  Juven.,  Sat  XV,  69. 

'»)  Odysi.  V,  118  vg.  Vergel.  vs.  122,  129. 
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cyiérXiol  cote,  d'soi^  ^rikrj^ovec  l^io^ov  aXXayv, 

ohe  'd'ScO^  ayäaad'B  3taç    àvOQdaiv  evvaÇsad'ai,  enz. 

Het  gold  namelyk  in  de  Godenmaatschappg  yoor  eene 
schande,  als  eene  Godin  zich  in  een  minnehandel  met  een 
man  inliet;  Aphrodite  had  dit  gedaan,  maar  zg  erkent  dan 
ook,  dat  het  altijd  een  ney'  oveidoq  êv  dd'ccvdtoiûi  -d^olöt 
voor  haar  zal  blyven,  en  zy  verwet  zich  zelve  dit  gedrag 
met  bitter  berouw  ^^^),  Dit  gaat  reeds  daarom  buiten  den 
g)d^voq  der  Goden,  waarover  wg  spreken,  geheel  om,  daar 
ten  aanzien  van  dezen  laatsten  dit  als  algemeene  regel  gold: 
o  éa({iiDV  (fOovst  [lêVf  avd'çaijtoiiS  dèf  öaC^iovi  dê  oidevU 
of  anders  uitgedrukt: 

ciipdovoi  OvQctvidai  xal  èv  àXXijkoiç  rsT^d'Ovaiv  ^^^). 

De  ondergeschikte  beteekenis,  door  de  Griekea,  aan  de 
moeder  toegekend,  ongeveer  als  die  van  den  akker  met 
betrekking  tot  het  daarin  gezaaide,  verklaart  ons,  waarom 
de  eer-  van  den  Olympus  zulk  eene  vereeniging  niet  duldde, 
terw^l  er  tegen  die  van  eenen  God  met  eene  vrouw  weinig 
of  geen  bezwaar  scheen  te  bestaan  ^^^  . 


»»*)  In  Venerem,  248  vg.,  254  vg. 

»»*)  Verg.  Nagelsbacli.,  Nachh,  TheoL,  p.  49.  (P8eado-)Pliocylides,  vs. 
70;  bij  Bergk,  II,  p.  31.  Hoe  komen  de  Grieken  tot  de  stelling,  dat 
o  ixifiuv  alleen  àv^péroi^n  en  nooit  èatfjiovt  pB-ovsl?  Als  Nägelsbach 
zich  deze  vraag  gesteld  had,  zou  hij  waarschijnlyk  tot  andere  denkbeelden 
over  den  lÖSvoc  der  Goden  zijn  gekomen.  Alle  theologische  begrippen 
rusten  op  anthropologischen  of  psychologischen  grondslag.  Psychologisch 
nu  laat  wangunst  tegenover  gelijken  of  eenigszins  hoogeren  zich  gemak- 
kelijk verklaren,  maar  niet  waar  wezens  door  zulk  eene  brcede  klove  als 
goden  en  menschen  gescheiden  zijn,  evenmin  als  de  mensch  çrS'ôvov 
gevoelt,  hetzij  tegenover  de  Godheid,  hetzij  tegenover  dieren  of  planten, 
't  Is  duidelijk,  deze  (râévoç  (in  het  Grieksch  menigmaal  van  yéfjtetrtq  weinig 
verschillend)  kan  nooit  op  eenen  God  gericht  zijn,  omdat  deze  het  hoogste 
geluk  waard  is;  hij  richt  zich  slechts  op  menschen,  omdat  bij  menschen 
zich  het  geval  van  wanverhouding  tusschen  geluk  en  waarde  voordoet; 
maar  dan  kan  er  natuurlijk  van  ^9-6 voç  der  Goden  i^ï  t«7ç  eùrvxtst'Ç 
Twv  svffeßSv  Kai  StKxiuv  geenszins  sprake  zijn. 

"«)  Volgens  de  aangeh.  pi.  loopt  de  man,  2fç  re  ^eaîç  evvd^erat 
töaveiriii<ré  (in  Fener.,  191)  groot  gevaar,  om  gezondheid  of  leven  te  ver- 


(il  ) 

2^.  Als  Zeus  aau  Hector,  die  de  wapenrusting  van 
Achilles  veroverd  had,  niet  vergunt  ook  z^n  gespan  weg 
te  Yoeren,  dan  zal  dit,  volgens  Nägelsbach,  eene  openbaring 
zgo  yan  wangunst  der  Goden  op  Hector's  groot  geluk. 
Maar  uit  alles  blgkt,  dat  Zeus  eigenlek  reeds  ongaarne  de 
TcXvra    of   außqoxa   rBV%€a  ^^7)     van    Achilles,    den   eigen 


beuren,  inaar  eene  ^uv^  ^eu  eùvvfBsTffA  (Iliad.  XYI,  175)  had  niets  der- 
gelijks te  duchten.  Voor  zulk  eene  yvvvi  was  dit  eene  even  groote  eer, 
ab  het  eene  groote  schande  was  voor  eene  ^eà  ßporu  slvii^êlcrx  {Iliad. 
II,  821).  Hesiodus  denkt  er  minder  ongunstig  over;  toch  weet  ook  h^  wel 
van  vrouwen,  zooals  Seniele  en  Ariadne,  die  onder  deze  omstandigheden 
tot  Godinnen  zijn  geworden,  maar  niet  van  mannen,  aan  welken,  wegens 
hun  huwelijk  met  eene  Godin,  zalk  eene  eer  geworden  is  (Tàeo^on.  slot). 
De  poging  van  Calypso,  om  Odysseus  tot  den  rang  van  à^dvaroç  d.  i. 
God,  te  verheffen,  wordt  volgens  Homerus  door  de  Goden  verijdeld  (Od^ss. 
V,  135  vg.).  Later  dacht  men  over  dit  onderwerp  rationeeler;  Plato  ont- 
kent, dat  B-eoç  xvB-puTru  fiîyyvrot,;  (Symp.  c.  23,  p.  203  A).  Ook  Plutar- 
chus^  half  rationalist,  half  hijgeloovig,  zegt,  dat  er  althans  voor  den  man 
geene  ffVfifn^tç  Trplç  B-slv  ovSè  bfitXix.  (rufjiotroç  is,,  maar  hij  acht  het 
niet  ondenkbaar,  dat  de  geest  van  God  tot  eene  vrouw  kan  naderen,  en 
haar  met  zekere  êtpx^  yevéorewç  bezwangeren,  (axtrot  ioxovfftv  ovx 
àynââvuç  Atyvvrioi  Staips7vf  ù;  yvvxtici  t4,èv  ovk  klCvxrov  wevf^a 
irXnvtiffxt  S'fou,  Kxi  rivxç  îvTfJceîv  àpxètç  yevé^euçt  àv$p\  Se  ovk 
effTt  ffvßifu^ic  Trplç  ^elv  oviè  bfjtiXU  (rufAxroç,  Fita  Numae,  c.  4:,  i^.  ß2 
B).  Wat  betreft  het  aandeel,  dat  respectief  de  vader  en  de  moeder  hebben 
aan  het  kind,  zoo  vergelijke  men  Aeschylus,  Eumen,  vs.  603,  waar  Orestes 
aan  do  Erinys  vraagt:  //Besta  ik  dan  mijne  moeder  in  den  bloede?"  en 
VS.  650  en  635  vg.,  waar  Apollo  de  beschuldiging  der  Erinys,  dat  Orestes 
T^  IJLfirpoq  xlfA*  ^fAXtfÂOv  vergoien  heeft,  afwijst  met  de  bcweering,  dat 
#de  zoogenaamde  moeder  niet  eigenlijk  rotcevc  tskvov  is,"  enz.  Bij  Eu- 
ripides vinden  wij  deze  gedachte  herhaaldelijk,  bijv.  Orestes,  vs.  552  vgg. 
(xetri^p  ßsv  etc.).  Fra^m.  Inc.  LVIII,  vs.  4-7  (cr«pyw  ^ietc.).  Verder 
Aristotelea,  De  animalium  generatione,  p.  716,  A  11;  p.  729,  A  9,  13, 
29:  B  2,  4,  13,  p  730  A  27;  B  8-32,  p.  7:^7,  A  32,  p.  738,  B  20, 
26,  p.  740,  B  25,  p.  741  B  5,  p.  766  B.  Dezelfde  denkbeelden  vindt  men 
in  de  ÎFeiien  van  Manu,  X,  71,  7 J?;  bij  de  Egyptenaren,  volgens  Diodo- 
ru»  Siculus,  I,  80;  bij  Paulus  1  Cor.  XI,  8,  12;  bij  vele  oude  Christenen, 
bgv.  Valentinus,  volgens  wien  Christus  zijne  moeder  slechts  gebruikt  had 
als  een  kanaal,  door  hetwelk  het  water  stroomt,  zonder  dat  hij  iets  van 
haar  had  overgenomen.  Zelfs  nog  in  en  na  de  hervormingseeuw  vinden 
wij  deze  meening  bij  heretische  secten,  nml.  bij  Melchior  Hoffmann,  bij 
Menno  Simons  en  de  oude  Doopsgezinden,  enz. 

"')  Iliad,  XVn,  125,  194. 
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zoon  der  Godin  Thetis,  den  afstammeling  van  Zeus  zelven, 
in  handen  van  Hector,  eenen  meer  gewonen  mensch,  zag; 
reeds  dit  maakte  inbreuk  op  de  eer  van  den  Olympus; 
want  deze  wapenrusting  was  een  geschenk  der  Goden  aan 
Peleus.  Nog  veel  meer  geldt  dit  van  de  paarden  van  Achil- 
les, Xanthus  en  Balius;  dezen  waren  goddel^ke,  nooit 
verouderende  paarden,  btjtoi  ad'ovàroi  i^^),  telgen  van 
Zephyrus  en  de  Harpye  Podarge.  Dat  deze  paarden  aaa 
eenen  gewonen  mensch  in  handen  zouden  vallen,  dat  duldde 
voorwaar  de  eer  van  Zeus  niet.  Maar  benyding  van  Hec- 
tor's krggsroem  en  kr^gsgeluk  komt  hier  zoo  weinig  in 
het  spel,  dat  integendeel  Zeus  verklaart:  in  yàç  apCai 
nvéoq  ÓQi^u}  ^^^). 

Tot  de  rubriek  van  persoonlijke  partgdigheid,  of  persoon- 
Igke  eerzucht,  of  tot  die  van  toorn  (wegeus  beleediging) 
van  dezen  of  dien  bgzonderen  God,  en  niet  tot  die  van  den 
ipQ-óvoq  rc5i?  ^fcov  behooren  ook  de  volgende  b^zonderhe- 
den,  waarop  men  zich,  te  onrecht,  beroept: 

3^.  Als  Zeus  den  boog  van  Teucros  breekt,  zegt  zgn 
broeder  Ajax:  awé^èVB  9'^oq  Aavaoïai  neyTjQaq.  Maar  dat 
de  b^zondere  Goden  in  den  Trojaanschen  oorlog  partg  kie- 
zen, behoort  tot  den  aanleg  van  het  epos;  daarom  kon  Ajax 
dit  vermoeden  uitspreken.  Niet  n^d  jegens  de  Grieken  was 
de  beweegreden  van  Zeus,  h^  bedoelde  alleen  de  redding  van 
Hector.  Zeus  nml.  kiest  de  zgde  der  Trojanen  om  de  door 
Agamemnon  gekwetste  eer  van  Achilles  te  wreeken;  is  dit 
doel  bereikt,  dan  zal  h^  party  kiezen  voor  de  Grieken.  Yan 
jaloezy  op    het  geluk  der  Grieken  is  hier  geen  spraak  ^^o), 

4P.  Phoebus  gunt  aan  Menelaus  de  wapenen  van  Euphor- 
bus  niet;  ol  aydaoaro  ^otßoq  'jLjroVUuir;  maar  wg  weten 
uit  den  aanhef  van  de  Iliade^  dat  en  waarom  deze  God 
vgandig  jegens  de  Atriden  gezind  was  ^^i). 

50.  Poseidon  is  ontstemd,  als  de  Grieken  eenen  muur  bou- 


"8)  Iliad.  XVI,  154. 
11«)  Iliad.  XVII,  433     465. 
"O)  Iliad.  XV,  461  n^^, 
»«)  Iliad.  XVU,  71. 


(49) 

weD,  die  den  door  hem  en  Phoebus  om  Troje  gebouwden 
muur  in  de  schaduw  dreigt  te  stellen.  Louter  persoonl^ke 
eerzucht,  waarvoor  —  naïef  genoeg!  —  deze  God  b^  Zeus 
niet  eens  uitkomen  durft.  Maar  deze,  die  yiçàteQOç  yeyovcc 
xal  ^Xeiova  ^dij  i^^),  laat  zich  door  broeder  Poseidon  niet 
verschalken  i^). 

6^.  Dezelfde  beklaagt  zich  bg  Zeus  over  de  Phaeaken,  be- 
kwame zeelieden,  die  vreemdelingen  behouden  naar  hun  land 
terugbrengen,  iets  waardoor  zij  de  eer  van  hem,  den  zeegod, 
te  na  komen  —  wat  Zeus  hem  alweder  niet  toegeeft  ^^). 

7^.  Van  geheel  anderen  aard  is  de  sage  van  de  dochters 
van  Pandareus,  voorkomende  in  een  gebed,  dat  Pénélope 
na  eenen  nacht  van  tranen  bg  het  aanbreken  van  den  dage- 
raad tut  Artemis  richtte  ^^^).  Deze  meisjes,  die  nadat  hare 
ouders  door  de  Goden  gedood  waren^  als  hulpelooze  weezen 
achterbleven,  werden  met  bgzondere  zorg  door  de  Godinnen 
verpleegd  ;  Aphrodite  vervulde  de  taak  van  verpleegster;  Hére 
gaf  haar  sclioonheid  en  verstand  boven  alle  vrouwen;  Ar- 
temis eene  ranke  statuur;  Athene  leerde  haar  de  kunst  om 
schoone  werken  te  maken.  Maar  helaas!  als  Aphrodite  ?ich 
naar  den  Olympus  begeefb,  om  van  Zeus  een  gelukkig  hu- 
welgk  voor  hare  pleegdochters  te  vragen,  daar  komen  de 
stormen  of  de  Harpyën,  en  rooven  de  jonge  dochters,  die  zg 
aan  de  vreeselijke  Erinyën  overleveren,  om  dezen  te  dienen. 

Hier  wordt  wel  van  de  Erinyëa,  maar  niet  van  den  ngd 
der  Goden  gesproken.  Nägelsbach  beweert  evenwel,  dat  de 
verbeelding  der  Homerische  menschenwereld  in  de  Erinyën 
als  't  ware  het  werktuig  geschapen  heeft  om  onafgebroken 
geluk  als  eene  schuld  te  straffen.  Al  was  dit  geluk  volmaakt 
onschuldig,  men  hield  het  voor  onnatuurlgk,  en  zag  er  eene 
aanranding  van  de  voorrechten  der  Goden  in.  Alleen  zoo, 
meent  hg,  laat  het  zich  verklaren,  waarom  de  door  Godinnen 
verpleegde,  onafgebroken   gelukkige  dochters  van  Pandareus 


>»)  Iliad.  Xra,  355. 

»»)  Iliad,  VII,  4.32—466. 

«*)  Otfysê.  VIII,  565  vg.  XUI,  138  vgg. 

»)  Odyss.  XX,  6G-78. 

▼lUL.    Ur    KSDKD.   AfD.  LSTTXEK.    S<le  BSKKB.   DEEL  I. 
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door  de  stormen   of  Harpyën   aan  de  Erinyën  worden  over- 
geleverd 126). 

Bestaat  er  grond  voor  deze  bewering  van  Nägelsbach? 
Ik  zal  niet  ontkennen,  dat  heigeen  gewoonlijk  toegeschreven 
wordt  aan  den  q)&óvog  der  Goden,  ook  wel  enkele  malen 
voorgesteld  zou  kunnen  zijn  als  functie  der  Eriuyen;  want 
ik  vergeet  niet,  dat  bij  de  klassieken  de  mythologische 
begrippen  niet  altijd  scherp  van  elkander  onderscheiden 
worden.  Maar  toch,  de  functie  van  deze  dochters  van  den 
Nacht  is  wezenlek  eene  andere  :  zij  bestaat  nml.  in  scherpe 
reactie  tegenover  alles,  wat  de  natuurlijke  wereldorde  dreigt 
te  verstoren;  daaruit  volgt,  dat  zij  oorspronkelgk  met  het 
onzedelijke  slechts  in  zoover  te  doen  hebben,  als  de  Griek 
daarin  eene  verkrachting  van  de  natuur  zag.  Zy  zgn 
tütCCTioütoi  Tc3r  ütaQa  ipvöiv^  gelijk  de  Scholiast  op  lUad. 
XIX.  418  zegt.  Zeer  juist  definieert  Nägelsbach  zelf  in 
zijn  later  werk  de  Erinyeu  als  »wreeksters  van  het  onna- 
>tuurlgke",  127)  handhaafsters  niet  zoozeer  »  van  de  zedelgk- 
»politieke  wereldorde  van  Zeus,'*  maar  veeleer  >van  de 
>  oorspronkelijke  natuurorde,  die  reeds  vóór  de  regeer  ing  van 
»Zeus  geldig  was  en  aan  alle  positieve  bepalingen  voorafgaat.*' 
Inderdaad,  avÖQiov  re  O'Sœv  re  JtacaßaöCag  êipéütovrai^ 
zoodat  zij  zelfs  boven  de  Goden  staan  ^28)^  ^n  zij,  naar  het 
woord  van  Heraclïtus,  als  dienaressen  der  gerechtigheid, 
zelfs  Helios  terughouden,  als  deze  zijne  baan  overschrgdt  129). 
Gelgk  de  Erinyen  het  ros  Xanthus  beletten  om  met  spreken 
voort  te  gaan  i^^),  omdat  dit  tegen  de  natuur  is,  zoo  ook 
dulden  zg  niet,  dat  Godinnen  aan  sterfelgke  vrouwen  boven- 
menschelyke  eer  geven.  Het  paard  niet  te  vergunnen,  wat 
eens    menschen,    den    mensch     niet    te    vergunnen,   wat  der 


136)  Homer,  TheoL,  S.  34,  265. 

w)  Nachh,  TheoL,  S.  317. 

IS*)  Hesiodus,  Theog,,  220;  hij  noemt  ze  xîfpeç» 

120)  Plutarchus,  De  Exilio,  c.  11,  p.  604  A.  Eenigszins  Aniers  De  Iside, 

48,  p.  370  D. 

»»)  Tlf'ad.  XIX,  418. 
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Goden    is,    ziefcdaar    de  taak  der  Erinyeu  ^^i).     Wg  hebben 
bier    zoo    weinig    met    waugunst   der    Goden   te  doen,    dat 
veeleer  de  Harpyen,  als  zij  op  last  der  Erinyen  de  docbters 
van  Pandareus  wegvoeren,  de  plannen  der  Goden  veredelen. 
De  belangrijkste  plaats  met  betrekking  tot  ons  onderwerp 
is    bet    verbaal    van  Glaucus  aan  Diomedes  omtrent  bet  le- 
venslot   van    zijnen    grootvader  Belleropbontes  ^^^).     Immers 
op  de    overige  plaatsen  bebben  wij  wel  met  eenen  of  ande- 
ren  God,    maar    niet   met  alle  Goden  te  doen,  en  derbal ve 
niet   met  to  &sÎov  jtov  <p&ov6CÓVf  slechts  met  persoonlgke 
genegenbeden  of  afkeerigbeden.  Belleropbontes,  een  wakkere 
Godentelg  ^^^),    wordt    geroemd    als     voortreffel^k,  onberispe- 
l^k  134)^    als    goed  gezind  en  verstandig  ^^5)^  i^  »t  bijzonder 
als    een    gelukskind.     De    Goden    schenken    hem  schoonheid 
en    krachtvolle    fierheid  ^^ß).      Hanne    zorgvoUe    begeleiding 
bewaart    hem,    bij    zijn    vertrek    naar    Lycië,  voor  het  hem 
toegedachte    verderf  ^^7).      Als    hij    de    vreeselgke   Chimaera 
bestrgdt,    doet   hg    dit    in    vertrouwen    op   de    beloften  der 


131)  Verg.  Aeschylus,  Eum.,  vs.  172:  «'do  menschen  eeren  jr«pà  vSfiov 
"beSv,**  en  From.,  946  v^.  Ook  deze  twee  plaatsen  brengt  Nägelsbach 
{Nachà.  Tàeol.,  S,  50)  te  onrecht  tot  de  rubriek  van  çSrSvoç  àôT  Goden. 
Prometheus  verleent  hier  aan  de  menschen  voorrechten,  die  alleen  aan  de 
Goden  toekomen.  Hier  hebben  wij  alzoo  te  doen  of  met  een  feitelyk 
overschrijden  door  de  menschen  van  de  grenzen,  die  het  menschelijke  en 
goddelijke  van  elkander  scheiden,  of  althans  met  eene  poging  daartoe. 
Men  kan  hier  eenigermate  het  woord  van  Jahveh  vergelijken:  /rNu  dan, 
#dat  de  mensch  zijne  hand  niet  uitsteke,  en  neme  van  den  boom  des  le- 
avens, en  leve  in  eeuwigheid;"  Gen,  III,  22,  met  dit  verschil  intusschen, 
dat  Jahveh  den  mensch  dit  voorrecht  niet  vergunt,  omdat  hij  gezondigd 
had,  op  het  dwaalspoor  gebracht  door  het  slangen-woord:  if  Gij  z'ilt  als 
#God  wezen,"  enz.  Gen.  III,  5.  Maar  evenmin  als  in  (?g»tfm,  is  er  te  dezer 
plaatse  bij  Homerus  sprake  van  eenen  gelukstoestand  binnen  de  grenzen, 
die  voor  den  mensch  en  het  menschelijke  gesteld  z^jn. 

»»)  Iliad.  VI,  145-211. 

m)  Vs.  190.  S-Éov  ySv'oç  y\ùç. 

>»*)  àfAV/iiàv.  Vs.  155,  190,  216. 

»»)  Vs.  163,  196. 

IM)  Vs.  156. 
Vs.  171. 
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Godeu  ^^^).  Aan  zyue  dochter  Laodamea  valt  de  eer  der 
huwelijksgeraeenscliap  met  Zeus  te  beurt,  en  zij  wordt 
moeder  van  den  goddelyken  Sarpedo  ^^^j,  En  nu  volgt, 
geheel  abrupt  en  ongemotiveerd; 

&)X  ore  ö^  xaT^eivo^  «nrij/^çro  Jtàoi  O^BOtOiv* 

Voor  dezen  haat,  meent  Nägelsbach  i^),  is  geeue  andere 
verklaring  te  vinden  dan  het  feit  van  het  onafgebrokeue, 
eindelijk  al  te  groot  geworden  geluk  van  dezen  zedelijk 
zoo  voortreffelijken  held.  Ik  zou  zeggen:  deze  verklaring 
kan  in  geen  geval  juist  zyn.  En  waarom  niet?  Omdat  alle 
geluksgoederen  van  Bellerophontes,  hier  opgesomd,  niet  zoo 
maar  in  't  algemeen,  neen,  stuk  voor  stuk  en  uitdrukke- 
Igk,  worden  beschreven  als  gaven  en  beschikkingen  der  Go- 
den zelve,  en  zij  derhalve  geenszins  oorzaken  van  hunne 
wangnnst  kuonen  zijn.  Nu  zegge  men  niet:  Alle  geluks- 
goederen zijn  immers  gaven  der  Goden,  die  's  menschen 
lot  bepalen;  men  denke  aan  de  rdXavra  van  Zeus,  aan 
de  twee  urnen  aan  den  dorpel  van  zijne  woning  i^^).  In 
het  algemeen  is  dit  volkomen  juist;  tal  van  plaatsen  bewij- 
zen het  1*^)  ;  maar  toch  onderscheiden  de  Grieken  scherp 
tusschen  geluksgoederen,  door  toeval  of  onrecht  verkregen, 
en  die,  welke  de  Goden  schenken,  of  die  men  zich  met 
deugd  en  eer  verwerft.  Zeer  scherp  wordt  deze  onderscheiding 
gemaakt  door  Solon  ^^)  en  Theognis  i**),  en  beiden  ver- 
klaren eenstemmig,  dat  uit  kracht  van  de  gerechtigheid 
Gods  het  onrechtvaardig  verkregen  geluk  weldra  plaats 
maakt    voor  ellende,  terw^l  dat  geluk,  die  r^kdom,  dien  de 


1»)  Vs.  183. 
139)  Vs.  198  vg. 
1*0)  Hom.  Theol.t  3t. 
1*»)  Iliad,  VIII,  69  enz.  XXIV,  527. 

»♦«)  Verg.,   behalve   de   uang.  pL,  nog  Odt/ss.  IV,  236.  VI,  188.  XIV, 
444  enz. 

1*3)  Fragm.  XIII,  9  vgg.  bij  Bcrgk  II,  p.  42. 
"*)  Vs.  197  vgg. 
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Goden  geven,  duurzaam  is  en  men  er  op  rekenen  kan. 
Want  wel  de  Goden  van  Herodotus,  maar  niet  die  van 
Homerus,  overladen  een  meusch  met  gunstbewijzen  en  gc- 
luksgoederen,  ten  einde  zich  daarna  jegens  hem  wangunstig 
te  toonen. 

Er  is  derhalve  in  het  kort  verhaal  van  Glaucus  iets 
verzwegen,  wat  den  toorn  van  alle  Goden  verklaart  en 
rechtvaardigt.  Wat  dat  is,  weten  wij  uit  Pindarus  ^*^). 
De  held,  door  zgn  groot  geluk  overmoedig  geworden,  wil 
op  den  Pegasus  den  hemel  bestijgen  en  in  de  woning  van 
Zens  dringen,  of,  gel^k  h^  zelf  b^  Euripides  ^^)  zegt: 

•  •••••  rov  v^SQ  ocsg)aXiiq 

«idcV  löéa»ai 
GütBvöia,  xiv    %yjèi  ördaiv  Eivoöia  ^*'7). 

Maar  nu,  tot  straf  voor  dit  vermetel  pogen,  werpt  de 
Pegasus  hem  af,  en  nu  moet  de  held,  die  zich  daardoor  den 
toom  van  alle  Goden  op  den  hals  gehaald  had,  als  een 
toonbeeld  van  gevallen  grootheid,  verminkt  ^*^)  ronddolen 
op  bet  Aleïsche  veld,  ov  'd^^iiov  Horédiav  ^*®J. 

Nu  kan  men  vragen,  met  welk  recht  ik  den  vorm  der 
sage,  zooals  Pindarus  haar  kende,  ook  reeds  in  den  tgd 
van  Homerus  onderstel?  Met  dit  recht.  Aan  het  gevleu- 
gelde paard,  het  wolkenpaard  in  dieust  van  den  zonnegod 
of  dondergod,  den  snellen  Cherub  der  Israëlietische  mytho- 
logie, herkennen  wig  terstond  den  zonneheld,  den  dubbel- 
ganger van  Phaëthon,  van  den  Griekschen  Heracles  en  den 
Israëlietischen  Simson.  De  mythe  laat  alt^d  de  zonnehelden, 
na  een  roemvollen  levensloop,  op  deerniswaardige  w^ze 
omkomen.       Overigens    bewast   dit    reeds    zyne    genealogie. 


>«)  nêhm.  VII,  60  vg^.  en  Oiymp.  XIII,  89  vgg. 

J«)  Beller.,  fr.  1. 

»♦^)  Nml.  Heeate.  Volgens  Euripides  was  Bellcrophontes  bevangen  dooif 
onverzadelijke  gouddorst.  Verg.  Seneca,  Ep.  115,  §  14, 15.  Maar  daarvan 
weet  de  oude  sage  nog  niet. 

**■)  jc«A6ç,  Aristophanes,  Jcham,,  vs.  427. 

»*•)  Iliad.  VI,  203. 
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Zgn  vader  en  grootvader  z^n  Sisyphus  en  Glaucus,  oor- 
spronkel^k  zeegoden  met  Poseidon  identisch,  gel^k  dan  ook 
Bellerophontes  nu  eens  zoon  van  Glaucns,  dan  weder  van 
Poseidon  en  de  zeegodin  Mestra  genoemd  wordt;  de  zou 
nml.  schont  uit  de  zee  op  te  komen.  De  kleinzoon  van 
Bellerophontes,  Sarpedo,  schijnt  verpersoonlijking  te  z^n 
van  de  avondster;  althans  dit  maak  ik  op  uit  de  verbinding 
van  Sarpedo  met  Memnon,  de  morgenster;  Zeus  nml.  had 
vastgesteld,  zegt  de  Scholiast  op  Aristophanes  ^^°),  voor 
alle  Goden,  op  den  dag,  waarop  Sarpedo  en  Memnon  ge- 
storven zgn,  iv  JtBvd-Bi  x«i  vricr^ia  didysiv  Tcett  t^roq.  De 
Pegasus-mythe  moet  derhalve  ook  aan  Homerus  bekend  ge- 
weest zgn,  omdat  zg  niet  meer  kon  ontstaan,  toen  de 
mythe  reeds  overgegaan  was  in  de  sage,  zooals  Homerus 
haar  mededeelt.  Bellerophontes,  ik  bedoel  de  Homerische, 
is  alzoo  een  bewgs  der  waarheid  van  het  oude  vers,  dat 
wel  te  onrecht  aan  Homerus  toegekend  ^^^),  maar  toch  van 
eenen  zeer  ouden  Dichter  ^^^)  is,  en  dat  volgens  de  redactie 
bij  Solon  153)  luidt: 

rùcrsi  TcÓQoq  vßciv,  orav  noXvç  oXßoc  éVrijrai« 

een  afschrikwekkend  voorbeeld  van  het  streven  naar  het 
voor  den  mensch  te  hooge: 

Terret  ambustus  Phaëthon  avaras 
Spes,  et  exemplum  grave  praebet  ales 
Pegasus  terrenum  equitem  gravatus 
Bellerophontem. 

Van  g>&óvog  rcov  &'S(3v  wegens  het  geluk  der  braven 
is  er  derhalve  ook  in  de  Homerische  sage  van  Bellerophon- 
tes   geenszins    sprake.     Deze    dichter    weet    inderdaad  niets 


"0)  Scholia  in  Nuèes,  vs.  622. 

'*0  Door  den  Scholiast  op  Pindarus.  Olymp.  XIII,  12. 

*")  Dit  neeLit  Bergk  aan.  II,  39. 

»■'0  Froi/m.  8. 
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▼an  het  ro  ^sîov  crav  ip9ovsQÓv^  zooals  Herodotas  dit 
beschrgfb.  Veeleer  vinden  wg  b^  onzen  Dichter  het  voor 
ons  zeker  ergerl^ke  denkbeeld,  dat  ongelukskinderen  b^  de 
Groden  gehaat  z^n.  Een  sprekend  voorbeeld  is  hetgeen 
Aeolus  zegt  tot  den  ongelukkigen  Odysseus: 

"Eqq'  €x  V7]aov  ^'SoooVf  éXéyxtûts  Çoo'rrcor' 
Or  yoQ  (loi  d'éniq  löfl  xoiii^nsv  ovo'  àjtojtéiiJtHV 
^Avöffa  rov,  6q  hs  &eolOiv  àytéx&Tirai  iiaxäcsaaiv. 
^BiçQ*f  sjrsl  a&€cvdroiaiv  ajtex^oiievog  rod'  bcdvsig. 

Inderdaad,  als  Zeus  iemand  slechts  toedeelt  uit  den  nißi>q 
(doiQiov)  Tuntoiv,  dan  wordt  hy  een  ougeluksvogel,  die  om- 
doolt  ovrs  d'BoXöi  xBxinévoq  oifre  ßcorolaiv  ^^%  De  voor- 
stelling, die  w^  in  de  latere  literatuur  meermalen  ont- 
moeten, dat,  om  by  hetzelfde  beeld  te  bleven,  Zeus  iemand 
toedeelt  uit  den  ni^oq  êdayv,  om  hem  door  het  geluk 
overmoedig  en  dientengevolge  het  voorwerp  van  den  ydtï- 
voq  of  den  toorn  der  Goden  te  maken,  komt  b^  Homerus 
niet  voor. 

Ook  in  de  gedichten,  die  den  naam  van  Hesiodus  dragen« 
heb  ik  volstrekt  niets  gevonden,  wat  hetz^  rechtstreeks  of 
zgdelings  kan  doen  denken  aan  wangunst,  die  de  Goden 
zouden  koesteren  jegens  gelukkige,  hoewel  vrome  en  onbe- 
rispel^ke,  menschen.  Immers  de  Prometheus-mythe  draagt 
bg  hem  nog  een  wezenlek  ander  karakter  danbg  Aeschylus, 
en  zelfe    bg  dezen  dichter  is  het  niet  eigenlgk  de  wangunst 


'M)  Odyu.  X,  72-75.  Iliad.  XXIV,  527—538.  Het  kan  evenwel  zijii, 
dat  Homerus  het  ongeluk  niet  opvat  als  oorzaak,  maar  als  teeken 
van  het  gehaat  zijn  bij  de  Goden.  Verg.  nog  Iliad.  VI,  200—203.  XX, 
806.  XXI,  82-84.  Odyss,  XI,  436-438  en  XIV,  365- 37J.  Ook  later 
ontmoeten  wy  dit  denkbeeld  gedurig.  Ik  meen  althans  ook  het  woord  van 
Thaïes  (bij  Stob. ^or.  3)  zoo  te  moeten  opvatten  :  a;rpÄyoiJvTÄ  fAtj  hveüttg* 
è^'ï  yàp  Tovroiç  véfieffiç  àsiav  Kâ^y,Txt*  Ik  vat  airpxySv  hier  op  niet 
van  iemandy  die  hi  is  (de  gewone  vertaling),  maar  van  iemand,  die  niets  tot 
stand  brengt,  wien  alles  mislukt,  een  echt  onpraktisch  mensch.  Zoo  althans 
gebruikt  Polybius  dit  woord  enkele  malen.  Mij  komt  het  evenwel  waar- 
achynlijker  voor,  dat  wij,  in  plaats  van  i^rp.,  moeten  lezen  IvaTTp^yovvra» 
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iet  âoden,  die  in  het  spel  komt,  al  wordt  dit  door  vele 
Duitsche  literatoren  beweerd,  wellicht  onder  den  invloed 
van  Goethe's  Prometheas. 


n. 


Niet  veel  r^ker  is  de  oogst,  wanneer  wg  ons  begeven 
tot  de  lyrische  en  gnomische  dichters  vóór  den  t^d  van 
Pindaras.  Slechts  éeae  enkele  plaats  uit  al  deze  gedichten 
kan  hier  in  aanmerking  komen.  Dit  is  te  opmerkel^ker, 
omdat  de  onderwerpen,  daarin  behandeld,  vaak  den  g)d'óvac 
der  Goden  zeer  ongezocht  ter  sprake  konden  brengen  ;  want 
onophoudelyk  wijzen  zg  op  de  raadselachtige  wisselvallig- 
heid van  het  lot.  Voor  de  de  door  Euripides  uitgesproken 
.^telling,  dat  de  Godheid  in  de  lotsbedeelingen  der  menschen 
ë(pv  re  ^omOlov  xai  dvoréxiiacrov  i^^),  zou  men  uit  de 
gnomische  gedichten  tal  van  getuigenissen  kunnen  aanha- 
len. Een  paar  plaatsen  uit  Theognis;  vooreerst  de  onder  ons 
spreekwoordelgk  geworden  gnome:  Ttivavvóq  roi  ini  %viQov 
fûtarai  axfii]^  ^^^),  en  dan  deze  andere: 

eXjtig  Ttaï  Ttivdwoq  tv  avd'Çixîjroiôiv  oiioîoi* 
ovroi  yàç  xaXenoi  daiiwvsq  aii^pótscoi  1^7) 

die  tóö  puntig  uitdrukt,  dat  het  menschel^ke  leven  eene 
treurige  mengeling  van  hoop  en  vrees  is.  Nooit  denken  z^ 
er  aan,  om  de  raadselachtige  lotwisselingen  aan  (p&óvog  der 
Goden  toe  te  schryven.  Zelfs  waar  z^  tegen  het  roemea 
op  eigen  geluk  waarschuwen,  dreigen  zg  niet  met  de  af- 
gunst der  Goden,  maar  motiveeren  zg  hunne  waarschuwingen 
op  andere  wflzen^^^). 


w)  Reiene  717  vg. 
«•)  Vs.  556  vg. 
Mï)  Va.  637  vg. 

iw)  Bijv.    Theogn.,   vs.   129  vg.    Verg.  ook  vs.  159  vg.  De  bedoeling 
tan  de  laatste  woorden  van  vs.  130  is  duidelijk,  hoe  vreemd  het  woord 


{  îi2  ) 

De  eenige  plaats,  waar  Theognis  aan  de  Goden  (p9^voq 
heet  toe  te  schreven,  luidt  zoo  ^^^)  : 

(iriâèv  ayav  öjïbvóbiv  liaiQÓq  (ftJtl  Jtaöiv  aQUTvog 
fcYliaöiv  av9'QO}Jto}V.  JtoXXcnii  (fslq  aQsrriv 

öJtBvdei  cny^Q  xéçâoç  di^rjiisvogf  ov  riva  öaCiuuv 
crçfxpçœv  ig  iisydXriv  aiJUtXaxiriv  JtacdyBi^ 

xal  oi  ëdnfiTce  doxsiv,  a  (lèv  ^  xetxa,  ravr'  dyd&'  sïvai 
sviAacécuq^  il  ömv  y  XQti(^ili€tf  ravra  xctxd* 

Bergk  raeeut  dat  deze  versregels  wellicht  van  Phocylides 
zgii,  terwijl  Herzberg  ze  aan  Solon  toekent;  deze  quaestie 
is  belangrijk,  omdat  wij  ons  op  het  spraakgebruik  en  den 
ideënkring  van  Theognis  bg  de  verklaring  wenschen  te  be- 
roepen. Mijns  inziens  zgn  z^  gewis  van  Theognis,  onder 
zeker  voorbehoud  evenwel,  waarover  aanstonds.     Immers 

P.  het  iii]öèv  ayfw  OJisi'deiVf  gericht  op  oçfrr[,  is 
geheel  in  den  geest  van  Theognis,  die  ook  vs.  335  vg. 
zegt: 

fti^dev  ayav  öirerdccr*  Jtdvrtav  iita   acKTta*  x«*  orrcoç, 
KvQv\  êgaig  açm]r,  i'ivxB  Xaßstv  xaXsjtóv. 

2^.  Ook  de  gedachte  dbxeiv,  a  iiiv  i]  xctxâ,  tavr  dya&* 
shiUf  enz.  komt  b^  Theognis  meermalen  voor  ^^^). 

3^.  Onze  dichter  gebruikt  zeer  dikw^ls  het  woord  ofi- 
JtXtnUri  ^®^),    en    zelfs    nog    eens    de   formule  êç  diijrXcoiiriv 


yévoiTù  liier  zij;  ik  vermoed,  dst  de  dichter  bedoelt:  /r beroem  u daarop 
#met,  als  het  u  mocht  te  beurt  vallen;  het  zou  toch  slechts  gave  der 
"rCxy.  z'j'ï»  ^ie  geeft  en  neemt."  Juist  is  de  uitdrukking  in  geen  geval. 
Bergk  zegt:  «rPoeta  videtur  scripsisse  «v5p)  yévoir:  tvxuv  uv  t/<  ipSc  (cf. 
«'VS.  256:  rov  nç  rp^,  ro  rv;^£7v)«  quam  sententiam  deinde  explanavit 
«rpluribus;  breviator  non  satis  perite  in  arctum  redegit." 

»»)  Vs.  401—406. 

***)  Vs.  137  vg.,  587  vgg.  (deze  verzen  komen  ook  voor  bij  Solon, /r. 
13,  VS.  65  vgg.).  Verg.  nog  vs.  161  vgg.,  639  vg.,  665  vg.  Dezelfde  ge- 
dachte uitvoeriger  /r.  1  van  Simonides  van  Amorgos.  Bergk  II,  p.  45 
en  443. 

»«)  Vs.  204,  386,  546,  630,  810. 
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âtaçaysiv  ^ö^),  gelgk  mede  andere,*  hiennede  verwante  uit- 
drukkingen lö^). 

4^.  Mriöèv  ayav  was  volgens  Stobaeus  de  Igfspreuk 
van  Solon.  In  diens  ons  overgebleven  gedichten  evenwel 
zoeken  wg  de  spreuk  te  vergeefs.  Ook  b^  geen  der  andere 
Gnomici  en  lyrici  poetae  vóór  Pindarus  heb  ik  haar  aan- 
getroffen, bij  Theognis  alleen,  behalve  op  onze  plaats,  nog 
drie  malen  ^^^)  ;  z^  past  bg  uitstek  in  zgnen  ideënkring; 
meer  dan  iemand  anders  dringt  hg  aan  op  maat  houden, 
den  middenweg ,  enz.  ^^^)  ;  nêtQiog  is  bg  hem  gelgk 
aya^óq  i^ö). 

5^.  Geen  der  oude  Gnomisten  roert  meer  het  stuk  van 
den  ^QÖog  aan,  wat  trouwens  uit  de  levensomstandigheden 
van  den  ongelukkigen  Aristocraat  uit  Megara  zeer  gemak- 
kelgk  te  verklaren  is  ^^7).     Eindelgk 

6^.  ook  het  bij  Thoognis  zeer  geliefde  woord  öJtevdsiv^^^) 
komt  bg  de  overige  lyrische  en  gnomische  dichters  uiterst 
zelden,  alleen  bg  Solon,  voor  1^9), 

Zietdaar  de  redenen,  waarom  ik  deze  regels  echt  Theogne- 
ïsche  noem,  maar  met  voorbehoud;  echt  namelgk,  in  zoo- 
verre, als  inderdaad  Theognis  zelf  de  gedachte,  daarin  uit- 
gesproken, en  wellicht  ook  den  algemeenen  vorm,  overge- 
nomen heeft  uit  eeu  verloren  gedicht  van  eenen  ouderen 
wgze.  Te  weten,  Sophocles  gewaagt  van  iemand  (tcç),  die 
met  wgsheid  dit  bekende  woord  gesproken  heefb: 

ró  xoKÓv  âoTCsîv  nor    êoO'Xov 
Tcpcf'  êmiBVf  orcp  g>Qévaq 


'«»)  Vs.  386. 
»63)  Vs.  630. 
»«*)  Vs.  219,  335,  657. 
'»»)  Vs.  220,  331,  335,  614. 
*«6)  Vs.  615. 

16^)  Hct  woord:  vs.  46,   50,   86,  133,   201,   403,  466,  566,  608.  828^ 
835.  Nog  slechts  bg  Solon,  fr.  13,  vs.  44  en  74;  Demodocus, /r.  5  is  onecht 
»«»)  Vs.  229,  335,  401,  403,  980. 
"9)  Solon,  /r.  13,  vs.  43  en  73,  /r.  39. 
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^soq  aysi  ütQOc  atav* 

JtçdikSBiv  ö'oXiyoórov  xqóvov  êxroç  ataq  ^70j, 

Deze  T«s  is  volgens  Bergk  waarschgnl^k,  volgens  Nä- 
gelsbach ^71)  buiten  tegenspraak  de  dichtei:  van  de  uit 
Theognis  aangehaalde  versregels.  Wat  mg  verhindert,  met 
ben  mede  te  gaan,  is  de  laatste  regel  jtçdaoBW  xtX,  die 
keunel^k  bij  Sophocles  nog  tot  de  aanhaling  behoort,  en 
waarvan  wg  by  Theognis  niets  lezen,  terwgl  toch  dit  in 
het  oog  springt,  dat  de  overeenstemming  tusschen  onze 
versregels  en  de  plaats  bg  Sophocles  niet  toevallig  kan 
zgn  ^72j,  Sophocles  haalt  deze  plaats  inderdaad  aan,  maar 
uit  het  oorspronkelgke,  waaruit  ook  Theognis  haar  ontleend 
heeft.  Plagiaten  van  dergelyke  soort  zgn  bg  Gnomendichters 
niet  zeldzaam.  De  mogelykheid  bestaat  intusschen  ook, 
dat  de  Compilator  van  de  Theogneïsche  Gnomen  hier  één 
of  meer  verzen  weggelaten  heeft,  waaronder  dan  ook  het 
vers,  dat  het  origineel  is  van  Sophocles'  Jtçdaaeiv,  enz.; 
maar  deze  hypothese  is  toch  zeer  onwaarschynlijk. 

Volgens  Niigelsbach  ^73^  ^q  hebben  wy  hier  (bg  Theognis, 
401 — 406)  te  doen  »met  eenen  man,  die  naar  àçèrii 
»  streeft,  omdat  hij  daarvan  zijn  geluk  hoopt  ^7*).  Alleen  — 
»petit  ille  virtutem  ultra  quam  satis  est.  Dit  geeft  den  dae- 
>mon  macht  over  hem,  zoodat  hg  hem  met  opzet  tot  zonde 
»vervallen  doet.     Het  onmatig  streven  naar  het  goede  wordt 

>  door  Theognis  wel  als  dom,  maar  niet  als  boos  of  onzedelgk 

>  opgevat.      Wg    missen    hier  alzoo  iedere  aanleiding  om  te 
»meenen,  dat  de  Godheid  hem  tot  zonde  verleidt  om  hem  te 


"•)  Antigone,  vs.  Ô20  vgg. 

"»)  Bergk,  a.  w.  Il,  163.  Nägelsbach,  Naekkam,  Theologie,  S.  66. 

"')  De  bedoeling,  waarmede  Sophocles  deze  woorden  aanhaalt,  ia  geens- 
zins dezelfde  als  die,  waarmede  Theognis  ze  gebruikt.  Bij  Sophocles  wor- 
den de  woorden  kxkSv  iö-OAév,  aT»j  sensu  morali  bedoeld,  bij  Theognis 
het  woord  àfA^Xxxé>i  in  den  zin  van  dioaling,  de  woorden  KùtnA^  àyaâd^ 
Xfi}y'/t*Ä»  ^  den  zin  van  ongeluk,  geluk,  nut,  gelijk  ons  blijken  zal. 

«»')  NaeAhom,  Theol.  S.  55. 

>'*)  Ik  laat  cursief  drukken,  wat  mijns  inziens  onjuist  is,  en  waarop 
ik  straks  terugkom. 


(  <Î0  ) 

»straffen.  Veeleer  wordeu  de  gevolgen  van  het  overmatige 
>  streven  naar  het  goede  zonder  iets  meer  toegeschreven  aan  de 
»opzettelyke  boosheid  of  wangunst  van  eenen  God."  Volgens 
Nägelsbach  zal  de  Dichter  hier  eene  soortgel gke  gedachte 
uitspreken,  als  wij  ook  vinden  in  den  Pz-eÄfer  (VIL  15,  16): 
»Er    is   een  rechtvaardige,  die  door  z^ne  gerechtigheid  om- 

»komt; wees    niet    al    te  rechtvaardig,  noch  houd  ii 

»zelven  al  te  wgs:  waarom  zöudt  gij  verwoesting  over  u 
»brengen?" 

Het  zal  mij  niet  moeiel^k  vallen  te  betoogen,  dat  Nä- 
gelsbach deze  verzen  van  Theognis  niet  goed  begrepen  heeft. 

1°.  De  zedelyke  levensopvatting  van  Theognis  laat  geene 
plaats  voor  het  denkbeeld,  dat  de  Godheid  zich  vijandig 
zou  stellen  tegenover  het  streven  naar  zedel^ke  deugd.  Zich 
te  verheffen  op  z^n  geluk,  als  of  men  dit  aan  zich 
zelven  te  danken  had,  dat  ja  is  een  kwaad,  hetwelk 
de  Goden  niet  dulden  ^76).  maar  wat  wij  aan  ons  zelven 
te  danken  hebben,  wat  werkelgk  vrucht  is  van  eigene 
verdienste,  zooals  de  deugd,  daarop  mogen  wy  ons,  volgens 
Theognis,  vrgmoedig  verheffen,  zonder  dat  dit  ons  straf- 
schuldig maakt  bg  de  Goden,  Geheel  in  den  geest  der 
Grieksche    oudheid  is  hetgeen  Horatias  aan  LoUius  schrgft: 

Sed  satis  est  orare  Jovem,  quae  donat  et  aufert: 

Det    vitam,  det  opes,  aequum  mï  animum  ipse  parabo. 

Voorwaar,  had  Theognis  ook  zedelyke  volkomenheid  be- 
schouwd als  voorwerp  van  den  ipd-óvoq  der  Goden,  hg  zou 
zich  wel   gewacht  hebbeo,    van  zich  zelven  te  getuigen  I76j  ; 

f?  H*  td-éXsiq  JtXvvsiVf  x^^aA^g  afilavtov  ajt'  axçriq 
aiêl  XevTiov  vdioç  çsvosrai  '^iieréçriq* 

evQilaeiç  öé  fie  jtaoïv  êjr*  'éçyiiaûiv  cooïr^ç  cbrs^^ov 
XQvaóVf  tcvO-QOv  iöstv  tQißoiisvov  ßaadv(p9 

rov  XQoiilq  TtaOn.^^SQd'S  iiéXaç  ovx  ajttsrai  log 
ovo'  svQoiÇf  aisl  â'  uv^oq  ï^ei  xad^açov. 


»7»)  Vs.  659  vgg. 

"«)  Vs.  447  vgg.  Verg.  ook  vs.  415  vgg. 
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Dît  mag  wel  heeten  ayoçaad'ai  'éjtoq  (léya^'^^)  —  ik 
zou  byna  zejjgen:  vjteçXktv  [léya  —  waartegen  Theognia, 
als  het  geluksgoederen  geldt,  zoo  ernstig  waarschuwt,  maar 
dat  h^    met  betrekking  tot  de  deugd  zonder  bedenken   doet. 

2^.  Nägelsbach  begaat  eene  onvergeefelgke  fout,  als  hij 
de  woorden  xéQÖoq  âiÇrliisvoq  vertaalt  met:  »weil  er  von 
»dieser  (de  «ç6ti[)  sein  Glück  hoflft."  Immers  xéçdoç  dl^riöd'ai 
beteekent  eenvoudig:  naar  winst  streven,  naar  rijkdom  jagen, 
winstbejag,  geldzucht,  en  nooit  :  naar  geluk  streven* 

Theognis,  gelgk  trouwens  alle  Grieksche  moralisten  uit 
z^nen  tijd,  gebruikt  het  woord  xéQÓoq  veelt^ds  in  eenen 
zedel^k  laakbaren  zin,  met  name  dan,  als  de  ^écöot^  voor- 
gesteld wordt  als  motief  tot  gezindheden  of  daden.  Onze 
Dichter  had  b^na  de  Igfspreuk  van  Periander;  '^écóoq 
möxcor  ^78j,  tot  de  zijue  kunnen  maken;  want  hij  zegt, 
dat  aiG^jiQov  "^Q^n'  *éjti  xécöoq  aysi  ^7^) ,  dat  xçrjixard 
rot  ^viitot^  yiverai  afpQodvvri^  waaruit  dan  weder  arri 
àva<pa(vsrai  ^^).  *t  Is  zoo,  zijne  persoonlijlce  smartel^ke 
ervaringen  van  de  ellende  en  miskenning,  waaraan  armoede 
blootstelt  ^^^),  deed  hem  stoffelyken  welstand  hoog  waar- 
deereu ^^-),  uogtans  onder  de  uitdrukkel^ke  voorwaarde, 
dat  de  rgkdom  eerlijk  verworven  was  ^^^).    Maar  alle  jagen 


>")  Vs.  159. 

''«)  Bij  Diog.  Laërtius.  Natuurlijk  beteekent  jcép^oç  in  dezen  samen- 
hang uiet  #  winst",  maar  ir  winstbejag". 

2^9)  Vs.  86. 

»*)  Vs.  230  vg.  Op  de  parallele  plaats  bij  Solon  komt  deze  gedachte 
eenigszins  anders  gewijzigd  voor.  Veigel.  nog  vs.  46,  50,  194,  199,  225, 
346,  608,  823,  835,  en  Solon,  frajm.  4,  vs.  6,  fr.  13,  vs.  7  en  74.  Tyr- 
taeus,  /r.  3.  Bij  Bergk  II,  9,  35,  42,  46. 

«»•)  Vs.  173  vgg.,  179  y^.,  195  vg.,  267  vgg.,  3S4  vgg.,  419  vg.,  621 
vg.,  667  vgg.,  7jI  vg.  Vergeh  ook  Alcaeus, /rayw.  92.  Tyrtaeus, /r.  10. 
Bij  Bergk  III,  179  en  II,  13. 

>*^)  Vs.  523  vg.,  621  vg..  r.67  vgg.,  928  vgg.,  931  ygg.  Verg.  ook  Al- 
caeus,  fragm,  49  en  Simonides  van  Ceos,  fragm,  5,  vs.  10—14.  Bij  Bergk 
m,  168,  388. 

»«)  Vs.  29  vg.,  197  vgg.,  465  vg.,  753  vg.  Verg.  Solon,  fragm.  13, 
vs.  7—16.  Eg  Bergk  U,  42. 
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naar  ^çdoç,  alle  g)iXoxsQâCa  ^^%  veroordeelt  h^  gestreng. 
H^  had,  door  ervaring  geleerd^  een  zeer  geopend  oog  voor 
den  demoraliserenden  invloed,  dien  r^kdom  meestal  oefen- 
de ^^^),  en  is  van  oordeel,  dat  de  verzoekende  kracht  van 
den  r^kdom  veel  gevaarl^ker  is  dan  die  van  de  armoede  ^^^). 
Hg  voor  zich  zou  het  liefst  de  bede  van  Agar  tot  de  zijne 
willen  maken:  »Armoede  of  rgkdom  geef  m^  niet,  voed  m^ 
»met  het  brood  mgns  bescheiden  deels"  ^^7)^  gelgk  ook  het 
woord  van  den  Israëlietischen  dichter:  »Het  weinige,  dat 
»de  rechtvaardige  heeft,  is  beter  dan  de  overvloed  veler 
»goddeloozen"  -^^). 

Wg  moeten  alzoo  op  onze  plaats  denken  aan  een  öJt^v^ 
deiv  6€$  aQBrrjv  ter  wille  van  Ttéçéoç,  derhalve  aan  een 
misdadig  streven.  Trouwens  —  en  Nägelsbach  had  dit 
niet  mogen  voorbgzien  —  de  dichter  handelt  hier  immers 
over  een  ayav  0:tBVÖBiVf  een  aKaiçtiq  a:r€vösiv. 

Moesten    wg  nu  dçsrri  vertalen  met  deugd,  dan  zouden 


>«*)  Vs.  199. 

«»)  Vs.   151    vgg.,   190   vgg.,   225    vgg.,  321  vg.,  693  vg.  751.  Verg. 
ook  Solon,  ß:  8  en  fr.  13,  vs.  74  vgg.  Bij  Bergk  II,  39,  46. 
»w)  Vs.  605  vg. 
»')  Spr.  XXX,  8.  Theogn.  vs.  559  vg.,  719— 728,  903— 9^7,1165  vg.: 

Ç5v  ÀttI  tmv  oXtywv,  /iniSèv  sx^yrt  tcatxév' 

versregels,   die   Pindarus    zeker  in  het  geheugen  speelden,  toen  hij  iVem. 
I,  44  vgg.  schreef: 

OvK  *épxfjiat  ToXvv  iv  fJteyâpM  arAoDrov  Karuxpvj^xtç  ex^tv* 
iAA'  èóvTtav  eZ  re  sra&fTv. 

»88)  Psalm  XXXVII,  16.  Theognis  zegt,  vs.  145  vg.: 

ßoCXeo  y  euffeßeuv  hXiyotc  aùv  xpyjfAaa-év  otxelv. 

Verg.  ook  vs.  149  vg.,  315  vg.  en  vooral  Solon, /r.  J3,  vs.  7vg.  Ook 
Hesiodus  (Oper,  et  dies.,  vs.  40  vg.)  dacht  er  evenzoo  over: 


(  ^^  ) 

wg  deze  plaats  ongeveer  evenzoo  moeten  opvatten  als  waar 
de  orator  Aeschines  i^®)  spreekt  van  een  xd'd'aQiia  (een 
nitvaagseli  een  schelm)  ÇriXorvjrovv  àçetT^v,  en  dien  hg  stelt 
tegenover  eenen  man,  ovnoq  ßsßnDXoiq  xar    àçertiv. 

3^.  Maar  het  woord  açertf  beteekent  in  de  op  naam 
van  Tbeognis  gestelde  verzen  nooit,  wat  wg  dengd  noe- 
men 1^),    de    açerr    behoort    als  zoodanig    niet  uitsluitend 


*••)  p.  84,  15:  «r Hetgeen  gg  daar  zegt,  Z(»u  men  verwachten  uit  den 
mond  van  een  uitvaagsel,  die  voor  de  deugd  ijvert." 

'**)  Het  woord  kpervi  komt  in  de  op  naam  van  Theognis  gestelde  ver- 
zen voor  VS.  30,  129,  147,  150,  317,  :^36,  402,  465.  624,  654,  699,  867, 
904,  933,  971,  1003,  1062,  1074,  1178.  In  de  overige  geschriften  der 
poêiae  gnonici  et  lyrici  uit  de  periode  vóór  Aeschylus  en  Pindarus  nog 
Tyrtaeus  fr.  11,  vs.  14;  fr.  12,  vs.  2,  13,  43;  fr,  14.  Solon, /r.  15 
(=  Theogn.  315  ^i^.)',  fr,  27,  vs.  8, 16;  PhocyUdes,/f.  8, 10, 17  (=  The- 
ognis  147);  Xenophanes  I,  vs.  20;  Sappho,  fr.  80;  Simonides  v.  Ceos, 
fr.  58,  vs.  l;/r.  61,  vs.  2;  fr.  84,  vs.  2,  en  misschien  nog  op  enkele 
plaatsen,  die  m\jne  aandacht  ontsnapt  zijn.  Somtijds  beteekent  àperi  deug- 
delgkhcid  voor  eenig  bepaald  doel,  geschiktheid,  vaardigheid,  b^v.  vs. 
624  (verg.  Tyrt.,  fr.  12,  vs.  3.  Solon,  fr.  27,  vs.  16)  of  eene  of  andere, 
niet  bepaald  zedelijke  voortreffelijkheid,  vs.  699;  zeer  dikwijls  roem,  vs. 
971,  1003  Het  woord  àpsrvi  w^ordt  vaak  nevens  of  paralel  met  t/>ij, 
a9evoç^  XP^f*»TZ%  ^Xovroq^  jcdXXoç  gebruikt.  Voor  ze  de  lijk,  zedelijke 
deugd  gebruikt  Theognis  de  woorden:  ^Uettoçt  ^ncettoffvvfi  (147),  io-S'Pióc, 
xxXóc  (683),  alSuç,  elceß^qy  yrpi^^etq  tB-elai.  fiérpioç  (615)i  enz  Volgens 
VS.  867  vg.  is  àperii  het  kenmerk  van  den  eclxf^^ryic  àvyjp,  van  heüidie, 
volgens  v8.  233  vg.  is  otxpOTroXtc  xxl  ^vpyoç  xeveSppovi  3)j/t««.  al  valt  aan 
den  zoodanige  in  idezcn  treurigen  tijd  slechts  oXtyfj  ri/^fi  ten  deel.  #Reeds  in 
jrde  oudere  spraakperioden",  zegt  Schmidt  a.  w.  I,  297  vg ,  /r  openbaart  zich 
#nu  en  dan  de  neiging,  om  het  begrip  over  te  brengen  op  het  eigenlijke 
jrzedelijke  gebied."  Ik  wil  dit  niet  tegenspreken,  al  zou  ik  Od.  XVII,  322, 
323;  XXIV,  193,  195,  196,  àpervi  niet,  gelijk  hy  doet,  in  den  zin  van 
zedelijke  deugd  durven  opvatten,  gelijk  evenmin  in  het  bijna  altijd 
hiervoor  aangehaalde  woord  van  Hesiodus,  Op.  et  dies.  289,  dat  de  Go- 
den de  kpsri  verleenen  als  prijs  voor  inspanning  en  zweet.  Schmidt  defi- 
nieert kpern  bij  Theognis  als  4rmit  gesellschaftlicher  Geltung  verbunden 
^Wohlbefinden."  Volkomen  stem  ik  in  met  Kitzsch,  als  deze  op  eene 
door  Schmidt  (a.  w.  I,  295  vg.)  aangehaalde  plaats  zegt:  «^Het  Grieksche 
/rgevoel  verbindt  met  schoonheid,  welstand,  degelykheid  en  met  alle  wel- 
^slagen  altgd  tegelijk  de  voorstelling  van  de  opmerking,  den  lof  en  den 
irroem,  die  deze  dingen  bij  anderen  verwerven.  Zoo  komt  het,  dat  de 
«begrippen  roem,  deugd,  geluk,  schoonheid  in  elkander  overgaan,  en  dat 
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tot  het  zedel^k  gebied;  Theognis  denkt  somt^ds  aan  bg- 
zondere  geschiktheid  of  deugdel^kheid  voor  een  bepaald 
doel,  maar  veelal  aan  roem  of  aanzien,  aan  de  eer  en  den 
rang,  die  aan  edele,  dappere,  kloeke  mannen  toekomt,  al 
viel  hij  —  't  is,  zegt  de  Dichter,  om  niet  te  dulden,  va. 
56  —  ook  ten  deel  aan  den  onbeduidendeu  plebejer  (xfvc* 
i'ipçijDV  cf^fLioç),  als  h^  maar  r^k  was.  terwijl  de  arm  ge- 
worden edele  (ayaiö-dg)  niet  in  tel  was.  Zoo  diep  was  men 
gezonken,  dat  de  meesten  geene  andere  aQerrl  kenden,  dan 
rijkdom,  d.  i.  niets  anders  dan  den  rijkdom  eerden  ^^^j. 

Wat  is  in  dezen  samenhang  âçerT]?  Tyrtaeus  leere  het 
ons,  waar  hg  iemand  toekent,  die  cixQov  aperijç  bereikt 
heeft;  wat  deze  dichter  zegt,  is  geheel  in  den  geest  van 
Theognis,  in  wiens  gnomenverzameling  dan  ook  deze  regels 
van  Tyrtaeus  in  substantie  zijn  overgenomen  ^^^)  : 

ndvrsq  iiiv  nniSaiv  o/xco$  véoi  ijcfè  ütaXaioC^ 
no)là  öè  reçjrr«  jraiö-coi?   'éQXsrai  sig  'Atdijv 

yriQacTKoyv  àaroïat  iisrajtQSjteif  ovdé  t«§  avróv 
ßkdjtrciv  ort'  cudovç  ovre  öUij^  6^ö.6c, 

Jtdvrsg  é*  êv  ^oiTCoiöiv  oficog  vêoi  oï  re  x«t'  avróv 
etxovû   ex  xoiQ^ig  oï  re  ctaXaiótBQou 

Voorwaar,  Theognis  zou  de  aofpiri  niet  boven  iisydXri 
dcetrl  stellen,  als  hij  met  «98T7J  zedelijkheid  bedoelde  ^^^j^ 
gelgk  hg  in  dat  geval  ook  niet  had  kunnen  zeggen,  dat 
hg  op  geene  andere  àçerî]  prgs  stelde  dan  deze:  evdaiiiœVf 


#aan  de  eene  zijde  deugd  en  schoonheid  uitgedrukt  worden  met  woor- 
#den,  die  volgens  hunnen  oorspronkclijken  zin  verwant  zyn  met  de  be- 
#grippen  van  roem  en  eer  (àper'^,  xyXz'ir),  en  dat  men  aan  den  ande- 
#ren  kant  vaak  roem  noemt  (xAfoc*  kv^qç),  waar  men  aan  schoonheid, 
#geluk,  welstand  heeft  te  denken.  De  begrippen,  die  den  overgang  vor- 
tfjnen,  zijn  glans,  sieraad,  welbehagen."  Hij  zelf  vertaalt  àpervi  met  i^den 
jrMenschen  ein  Wohlgefallen". 

»91)  vs.  699—718. 

192)  Tyrtaeus,  fragm.  12  vs.  37  vgg.  bij  Bergk,  II.  19  vg.  Theognis, 
VS.  933  vgg.;  wellicht  evenwel  zijn  deze  versregels  niet  van  Theognis, 

»»*)  VS.  1074. 
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d^ëofs  90lo£  te  zgn  ^^%  Bg  Theognis  beteekent  âçBttj 
bgna  altgd  aanzien,  voorrang,  wegens  eene  of 
andere  (werkelgke  of  vermeende)  praestantia,  zoodat 
o^mf  eigenlgk  vooral  toekomt  aan  den  man  van  goeden 
hnize,  den  ayad'óg.  Het  woord  açmf,  zegt  Bergk  (p.  121), 
is  bg  onzen  dichter  vaak  »non  tam  de  hon  es  to,  quam  de 
»lande  et  de  praestantia  accipiendnm;**  vooral,  meen  ik,  van 
»praestantia**  naar  de  schatting  der  menschen,  of  daarmede 
vereenigd.  Ook  edelen  zgn  vaak  slecht  en  onbeduidend; 
Tlieognis  zou  gewis  zgnen  tgdgenoot  Phocylides  niet  hebben 
tq^ngesproken,  als  deze  zegt  {Fragm.  4): 

r(  JtXéoVj  yévog  evysvêq  elvai, 
ól$  ovr   êv  iivd'Oiç  BJtetai  xdçiq  ort'  f  vi  ßovXfl; 

Een  âya^oq  tccocoç  is  bg  hem  geene  contradictio  in  ad- 
jecto.  Trouwens,  men  denke  aau  den  door  Xenophon  en 
Plato  ^^^)  aangehaalden  versregel: 

€tVTàç  àvriç  âyad-oç  rorè  ^lèv  Ttaxog,  aXXoxs-ff  êad'Xóq, 

Grelgk  iemand  âyaô^ç  is  door  geboorte,  zoo  is  eveneens 
de  âçêXTi  menigmaal  geene  persoonlgke  verdienste,  maar  gave 
der  rvxri  ^^^);  als  zoodanig  (als  geboorteadel)  is  zg  Cfx^cdbv 
tdsif  terwgl  rgkdom  wisselvallig  is  ^^7^. 

Men    meene   niet,  deze  opvatting  der  âffevrl  bg  Theognis 
te  kunnen  wederl^gen  door  te  wgzen  op  de  versregels  ^^^): 


»••)  V8.  653  vg. 

>»)  Xenophon,  Memorab.,  L  2,  20.  Plato,  Proioff,,  p.  344  D.  Beigk 
oordeelt  dat  deze  versregel  # fortaase  elegiaci  alicujus  poetae,  sed  certe 
'DOD  Theognidis  est."  Hierin  zal  gewis  niemand  hem  tegenspreken.  Xeno- 
phon gebruikt  ook  wel  in  denzelfden  zin  het  woord  %pff#T6ç>  niet  tegen- 
over &xP^^'^^i  of  in  den  zin  van  XP^i^'f^^^*  ^^^  tegenover  htifioruciç 
of  Wvifc»  en  in  den  zin  van  ivysvxç  of  yivvxlo;.  Verg.  Bergk,  a.  w. 
m.  p.  735. 

»••)  va.  129  vg. 

^^)  VB.  815—818.  Misschien  van  Solon.  Bergk  U.  46  vg. 

>**)  VS.  147  vg.  Vat  men  àpgrfi  en  àyccâSç  hier  op  sensu  morali,  dan 
maakt  men  deze,  voor  Grieksohe  ooren  wonderspreukig  klinkende  gnome« 
tot  de  triviale  stelling:  9H>iider  gerechtigheid  geene  deugd j  geen  onreeht- 
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êv  dè  öiTcatoiTvvri  avTliißdriv  jràa'  aperij  'örcv, 
nag  öé  raviiQ  «ya-d'ôsj  KvçvBf  dùcatog  êoiv. 

Van  deze  yersregels  komt  de  eerste  ook  voor  bg  Phocj- 
lides,  terwgl  hij  door  Aristoteles  als  éeae  JtaQoi{iia  ^^^)  wordt 
aangehaald  ^^).  Volgens  Aristoteles  zal  de  dichter  —  wie, 
dat  is  onbekend  —  willen  zeggen,  dat  diKaio4Tvvri  (een 
woord,  elders  niet  door  Theognis  gebruikt)  de  algemeene 
naam  is,  die  alle  zedelijke  deugden  in  zich  sluit,  dat  zg  alzoo 
>de  gronddeugd"  2^1),  de  »samenvatting  aller  deugden'*  ^02) 
is,  gel^k  ook  Zeiler  en  Ziegler  dit  vers  van  Theognis  ver- 
tolken. Maar  Aristoteles,  en  in  navolging  van  hem  de 
meeste  nieuweren,  zien  hier  het  eigenaardig  karakter  van  de 
moraal  der  poetae  Gnomici  voprb^,  die  zich  immers  nooit 
inlaten  met  w:ysgeerige  definition.  In  hunnen  gedachtenkring 
is  geene  plaats  voor  eene  definitie  van  diTtaioovvri  als  grond- 
deugd  of  samenvatting  aller  deugden.  Voor  wijsgeerige  be- 
palingen en  afgetrokken  algemeenheden  leende  zich  de 
ßccefvXoyCa  AaxioviXTJ  der  oude  wijzen  niet;  zij  spraken 
met  een  praktisch  doel,  al  hunne  wijsheid  was  levens wgsheid, 
geen  zweem  van  geleerdheid.  Theognis  nu  bedoelt  dit: 
>Wie  niet  dixaioç  is,  is  ook  geen  aristocraat  («yados)  van 
»den  echten  stempel;  aristocratisch  aanzien  (âçerij)^  langs 
»  anderen  weg  dan  dien  der  gerechtigheid  verkregen,  verdient 
»dezen  naam  niet;  iedere  wezeulgke  aristocraat  {dya&óg)  is 
»ook  rechtschapen  (cfâccrio^)'*.  Do  onmiddellijk  voorafgaande 


vaardige  of  misdadige  verdient  den  naam  van  zedelijk  goed.  Nu  zegt  de 
dichter:  i^Er  is  geene  wezenlijke  praestantia,  al  meent  men  dat  rijkdom 
#haar  geeft,  tenzij  gepaard  met  ^iKottoavvfi;  ieder  ityetSrSç^  die  dat  waar- 
ir  lijk  is,  ieder  man  van  adel  en  eer«  ieder  «rgeseilschaftlich  hervorragender 
«Mann,"  is  ook  iUsitoç;  laat  u  niet  verleiden  tot  de  dwaze  meening,  dat 
/y armoede  of  rijkdom  hier  beslissen  zou." 

*••)  TreipotfAÏet  z=  èyKxraXslfAf*»  der  zeer  oude  w^zen.  Aristoteles^/r. 

2,  p.  1474  B  5. 

w«»)  Phocylides,  /r.  17.  Bergk  II,  72.  Aristoteles,  Ä'MiVn  ad  Nicom.  V. 

3,  p.  1129  B  20  vg. 

3«»)  E.  Zeiler,  die  Philosophie  der  Griechen,  4*«  Aufl.,  I.  95. 
*»«)  Theod.  Ziegler,  Geschichle  der  Ethik,  1882.  L  23. 
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vermaning:  »Kies  liever  godvreezend  (deugdzaam)  met  ge- 
>  ringe  middelen  te  leven,  dau  r:yk  te  zijn  door  oureciitvaardig 
»verkregen  goed!'*  wordt  door  den  dichter  zoo  gemotiveerd, 
dat  het  ware  aanzien,  de  ware  adelbrief  (âçerti)  toch  slechts 
langs  den  weg  der  deugd  (dixcuoovvri),  niet  langs  dien  van 
rgkdom  (zooals  velen  in  zgnen  t^d  geloofden)  verkregen  wordt. 
De  bedoeling  van  den  dichter  met  den  eersten  versregel: 

BV  dé  öiKaioiXvvji  (FüXXrißariv  nad  aperij  'ötcv, 

heeft  eenige  overeenkomst  met  het  spreekwoord:  »virtus 
nobilitat";  de  bedoeling  van  den  tweeden  versregel: 

:t5§  6é  X    avijp  «ya^ós,  JRCi'çra,  cf/xacoç  êcor, 

heeft  nog  meer  overeenkomst  met  het  spreekwoord:  »noblesse 
oblige".  In  negatieven  vorm  spreekt  Theoguis  geheel  dezelfde 
gedachte  ook  elders  uit  ^^^)  : 

Nog  elders  vermaaut  hij  Cyruus,  om  toch  vooral  niet  door 
misdaden  naar  âçerr]  te  streven  ^04)  ; 

^éjtPVOf  pirid'  ai(T^QoXöiV  est    ecyiiaöi  nriö'  adùcoiOiv 
TCfiâç  fLiîjcf'  açstàg  eXxeo  [iriff  atpBvoq. 

4^.  De  àimJLOuirif  waarin  de  daemon  den  man  stort, 
over  wien  onze  pericoop  handelt^  is  niet  zonde,  ook  niet 
verwarring  van  zedelijke  begrippen,  zoodat  hg  voor  zedelgk 
goed  houdt  wat  kwaad  is^  maar  eenvoudig  dwaling^  grove 
dwaling,  hierin  bestaande,  dat  hg  mistast  in  zgn  streven 
naar  geluk,  zoodat  hetgeen  hg  voor  den  weg  des  geluks 
houdt,  hem  der  ellende  in  de  armen  stort.  Wij  hebben 
hier  te  doen  met  eenen  man,  die  meent  rang  en  aanzien  te 
kunnen  verkrggen  door  naar  rijkdom  te  streven.  Theognis 
spreekt  dit  niet  geheel  tegen,  omdat  het  inderdaad  wel  eens 


•»)  VS.  1177  vg. 
^)  V8.  29  vg. 
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gelukt  {jfoXXchu  is  niet:  altyd);  maar  hg  Termaant  tot  om- 
zichtigheid, bezadigdheid,  tot  het  waarnemen  of  afwachten 
van  het  geschikte  oogenblik  ;  want  onberaden  jagen  naar 
hoogheid  en  r^kdom  doet  ons  vaak  {noXXchu)  het  doel  ge- 
heel missen,  omdat  alle  ayav  of  axacpcog  öjïbvöbiv^  naar 
Grieksche  aanschouwing,  zoude  tegen  de  Goddelgke  orde  is, 
die  door  den  öaiiicDV  met  recht  gestreng  wordt  gestraft 
Inderdaad  is  vs.  465  vg.  bijna  eene  repetitie  van  de  les, 
door  Theognis  in  de  door  ons  behandelde  plaats  gegeven,  om 
langs  den  weg  der  deugd,  en  niet  door  winzucht  of  rgkdom 
naar  âçetr]  te  streven  : 

diitp'  àçsr^  xQlßov,  tuxi  aoi  xà  öüaaia  ip(£  l(0tct>, 
yiy\l6é  ös  viTtdno  Tcecdoq^  o,  r'  alaxQOV  ïrj. 

Ik  heb  deze  plaats  uitvoerig  behandeld,  vooreerst  omdat 
zg,  blijkens  de  aanhaling  door  Sophocles^  ook  bg  de  Grieken 
voor  eene  echte  wgsheidsspreuk  gold,  en  ten  andere  omdat 
zy,  naar  ik  bgna  stellig  durf  verzekeren,  de  volstrekt  eeiiige 
is  in  de  Grieksche  literatuur  na  Homerus  en  Hesiodus  en 
vóór  Pindarus,  die  met  eenen  zekeren  schgn  als  getuigenis 
voor  hetgeen  de  Grieken  omtrent  den  ipd-óvoq  der  Goden 
geloofden^  kan  aangehaald  worden. 

Tot  dusver  hebben  wg  nog  niets  gevonden,  wat  de  meening 
Yun  Nägelsbach  en  anderen  rechtvaardigt,  nml.  dat  de 
if&óvoq  der  Goden,  zooals  Herodotus  dien  voorstelt,  reeds 
tot  het  volksgeloof  der  oude  Grieken  zou  hebben  behoord. 


m. 

De  oudste  Grieksche  schrgvers,  die  bekend  waren  met  het 
geloof  aan  den  (p9^óvoq  der  Goden  in  genoemden  zin,  zgn 
Aeschylus  en  Pindarus. 

De  Prometheus  van  Aeschylus  gaat,  gelgk  wg  reeds  ge- 
zegd hebbeu  (blz.  55,  56),  geheel  buiten  ons  onderwerp  om. 
Volgens  deze  tragoedie  wil  Zeus  het  menschengeslacht  niet 
verderven  uit  eene  zekere  wangunst,  omdat  de  menschen  zoo 
hoog  staan  of  zoo  gelukkig  zgn^  maar  juist  omgekeerd,  omd^t 
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het  een  geslacfat  was,  zoo  armzalig  en  verachtelijk,  dak  hei 
geene  wezeulgke  vatbaarheid  voor  geluk  bezat.  Prometheus 
veredelt  dit  plan  van  Zeus,  door  aan  de  meuschen  het  vuur, 
en  daarmede  kenuis  en  kunst^  mede  te  deeleu.  Nu  blyft 
het  menschdom  bestaan  —  daaraan  kan  Zeus  niets  doen  — 
maar  het  kan  zich  toch  onmogelgk  uit  zynen  deernis- 
waardigen  toestand  tot  geluk  opwerken.  Integendeel,  juist 
door  Prometheus*  gaven  worden  de  menschen  w^zer  en 
stouter  ja,  maar  tevens  slechter  en  ellendiger,  onderwor- 
pen aan  ziekte  en  vervroegden  dood,  ongeveer  evenals 
Adam  en  Eva  ook  slechter  en  ongelukkiger  werden,  omdat 
zg  van  den  boom  der  kennis  hadden  gegeten,  al  waren  zg 
daardoor  tevens  geworden  als  één  der  Goden,  kennende  het 
goed  en  het  kwaad  ^^).  't  Is  geheel  in  den  geest  van 
Aeschylus'  Prometheus,  als  Horatius  zegt^^^): 

Audax  omuia  perpeti 

gens  humana  ruit  per  vetitum  nef  as. 

Audax  lapeti  genus 

ignem  fraude  mala  gentibus  intulit. 

Post  ignem,  aetheria  domo 

subductum,  macies  novaque  febrium 

terris  incubuit  cohors,  etc. 

In  den  Prometheus  van  Aeschylus  is  derhalve  geen  spraak 
van  ^>&óvoq  rœv  'd-sdiv  èjïl  ry  Ti5v  xcriOrcSv  evrv^lq;  hier 
toch  worden  de  menschen  waarlgk  niet  als  errrx^w  o{%çri(n:o( 
voorgesteld. 

Maar  wel  schgnt  dit  het  geval  te  zgn  in  de  Persen* 
Daar  wgt  de  Bode,  die  den  treurigen  uitslag  van  den  veld- 
tocht aan  de  moeder  van  Xerxes,  Atossa,  bericht,  dit  onheil 
met  zoovele  woorden  aan  den  ngd  der  Goden  jegens  Xerxes, 
TW    d-êcSr   ip9^vov  ^^7j.     Eeue  der  grondgedachten  van  dit 


«^)  Oen,  m. 

*«)  Carm.  I.  3. 

^)  T8.  360  in  de  uitgave  van  Chr.  God.  Schütz^  Jesehyli  tragaediae 
quae  »uperntnL  Londini,  182;5.  Tom.  I.  p.  419.  Naar  deze  uitgave  haal 
ik  aan. 
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episch-lyrische  drama  is  deze,  dat  de  Goden  zeer  beslist 
partg  kiezen  voor  de  Grieken,  met  name  voor  Athene,  en 
tegen  de  Persen,  eeae  overtuiging  die  Aeschylus  door  de 
Persen  zelve  uitspreken  laat  ^^^). 

Maar  waarom?  Eene  leerzame  vraag,  omdat  Herodotus 
haar  ook  gesteld,  en  op  zijne  wiyze  beantwoord  heeft,  gelgk 
wg  gezien  hebben  ^^^).  Het  geheel  andere  antwoord,  dat 
onze  dichter  daarop  geeft,  bewijst  z^ne  geheel  andere  opvat- 
ting van  den  ip&óvoq  rcov  'd'StSv. 

De  ipdiivoç  der  Goden  treft  Xerxes,  zoo  leert  ons  Aeschy- 
lus, om  zgnen  overmoed  en  zgne  misdaden,  eerst  en  vooral 
om  zyne  overbmgging  van  den  Bosporus  ®^ö): 

d^vriroq  (5v  9^6(5v  re  ütdvroyv  c^t',  orx  evßovXuZf 
Ttal  Iloasidaivoç  xcarriösiv* 

dan  verder  —  maar  Aeschylus  telt  al  Xerxes*  misdaden  op, 
waar  hg  de  onheilen,  die  hem  en  zgn  volk  hadden  getroffen, 
voorstelt  als: 

vßQetog  aüïoiva  x^^^cov  (p^ovijficfrcor* 
OÎ  yi{v  pLoXóvreg  ^EXXdö\  ov  decSr  ßcetri 
f^öovvro  avXâVf  ovdè  m^TrQÓvai  recog* 
ßo}[ioi  é*  aïiSToif  daifjLÓviav  d'  IdQvpiara 
jtcó^Qi^a  (pvQÖriv  è^avéiTtca^rai  ßdO'COJV  ^^^). 

Daarmede  had  Xerxes  zich  den  welverdienden  toorn  der 
Goden  op  den  hals  gehaald;  dezen  badden  hem  verblind  en 
tot  dwaze  berekeniugen  en  plannen  verleid,  om  hem  in  het 
verderf  te  storten.  Aeschylus  stelt  het  onheil  der  Persen 
voor  als  eeoe  schitterende  openbaring  van  Gods  straffende 
gerechtigheid;  telkens  en  telkens  komt  hy  er  op  terug,  dat 
hier  de  vinger  Gods  ia  het  spel  is  ^^^.  Men  heriunere  zich 
het  reeds  (bl.  34)  aangehaalde  woord  over  Cyrus: 


'^-)  VS   31.'— 317. 

»i')  Büvcu  bl    18  vgg.  Herodotus  Vil.  10,  46.  VUL  13,  109. 
««')  VS.  74J'— T'^y. 
2")  VS.  805—809. 

«»O  VS.    91   vg.,   351    vg.,    371.  452    vg.,   512—514,  907  vg.,  938  vg., 
iOOO— 1003. 
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A«oç  yàç  ovx  rjxdfiQBVf  cog  svipçœv  ktpiK 

en  mon  lette  vooral  op  de  moraal  van  het  drama,  zooalâ 
Aeschylus  zelf  deze,  vs.  815 — 828,  uitspreekt:  »De  heuvels 
»  van  Igken  zgn  nog  voor  het  derde  geslacht  als  stomme  ge- 
>tnigen,  die  het  den  menschen  als  voor  oogen  stellen,  dat  het 
»eenen  sterveling  niet  toekomt,  om  een  te  hoogen  toon  te 
»voeren;  uit  den  bloesem  van  den  overmoed  toch  groeien 
»de  aren  van  de  schuld,  waarop  een  oogst  van  tranen  en 
»jammeren  volgt  ;  . . . .  waut  Zeus  eischt  scherpe  rekenschap 
»  van  den  overmoed  en  bestraft  dien  gestreng  ;  als  dan  iemand 
»gevaar  loopt,  om  tegen  de  bescheidenheid  te  zondigen,  hem 
»brenge  men  door  welmeenenden  raad  aan  het  verstand, 
»dat  hg  ophoude  door  driesten  overmoed  tegen  de  Goden  te 
»  zondigen ''; 

■d'ïvBg  vsxQiSv  öè  xal  xQiroajrÓQco  yorfj 
a^iova  öruiavovöiv  6iÂ{iaai  ßcortSv, 
ttîç  ovx  vjtéçipsv  &vriTOV  ovra  xçri  (pçovsîv» 
vßcig  yàç  ê^ixv'9'ovo'  èxdçjtcoas  (na/vv 
«ri]ç,  o^'SV  jtdyTtXavrov  è^aiiâ  d^éçog. 

Zevç  roi  TCoXaariiq  t(5v  vJtSQXójroyv  äyav 
ifQovri(Aar(ov  BJtsKn  xsv&vvoç  ßaci^g. 
Jtçog  ravr    èxeivov^  ao^ipçovBîv  xsxçruiévoVf 
jfivx^iTiCBT    evXóyoiOi  vovd'srr^iiaaif 
Xri^ai  'd'BoßXaßovv^'  v^BQxójtio  ^çdOBi. 

Wg  vinden  hier  geenszins  (po^óvoCf  maar  véiiBoiç  —  ik 
erken  het  —  deze  zelfs  in  eenigszins  stuitenden  vorm;  Aeschy- 
lus zegt  nml.,  dat  de  Godheid  den  zondigen  meusch,  dien 
zg  wil  straffen,  verblindt  en  hem  van  zonde  tot  zonde 
voert,  om  hem  zóó  aan  de  verdiende  ellende  prjjs  te  kunnen 
geven.  Trouwens,  deze  gedachte  is  bg  de  Grieken  niet  onge- 
woon.    Ook  elders  zegt  Aeschylus  ^^^) 

'd'BÓg  iiBV  airiav  tpvBi  ßcoroi^^ 


«')  Wragm,  163,  bij  Hermann, 
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De  Scholiast  op  Sophocles  {Ant.  615)  brengt  deze  rers^ 
regels  ia  herianeriag: 

orav  if  o  dcUiuûv  àvoçï  Jtocavviß  xandf 
xàv  vovv  ^ßXinps  Jtçi5rav  cp  ßovXeverau 

Men  denke  verder  aan  de  door  ons  uitvoerig  behandelde 
plaats  uit  Theognis,  met  name  aau  dezen  regel: 

ov  riva  öaiijuov 
üïQÓtpcwv  èq  yLBydXriv  cuiJtXaütlriv  Jtacdyeu 

Wat  w^  in  onze  tragoeJie  vinden  ^^^),  is  volstrekt  niet  sterker 
dan  het  zooeven  aangehaalde,  of  ook  2  Thess.  II,  11,  12: 
»Gtod  zal  hun  zenden  eene  kracht  der  dwaling,  dat  zg  de 
»leugen  zonden  gelooven,  opdat  zij  allen  veroordeeld  zouden 
»worden*';  om  niet  te  spreken  van  vele  plaatsen  in  het  Oude 
Testament  ^i^). 

Waarom  nu  doen  de  Goden  dit?  Omdat  ook  de  Olympus 
aan  zekere  wetten  en  rechten  gebonden  is,  en  met  name 
omdat  de  goddel^ke  jurisdictie  onderworpen  is  aan  de  statuten 
der  vêiiSiTiç.  De  Goden  kunnen  —  al  willen  zg  —  den 
rechtvaardige  niet  zoo  maar  verderven;  maar  als  iemand 
zich  jegens  hen  bezondigt,  en  zg  wenschen  hem  gestrenger 
te  straffen,  dan  met  de  regelen  der  vêpisaiq  overeenkomt, 
dan  moeten  zg  hem  eerst  tot  erger  zonden  brengen,  als 
zgnde  dit  het  eenige  middel,  om  hem  aau  de  vergeldende 
v^fi€<rc$  prgs  te  geven.  Vreemd  denkbeeld!  Maar  is  het 
niet  eeuigermate  even  zoo  volgeus  het  Oude  Testament? 
Jahveh  wil  aan  Abrahams  zaad  het  land  der  Amorieten  in 
erfelgk  bezit  geven;  maar  hg  verklaart,  dit  nog  niet  te 
kunnen  doen:  »want  de  ongerechtigheid  der  Amorieten  is 
»  tot  nog  toe  niet  volkomen*'  ^^^j.  Hoe  absurd  ons  zulke  deuk- 
beelden  mogen  voorkomen,  zg  hebben  nog  niets  gemeen  met 


««♦)  Byv.  VS.  91  ygg.  OoXSfifiTtç  &c.).  vs.  351  vgg.  ^5p|f y  &c.),  vs.  7il 
vg.  {yvtifinç  &C-). 

^     «•*)  Jesaj.  \I.  9—11.  Exod.  X.  1,  2.   XIV.  4,  17.  J)eM{.  II.  30.  /o«a 
XI.  80.  De  sterkste  plaats  m  het  Nieuwe  Testament  is  Eom,  I.  14— 8S. 

«ö)  Gen.  XV.  7,  16. 
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het  wangeloof,  dat  de  Ooden  jaloersch  zouden  wezen  op  het 
gelnk  Tan  menschen,  die  zich  door  dengd  en  godvreezendheid 
dit  geluk  waardig  toonen,  of  dat  Zeus  roütn  XQri(noïai 
q>9ovêi. 

Dat  Aeschylus  ook  in  den  Agamemnon  volstrekt  niets 
weten  wil  van  zoodanigen  ipd-óvoq  ri5v  ^ecov»  blgkt  onwe- 
derl^baar  uit  zgne  scherpe  bestriding  van  het  oude,  ook 
in  zgnen  tgd  nog  zeer  algemeene  geloof,  dat  uit  groot 
geluk  met  noodzakelgkheid  ellende  geboren  moet  worden  ^^'^). 
Wg  hebben  de  plaats  reeds  vroeger  (blz.  34)  aangehaald. 
Dit  geloof  is  zeker  nog  geenszins  geloof  aan  den  ipdiivoq 
Tcôv  'd'Ciov;  het  wordt  bg  velen  gevonden,  die  dit  laatste 
zeer  scherp  bestrgden,  bgv.  bg  Plutarchus,  Flavius  Josephus, 
enz.  Maar  wel  omgekeerd:  waar  het  laatste  geloof  is,  moet 
ook  het  eerste  zgn,  omdat  dit  er  de  onderstelling  van  is. 
Gewis  heeft  Aeschylus  met  zgne  scherpe  bestrgding  van  dit 
geloof  eigenlgk  bestrgding  vaù  den  g)&óvoq  rcov  '9'6iav 
im  r^  Tuiv  x?i]Ota>v  evrvxia  bedoeld;  want  hg  leert  uit* 
drukkelgk,  dat  deze  ipô^vog  alleen  gericht  is  tegen  hoog- 
moed, {7^1$.  Deze,  de  vßcig  en  den  'd'çdcogf  beide  kinde- 
ren van  de  vßcig,  noemt  de  dichter  fieXaivaç  ^Xd'd^oiaiv 
ataç  2i8j,  Waar  hg  het  zooeven  genoemde  oude  geloof  tegen- 
spreekt, z^  hg:  dixa  d'  aXXmv  iiovótpffiav  cifi/^^^);  dit 
moge  nu  wel  wat  te  sterk  gezegd  zgn  —  immers  geheel 
alleen  stond  Aeschylus  in  dit  stuk  niet  !  —  het  bewgst  toch, 
dat  het  de  meest  gangbare  overtuiging  was.  Aeschylus  zelf 
gelooft,  »dat  de  eene  misdaad  de  vruchtbare  moeder  van 
>  meerdere  misdaden  is,  zoowel  bg  individuen  als  bg  geslach- 
»ten,  terwgl  daarentegen: 

ohuov  6*  a^  svdvdàuov 


«O  VS.  759  vgg. 

"*)  VS.  772  vgg.  fteXd^pcy^  hui»,  hier  in  dcu  ovtu-dnichtcryken  zin  van 
getlaehtm 
"»;  Agam.,  vs.  766  vgg. 


»Want  de  dlûei]  vraagt  niet  naar  armoede  of  rijkdom;  zg 
»schittert  in  de  zwarte  hutten  der  braven,  die  zg  eert, 
>terwgl  zg  de  paleizen  der  met  zonde  bevlekten  grooten  met 
>  neergeslagen  oogen  voorbggaat;  niets  kan  haar  verhinderen, 
»dat  zg  jtav  d'' èmréçiiavioiiçi:'^ — woorden, die  verdienen 
in  marmer  te  worden  gegrift;  zg  stonden  Persins  wellicht 
voor  den  geest,  toen  hg  deze  schoone  versregels  schreef,  die 
evenwel  zeer  ver  beneden  hun  origineel  big  ven: 

Quin  damns  id  Snperis,  de  magna  quod  dare  lance 
Non  possit  magni  Messalae  lippa  propago: 
Compositum  jus  fasque  animo,  sanctosque  recessus 
Mentis,  et  incoctum  generosum  pectus  honesto. 
Haec  cedo  ut  admoveam  templis  et  farre  litabo  ^^^). 

De  Agamemnon  van  Aeschylus  is  in  zgn  geluk  hoogst  be- 
scheiden; wat  het  koor  zegt  vs.  478  vg^.,  dat  het  beden- 
kelgk  is  om  te  zeer  boven  verdienste  te  worden  geprezen, 
of  liever,  om  zich  te  grooten  lof  te  laten  welgevallen,  omdat 
dit  blootstelt  aan  de  goddelijke  nemesis,  dat  is  geheel  in 
zijnen  geest  gesproken.  De  meer  dan  menschelgke  eerbe- 
wijzingen,  met  welke  Cljtemnestra  hem  wil  ontvangen,  wgst 
hg  af,  decSr  fxif  riq  Jtcóaoyd^sv  opLpLOTOc  ßdXrj  (pO'óvog  ***). 
Alweder,  de  (pd^óvoq  Ti5v  ^soiv  is  hier  niet  gericht  op  den 
gelukkige,  maar  alleen  op  den  hoovaardige,  op  dengene, 
die,  door  zgn  geluk  overmoedig  geworden,  vergeet  dat  hij 
een  mensch  is,  en  zich  eene  eer  toeeigent  of  zich  die  wel- 
gevallen laat,  die  den  sterveling  niet  toekomt. 

Nu  zegge  men  niet:  »De  zoo  bescheiden  Agamemnon 
»komt  toch  ten  val,  zoodat  zelfs  de  bescheidenheid  dit  ge- 
>lukskind  niet  redden  kan  van  den  ydorog  rtSv  ^ecïïr."  Wie 
zoo  spreekt,  zou  weinig  in  den  geest  van  Aeschylus  door- 
gedrongen zgn.  Men  herinnere  zich,  wat  ik  vroeger  (bl.  26, 27) 
opgemerkt  heb  omtrent  de  voorstelling,  die  de  Grieken  zich 
van  de  vergeldende  gerechtigheid  der  Goden  vormden.    Deze 


^)  PersiuB.  SaL  II.  71—75. 
««')  VS.  930  vgg.,  955  vg. 
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vooTstelliiig  bereikt  bg  Aeschylns  haren  nitersten  grens;  het 
kwaad,  in  het  bgzonder  vergoten  bloed,  moet  gewroken  wor- 
den, en  berouw  of  boetvaardigheid  verandert  hieraan  niets 
hoegenaamd.  Zoo  vraagt  het  koor  in  de  Choëphoren^  vs.  46  : 

r£  yàç  Xvtçov^^^)  Jtsöóvroq  a!(juxrog  ütéöi^\ 

waarop  het  vs.  64  vgg.  antwoordt  ^^)  : 

ói    a!(juxr'  STCJtod'év'd''  vjtó  xd^vog  rçoipov 
rhaq  ipóvoq  sréjtriyBV  ov  diaQQVÖav, 
dt  ataq  dê  öiag>écsi 
Tov  atriov  jravacxüxg  vóaov  ßqvBiv. 

En  vraagt  men,  waarom?  Op  deze  vraag  hadden  reeds  de 
droomuitleggers  geantwoord,  vs.  37  vgg.: 

lUiupBO^ai  xovq  yaq 

véQ'd'ev  Jtsçtd^ijuoç  roZg  xravovöi  x    tyxiytétv. 

Het  zgn  alzoo  de  dooden,  of  de  vermoorden  zelve,  die  de 
moordenaars  vervolgen,  totdat  de  moord  door  wraak  afgeboet 
zg  ^^*),  *  het  is  de  stem  van  het  vergoten  bloed,  die  tot  de 
»Godheid  (om  wrake)  roept  van  den  aardbodem,'*  het  zjjn 
als  't  ware  »de  zielen  der  gedooden,  die  roepen  met  groote  stem 
»zeggende:  Hoe  lang,  o  heilige  en  waarachtige  Heerscher! 
»wreekt  g^  ons  bloed  niet  van  degenen,  die  op  aarde  wo- 
»nen?"225j  In  dezelfde  tragoedie  vs.  643  vgg.  zegt  het  koor, 
dat  de  Aïaa^  de  Godiu  die  ieder,  toedeelt  wat  hem  toekomt, 
zorg  draagt,  dat  het  vroeger  vergoten  bloed  niet  kinderloos 
sterft,  maar  dat  de  'EQivvq  door  nieuwe  bloedvergieting  te 
harer  tyd  de  gruwelen  wreekt.  Z^  nml. 


»')  Zoo  te  lezen  met  de  meeste  nieuwere  philologen,  en  niet  Av^p^v. 

*'*)  Wij  volgen  hier  de  eenigszins  gewaagde  lezing  van  Härtung. 

***)  In  het  algemeen  leert  Aeschylus,  dat  de  Hk^  ook-  voor  de  rechten 
der  gestorvenen  blijft  waken,  gelijk  in  het  fragment  uit  de  Phr^geê  Pria- 
mus  tot  Achilles  spreekt: 

»)  Gen.  IV.  10.  Qpenb.  YI.  9,  10. 
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xêKVQP^é'  ê^siCipêçei  éóiAoiuiv  aifiatiov  jmXairéçiaVé 
rivet  iivCoq  XQÓvtxa  TcXvra  ßvaaotpQiov  'ESqivvç. 

Zoo  vordert  hier  het  bloed  van  Iphigenia  het  bloed  van  ha- 
ren moordenaar  en  vader,  gelgk  het  koor  getnigt^^): 

'd-BOxiiirirog  d*  ohuxd'  btdvBi* 
VVV  d'si  Jtçoxéçiav  al{i    ojrotüïeif 
xal  roïai  'd'ccvovoi  d^aviSv^  aÀÀayv 
stoivàq  ■9'itvaviov  êmxçaveî  etc. 

en  ook  Glytemuestra  zegt^  ziende  op  Iphigenia's  slachting  ^^7j  ; 

roaaivds  Tcçatrlç'  tv  öópioic  TtcauSv  ode 
stX^actq  âçaUav  avróq  ixjt(ve%  ^loXüiv* 

Wat  Cassandra  reeds  aanduidt  ^*^)  : 

x«rl  yà(f  ütenoyoüi^f  taq  ^qaCFvveöd'ai  nXÉov^ 
ßcoreiov  al(ia  xcofxoç  êv  dófioiq  litveif 
dvöJtefiJtroq  t§a>  övyyóviav  'Eçivvîov. 

dat  spreken  Clytemnestra  en  het  koor  herhaaldelyk  uit^^®), 
en  dat  beschrgft  met  name  de  eerste  in  de  schrilste  kleuren, 
waar  zg  zegt  ^^)  : 

avxeï^  elva%  rode  rovçyov  !fióv* 
fii]  d*  éjtiXê^jjq 

'AyaiieiivovCav  eïvai  {i    aXo^ov 
ipavraCópLevoq  dè  yvvaiTd  vexçov 
rovd'f  o  jraXaioq  dcifivc  âXdtrroyç 
'ArçêiaÇf  laXenov  ôoivarriçoq, 
róvd'  cijteriaaro. 

Het  koor  geeft  wel  niet  toe,  dat  Clytemnestra  onschuldig 
zgn  zou,  maar  erkent  toch: 


^  Jffam.  1348  vgg. 

"*')  VS.  1408  vgg.,  en  elders. 

«»;  VS.  1199  ygg, 

*'^)  VS.  1443  vgg.,  1479—1493. 

**)  va.  1508  vgg. 
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JiOî€ï^  Jtarçod'sv  ds 
4TvXXfjjrrü}Q  yévovt    av  aXdattoç. 

De  wraak  over  Iphigenia's  dood  en  de  yloekgeest  yati  het 
hais  der  Atrîden,  maar  niet  de  ifyd'ovoç  rcor  'd'Saiv  over 
Agamemnons  te  groot  geluk,  zgn  de  oorzaken  van  Agamem- 
nons  val,  eene  overtuiging,  die  wezenlijk  die  van  den  dich- 
ter zelven  is. 


IV. 

W^  gaan  over  tot  Pindarus,  in  wiens  liederen  op  menige 
plaats  de  g)&óvoc  rSv  O'eœv  ter  sprake  komt.  Ik  heb  de  vol- 
gende uitdrukkingen  opgeteekend,  die  allen  hierop  betrekking 
kunnen  hebben:  ip&óvog  xiSv  dô-avdrœv  ^^)^  atai  ^•d'ovs- 
ç«/^*),  ncrarçoJï(ai  (p'd'OVBQaC^^^),  véiieötg  vjtêçdixog  ^^% 
véfuöiq    öi%oßovXoq   ^^^),    yrtofii^    àutâtqoJtoq   ^^^),    ixBQoq 

B^  het  vaststellen  van  de  bedoelingen  van  Pindarus  past 
ons  evenwel  eene  meer  dan  gewone  voorzichtigheid;  zgne 
korte  en  vaak  eenigszius  raadselachtige  wijze  van  uitdruk- 
ken, zelfs  afgezien  van  de  zeer  vele  plaatsen,  die  zonder 
behulp  van  de  conjecturaalkritiek  niet  te  verklaren  z^n,  voert 
licht  tot  misverstand;  vaak  laat  de  dichter  z^ne  lezers,  en 
wel  met  kennelgk  opzet,  tusschen  ile  regels  lezen,  of  ver- 
langt h^,  dat  zg  zullen  uitwerken,  wat  hg  slechts  even  en 
als  uit  de  verte  aanroert.  Als  men  zgne  gedichten  niet  veel 
gelezen  heeft,  loopt  men  groot  gevaar,  om  zelfs  grammatisch 
geheel  duidelgke  gezegden  anders,  ik  zeg  niet  te  vertalen, 
maar  te  vertolken,  dan  de  dichter  bedoelt. 


«•)  I^hm.  VU.  66.  Verg.  misschien  P^th,  VIL  19. 

"»)  Pytk  XI.  83  vg. 

")  Pytk.  X.  31. 

»♦)  Pyik.  X,  68. 

«»)  Olymp.  VUL  114 

^)  Pyik.  VUL  }U. 
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Nu  durf  ik  beweeren^  dat  bekendheid  met  den  geest,  of 
met  de  wijze  van  denken  en  gevoelen,  van  Pindarus  de 
onderstelling  verbiedt,  om  hem  geloof  aan  den  <p&óvoqxciv 
'd'Bijiv  op  het  geluk  der  braven  toe  te  schrgven,  en  dat  alzoo 
de  plaatsen,  waar  men,  bij  mindere  bekendheid  met  des 
dichters  wgze  van  denken  en  zich  uit  te  drukken,  zeer  natuur- 
lek deze  meening  zou  vinden,  eene  andere  verklaring  gebie- 
dend vorderen. 

Wg  hebben  bij  ons  onderwerp  alleen  te  doen  met  des 
dichters  opvatting  van  de  betrekking  der  Goden  tot  de  men- 
schen^ en  wel  nader  bepaald  uit  het  oogpunt  van  de  lots- 
bedeeling  van  den  mensch.  *tls  noodig,  de  denkbeelden 
van  Pindarus  hierover  nauwkeurig,  zg  het  ook  in  breede 
trekken,  in  het  licht  te  stellen. 

Bg  het  doorlezen  van  Pindarus'  2egeliederen  worden  wg 
getroffen  door  de  vele  en  dringende  vermaningen  tot  het 
bewaren  van  de  juiste  maat,  vaak  gemotiveerd  door  de  op- 
merking, dat  het  waanzin  is,  als  een  mensch  streeft  naar 
het  voor  hem  te  hooge  en  onbereikbare  ^^^).  De  dichter 
vermaant  zgne  helden,  om  zich  te  spiegelen  aan  het  voorbeeld 
van  Tantalus  ^^^)  of  Ixion  ^^),  die  hun  groot  geluk  niet 
konden  verdragen,  maar,  door  overmoed  verblind,  tot  zonde 
vervielen  en  dientengevolge  ten  prooi  werden  van  de  vreese- 
Igkste  elende.  Voor  niets  moet  men  daarom  zich  meer  in 
acht  nemen  dan  voor  vßciq  ^*^).  Meermalen  roept  hg  zgne 
helden  toe^  dat  zg,  die  eenen  zoo  hoogen  trap  van  geluk 
mochten  bereiken,  toch  niet  naar  iets  hoogers  zullen  stre- 
ven^^);  't  is  immers  aan  niemand  gegeven,  de  zuilen  van 
Heracles  voorbg  te  komen  ^*2),  of  ook,  hetzg  over  zee  of  te 
land,    den    wonderbaren  weg  tot  het  volk  der  Hyperboreers 


«»)  Pyth,  II.  63,  64.  IstA.  III.  1—5.  VI.  103,  104.  Nem.  XI.  62,  63. 

«»)  Oljfmp.  L  87-90, 

2*»)  Pyth.  IL  4:7,  48. 

*^)  Olymp,  VII.  166,  167. 

««)  Olymp.  I.  18';?,  183.  Nem.  IX.  109—113. 

»«)  Olymp,  m.  77— SI.  -Nem.  UI.  35—37.  Uthm.  IV.  18—22. 


(79) 

te  vinden  ^^)y  laat  staan  den  koperen  hemel,  den  zetel  der 
Goden,  te  bereiken  ^'^^).  Daarom  streve  de  hooggeplaatste 
nooit,  om  een  God  ^^),  om  Zeus  ^^7^,  te  worden,  en  om  het 
onsterfelgk  leven,  d.  i.  het  leven  van  een  God  ^^),  te  ver- 
krggen.  Zelfs  bg  ons  wenschen  en  bidden  behooren  wg  te 
bedenken,  dat  wij  stervelingen  zgn,  die  niets  mogen  vragen, 
wat  aao  stervelingen  niet  toekomt  ^^^). 

Met  geheel  hetzelfde  paraenétische  doel  spreekt  Pindarus 
meermalen  de  overtuiging  uit,  die  trouweus  bg  de  Grieken 
vrg  algemeen  was,  dat  het  monschelgke  leven  eene  menge- 
ling is  van  geluk  en  onheil,  met  dien  verstande,  dat  het 
laatste  zeer  de  overhand  heeft.  Zoo  zegt  hg:  Pyth.  Ill, 
141  Ygg.  »Als  gg,  Hiero!  den  juisten  slotsom  der  mythen 
»verstaat,    dan    weet    gg,    door    de    oudeu    geleerd,  dat  de 

>  Onsterfelgken  nevens  één  geluk  twee  rampen  aan  de  ster- 

>  velingen  toedeelen;  dit  nu  kunnen  de  dwazen  niet  verdra- 
»gen,  gelgk  het  behoort,  maar  wel  de  goeden,  de  wgzen, 
»die  het  gelukkige  naar  buiten  keer  en '\  d.  i.  daarop  het 
licht  laat  vallen;  ongeveer  evenals  Job  de  gedachte  ;  »Zouden 
»wg  het  goede  van  God  ontvangen  en  het  kwade  niet  ont- 
»  vangen?*'  het  kenmerk  vau  den  wgze  noemt  ^^^).  Pindarus 
noemt  het  mensclielgke  leven  eene  voortdurende  wisseling 
van  lief  en  leed  ^^^)  ;  want  een  groot  geluk  is  zelden  lang 
van  duur^^^);  meestal  wordt  het  spoedig  door  onheil  ge- 
volgd ^^^),   of  is  het  er  mede  gemengd  2^*)  ;  want  er  is  hier 


^)  Pyih,  X.  46,  48. 

«»)  Pyth.  X.  42.  hth.  Vil.  60—64. 

^')  Olymp.  Y.  54 — 57.  Hoewel  dit  zegelicd  waarschyulijk  geenszins  het 
werk  van  Findaras  is,  zoo  is  het  toch  geheel  in  zijnen  geest. 

"O  uthm.  V.  17—20. 

»«)  Fyih,  III.  109,  110. 

»<•)  PyM.  ni.  106  v%Z'  ^'^^f^'  V.  20. 

»•)  Job  n.  10. 

»»)  Olymp,  n.  62  ygg.  VI.  163  vg.  Pyih.  III.  182  vgg.  Iglhm.  IV. 
Ö  vgg. 

»»«)  Pylh.  in.  189  vg. 

»»)  PylA.  Vn.  20  vgg. 

»♦)  Pyli.  XU.  49  vgg. 
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op  aarde  nergens  ongestoord  geluk,  zelfs  niet  voor  de  god- 
delgke  heroen  ^^)  ;  niemand  is  in  alle  opzichten  vrg  van 
moeite  en  verdriet  ^^^)  ;  en  geheel  zeker  van  ons  lot,  dat 
zgn  wg  ook  niet  éénen  enkelen  dag  ^^7^. 

Wat  is  van  dit  alles  de  moraal?  Dit,  dat  degene,  die 
den  hoogsten  rang  bereikt  heeft  en  boven  anderen  uitblinkt, 
zich  altgd  moet  herinneren,  dat  ook  hg  »bekleed  is  met 
»sterfelgke  leden,  en  ten  laatste  een  kleed  van  aarde  zal 
»aandoen'*  ^^^).  Hg  mag  geen  enkel  oogenblik  zgne  klein- 
heid als  mensch,  zgne  afhankelgkheid  vergeten,  en  hg  ver- 
zuime  dus  nooit,  aan  dien  6od,  die  hem  zgu  geluk  verleent, 
eerst  en  vooral  de  eere  te  geven  ^^^). 

Wat  toch  vermogen  wg?  Het  bekrompen  menschenver- 
stand  stelt  aan  vele  dwalingen  bloot  ^^^)  ;  wg  zgn  niet  in 
staat  te  bepalen,  wat  ons  voor  het  heden  of  moi^en  dienstig 
is^öi);  met  ons  klein  verstand  kunnen  wij  den  raad  enden 
weg  der  Godheid,  voor  welke  niets  te  groot  of  te  wonder- 
baar is  2ô2j^  onmogelgk  begrgpen  of  doorgronden  ^^^).  Voor 
ons  hangt  alles  geheel  af  van  God,  voor  wien  wg  niets 
kunnen  verbergen  20*),  en  wien  niemand  ontvlieden  kan  ^^^), 
In  Gods  hand,  niet  in  de  onze,  staat  alle  wel  en  wee^^^); 
God  vernedert  en  verhoogt  ^67);  van  God  alleen  hangt  het 
einde,  de  uitkomst,  af;  God  bestuurt  alles  zooals  hg  het  wil, 
hg,  o  ra  navra  XBV^tov  ßcoroXq  ^^). 


«»•)  Pyth.  m.  163—182. 
»«)  Nem,  VII.  81  vgg.  PyM.  V.  71  vg. 
*")  Olymp.  II.  55—6-2.  Xll.  lO— 18.  Nem.  VI.  10— lIJ. 
•*»)  Nem.  XI    20  vg. 
»•)  Pyth.  V.  33. 
»O  Fragm.  inc.  Bergk,  N».  182. 
«8»)  Olymp.  YH.  43—48. 
»««)  Pyth.  X.  76  vgg. 
»«=')  Fragm.  inc.  N».  61. 
«•*)  Olymp.  I.  102  vgg.  Pyth.  III.  46-54. 
^)  Pyth.  II.  91—94. 
•66)  Pyth,  YIU.  101—111,  126—129. 
2«*')  Pyth.  IL  94  -96,  161-165. 

•«*)  Olymp.  I.  171—174   XIII.  Il7,  148.  Pyth.  II.  89,  90.  XII,  51-54. 
Nm,  X.  54,  hh.,fraym.  inc.  W.  141. 
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Eene  der  lieyeliiigsgedachten  van  Piadaros  is  deze^  dat 
alle  geluk,  alle  eer,  al  wat  ons  groot  maakt,  iedere  z^e- 
praal  in  den  wedstrgd,  gave  van  de  Goden  is  ^^%  dat  zonder 
hunne  kuip  geene  groote  of  voortrefiEel^ke  werken  tot  stand 
komen  ^7o^^  j^^  j^^i  hetgeen  men  öf  zonder  God  öf  tegen 
zgnen  raad  in  onderneemt,  op  ellende  uitloopt,  en  er  nog 
het  best  aan  toe  is,  als  het  terstond  wordt  vergeten '7i^, 
Trouwens^  alle  deugden  en  krachten,  waardoor  men  zich 
orerwinning  en  eer  verwerft,  zgn  gaven  Gods  ^72^,  Met  de 
Goden,  in  wier  hand  het  lot  der  braven  is  en  die  hunne  vrome 
vereerders  rgk  beloonen  ^78^^  voeren  allerlei  wegen  tot  geluk 
en  grootheid  ^7*). 

Maar,  wat  nog  de  hoofdzaak  is,  het  geluk,  hetwelk  de 
Goden  geven,  en  dit  geluk  alleen,  is  bestendig  ;  men  kan  er  op 
rekenen  ^75 j.  En  waarom  is  oXßoq  (TÙv  ^€q>  y>vrev9'Btq 
bestendig  en  vertrouwbaar?  Als  men  de  woorden  ^siSv 
yivoq  in  het  woord  9'BÓg  verandert,  dan  zou  zelfs  geen 
Profeet  van  Israël  een  ander  of  beter  antwoord  hebben  kun- 
nen geven  dan  dit  van  Pindarus  ^7ej:  »De  Goden  dragen 
»liefdevolle  zorg  voor  rechtvaardige  mannen,  en  het  geslacht 
»der  Goden  is  getrouw."  De  rechtschapene  behoeft  daarom 
in  ongeluk  nooit  te  wanhopen;  hg  vertrouwe  op  God, 
die   op    hoop   tegen   hoop  het  goede  schenken  ^77),  en  den 


«^  Olymp,  l.  171  vgg.  n.  35  vgg.  III.  70  vgg.  YI.  173  vgg.  VUL 
16  vgg.  XIU.  163  vgg.  PyiA,  I.  94.  V.  J6  vg.,  166  vgg.  YIU.  88  vgg, 
X.  16  vgg.  Nm.  IX.  107  vg.  Istkm,  TL  16  vg. 

"•)  FftA.  IL  13—23. 

*">)  Olymp.  IX.  156  vgg.  Nm,  IX.  4A  vgg. 

"•)  Olymp,  IX.  41  vgg.  XID.  164.  FytA.  L  79  vgg.  V.  16  vg.  Nem. 
L  11  vg.  rV.  67  vg.  IsiAm.  lU.  6  vg.  VI.  16. 

^  Fyth.  V.  164  vg,  Olymp,  m.  70  vgg.  VL  129  vgg.  VUL  5  vgg., 
fragm.  N*.  119. 

«•)  Olymp.  VDL  17,  18.  FytA.  X.  16  vgg.,  fragm.  N».  108. 

«»)  UiAm.  UI.  7  vgg.  Nem.  VUL  88  vg.  FytA.  VUL  lOL 

"•)  Nem.  X.  100  v^. 

>77)  pyM.  XII.  54  vgg.,  eene  plaats,  zwaar  te  verstaan,  maar  waar- 
van de  algemeene  strekking  in  het  oog  springt.  De  dichter  zegt  eigenlek 

VBtL.  Ur  MBDBO.  AIO.  UBRIBK.  8^«  UIKS.  DIU.  I.  6 
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helderen  dag  uit  den  zwarten  nacht  te  voorschgn  roepen  kan^78j. 
Ten  slotte  deze  regels  uit  het  achtste  Pythische  lied, 
waarin  de  dichter  aan  de  eene  zgde  de  melancholische  wis- 
selvalligheid van  *s  menschen  levenslot,  zoolang  als  h^*  alleen 
ziet  op  zich  zei  ven,  en  aan  den  anderen  kant  zgn  heerlgk 
deel,  zoodra  als  de  genade  des  hemels  hem  bestraalt,  in 
korte,  maar  zoo  onvergelgkelgk  schoone  trekken  teekent,  dat 
reeds  alleen  deze  verzen  hem  recht  geven  om  zichzelven  ie 
noemen  »  den  bewaarder  van  de  gouden  appelen  der  Muzen"  ^^); 
want  het  zgn  waarl^k  gouden  appelen,  die  hg  ons  aanbiedt 
in  zilveren  geheelde  schalen  ^^)  : 

iv  ö'oXCya^  ßcotdiv 
TO  XBçnvov  av^srac  ovtiû  de  xài  mxvét  ffiniaif 
àjtorçOJtio  yvoiliif  ososiOnévov. 
BJtdiisçor  ri  de  r«s;  ri  d'  ov  t«s;  Oiciàg  ova(f 
av'd'Qiajtoq.  âXX'  orav  aiyXa  dióodoroq  fX9^9 
XaïutQOV  <pêyyoq  tnec^iv  ctvdçmv  xac  iieCXi^p^  awiv 

(In  eene  spanne  tgds  neemt  het  geluk  eene  hooge  vlucht, 
maar  evenzoo  valt  het  ter  aarde,  door  een  vgandigen  daemon 
verstoord.  Dagschepselen !  Wat  is  hg,  die  iets  is?  Wat 
hg,  die  niets  is?  (d.  i.  wat  ü  de  aanzienlijke?  toat  de  ge- 
ringe f)  Een  gedroomde  schaduw  is  de  mensch.  Maar  als 
er  een  lichtstraal  komt,  door  God  gegeven^  dan  is  zgn  dag 
helder  en  zoet  zgn  leven). 

Zietdaar  de  zedelgk  godsdienstige  beschouwing  van  's  men- 
schen lot  en  leven  in  de  liederen  van  Pindarus,  wien  ik 
niet  schroom,  nevens  Aeschylus  en  Sophocles,  den  vroomsten 
der  Grieksche  dichters  te  noemen.  Wie  zoo  over  de  Godheid 


niet  ifGoà",  maar  xP^voç»  hoewel  niet  deze  het  wezenlijke  subject  is,  maar 
God«  die  het  xp^v^  ^^^'  ^^^^^  vs.  61  vgg.  zegt  de  dichter  uitdrukke- 
lyk:  i)c  ^^  TsXsvrdtrei  vtv  mto«  ffdf^epov  ixif^uv. 

*7B)  Fraffm.  N«,  142. 

*7»)  Fraffm.  N».  288. 

»•ö)  Spreuk,  XXV.  11.  Ludwig,  a.  w.  S.  218  :  //Dit  lied  mag  men  re- 
/r kenen  tot  het  verhevenste  te  behooren,  hetwelk  de  in  vrome  gemoederen 
/'zichzelve  overtreffende  oudheid  geschapen  heeft  tot  voorbereiding  voor 
frhßt  Christendom." 
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denkt,  in  zgne  godsdienstige  bewustheid  is  geen  plaats  ?cor 
TO  O^Tov  Jiov  (pê'OVSQÓv.  En  als  h^'  den  wensch  uitspreekt  : 
o  6"  aßtxvdnav  pi'^  d-çaocétiû  <p9^voq^  dan  is  dit  bg  hem 
wezenlek  de  wensch,  dat  h^  niet  tot  overmoed  of  vßifiq 
mc^e  vervallen,  tot  een  te  zeer  rà  ijuxxçà  jrama(v6iv;  dan 
denkt  hij  wezenl:yk  aan  den  wraugen  nasmaak  van  de  zoete 
vrucht  der  zonde  :  ró  dê  Jtàç  öUav  yXv%v  jnTcçorara  iiivBi 
rsXevrd  ^^). 

Hierbg  komt  nog  iets.  Pindarus  yeroordeelt  het  als  blas- 
phemie,  indien  men  van  de  Goden  of  de  heroën  iets  zegt, 
wat  men  in  menschen  afkeurt,  in  dit  stuk  leerzaam  discipel 
van  Xenophanes  van  Colophon  *s^).  Daarom  verwerpt  hg 
al  die  Godenmythen,  die  de  Goden  of  heroën  in  een  ongun- 
stig daglicht  plaatsen;  van  de  Goden,  zegt  hg,  mag  men 
slechts  het  goede  en  lofwaardige  zeggen  ;  het  onzedelgke  in 
deze  mythen  noemt  hg  leugens  der  dichters;  kwaad  van  de 
Goden  te  spreken,  dat  is  eene  êx'd'çà  aaipia^  een  hatelgk 
soort  van  poëzij  ^^^)  Hoe  hoog  Pindarus  Homerus  stelle, 
uit  dit  oogpunt  treedt  hg  als  zgn  bestrgder  op  ^^% 
Hg  voor  zich  zelven  verklaart^  datgene  wat  den  Goden 
niet  aangenaam  is  of  hun  niet  tot  eer  strekt,  geheel  te  willen 
verzwggen  *^^).     Nu    is    er    zeker    niets,    wat  Pindarus  zoo 


«)  hikm.  YH.  56  vgg. 

*•■)  Dit  is  wellicht  iets  te  sterk  gezegd.  Pindarus  zou  deze  versregels 
Tan  Xenophanes,  die  trouwens  op  misverstand  van  Homerus,  nml.  op 
prozaïsche  opvatting  van  hetgeen  bij  Homerus  nog  lialf-doorzichtige  na- 
tuur-mythe is,  rusten,  voorwaar  niet  onvoorwaardelijk  onderschreven  heb- 
ben {/ragm,  7): 

Tcà'^TX  d-eoîq  àvébfiKXV  "OfAfipoç  9"'  ^Hvio^Sç  re 
dvaet  T«p'  àv^puTTOiViv  hveihx  Koi  J'^yo«  «Vriv, 
oi  7rXe7(rT    iCpSréy^xvro  B-euv  k^efiKrriet  spyoLy 
KXézTStv,  IJtoix^Csiv  ri  rcetï  àXXviXovt;  àyrxrevetv* 
»')  Ofymp.  IX.    57.  ffj(poç,  (TQpîx  is  de  gangbare  naam  bij  de  Poetae 
Gnomici  en  ook  b^  Pindarus  voor  dichter,  dichtkumt.  Zoo  is  Nem,  VIL 
33,  34  0-0^1«  de  poëzij  van  Homerus. 
»*)  Nm,  Vn.  31—34. 

«»)  Olymp.  I.  43  -57,  82-  85.  IX.  54—62.  PyM.  II.  96  vg.  Nm. 
vn.  36-39,  150— 1B2.  Fragm,  W,  81. 

6« 
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fel  en  zoo  scherp  in  menschen  veroordeelt,  als  de  wangunst, 
den  gyd'ovoq^  al  acht  hg  bet  geheel  in  den  regel,  dat  wg 
aan  schuldigen  of  onwaardigen  geenszins  een  onverdiend  ge- 
luk gunnen.  Zegt  Euripides  ^^^)  over  de  wangunstof  jaloezg: 

SO-Boq  y,  avoiAoq,  a^açiq  o  ifidiivoq, 

wat  Pindarus  er  over  zegt  is  nog  veel  scherper,  zoo  moge- 
Igk.  Hg  noemt  den  ipB-óvoq  den  gezel  van  liBveóipQOV^ 
avÖQBq,  van  TcaxoXóyoi  stoUrai^  een  werk  der  duisternis, 
enz.  *S7),  Voorwaar,  Pindarus  kan  toch  niet  hebben  ge- 
loofd, dat  de  fpdtJvoç,  deze  natuurlgke  7t€V6og)QÓv<av  éraiçoq 
avöifiaVf  tegelgk  de  %vvowoq  of  ktaïqoq  der  Olympische 
Goden  zou  zgn! 

»Maar,*'  zal  wellicht  iemand  zeggen,  »Pindarus  gewaagt  toch 
»gedurig  van  treurige  lotswisseliugen,  door  de  Goden  beschikt, 
»zonder  dat  hg  ze  in  samenhang  brengt  met  r^çiç  of  zonde 
»van  dengene,  die  ze  treffen/'  Gewis!  Had  hg  dat  niet  ge- 
daan, hg  zou  blind  voor  de  werkelgkheid  geweest  zgo. 
Ook  de  Profeten  en  Psalmisten  van  Israël  doen  hetzelfde, 
zonder  dat  zg  er  aan  denken,  dit  aan  ipd-óvoq  rov  d-Bov 
ênï  TöIS  BVtvxCaiq  toe  te  schrgveu.  Ja,  wat  meer  is,  Pin- 
darus zoekt  in  de  meeste  gevallen  daarvoor  eene,  het  is 
zoo,  voor  ons  modernen  niet  bgzonder  aannemelgke,  ver- 
klaring in  de  solidariteit  der  familiën  gedurende  vele  gene- 
ratiën.  In  het  algemeen  neemt  hg  aan,  dat  de  familietrekken 
bg  het  individu  praedomineeren  boven  de  persoonlgke  ken- 
merken. Zoo  zegt  hg  van  de  Epizephyrische  Locriërs,  om 
aan  te  duiden  hoe  volstrekt  zg  het  karakter  van  hunne 
stamouders,  de  Ozolische  Locriërs,  hadden  behouden  ^^^)  : 


*•)  Androm.f  vs.  491.  De  conjectuur  ^Svcq  (Prof.  Ludwig)  beveelt 
sich  niet  aan.  Dezelfde  dichter  noemt  den  ^S-^veç  in  de  Tnc.  fr.  5 
ivfuwfAoq^  Kaxàv  lAéy»  ßporoT^  en  ^etffuv  fA^yUr^  t«v  iv  àvdp«7roêç 
vSffuv. 

••^  Fra^m.  bij  Plutarch  us.  De  utilitate,  etc.  cap.  X,  p.  91,  E.  Olymp, 
II.  173—178  (eene  «eer  corrupte  plaats).  PyM  1.162—164.11.161-169. 
Vil.  18,  19.  YIIL  «,  44.  XI.  44-46.  Nem.  IV.  65,  66.  Vin.  37,  38, 
55—60. 

"•)  Olymp,  XI.  (X).  19—22,  Wie  denkt  niet  aan  J<!rm.  XIII.  23? 
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ovt    tifißcoiioi  Xêovtêq  diaXXd^aivro  ^^o$. 

Op  vele  plaatsen  wgst  Piadaras  op  de  voorouders,  als  typische 
profetie  van  hetgeen  de  nazaten  zgn,  maar  ook  van  het  lot, 
dat  hnn  wacht  of  hen  treft.  Het  getal  plaatsen  is  zeer 
groot,  waar  de  dichter  zoowel  de  deugden  z^ner  helden^  als 
ook  hun  hetzg  gelukkig  of  ongelukkig  lot  in  oorzakelgken 
samenhang  brengt  met  het  yoorgeslacht  ^^^).  Van  den  ge- 
slachtsadel  hangt  alles  af;  waar  deze  ontbreekt  is  het  streven 
naar  grootheid  of  roem  vruchteloos.  Ja,  dit  moment  is  zoo 
beslissend,  dat  de  dichter  zegt  ^^^)  : 

al  erkent  hg,  wat  trouwens  ook  moeielgk  te  ontkennen  zou 
zgu,  dat  ook  hier  de  edele  boom  niet  altgd  even  overvloedige 
▼nichten  draagt,  m.  a.  w.,  dat  deze  regel  niet  altgd  of 
zonder  uitzondering  doorgaat  ^^^).  Intusschen^  zeer  veel  hangt 
voor  het  individu,  zoowel  wat  zgnen  persoon^  als  wat  zgn 
levenslot  betreft,  af  van  den  daifUDV  ysvé'd'Xioq  *®*).  Hier- 
mede is,  meen  ik,  deze  bedenking  voldoende  opgelost. 

Nog  vraagt  men  wellicht,  hoe  het  dan  komt,  als  Pindarus 
aan  de  Goden  geenszins  wangunst  toeschrgft,  dat  hg  toch 
zoo  vaak  van  den  ^'d^óvog  der  Goden  spreekt?  Deze  vraag 
is  mg  welkom;  het  antwoord,  dat  er  op  gegeven  worden 
moet,  is  een  der  meest  afdoende  bewgzen,  dat  Pindarus 
slechts  zulk  eenen  ^•d'óvoq  tiSv  'd'BiSv  kent,  die  het  karakter 
niet  van  wangunst,  maar  van  vergelding,  van  straffende 
gerechtigheid  draagt;  immers  Pindarus  wgst  daarop,  zonder 


«»)  Olymp.  III.  78  vg.  IX.  162.  X.  23.  XlII.  16.  PyM.  Vm.61vgg. 
X  19  vg.  Hem.  I.  38,  41.  H.  9.  III.  69  vgg.  VI.  14  vg.  Vil.  135  vg. 
Ittkm.  III.  22  vg.  Froffm,  N».  108.  En  wat  in  't  'bijEonder  het  levenslot 
betreft,  vergelgke  men  Ofymp,  II.  66^77.  lêihm,  I.  54  vgg. 

^)  Nem.  V.  73  vgg. 

»>)  Nem,  XL  48  Ygg. 

«)  Olfmp.  Xm.  148.  Verg.  Zéöc  yevébXtoç.  Ofymp,  VlII.  20.  PjrM. 
IV.  998. 
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éene  enkele  uitzondering,  altijd  met  een  paraenetisch  doel. 
Zgne  innige  en  diepe  vroomheid  ging  met  zedelgken  ernst 
gepaard.  Reeds  als  twintigjarige  roept  h^  zgne  helden  toe: 
o  xtXKBoq  ovQavoq  ovmo  aiißctroq  avroïq  *^3),  en  tot  zgnen 
dood  toe  ademen  zyne  liederen  dezen  zelfden  geest.  Als 
hy  meermalen  dit  zgn  paraenetisch  doel  niet  met  zoovete 
woorden  uitspreekt^  dan  is  dit  een  fijne  takt,  omdat  de  per- 
sonen,  wier  lof  h^  bezingt,  voor  rechtstreeksche  vermaningen 
te  hoog  stonden  2ö4).  In  dit  paraenetische  doel  ligt  opge- 
sloten, dat  alleen  die  mensch  ipd^voq  raïi?  ad'ovàxiùv  te 
duchten  heeft,  die  zich  tot  vßqtq  laat  vervoeren,  die,  naar 
het  woord  van  den  iidvriq  bij  Sophocles  (reeds  vroeger,  bl. 
30,  aangehaald): 

âvd'çaijtov  tpvöiv 
ßXautdiVf  I^Jtsira  firl  Hctt'  avO'QiOjrov  g)Qoveï» 

In  het  elfde  Pythische  zegelied,  vs.  83  vgg.,  zegt  de  dichter 
uitdrukkelgk  : 

çyd'OVSQoi  6'  âiivvovrm 
ataif    et  rcg  axçov  éXaiv  «öTx«  tb  venóiievoc  aivav  vß(ftv 
ajréffvysv, 

althans,  indien  wij  met  Hermann  lezen  orac,  en  niet  met 
Bergk  aya,  of  met  anderen  ara,  wat  beteekenen  zou:  »de 
»ngdigen  worden  gestraft  door  den  n^d,  dien  zg  gevoelen". 
Ook  deze  gedachte  is  aan  Pindarus  niet  vreemd.  Elders 
toch  zegt  hg,  dat  de  nyd  èvéjta^sv  Bhcog  odwaçov  êâ 
nçdaO'S  xaçéia  ^^^).  Maar  hier  past  alleen  de  conjectuur 
van  Hermann  in  den  samenhang.  Bg  de  laatstgenoemde 
lezing  zou  Pindarus  moeten  bedoelen  :  »  Ik  bengd  den  tyran 
»niet,  omdat  ik  weet,  dat  ngd  of  wangunst  zich  zelf  straft". 
Maar  Pindarus  kan  hier  slechts  willen  zeggen,  hoe  de  hoog- 


^)  PyiA.  X.  46  Ygg. 

^*')  Hij  neemt  dan  wel  den  schijn  aan  alsof  hij  zijne  vermaningen  tot 
zich.  zelven  richtte.  Verg.  bijv.  Olymp.  III.  77—81.  PytA.  UI.  109,  110, 
191—197.  XI.  76—90.  mm.  1.  44-62. 

-*')  Fytk.  II.  168  vg.  Natuurlijk  leest  Bergk  t.  a.  pL  (p^ovspoS. 
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geplaatste  zich  te  gedragen  heeft,  om  aan  de  g)9'OV6Qal 
ar€u  te  ontkomen  :  daartoe  moet  h^  »  die  het  hoogste  bereikt 
>  heeft,  stil  of  rustig  leven  en  de  afschuwelgke  vßciq  ont- 
»vlieden".  Hier  bg  ip9'0VBQa(  te  denken  aan  menschelgken 
ngd  ontraadt  het  woord  axaiy  een  woord,  dat  door  de  onde 
Grieken  althans  bg  voorkeur  gebruikt  wordt  van  onheilen, 
door  het  noodlot  of  den  toom  der  Goden  beschikt  ^^^). 

Pindarus  leert  derhalve,  dat  er  voor  den  ip^voq  der  Goden 
alleen  dan  te  vreezen  is,  als  iemand  zich  aan  zonde«  aan 
overmoed,  schuldig  maakt,  maar  niet  voor  hem,  die  vßqioq 
B^difàv  oöov  BvdvstoçBÎ^'^'^).  alleen  daarom  ontkomen  de 
Hyperboreers,  hoewel  zg  het  toppunt  van  geluk  hebben 
bereikt,  aan  de  ijtêçdiTcog  Nêiieoiq,  omdat  zg,  alseenec6ça 
yBvedf  dit  geluk  waard  zgn  ^^^).  Tegen  deze  véiieoiç  —  eene 
uitdrukking  bg  Pindarus  bgna  geheel  synoniem  met  ipdvvoq 
xiSv  O'SiSv  ^^)  —  is  deugd  een  bolwerk  ;  over  hare  beoefe- 
naars heeft  zg  geene  macht. 


V. 

In  mgn  verder  historisch  onderzoek  kan  ik  zouder  schade 
zeer  beknopt  zgn. 

Bg  Pindarus'  jongeren  tgdgenoot,  Sophocles,  vinden  wg 
nagenoeg  niets,  wat  op  ons  onderwerp  betrekking  heeft. 
Als  Lübker  ^^)  beweert,  dat  de  toorn  der  Goden  bg  Sopho- 


^  Verg.  o.  a.  Euripides,  Pàoen.,  vs.  1073.  HippoL,  vs.  241.  enz.  enz- 

»»)  Olymp,  VII.  166,  167. 

ï«)  FytA,  X.  46  vgg.  64  vgg.  Ik  vertaal  ùyréphKoç  "Séfistriç  met  irgeatreng 
,rechtvaardige  N.";  Passow,  in  voce:  ir  het  recht  handhavende  N."  Ge- 
heel verkeerd  de  scholiast  ad  L:  t^  ÜKeitov  UTrepßaivovffa,  in  het  straf-' 
fen  rjostom  praeteriens  modum";  dit  zou  een  zeer  onjuist  gebruik  van  het 
woord  Uéfiefftç  bij  Pindarus  onderstellen;  de  begrippen  yéfjiefftc  on  rh 
iixaiov  v'Tspßahsiv  sluiten  elkander  eigenlek  buiten. 

s"»)  Zoo  spreekt  hy  geheel  in  dezelfde  beteekenis'  van  de  yéfis^iq 
hx^ßovXoc  en  van  de  q^ovepxi  ix  ^eSv  fAerxrpoyrixt*  Olymp.  YIII. 
114.  Fyih.  X.  31. 

»*)  SophokUiêche  Theologie  und  Ethik,  Erste  Hälfte,  von  Friedr.  Lubker. 
Kiel.  1851.  S.  13. 
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des  uitsluitend  z^ueu  grond  vindt  in  's  menschen  onreinheid 
en  zonde,  dan  is  dit  te  sterk  gezegd,  tenzg  men  er  bgyoege, 
dat  de  mensch  volgens  de  opvatting  van  Sophocles,  die  de 
echt  Grieksche  is^  ook  zondig  en  schuldig  is  wegens  mis- 
daden, die  z^ne  familie  aankleven,  al  heeft  hg  zelf  er  geen 
deel  aan  gehad.  In  modernen  zin  was  Oedipus  onschuldig  ; 
in  eigen  o<^en  was  hg  a&soq,  avoaUov  mOs^^). 

Ook  moet  ik  dezen  geleerde  tegenspreken,  waar  hg  be- 
weert,» dat  bg  Sophocles  (p9^voq  alleen  van  menschen,  nooit 
van  de  Godheid  gepraediceerd  wordt;  van  de  Goden,  gelgk 
ook  van  de  vergelding,  die  uit  de  natuurlgke  wereldorde 
voortvloeit,  zal  Sophocles  slechts  het  woord  v^ficm^  gebruiken. 
Zoo  vat  Labker  in  vs.  1441  vg.  van  de  EUctrai 

<o  Zev,  dédo(f9ta  g>da>ii,  avev  q>9wov  fiÀ',  bv 

het  woord  (p9iïvoq  op  van  de  booze  bedoeling  van  wangun- 
stige  menschen.  Ik  meen,  dat  g>9woç  en  vêiie(Siç  hier  het- 
zelfde beteekenen,  en  dat  Svbv  y>ß<ivov  hier  zooveel  zegt 
als  »Diis  propitiis*';  evenals  bgv.  bg  Euripides  {Supplie,  yb. 
848):  ov%i  avv  ^ydiivq^  9'Bdiv.  Daarom  vertaal  of  liever  vertolk 
ik  zoo:  »O  Zeus,  ik  zie  een  schouwspel,  dat,  als  het  den 
»9)dt>vo$  der  Goden  niet  wekt,  gelukkig  uitgevallen  is  ;  maar 
»als  er  zich  vêiisCtg  aan  hecht,  dan  neem  ik  dit  woord 
»terng'^;  of  anders:  »dat  ik,  met  het  welnemen  der  Goden, 
»gelukkig  uitgevallen  noem;  maar  anders,  als  ik  mg  door 
»zoo  te  spreken  bezondig,  dan  trek  ik  mgn  woord  terug**.  De 
eerste  vertaling  is  meer  letterlgk,  de.  andere  tamelgk  vrg, 
maar  toch  misschien  te  verdedigen.  Dit  zou  ik  niet  durven 
zeggen  van  de  vertaling  van  Minckwitz:  »O  2ieus,  ik  zie  een 
»offer,  dat  de  toorn  der  Goden  heeft  geveld;  doch  ik  zwgg, 
»wanneer  ik  onrecht  spreek.'*  Zonder  het  woordeke  ev  zou 
zg  niet  geheel  onmogelgk,  hoewel  nog  niet  eens  zeer  aan- 
bevelenswaardig, zgn. 

Maar    van   wangunst  der  Goden  op  braven,  enkel  omdat 
zg    gelukkig  zgn,  is  bg  Sophocles  nooit  sprake;  zgne  idea« 


')  Oêa,  T.  VI.  1329. 
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listiflch  gekleurde  religieuse  bewustheid,  met  die  van  HndaruB 
te  yergelgken,  sluit  dit  wanbegrip  buiten.  Volgens  hem 
hebben  de  ßia  en  véiicffiq  der  Goden  slechts  de  functie,  om 
het  kwaad  af  te  weeren  en  te  bestraffen  ^^). 

De  eenige  plaats,  waarop  men  met  een  zekeren  schgn  van 
recht  zich  beroept,  is  Philoct  vs.  776  Tg.,  waar  Phüoctetes, 
terwgl  hg  rà  xisivà  To§a  van  Heracles  aan  Neoptolemus 
oyerhandigt,  tot  dezen  zegt: 

Ufov  déxpVf  naP  xov  ipd-óvov  öè  JtçoçKvCoVf 
f*ij  ööc  ysvéöd'ai  noXvsrov    avtà^  iirid'  omaç 

ilwC  ZB   TtOi   TCp   JZQÓO'd''   êiiov   XeKTtjfJLévq^. 

LClbker  denkt  hier  aan  eene  personificatie  van  meiische- 
Igke  wangunst,  waarnit  immers  naar  de  meening  yan  Phi- 
loctetes  het  Igden,  met  het  bezit  van  dezen  boog  yerbonden, 
voortgekomen  was.  Dit  is  niet  aannemelgk;  de  wangunst 
van  menschen  behoeft  men  waarlgk  niet  te  eerbiedigen, 
wat  toch  in  nçocfKwsîv  opgesloten  ligt.  Ik  denk  aan 
9>9ap€>$  Tcov  iS'ecSv.  Maar  toch  bestred  ik  de  vertaling  van 
Nagelsbach:  »invidiam  Deorum  venerando  placare"  ^^^).  De 
fraze  beteekent:  eerbiedigen  ^  ontzien;  en  de  bedoeling  is  deze  : 
»Weet  wel,  dat  het  bezit  dezer  wapenen,  als  gg  er  niet  met 
>de  hoogste  zorgvuldigheid  gebruik  van  maakt,  u  aan  het 
»gevaar  van  den  qydwoq  r(Sv  d-ccSf  blootstellen  zal;  heb 
»derhalve  eerbied  voor  dezen  q>9iïvoq.^^  Ik  kan  daarom  ook 
niet  instemmen  met  de  opvatting  van  Thudichum:  »Een 
»bezit,  z^  hg,  »als  van  dezen  goddelgken  boog  stelt 
»zgnen  bezitter  zoo  zeer  buiten  de  grenzen  van  de  ge- 
»wone  menschheid,  dat  dit  voorrecht  door  andere  rampen 
»opgewogen  worden  moet.*'  Zeker,  eene  echt  Grieksche 
gedachte,  de  gedachte  van  de  cnrtufvpuDCiq;  maar  hier  niet 
bedoeld. 

De    Philologen    schgnen   zich  niet  te  herinneren,  dat  wg 
hier    te   doen  hebben  met  eene  sage,  die  hare  geboorte  uit 


"^  Püloet.,  V8.  601  vg. 
^  JfaekÂ,  2%ôol.,  p.  47  vg. 
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(le  mythe  nog  niet  geheel  verloochent.  De  pglen  en  boog 
yan  Heracles  zgn,  gelgk  bekend  is,  wezenlgk  de  stralen  van 
de  zon.  Gel^k  het  met  Phaëton  slecht  afloopt,  als  h^  den 
zonnewagen  bestggt,  zoo  zgn  voor  gewone  stervelingen  ook 
de  nooit  missende  p^len  van  Heracles  een  gevaarlek  bezit; 
zg  geven  hem  de  macht  om  tot  op  eene  zekere  hoogte  de 
plannen  der  Goden  te  veredelen,  gelgk  vs.  191 — 200  dni- 
delgk  leeren;  ja  met  deze  wapenen  kan  men  bet  tegen 
de  Goden  opnemen,  g^lgk  van  Heracles  en  Eurytus  gezegd 
wordt  80*): 

ot  i^a  Tcai  ad^xvikouXiV  èçl5s(TKov  nsçl  ro|a>v. 

Trouwens,  de  eerste  had  daarmede  zelfs  Hére  en  Hades  ge- 
wond, hg,  de  vermetele, 

Na  denkt  Sophocles  zelf  in  de  verte  niet  aan  de  zonne- 
stralen, dat  behoeft  geen  betoog;  maar  de  oude  mjthe  omtrent 
deze  nooit  missende  pglen  en  omtrent  het  hoogst  bedenke- 
Igke  voor  een'  sterveling,  om  dit  geschut  te  hanteereD, 
bleef  ook  in  de  sage  doorwerken.  Wg  hebben  hier  alzoo 
te  doen  met  de  meening,  dat,  wie  de  wapenen  van  Heracles 
in  ontvang  neemt,  wel  bedenken  mag,  dat  hg  onder  zeer 
bijzonder  toezicht  der  goddelgke  politie  staat,  of  dat  6§vq 
d'swv  Ó9>^a^feo$,  gelgk  Euripides  z^t,  op  hem  gericht  is. 
Uier  geldt  in  de  hoogste  mate,  wat  Athene  in  den  Ajax^ 
VS.  129  vgg.,  tot  Odysseus  zegt: 

VJtéÇTCOJtOV 

liridév  Jtor    e&rjjç  avroq  elg  d'sovg  sno^f 
fLitjd^  ayxov  acjiq  fi7idiv\  bV  rivoç  JtXéov 
i]  X**Ç*  ßc^^Biq  ri  [laxçov  Jtkovrov  ßOQSi* 
co$  vnéça  xXCvei  rs  xavdyei  stdXiv 
ojtctvra  ravd^oijtsia*  rovq  de  (Uiiipçovaç 
d€ol  g>iXovaif  xal  iftvyovOi  rovq  Tuxxovq* 


w*)  Odys.  Vm.  824. 

»•*)  Iliad,  V.  892 — éOé.  Wy  hebben  hier  met  een  geval  te  doen,  dat 
Valt  onder  de  categorie:  ^eSv  iè  9'vutoôç  K6fffA0)ß  ov  vrpéirëê  ^épetv» 
Euripides,  /ray»,  ineert.,  N\  89.  Verg.  N«.  70. 
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Ik  voeg  er  de  drie  laatste  regels  by,  omdat  alsdan  deze 
plaats  ons  een  bgna  volledig  overzicht  geeft  van  Sophocles' 
voorstelling  van  de  verhouding  van  Goden  en  menschen, 
voorzoover  als  wg  bg  ons  onderwerp  daarmede  te  doen  heb- 
ben; b^na,  zeg  ik;  want  ik  moet  er  nog  b^voegen,  dat 
Sophocles  zeer  sterk  de  solidariteit  van  schuld  en  straf  van 
het  individu  met  ziju  geslacht  accentueert,  gel^k  het  heet 
in  den  beroemde  koorzang  uit  de  Antigone,  vs.  582  vg. 

evdaiiAovsqf  oïöi  7taxi5v 
aysveroq  atüiv.  olq  yàç  av 
Ceusdfi  'd'SÓ&sv  dóiioq,  vrac 
ovdèv  éXXsiJtsif  ysveag 


VI. 


Over  de  eigene  denkbeelden  van  Euripides  met  juistheid 
te  oordeelen,  is  niet  gemakkelgk.  De  personen,  die  h^  ten 
tooneele  voert,  zyn  vertegenwoordigers  van  de  vele  stroo- 
mingen van  gedachten,  die  in  zgnen  t^d  bg  de  Grieken 
elkander  doorkruisten.  Vroom  geloof  vindt  bg  Euripides  even- 
zeer zgne  tolken  als  scepticisme  tot  ongeloof  toe;  nevens 
eerbied  voor  de  traditie  staat  overmoedige  minachting  van 
het  goddel^ke.  Hg  zelf  staat  het  naast  aan  de  repraesen- 
tanten  van  het  vroome  geloof;  al  heeft  hg  vaak  sterke  aan- 
wandelingen van  scepticisme,  ten  slotte  geeft  altgd  het  vroom 
geloof  den  doorslag  ;  al  is  in  de  Bacchen  niet  alles  even  ernstig 
gemeend,  zoo  is  toch  de  tendentie  van  dit  stuk  meer  dan 
bloote  accommodatie.  Maar  de  denkende  vrome  stond  toen 
voor  vele  raadselen  en  vragen,  en  zou  vaak  zelf  geen  ant- 
woord hebben  kunnen  geven  op  de  vraagt  wat  hg  al  of 
niet  geloofde.     Als  Orestes  zegt  806); 


»*••)  Tpk.    in  TaurU,    vs.   572   vg.  Yergel.  ook  Med.  vs.  410—414,  éü 
niet  minder  Sophocles,  Oed,  Tyr.  vs.  910:  %ppst  li  ra  Steïm. 


(92  )      . 

JtoXvç  TOQoyfAog  iv  rc  rots  &Bloiq  Ire, 
x^v  rot$  ßcmcioic, 

dan  spreekt  hg  mt^  wat  in  het  binnenste  van  den  dichter 
en  van  al  zgne  denkende  en  godvruchtige  tgdgenooten 
omging. 

Te  meer  verdient  het  opmerking,  dat  het  geloof  aan  den 
gydwoq  tiSv  ß'SiSv  zoo  uiterst  zwak  in  zgne  tragoediën  ver- 
tegenwoordigd is,  met  uitzondering  alleen  van  dien  toorn 
der  Qoden,  die  tegen  de  boosheid  of  den  overmoed  gericht 
is.  Hoe  Euripides  daarover  denkt,  spreekt  hg  het  scherpst 
en  duidelgkst  uit  in  het  26«^^  van  de  fragmenten  uit  onbe- 
kende tragoediën: 

atav  târiq  nçoq  vjpoç  riQiiêvov  rivcè 
Xayjtçi^  re  stXovn^  xac  yévBi  yavçoviJievov 
ô^çvv  re  iJLsiS^  rrlç  rv^tj^  èntKfxóra, 
roxkav  ray(BZav  vêiieaiv  svdvg  ncoööaiuv 
ênaiQsrai  yàç  (jtstÇoVf  Iva  [iBl^v  néoji. 

Niet  minder  sterk  dan  bg  Aeschylus  en  Sophocles  vinden 
wg  bg  Euripides  het  geloof,  dat  »de  zonden  der  vaderen 
»en  der  familiën  bezocht  worden  aan  de  kinderen  en  de 
»familieleden,  tot  vele  geslachten'',  dat^^?) 

rà  riSv  rsTCÓvnav  afpaXyLor  siq  rovq  êayóvovq 
ol  'd'Sóï  rçénavoiv. 

Zoo  zegt  Theseus  ^^%  dat  hem  de  goddelgke  straffen  treffen, 
die  iemand  zgner  voorvaderen  door  zgne  zonden  verdiend  heeft. 
Men  denke  in  *t  bgzonder  aan  de  weeklacht  van  Electra 
over  rêxvuiv  ncónaffa  yévva  IléXoütoq  ^o»^  een  weleer  om 
zgn  geluk  bengd  geslacht,  maar  nu  gevallen  onder  den 
ip9woq  'd'BÓ&BVf  d.  i.  rcSr  9'Si3v.  Waarom?  Electra  zelf 
zegt  310)  : 


w')  Fra^m.  inc.,  133. 
»o»)  Eippol.  V8.  831.  vgg. 
^  Oreit,  970. 
•w)  V8.  996  vg. 
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ad'SV  öotiOUTi  rois  êfio2g 
fiXd'*  âçà  ^oXv&tovoq, 

nml.  omdat  Pelops  aan  Myrtilus,  den  zoon  van  HermeSihet 
bedongen  loon  weigerde  te  betalen  en  hem  nu  yerradelgk 
in  zee  stortte  ^^^).  Voorts  is  het  algemeen  bekend,  hoe 
Euripides  in  den  Rhesw  (vs.  342,  468)  spreekt  over  de 
'AdQcunsia  —  ongeveer  hetzelfde  als  wat  Athene  in  de  bl.  30 
aangehaalde  plaats  uit  den  Ajclx  van  Sophocles  tot  Odysseus 
zegt;  alsmede  hoe  hg  denkt  over  den  'AXaûtioç,  waarover 
hg  nog  overvloediger  spreekt  dan  Aeschylus,  oen  daemon, 
die,  ten  einde  zgne  wraakplannen  in  de  met  schuld  beladen 
familiën  uit  te  voeren,  zelfs  wel  eens  de  gedaante  van  eenen 
engel  des  lichts  aanneemt,  aXcuTtiaQ  aneixaaO'elq  ^cp^^^), 
om  den  mensch  door  listigen  en  valschen  raad  schuldig  te 
maken  en  te  verderven.  Maar,  al  laat  Euripides  zgne  perso- 
nen vaak  in  vrg  sterke  woorden  als  aanklagers  der  Goden 
optreden  ^^^)  —  iets    wat    het    publiek    niet  ergerde,  gelgk 


'»)  TS.  989  vgg.  Verg.  ook  IpAi4/  in  TauHs,  vs.  987  vgg.  en  vele  an- 
dere plaatsen. 

"«)  Eieeira,  vs.  979. 

M)  't  Is  inderdaad  komisch,  zoo  als  Ion  (vs.  436  vgg.)  Phoebus  en 
ook  da  overige  Goden  katechiseert  : 

4fo7ßoc^  ri  srid'Xfi  ^apB^évovç  ßiqt  ytffiüfv, 
^po^tiùitri  Trxlictç  iKTexvoC/jtevoç  Xd^p» 
bv^ffKOVTCtÇ'  'AfAéXet  fiti  vC  y''  àAA*  lyrù  xp«r«7ç9 
kpirk^  limK9*  K«»  yap,  ivnq  &y  ßporülv 

ïlSç  ùiv  ^/xtfipy,  TO^ç  véfAOVç  ùfteiç  ßporoTc 

ypai^xvTa^9  »vTO\)q  àvofAteiy  hp?^iffxdv9tv; 

El  i\  —  où  ykp  lèffTctt^  t«5  X6yu  iè  XP^^^f^^h  — 

^ixtfc  ßi«^«v  ^u^er"  àv^puTOtç  ydfiUVi 

ffv*  xcù  no96iluVi  Zeijç  Sr\  Sç  ovpavev  npetrst^ 

vsioùç  rhovreç  *aiiKixç  Kevä^sre. 

Tàç  i^evàç  yàp  rîjç  Tpof«»î3'/«ç  yrdpoq 

a^FiCiovreç  kltxiir*    Ovxér*  àv^pd^evç  xctxSç 

Xéysêv  l/xa«0V9  sî  rk  rSv  d'fMV  xaxk 

fit(é9iJfAe^\  àXXk  roùq  itiâTXOvreiç  rdie* 
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de  voor  ons  vaak  zeer  ergerlgke  bespottiug  van  dezen  of 
dien  God  bg  Aristophanes  bewgst  —  zoo  is  toch  zgne 
wezenlgke  meeuing  deze,  dat  het  laster  en  leugentaal  is, 
waar  de  overlevering  of  het  volksgeloof  iets  verkeerds  of 
zondigs  aan  de  Goden  toeschrgft,  en  derhalve  veroordeelt 
hg  ook  het  geloof  aan  den  ip9^voq  nSv  d'Saiv  op  het  ge- 
luk der  braven  ^^^).  üet  getal  plaatsen,  dat  ik  zou  kunnen 
aanhalen,  is  overgroot.     Enkele  slechts: 

ovdéva  yàç  olnai  öai^iovtov  BÏvai  xoxop^^^), 
aoiöêiv  oTde  dvöttjvoc  ^oyoc  ^^®),  nml.  dat  Goden  ooit 
onwettige    huwelgksgemeenschap  gehad  zouden  hebben,  enz. 

aXXd  OOI  Xé^ai  &éXo}, 
BÎ  ^oi  re  dciSöiv  ai(5ffiov^  orx  bUAv  &'Bo(^^'^), 


VIL 

Het  is  ons,  naar  ik  meen,  gebleken,  dat  de  g)9<ivoq  tcüv 
'd'SÓiv  èjtlrjj  evTVxia  nSv  xcriiTtiSv  niet  vertegenwoordigd 
is  in  de  ons  overgeblevene  Grieksche  literatuur  vóór  de 
tweede  helft  van  de  vgfde  eeuw.  Hier  vonden  wg  geen 
enkel  bewgs,  dat  de  Goden,  als  Goden,  naar  het  Grieksche 
volksgeloof,  jaloersch  zouden  wezen  op  gelukkige  menschen, 
wel  te  verstaan,  als  dezen  rechtschapen  en  godvreezend  zgn. 


Komifloh  is  vooral  dat  roepen  der  Goden  voor  de  vierschaar  der 
menschen.  Verg.  Oresi,,  vs  160 — 165.  Med.  410 — ilé.  Hippol.,  vs. 
1415,  gaat  zoo  ver  van  te  wenschen,  dat  de  mensch  de  Goden  moest 
kunnen  vervloeken  {^pev'  eVÔ-'  gv  otpxtov  iaiptoaê  ßporSv  yivoç).  Fra^- 
inent,  inc.,  No.  115,  186,  187.  Ine.  B.  No.  21.  Ik  haal  niet  meer  aan, 
maar  meen,  wat  ik  hier  niet  in  het  licht  stellen  kan,  b^  Euripides  over- 
vloedige bewijzen  gevonden  te  hebben,  dat  deze  en  dergel^ke  verzen 
de  verborgen  strekking  hebben,  om  de  ongoddelijke  overleveringen  om- 
trent de  Goden  als  verderfelijke  poëtenleugens  te  bestrijden. 

'»^)  Hoe  hij   over  den  <pb$voç  denkt,  hebben  wij  boven  blz.  84  reeds 
opgemerkt. 

»'»)  IpA.  in  Taur.,  vs.  S91. 

'»6)  ffercuL  fur.,  vs.  1346.  Verg.  ook  Archelaus.  fr.  31. 

»n)  Belleroph.  fr.  19.  Verg.  ook  Peliades  fr.  3. 
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Omstreeksch  den  tgd  van  Pindarus  en  Aeschylus  daaren- 
tegen moet  dit  denkbeeld  hoogst  waarschgnl^k  vrg  algemeen 
geweest  zgn,  al  werd  het  door  zeer  velen  scherp  bestreden. 
Uit  anthropomorphisme  alleen  is  het,  geiyk  w^  reeds 
boTen  blz.  46,  noot  ^^^)  aangetoond  hebben,  niet  te  verklaren^ 
al  yinden  de  grondslagen,  waarop  het  rust,  daarin,  gel^k  van 
self  spreekt,  hunnen  oorsprong.  De  geschiedenis  der  godsdien- 
sten leert,  dat  de  volken,  als  zg  bg  hoogere  intellectuëele  en 
moreele  ontwikkeling  blgven  vasthouden  aan  het  oude  overge- 
leverde geloof,  toch  het  grofste  anthropomorphisme,  zooveel 
maar  immer  mogelijk  is,  zoeken  te  elimineeren.  Hier  daaren- 
t^en  zien  w^  het  wanbegrip  van  den  n^d  der  Goden  naar  de- 
zelfde mate  in  aanstotelgker  vormen,  als  wij  verder  komen  in 
de  geschiedenis.  Immers  zóó  scherp,  als  Herodotus,  spreekt 
geen  zgner  voorgangers  dit  denkbeeld  uit;  na  Herodotus 
daarentegen  bl^ft  dit  wanbegrip  bestaan.  Zoo  zegt  Lucianus: 

oijOSEV^^^).  Men  bedenke,  dat  het  woord  vsiisöav  den  be- 
zitter van  de  beste  goederen  in  het  licht  van  een  schuldige 
of  zondaar  plaatst,  en  dat  Lucianus  alzoo  dit  bezit,  in 
de  schatting  der  Goden,  met  schuld  of  zonde  gelyk  stelt. 
W^  hebben  hier  by  de  Grieken  alzoo  te  doen  met  een  zeer 
merkwaardig  versclqjnsel. 

Intusschen,  niet  dit  wanbegrip  zelf,  maar  wel  alle  elemen- 
ten, geen  enkel  uitgezonderd,  waaruit  het  zich  b^  een  weinig 
sophistiek  laat  samenstellen,  waren  in  het  traditioneele  geloof 
en  in  de  oude  mythen  aanwezig.    Hiertoe  reken  ik: 

1^.  en  vooral  de  meening,  dat  een  overgroot  geluk  niet 
lang  stand  kan  houden,  met  name  niet,  als  men  het  plotse- 
ling verkrggt,   of  als  het  niet  de  vrucht  is  van  deugdzaam 


»»»)  Jmar.  c.  26.  Ook  elders,  Navi^.  e.  26,  zegt  hfl,  dat  men  geen 
oogenblik  zeker  is  van  z\jn  r^kdom,  omdat  men  daarvan  kan  beroofd 
worden  vsrb  rtvhç  ßxffxdvQv  jrpoç  rh  roiavra  ietifAOvoç*  't  Is  niet 
consequent,  als  hg  niet  te  min  het  woord  van  Plaio  overneemt,  dat  de 
nijd  by  de  Goden  geen  plaats  vindt.  Intusschen,  om  niet  al  te  incon- 
sequent te  worden,  vermijdt  Lucianus  in  dezen  samenhang  het  gebruik 
Tan  het  woord  ^éoç,  en  zegt  hij,  in  plaats  daarvan,  altyd  èaiifAuv. 
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streven;  dan  is  het  de  voorbode  van  onheil;  wie  te  hoog 
stggt,  wordt  duizelig  en  stort  dan  uit  zgne  hoogte  neer  ^^^). 

2^.  het  denkbeeld  van  ngdige  en  booze  demonen;  het 
geloof  aan  eene  macht  in  de  wereld,  die  vgandig  staat  tegen- 
over ons  geluk,  was  overoud,  maar  werd  vooral  in  lateien 
tgd  scherp  geaccentueerd  ^^). 

3^.  het  feit,  dat  in  de  oude  mythen  vaak  deze  of  die 
b^zondere  God  —  Zeus  evenwel  bgna  nooit  —  zich  als 
gyd'ovscóq  betoont,  zoodra  eenig  mensch  hem  te  na  komt. 
Het  is  zoo,  zoodanige  God  is,  gestreng  genomen,  niet  g>di>vsifóc 
in  z^ne  functie  als  God,  hy  is  het  slechts  als  een  individu 
der  Godenmaatschapp^.  Dit  bl^kt  uit  die  gevallen,  waarin 
zoodanige  God  door  Zeus  of  de  Goden  in  het  ongeluk  ge- 
steld wordt,  zooals  meermalen  bg  Homerus.  Maar  deze 
onderscheiding  werd  later  wellicht  niet  zoo  scherp  meer  ge- 
maakt. Ook  treft  deze  tp^iivoq  in  de  oudheid  den  geluk- 
kigen mensch  alt^d  om  andere  redenen,  en  niet  alleen,  omdat 
hy  gelukkig  is;  maar  ook  dit  wordt  door  de  oude  dichters 
niet  altgd  even  duidel^k  uitgesproken. 

4^.  De  Goden  dulden  niet,  dat  men  in  hun  ambt  of  hun 


»»)  Verg.  byv.  Euripides,  Orett^  341.  Medea.  1S70.  Angê,  fr.  6. 
Fragm,  ine&ria,  No.  S6. 

^)  Reeds  de  Odyssée  stelt  den  ^rvysphc  iaS^Mv  tegenover  de  ^toi» 
V.  396,  en  gewaagt  X.  64  van  eenen  xenaç  iaißuv.  Bfl  de  lateien 
vinden  wij  zeer  overvloedig  van  nydige  demonen  gewaagd.  Ook  het 
verloren  derde  vers  van  het  16  fragment  van  Phocylides  moet  daarover 
hebben  gehandeld: 

AAA'  Up»  lalfAovéq  eîfftv  iV  àvipdffêv  ftAAore  *AAei, 
oi  /Aèv  €9r6pxof*évov  xstxov  àvépctç  ènXCva^^et^, 

gelflk  volgt  uit  hetgeen  Clemens  Alex.,  Strowi.  V.  725,  zegt.  Vergel^k 
de  aangeh.  plaatsen  uit  SophocL,  EUcéra  916  vg.  999  vg.  boven,  blr.25. 
Als  Lubker,  a.  w.  S.  11  zegt:  #Dit  zyn  bij  Sophooles  de  icttfiovt^, 
«'niet  de  ^soU  enz."  dan  twijfel  ik  zeer  aan  het  recht  tot  deze  onder- 
scheiding op  de  twee  aangehaalde  plaatsen.  Verg.  verder  Pindar.,  Pyik. 
VUL  132.  III.  62  (de  -'non  meus  deus"  van  Tibullus  III.  3, 28)  Boripides 
Ion,  1374  vg.  fyh.  T„  867.  RAes,  728,  ffee.  201,  722  vg.,  1086.  Medw 
671,  1391.  Plutarchus,  Jlcià,,  33,  p.  210  A. 
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rgksgebied  ingrgpt,  wat  men  ook  dan  doet^  als  men  zich 
over  hen  beklaagt,  of  als  men  hen  gispt,  enz.,  ■d'SoiiayuBiv* 
Zoo  sterk  evenwel  als  Quintilianus  dit  voorstelt,  heb  ik 
het  bg  de  oude  Grieken  nergens  aangetroffen;  deze  zegt 
nml.,  dat  als  eene  moeder  bg  den  dood  van  hare  kinderen 
»de  fortana  qneritur**,  zg  door  zulke  klachten  »Düs  facit 
»invidiam"  ^21).     Eindelflk,  om  niet  meer  te  noemen, 

5^.  als  men  de  bgzondere  feiten,  die  Homerus  verhaalt, 
generaliseert,  en  de  daaruit  afgeleide  stellingen  op  de  tegen- 
woordig levenden  toepast,  dan  is  het  inderdaad  zoo  moeielgk 
niet,  ik  zon  bgna  zeggen,  dan  moet  men  er  van  zelf  toe  komen, 
om  uit  zgne  gedichten  de  ergste  wanbegrippen  omtrent  God 
en  het  goddelgke  te  destilleeren. 

Ziet  hier  inderdaad  alle  elementen!  Maar  hier  geldt  voor- 
waar het  woord  van  Goethe  niet,  dat  >de  elementen  niet 
>vau  den  complexus  te  scheiden  z^n".  Integendeel,  by 
scherpe  toepassing  van  de  wetten  der  logica  kan  men  uit 
de  onderscheiden  elementen,  die  het  volksgeloof  bfcvat,  zon- 
der moeite  veel  te  voorschgn  brengen,  wat  wezenlijk  niet 
tot  het  volksgeloof  behoort.  Zoo  vinden  wij  bg  Plutarchus 
de  voornaamste  vau  de  genoemde  elementen,  en  wel  vrg 
kras,  vertegenwoordigd,  zooals:  het  geloof  aan  het  ngdige 
lot,  aan  vgandige  demonen,  enz.;  en  toch  verdedigt  hij,  niet 
eens  of  tweemaal,  maar  gedurig,  de  Platonische  stelling, 
(lat  tjvdéïq  &soq  év(Tvovç  avd'Qoijtoig  is  ^^^).  Bij  Plutar- 
chus zijn  de  Goden  altyd  (piXccvd'Qüijtou  Men  leze  slechts 
zgn  geschrift  »Over  de  ÖBiöiöaiyiovia*^ 

Ik  meen  eenigen  grond  te  hebben  voor  het  vermoedeo, 
—  want  meer  dan  een  vermoeden  is  het  niet  —  dat  het  geloof 
aan  den  ipd'óvoq  xviv  •d'SiSv  over  het  geluk  zelfs  der  recht« 
vaardigen  betrekkelgk  niet  lang  vóór  den  tijd  van  Pindarus 
en  Aeschylus  ontstaan  is.  Als  meu  toch  het  denkbeeld,  dat  de 
mensch,  hoe  rechtschapen  hij  leve,  alleen  wegens  de  wangunst 
der  Goden,  als  hg  re  éöd'Xov  jrcéd^,  vreezen  moet  in  handen 


••')  Declam.    VUL   p.   27.    Hoe   veel   milder  spreekt  over  het  »elfde 
onderwerp  Plutarchus,  Cons,  ad  uxor,  p.  610  E. 
»«)  quaeit.  Plat.,  p.  999  D. 

▼lUL.  EM  HSPBD.  AfD.  UHTTUK.  3de  eXUU.  DUU.  L  7 
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Yan  de  aiwißafri  Nénsöiq  te  vallen,  niet  als  met  de  moe- 
dermelk heeft  ingezogen,  dan  is  het  te  beleedigend  voor  het 
denkend  verstand  en  te  stuitend  voor  het  vroom  gemoed,  om 
niet  terstond  van  alle  kanten  tegenspraak  te  wekken.  Plutar^ 
chns  mocht  op  zgn  standpunt  met  recht  Herodotus  aanklagen 
van  de  dubbele  misdaad,  dat  hij  xcncatjd'Biav  r^ßXaO^iiia 
3tQO(5rl9riai\  onzedelijkheid,  omdat  hg  de  bekende  ge- 
zegden over  ró  ^eïov  jtav  (pd'OVSQÓv  aan  Solon  in  den  mond 
legt;  laster,  omdat  h^  door  deze  woovden  roïg  O'soïc  itofcfo- 
çBîrai  3^).  Toch  is  zijne  beschuldiging  inzoover  onrechtvaar- 
dig, als  Herodotus  zelf  daarin  geen  Godslastering,  veeleer  ware 
wgsheid  heeft  gezien.  En  niet  alleen  Plutarchus,  ook  al  de 
grootste  wijsgeeren  en  al  de  vroomste  mannen  vóór  hem  heb- 
ben dit  wanbegrip  als  ongeremd  en  onzedelijk  verworpen  en 
bestreden.  Ik  zeg;  alle;  want  in  de  Grieksche  literatuur  vin- 
den wg  de  eerste  teekenen  van  het  bestaan  van  dit  wanbe- 
grip juist  bij  dichters,  die  het  verwerpen,  bijv.  bg  Aeschylus. 
Dat  het  in  de  stelsels  der  ernstige  Grieksche  wgzea  geene 
plaats  vindt;  behoeft  nauwelijks  gezegd  te  worden.  Reeds 
de  definitie,  die  Aristoteles  van  het  begrip  tp&'óvoq  {Rhet. 
II.  10.  p.  1387  B)  geeft,  sluit  de  idee  van  (p^voq  rwv 
•d'SiJiv  buiten.  Deze  is  slechts  mogelijk  tusschen  oiioioi  xtnà 
yévoÇf  xarà  GvyyévHov,  xa&^  i^Aex/iap,  xad*'  B^iv,  xarà 
dó^aVf  Tcara  r«  vjiaQ^ovra^  maar  niet  jegens  de  zoodanigea 
(p.  1388  A,  11  vgg.),  mv  ütoXi  olovrai  ^aç  itvroîq  iî 
jeaçà  roîç  aXXoig  (naar  eigen  of  anderer  meening)  Accjre^T^Cy 
ovd*  iov  niokv  vjtsQéyiBiv.  De  wijzen  stemmen  allen  in 
met  de  Socratisch-Platonische  grondstelling,  dat  de  Godheid 
volmaakt  goed  is,  en  dat  er  geen  ngd  bg  de  Goden  kan  be- 
staan. Aristoteles  noemt  de  wangunst  der  Goden  een  der 
talrijke  verzinselen  van  de  dichters,  van  welke  het  spreek- 
woordelgk  is,  dat  zg  veel  liegen  s^*). 


"')  De  maliën,  Herodoti,  p.  857  E.  858  A  :  to7ç  iè  Beo7ç  Xoiiopovfisvoç 
èv  T(û  T^oXuvoç  yrpotruTretu* 

»•)' Plato,  TAaeët.  151  D,  de  Repub,  379,  B.  C.  Tim.  p.  29.  'E,FAaedr. 
p.  247.  A.  Aristoteles.  Met.  1.  cap.  2,  p.  982,  983.  bijv.  983.  A.  3—4: 
ovre  tI  belov  (pB-ovspov    èvléx^rxi  %lyçth  «AA«  %(ù  »»Ta  ryjv  sTÄf- 
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En  wat  van  de  wgzen  geldt,  dat  geldt  ook  van  de  vromen 
van  den  echten  stempel,  als  die  aan  de  Goden  onmogelijk  iets 
onzedelgks  konden  toeschrijven.  Alleen  Herodotus*  geschied- 
werk schgnt  deze  stelling  omver  te  werpen  ;  immers  zijne  vroom- 
heid is  wel  boven  alle  verdenking.  Het  is  zoo,  maar  als  men 
hem  in  dit  opzicht  op  één  Ign  stelt  met  Pindarus,  >  omdat," 
z^  Ludwig  ^^),  »beider  gemoed  nog  niet  gebroken  was  door 
»twgfelingen  en  sophister^ëu,"  dan  noem  ik  dat  een  zonderling 
oordeel  !  Mg  is  het  bg  het  doorlezen  van  Herodotus  ongeveer 
evenzoo  te  moede,  als  het  Paulus  te  moede  was  na  zgae 
wandeling  door  Athene;  ik  zou  over  Herodotus  willen  zeg- 
gen, wat  Paulus  tot  de  Atheensche  mannen  sprak:  xora 
stdvxa  iüq  dBiöidaiiiovéursQOV  avrov  ■d'€a}(fd}.  Pindarus  is 
een  toonbeeld  van  BvoißBia,  Herodotus  van  deiûidaiiiovCa, 
Ik  stel  ze  ongeveer  evenzoo  tegenover  elkander,  als  ik  bgv. 
Jezaia  tegenover  Ezra  of  Nehemia  stel.  Pindarus  heeft  den 
moed  des  geloofs,  en  uit  kracht  van  het  geloof  breekt  hg 
vrgmoedig  den  staf  over  onheilige  sagen;  Herodotus  heeft 
ook  nu  en  dan  zgne  twgfeliagen,  maar  hg  is  angstvallig 
tot  aan  het  kleingeestige  toe,  om  zich  over  het  goddelgke 
uit  te  laten.  Wg  vinden  big  Herodotus  vaak  eene  zekere  naïe- 
veteit,  die  ons  bijzonder  aangenaam  aandoet;  wie  leest  zgne 
historiën  niet  gaarne?  Maar  niet  bg  hem,  wel  bg  Pindarus 
vinden  wg  een  heilig  religieus  idealisme.  Eene  vroomheid  als 
die  van  Herodotus  verdraagt  zich  zeer  gemakkelgk  met  den 
9>i9ovog  t(5v  ■d'Sciv;  want  Herodotus  eert  de  Goden  wel; 
niemand  meer  dan  hg  !  maar  hg  heeft  het  goddelgke  niet  lief; 
bg  hem  geen  zweem  van  dat  religieuse  enthusiasme,  dat  ons 
bg  Pindarus  en  ook  wel  bg  Aeschylus  meermalen  in  de  ziel 
grgpt.  Trouwens  bg  deze  twee  is  er  dan  ook  geene  plaats 
voor  geloof  aan  g>9óvoq  der  Goden  tegenover  godvreezende 
menschen,  alleen  omdat  zg  gelukkig  zgn. 

Het  komt  mg  niet  geheel  onwaarschgnlgk  voor,  dat  dit 
geloof  ontstaan  is  in  de  periode  van  de  practische  scepsis, 
en    wel    in  die  stadie  daarvan,  waarin  zg  meer  en  meer  in 


*)  a.  w..  Einl  S»  19, 
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de  theoretische  begon  over  te  gaan;  van  deze  toch  is  zg 
doorgaans  de  voorbode  en  wegbereidster.  Yan  practische 
scepsis  vinden  wg  reeds  de  eerste  sporen  big  Theognis;  maar 
bg  dezen  brengt  z^  het  geloof  aan  de  Goden  nog  niet  aan 
bet  wankelen.  Theognis  klaagt,  dat  de  Godheid  in  de  lots- 
beschikking geen  onderscheid  maakt  tusschen  goeden  en 
slechten  ^^^)  ;  dat  vaak  dwazen  en  slechten  gelukkig  slagen, 
terwgl  wgzen  en  braven  met  tegenspoed  worstelen  ^27)  ;  dat 
zelfs  onschuldige  kinderen  gestraft  worden  wegens  de  zonden 
der  ouders,  terwijl  de  schuldigen  zelve  straffeloos  blgven  ^^). 
Bg  zulke  aanleidingen  komt  hem  wel  eens  het  niet  al  te 
eerbiedige  woord  op  de  lippen  ^^^): 

Zev  iplXe,  'd'OViidCio  ae*  öv  yàç  jravrsüfüfiv  avdaoei^ 

rifii]r  avroq  ëy(a}V  xal  nsydXriv  6vva[iiv 
àvS-QWJtœv  ö'  BV  oïa&a  vóov  xal  •dx^fioi?  txdorov 

öov  éè  Tiçdtoç  Jtdvxiov  iö9''  vütatov^  ßaöiXev. 
JtcSç  dij  asVf  K(fov((hi9  roXiJiSi  vóoc  avéçaq  liXirQovq 

tv  ravr^  i^oiçy  róv  re  öCaaiov  ïfjèiv^ 
r^v  r    êjtl  ömipQoavvriv  XQetpd^  vóoq^  r^v  re  ütqoq  vßciv 

avd'Qüijttov  àdùiolq  ï^y^iaoi  jtsiO'Oiiëvœv  ; 

of  ook  dit  andere  ^30)  : 

Kal  rovr'f  dd'avdttov  ßaöiXev,  JtiSç  cote  oixaiov, 

Ipycüv  ooriç  dvr^Q  ixroç  itùv  ddiTCioVf 
fiTJ  XIV    vjte(fßaa{riv  xarê^iov  (iriff  oçxov  âXirçov, 

àXXà  dàcaioq  êwv  fxr  rà  dàutia  jzad^  ; 

of  hg  zegt,  nadat  hij  over  dit  onderwerp  Zeus  en  de  overige 
Goden  behoorlgk  de  les  gelezen  heeft  ^si):  rarra,  nml.  dat 
ieder  zelf  naar  verdienste  loon  of  straf  ontvangt, 


"^  VS.  377.  Ygg.  Verg.  Maleachi  m.  14.  15, 

•")  VS.  161.  ^^.  Solon,  fr.  13.  vs.  67  ^%g.  j 

"•)  VS.   205  vg,.  785  y^,  Solon  fr.  13   vs.  31  vg.,  plaatsen  die  ons 
aan  Job  V.  3,  4  en  XX.  10  en  XXL  19—21  doen  denken,  1 

"^  VS.  373.  vgg, 
•")  VS.  743  vgg. 
»")  va.:  731  vgg. 
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ix^vyeif  ro  xaxov  ö'  aXXog  ïnBira  g)é(fBi. 

Ja,  hg  oordeelt,  dat,  als  het  zoo  moet  gaan,  èu  de  eer  der 
Goden  zei 7e,  èn  de  goede  zedelflke  orde  gevaar  loopt  8^^): 

riç  (fvf  xêv  ßcorog  aXXog^  oçiSv  jtqoç  roikov,  lÊneira 
aÇoit    a'd'avarovq,  xal  riva  dviiov  ^tov, 

onn&t    mi\if  adiKoç  Ttal  âtao^aXog^  ovtb  rev  âvOQOç 
OVT6  TBV  â&etvatiav  fiîiviv  àXevoiisvoÇf 

vßffl^ri  jtXovxifi  TtêxoçtiiiévoÇf  ol  éè  éUaioi 
rifv%ovrai  yiaXe^ty  reiçoiievoi  szBv(ri\ 

Deze  zelfde  denkbeelden  slaan  bg  lateren  tot  theoretisch 
scepticisme  en  ongeloof  over;  van  deze  lateren  is  bgv.  een 
der  personen  in  de  Melanippe,  tr.  3,  van  Euripides  de  woord- 
voerder, die  rondweg  het  bestaan,  ja  zelfs  de  mogelgkheid 
van  de  straffende  gerechtigheid  van  Zens  loochent,  en  deze 
taak  laat  vervallen  door  de  op  aarde  wonende  onpersoon- 
Igke  rfâci]. 

Nn  meen  ik,  dat  de  qualificatie  van  de  Goden  als  van 
natnre  g>'9'ovêço(^  zooals  wg  haar  bg  Herodotus  vinden, 
een  symptoom  is  van  dat  irreligieuse  bggeloof,  dat  altgd 
schgnt  te  onstaan,  zoodra  als  maar  de  adem  van  een  ongod- 
delgk  scepticisme  over  het  oude  heilige  heen  gaat;  dan  — 
de  phaenomenologie  van  de  religieuse  bewustheid  weet  er 
ons  vele  voorbeelden  van  te  verhalen  —  dan  zoekt  het  tradi- 
tionele geloof,  hetwelk  zgne  naïeve  frischheid  en  zgne  bezie- 
lende kracht  al  meer  en  meer  verliest,  zich  nog  te  hand- 
haven door  den  vorm  aan  te  nemen  van  eene  min  of  meer 
dc^matische  orthodoxie.  Dag  en  datum  van  dezen  radicalen  om- 
mekeer in  de  Grieksche  religieuse  bewustheid  laat  zich  natuur- 
Igk  niet  bepalen;  maar  hg  begint  gewis  reeds  met  of  vóór  het 
criticisme  van  Xenophanes  van  Colophon,  en  met  dat  scep- 
ticisme, dat  weldra  eene  meer  bepaalde  gestalte  zou  aannemen 
in  de  philosophie  van  Protagoras  en  zgne  geestverwanten. 
Want  —  behoeft  het  gezegd  te  worden  P  —  aan  de  schgn- 


■)  VS.  747  vgg.  Verg.  ook  Psalm  LXXm.  2,  3. 
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baar  volwassen  geboren  sophistiek  moet  eene,  misschien  zelfs 
niet  al  te  korte,  periode  zyn  voorafgegaan,  waarin  de  ge- 
heele  godsdienstige  atmosfeer  al  meer  en  meer  bezwangerd 
werd  met  critische  en  sceptische  elementen. 

Tronwens,  deze  periode  —  neem  slechts  den  leeftgd  van 
Sophocles  —  was  de  periode  van  de  meest  radicale  revolutie« 
De  geesten  werden  gednrig  onrnstiger  en  bewegelgker.  Het 
gebouw  der  oude  zeden  en  overgeleverde  begrippen  werd  in 
z^ne  fondamenten  geschokt,  en  begon  al  meer  en  meer  in 
puin  te  vallen.  Daarentegen  —  o  wonderbare  tegenstelling  I  — 
werd  het  eeuwig  schoone  als  het  ware  vleesch  en  bloed  in 
de  onsterfelgke  gestalten  van  een  Pindarus  en  Aeschylus, 
een  Phidias  en  Sophocles,  een  Herodotus  en  Thucydides, 
en  zoovele  anderen.  Maar  nu  weldra  zou  Griekenland  ook 
slechts  voortteeren  op  zijn  roemvol,  zgn  onsterfel^k  verleden, 
nadat  het  eerst  nog  de  schoonste  lauweren  op  het  niet  meer 
zuiver  oud-Grieksche  maar  veeleer  half  nationale,  half  cos- 
mopolitische  gebied  der  wijsgeerte  zou  hebben  behaald.  Nu 
voortaan  was  het  uit  met  die  aantrekkelgke,  die  argelooze 
naïveteit,  waarmede  de  Grieken  van  weleer  zich  lieten  ver- 
tellen van  de  menschelgke  hartstochteu  en  gebreken  hunner 
Goden,  zonder  dat  het  bg  iemand  opkwam,  daarvan  aan  de 
Goden  een  ernstig  gemeend  verwigt  te  maken  of  deze  ver- 
halen te  gebruiken  als  een  wapen  tot  bestrigding  van  het  ge- 
loof aan  der  Goden  heilig  en  zegenvol  werken  ;  nu  was  het 
gedaan  met  die  naïveteit,  waardoor  vaak  zoo  ergerl^k  onze- 
del^ke  mythen  zonder  invloed  waren  op  den  eerbied,  waar- 
mede z^  tot  de  Goden  opzagen,  omdat  heilige  schroom  de 
vromen  weerhield  om  te  oordeelen  over  hetgeen  zg,  had- 
den zg  dit  gewaagd,  gewis  gestreng  zouden  hebben  ver- 
oordeeld; nu  voortaan  zouden  de  gezangen  van  Homerus, 
die  vroeger  bezielend  onder  de  beschaafde  Grieken  werkten, 
voor  velen  de  dragers  worden  van  allerlei  wanbegrippen* 

Inderdaad,  tegen  de  consequentie,  waarmede  de  sophistiek 
uit  de  traditioneele  mythen  tot  het  wezen  der  Goden  besloot, 
was  niet  veel  te  zeggen.  Men  moest  deze  consequentie  aan- 
vaarden of  met  de  traditie  breken.  Maar  dat  de  sophistiek 
«ich    vooral    op    dit  gebied  bewoog,  dat  was  een  veeg  ver- 
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sch^oael.  Het  was  reeds  eene  daad  van  ongeloof,  evenzeer 
als  b^y.  Voltaire's  La  bible  enßn  expliquée  dezen  naam  moet 
dragen.  De  w^zen  onder  de  Grieken,  die  de  oude  traditie 
als  getuige  voor  de  if>9'óvoq  nSv  ■d'sciv  tegen  de  %çri(ytoi 
lieten  optreden,  deden  dit  met  de  slechts  niet  openlyk  uit- 
gesproken bedoeling,  om  het  voorvaderlijke  geloof  zelf  te 
ondermijnen.  Als  deze  w^zen  de  misslagen  der  menschen 
verontschuldigden  door  zich  te  beroepen  op  soortgel:gke  of 
i^og  erger  misdaden  der  Goden,  dan  was  dili  niet  uit  den 
geloove,  't  was  slechts  een  kunstgreep,  voor  hen  zelven, 
als  ci'd'eoi^  zonder  schade,  maar  die  eenen  treurigen  iuvloed 
oefende  op  de  denkwyze  en  het  leven  van  alle  ÖHöid'BOi  ^^^]. 
Ik  erken  gaarne  dat  ook  scepsis  gewetenszaak,  ook  ongeloof 
openbaring  van  vroomheid  zyn  kan.  Zoo  verklaart  in  de 
Jobeïde  de  opperste  Bechter  van  uit  den  hemel,  dat  het 
ougeloof  van  den  held  des  gedichts  vromer,  hem  behage- 
lijker  is,  dan  het  geloof  zijner  drie  vrienden,  >die  moeie- 
>lgke  vertroosters"  ^3*).  Ik  kan  het  ook  bg  de  Grieken  met 
de  stukken  bewgzen,  dat  heilige  verontwaardiging  dezen 
en  genen  de  stem  tegen  de  oude  sagen  en  mythen  deed 
verheffen;  ik  noem  slechts  de  namen  van  Xenophaues, 
van  Pindarus,  ook  van  den  ernstigen  Thucydides,  die 
trouwens  niet  voor  het  volk  geschreven  heeft  of  schrigven 
wilde,  slechts  voor  de  beschaafden  en  de  denkers  van  zijnen 
t^d  en  van  alle  volgende  eeuwen.  Nochtans,  zulk  eene  scep- 
sis, welke  dan  ook  hare  oorzaak  zg,  moest  noodzakelgk 
in  dienst  treden  van  ongeloof  en  liberiinisme,  maar  juist 
daardoor  het  bggeloof  en  fanatisme  in  de  hand  werken, 
dat,  getuige  de  geschiedenis,  juist  in  zulke  perioden  het 
meest  veld  wint.  Dit  bijgeloof  —  het  dogmatische,  het 
onzinnige,  dat  met  het  bggeloof  der  naïeve  religieuse  be- 
wustheid weinig  gemeen  heeft  —  ontstaat  bgna  altgd  als 
reactie  tegenover  het  ongeloof.  Wg  zijn  er  van  kindsbeen 
af  aan  gewoon,  om  ons  de  eeuw  van  Pericles  voor  te  stellen 
als  eenen  idealen  tgd  voor  de  Grieken;  er  is  inderdaad  zeer 


^  Verg.  Schmidt,  a.  w,  I.  134  vgg.  Ludwig,  a.  w.  S.  14, 
»•)  Jo6  XUl.  6.  vgg.  XLII.  7.  XYL  2, 
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veel  waars  in  deze  voorstelÜDg  ;  maar  men  verplaatse  zich 
levendig  in  die  periode  van  allerlei  beroeringen  en  omwen- 
telingen op  politiek,  op  moreel  en  op  religieus  gebied,  van 
JtoXvq  taçayiAOç  êv  roïq  d'sloiç  xal  toîç  ßcoreioiCf  toen  het 
SQQBi  ra  -d^eia  wel  op  vele  vrome  en  onvrome  lippen  moest 
komen,  en  men  zal  begrepen,  hoe  de  angstvallige  geloovigen 
zich  hoe  langer  zoo  meer  de  Goden  moesten  denken  als 
machten,  die  niet  al  te  vriendelijk  gezind  konden  zgn  jegens 
eene  wereld  van  zooveel  ongerechtigheid  en  wanorde,  bevolkt 
voor  een  groot  deel  met  »  parci  et  infrequentes  Deorum  cul- 
»  tores."  Kan  het  ons  bevreemden,  dat  zg  dachten,  gelyk  Ju- 
venalis  zegt  335j. 

Terra  malos  homines  nunc  educat  atqae  pusillos: 
Ergo  Deus  quicunque  adspexit,  ridet  et  odit. 

Ik  heb  reeds  gewezen  op  den  invloed,  dien  de  Homerische 
gezangen  op  het  ontstaan  van  het  geloof  aan  den  tpO^ivoq 
der  Goden  ook  tegen  braven  hebben  geoefend.  Het  schgnt 
namelgk,  dat  beide  de  aanneming  en  verwerping  van  dit 
begrip  nagenoeg  gel^ktgdig  is  met  de  vergoding  en  de  be- 
striding van  Homerus  als  gezaghebbende  oorkonde  voor  het 
volksgeloof.  Hoever  men  in  deze  H  omerus- vergoding  ging, 
bewezen  onder  andere  deze  verzen  van  Aristophanes  ^^^)  : 

bI  yàç  jtovriQÓv  ^p,  "Oiiriçoç  ovééjtat    av  êjtolsu 

De  Homerus-vergoding  in  dezen  zin  dagteekent  op  zgn 
laatst  reeds  van  den  tgd  van  Xenophanes,  die  anders  immers 
geene  Jamben  tegen  Hesiodus  en  Homerus,  om  hun  gezag 
te  bestrgden,  zou  hebben  gedicht.  En  dat  het  gezag  van 
Homerus  zich,  in  spgt  van  de  scherpe  bestryding  daarvan 
ook  door  Xenophanes,  nog  eeuwen  lang  heeft  weten  te  hand- 
haven, blgkt  uit  de  getuigenis  van  Aristoteles,  die,  waar  hg 
de  partg  van  Xenophanes  kiest,  verklaart,  dat  de  menschen 


»«)  ÄI/.  XV.  70.  vg 
^  Nubes,  1055  vg. 
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daarover  anders  denken  ^^7^.  Eon  het  anders,  of  de  meer  ot 
min  gedogmatiseerde  Homerische  mythologie  moest  noodza- 
kel^k  aan  allerlei  wanbegrippen  het  aanz^n  geven? 


^^)  Arist,  Fœt.  25.  p.  1460,  B,  36.  Het  werk  van  J.  Sater,  Die 
Tlnfehlbahrkeii  Homers  und  der  Kampf  gegen  dieselbe.  Winterthür,  1875 
is  mij  niet  bekend,  tenzij  uit  enkele  aanhalingen.  K.  F.  Nagclsbach, 
Naekh.  TkeoL  S.  89  meent  zelfs  in  het  gebruik  van  sommige  woorden, 
die  in  de  eeuwen  na  Homerus  weinig  of  niet  gebruikt  werden,  bewyzen 
van  deze  Homerus-verheerlyking  te  vinden,  of  liever,  van  het  zich  vast- 
klemmen aan  het  oude  traditionele  geloof  van  lateren  tijd.  Zoo  zegt 
hij,  dat  Pausanias  /^met  kennelijk  opzet  op  vele  plaatsen  (vergel.  vooral 
#111,  4,  5)  voor  den  goddelgken  toom  jegens  den  zondaar  het  woord 
gfirvtfia  weder  gebruikt,  hetwelk,  zij  het  ook  met  eene  modificatie  van 
#de  grammatische  beteekenis,  reeds  Homerus  gebruikt,  maar  dat  de  tusschen 
#hcn  liggende  Grieksche  literatuur,  althans  in  het  proM,  vergeten  had."  Ik 
durf  niet  zeggen,  of  wij  hier  met  opzet  of  met  toeval  te  doen  hebben. 
Ik  ben  met  Pausanias  te  weinig  vertrouwd,  om  te  beslissen,  of  bij  hem 
meer  dergelflke  verschijnselen  zich  voordoen.  Zoo  neen,  dan  zou  ik  op 
dit  ééne  niet  veel  gewicht  durven  leggen.  De  zaak  is  voor  mgn  tegen- 
woordig doel  van  te  ondtrgeschikt  belang,  om  veel  tyd  aan  het  onder- 
zoek naar  deze  quaestie  te  koste  te  leggen. 


GEWOfiE   VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHODDEIS  DEN  {7<^«»  SEPTEMBER  1883. 


Tegenwoordig     de    beeren:     opzoomer,    voorzitter,    bkill, 

BEETS,  SIX,  FEANCKEN,  HOEKSTRA,  VOSMAER,  LAND,  CAMPBELL, 
DE  HOOP  SCHEPPER,  ACQÜOY,  SPRÜYT,  TIELE,  WIJNNE,  VERDAM, 
VAN    DE    SANDE    BAKHÜIJZEN,    DE    LOUTER   en    BOOT,    SeCretaris. 


De    beeren    Leemans,    Pleijte    en   Matthes    hebben  bnnne 
afwezigheid  verontscbuldigd. 


Nadat  bet  proces-verbaal  der  vorige  zitting  gelezen  en 
goedgekeurd  is,  wordt  een  brief  gelezen  namens  de  znster- 
afdeeliug  in  dato  12  Juli  l.L  gezonden,  waarb^  de  letter- 
knudige  afdeeling  wordt  nitgenoodigd  een  lid,  die  meer 
b^zonder  studie  maakt  van  bibliographie,  aan  te  w^zen  om 
zitting  te  nemen  in  de  commissie  van  wis-  en  natuurkun- 
digen, die  aan  de  zuster-afdeeling  voorstellen  zal  doen  over 
eene  uitgave  der  reeds  in  druk  verschenen  of  der  onuilge- 
geven  werken  van  Ghristiaan  Huygens.  Met  goedvinden  der 
vergadering  benoemt  de  voorzitter  als  zoodanig  den  Heer 
Campbell,  die  zich  bereid  verklaart  die  taak  op  zich  te  nemen. 

Namens   de  schr^vers   worden  voor  de  bibliotheek  aange- 
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boden  Eenige  proeven  van  Boeginesche  en  Makassaarsche 
poëzie  door  B.  F.  Matthes,  *s  Hage  1883,  In  Josepham 
Margsritam  Rosmini  carmen,  Bononiae  1883,  en  namens 
de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging  de  vertaling  van  de 
Handelingen  der  Apostelen  in  de  Noefoorsche  taal  door 
W.  L.  Jens.  Een  en  aoder  wordt  met  dank  aai^  de  gevers 
aangenomen. 


De  heer  Hoekstra  bespreekt  het  v^fde  Olympische  zege- 
lied, dat  door  Th.  Bergk  niet  als  het  werk  van  Pindarus 
is  aangenomen.  De  spreker  omhelst  dat  gevoelen  en  vo^ 
aan  de  drie  door  Bergk  aangevoerde  bewigzen  der  onechtheid 
nog  een  zevental  anderen  toe.  Naar  z^ne  meening  heeft 
Rndams  het  vierde  lid  voor  Psanmis  gemaakt  en  is  dat  te 
Olympia  gezongen.  Uitgenoodigd  om  nog  een  lied  te  maken, 
dat  te  Camarina,  Psaumis'  woonplaats,  zou  gezongen  worden, 
is  Pindarus  waarschijnlijk  door  ziekte  of  dood  verhinderd 
aan  dat  verzoek  te  voldoen,  en  heeft  Psaumis  zich  tot  een 
anderen  dichter  gewend,  die  wel  in  den  geest  van  Pindarus 
dichtte  en  diens  manier  navolgde,  maar  geen  slaafsche 
navolger  van  hem  was.  Dit  wordt  door  don  spreker  in 
bijzonderheden  aangetoond  en  beide  liederen  onderling  ver- 
geleken. 

Naar  aanleiding  dezer  bgdrage  worden  door  de  beeren 
Six,  Francken  en  van  de  Sande  Bakhuizen  eenige  opmer- 
kingen en  vragen  gedaan,  die  door  den,  spreker  beantwoord 
worden.  Op  de  verzekering  van  den  heer  Six,  dat  de  mun- 
ten bewezen  dat  op  Sicilië  eene  overwinning  met  muilezels 
niet  beneden  eene  met  een  span  paarden  geschat  werd,  ant- 
woordt de  spreker  dat  het  niet  de  vraag  is  hoe  men  op 
Sicilië,  maar  hoe  de  dichter  van  het  lied  daarover  dacht. 
De  heer  Francken  verklaart  niet  overtuigd  te  zgn  dat  het 
lied  niet  van  Pindarus  kan  z^n  en  spreekt  in  het  bgzonder 
over  het  metrum.  De  heer  van  de  Sande  Bakhugzen  merkt 
op  dat  ook  in  andere  Pindarische  liederen  niet  altgd  mythen 
worden    gevonden,    en    hecht    niet   veel   gewicht   aan  ajta§ 
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BlçviiBva,  waartegen  de  spreker  aanvoert  dat  die  in  dit 
korte  lied  veel  menig valdiger  z^n  dan  in  eenig  ander  van 
grooteren  omvang. 

De    spreker    biedt    zgn   stnk    aan    voor    de  Verslagen  en 
Mededeeliugen  der  afdeeling. 


Daar    niemand    verder    iets    heeft  mede  te  deelen,  wordt 
de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


HET  VADERSCHAP  VAN   HET  VUPDE  OLYMPISCHE 
ZEGELIED  VAN  PINDARUS. 


BIJDRAGE  VAN 


S.    HOEKSTRA  fiz. 


Het  Tgfde  Olympische  zegelied  yerheerlgkt,  evenals  het 
vierde,  de  overwinning  a^rjuij,  d.  i.  met  een  gespan  van 
muilezels,  door  Psaumis,  den  zoon  van  Acron,  uit  Camarina 
op  Sicilië,  in  de  82»*«  Olympiade,  het  jaar  452  vóór  onze 
jaartelling,  behaald.  Meer  en  meer  wint  het  gevoelen  veld, 
dat  dit  lied  geenszins  het  werk  van  Pindarus  is.  Theod.  Bergk 
zegt,  in  don  »  Index  carminum  Pindaricorum"  ^),  van  dit  lied: 
»Carmen  haud  dubie  Pindaro  omnino  abjudicandum." 
Later ^)  spreekt  hij  een  weinig  minder  sterk:  »Mihi  quoque 
»Epinicium  hoc  non  recte  ab  antiquis  criticis  in  ordinem 
>Pindaricorum  carminum  receptum  esse  videtur."  Nog 
altgd  evenwel  bestaat  over  dit  punt  onder  de  groote  philologen 
verschil  van  gevoelen,  on  nog  zgn  er,  die,  met  Hermann, 
de  oude  critici  in  bescherming  nemen. 

Bergk  geeft  deze  drie  gronden  voor  zgn  gevoelen  op: 


>)  Poetae  lyrici  Oraeei.  Ed.  4a.  Lips.,  1878.  I.  p.  5.  Bij  aaiihaüngea 
Tolg  ik  doorgaans  den  tekst  dezer  uitgave,  maar  de  cijfers  zoowel 
Tan  de  Carmina  als  van  de  verzen  zyn  opgegeven  volgens  de  uitgave 
van  Chr.  Qottl.  Heyne,  Piudari  carmina  cum  lectionis  varietate  et  adno^ 
iationibui.  Lips.,  1817.  Vol.  I. 

>)  a.  w.,  I.  p.  78,  79.  Als  hij  in  zijne  aanteekening  op  vs.  13  zegt: 
#Neque  tarnen  ita  credo  Pin  darum  scripsisse;"  dan  is  dit  een  lapsua 
caUmii  lees:  poetam. 
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1^.  De  ondubbelzinnige  verzekering  van  den  scholiast,  dat 
dit  lied  niet  gevonden  werd  in  de  iddipia,  maar  dat  het 
door  Zenodotus  of  Aristophanes  in  de  ry  der  liederen  van 
Pindarus  opgenomen  is.  De  tödipia  zyn  de  oudste  codices 
der  gezangen  van  Pindarus,  die  de  Âloxandrynsche  critici  bg 
de  uitgave  der  zegeliederen  hebben  gebruikt. 

2^.  Het  groot  en  in  het  oog  springend  verschil  tusschen  het 
metrum  van  dit  gedicht  en  den  dichttrant  van  Pindarus  3). 
Eindelgk: 

3^.  de  omstandigheid,  dat  Pindarus  juist  in  dit  zelfde  jaar, 
452  vóór  Christus,  gestorven  is.  Wie  namelgk  dit  gedicht 
aan  Pindarus  toekennen,  nemen  aan,  dat  het  vierde  Olym- 
pische lied  terstond  na  de  door  Psaumis  behaalde  overwin- 
ning gemaakt,  en  te  Olympia  uitgevoerd  is,  terwgl  de  dichter 
eenigen  tgd  later  het  vgfde  lied  naar  Camarina  zal  hebben 
gezonden.  Dit  noemt  Bergk  zeer  onwaarsch^'nlijk,  aangezien 
de  Olympische  spelen  in  den  nazomer  werden  gevierd. 

Zwaarwichtige  gronden  voorzeker,  van  welke  echter  de 
laatste  wegvalt,  indien  wy  met  Böckh  het  sterQaar  van  den 
dichter  stellen  in  het  jaar  442,  of  met  anderen  in  het  jaar 
438,  of  met  Mommsen  in  het  jaar  433  vóór  Chr.,  alzoo 
respectievelijk  10,  14,  of  19  jaren  later.  Mij  komt  het  even- 
wel voor,  dat  Bergk's  tijpsbepaling  beslist  de  voorkeur  ver- 
dient. Van  geen  enkel  gedicht  van  Pindarus  toch  laat  het  zich 
waarschijnlyk  maken,  dat  het  na  het  jaar  452  gemaakt  is. 
Nu  is  het  ondenkbaar,  dat  de  dichter  al  deze  jaren  in  wer- 
keloosheid zou  hebben  doorgebracht*);  of  anders,  dat  er  niets 
van  al  dezen  arbeid  bewaard  gebleven  zou  zgn.  Het  schgnt 
bovendien,  dat  Pindarus,  hoewel  tot  een  echt  aristocratisch 
geslacht  behoorende,  namel^k  tot  het  oude  Thebaansche  ge- 
slacht   der    Âegiden,    door    z^nen    poetischen  arbeid  in  zijn 


3)  Dit  hebben  Rosbach  en  Westphal,  de  arte  metrica  III.  263  sqq.  in 
het  licht  gesteld,  en  op  dezen  beroept  zich  Bergk. 

*)  Dat  was  niet  wel  mogelijk  voor  hem,  die  zich  zelven  noemt  àoihfiov 
TTpo  drxv  Tltsfi^uv  (fragm,^  N^  90  bij  Bergk)  en  die  de  Muse  aan- 
roept als  {iMT^  kfAerépx.  Nem,  IIL  1. 
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levensouderhoad  voorzag;  hg  noemt  althans  de  Muze  in  zgaen 
tijd  q>û,oxeQdi]ç  en  içydrig  ^),  zgne  hymnen  àçyvçwd'Sîaai 
:tQOû€Ojra  ^)  ;  't  is  zoo,  hg  spreekt  hier  half  schertsend,  maar 
hg  meent  toch,  wat  hy  zegt.  Wel  was  geldzucht  aan  eenen 
man,  als  Pindarus,  vreemd  7)  ;  maar  het  is  toch  waarlgk 
geene  schande,  om  voor  geestesarbeid  loon  te  genieten  ;  het 
vervaardigen  van  zijne  zegeliederen  werd  hem  door  de  over- 
winners  opgedragen  ^)  ;  zgne  Maze  ficd^cp  iïvvé^sro  Jtaçêyieiv 
ifmvàv  vütdcyvQov  ^). 

Ik  heb  nog  andere  gronden,  die  het  gevoelen  van  Bergk 
aanbevelen. 

1^.  In  dit  lied  ontbreken  alle  mythen,  waarmede  Pindarus 
zgne  zegeliederen  anders  meestal  doorweeft  ;  wèl  te  verstaan, 
ik  spreek  hier  niet  van  die  bgna  geïmproviseerde  en  zeer 
korte  liederen,  die  onmidellijk  na  de  overwinning  werden  ge- 
zongen, maar  van  zulke  zegeliederen  bg  latere  feestelijke 
herdenking  daarvan,  die  de  dichter  met  zorg  kon  bewerken  ; 
tot  de  eerste  rubriek  behooren  bgv.  het  vierde  en  tiende 
Olympische  zegelied.  Yan  die  hooge  kunst,  met  welke  hg 
aan  zgae  mythische  verhalen  den  schgn  van  toevallige  di- 
gressiën  geeft,  om  ze  zoo  te  meer  dienstbaar  te  maken 
aan  het  ééne  groote  doel  van  zgn  gedicht,  vind  ik  in  ons 
Ued  geen  spoor.  Ik  wil  zeker  aan  dit  lied  geenszins  dich- 
terlgke    verdiensten    ontzeggen  ;    maar  wg  missen  hier  toch 


*)  Isthm.  II.  9  vg. 

«)  hthm.  IL  13. 

O  Zoo  zegt  bij,  Nm,  VUL  63  vgg  : 

à^épavrov'  iyoi  yàtrro'îç  à5àv  x«y'  %â'ovï  yvtx  icct\v^xtfA*f  etc. 
en  Ifem.  I.  44  vgg. 

oyx  gpxfjLcti  7FoX\)v  êv  fieyàp^  vrXovrov  KxraKçv^aitç  ^'%cfv» 
àW*  èóvruv  sZ  re  ^aâelv  xeti  anovfrxh  ^^Aoiç  i^stpKétnv. 

■)  Verg.  bijv.  Olymp.  XI.  1  vgg,  " 

^  Tyth.  XL  63  vgg.  Men  herinnere  zich,  hoe  hoog  hij  Theron  stelt, 
als  meer  dan  iemand  anders  cpïXstq  oivlpx  evspyérxv  yrpxyrïfftv  àp^O'* 
yiçrepSv  re^x^px.  Olymf,  II.  170  vgg. 
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dien   overstelpenden  vloed  van  beelden  en  gedachten,  waar- 
van Horatiusiö)  getuigde: 

Monte  decurrens  velut  amnis,  imbres 
Quem  super  notas  aluere  ripas, 
Fervet  immensusque  ruit  proiundo 
Pindarus  ore. 

2^.  Bfl  Pindarus  zijn  wg  niet  gewoon  aan  dorre,  catalo- 
gus-achtige  optellingen.  Aan  optellingen  ontbreekt  het  ook 
bg  hem  niet;  maar  h^  brengt  ze  altyd  in  schoonere,  meer 
dichterlijke  vormen,  hetzg  door  eigenaardige  wendingen  van 
den  volzin,  of  door  juist  gekozen  adjectieven,  of  door  tus- 
schenzinnen,  enz.  Hier  evenwel  lezen  wg  vs.  15:  ht^oiç 
'^liióvoiq  re  [iova[invnC(f  re,  en  vs.  24  vgg.  :  aXaoq  ayvoT 
TO  TBÓv,  jtora(ióv  re  ^ßaviVf  sY/oyçiav  re  Xfiivav  xac  Cïfi- 
vovg  o^erovg. 

3^.  Pindarus  voelde  te  fijn,  om  in  een  lied  ter  eere  van 
een  '  OXviimóvixog  uitdrukkelgk  te  gewagen  van  die  kamp- 
spelen,  waaraan  h^  wel  medegedaan,  maar  het  onderspit  ge- 
dolven had.  De  vermelding  van  de  fjtJtoi  en  de  ^ova^istvyUa 
verraadt  eenen  anderen  dichter  dan  Pindarus. 

4^.  W:g  lezen  vs.  9  vgg.,  dat  Psaumis  »de  zes dubbel-al- 
»taren  met  stierofifers  en  de  v^fdagendurende  kampspelen 
»met  paarden,  muilezels  en  renpaard  vereerd  heeft'',  éyt- 
qaiQBv*  Dit  is  niet  alleen  niet  fraai  genoeg  gezegd,  maar  ook 
niet  nauwkeurig  genoeg  uitgedrukt  om  van  Pindarus  te  zgn. 
Jmmers  bij  y^çaiçiù  denken  w^'  alt^d  aan  iets,  wat  met  een 
eeregeschenk  te  vergeleken  is.  Nu  kan  men  toch  aan 
kampspelen  geen  eeregeschenken  aanbieden;  en  in  ieder  ge- 
val gaat  het  niet  aan,  om  paarden,  muilezels  en  renpaard, 
waarmede  men  in  het  strijdperk  treedt,  met  een  eeregeschenk 
aan  den  wedstr^d  te  vergelyken.  Dit  bezwaar  valt  evenwel 
weg,  als    wë    niet    met    Bergk    lezen  :  jrefAJiafiêçovq  à(UX' 


»0)  Cam,  IV.  2.  vs.  5—8. 
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XaÇf   maar    of:     jre(ma(iéçoiç    ànOiXaig,    of:    jienJtaiiéçœv 

5^.  De  slotverzen  van  dit  gedicht  verraden  zeer  doidel^k 
eenen  anderen  dichter.  Zg  bevatten  eene  z^delingsche  ver- 
maning aan  het  adres  van  Fsaamis,  om  niet  naar  het  voor 
menschen  te  hooge  te  streven^  en  alzoo,  gelgk  hg  Pindanis 
dikwgls  voorkomt,  eene  waarschuwing  tegen  vßcig*  Maar 
alweder,  Pindarus  voelt  veel  te  fijn  om  met  zulk  eene  waar- 
schuwing, d.  i.  met  eene  bedekte  verdenking,  een  zegelied  te 
besluiten  ^^).  Hg  brengt  dergelgke  vermaningen  gaarne  in 
den  vorm  van  eene  mythe,  waarin  hg  de  rampzalige  ge- 
volgen der  vßcic  aanschouwelgk  maakt  ^^).  Gewoonlgk  plaatst 
hg  ze  in  het  midden  of  aan  het  begin  van  zgi  lied;  maar 
waar  hg  ze,  bg  uitzondering,  aan  het  einde  plaatst,  daar 
doet  hg  dit  altgd  toch  in  dezer  voege,  dat  hg  a  )g  met 
eene  vriendelgke  lofspraak  of  eenen   vereerenden  wensch  be- 


")  Deze  laatste  lezing  is  van  Bergk,  ingeval  men  met  de  Recepta 
kfitkkeitç  leest  Dan  is  de  zin  deze:  Fsaamis  heeft  de  Goden  geëerd 
0.  door  stieroffers,  en  b.  door  den  kampstrijd  met  paarden,  muilezels  en 
renpaard.  Hiertegen  merkt  Bergk  op:  is^Quod  ipse  Fsaamis  incertamen 
«ter  descendit,  non  ad  honorem  aranmi,  sed  ipsius  certaminis  referendum 
#631"  Zonderlinge  redeneering!  de  ivarae"  en  het  incertamen"  zijn  geen 
voorwerpen  van  het  yepxipetv^  dit  zijn  alleen  de  Goden,  wier  «^arae"  het 
x^n,  ter  wier  eere  het  #certamen"  gehouden  wordt.  De  kfitXXxt  Itttpoec 
iniévoêç  TS  (AoveifATrvxîiji  re  kunnen  ongekunsteld  opgevat  worden  als 
een  yepaq.  door  Fsaamis  den  Goden  aangeboden.  Dat  deze  niet  ge- 
noemd worden,  doet  niets  af;  de  «rarae"  toch  zijn  slechts  in  zoover 
voorwerp  van  het  yepxiçstv,  als  zij  de  Goden  vertegenwoordigen.  De 
zes  dubbel-altaren  waren  1^  van  Zeus  en  Poseidon;  2*^  van  Hére  en 
Athene;  3^  van  Hermes  en  Apollo;  4"  van  de  Charités  en  Dionysus; 
5*  van  Artemis  en  Alpheus  (een  stroomgod);  en  6*^  van Kronos  en Khea; 
gelijk  de  scholiast  ons  mededeelt. 

'')  Sien  beroepe  zich  niet  op  het  elfde  Nemeïsche  lied,  dat  niet  eens 
een  eigenlijk  zegelied  is.  Daar  is  de  bedoeling  blijkbaar  juist  de  tegen- 
overgestelde. Pmdarus  getuigt  van  Aristagoras,  dat  hij  eenen  al  te  lagen 
dunk  van  eigen  kracht  en  waarde  bezat,  vs.  27  vgg.,  zoodat  de  slot- 
vetzen  meer  bedoelen  de  overgroote  bescheidenheid  van  Aristagoras  te 
verontschuldigen,  of  haar  te  rechtvaardigen,  dan  hem  tegen  vßpic  te 
waarschuwen. 

»)  0//«v.  I.  87  vgg.  PyM.  n.  47  vg.  Hl.  106  vgg. 
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slnit^^);  of  eindelgk,  hg  kleedt,  met  de  hem  ngene  kiesch- 
heid,  die  inderdaad  bewonderenswaardig  is,  zgne  Temiaiiiii- 
gen  in  eenen  vorm,  die  daaraan  al  het  kwetsende  ontneemt  ; 
b^  spreekt  ze  hyv.  uit  in  den  eersten  persoon  Tan  het  en- 
kelvoud, evenals  of  hg  de  vermaning  alleen  tot  zich  zdven 
lichtte  ^^). 

6^.  Nog  om  eene  andere  reden  bevreemden  ons  de  slot- 
woorden: fii}  ijuxtev(fji  'd'coq  yevéöd'ai.  Pindarus  namelgk 
spreekt  vermaningen  als  deze  ^^)  slechts  uit,  als  zgne  helden, 
om  zoo  te  spreken,  reeds  Jtçoq  aTcçov  cçevaç  tiX&ovm  Dit 
nu  kan  voorwaar  niet  gezegd  worden  van  eenen  overwin- 
naar met  muilezels.  De  wedren  cbtiivji  stond  niet  hoog  aan- 
geschreven ^7),  wel  die  met  paarden.  Pindarus  zelf,  wel  verre 


»*)  Olymp.  I.  182  vg.  PyM.  II.  47  vg.  III.  106  vgg.  X.  42  vgg.  Nem. 
IIL  85  vgg.  IX.  109  vgg.  IstAm.  IV.  18  vg.  V.  17  vgg.  VII.  30  vgg. 

»)  Olymp,  III.  77  vg.  Pyth,  III.  109  vgg. 

^*)  Soortgelijke  vennaningen  in  anderen  vomi,  die  men  veigel^ke: 
!•.  Olymp.  L  182  vg.:  fifixért  ta^ttä^v«?  7r6p(rtov.  even  als  Nem,  IX. 
109  vgg.;  2\  Olymp.  III.  77  vgg.:  2ttéta<  'HpaxXéoç  trryiXar  to 
yrSpffM  etc.  even  als  Hem.  III.  35  vgg.  Istkm.  IV.  18  vgg.;  3«.  PytL 
III.  109  vg.:  /i^  ßiov  töivÄTOv  ff^evh;  4\  Pytk  X  42:  Ô  x^^»^^^ 
evpav^ç  ovTFfA  afißetrlc  aitrolç^  even  als  IslAm.  VII.  60  vgg.  Eindelijk 
5".  Itlkm.  V.  17:  /111  /idrevs  ZeDç  ytvetrbott,  even  als  in  ons  lied,  en 
met  kleine  wyziging  Pyth,  III.  109,  110.  Het  beeft  meermalen  m^ne 
aandacht  getrokken«  dat  er  in  de  ongeveer  gel^ktljdige  liederen  van  Pin- 
daras eene  merkbare  verwantschap  bestaat  in  taal,  beelden  en  lieveling»- 
gedacbten.  Ik  kan  dit  hier  niet  uitvoerig  in  het  licht  stellen,  maar  be- 
paal my,  by  w^se  van  voorbeeld,  slechts  tot  de  genoemde  vermaningen. 
Zoo  gebruikt  hy  het  beeld  van  de  zuilen  van  Heracles  in  drie  ge- 
lyktydige  liederen,  vroeger  en  later  niet;  dat  van  het  bereiken  van 
don  koperen  hemel  in  twee  gelyktydige  liederen,  indien  althans,  wat 
ik  met  Bergk  geloof,  het  gevende  Isthmische  lied  in  het  tweede  of  vierde 
jaar  der  708te  olympiade  gedicht  is.  Zoo  zyn  ook  het  vif/de  Isthmische 
en  derde  Pythische  uit  denzelfden  tyd;  het  mj/de  Olympische  evenwel 
valt  32  à  25  jaar  later;  dit  bevestigt  het  vermoeden,  dat  het  niet  van 
Pindarus  is.  Ook  het  eerste  Olympische  en  negende  Nemèïscbe  «yn  uit 
denzelfden  tgd;  maar  de  uitdrukking  is  hier  niet  byzonder  kar^tetis- 
üek,  zoodat  de  overeenkomst  toevallig  kan  zyn. 

")  De  wedren  ÂT^vy  was  eerst  in  het  jaar  504  door  Âsandrosos  of 
AsandrastuB  ingevoerd,  maar  werd  18  Olympiaden  (52  jaren)  later  weder 
afgeschaft.  Deze  overwinning,  door  Psaamis  behaald,  was  juist  de  al* 
lerlaatste. 
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ran  na  reeds  te  vermanen,  om  niet  naar  iets  hoogers  te 
stieven  (dat  bedoelt  het  fx?)  natsvûji  d'sdç  yêvéad^ai)  wenscht 
Toor  Psaomis  eene  schoonere  overwinning,  nml«  met  een 
paardeuspan  ^^).  Eindel^k 

7^.  het  Lexicon  Pindaricnm  is  —  en  dit  verwondert  ons 
niet  —  overrgk  in  woorden  en  woordvormen,  die  elders  niet, 
of  uiterst  zeldzaam  voorkomen.  Maar  zelfs  naar  dezen  maat- 
staf onderscheidt  zich  ons  lied  nog  zeer  van  de  overige  lie- 
deren. Zonder  ons  lied  zon  dit  Lexcion  de  volgende  woorden 
missen:  ßovOvaCa,  êjtiréQJtsad'ai,  evavocla,  evOvnog,  fio- 
vaimvx£af  véoiTtoç,  JtsimdiiBQoÇf  noXido%o<$9  (nd' 
dcoç  {adject.)j  vyiëiçt  ea  vipiyvioç.  (vs.  13,  15,19,22, 
29,  31,  39,  46,  51  en  53).  Y^f  daarvan,  de  gespatieerd 
gedrukte,  worden  ook  in  de  verdere  Grieksche  literatuur  öf 
bg  zeldzame  uitzondering,  öf  wellicht  in  het  geheel  niet  aan- 
getroffen. 

Om  al  deze  redenen  meen  ik  vr^moedig,  met  Bergk,  te' 
mogen  aannemen,  dat  de  oude  critici  zich  hebben  vergist, 
toen  zg  dit  lied  opnamen  onder  de  zegeliederen  van  Pindarus. 

Verder  evenwel  ga  ik  met  Bergk  niet  mede.  Deze  geleerde 
beweert,  dat  het  vierde  Olympische  lied  te  Camarina  gezon- 
gen is.  Ik  meen,  dat  veel  meer  pleit  voor  Olympia  als  plaats 
der  uitvoering  van  dit  lied  —  een  punt  van  gewicht  bg 
OQze  quaestie  ^^).   Bergk  zou  wellicht  deze  stelling  niet  ver- 


")  De  AeiTtf)  £vx**  ^^  de  lofspraak  op  Psaumis  als  rpopaîç  èroî- 
/40y  7«-v«y  bchooren  bij  elkander;  ook  de  woorden  in  het  volgende 
lied:  tloffet^avtcttffiv  't^^roiç  i^trspyF&fjLevQV  hebben  deze  strekking. 
Olymp,  IV.  22.  24.  V.  49—51. 

^*)  Oyer  het  vierde  Olympische  lied  zegt  hy  (p.  5):  «rCamarinae,  non 
^Olympiae,  ut  i^oeckhio  visum  est,  cantatum,  nisi  forte  bis  vicit  Olym- 
»piae  Psanmis,  01.  82  curra  (daarop  slaat  dan  OL  IV),  OL  81  mulari 
«rheda.'*  Hebben  wij  van  eene  of  andere  overwinning  slechts  één  zege- 
lied  van  Pindarus,  dan  moet  dit  wei  bij  de  feestelijke  herdenking  daarvan 
in  het  vaderland  des  overwinnaars  uitgevoerd  zyn;  want  dat  was  het 
eigenlyke  feest.  Maar  zoo  de  beide  liederen  echt  waren,  dan  zou  zeker 
Beigk  zelf  de  onderstelling  het  aannemelijkst  achten,  dat  het  vierde  te 
Olympia,  het  viffde  te  Camarina  gezongen  is.  Eene  overwinning  met 
muilezels   stond  niet  hoog  genoeg,  om  haar   herhaalde  malen   te 
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dedigen,  als  hg,  uitgaande  van  de  onderstelling,  dat  het 
vijfde  Olympische  lied  niet  van  Pindarus  is,  onderzocht  had, 
wat  dit  lied  zelf  ons  leert  omtrent  zgnen  oorsprong.  Aan 
dit  onderzoek  heb  ik  mgae  aandacht  gew^d;  het  resultaat 
daarvan  is,  dat  ik  mg  de  verhouding  van  het  vijfde  Olym- 
pische lied  tot  het  vierde  het  natuurlgkst  ongeveer  zóó  meen 
te  moeten  denken: 

1^.  Het  vierde  lied  is  door  Pindarus  terstond  na  de  be- 
haalde overwinning  ter  eere  van  zgnen  vriend  Psaumis  ge- 
dicht en  te  Olympia  uitgevoerd,  waar  de  dichter  zelf  zich 
waarschgnlgk  bevond. 

20.  Psaumis  heeft  aan  Pindarus  ook  de  vervaardiging  van 
het  zegelied  opgedragen,  dat  eenigen  tgd  later  te  Camarina 
ter  plechtige  herdenking  van  deze  overwinning  gezongen 
worden  moest.  Maar  Pindarus  is,  öf  door  de  ziekte,  waaraan 
hg  bezweken  is,  öf  door  zgnen  dood  zelven  verhinderd,  om 
aan  deze  opdracht  te  voldoen,  't  Is  toch  ondenkbaar,  dat 
Psaumis  oorspronkelgk  deze  opdracht  aan  een  ander  dan  aan 
den  met  hem  bevrienden  Vorst  der  dichters  zou  hebben  ge- 
geven.    En 

3^.  bg  gebrek  aan  beter  heefb  Psaumis  toen  de  vervaar- 
diging van  dit  lied  opgedragen  aan  den  dichter  van  het 
vijfde  lied,  eenen  verdienstelijken  dichter,  maar  die  toch  ver 
beneden  Pindarus  stond.  Trouweus 

Pindarum  quisquis  studet  aemulari, 
Jule,  ceratis  ope  Daedalea 
Nititur  pennis,  vitreo  datums 
Nomina  ponto. 

Op  het  woord  van  Horatius  »studet  aemulari"  wensch  ik 
hier  nadruk  te  liggen.  Ik  meen  namelgk,  dat  onze  dichter 
een  navolger  en  bewonderaar  van  Pindarus  geweest  is,  om 
zoo  te  spreken,  in  de  school  van  Pindarus  gevormd. 


Camarina  feestelyk  te  herdenken.  Evenzoo  nu  is  het,  als  het  r^/ï^,  hoe- 
wel niet  van  Pindarus,  werkeüyk  een  lied  van  Pindarus  vertegenwoordigt 
of  d&arvQQr  in  de  plaats  treedt. 
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Dit  lied  is  aizoo  niet  eigenlgk  onecîit,  ^t  is  niet  een  li- 
terarisch bedrog,  wat  overigens  in  de  oudheid  niet  ongewoon 
was.  Onze  dichter  geeft  zich  niet  voor  Pindarus  nit;  zgn 
naam  is  verloren  gegaan.  Dew^s:  indien  de  dichter  dit  lied 
voor  het  werk  van  Pindarus  had  willen  uitgeven,  dan  zon 
hg  toch  waarlgk  niet  »numeri*'  gekozen  hebben,  die  niet 
maar  een  weinig,  neen,  zooals  Bergk  te  recht  opmerkt, 
»tanto|>ere  a  Pindari  more  recedunt."  Daarvoor  zon  een  fal- 
saris zich  wel  hebben  gewacht.  Doch  er  is  nog  meer.  Aan 
onzen  dichter  waren  vele  bgzonderheden,  den  persoon  van 
Psanmis  en  zgue  levensomstandigheden,  ook  deze  zgne  Olym- 
pische zegepraal  betreffende,  bekend,  die  h^  niet  aan  het 
vierde  lied  ontleend  heeft,  die  veeleer  de  onderstelling  be- 
gunstigen, dat  wg  hier  met  eenen  tgdgenoot  en  bekende  van 
Psaumis  te  doen  hebben.  Ik  wgs  op  het  volgende: 

1^.  Uit  het  vierde  lied  weten  wg  wel,  dat  Psaumis  vóór 
zgnen  onderdom  reeds  grgs  geworden  was  (vs.  39  vg.); 
maar  de  woorden,  aan  Erginus,  den  zoon  van  Cleomenus,  in 
den  mond  gelegd:  y^sîQsç  dê  xal  '^toq  taov,  brünstigen 
het  vermoeden,  dat  aan  zgne  gezondheid  niets  ontbrak.  De 
dichter  van  het  vijfde  lied  leert  ons  evenwel,  dat  dit  ver- 
moeden ODJuist  is,  gelgk  het  woord  vyCsvra  (vs.  53)  en  de 
volzin  g)éQSiv  yricac  svd^iiov  êg  rsXsvrdv  (vs.  51  vg.)niet 
onduidelgk  te  kennen  geven  ^^). 

2^.  Alleen  onze  dichter  meldt  den  naam  van  den  vader 
van  Psaumis,  Acron  (vs.  18),  en  gewaagt  van  zgne  zonen 
(▼8.  53). 

3^.  Hg  getuigt  van  het  belangrgke  aandeel,  dat  Psaumis 
had  aan  den  wederopbouw  van  het  door  de  Syracusiërs 
in  het   jaar   461  voor  de  tweede  maal  verwoeste  Camarina 


*)  Hoe  ver  staat  Pindarus  ook  hier  boven  onzen  dichter  1  Pindaras 
wacht  er  rich  wel  voor  om  deze  omstandigheid  met  ronde  woorden  uit 
te  spreken.  De  vroege  gr\)sheid  van  Psaumis  was  gewis  voorwerp  van 
spot  by  de  menschen  geweest;  wat  nu  Pindarus  van  den  zoon  van  Cly- 
menus  mededeelt,  heeft  bepaaldehjk  de  strekking  om  de  spotters  te  be- 
schamen, en  om  het  onaangename  gevoel  van  Psaumis,  ab  hij  aan  z^ne 
piaemature  grijsheid  dacht,  geheel  weg  te  nemen. 
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(ys.  âd  vg.):  HoXXa  öè  ûtadiœv  'StiXàiuav  vaxia}ç  vfpiyvtor 
oXaoq.  Immers  uiet  de  rivier  Hipparis,  maar  Psaumis  ifthet 
subject  vaa  xoXXç:  »hg,  Psaumis,  Toegt  snel  te  zamen  het 
»booge  woud  der  stevige  gebouwen.**  Zoo  terecht  Hermann 
en  Bergk,  tegenover  de  meeste  interpreten.  Ik  meen,  dat  reeds 
libv  bg  cieMsi  (vs.  23^  24)  deze  opvatting  aanbeveelt.  Maar 
wat  de  genoemde  geleerden  niet  opgemerkt  hebben,  is  het- 
geen conseqnent  uit  deze  opvatting  voortvloeit.  De  dichter 
zegt,  dat  Psaumis  dit  doet  ëccov  (f  Olvo^idov  xccl  IlëXoxoç 
Stac  Bvriçdtiav  Gtad'fuov  Cvs.  20 — 22).  Daaruit  volgt,  dat 
Camarina  van  het  jaar  461  af  tot  het  jaar  452  toe,  öf  in 
het  geheel  niet  öf  slechts  gebrekkig  herbouwd  is,  en  dat 
Psaumis  eerst  na  de  behaalde  overwinning  met  den  weder- 
opbouw van  Camarina  is  begonnen,  of  dat  hg  althans  dien 
toen  met  meerdere  kracht  en  snelheid  heeft  voortgezet.  Zoo 
is  dan  de  periode  van  het  jaar  461 — 452  die  der  âiw%av(a 
van  den  dZnog  aaxiJiv^  waaruit  Psaumis  hen  êç  fpdoç  ayctys 
(vs.  32,  33).  Merkwaardige  bgzonderheden  voorzeker,  maar 
waarvan  wg  zonder  ons  lied  niets  zouden  weten. 

4^.  Uit  ons  lied  weten  wg  verder,  dat  deze  snelle  opbouw 
van  Camarina  Psaumis  aan  gevaren  heefb  blootgesteld  ;  dat  deze 
daad  was  een  ëçyov  xivdvvix^  TcexaXvmiévov  (vs.  36);  deze 
gevaren  waren  zoodanig,  dat  de  JtoXlrai  het  voor  eene  ge- 
waagde en  onverstandige  ouderneming  hielden  ;  dit  toch  mo- 
gen wg  opmaken  uit  vs.  37,  38:  r^v  ö'  %%pvxBq  aofpoliuù 
noXCraig  ^do^av  S^ijliisv  ^^). 


«)  G.  Ludwig  {Pindar's  Siegtgesange.  Stattg.,  1856.  S.  69)  denkt  by 
ïpyoy  KtvlCv»  nexetXvfAtiévov  aan  den  Olympischen  wedstrijd;  de  9roA7ra« 
Bouden  de  moeite  en  kosten,  aän  de  voorbereiding  daarvoor  verbonden, 
als  te  groot  afgekeurd  hebben.  Maar  de  Olympische  spelen  stonden  in 
de  schatting  der  Grieken  zoo  hoog  aangeschreven,  dat  zulk  eene  alge- 
meene  afkeuring  door  de  ^oXïroLt  onmogelijk  was,  al  was  er  wellicht 
een  of  andere  rijke  gierigaard,  die  den  stelregel  huldigde:  i» Virtus  post 
jrnummos."  Ja,  aan  de  zoodanigen  ontbrak  het  niet;  Pindarus  zelf  zegt 
{Isthm.  1.  96  vg.): 

}k>,Xùi(n   yifiTrtxTuv  ysXSc^  ^vx»v  *A/â^  reXéuv  où  ^pd^erat  ^^|a< 
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5^.  Dat  de  stad  nog  voortdoraid  gevareui  buiten  twgfel 
van  de  zgde  der  Sjracusiërs,  boven  het  hoofd  hingen,  leert 
008  des  dichters  bede  tot  Zeos  >Qm  de  stad  te  versieren  met 
>een  rjjkdom  van  dappere  mannen."  (ys.  46  vgg:).  Eindelgk 
6^.  alleen  onze  dichter  gewaagt  van  de  ßovdvaux  {ys.  11), 
waarmede  Psanmis  op  de  hooge  feesten  der  Gk)den  (bg  de 
Olympische  spelen)  de  zes  dnbbel-altaren  der  Ooden  vereerd 
heeft. 

Men  ziet  hieruit,  dat  niet  alleen  veel  in  dit  gedicht  te 
actueel  is,  om  het  voor  maakwerk  uit  lateren  tgd  te  houden, 
maar  dat  daarvoor  de  bijzonderheden  ook  te  veel  slechts  aan- 
geduid zgn;  een  fidsaris  zou  duidelgker  geproken  hebben. 

Ik  heb  het  »stndet  aemulari*'  van  Horatius  op  onzen 
dichter  toegepast;  naar  mgne  overtuiging  was  hg  wel  geen 
Pseudo -Pindarus,  maar  toch  een  poeta  Pindaricus,  die 
de  werken  van  Pindarus  niet  alleen  kende  en  bewonderde  ^' 
dat  deden  gewis  alle  beschaafden  in  Griekenland;  wie  werd 
ooit  bg  zgn  leven  zoo  hoog  gewaardeerd  en  vereerd  als  Pin- 
darus? —  maar  die  ook  zoo  innig  met  de  dichterlgke  schep- 
pingen van  Pindarus  vertrouwd  was,  hem  zoo  als  model 
beschouwde,  dat  hg  onwillekeurig  veel  van  hem  overnam, 
en  meer  of  min  aan  den  leidband  van  Pindarus  liep« 

Ten  bewgze  van  deze  stelling  beroep  ik  mg  op  de  in  eene 
zoo  korte  ode  merkwaardig  vele  uitdrukkingen  en  zinsneden^ 
die  van  bepaalde  bekendheid  met  Pindarus'  zegeliederen  ge- 
tuigen. Geen  echt  gedicht  van  Pindarus  is  uit  dit  oogpunt 
zoo  verwant  met,  laat  ik  liever  zeggen,  zoo  afhankelgk  van 
de  overige  gedichten,  als  dit  mjfde  Olympische  zogelied. 
Ik  wgs  op  het  volgende: 


Als  Ludwig  gedacht  had  aan  IsiAm,  III.  51  vgg.,  waar  Pindarus  Xe* 
nocratcs  noemt  /»Torpo^/a^  t*  vofii^uv  èv  UstvsXXdvuv  v6/«w«  en  h^ 
dit  rekent  onder  de  bewezen  van  Zaoy  èpyàv  EetvoKpdryç  va-^p  àvbft^ 
VMv  yXvHttitv  eax^Vy  dan  gewis  zou  hy  niet  ondersteld  hebben,  dat  de 
«"oAiraf«  in  spgt  van  navcAAivAiv  v6/âoç,  het  gedrag  van  Psaumis 
Eouden  hebben  misprezen;  wie  zoo  handelde  als  Psaumis  zorgde  niet 
alleen  Toor  eigene  eer,  maar  ook  voor  de  eer  van  7.^n  vaderland  :  iç  t«v 
9kv  ff^Aiy  »u^u¥,  Kxfidptva.  XzorpSfov^  V8,  8  vg. 
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l6.  Vs.  17:  ctßQav  xvdoç,  even  als  Isthm.  I.  72  2^). 

2^.  Vs.  43:  avTQov  asfivàvf  even  als  Pt/tL  IX.  50. 

3^.  Vs.  2  :  aano^  (TrBipavœv,  even  als  Olymp.  IK.  30  en 
Isthm.  VI.  6. 

4^.  Vs  5:  xaifdla  yeXavel  doet  denken  aan  Fyth.  IV.  322  : 
•dviii^  yeXavsl,  vooral  omdat  deze  vorm  bepaald  behoort  tot 
het  Lexicon  Pindaricum;   de  gebruikelgke  vorm  is  yoJlijroç. 

5®.  Vs.  41:  TCfuov  'AXtpsóv,  even  als  Olymp.  X.  58:  ti- 
lidiSaç  nÓQov  'AXffBov. 

6^.  Vs.  34:  stóvoq  önndva  re,  even  als  Tsthm.  I.  59: 
dcLütavaiq  re  xai  nóvoig.  Verg.  Isthm.  VI.  14. 

7®.  Vs.  1  :  açerav  Ttal  ote^ava>v  even  als  Nem.  H.  12  : 
(ïtBipaviüV  àçetav  re.  Verg.  ook  Olymp.  HI.  32:  {îtéy>avm 
X    àçBtav. 

8®.  Vs.  32:  oycov  êg  ^dog,  even  als  Isthm.  VI.  91  ^). 

9^.  Vs.  44  vgg.;  deze  verzen: 

biîxaq  öéd'sv  ëçyipuai  Avdioiq  asrviov  bv  ccvXoiSf 
alrriikov  Jtóhv  Bvavoqlaïai  rdvâe  xXvtaî^ 
daiddXXeiv 

doen,  wat  gedachtengaDg,  woordenkeus  en  strekking  betreft, 
denken  aan  Nem.  VIII.  22  vgg.,  al  kan  er  van  plagiaat 
geen  sprake  zgn: 

bcêtag  Alaxov  asiiViSv  yovdrayv  stóXióg  d''  vnèç  ^tXag 
âati5v  d'  vsrê(f  ri5vd'  ajtroiiai  g)éQO}v 
Avdüxv  iiitffav  xava'^adà  JKBJtoiTiiXtJiêvav» 

In    beide   pericopen   Ixéraç,  Avdfoç^  een  gebed,  niet  voor 


>')  Pindarus  verbindt  etßpSc  gaarne  met  substantieven  als  Kvioçy  A6- 
'yoç,  tAoutoç,  crépxyoç.  Nem,  VIL  117.  PyM.  III.  195  hthm.  VIII. 
145.  Bij  andere  schrijvers  treffen  wij,  zoover  mij  bekend  is,  de  oit- 
dmkking  kßpb)t  xvlo^  niet  aan. 

^)  Ik  erken  evenwel,  dat  dit  eene  ook  elders  zeer  gebruikelijke  uit- 
drukking is. 


(  iôi  ) 

den  OTerwinuaar,  maar  voor  diens  vaderstad  en  medeburgers; 
in  bet  eene  gedicht  wordt  gedacht  aan  de  gevaren,  die  Aegina 
van  de  z^de  van  Athene,  in  het  andere  aan  de  gevaren,  die 
Camarina  van  de  zgde  van  Syracuse  bedreigden. 

10^.  Vs.  1  :  r^friXav  acerSv,  even  als  Isthm.  V.  57,  waar- 
aan het  ontleend  moet  zijn;  in  dit  lied  is  de  uitdrukking 
zeer  schoon  gekozen,  maar  voor  een  overwinnaar  àjtnjvji  ^ 
zg  veel  te  sterk.  Later  zien  wg,  hoe  onze  dichter  er  toe  ge- 
komen is,  deze  woorden  aan  het  lathm.  lied  te  ontleenen. 
Hier  merk  ik  op,  dat  hg  eene  bgzondere  bekendheid  met  dit 
vijfde  Isthmüche  zegelied  verraadt,  waarvan  de  oorzaak  niet 
eens  meer  te  gissen  valt;  want  ook 

11^.  VS.  35:  iidcvaöê'ai  dii^l  «(^erccrg  is  zeer  verwant  met 
Inihm.  y.  71  :  ^dçvaad^ai  â^ffl  aéd'XoiÇf  beide  in  ongeveer 
dezelfde  beteekenis;  fiaçvaûê'ai  ct{iip[  rivi  is  eene  specifiek 
Pindareïsche  uitdioikking.  En, 

12^.  wat  de  deur  dicht  doet,  de  verzen  53 — 57: 

vyCsvra  d*  bT  tc§  oXßov  açâêif 

d'BOç  ysvéö'd'ai. 

zgn  meer  dan  toevallig  verwant  met  Isthm.  \.  14 — 18: 

•  •  •  evixv'd'êï  óvv  oXßip, 
Bt  viq  sv  jtcuTXfov  Xóyov  êöXov  oKovajim 
Hri  navsvs  Zsvq  yevëö'O'at. 

De  protasis  van  de  pericoop  in  ons  lied  begint  met  êt  ri^, 
even  als  in  het  Isthm.;  de  apodosis  is  letterlgk  uit  dit  ge- 
dicht overgenomen:  fi^  lAatBvatj  (jLiarevc)  &Boq{ZBvg)  yBve- 
aO'ai.  Tot  het  voor  menschen  bereikbare  geluk  rekent  het 
Isthmische  lied  a.  Bvavê^ç  oXßog  ;  dit  noemt  Pindarus  elders 
het  deel  der  gezaligden,  d.  i.  dergenen,  die  geene  ziekte  of 
ouderdom  meer  kennen;  hieraan  beantwoordt  in  ons  lied 
vytévra  oXßav  dcÖBiv,  »gezond  geluk  besproeien;"  d.i.  den 
hof    van  het  met  gezondheid  gepaarde  geluk  besproeien,  dit 


ftankweeken,  Worderen  ^).  b.  ev  jgd(Fxëiv;  hieraan  beant- 
woordt in  ons  lied  t^açxsVv  xtsdrsaat,  gelgk  ik  zoo  aan- 
stonds aantoonen  zal;  en  e.  X&fov  éaXm  oKavstv,  waaraan 
in  ons  lied  svlqyCa  beantwoordt. 

De  overeenkomst  van  ev  ütdcr/Biv  en  ^aq/Kétv  xtedmM, 
springt  niet  zoo  terstond  in  het  oog.  B^  ev  jtdiF^fJ^v  denkt 
Pindams    aan    het    gelukkig   slagen  in  den  kampstrgd,  wat 
hj)    Olymp.   lY.   7  ev  Jtcdöceiv  noemt;  maar  hier  kiest  hg 
het    meer    passiere    ütda%eiVf    omdat  hg  de  overwinning  als 
gave    der    Godheid    had    voorgesteld.  lathm.  V.  1  — 13.    De 
uitdrukking    ^aç^ntéiov    ieredrea<n   in    ons   lied  is,  naar  het 
mg  voorkomt,  door  de  Philologen  niet  goed  begrepen.  Heyne 
zegt:    xredteööi  =  öia    xredtüiv    y  ex   opünu   suis  impensas 
facere^^   en  verv^st  naar  vs.  34,  35,  waar  hg  spreekt  over 
de  groote  kosten,  die  Psaumis  zich  ter  wUle  vanzgnemed^ 
burgers   getroost   beeft.    Hg  vult  dus  aan:   Igciçxécov  ntxed^ 
xeCGi  iplXoiç  of  diTtoï^  of  stoXêtaiq.    Bergk  zegt,  bg  de  in- 
terpretatie van  VS.  34,  35:  »Psaumis  opibus  suis  liberaliter 
»adiuvit  cives  in  condenda  urbe  et  extruendis  aedificüs;  ita 
»enim  recto  Härtung"  (maar  waarom  deze  genoemd  en  niet 
liever    zgn    voorganger    Heyne?)  »haec   intorpretatur,  atque 
»poeta  iterum  Psaumidis  liberalitatom  attigit  vs.  24"  (bg  ons 
VS.  55)  *ê§a(f7téa}V  xredteaai^  i.  e   adju vans  alios  suis  opibus; 
»quorum  verborum  vim  neque  vetores  neque  nostri  interpre- 
»tes    assecuti    sunt."    Indien   Bergk   zich  zei  ven  niet  mede- 
rekent  onder  de  »nostri  intorpretes,"  dan  is  dit  laatoto  een 
grove    dwaling;    want    zgne   interpretatie  is  ad  literam  die 
van  Heyne,  welke  hg  natuurlgk  niet  gekend  of  geraadpleegd 
zal  hebben.  In  de  vertaling  bg  Heyne  (II.  1.  p.  15)  vinden 
wg:    »abundans  opibus;'*  evenals  bg  Ludwig  (a.  w.  S.  59) 
en  Donner  ^^).    Ik  twgfel  evenwel,  of  ê^affTceTv  zonder  meer 


•*)  Fra^m,  129  vs.  5,  bij  Bergk»  a.  w.  p.  426.  De  opvatting  van 
ùyîeiq  als  ir  langs  den  weg  der  deugd  verkregen''  komt  mij  niet  aanne- 
niel\)k  voor;  dan  nog  eerder:  »gaaf  geluk.''  Maar  ook  Fassow  vertaalt: 
«f  Glück  und  Gesundheit." 

•»)  Ludwig:  ^reich  an  Gütern."  D.  J.  C.  Donner  {Pindat^i  Siegsge» 
§än^e.  Leipzig,  1860.  S.  itZ):  i^wer  Reichthümer  in  Fülle  hat." 
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beteekenen  kau  »adjuvare  alios/'  gelgk  hî^y.  i^açxêTv  q>Ûioi^ 
Nem.  I.  107  beteekent:  »benefacere  amicis,*'  nml.  met  z^u 
goed.  Maar  i^affinsXv  beteekent  vaak,  even  als  açx€2^:  tegen 
iemand  of  iets,  hier:  tegen  den  rgkdom  opgewassen  zgn; 
d.  i.  dien  aan  zich  dienstbaar  maken,  of  dien  op  de  rechte 
wjze  gebruiken,  het  tegenbeeld  yan  het  vixaöd^ii  xéqöei 
of  X9^ji^^^  üïBld'Bud'aif  waarvan  vooral  de  Gnomische  dich- 
ters vaak  gewagen  '^j.  De  i%aif7téo}v  TctêdtBöai  is  het  vol- 
komen tegenbeeld  van  den  eerlooze,  die,  zegt  Pindarus,  zgn 
geld  in  de  kist  bewaart,  en  anderen  uitlacht,  als  zg  met 
eervolle  doeleinden,  nml.  om  in  den  wedstr^d  te  zegevieren, 
groote  kosten  maken  ^7).  De  uitdrukking,  in  dezen  zin  op- 
gevat, moge  niet  gewoon,  z^n,  het  ongewone  bevreemdt  ons 
zeker  bg  onzen  dichter  niet^^).  De  samenhang  maakt  de 
opvatting  van  Bergk  zoo  goed  als  onmogelgk.  Het»adjuvare 
alios*'  is  zeker  een  verdienstelgk  werk,  maar  kan  geen  be- 
standdeel uitmaken  van  eene  protasis,  waarop  de  apodoeis: 
fc^  Harevöiß  d'Soq  yeveo&ai,  volgt  De  apodosis  yerlangt 
deze  of  eene  dergelgke  gradatie  :  a.  het  toenemend  bezit  van 


•^  Sophocle  Aj,  112S:  x&y  4ßt\oc  àpKé^aufii  (rai  y*  ùyrXtfffAévM. 
Euripides,  SuppL,  vs.  674:  m  srSo'iv  eSv  olê^ufrsy  i^xpK€7v  yretrvipi 
#zyt  gi)  tegen  allen  opgewassen?"  Yerg.  Theoguis,  vs.  466.  Solon 4,  vs.  6. 
Theognis,  194.  Képietnv  e'Um.  Ook  vs.  823. 

")  ntkm.  I.  96  vg. 

")  Men  denke  aan  ^àfioç  aarZv,  waar  ^S/ccoç  of  àardi  alleen  vol* 
doende  was;  aan  het  overtollige  kcù  ràv  véoiicov  ^ipeiv  na  riv  it 
Kvioç  &c.  ;  aan  evxvopiai  in  den  zin  van  i^rijkdom  aan  dappere  man- 
#nen;'*  aan  het  overtollige  ïloffetixviatKnv  by  iTr^roiçi  aan  den  dubbelen 
vocativus  in  denzelfden  volzin,  en  wel  tweemaal,  eerst  'XIkf dcvoD  Äi/yÄ- 
T£p  en  KxfAttpïvein  vs.  4  en  9,  en  dan  'OAy/u9ri6yixff  en  ^avfit^  vs. 
48  en  53;  aan  de  uitdrukkingen  ùytetç  '6\ßo^  en  *oKßov  Siphtv.  De 
twee  laatste  uitdrukkingen,  die  in  denzelfden  volzin  met  i^xpiceuv  xrc- 
drurfft  voorkomen,  zijn  in  ieder  geval  niet  minder  ongewoon  dan  deze. 
Ook  ^poffTt!^£Îç  is  niet  exact;  nç  is  van  dit  woord  bet  subject;  bij 
moet  evenwel  de  ^vXcyiA  ontvangen,  niet  zelf  er  ^bijvoegen."  Hier  der- 
halve: #nr  dit  bijvoegende,  dat  bem  slXoyÎA  ten  deel  valt"  Zeker  eene 
gewTongene  uitdrukking»  en  gewis  geenszins  eene  gelukkige  navolging 
van  die  stoute  woord  verbindingen,  waarin  Pindarus  zelf  misschien  wel 
wat  al  te  ryk  is. 
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met  gezondheid  gepaarden  rijkdom;  want  daaraan  denkt 
Pindarus  vaak  bg  het  woord  oXßoc;  b.  het  recht  gebruik 
van  dezen  rgkdom  met  het  doel,  om  de  eerepalm  te  behalen; 
en  c.  de  vereeuwiging  yan  de  behaalde  overwinning  door 
eerezangen.  Dit  zgn  schreden  op  den  weg  naar  hoogheiden 
voorrang;  maar  hulpvaardigheid,  hoe  hoog  geprezen,  geldt 
by  de  Grieken  niet  voor  het  treden  op  een  weg,  die  de 
waarschuwing  :  »streef  niet  een  God  te  worden  !"  motiveert  **). 
Het  specifiek  goddelgke  van  de  Godheid  stelden  de  Grie- 
ken niet  in  zedel^kheid,  maar  in  macht,  hoogheid  en  on- 
sterfel^kheid.  Volgens  onze  opvatting  beweegt  onze  dichter 
zich  geheel  in  den  kring  der  ideën  van  Pindarus,  met  welke 
hfl  zeer  vertrouwd  was.  Want  of  wfl  zeggen:  ê^ciçxiiav 
xrsdT6a(Sif  gelflk  hier,  öf:  o  jtXovtoç  àçsraiq  âsâaida3i(U' 
voÇf  ^^)  öf:  aQsrçi  Tiexçanévog  xa'd^aça  ^^)  enz.,  de  bedoeling 
is  geheel  dezelfde.  Wg  hebben  hier  uitsluitend  te  denken 
aan  het  gebruik  van  den  rgkdom  tot  voorbereiding  voor 
den  Olympischen  wedstr^d  met  paarden  3*),  zoodat 
ièa(f7céo}v  xrsdr6(SÇi  slechts  in  algemeene  bewoordingen  uit- 
drukt, wat  de  dichter  ook  bedoelt  met  IIoaBiâavUziaiv  ht- 
jtoiç  êjrirsQjróiisvov.  Geen  vers  uit  Pindarus'  gezangen 
verduidelgkt  beter  mgne  opvatting  van  hetgeen  onze  dichter 
met  ë^ccQTcéoyv  xredtscfoi  bedoelt,  dan  vs.  75  vg.  van  het 
negende  Nemeïsche  zegelied:  (p(Xijr:ro£  r'  avro^c  xal  xre- 
avcDV  ifwx«S  ^ovreg  xcéöCfovaq  avâçsg. 

Nog    rest    ons,    om    het    vijfde    Olympische   lied  met  het 
vierde  te  vergelgken.  Onze  dichter  heeft  het  vierde  lied  bui- 


'•)  Verg.  bgv.  iVm.  IX  109  vgg.:  sï  yàp  —  7roio7v.  XI.  16  vgg.: 
el  ^é  —  AcA)j.  TM,  VI.  14  vgg.:  eï  yép — S-eSrtfjiOç  êuv.  Verder  nog 
Ofymp.  I.  181—183.  III.  77—81.  FytA.  X.  34—42.  Nem.  III.  32—37. 

M)  Ofymp.  II.  9R. 

'*)  PyiA»  V.  2;  vs.  15  noemt  hij  dengene  a-o-^Sç.  die  ^^ovrov  kkXSç 
^épet*  gelyk  FyiA.  VI.  47  dengene,  die  v6a  ttXovtov  &yst. 

'')  Hoezeer  het  houden  en  kweeken  van  paarden  in  eere  was,  biykt 
uit  de  gedichten  van  Pindarus  gedurig.  Hij  noemt  Hiero  tT^oxdpfietv 
ßaatK^a,  Ofymp.  I.  35  vg.  Verg.  vooral  IttA,  IV.  21—23  en  48-^50. 
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ten  tegenspraak  gekend  ;  daarvan  bevat  z^n  werk  de  onmis- 
kenbare sporen;  zelfs  schgnt  hg  eene  enkele  uitspraak  te 
bebben  misverstaan  ^^).  Het  is  toch  niet  onwaarschignl^k, 
dat  de  v^Xórctra  aeß^Xa  van  Olymp.  lY.  6  onzen  dichter 
aanleiding  hebben  gegeven,  om  de  uitdrukking  v^niXal  àçetal 
aan  Isthm.  Y.  57  te  ontleenen.  Dan  heeft  h^  onnadenkend 
op  deze  ovenvinning  van  Psaumis  toegepast,  wat  Pindarus 
Tan  de  Olympische  spelen  als  zoodanig  zegt;  deze  zgn 
vtpTihkaraf  buiten  tw^fel!  maar  daarom  zgn  de  a^cra^  van 
Psaumis,  als  overwinnaar  in  deze  spelen  asti^vri^  nog  niet 
v^XaL  Dit  glanspunt  zou  hg  eerst  bereiken,  nadat  9'Boq 
BVipQiüv  Xoistcüq  ^v^alq  geweest  was,  d.i.  nadat  hg  de  over- 
winniüg  Tjtnoiq  had  behaald.  Zonder  den  vermeenden  voor- 
gang van  Pindarus  zou  onze  dichter  waarschgnlgk  niet  zulk 
eene  stetke  uitdrukking  hebben  gebezigd.  Dat  verder  vs.  49: 
lloösidaviaiaiv  tstnoiq  lütvtBcnóiiBvov,  eene  herhaling  is 
van  lY.  40:  iidXa  xçoipàiq  sroî^ov  tstmav,  evenals  vs.  16: 
riv  (se.  Camarinae)  öè  xvdbç  aßqov  vixdöaig  âvé-dn^xSf  van 
lY.  20:  xvéoq  oçaai  ojrsvösi  KaiiaçCva,  behoeft)  wel  geen 
bewgs.    Maar  ook  vs.  2  vgg.: 

.  •  •  ;  (Tteg>àv(ûv  aanov  yXvxtfv 
xœv  OvXv[Utia,  'Qtcsovov  -ô^otcç,  xaçéùx  ysXavst 
mcaiwvrójtodoq  r  cbtrivaq  öêKsv   Waviiióg  te  öiSccr 

is  blgkbaar  geschreven  onder  den  indruk  van  OL  lY.  10  vgg.: 

aXX'f  co  Kqóvov  jraï, 
OvXviAJtiovàtcn)  déTcev 
XaçixiùV  (xorc  rovcfc  xcofiov. 

Ik    druk    mg    niet   sterker  uit;  eene  eigenlgke  navolging 


")  Wat  reeds  bij  het  leven  van  Pindarus  gedurig  voorkwam.  Hy  zelf 
vergelijkt  zijne  gezangen  met  ùné*  ßeXni,  en  zegt  dat  zij  zijn  puvdovrct 
ffwsTolffiv'  iç  iè  tI  ttxv  êpf^fivétàv  ;(^at/Çsi.  Olymp.  II.  149  vgg,  Hoe 
gaarne  zouden  wij.  Pindarus  lezende^  menigmaal  ons  als  leerzame  schor 
lieren  zetten  aan  de  voeten  van  een»n  vertrouwbaren  épfifivsy^. 
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ia  deze  periooop  niet.  Maar  de  bede:  >Neem  dit  lied,  deee 
»hulde,  of  hem,  die  ze  bieagt,  vriendelyk  of  liefdevol  aan  !" 
is  geheel  in  den  trant  van  Pindarus  ^).  Behoef  ik  wel  te 
zeggen,  hoe  hoog  hier  lY  boven  Y  staat?  Vergel^k  bgv. 
XCQirœv  exari  met  xo^cfüa  ysXavsL 

Zal  onze  opvatting  juist  zgn,  dan  moet  het  vierde  lied  te 
Olympia  gezongen  zgn,  en  niet,  gelgk  Bergk  beweert  ^^),  te 
Camarina.  Reeds  de  kortheid  van  dit  lied  ter  eere  van 
zijnen  »vriend",  wiens  zegepraal  hem  zoo  verheugde  (vr.  7 
vgg.),  begunstigt  deze  onderstelling.  Zg  volgt  ook  uit  ts. 
3  vgg.,  waar  Pindarus  verklaart,  dat  de  Horen  van  Zeus 
hem  gezonden  hebben,  om  met  zgn  gezang,  begeleid  door 
de  veeltoonige  phorminx,  van  de  verhevenste  kampspelen  te 
getuigen,  die  te  bezingen.*'  Deze  Horen  zgn  hier  de  Olym- 
pische feestgetgden;  Pindarus  had  deze  uitdrukking  gewis 
niet  gebruikt,  als  hg  met  zgn  lied  eerst  later,  en  dus  niet 
in  de  Olympische  Horen,  was  aangekomen  ;  deze  opvatting, 
zg  moge  niet  gebiedend  noodzakelgk  zgn,  uit  een  psycho- 
logisch oogpunt  beveelt  zg  zich  gewis  het  meest  aan.  Ook 
het  avtùca,  vs.  8,  pleit  hiervoor,  daar  het  namelgk  de  on- 
derstelling der  tegenwoordigheid  van  Pindarus  te  Olympia 
wel  niet  ejscht  —  dit  erken  ik  —  maar  toch  aanbeyeelt: 
»Als  vrienden  gelukkig  sU^en,  verheugen  de  braven  zich 
»terstond  bg  het  hooren  van  deze  bigde  boodschap/*  Deze 
ayysXia  beteekent,  volgens  P^th.  I.  61  vg.,  gewis  wel  de 
èrfY^Xia  xaQVXoq,  het  uitroepen  van  den  naam  des  over- 
winnaars. Nu  zegge  men  niet,  dat  ooggetuigen  deze  ayyêXia 
niet  noodig  hadden:  men  behoeft  zich  slechts  zulk  een 
kampstrgd  met  gespannen,  hetzg  van  muildieren  of  van 
paarden,  levendig  voor  te  stellen,  om  te  begrgpen^  dat  ook 
ooggetuigen,  vóór  de  ayyeXCa  van  den  heraut,  niet  wisten, 
aan  wien  de  eerepalm  toekwam. 

Onze   opvatting   geeft,  mgns  inziens,  de  meest  ongezochte 


")   Verg.    Ofymp.   VUL   12  vgg.   XIII.   39  vgg.   P^M.  Vlll.  1  vgg. 
XII.  6  vgg.  Nem.  XI.  1  vgg.  enz. 
»•)  a.  w.  p.  5. 
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Yerklaring   van  eenige  andere  Terschgnselen,  waarmede  men 
rekening  moet  houden. 

1^.  Het  »Pindarum  quisquis*',  &c  heeft  waarsch^nl^k  de 
ondheid  ternggehouden  van  de  poging,  om  gedichten  op  zgnen 
naam  te  vervaardigen.  Geen  ander  der  Pindarische  zegelie- 
dere ligt  onder  de  verdenking  van  onechtheid,  tenz^  alleen 
dit  vijfde^  hetwelk,  als  onze  opvatting  juist  is,  in  't  geheel 
niet  voor  een  gedicht  van  Pindarus  wil  doorgaan. 

2^.  Wie  zich  evenwel,  op  het  gevaar  af,  dat  Horatius 
voorspi^eltj  aan  navolging  van  Pindarus  wilde  wagen  en 
als  Pseudo-Pindarus  optreden,  zou  gewis  wel  een  rigker  on- 
derwerp, dan  eene  overwinning  ^jrifvij,  hebben  gekozen,  zulk 
een  onderwerp  namelgk,  by  hetwelk  hg  ook  gemakkelgk 
eenige  mythologische  stof  had  kunnen  onderbrengen. 

3^.  Onze  opvatting  verklaart  volkomen,  waarom  ons  lied 
niet  in  de  èécupia  werd  gevonden  ;  het  behoorde  daarin  niet, 
als  niet  zynde  van  Pindarus.  Eindelgk 

4^.  onze  opvatting  maakt  het  duidelgk,  wat  de  oude  Cri- 
tici bewogen  heeft,  dit  lied  >in  ordinem  carminum  Pinda- 
»ricorum  recipere.**  Het  deed  zich  hun  werkelgk  als  gedicht 
van  Pindarus  voor.  De  oude  critici  misten  dien  scherpe  cri- 
tischen  zin,  die  onze  eeuw  kenmerkt.  Dat  ons  lied  zich  niet 
tot  de  hoogte  van  Pindarus  verheft,  was  voor  hen  geen 
overwegend  bezwaar;  ook  de  echte  gedichten  van  Pindarus 
toch  zyn  waarlgk  niet  allen  even  schoon,  al  erken  ik,  dat 
ons  lied,  ook  met  het  minst  schoone  zegelied  van  Pindarus 
vergeleken,  nog  de  vlag  strgken  moet. 


GEWOJNË    YERGADERIKG 

DËE  AFDEELINO 

TAAL-,  LETTEU-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEßlQE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHODDEN  DEN  S«««»  OCTOBER  1883. 


T^eawoordig    de   beeren:    opzoomër,  voorzitter,  leemans, 

IC.  DE  Y&IES,  BRILL,  DIRKS,  ICEES,  BEETS,  R.  FRUIN,  DE  GEER, 
KUENEN,  SIX,  NABER,  BORRET,  FRANCKEN,  HOEKSTRA,  J.  A.  FRUIN, 
DE  GOKJE,  VOSMABR,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFBR,  CAMPBELL, 
DE  JONG,  HABETS,  PLEYTE  ,  POLS,  TIELE,  WIJNNB,  MATTHKS, 
VAN     DE     SANDE     BAKHUUZEN,      VERDAM,     DE     LOUTER     en    BOOT, 

secretaris. 


Het   proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  beer  Uabets  vestigt  de  aandacht  op  de  resultaten  eener 
opgraving  in  de  Stokstraat  te  Maastricht.  Daar  werden  op 
den  26*^''  Augustus  LI.  de  resten  gevonden  van  eeu  hypo- 
caustum  en  daarbij  verscheidene  voorwerpen  van  romeinsche 
afkomst.'  Vooral  opmerkel^k  is  een  bronzen  ring  met  vgf 
daaraan  hangende  instrumenten  van  een  heelmeester.  De 
spreker  vertoont  eene  afbeelding  op  de  natuurlgke  grootte 
en  handelt  over  de  namen  en  het  doel  dier  instrumenten, 
met  verwgzing  op  soortgelgke  voorwerpen,  die  op  verscheiden 

TIESL    »f   XKDKD.  AfO.  LSTTKRK.  3^«  U5EKS.  PIKL  I.  9 
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plaatsen  vroeger  gevonden  zgn.  Hg  yermeldt  nog  andere 
voorwerpen  en  munten  terzelfder  plaats  gevonden  en  geeft 
eene  voorstelling  van  den  stempel  van  een  romeinschen  oog- 
arts, onlangs  te  Waals-Houthem  ontdekt,  met  de  verklaring 
der  opschriften  van  vier  z^den. 

Aan  deze  mededeeling^  door  den  spreker  voor  de  Versla- 
gen aangeboden,  werden  eenige  opmerkingen  toegevend  door 
de  beeren  Borret,  Leemans,  de  Goeje,  Boot  en  Dirks,  groo- 
tendeels dienende  tot  bevestiging  van  hetgeen  de  spreker 
vermeld  had. 


Door  den  heer  Verdam  wordt  eeue  bedrage  geleverd  over 
allerlei  weinig  of  niet  bekende  Middelnederiundsche  woorden 
uit  het  Hulthemsche  Handschrift  der  chirurgie  van  Johan 
Tperman  (1351),  berustende  op  de  Bourgoudische  bibliotheek 
te  Brussel.  Dit  zeer  belangr^ke  Hs.  bevat: 

1^.  f®.  1 — 6r:  Een  gedeelte  der  Natuurkunde  van  het 
Geheelal.  Zie  de  uitgave  van  Clarisse,  Inleiding,  bl.  7. 

2®.  fo.  6v — Sv:  Tractaat  over  medicinale  wateren,  oliën, 
enz.,  in  alphabetische  orde  behandeld. 

30.  fo.  9r—21v:  Het  boek  Nicholaus  of  antidotarius,  al- 
phabetisch geordende  opgave  van  heilzame  medische  kruiden, 
als  aurea  alexandrina,  adrianum^  acharütum  —  zingiber  can- 
ditum. 

40.  fo.  22r— 28r:  Tractaat  over  de  urine.  Hetzelfde  komt 

in  uittreksel  ongeveer  met  dezelfde  woorden  terug  f  ^.  48t — 50rf. 

50.  fo.  28v — 45  t;:    Liber   magistri  Avicennae,  bevattende 

48  capita:  1^.  Van  den  tekenen,  daer  men  complexie  mede 

bekent;  48^.  Van  den  vede  raet. 

60.  f®.  46  r — 48  a:    Over   de  verschillende  temperamenten 
naar  Ypocras  en  Galienus. 
70.  fO.  486- 50  r:  Zie  bij  4». 

8®.  f®.  51  a— 5 1  d:  Over  allerlei  medische  termen:  Harena^ 
dat  is  zant;  Pilli^  eenrande  haer,  enz. 

90.  fo.  52  a— 52  d:  Dit  zijn  24  tekene  der  doot,dieTpo. 
eras  met  hem  dede  graven. 

10^.  fo.  52(2 — 53(2:  Latgnsch  tractaat  over  geneeskunde. 
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11^.  f^.  54a — 73  6:  Medicina  magistri  Johannis  dicti 
Ypermansj  42  capita:  P.  Van  enen  cortse,  die  effimera  hetet  ; 
42^.  Van  dat  den  man  sine  nature  seiet  siins  ondankens. 

12^.  fö.  74  a— 75  r:  Gezondheidsregelen  uit  de  Heimelflk- 
heid  der  Heimelgkheden,  ts«  484  vlgg.  Zie  Clarisse,  Inl.  bl. 
18-20. 

130.  fo.  75ü— 77r:  Uittreksels  uit  Maerlant's  Der  Natu- 
ren Bloeme.  Zie  Clarisse  t.  a.  p. 

14®.  f®.  77t?— 85 r:  Der  Mannen  ender  Vrouwen  Heime- 
Igcheit.  Zie  Clarisse  t.  a.  p.  Eene  copie  hiervan  en  yan 
andere  deelen  van  het  Hs.,  vervaardigd  door  J.  F.  Willems, 
berust  in  de  bibliotheek  der  Maatsch«  v.  Ned.  Lett. 

15®.  f®.  85  t? — 88  c:  Tractaat  over  Cyromantia  ;  bynawoor- 
delgk  oyereenkomeude  met  Belg.  Mus.  X,  bl.  266 — 284. 
16®.  f®.  88  c — d:  Over  de  zonden  tegen  den  H.  Geest. 
17®.  f®.  89  a— c:  Mystisch  gedieht  over  de  Minne  in  den 
trant  van  Zuster  Hadewijeh. 
18®.   f®.  90.  Onbeschreven. 

19®.  f®.  91a— 107  c:  Herbarijs  (Kruidboek)  van  Diosco- 
rides  en  Circuîstans. 

20®.  f®.  108 d— 147c:  Cirurgie  van  Jan  Yperman. 
Van  deze  Chirurgie  bestaat  nog  een  ander  Es.  in  Cam- 
bridge, waarvan  in  1863  eene  uitgave  bezorgd  is  door  Dr. 
M.  C.  Broeckx  (Antwerpen,  Buschmann),  doch  —  naar  eene 
Vlaamscbe  copie,  vermoedel^k  gemaakt  door  iemand,  die 
weinig  ervaren  was  in  het  lezen  van  Handschriften,  althans 
de  uitgave  wemelt  van  fouten  en  is  voor  een  groot  deel  ge- 
heel onverstaanbaar. 

Eene  nieuwe  uitgave  dier  Chirurgie  naar  de  beide  Hand- 
schriften zou  een  zeer  nuttig  werk  zign^  doch  zonder  het 
Cambridgesche  Hs.  is  daaraan  niet  te  denken,  daar  de  uit- 
gave van  Broeckx  zoogoed  als  onbruikbaar  is. 

Uit  het  Brusselsche  Handschrift,  waaruit  de  heer  Verdam 
de  bovengenoemde  Chirurgie  heefb  gecopiëerd,  deelt  h^  een 
25tal  merkwaardige  woorden  mede,  die  onze  aandacht  ver- 
dienen, omdat  zg  of  geheel  onbekend  waren,  of  slechts  in 
soortgel^ke  werken  als  de  Mnl.  bewerking  der  Chirurgie  van 
Lanfranc   (zie  Index  Mnl.  Wdb.)  worden  teruggevonden,  als 

9» 
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drawonkelen,  yoor  ontstoken  zijn^zweren;  puads  gerat 
of  gerei  jYOor  kikvorschschot^vorschenslijm;  go  yen  yoot  coïre; 
g  or  se  m  voor  dik^  drabbig^  slijmachtig  ;  hick  en  voor  met 
een  lancet  openen  ;  óadercotich  voor  onder  de  genezen  huid 
nog  voortzweretide,  Gr.  vjrovXoq;  pel  lote  voor  kwade 
naam^  opspraak;  quakernaat  voor  koude  pis  {?);  scaerde- 
mont  voor  hazelip;  treit  voor  trekpleister;  tepuut  voor 
opgezwollen;  verwoemt  voor  stinkend^  walging  wekkend; 
wei  of  wege  vleesch  voor  mld  vleesch;  enz. 

Yoor  zoover  het  hem  mogelgk  is,  stelt  h:g  de  beteekenis 
en  den  oorsprong  der  behandelde  woorden  vast,  door  ver- 
gelgking  met  verwante  vormen  en  woorden  uit  het  Mnl.  of 
verwante  Qermaanscho  talen  ;  de  verklaring  van  enkele  moet 
op  meer  licht  uit  andere,  tot  heden  niet  geraadpleegde  wer- 
ken, wachten. 

Ten  slotte  vestigt  h^  de  aandacht  der  vergadering  op  het 
Zaanlandsche  woord  glooi^  d.  i.  te  kijk^  aan  nieuwsgierige 
blikken  blootgesteld^  dat  hg  vergelgkt  mei  het  Overysselsche  en 
Nedersaksische  spee,  dat  hetzelfde  beteek  .^nt,  en  waarin  hg 
het  got.  glaggwus .  (op  te  maken  uit  de  b^woorden  glaggwo 
en  glaggwaba)  meent  terug  te  vinden. 

Door  de  beeren  M.  de  Vries,  Borret  eu  Beets  worden  op- 
merkingen over  eenige  der  vermelde  woorden  medegedeeld. 

De  spreker  staat  zgue  bijdrage  niet  af  voorde  Verslagen, 
maar  zal  die  elders  bekend  maken. 


Nadat  door  de  beeren  Habets  en  Dirks  eenige  afdrukken 
van  antiquarische  mededeelingen  voor  de  bibliotheek  zgu 
aangeboden,  wordt  de  vergadering  gesloten. 


OVER  HEELKUNDIGE  INSTBlJMENTÊÎÎ 

UIT  DEK 

ROMEINSCHEN  TIJD,  ONLANGS  TE  MAA  STRICHT 
EN  OMSTREKEN  GEVONDEN. 

MEDEDEELING    VAN 

J.    H  A  B  £  T  8. 


Ik  weDschte  voor  eenige  oogeublikken  de  aaudaclit  dezér 
Akademie  te  vestigen  op  eeu  paar  merkwaardige  ontdek- 
kiagen  van  romeiusche  voorwerpen,  die  in  den  loop  van 
dit  jaar  te  Maastricht  en  in  de  omstreken  dier  stad  plaats 
hadden.  Z^  bestaan  in  een  bundeltje  werktuigen  van  een 
geneesheer  en  in  het  steenen  zegeltje  van  een  oogarts. 

De  tegenwoordige  provincie  Limburg  zoowel  Belgiesch  alsNe- 
derlandsch,  schgut  ten  t^de  der  Romeiusche  overheersching  eene 
zekere  maat  van  beschaving  te  hebben  genoten  en  op  Romein- 
sehen  voet  te  z^n  geregeerd.  De  opdelvingen  van  een  aantal 
landgoederen,  kerkhoven  en  afzonderlek  gelegen  tumuli,  zoo  als 
ook  de  talrgke  voorwerpen  daarin  gevonden,  getuigen  van 
dien  toestand.  In  de  hoofdplaats  der  provincie,  te  Maastricht, 
zgn  die  ontdekkingen  bgzonder  talrgk.  Men  kan  in  enkele 
gedeelten  dier  stad,  om  zoo  te  zeggen,  geen  spade  in  den 
grond  steken  of  men  stoot  op  overbigfsels  uit  den  Romein- 
sehen  tgd.  Hoewel  geen  enkele  onzer  klassieke  schrijvers 
de  stad  Maastricht  met  name  in  zgne  geschriften  noemt, 
noch  ook  de  kaart  van  Peutinger  of  het  Reisboek  van  Anto- 
ninus,   twee    gedenkstukken    van   geografischeu  aard,  haren 
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naam  yermelden,  schignt  echter  Maastricht  ten  tgde  van  het 
Bomeinsch  keizerrijk  een  punt  van  gewicht  te  z^n  geweest. 

De  stad,  gelijk  bekend  is,  ligt  op  de  twee  oevers  der 
Maas,  ter  plaatse  waar  eene  Bomeinsche  brug  over  die  rivier 
beide  gedeelten  des  grooten  landwegs  van  Bavay  naar  Eealen 
met  elkander  verbond.  Vooral  in  de  laatste  jaren  zyn  vele 
sporen  ontdekt  van  het  Romeinsch  Maastricht,  zoodat  men 
met  grond  over  de  ligging  en  uitgestrektheid  van  een  gedeelte 
dezer  Bomeinsche  standplaats  kan  oordeelen,  al  is  het  waar  dat 
de  omschrijving  der  voorstad  van  den  rechter  oever  der  Maas, 
die  den  naam  van  W^ck  draagt,  niet  geheel  bekend  is.  Wat 
er  over  te  zeggen  viel  hebben  w^  medegedeeld  in  de  Publi- 
cations etc.  du  Limbourg,  deel  XVIII.  Maar  de  grenzen 
der  stad  op  den  linker  oever  zijn  tamelyk  wel  te  bepalen. 
Deze  strekken  zich  uit,  ten  zuiden  tot  aan  de  Jeker,  die 
tusschen  de  Tafelstraat  en  de  Witmakersstraat  vloeit;  ten 
oosten  tot  aan  de  Maas.  Ten  noorden  eindigde  de  oude 
stad  aan  de  Smedestraat,  achter  het  Vleeshuis  en  de  Pla- 
teelstraat  ;  hier  bevonden  zich  geene  natuurlijke  verdedigings- 
werken, zoo  als  Maas  en  Jeker  zulks  aanboden,  daarom 
hadden  de  Bomeinsche  ingenieurs  in  dit  gebrek  voorzien 
door  het  aanleggen  van  een  wal  met  palissaden  en  het  del- 
ven van  grachten,  waarvan  de  overblyfselen  ons  werden 
getoond  bg  het  graven  der  fondeering  van  het  huis  des 
beeren  Van  den  Bergh,  gelegen  aan  de  tegenwoordige  Maas- 
brug» De  Bomeinsche  wallen  en  grachten  bevonden  zich 
aldaar,  op  eene  diepte  van  drie  li  vier  meter  onder  den 
beganen  grond.  Teu  westen  grensde  de  stad  aan  he.t  tegen- 
woordige Vrijthof,  aan  de  St.  Jacobstraat  en  de  Kapoen- 
straat.  Ook  hier  werden  reeds  vroeger  Bomeinsche  verdedi- 
gingswerken ontdekt,  die  door  van  Heilerhof  zgn  beschreven  i). 

Het  terrein  dat  ik  hier  heb  besproken^  vormde  .onge- 
veer een  vierhoek  waarin  zich,  zoo  als  bij  de  Bomeinen 
gebruikelijk  was,  vier  poorten  bevonden.  Twee  dezer  poorten 
komen  ons  als  zeker  bekend  voor;  zij  dienden  als  doorgang 


»)  Annuaire  du  Limbourg.  Ann<^,e  1829,  p.   106. 
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en  Terbinding  van  de  romeiusche  heerbaan.  Èen  dezer,  clé 
Westerpoort,  schont  aan  den  ingang  der  Bredestraat  bg  het 
Vrgthof  gelegen  te  zijn  geweest  ;  de  tweede  verleende  toegang 
tot  de  Maasbmg.  Deze  laatste  werd  onderzocht  door  ons 
geacht  medelid  den  heer  Leemans,  in  1869,  en  is  door  ons 
hescbreven  in  de  Pnbl.  du  Limbonrg,  deel  XVIII.  De  ligging 
der  derde  poort  schiynt  geweest  te  z^n  ten  zaiden,  in  het 
begin  der  straat,  die  naar  de  Heipoort  leidt.  Voor  deze 
poort,  d^eekenende  van  1229,  vond  men  in  1882,  bg 
gelegenheid  der  werkzaamheden  ter  verlegging  van  het 
kanaal  van  Luik,  de  grondvesten  van  een  Komeinsch  gebouw 
ter  zgde  van  een  verlaten  kiezelweg,  die  uit  deze  poort 
komende,  zyn  loop  nam  naar  den  oever  der  Maas  in  de 
richting  van  het  dorp  St.  Pieter.  De  liggiug  der  vierde 
poort  was  in  't  noorden,  waar  zij  als  doorgang  schgnt  te 
hebben  gediend  voor  de  heerbaan  van  Maastricht  naar  Ng^ 
megen,  die  den  linker  Maasoever  volgde. 

Onder  de  straten,  die  dit  Romeinsch  gedeelte  der  stad 
doorkruisen,  verdient  de  Stokstraat  op  de  eerste  plaats  ver- 
meld te  worden,  omdat  aldaar  meermalen  gewichtige  ont- 
dekkingen van  Romeinsche  oudheden  plaats  vonden.  Deze 
enge,  ongelgke  straat  loopt  paralel  met  de  Maas  en  was  tot 
hiertoe  zonder  rioleering.  Om  dezelve  aan  te  leggen  werd 
onlangs  deze  straat  met  eene  greppel  doorsneden,  die  drie 
à  vier  meter  diep  en  anderhalven  meter  breed  was.  De  werk- 
zaamheden den  1 5^^°  Augustus  begonnen,  duurden  een  maand 
en  wg  hebben  deze  uitgravingen  zooveel  mogelgk  nagegaan, 
om  de  voornaamste  ontdekkingen  op  te  teekenen.  Overal 
Yond  men  Romeinsche  voorwerpen  bestaande  uit  fragmenten 
van  daktegels,  potten  en  ander  aardewerk.  Ten  noorden  liep 
de  nieuwe  rioleering  door  eene  Romeinsche  huizing;  eender 
vk>eren  van  dit  gebouw  bestond  uit  rooskleurige  mortel  van 
iata  contusa,  die  zich  8.35  M.  onder  de  tegenwoordige  be- 
strating bevond.  Meermalen  werden  ook  elders  op  die  diepte 
stokken  van  Romeinsch  muurwerk  gevonden.  Op  het  hoogste 
pont  der  straat  tegenover  de  brouwerg  van  den  heer  Rntten 
waar  in  1840  opdel vingen  van  een  Romeinsch  hypocaustum, 
plaats   hadden,    door    den  heer  Leemans  beHchrevea,  vondea 
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w^  geene  fondeeringen  ^}  ;  deze  lagen  daar  wellicht  nogdie^ 
per.  Gaarne  hadden  wig  hier  eene  peiling  ondernomen,  maar 
de  opzichter  was  bevreesd  dat  door  zulk  een  werk  de  rioleer- 
buizen  zouden  verzakken,  zoodat  deze  niet  heeft  plaats  gehad. 

Den  26^^<^°  Augustus  deden  de  werklieden,  die  in  het  zui- 
den der  straat,  tegenover  het  koor  der  kerk  van  O.  L.  Vrouw 
bezig  waren^  eene  belangrgke  ontdekking:  het  waren  de 
overbigfsels  van  een  romeinsch  warmtetoestel,  2.35  M.  on- 
der de  begane  straat  gelegen.  De  juiste  plek  der  vondst  is 
achter  het  u  oordergedeelte  van  het  koor,  ongeveer  honderd 
meter  ten  zuiden  van  de  plaats,  waar  in  1840  een  dei^elijk 
hypocaustum  werd  ontdekt.  De  gevouden  zuiltjes  zijn  samen- 
gesteld uit  ronde  tichels;  zeveu  of  acht  van  deze  z^n  bo- 
ven .  elkander  gemetseld  en  voimeu  pglertjes  van  0.22  tot 
0.27  M.  hoog;  ze  waren  0.30  à  0.32  M.  van  elkander  ver- 
wgderd  en  vormden  een  hoek^  die  zich  met  het  spitse  punt 
tot  in  het  midden  der  straat  uitstrekte;  het  overige  gedeelte 
van  het  hypocaustum  lag  in  de  richting  van  een  open  plein- 
tje achter  het  noordergedeelte  van  bovengemeld  koor.  De 
pijlertjes  waren  door  een  vloer  van  tegels  en  cement  gedekt. 
Die  tegels,  welke  wg  gemeten  hebben,  waren  O  45  M.  lang 
en  0.28  M.  breed,  ook  vond  men  er  platte  dakpannen, 
waarvan  er  eene  de  lengte  had  van  0.48  M.  op  eene  breedte 
van  0.33  ;  eene  andere  was  0.32  M.  breed  en  0.42  M.  lang. 
Tusschen  de  pylertjes  lag  nog  veel  houtskool,  waarschgn- 
Igk  afkomstig  uit  de  vroegere  stookplaats. 

De  drukte  van  het  verkeer  in  de  enge  Stokstraat  veroor- 
loofde niet  dat  de  stedelijke  regeering  een  wetenschappelgk 
onderzoek^  dat  lang  kon  duren,  liet  ondernemen  ;  men  bad 
dus  haast  om  de  geopende  greppels  weder  dicht  te  maken, 
zoodat  wg,  die  op  de  vondst  van  het  hypocaustum  ter  elfder 
uur  werden  opmerkzaam  gemaakt,  niet  verder  zgn  ingelicht. 

Onder  de  voorwerpen,  die  uit  de  puinen  dezer  warmte- 
inrichting  zgn  te  voorschgn  gekomen,  bevonden  zich  instru- 
menten van  een  Bomeinschen  heelmeester,  die  wg  hier  iets 
breedvoeriger  willen  bespreken. 


')  Leemans,  Romeinsche  oudheden  te  Maastricht   Leiden  1843  in  ^\ 
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Deze  iastruzneuten  vgf  in  getal,  hangen  aan  een  gevloch- 
ten ringetje,  even  als  de  iustrumenten  zelven,  van  brons.  Men 
vindt  ze  hier  nevens  op  de  plaat,  litt.  Â,  in  natuurlgke  groote 
afgeteekend,  zoodat  wg  ons  van  eene  nadere  beschrgving 
kunnen  onthouden  ^). 

N^.  1  is  een  oorlepeltje,  auriculare  spéculum^  in  den  ge- 
wonen vorm,  dat  is:  voorzien  van  een  klein,  rond  lepeltje 
aau  het  uiteinde  van  den  steel.  Celsus,  de  Medicina^  VI.  7,5 
gewaagt  meermalen  van  het  specillum  auriculare.  Sprekende 
over.  wormen,  die  zich  in  het  menschelgk  oor  kunnen  be- 
vinden, geeft  hg  den  raad  die  in  eenige  gevallen  met  een 
lepeltje  te  verwgderen:  ubi  vermes  orti  sunt,  si  juxta  sunt, 
prolrahendi  auriculario  specillo  sunt;  si  longius,  medicamen- 
tis  enecandi.  Zgn  de  ooren  verstopt  door  een  gezwel  of  door 
opgehoopte  onreinigbeid,  zoodat  de  Igder  slecht  hoort  en  be- 
vindt de  heelmeester  dat  zich  eeue  drooge  korst  in  bet  or- 
gaan heeft  vastgezet,  dan  moet  hg  deze  door  olie  of  een 
ander  emollient  trachten  los  te  maken:  atque  ubi  crusta  ex 
auricula  procidit,  eluenda  auris  aqua  tepida  est;  quo 
facilius  ea  per  se  diducfca  auriculario  specillo  protrahatur. 
Si  sordes  eaeque  molles  sunt,  eodem  specillo  eximendae  sunt 
(VI.  7^7).  Is  een  insect  in  het  oor  gekropen,  dan  zal  men 
het  oorlepeltje  met  wol  omwinden  en  doopen  in  terpentgn: 
idque  in  aurem  coniiciendum  ibique  vertendnm  est  (VI  .7,9). 

Oorlepeltjes  bij  opdelvingen  van  Romeinsche  oudheden  ont- 
dekt, zgn  nog  al  talrgk,  maar  worden  niet  altgd  als  dus« 
danig  erkend;  zoo  vinden  wg  in  het  museum  de  Ravestegn 
te  Brussel  onder  de  schrgfstiften  verscheidene  voorwerpen, 
die  wg  liever  onder  de  oorlepeltjes  gerangschikt  zouden  zien. 

N^.  2  is  een  bistouri  of  gebogen  scalpel,  bladvormig  en 
plat,  slechts  aan  eene  zgde  sngdend,  in  het  midden  breed, 
maar  scherp  bgloopend  aan  de  punt.  De  bistouri  is  het 
meest  gebruikte  en  voornaamste  instrument  van  den  chirur- 
ggn;  het  dient  om  gezwellen  te  openen,  wonden  te  zuiveren 


')  Wy  danken  deze  teekening  aan  den  heer  Nypels,  substituut- 
officier van  justitie,  en  het  onderzoek  der  hierna  beschreven  munten  aan 
Dr.  Galand,  leeraar  aan  het  gymnasium  te  Maastricht. 
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en  allerlei  insngdingen  te  doen.  Over  dit  soort  instrameiiteii 
spreekt  Celsus  de  Medicina  meermalea.  Zoo  geeft  hg  (II,  11) 
te  kennen,  dat  wanneer  de  heelmeester  koppen  wil  zetten, 
hij  eerst  paacteeren  moet  met  het  scalpel.  Dezelfde  schrgrer 
Terbaalt  (Q,  10)  dat  men  het  scalpel  ook  gebmikt  bg  het 
aderlaten,  en  waarschuwt  om  daarbg  voorzichtig  te  werk  te 
gaan.  Want  z^  hg  :  si  nervum  scalpellns  attingit  sequetnr 
nervorum  distentio  ;  en  verder  :  si  timide  scalpellus  demittitnr 
summam  cutem  lacerat  neque  venam  incidit.  Is  er  bederfin 
een  been  ontstaan,  dan  moet  het  bedorven  gedeelte  doorliet 
scalpel  weggeschrapt  worden  (zie  Celsus  VIII,  2).  Ook  werd 
het  gebruikt  om  insngdiugen  in  het  vleesch  te  doen,  ge- 
tuige Cicero  pro  Sextio  65  en  Columella,  De  re  rustica,  VI.  32. 
Een  dergelgk  instrument,  maar  wellicht  wat  steviger,  diende 
om  gekwetste  of  verkankerde  beentjes  uit  te  sngden  en  wordt 
daarom  bg  Celsus  (VIII,  3)  scalper  excisorius  genoemd. 
Zulk  een  scalper  wordt  ook  gebruikt  om  bet  vel  van  het 
hoofd  te  verwgderen  bg  eene  schedelbreuk  (Celsus  VIII,  4). 
Eindelgk  schgnt  dit  instrument  nog  gediend  te  hebben  tot 
het  strgken  en  glad  maken  van  zalf  op  de  pleisters. 

Men  kau  hieruit  afleiden^  dat  een  scalpellum,  als  het 
onze^  in  het  iustrumentkistje  van  een  romeinsch  arts  niet 
mocht  ontbreken. 

N^.  3  is  een  gaffeltje  (furcula)  om  pluksel  met  of  zonder 
médicale  ingrediënten  in  de  wonde  te  brengen.  Zulk  een 
gaffeltje  noemen  de  Franschen  une  porte-mêche.  In  de 
Jahrbücher  der  Alterthumsfreunde  fur  Rheinland  (XXV:  170) 
wordt  een  gaffeltje  gelgk  aan  het  onze  afgebeeld,  met  andere 
chirurgische  instrumenten  van  romeinschen  oorsprong  in 
den  Rgn  bg  Bonn  gevonden.  Wglen  professor  Freudenberg, 
die  dit  instrument  bespreekt,  ziet  bet  als  eene  sonde  aan, 
om  de  wonden  te  onderzoeken  en  te  reinigen.  Het  vorkje 
aan  het  uiteinde  van  het  voorwerp  schgnt  echter  meer  be- 
paald op  een  plukselvorkje  te  duiden. 

Het  vierde  instrument  onzer  verzameling  is  eene  bronzen 
sonde  of  specillum  met  ronden  steel.  Het  is  niet  scherp, 
maar  plat  en  effen;  het  steeltje  alleen,  gelgk  dat  van  al  de 
overige    instrumenten  is  spiraalvormig.     De  punt  is  er  van 
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af,  zoodat  het  nu  niet  spits  meer  is.  De  ouden  gebruikten 
de  sonde  voor  yerscheidene  doeleinden.  Lijdt  iemand  aan 
beeneter,  zegfc  Celsus  (VIII.  2),  dan  is  het  noodig  dat  de 
wonden  yolgenderw^ze  onderzocht  worden.  Speculum  tenue 
in  foramina  demittitur,  quod  magis  minusve  intrando  vel  in 
summo  cariem  esse  vel  altius  descendisse  testatur.  Doet 
zich  het  geval  van  schedelbreuk  voor  dan  dient,  zegt  h^ 
verder  (VIII.  4),  die  breuk  ook  met  eene  sonde  onderzocht 
te  worden.  Hg  raadt  daartoe  aan  een  instrument  te  gebrui- 
ken dat  niet  te  scherp,  noch  te  dun,  noch  te  dik  is.  Demitti 
speculum  oportet  neque  nimis  tenue  neque  acutum,  ne  quum 
in  quosdam  naturales  sinus  inciderit  opinionem  fracti  ossis 
frustra  faciat,  neque  nimis  plenum,  ne  parvulae  rimulae  fal- 
lant.  Eindel^k  werd  de  sonde  ook  noch  gebruikt  in  de 
plaats  van  het  gajïelije  om  zalf  en  pluksel  in  de  wonde  te 
brengen.  (Zie  Celsus  VI.  15). 

In  bgna  al  de  archeologische  werken  handelende  over  ge- 
vonden heelkundige  instrumenten  wordt  de  sonde  in  hare 
voornaamste  vormen  besproken  en  afgebeeld.  Wij  zullen 
bggevolg  over  dit  onderwerp  niet  verder  uitw^den. 

Het  vgfde  en  laatste  instrumentje  van  onzen  bundel  is 
een  klein  schuimlepeltje  met  ronde  openingen  om  vocht 
door  te  laten.  De  eigenlijke  bestemming  van  dit  voorwerp 
der  heelkunde  is  ons  niet  bekend,  misschien  heeft  het  ge- 
diend om  het  een  of  ander  decoctum  vau  schuim  te  ontdoen, 
of  wel  om  vaste  stoffen  uit  het  vocht  der  potten  te  nemen. 
Bg  Montfaucon  Antiquité  expliquée  (tome  III.  5,  bladz. 
355)  bevindt  zich  de  afbeelding  van  een  lepeltje,  gelgk 
aan  het  onze,  maar  zonder  gaatjes.  Deze  schrgver  rang- 
schikt dit  lepeltje  onder  de  schrgfbehoeften,  wat  ons  wel 
wat  gewaagd  voorkomt. 

Heelkundige  instrumenten  uit  den  Romeinschen  tgd  zgn 
in  onze  dagen  enkele  malen,  en  vroeger  reeds  meermalen 
gevonden.  In  het  nationaal  Museum  te  Napels  bevinden 
zich  twee  vitrines  met  zulke  voorwerpen  ;  de  meesten  daarvan 
zyn  afkomstig  uit  het  huis  van  den  chirurgen  te  Pompei; 
enkele  daarvan  hangen,  gèlgk  de  onze  aan  een  ring,  anderen 
liggen    in    kistjes,  allen  zgn  van  brons.     Men  treft  er  eene 
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menigte  bistoari's,  lancettea  ea  spatels,  tangetjes,  gaffelijea, 
catheters  en  lepeltjes  aan.  De  meeste  instrumenten  gelgken 
op  die,'  welke  nog  in  gebruik  zgn  of  Toor  een  halve  eeuw 
in  gebruik  waren  ^). 

Enkele  dezer  instrumenten  zgn  afgebeeld  en  beschreven 
in  het  plaatwerk  D  real  Museo  borbonico,  Deel  XV,  pi.  23  *). 

De  bekende  Fransche  geleerde,  graaf  Gay  lus  in  z^n  Recueil 
d'antiquités,  IV,  p.  168,  spreekt  van  verscheidene  heelkundige 
instrumenten  in  de  puiuen  van  Herculanum  gevonden  en 
geeft  daarbg  de  teekening  van  een  lancet,  lang  vgf  duim. 

In  de  verzamelingen  der  universiteit  te  Utrecht  bevonden 
zich  vroeger  eenige  voorwerpen,  die  van  heelkundigen  aard 
schgnen  te  zgn.  't  Waren  bronzen  naalden  voorzien  van 
platte  uiteinden,  bronzen  lepeltjes  rond  of  ovaal  van  vorm, 
bronzen  spateltjes  om  zalf  op  de  pleisters  te  strgken  en 
eenige  tangetjes  3).  Deze  voorwerpen  —  zoo  als  ons  de 
heer  Leemans  bevestigde  —  bevinden  zich  nu  te  Leiden. 

Eene  merkwaardige  ontdekking  op  dit  gebied,  had  den 
2l8teû  Juiî  1840  te  Nijmegen  plaats,  in  een  steenen  doodkist 
die  by  gelegenheid  van  militaire  oefeningen  in  de  vesting- 
werken  aan  den  Hunnerberg,  ontdekt  werd:  naast  de  asch 
van  den  overledene  lagen  :  eene  schaar  gelgk  aan  die  waar- 
mede nog  heden  de  schapen  geschoren  worden,  een  bronzen 
zalfdoosje  met  wrijfsteentje,  eene  vierkante  glazen  flesch, 
een  bronzen  tangetje  (volsella,  forcipula),  twee  bronzen 
naalden,  twee  stiften  met  omgebogen  punten,  een  bronzen 
stiftje  dat  als  sonde  schgnt  gediend  te  hebben^  een  bronzen 
oorlepeltje,  twee  bronzen  spateltjes,  twee  aan  elkander  ge- 
roeste fjzeren  spateltjes  met  bronzen  hechten,  vgf  gzeren 
stiften,  een  bronzen  stift  met  gebogen  punt  van  ijzer  (mis- 
schien   een    schrapper    om    de    kalk    van    de    tanden  los  te 


*)  Domenioo  Monaco,  Guide  dans  la  galerie  des  petits  bronzes  du 
musée  national  de  Naples,  bl.  53 — 56. 

*)  Instrumenten  dezer  collectie  vonden  wij  ook  nog  afgeteekend  in 
Overbeck's  Pompeji  und  seinen  Gebäuden,  Alterthûmern  und  Kunstwer- 
ken, Leipzig  1866,  I.  88. 

')  Jahrbücher  des  Vereins  für  Altertbumsfreunden  in  Rheinland.  IX.  33. 
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maken),  een  zilveren  bakje  met  een  gaatje  in  den  bodem. 
Deze  instrumenten  hadden  wellicht  in  een  kistje  gelden 
voorzien  van  schuiflaadjes,  waarvan  nog  overblgfsels  aanwe- 
zig waren.  Ook  vond  men  nog  twee  zalfdoosjes,  waarvan 
er  een  ter  berging  van  poeiers  schynt  gediend  te  hebben 
en  een  beitel  die  gebruikt  kou  worden  voor  het  afzetten  van 
ledematen. 

Deze  ontdekking  werd  met  veel  zorg  beschreven  door  den 
heer  Leemans  in  NghofiTs  H^dragen  voor  vaderlandsche  ge- 
schiedenis en  ondheidkunde,  Deel  III,  bl.  235 — 265.  Ook 
werd  een  kistje  met  heelkund^e  instrumenten  tnsschen 
Xanten  en  Neuss  gevonden,  die  echter  naar  het  schynt  ver- 
loren z^n  gegaan.  Over  een  dergelgk  kistje  te  Rheims 
ontdekt  spreken  wg  later.  In  1866  werden  te  Beckum 
in  de  omstreken  van  Munster  eenige  heelkundige  instru- 
menten gevonden,  die  aan  een  veearts  schenen  behoord  te 
hebben  ^).  Eindelijk  nog  vermelden  wij  dat  in  1880  te  Pargs 
eene  groote  vondst  van  dergel^ke  instrumenten  plaats  had. 
Niet  ver  van  de  grachten  Du  Vieux  St.  Marcel  ontdekten 
werklieden  een  bronzen  vaas  met  achttien  werktuigen,  be- 
staande uit  lepeltjes,  weegschaaltjes  en  tangetjes,  getand  en 
ougetand,  soudes,  pleisterstrgkers  enz.  ^).  Dit  is  de  laatste 
ontdekking  die  ons  is  bekend  geworden. 

Iets  wat  ons  menschen  uit  de  eeuw  van  ^zer  en  staal 
byzonder  moet  opvallen  is  de  omstandigheid  dat  de  Romei- 
nen meestal  koper  en  brons  gebruikten  ter  vervaardiging 
van  voorwerpen,  die  b^  ons  noodzakelijk  van  staal  of  yzer 
zijn.  Zoo  vinden  wg  bg  de  ouden  vele  keukengereedschappen 
van  brons  vervaardigd,  die  niet  eens  vertiud  waren;  de 
Romeinsche  matronen  schenen  dus  niet  bang  te  wezen  voor 
vergiftiging  door  kopergroen.  En  wie  kan  zich  voorstellen, 
dat  de  Romeinsche  heelmeesters  de  voorkeur  gaven  aan 
koperen    messen,    zaagjes,    scharen,  lancetten  enz.,  alhoewel 


»)  Jahrbücher  etc.  XIV.  U. 

Î)  Jahrbücher  etc.  XXXII.  133. 

')  Revue  d'archéologie.  Nouvelle  série,  année  23,  bladz.  3. 
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zg  deze  gereedschappen  even  goed  van  staal  konden  yer- 
krggen?  —  Zij  trachten  wellicht  door  het  gebruik  van  bronzen 
werktuigen  eene  fout  te  vermijden  aan  onze  stalen  werk- 
tuigen eigen,  namelijk  het  gevaar  van  breken  en  verroesten. 
Het  koper,  zoo  als  men  weet,  buigt  wel,  maar  breekt  niet 
licht. 

In  de  Stokstraat  te  Maastricht  werden  ook  nog  andere 
voorwerpen  ontdekt,  die  hier  verdienen  vermeld  te  worden. 
Ons  werd  een  rond  bronzen  schgQe  ter  hand  gesteld,  ter 
groote  van  een  daalder,  afkomstig,  zoo  het  schgnt,  van  een 
Bomeinsch  soldaat.  Zooals  men  weet  droegen  de  legionarii,  die 
door  hunne  dapperheid  of  trouwe  dienst  zulks  verdiend  hadden, 
een  net  van  riemen  over  't  harnas^  bezet  met  bronzen  plaat- 
jes, die  men  phalerae  noemde.  Deze  plaatjes  werden  be- 
schouwd, zegt  Lindenschmidt  in  zgn  werk  over  de  wapen- 
rusting vau  't  romeinsch  leger  i),  als  toovermiddelen  tegen 
alle  soorten  van  ongevallen.  Om  die  reden  werden  deze 
plaatjes  meestal  voorzien  van  Gorgonen  en  leeuwenkoppen, 
gevleugelde  sphyuxeu,  satermasken  enz.  Het  onze  is  een 
Medusakopje  gelijkeude  op  die  welke  Lindenschmit  (PI.  I, 
N^.  2  en  6)  uitgeeft  ;  wij  hebben  dit  knopje  op  onze  plaat 
fig.  B,  in  de  natuurlijke  groote  doen  afteekeuen. 

Ook  werd  er  gevonden  een  mantelhaakje,  dat  nog  sporen 
draagt  van  émail  en  de  volgende  munten:  1.  £en  Traja- 
nus van  middelbrons  des  jaars  112.  Voorzijde:  hoofd  met 
lauwerkrans;  omschrift:  IMP.  CAES.  NEB.  TBAIANO.  AVü. 
GEB.  DAG.  P.M.  TB.  P.  COS.  VI.  P.P.  Keerzyde,  eene 
victoria,  houdende  in  de  rechterhand  een  kroon  en  in  de 
linker  een  scheepsroer;  omschrift:  SENATVS  POPVLVSQVE 
BOM  AN  VS.  Onder:  S.  C. 

2.  Een  klein  brons  van  keizer  Victorinus  (264 — 267^. 
Voorzijde:  IMP.  C.  VICTOBINVS  (P.  F.  AVG);  hoold 
rechts  gekeerd  met  straleukroon.  Keerzyde:  PACI  AVG  (?). 

3.  Klein  brons  van  Claudius  Gothicus  (268-  270).  Voor- 
zijde: IMP.  C.  CLAVDIVS.  AVG  ;  hoofd  rechts  gekeerd  met 


*)  Tracht  und  Bewafnung  des  Komischen  Ileeres^  p.  16. 
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stralenkroon.    Eeerzgde:    eene    victorie    naar   links  gekeerd. 
Omschrift:  VICTORIA.  AVG. 

4.  Een  klein  brons  van  Licinius  Junior  (316— 323).  Voor- 
zijde: D.  N.  VAL.  LICINIVS  NOB.  C;  hoofd  naar  links 
gekeerd,  met  een  helm  gedekt.  Eeerzgde:  beeld  van  Jupiter 
aan  wiens  voeten  een  slaaf  eu  een  adelaar  ;  omschrift  :  lOVI. 
CONSERVATORI. 

5.  Middelbrons  van  Magnentius  (350 — 853).  Voorzijde: 
gelauwerd  hoofd  rechts  gekeerd  ;  omschrift  :  D.  N.  MAGNEN- 
TIVS.  P.  F.  AVG.  Keerzgde:  het  monogram  van  Christus 
tusschen  de  letters  A  en  G),  omschrift:  SAL  VS.  D.  D.  N.  N. 
AVGG.  ET.  CAESS. 

6.  Klein  brons  van  Valentinianus  (364 — 375)  of  van  Va- 
lens (364 — 378).  Het  schrift  is  niet  duidel^k.  Randschrift: 
D.N.  VALEN.  P.F  AVG.  Keerzijde  :  ÖECVRITAS  REI  PV- 
BLÏCAE.  P.  CON.  of  COR. 

Als  bemerkenswaardig  teekenen  wg  aan,  dat  deze  laatste 
munt  werd  geslagen  ten  tijde  dat  de  H.  Servatius  den  bis- 
schopszetel van  Maastricht  bekleedde.  Eindelgk  vond  men 
nog  zes  muntjes  die  niet  zyn  te  bepalen,  en  verdient  het 
nog  eene  bijzondere  vermelding,  dat  de  muntjes  van  Tra- 
janus en  Licinius  hierboven  beschreven,  in  de  ruïnen  van 
het  hypocaustum  gevonden  zijn  :  zij  duiden  aan,  dat  deze 
warmtetoestellen  in  de  4^«^  eeuw  nog  in  gebruik  waren. 


Thans  wenscheu  wg  te  spreken  over  eene  andere  ontdek- 
king, die  betrekking  heeft  op  de  reeds  beschrevene  voor- 
werpen, namel^k  over  het  steeuen  zegeltje  van  een  oogarts  te 
Waals-Houthem  (Houtain-rEvèque)  in  Hespengouw,  op  een 
afstand  van  tien  uren  gaans,  ten  zuiden  der  stad  Maastricht 
ontdekt.  Zie  de  teekening  van  dit  zegeltje  op  de  plaat  on- 
der litt    C,  het  is  daar  op  de  natuurlijke  grootte  afgebeeld. 

In  de  stempels  van  Romeinsche  oogartsen  vinden  wg  twee 
verschillende  wetenschappen  vereenigd,  die  bg  eene  goede 
beschrgving,  elkander  de  hand  moeten  reiken:  epigraphiek 
uamel^k    en    geneeskunde,    voornamelgk  die  der  Romeinen, 
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zooals  deze  door  Celsus,  Plinius  en  anderen  geleerd  werd. 
Deze  stempels  waren  in  den  regel  van  steen;  w^  gelooYen 
niet  dat  er  tot  nu  toe  van  metaal  zgn  gevonden.  —  Het  zgn 
vierkante  plaatjes  van  leisteen,  nephriet  of  serpentgn;  de 
vier  z^den  dezer  steentjes  zign  voorzien  van  inschriften, 
meestal  op  twee  regels  geplaatst;  zelden  vindt  men  dat  maar 
twee  of  drie  zgden  beschreven  zijo.  Deze  inschriften  geven 
den  naam  van  den  arts  en  het  voorgeschrevene  recept  ;  iedere 
zgde  geeft  een  ander  of  hetzelfde  recept  in  kortere  of  lan- 
gere vormen. 

De  naam  van  den  arts  wordt  gemeenlgk  geschreven  met 
praenomen,  nomen  en  cognomen.  Het  eerste  gewoonlgk  ver- 
kort, bfl  voorbeeld: 

M.  Juventius  Tutianus 
L.  Claudius  Martinus 
M.  Julius  Satyrus 
C.  Luccius  Alexander. 

Deze  namen  staan  op  de  stempels  gewoonlgk  in  den  gene- 
tivus,  omdat  de  aard  van  het  opschrift  zulks  medebrengt. 
Zoo  lezen  wg  bg  voorbeeld: 

G.  Luccii  Alexandri  dial 
epidos  ad  aspritudinem. 

Uit  de  cogaomiua  dezer  namen  trachteu  Grotefend  en 
Sichel  te  bewgzen  dat  de  meeste  oogartsen  tot  den  staod 
der  vrggelatenen  behoorden.  Vele  namen  zgn  van  Griekschen 
oorsprong,  zooals  Alexander,  Menander,  Theophiles,  Isidorus, 
Heracles  enz.;  andere  zgn  Cel  tisch  zooals  A  riovistus,  Catodus, 
Murranus  enz.     De  overige  zgn  Latgnsche  namen. 

De  stempels  zijn  gelijk  aan  ooze  drukletters,  maar  natuur- 
Igk  omgekeerd  in  den  steen  gesneden,  en  krggeu  eerst  door 
den  afdruk,  gelijk  onze  cachetten  en  stempels,  hun  waren 
vorm.  Zg  dieuden  om  in  het  was  te  worden  gedrukt,  waar- 
mede men  de  potjes,  fleschjes  of  pakjes  met  oogenzalf  ver- 
zegelde. Enkele  keeren  stempelde  men  daarmede  de  potten 
voor    dat    ze    gebakken    waren.     Grotelfend  haalt  van  zulke 
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wgze  van  stempelen  een  voorbeeld  aan^);  bet  zegel  namelgk 
vau  L.  Julius  Senex,  yoorschrg vende  crocodes  ad  aspritudines, 
vond  men  in  Engeland,  als  merk  op  een  aarden  potje.  Ook 
diende  zulk  een  stempel  om  de  zalfstaaQes  zelven  te  mer- 
ken: zoo  ontdekte  men  te  Rheims  in  de  puinen  van  een 
romeinsch  gebouw  eene  verzameling  van  achttien  heelkundige 
instrumenten  van  brons,  bestaande  uit  eene  kleine  weegschaal, 
tangetjes,  spatels,  scalpeermessen  enz.  en  daarbg  het  zegel 
van  een  oogarts  met  munten  uit  den  tgd  van  keizer  An- 
toninus. Eindelijk  vond  men  ook  zalfstaaQes  waarop  het 
voorschrift  van  dien  ophtalmischen  stempel  was  afgedrukt  ^). 
De  oogzalven  der  ouden  bestonden  dus  niet  alleen  in  vloei- 
bare smeersels,  die  in  fleschjes  of  potjes  werden  bewaard, 
maar  ook  dikwgls  uit  harde  Staates,  welke  door  warmte  of 
door  het  bijgieten  van  eenig  vocht  zacht  gemaakt  of  ge- 
smolten werden.  Vandaar  de  bgvoegsels,  die  men  op  de  ze- 
gels aantreft,  ex  ovo,  ex  la  et  e,  ex  aqua  enz.,  waardoor 
het  middel  van  oplossing  wordt  aangeduid. 

Den  geleerden  in  dit  vak  is  het  meermalen  opgevallen, 
dat  de  zegels  van  oogartsen  bgna  alle  in  de  westelgke  pro- 
vinciën van  het  Romeinsche  r^k  zgn  gevonden,  zooals  in 
tiallië,  Britannië  en  Germanië.  Uit  Italië,  Dacië  en  Spanje 
zgn  maar  enkele  exemplaren  bekend.  Stellig  is  het  dat 
vele  stempels  in  de  standplaatsen  der  Romeinsche  legers 
zgn  ontdekt.  De  taal  der  inschriften  is  het  Latgn  ;  tot  nu  toe 
is  er  maar  een  zegelsteentje  met  Griekscheu  tekst  bekend: 
het  is  dat  van  den  oogarts  Cosmos  in  1879  te  Arles  in 
Frankrgk  gevonden.  Wel  treft  men  in  de  museums  van 
Italië  en  Frankrgk  afdrukken  aan  van  geneeskundige  stem- 
peltjes in  het  Grieksch,  gedrukt  op  den  bodem  of  de  zg- 
wandea  van  aarden  kruikjes  of  zalfpotjes,  maar  men  weet 
niet  zeker  of  deze  stempels  uitsluitend  in  betrekking  staan 
met  het  vak  van  oogarts  ^). 


1)  Dr.    C.    L.    Grotefend^  Die  Stempel   der  römischen  Augenärzte. 
Hannover  1867.  8«.  Bladz.  9  en  73. 
^  Sichel  in  de  Annales  d'oculistique.  LYL  Bl.  265. 
')  Bulletin  monumental.  Année  1681.  p.  S59-269. 
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In  ons  vaderland  z^n  tot  nu  toe  drie  z^els  van  oog- 
artsen gevonden  :  één  op  de  Winseling  bg  Ngm^en  van  den 
arts  Marcos  Ulpius  Heracles^  één  te  Bavensbosch  bg  Val- 
kenburg van  den  arts  Cajus  Lucius  Alexander  en  een  derde 
te  Heerlen  (het  Goriovallum  der  kaart  van  Peutinger)  van 
den  arts  Lucius  Junius  Macrinus.  Alle  drie  werden  door  ons 
beschreven  in  de  Publications  etc.  du  Limbourg  (Vli.  363 — 
397);  't  komt  ons  dieni«ngevolge  overbodig  voor  hier  nog- 
maals daarover  te  spreken. 

Het  stempel,  waarover  wg  nu  gaan  handelen,  werd,  zooals 
wg  hierboven  zeiden,  gevonden  te  Waals-Houthem  (Hontain- 
TEvèque),  een  dorp  in  het  kanton  Landen,  in  den  tuin 
van  eene  hofstede,  niet  ver  ten  westen  der  kerk.  Dit 
dorp  is  op  de  Waalsche  grens  gelegen,  te'  midden  van 
een  kring  andere  dorpen,  waar  meer  voorwerpen  uit  den 
Someinschen  tgd  zgn  opgespoord.  Het  grenst  ten  noorden 
aan  Waals-Betz  en  ten  westen  aan  Montenaken,  twee  dor- 
pen waar  onze  geleerde  vriend  de  heer  Schuermans  van  Luik 
meerdere  tumuli  opgroef^);  ten  zuiden  aan  Bertrée,  do  vin- 
dingsplaats  eener  Bomeinsche  villa,  die  opgedolven  en  be- 
schreven werd  door  den  heer  Eempeneers  te  Montenaken^). 
De  vinder  ontdekte  het  steentje  in  Juli  laatstleden  bg  het 
omspitten  van  den  grond  en  stond  het  af  aan  den  heer 
Kempeneers,  pastoor  te  Ordingen,  die  het  ons  ter  beschrg- 
ving  toevertrouwde^;.  Het  is  een  gewoon  blauwachtig  groen 
leisteentje,  lang  0.038  M.,  breed  0.015  M.  en  dik  0.008  M.  ^). 


1)  Schuennansj  Exploration  de  quelques  tumulus  de  la  Hesbaje,  p.  114 
en  202. 

')  Bulletin  de  Tlnstitut  archéologique  Liégeois^  1873. 

•)  Het  werd  onlangs  aangekocht  voor  het  provinciaal  museum  te  Luik. 

*)  Deze  langwerpige  vorm  is  niet  de  gewone.  De  meeste  stempels  «ijn 
vierkant.  Stempeltjes,  die  met  het  onze  onder  dit  opzicht  de  grootste 
overeenkomst  hebben,  zijn  vooreerst  dat  van  den  geneesheer  Apolaostus, 
gevonden  te  Amiens  in  Januari  1883  en  afgebeeld  in  den  Bulletin  mo- 
numentaU  Année  1882,  bl.  666,  en  verder  dat  van  C.  Julius  Ariston 
gevonden  teLillebonne  in  1881,  waarvan  datzelfde  Bulletin,  jaargang  1883 
bl.  137,  spreekt.  Tot  hiertoe  schijnen  maar  ^s  cachetten  vm  des^  lang- 
wer|>i|^e&  voria  bekend  te  ^jn. 
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De  vier  platte  kanten  zgn  beschreven  met  kleine  ineenge- 
drongen  UNCIALEN.  De  stempelsngder,  de  inschriften  op  de 
kleine  smalle  oppervlakte  die  hem  ten  dienste  stond,  niet 
gevoegelgk  kunnende  plaatsen,  heeft  de  letters  in  elkaar  ge- 
drongen en  dooreen  gevlochten,  zoodat  zg  op  de  kleine  vak- 
ken aan  de  hoofdeinden  slecht  te  ontc^feren  zgn.  Het  zgn 
echter  dezelfde  inschriften  van  de  zovakken.  Men  leest  op 
het  eerste  en  derde  vak: 

TITI  OROCODES  AD  AS 
PRITVDINEM  ET  SYCOSIS 
en: 

TITI  Oï^OOOD 

AD  sPR  ET  SYOO. 

Op  het  tweede  en  vierde  vak: 

TITI  BASILtVM  AD  CL^ 
RITATEM  OPOBALSAM 
en: 

TITI  BASILIVM  A» 
CLARIT  opoB. 

De  opschriften  van  de  twee  zgvakken  hebben  zeker  ge- 
diend ter  bestempeling  van  groote  potten,  flesschen  of  sta- 
ven en  die  van  de  beide  vakken  aan  de  hoofdeinden  voor 
kleinere;  vandaar  het  tweederlei  formaat.  Deze  inschriften 
zgn  schoon  van  vorm,  daidelgk  en  diep  in  den  steen  ge- 
grift; afgedrukt  in  was  zign  ze  gemakkelgk  te  lezen.  Wan- 
neer men  deze  wgze  van  drukken  met  de  zoovele  eeuwen 
later  uitgevonden  boekdrukkunst  vergelgkt,  dan  ziet  men 
dat  het  verschil  slechts  gelegen  is  in  de  wgze  van  drukken  : 
alleen  het  aanwenden  van  losse  typen  en  het  drukken  van 
boeken  was  niet  bg  de  Romeinen  bekend. 

Hierboven  hebben  wg  gezegd  dat  de  stempels  gewoonlgk 
het  praenomen,  het  nomen  en  het  cognomen  dragen  van  den 
practiseerenden  oogarts.  Het  onze  maakt  daarop  eene  uit- 
zondering, die  echter  niet  zeldzaam  is,  want  van  de  110 
inschriften   aan    Grotefend   in    1867   bekend,  vindt  men  er 

10' 
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Veertien  met  een  enkelen  naam.  Op  het  werkje  van  Grotefend 
leverde  de  heer  Jos.  Klein  te  Bonn  een  vervolg  ^)  en  bracht 
de  bescbr^ving  der  bekende  stempels  tot  127.  Ook  daar 
vinden  wg  drie  eigennamen  van  oogartsen  zonder  b^naanr. 

De  naam  van  onzen  arts  is  nieuw;  wel  zgn  er  z^el- 
steentjes  gevonden  met  den  naam  van  Titus  als  praenomeo; 
zoo  treft  men  zegels  aan  van  T.  C.  Philumenns,  T.  Claudius 
Apollinaris,  T.  Julius  Âttalus  enz.  ;  zelfs  vond  men  den 
naam  van  T.  Livius,  maar  die  van  Titus,  als  naam  alleea, 
kwam  tot  nu  toe  niet  voor. 

Is  z^n  persoon  voor  ons  een  onbekende,  zgne  recepten 
zgn  dat  niet.     Het  eerste  luidt: 

TITI  CROCODES  AD  ASPRITVDINEM  ET 
SYCOSIS. 

Dit  coUyrium  van  Titus  is  dus  bereid  uit  safraan  (xçdxoç), 
vandaar  erocodes,  een  safraanmiddel.  Wg  vonden  hetzelve 
ook  vermeld  op  een  door  ons  in  1866  ondekt  dokterszegel, 
te  Heerlen.  In  de  beschrgving  die  wg  daarvan  gaven  in 
de  Publications  etc.  du  Limbourg,  zeiden  wg  het  volgende: 
»La  vertu  du  safran  était  connue  des  anciens;  Homère 
en  parle  dans  Tlliade  sous  le  nom  de  kqoxoç.  Dès  cette 
époque  elle  était  employée  comme  remède,  comme  parfum 
et  comme  teinture.  Notre  mot  safran  vient  de  Asfar,  mot 
arabe  qui  signifie  jaune  et  crocus  du  mot  grec  TCQÓxri^  fila- 
ment. En  Italie  le  safran  était  en  honneur  dans  les  jar- 
dins; c*est  Virgile  qui  nous  Tapprend  dans  ce  vers^): 


*)  Jahrbücher  des  Vereins  etc.  im  Rheinland.  Heft  LV,  LVI,  p.  92 135. 

')  Publ.  etc.  du  Limb.  VIII,  p.  376.  Het  woord  Safran,  zegt  het 
woordenboek  van  Littré,  komt  van  het  Arabisch  az-zc^faran^  hetwelk 
op   zyne   beurt   van   het  Persisch   zaàfer  wordt  afgeleid.    ^^Het  is  wel 

zeker  —  schrijft  ons  daarover  ons  geacht  medelid  Professor  de  Goeje 

dat  het  woord  safraan  uit  het  Arabisch  in  de  Europeesche  talen  is 
overgenomen.  Maar  uit  het  Arabisch  zelf  schijnt  -dit  woord  niet  ver- 
klaard te  kunnen  worden.  Stellig  heeft  het  met  »f:/flr  =  geel  niets  te 
maken.  Ben  woord  dat  zoo  zonder  verwanten  in  eene  taal  staat,  ligt 
altijd  onder  verdenking  van  vreemden  oorsprong,  ook  al  kan  men  dien 
niet  aiuiwiyzen", 
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Invitent  croceis  halantes  floribuB  borti« 

Plinios  verhaalt  van  dit  geneesmiddel  (XXI.  81)  het  voU 
gende:  Crocum  melle  non  solvitur  nulloque  dulci,  facillime 
antem  vijo  aut  aqua.  Utilissimum  in  medicina.  Adservatar 
ci^mea  pyxide.  Discutit  inflammationes  omnes  qaidem,  sed  ocu- 
lornm  maxime  ex  ovo  illitum  ....  Plurimis  medicaminibus 
miscetur.  CoUyrio  uni  etiam  nomen  dédit.  Faex  quoqueex- 
pressi  ungaento  crocino,  quod  crocomagma  appellant,  habet 
8uas  utilitates  contra  sufPusiones  ocalorum,  urinas.  Magis 
excalfacit  quam  crocum  ipsum.  Van  dit  coUyrium  en  croco- 
magma, spreekt,  in  't  voorbggaan  gezegd^  ook  Celsus  (VI. 
6,  32)  wanneer  hg  schrift:  Si  ex  reliquis  lippitudinis  id 
(caliginis)  vitium  est,  adjuvat  collyrium  quod  ex  crocomag- 
mate  fit  ^). 

Het  oogmiddel  uit  safraan  werd  echter  maar  zelden  ad 
caliginemj  maar  meermalen  ad  aspritudinem  gebruikt^).  Zoo 
vond  men  stempels  met  het  recept  erecodes  ad  aspritudinem 
van  den  oogarts  Lucius  Caemius  Patern  us  te  Lyon,  Publius 
Helius  Facilis  te  Vienne  in  Dauphiné,  van  Lucius  Julius 
Senex  te  Londen,  van  Juvenalis  te  Yaucluse  b:g  Orange,  van 
Bomanias  te  Bavay  en  van  Cajus  Lucius  Alexander  te 
Eavensbosch  bg  Valkenburg  3).  Wg  bemerken  hier  dat  de 
vindingsplaats  van  dit  laatste  recept  niet  verder  dan  een 
twaalftal  nren  van  Waals-Houthem  verwgderd  is.  Bg  Klein 
treffen  wg  ook  zulk  een  recept  aan  van  den  oogarts  S.  ß. 
Her(metis)  (?)  te  Rome  gevonden  *). 

De    safraan   werd  ook  dikwgls  onder  andere  ingrediënten 


O  Volgens  Héron  de  Villefosse  en  Thédenat^  Bulletin  monumental, 
année  1881,  bL  573,  zijn  er  schrijvers  die  van  gevoelen  zijn,  dat  het 
safraan  als  oogenmiddel  gebruikt,  niets  anders  zon  wezen  dan  het  geele 
metaal-safraan,  door  de  Pranschen  «^safran  de  Mars"  genoemd.  De  tekst 
van  PUnius,  dien  wij  hier  aanhalen,  verzet  zich,  dunkt  ons,  tegen  dit 
gevoelen;  Piinius  spreekt  uitdrukkelijk  van  een  collyrium  vervaardigd 
uit  de  safraanplant  en  niet  uit  een  ingrediënt  van  metaal. 

*)  Ook  vinden  w^  het  als  middel  ad  cicairiees  et  diathaei.  Zie  Bul- 
letin monumental  1881,  p.  575. 

»)  Grotcfend,  N».  11,  37,  51,  60,  66  en  85. 

•)  Jahrbücher  etc.,  LV  en  LVl,  bl.  114. 


gemengd  ^).  Dit  had  bgzonderlgk  plaats  met  het  Tgîsei  nù, 
koper  of  metaal,  dat  men  dialepidosy  van  het  Grieksch  ke^iq, 
noemde;  ook  dit  diende  ad  aspritudinem.  De  aspritndo 
zegt  Dr.  Sichel  ^)  was  eene  oogziekte,  die  zich  openbaarde 
door  de  yerschyning  van  granulatiën  en  van  zekere  droogte 
op  de  binnenwanden  der  oogleden.  De  safraan  was  daar- 
tegeü  een  verzachtend  en  welriekend  middel.  Ook  Celsns 
(Yï.  6)  beschrgft  deze  ziekte  en  wgst  tevens  de  middelen 
aan  om  ze  te  bestrgden. 

Het  woord  sycosis^)  van  onzen  stempel  duidt  eigenlgk 
eene  baard-  of  haarziekte  aan,  die  zich  in  den  vorm  van 
kleine  puistjes  rond  om  de  haarwortels  openbaart.  Deze 
zweertjes  hebben  de  gedaante  van  het  zaad  der  vggen  {(Tvtuov); 
vandaar  het  woord  sycosis.  Streng  genomen  zon  dus  de 
ziekte,  op  onzen  stempel  vermeld,  eene  verz wering  der  wim- 
pers aanduiden,  maar  in  de  heelkunst  der  oogen  wordt  zg 
in  breederen  zin  genomen  voor  een  ingewikkeld  trachoma 
of  voor  granulation  van  meer  ernstigen  aard.  De  Romein- 
sehe  geneesheer  Scribonius  Largus  geeft  in  z^n  werk,  De 
compositione  medicamentorum  (XXX),  een  collyrium  tegen  de 
sycosis  der  oogen  ten  beste.  Dat  deze  oogziekte  b^  de  ouden 
onder  deze  benaming  bekend  was,  wist  men  dus  sedert  lang, 
maar  het  woord  zelve  was  tot  hiertoe  op  geen  enkel  stem- 
pel gevonden.  Onze  vondst  heeft  dus  in  deze  zaak  een  nieuw 
licht  gebracht. 

Dat  de  sycosis  der  oogen  eene  ziekte  is  die  niet  verschilt 
van  de  aspritudo  getuigt  Dr.  Sichel  met  de  volgende  woor- 
den: »Les  mots  de  xerophthalmia,  sycosis  et hypersarcomata 
chez  Gallien  et  d'autres  médecins  grecs^  sont  synonymes  de 
r^axcofiora  et  de  xqar^vrifirBq\  ils  semblent  désigner  les 
granulations  à  leurs  différents  degrés  de  développement.  Les 
auteurs  latins  et  les  cachets  d'oculistes  les  citent  sous  le 
nom  de  aspritudo^  quelquefois  même  de  scabrities  ou  scabri^ 
tiœ^    mots  qui  correspondent  exactement  aux  dénominations 


>)  Zie  daarover  den  Bulletin  monumental  1881,  p.  576. 

')  Sichel  Nouveau  recueil  de  pierres  sigillaires,  p.  30. 

*)  Over  de  sycosis  in  het  haar  en  den  baard  handelt  CeUas,  VI.  S. 
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greeqnes  dont  se  sert  le  médecin  de  Pergame.  Les  oculistes 
de  Tantiquite  opposaient  à  cette  affection  de  nombreux  topi- 
ques. Us  en  avaient  même  de  caustiques  qu'ils  appelaient 
ÇivloVf  (ftvaçCov.  (fCvr^ia  (la  lime),  et  ^vatriQ  (le  grattoir). 
La  pierre  ponce  {TcUrOfiçig)^  qu'ils  faisaient  entrer  dans  des 
collyres  secs,  leur  servait  également  à  user  ces  inégalités  de 
la  face  interne  des  paupières.  Toutefois  ils  les  attaquaient 
aussi  par  des  opérations  chirurgicales,  pour  lesquelles  ils 
avaient  inventé  des  instruments  particuliers"  ^J. 

Aspritudo  en  sycosis  beduiden  dus  een  en  dezelfde  ziekte 
maar  in  verschillende  phasen;  vandaar  de  reden  waarom 
op  ons  stempeltje  het  zelfde  coUyrium  wordt  vermeld  als 
dienende  ter  bestriding  der  aspritudo  en  der  sycosis  te 
gel^k.  Ten  slotte  moeten  wg  nog  bemerken  dat  op  ons 
zegeltje  sycosis  voor  sycoses  te  lezen  staat.  Dit  is,  zooals 
men  weet  eene  andere  schrgfwgze  van  den  ace.  plur.  Wg 
vertalen  dns  ons  eerste  en  derde  opschrift  door  :  coUyrium 
van  den  oogarts  Titus,  samengesteld  uit  safraan,  ter  be- 
strgding  der  ruwheid  en  der  zaadvormige  puistjes  op  de 
binnenwanden  der  oogleden. 

Het  tweede  en  vierde  inschrift  luidt: 

TITI  BASILIVM  AD  CLA 
RITATEM  OPOBALSAM(atum). 

Het  oogmiddel  Basilium  komt  zelden  op  stempels  voor  en 
het  eenige  voorbeeld  dat  w^  daarvan  kennen,  troffen  wg 
aan  op  een  steentje  van  de  artsen  C.  Julius  Florus  en  L. 
Siliüs  Barbaras  te  Bavay  gevonden.     Wg  lezen  daar: 

C.  IVL.  PLORI.  BASILIVM.  AD  CH»  »  » 
L.  SIL.  BARBARI  PALLADI.  AD.  CIC. 

De  klassieke  schr^vers  gewagen  van  dit  middel  volgens 
ons  beste  weten  niet;  maar  Tochon  Cacheta  d'Oculistes  en 
Grotefend  Dte  Stempel  der  Augenärzte  en  op  hun  voetspoor 
de  uitgevers    der    nieuwe    bewerking  van  het  woordenboek 


')  Sichel,  Nouveau  recueil,  p.  14. 
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van  S^orcellinns,  z^n  van  geyoelen,  dat  het  recept  hiervoor« 
komende  onder  den  naam  van  basiUunij  hetzelfde  is,  als 
dat  waarvan  Galenus,  Celsus  en  Priscianus  onder  den  naam 
van  Basilicon  spreken.  Galenas  gewaagt  zelfs  van  een 
ßaaiXMiov  ipwçixov.  'Celsus  schrgft  over  het  colljrium  basi- 
licon  het  volgende:  Si  scabri  oculi  sunt,  quod  maxime  in 
angulis  esse  consuevit,  potest  prodesse  ^iviov ....  Nulluni 
tarnen  melius  est  (remedium)  quam  Euelpidis,  quod  Basilicon 
nominabat.  En  wat  verder,  na  de  ingrediënten  van  dit 
middel  beschreven  te  hebben,  voegt  hg  er  bg:  Verum  de 
basilico  quoque  coUyrio  convenit,  ad  omnes  affectus  ocnlo* 
rum  id  esse  idoneum,  qui  non  lenibus  medicamentis  curantur. 

Dit  middel  was  volgens  de  hier  aangehaalde  woorden  van 
Celsus  eene  vinding  van  zgn  tgdgenoot  Euelpides,  wiens 
kunst  hg  meermalen  op  prigs  stelt  en  dien  hg  aetate  nostra 
maximus  ocularius  medicus  noemt  (VI.  6).  Het  was  eeo 
collyrium  ad  claritatem,  dat  is  :  om  het  licht  der  oogen  te 
versterken.  Wg  vonden  bg  Grotefend  en  Sichel  niet  minder 
dan  twaalf  zegels  met  recepten  van  dien  aard.  Wg  noemen 
daaronder  een  chelidonium  ad  claritatem,  een  chloren  ad 
claritatem,  een  chrysomelinum,  een  caenom,  een  diacinnaba- 
reos  enz.  allen  ad  claritatem.  Zelfs  vonden  wg  bg  Dr. 
Sichel  ^)  een  recept  van  C.  Dedemon  dat  ambrosium  en 
melinum  ad  caliginem  et  claritatem  voorschreef.  Dit  colly- 
rium werd  dus  te  gelijk  gebruikt  tegen  de  zwakheid  {ad 
caliginem)  en  voor  de  versterking  {ad  claritatem)  van  het  gezicht. 

Ons  collyrium  draagt  dit  bgzonder  kenmerk,  dat  het  is 
opobalsamatum,  dat  is  met  balsem  gekruid.  De  balsem  die 
bg  de  ouden  als  een  der  fijnste  reukwerken  werd  beschouwd 
diende  tevens  tot  geneesmiddel.  Vele  oogzalven  vinden  wg 
met  balsem  bereid;  deze-  behoorden  voornamelgk  tot  dat 
soort  welke  ad  claritatem  dienden.  Zoo  vinden  wg  bg  Tochon 
(Cachets  d'oculistes  N^.  56)  een  stactum  opobalsamatum  ad 
claritatem  van  den  oogarts  L.  Junius  Philinus;  bg  Grote- 
fend   (N^.    91),    een  dergelgk  van  C.  Sulpicius  Hypnus  ge- 


')  Sichel^  Nouveau  Recueil  p.  lé. 
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tonden  te  Mandeore  en  een  derde  van  T.  Flavins  Respectas 
(N°.  32)  gevonden  te  Worms.  Grotefend  maakt  verder 
een  cacliet  bekend  (N^.  44)  van  L.  Jnlins  Docilas,  gevonden 
te  Besançon  met  het  recept:  Ambrosinm  opobalsamatnm  ad 
claritatem  en  (N^.  70)  een  zegel  van  Maritumus  gevonden 
te  Bourg,  met  het  collyrium  aegyptiacnm  opobalsamatnm  ad 
claritatem. 

Onder  opobalsamum  verstonden  de  ouden  een  geneesmiddel, 
getrokken  uit  eene  plant,  die  de  naam  van  balsem  van 
Arabie  of  van  Mecca  draagt.  Plinius  noemt  het  balsem  van 
Judea  en  geeft  van  die  plant  en  dat  heelmiddel  (XII.  54) 
eeoe  uitvoerige  beschr^ving.  Omnibus  odoribus  —  zoo  ver- 
haalt hg  —  praefertur  balsamum  uni  terrarum  Judeae  con- 
cessum,  quondam  in  duobus  tantum  hortis,  utroque  regio, 
altero  jugemm  XX  non  amplius,  altero  pauciorum.  Dan 
bespreekt  h^  den  vorm  en  de  gedaante  van  dit  kleine  struik- 
gewas en  hoe  dat  meer  op  een  wgnstok  dan  op  een  myrten- 
struikje  gelgkt.  Over  de  manier  van  het  opobalsamum  te 
bereiden,  zegt  hg  verder  :  succus  e  plaga  (arbusculae)  manat, 
qaem  opobalsamum  vocant,  suavitatis  eximiae,  sed  tenuis  gutta 
ploratu  ;  lanis  parva  coUigitur  in  cornua.  Ex  his  novo  fictili 
conditur,  crassiori  similis  oleo,  et  in  musto  Candida.  Rubescit 
deinde  simulque  durescit  e  translucido  ^).  Cornelius  Celsus 
(Y.  23,3)  noemt  van  zgnen  kant  het  opobalsamum  als  ingre- 
diënt van  een  nobilissimum  antidotum  door  Koning  Mithri- 
datee  gebruikt,  om  zich  tegen  vergiftiging  te  behoeden. 

Tot  dusver  over  het  opobalsamum.  Na  dit  alles  kunnen 
wg,  dunkt  ons,  het  Inschrift  der  tweede  en  vierde  zgde  van 
ouH  zegeltje  aldus  vertalen:  basilium  met  balsem  gemengd 
van  den  oogarts  Titus,  om  het  licht  der  oogen  te  versterken. 


Hiermede    eindigen    wg    onze    aanmerkingen  op  deze  ge- 
neeskundige   voorwerpen.    De    vondst   geeft  ons  eenig  denk- 


*)  De  schryvers  der:  Notes  sur  les  cachets  d'oculistes^  in  den  Bulletin 
monumentalj  Aimée  1882,  geven  bl.  143  de  teekening  van  den  balsem- 
itroik  uit  Judea, 
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beeld  Tan  de  hoc^e,  waarop  de  heelkunst  bg  de  oude 
Romeinen  gestaan  heeft  en  van  de  beschaying  tevens  der 
geromaniseerde  bewoners  van  ons  land  ait  den  lateren  kei- 
zert^d.  Deze  waren  geen  barbaren  meer,  zooals  eenige  mo- 
derne geschiedschrgvers  beweeren,  maar  een  beschaafd  volk 
dat  op  Bomeinschen  voet  leefde.  Onze  voorouders  kenden  toen 
alle  goed  en  kwaad,  dat  de  Romeinen  hadden  ingevoerd  en 
maakten  er  een  menigvuldig  gebruik  en  misbruik  van  ;  en  niet 
alleen  onze  voorouders  uit  dien  tgd,  maar  ook  die  der  mid- 
deleeuwen, hebbeu  hun  voordeel  geti'okken  uit  de  beschaving 
hun  door  de  Romeinen  aangebracht;  zg  bleven  teeren  op 
den  roem  der  ouden:  instrumenten  en  recepten,  eenigzins 
gelgk  aan  de  onzen,  waren  nog  in  gebruik  bij  de  heelmees- 
ters der  vorige  eeuw;  enkelen  zgn  het  nog  heden.  Wel  een 
bewgs  dat  die  der  ouden  deugdelgk  waren. 

Wg  hebben  voor  ons  eigen  onderricht  de  hierboven  be- 
sproken voorwerpen  aan  twee  kundige  geneesheeren  der 
stad  onzer  inwoning  getoond.  Deze  erkenden  op  den  eersten 
oogopslag  de  bestemming  van  vier  der  vgf  instrumenten  van 
den  B.omeinschen  arfcs.  Ook  van  de  twee  collyriên  wisten 
zg  de  strekking  te  bepalen.  De  zalven  door  den  oogarts 
Titus  voorgeschreven  schgnen  dus  geen  kwakzalversrecepten, 
maar  probate  middelen  geweest  te  zgn.  Wat  er  ook  van 
2^9  wg  hopen  door  het  bekendmaken  dezer  ontdekking  eene 
kleine  bgdrage  geleverd  te  hebben  voor  de  geschiedenis  der 
geneeskunde  hier  te  lande  ten  tgde  der  Romeinsche  over- 
heersching. 


GEWONE   TERGADEftlKG 

D£B  AFDEELINQ 

TAAL-,  LETTER.,  OESOHIEDETINDiaE  EN  WLTSOEEBIOE 
WETENSCHAPPEN, 

6BH00DBN  DBS  11^«  NOTBHBBR  188S. 


Tegenwoordig    de  beeren:    opzooheb,  voorzitter,  lbehans, 

M.  DE  Y&IES,  BRILL,  G.  DB  VBIES  AZ.,  M£ES,  BEETS,  KÜENEN, 
KABEE,  FEANCKEN,  HOEESTEA,  KEEK,  J.  A.  FBtJIN,  DE  GOEJE, 
TAN  ŒEWEEDEN,  VOSMAEB,  LAND,  DE  HOOP  SCHEF7EB,  CAMPBELL, 
DB  JONG,  PLEIJTE,  SPEUYT,  TIELB,  WUNNE,  MATTHES,  VAN  DB 
SANDE  BAKHUUZEN,    VERDAM,   DE   LOUTER   en    BOOT,    Secretaris. 


Het  proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht  dat  al  vroeger  is  ingezonden  een 
latgnsch  gedicht  voor  den  wedstrgd,  getiteld  Rosa  Gueldraea^ 
met  het  motto  uit  Horatius:  »Operosa  parvus  carminafingo,'* 
eo  onlangs  een  tweede  Judiiha^  de  woorden  der  vulgata: 
»Horruerunt  Persae  constantiam  eins  et  Medae  andaciam 
eins"  uit  Judith  XYI  tot  zinspreuk  dragend.  Voor  de  boe- 
kerp  biedt  hg  als  geschenk  van  den  uitgever  aan  Medeia. 
Treurspel  van  Euripides.  In  de  oorspronkelgke  versmaat  uit 
het  gprieksch  vertaald  door  A.  Flament.  Te  Amsterdam  bg 
J.  F.  Sikken.  1883. 
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Daarop  stelt  de  heer  Wgnne  twee  vragen  betreflfende  Vol* 
taire's  Histoire  de  Gharlôs  XII  eu  beantwoordt  die.  Voor* 
eerst  onderzoekt  h^  of  de  bewering  van  Heigel  in  zgn  werk 
die  Wittehbacher  in  Schweden  dat  dit  geschrift  meer  roman 
dan  geschiedenis  is,  aannemel^k  is.  Een  onderzoek  naar  de 
bronnen,  uit  welke  Voltaire  geput  heeft,  leert  dat  h^  ernstig 
gezocht  heeft  de  waarheid  te  leeren  kennen  en  te  baldigen, 
en  dat  hij  daarin  wel  geslaagd  is.  Vervolgens  toont  de  spre- 
ker aan,  dat  de  stelling  van  R.  Eoser,  dat  Voltaire  wat  hg 
in  het  eerste  boek  schreef  over  den  toestand  van  Bnsland  in 
dieu  t^d,  bgua  geheel  ontleend  zou  hebben  aan  een  geschrift 
van  Vockerodt,  dat  in  1872  is  uitgegeven,  ongegrond  is. 

De  spreker  biedt  zgne  bgdrage  aan  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen. 


Daar  de  beschrgvingsbrief  geene  andere  sprekers  noemt, 
volgt  de  rondvraag. 

De  heer  Verdam  spreekt  den  wensch  uit  dat,  nu  de 
HoUandsche  maatschapp:g  der  wetenschappen  zich  aan  de 
uitgaaf  van  Huygens  volledige  Nederduitsche  gedichten  ont- 
trokken heeft,  die  taak  door  de  Akademie  zal  worden  opgevat, 
en  maakt  daarvan  een  voorstel. 

De  secretaris  deelt  mede  wat  over  dit  onderwerp  in  1873 
is  gehandeld  en  besloten. 

De  heer  M.  de  Vries  acht  het  eene  moeielijke  onderne- 
ming, die  geen  kans  op  welslagen  heeft,  zoolang  niet  iemand 
gevonden  is,  die  genoegzame  bekwaamheid  met  lust  en  tgd 
daartoe  paart. 

De  heer  Beets  gelooft  niet  dat  het  werk  moeiel^k  en  om- 
slachtig is,  als  men  slechts  niet  te  veel  eischt.  Naar  z^n 
oordeel  is  eene  nauwkeurige  afdruk  van  hetgeen  nieuw  en 
onuitgegeven  iu  onze  handschriften  wordt  gevonden,  vol- 
doende. 

De  voorzitter  verzoekt  den^  heer  Verdam  een  schriftelgk 
voorstel  b^  het  bestuur  in  te  dienen,  en  deze  verklaart  zich 
daartoe  bereid.. 
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De  heer  Naber  vestigt  de  aandacht  op  eenige  plaatsen 
van  de  Odyssee,  die  of  geheel  niet  of  niet  zooals  ze  nu  ge- 
lezen worden  het  werk  van  Homerus  kunnen  z^n.  Hg  toont 
aan  dat  I,  292  en  II,  223  in  strgd  zijn  met  het  in  dien 
tyd  geldend  huwelgksrecht  en  daarom  geschrapt  moeten  wor- 
den; dat  verder  het  verhaal  van  Helena  b^  het  troiaansche 
paard  een  geheel  gewgzigden  en  dan  eerst  gevonden  zin 
krggt  door  in  IV,  282  de  woorden  ij  e^6Xd'{ii6vai  te  veran- 
deren in  ijè  aéy'  slöiiievai.  Zoo  wordt  ook  door  eene  ver- 
betering van  den  tekst  in  VI,  63  bewerkt,  dat  twee  der 
broedera  van  Nansicaa  nog  niet  getrouwd,  maar  kinderen 
zyn,  hetwelk  door  andere  plaatsen  geeischt  wordt.  Neptuuus 
heeft  het  schip  der  Phaeaciers  wel  ia  een  rots  veranderd, 
maar  de  stad  zelve  niet  door  een  bergrug  omgeven,  eu  dus 
wordt  de  onechtheid  van  twee  versen  in  het  dertiende  boek 
bewezen.  Ook  XXI,  127  moet  onecht  zgn.  Telemachus  be- 
proefde wel  den  boog  te  spannen,  maar  hoop  om  de  pyl  door 
de  b^lsteelen  te  schieten  kon  h^  niet  hebben.  Want  hg  had 
dit  kunststuk  nooit  gezien  (v.  122),  laat  staan  beproefd. 

Deze  mededeeling,  die  niet  voor  de  uitgave  in  de  V.  en 
M.  wordt  aangeboden,  geeft  aanleiding  tot  enkele  opmer- 
kingen aan  de  beeren  vau  Herwerden  en  Tiele.  De  heer 
Spmyt  bestrgdt  het  standpunt,  waarop  de  heer  Naber  zich 
ia  zgne  kritiek  der  Odyssee  plaatst.  In  Homerus*  tgd  rede- 
neerde men  niet  zoo  logisch.  Hg  en  de  rhapsodeu  zochten 
alleen  onderhoudend  te  verhalen. 

Hiertegen  verklaren  zich  de  heer  Francken  en  de  spre- 
ker, volgens  wie  de  Odyssee  zonder  verwgdering  van  inter- 
polatiên  onleesbaar  is.  Dit  hebben  de  Âlexandrgnsche  critici 
al  begrepen  en  aangewezen. 


Door  de  beeren  van  de  Sande  Bakhuijzen  en  Land  wordt 
medegedeeld,  dat  bg  den  boekhandelaar  de  Charavej  te  Pa- 
rijs en  in  het  Britsch  Museum  nog  onuitgegeven  brieven  van 
en  aan  Const,  en  Christiaan  Huygens  bewaard  worden. 


Daarna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


TWEE  VBAGEN  BETBEFFENDE  YOLTAIBE'S 
HISTOIBE  DE  CHABLES  XH. 

BUDliAQB  TAV 

J.    A.    W  U  H  H  S. 


OngeTeer  van  't  oogenblik  af  der  geboorte  yan  de  »Beyae 
historique*'  las  men  op  de  keerzgde  yan  het  titelblad  van 
alle  afleveringen,  die  in  de  jaren  1876 — 1881  uitkwamen« 
de  aankondiging,  dat  één  of  meer  der  eerstvolgende  num- 
mers zouden  behelzen  »Pingaud,  étude  sur  les  sources  du 
siècle  de  Louis  XIV  de  Voltaire."  In  de  aflevering  van 
Juli — Augustus  1881  vlg.  werd  daarvoor  in  de  plaats  ge- 
steld »Pingaud,  Ie  duc  de  Richelieu  en  Russie";  later  een 
ander  toekomstig  artikel  van  dien  auteur.  Dientengevolge, 
dunkt  mg,  begint  het  uitzicht  op  de  vervulling,  althans  op 
een  spoedige  vervulling  der  eerst  gedane  belofte  van  liever- 
lede te  verdwenen.  Had  de  heer  Pingaud  den  arbeid,  waar- 
naar velen  ongetwgfeld  reikhalzend  uitzagen,  ter  hand  ge- 
nomen, het  zou  een  bewgs  te  meer  zgn  geweest  van  de 
zucht,  die  de  geschiedvorschers  in  deze  eeuw  bezielt  om  niet 
te  rusten,  totdat  zg  een  historisch  werk  zooveel  mogelgk  in 
al  zgu  bestanddeelen  ontleed,  de  herkomst  dier  bestenddee- 
len  nagevorscht,  de  eerste  zegslieden  opgespoord  hebben,  een 
streven,  dat  op  het  gebied  der  Grieksche  en  der  Romeinsche 
historie  bg  uitstek  zichtbaar  is. 

Schgnt  het  alzoo,  dat  de  oplossing  van  het  vraagstuk: 
waaruit  heeft  Volteire  bg  het  samenstellen  van  zgn  »Siècle 
de  Louis  XIV"  geput?  zich  nog  wel  eenige  jaren  zal  laten 
wachteUi  met  betrekking  tot  een  ander  historisch  werk  vau 
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Voltaire,  de  »Histoire  de  Charles  XU,  roi  de  Suède'',  is 
men  gelukkiger  geweest. 

Maar  yerdient  dit  geschrift  den  naam  »historisch  werk?'* 
Er  Egn  er,  die  het  ontkennen.  De  heer  Heigel,  die  Wütels" 
boeker  in  Schweden^  kenschetst  den  aard  van  't  boek  in  deze 
woorden  :  »  lm  Ganzen  ist  Voltaire's  Biographie  mehr  Roman 
als  Geschichte"  ^)  en  zegt  een  paar  bladzgden  yerder:  »Was 
Voltaire  yon  der  Jugend  EarPs  erzählt  ist  vielfach  roman- 
haft aui^eschmückt"  ^).  De  eerste  dezer  uitspraken  doet  h^, 
na  te  hebben  overgenomen  de  bekende  schets  van  't  karak- 
ter van  Earol  XH,  die  in  't  begin  van  die  levensbeschrg- 
ving  voorkomt  en  die  door  den  heer  Heigel  in  't  Duitsch 
wordt  aangehaald.  Zg  luidt  aldus:  »L'homme  le  plus  extra- 
ordinaire peut-être  qui  ait  jamais  été  sur  la  terre  qui  a 
réuni  en  lui  toutes  les  grandes  qualités  de  ses  aïeux  et  qui 
n'a  eu  d'autre  défaut  ni  d'autre  malheur  que  de  les  avoir 
toutes  outrées"  ^). 

Dit  oordeel,  door  Voltaire  over  den  koning  van  Zweden 
geveld,  voor  tamelijk  juist,  »nicht  ohne  Berechtigung",  ver- 
klarende, laat  de  heer  Heigel  niettemin  de  boven  aangevoerde 
nitspraak  daarop  volgen.  Hg  wil  nog  voorbgzien,  »des  üm- 
stands  nicht  gedenken",  dat  Voltaire  nu  en  dan  bg  ge- 
legenheid in  brieven  met  zgn  eigen  oordeelvelling  over 
Karel  XH  »in  bedenklichstem  Widerspruch  gerieth".  Als 
bewgzen  dier  tegenspraak  worden  aangehaald  drie  plaatsen 
uit  die  brieven.  Vermoedelgk  zgn  het  deze  plaatsen:  »celui 
que  vous  appeliez  tous  Mandrin^),   il  y  a  deux  ans,  il  y  a 


0  Heigel,  die  WUtekbacher  in  Schioeden,  1881,  blz.  23. 

»)  lèid.,  blz.  27. 

*)  De  heer  He^el  verwijst  naar  Oeuvres,  XXIJ,  30.  In  de  uitgaaf  der 
Oeuvres  complètes,  Paris,  Dupont,  1823,  vindt  men  de  aangehaalde  woor- 
den XXlIf  p.  32;  in  de  Collection  complète  des  Oeuvref,  première  édition, 
17&7,  VI,  p.  44;  in  de  editie  van  Beuchot,  XXIY,  p.  40;  in  de  editie 
der  Hist,  de  Charles  XII,  roi  de  Suède,  Amsterdam,  aux  dépens  de  la 
comi>agnie,  1732,  I,  p.  10. 

*)  Bgnaam,  aan  Frederik  II  gegeven  in  liederen,  die  op  de  stf  aten  van 
Versailles  en  van  Fargs  werden  gezongen.  Zie  Oeuvres  de  Voltaire,  Ed. 
fienclioty  LVn,  p.  170>  noot  8.  Jiandrin  was  een  sluikhandelaar,  zie 
m.,  L,  p.  271, 
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un  an,  devient  un  homme  supérieur  à  Gustaye-Âdolphe  et 
à  Charles  XII  par  les  événements"  i);  >  le  czar  Pierre  n'était 
qu*un  sage  extraordinaire,  et  Charles  XII  un  fou  extraordi- 
naire qui  se  battait,  comme  don  Quichotte,  contre  desmoa- 
lins  à  vent"^);  >  Saint-Lambert  m'a  mandé  que  le  roi  Sta- 
nislas n'était  pas  trop  content  que  je  préférasse  le  législateur 
Pierre  au  grand  soldat  Charles.  J'ai  fait  réponse  que  je  ne 
pouvais  m'empêcher  en  conscience  de  préférer  celui  qui  bâtit 
des  villes  à  celui  qui  les  détruit  et  que  ce  n'est  pas  ma 
faute,  si  Sa  Majesté  polonaise  elle-même  a  fait  plus  de  bien 
à  la  Lorraine  par  sa  bienfesance  que  Charles  XII  n'a  fait 
de  mal  à  la  Suède  par  son  opiniâtreté"  ^). 

Ik  geef  toe,  dat  deze  plaatsen  uit  de  brieven  niet  in  allen 
opzichte  overeenkomen  met  de  bovenstaande  schets  van  't 
karakter  van  Earel  XU;  maar  dat  zg  er  mede  in  »beden- 
kelijke weerspraak"  zijn,  schijnt  mg  betwistbaar.  Ook  op 
andere  bladzgden  zguer  werken  uit  Voltaire  in  't  voorb^- 
gaan  een  meeniug  over  dien  vorst,  die,  zonder  juist  hetzelfde 
te  zeggen  als  de  schets  van  't  karakter,  er  daarom  niet  mede 
strgdt.  In  't  begin  zgaer  »Histoire  de  l'empire  de  Russie 
sous  Pierre  Ie  grand"  roemt  hg  de  »valeur  personnelle"  van 
Karel  XII,  maar  voegt  er  hg,  dat  zg  meer  de  dapperheid 
is  van  een  soldaat  dau  van  een  koning  ^).  Elders  beschrgft 
hg  hem  als  »plus  courageux  mais  moins  utile  à  ses  sujets 
que    le    czar    Pierre,    fait  pour  commander  à  des  soldats  et 


>)  De  heer  Heigel  haalt  aan:  Oeuvres,  LX,  411.  In  de  uitgaaf  van 
Dupont,  1823  vlg.^  is  het  LX,  p.  423.  Daar  het  Deel  hier  en  by  de 
beide  volgende  plaatsen  hetzelfde  is,  kan  ik  niet  gelooven,  dat  een  an- 
dere editie  wordt  bedoeld.  In  de  editie  van  Beuchot  is  het  LYII,  p.  542. 
De  beide  volgende  plaatsen  zijn  door  mij  niet  nageslagen  in  de  uitgaaf 
van  Beuchot. 

»)  Aangehaald  wordt  LXI,  23.  Bij  Dupont  is  het  LXI,  p.  25, 
»)  Aangehaald  wordt  LXI,  850.  B\j  Dupont  ia  het  LXI,  p.  363. 
*)  Bij  Dupont  XXin,  p.  25.  Eveneens  in  een  brief  aan  den  generaal 
van  Frederik  Augustus  1,  keurvorst  van  Saksen  en  koning  van  Polen, 
Schulenburg,  bij  Dupont  XXII,  p.  11,  en  ibid,,  LI,  p.  256:  #CharlesXII 
a  été  le  premier  des  ^enadiers,  et  le  roi  de  Prui»se  est  le  premier  des 
jrois," 
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non  à  des  peuples*',  als  iemand  »qui  a  éfcé  le  premier  des 
héros  de  son  temps,  mais  qui  est  mort  avec  la  réputation 
d'un  roi  imprudent"  ^). 

Nog    weer    op    een    andere    plaats,    tegen    't  slot    zyner 
»Histoire    de    Charles    XU",    treft  men  die  uitvoerige  tee- 
kening    aan    der  persoonlgkheid  yan  dezen  vorst,  welke  als 
een     uitbreiding     is     van     de     boven    aangehaalde    schets: 
»Ainsi     périt,    à    Tage    de    trente-six    ans   et    demi,    Char- 
les   XII,    roi    de    Suède,    après    avoir    éprouvé    ce    que    la 
prospérité    a    de   plus  grand  et  ce  que  l'adversité  a  de  plus 
crael,  sans  avoir  été  amolli  par  Tune,  ni  ébranlé  un  moment 
par  l'autre.    Presque  toutes  ses  actions,  jusqu'à  celles  de  sa 
vie  privée  et  unie,  onfc  été  bien   loin  au-delà  du  vraisembla- 
ble.   C'est   peut-être    le    seul    de   tous  les  rois  qui  ait  vécu 
sans   faiblesse;    il    a  porté  toutes  les  vertus  des  héros  à  un 
excès  où  elles  sont  aussi  dangereuses   que  les  vices  opposés. 
Sa  fermeté,  devenue  opiniâtreté,  fit  ses  malheurs  dans  l'Ukraine 
et  le   retint   cinq    ans  en  Turquie;  sa  libéralité,  d^énérant 
en  profusion,  a  ruiné  la  Suède  ;  son  courage,  poussé  jusqu'à 
la  témérité,    a   causé    sa  mort;  sa  justice  a  été  quelquefois 
jusqu'à  la  cruauté  et,  dans  les  dernières  années  le  maintien 
de  son  autorité  approchait  de  la  tyrannie.  Ses  grandes  qua- 
lités   dont    une    seule    eût   pu  immortaliser  un  autre  prince 
ont   fait   le   malheur  de  son  pays.    H  n'attaqua  jamais  per- 
soQue;  mais  il  ne  fut  pas  aussi  prudent  qu'implacable  dans 
ses  vengeances.    U    a   été    le   premier  qui  ait  eu  l'ambition 
d'être  conquérant,  sans  avoir  l'envie  d'agrandir  ses  états;  il 
voulait  gagner  des  empires  pour  les  donner.  Sa  passion  pour 
la   gloire,    pour    la    guerre    et  pour  la  vengeance  l'empêcha 
d'être  bon  politique,  qualité  sans   laquelle  on  n'a  jamais  vu 
de  conquérant.  Avant  la  bataille  et  après  la  victoire  il  n'avait 
que  de  la  modestie,  après  la  défaite  que  de  la  fermeté;  dur 
pour   les    autres  comme  pour  lui-même,  comptant  pour  rien 
la  peine    et    la    vie  de  ses  sujets  aussi  bien  que  la  sienne; 
homme    unique   plutôt   que  grand  homme;  admirable  plutôt 


«)  Bg  Dupont  XIX,  p.  503. 

mh.    MX    ]QU>KO.  Ari>«  LITTE^K.  d<le  RESITS.  J)EKI«  I.  11 
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qu*à  imiter.  Sa  vie  doit  apprendre  aux  rois,  combien  un  gou- 
vernement pacifique  et  heureux  est  au-dessus  de  tant  de  gloire**  ^). 
In  een  opstel,  getiteld  »Connaissance  des  beautés  et  des 
défauts  de  la  poésie  et  de  Téloquence  dans  la  langue  fran- 
çaise", gedrukt  in  de  verzameling  der  werken  van  Voltaire 
en,  zooals  de  uitgevers  der  editie  van  Kehl  denken  ^),  onder 
zgn  toezicht  dooY  een  z^ner  leerlingen  vervaardigd,  wordt 
op  deze  beschrgving  van  Karels  karakter  als  op  een  voor- 
beeld van  treffend  ware  schildering  gewezen.  >  Le  vrai,  staat 
er,  se  fait  sentir  dans  cette  peinture.  Je  vois  dans  ces  traits 
un  résumé  de  toute  l'histoire  de  ce  monarque.  L'auteur  ne 
peint,  pour  ainsi  dire,  que  par  les  faits.  Ce  n'est  point  lui 
qui  paraît,  c'est  son  héros"  ^). 

Over  't  geheel,  zegt  de  heer  Heigel,  is  de  levensbeschrij- 
ving meer  roman  dan  geschiedenis,  en  in  't  bgzonder  is  het- 
geen Voltaire  van  de  jeugd  van  den  koning  van  Zweden 
verhaalt  in  den  trant  van  een  roman  opgesierd.  Op  die  beide 
gezegden  kom  ik  thans  terug. 

Reeds  a  priori  is  er  grond  om  twijfel  te  koesteren.  Op 
alledei  wgzen  verzekert  de  auteur  der  biographie,  dat  hg 
de  waarheid  wil  vermelden;  hij  tracht  op  meer  dan  op  één 
plaats  waarborgen  voor  die  verzekering  te  geven.  Daar,  waar 
hg  aanvangt  van  zijn  held  te  spreken,  zegt  hg:  >On  se 
propose  d'écrire  ce  qu'on  a  appris  de  certain  touchant  sa 
personne  et  ses  actions"  '^).  In  het  »discours  sur  l'histoire 
de  Charles  XII",  dat  hg  vóór  den  eersten  druk  plaatste,  geeft 
hg  rekenschap  van  de  bronnen,  waaruit  hg  putte:  »On  a 
composé  cette  histoire  sur  des  récits  de  personnes  conniies 
qui  ont  passé  plusieurs  années  auprès  de  Charles  XII  et  de 
Pierre  le  grand,  empereur  de  Moscovie,  et  qui,  s'étant  reti- 
rées   dans    un    pays   libre   long-temps  après  la  mort  de  ces 


')  Bij  Dapont  XXII,  p.  354,  855,  Op  de  naastvolgende  bladzijden 
neeml  Voltaire  nog  andere  zijden  van  Karels  persoonlijkheid  in  oogea- 
schouw. 

«)  Bij  Dupont  XLVI,  p.  421. 

»)  Ibid.,  p.  458,  459. 

*)  Ibid.  XXII,  p.  32. 
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princes,  u*avaient  aucun  intérêt  de  déguiser  la  yérité*'.  Die 
eerste  druk  werd,  gel^k  Voltaire  zelf  in  dezelfde  Toorrede 
opmerkt,  opgesteld  in  1728,  zooals  Quérard,  la  France  litté^ 
rairej  Paris,  1839,  X,  p.  354  vlg.,  heefi;  opgeteekend,  in 
1727  en  1728.  uitgegeven  werd  hij  te  Amsterdam  in  1731 
of  1732  ^).  Wie  die  geloofwaardige  zegslieden  zgn  wordt  in 
de  eerste  editie  niet  bericht,  wel  in  de  latere,  b.v.  in  die 
Tan  1757,  VI,  p.  32,  en  in  die  van  Dupont  XXII,  p.  7: 
»M.  Fabrice  qui  a  vécu  sept  années  dans  la  familiarité  de 
Charles  XQ;  M.  de  Pierville,  envoyé  de  France;  M.  de 
Yillelongue,  colonel  au  service  de  Suède;  M.  Poniatowski 
même  ont  fourni  les  mémoires."  Ongeveer  hetzelfde  wordt 
herhaald  t^en  't  eind  der  »  Histoire  de  Charles"  XII  ^),  en  mede 
in  het  opstel,  getiteld  »Conseils  à  un  journaliste",  waar  aan 
de  getuigen  nog  wordt  toegevoegd  de  broeder  van  de  Torci  '), 
M.  de  Croissi,  ambassadeur  de  France  auprès  de  Char- 
les xn  *j. 

De  zoo  even  genoemde  personen  zgn  maar  enkele  van 
de  velen,  die  Voltaire  heeft  geraadpleegd.  Voorzeker  waren 
zg  op  uitnemende  w^ze  in  de  gelegenheid  veel  te  vernemen  : 
zg  waren  5f  eenigen  t:gd  in  dienst  van  Karel  XII,  óf  ver- 
toefden een  tgdlang  in  zgn  onmiddell^ke  nabgheid.  Fabrice 
was  een  edelman  uit  Holstein,  door  den  hertog  van  dit  land 
ten  tyde  yan  het  verblgf  te  Beu  der  naar  den  koning  van 
Zweden  gezonden  ^).  Fierville  kwam  er  terzelfder  t:gd  als  af- 
gevaardigde van  de  regeering  van  Fraukr^k^).  Eveneens 
begaf  zich   in  diezelfde  dagen  de  Villelongue,  gesproten  uit 


»)  In  de  bedoelde  voorrede  zegt  Voltaire  zelf:  in  1731.  —  Verkeerd  is 
zeker,  wat  in  latere  uitgaven  staat»  b.v.  in  de  eerste  verzameling  zyner 
werken,  1757,  VI,  p.  33,  en  bij  Dapont,  XXII,  p.  7  :  in  1739.  Ook 
Quérard  1.1.  heeft  173 1.  Maar  op  den  titel  dier  eerste  editie  leest  men 
1732. 

*)  Bij  Dupont  XXir,  p.  367. 

»)  Ibid.  XXII,  p   324. 

*)  Tbid.  XLVI,  p.  218. 

*)  Ibid,  XXII,  p.  204,  243,  263. 

•)  Ibid.  XXn,  p.  284. 

11« 
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een  adell^ke  familie  yan  Champagne,  aangetrokken  door  den 
roem  van  Earel  XII,  naar  Turkse,  ten  einde  zgn  degen  aan 
den  dienst  van  dezen  vorst  te  wijden  ^).  Graaf  Poniatowski, 
de  vader  van  den  lateren  koning  van  Polen,  Stanislaus  Po- 
niatowski,  Katharina  n*s  gunsteling,  was  kolonel  van  de 
Zweedsche  Igfwacht  van  Stanislaus  Leszinsky,  den  door  toe- 
doen van  Earel  XII  tot  koning  van  Polen  verheven  woiwode 
van  Posen,  en  doelde  in  de  lotgevallen  van  den  Zweedschen 
monarch  sinds  den  slag  bij  Pultawa  ^).  Croissi  eindel^k  ver- 
keerde veel  met  Earel  XII  ten  tgde  van  het  beleg  van 
Straalsond,  waar  beiden  ingesloten  waren  door  de  Beensche 
en  de  Pruisische  troepen  3). 

Door  't  gansche  werk  heen  wordt  naar  deze  zegsmannen 
verwezen  ^).  Doch  z^*  zyn  op  verre  na  niet  de  eenige.  Andere 
berichtgevers,  op  wie  Voltaire  zich  in  den  loop  van  zgn  ver- 
haal beroept,  zgn:  koning  Stanislaus  Leszinsky  ^);  maarschalk 
Maurits  van  Saksen  ^)  ;  de  griffier  der  Staten-Generaal  Frans 
Fagel  7)  ;  Bolingbroke  ^)  ;  mevrouw  de  hertogin  van  Marlbo- 
rough ^)  ;  de  markies  de  Brancas,  een  tijdlang  gezant  in 
Zweden  ^^);  de  geneesheer  Fonseca,  een  Portugeesch  israëliet, 
gevestigd  te  ConstantinopeP^);  de  Feriol,  gezant  van  Frank- 
rflk  bg  de  Porte  gedurende  Earels  verblgf  in  Turkije  ^^)  ;  de 
eerste  in  rang  van  de  tolken  by  de  Porte,  Bru,  een  verwant 


I)  Zie  bij  Dupont  XXII,  p.  281. 

«)  Ibid.  XXIT,  p.  189  vlg.,  en  LXXI,  p.  432. 

»)  Ibid.  XXII,  p.  306,  324  vlg. 

*)  Vgl.,  behalve  de  boven  aangevoerde  j>laatsen,  bij  Dapont  XXII,  p. 
153,  263  vlg.,  k76,  noot  a,  278  vlg.,  306,  284  vlg.,  289,  285  vlg.,  201, 
noot  a,  201,  207  vlg.,  a32,  237,  2.i9,  244,  369;  XXllI,  p.  229. 

6)  Bö  Dupont  XXII,  p.  120,  284. 
•)  Ibid.  p.  132,  292  vlg, 

7)  Ibid.  p.  152. 
»)  Ibid.  p.  153. 
•)  Ibid.  p.  156. 
!•)  Ibid  p.  178. 

II)  Ibid.  p.  201. 

^')  Ibid,  p.  208,  24. 
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van  Voltaire  i),  om  niet  te  spreken  van  de  talrgke  plaatöen, 
waar  hg  toont  van  zekere  personen,  die  slechts  in  't  alge- 
meen worden  aangeduid,  te  hebben  vernomen  wat  hg  ver- 
meldt, b.y.  van  twee  Fransche  gezanten  in  Zweden  ^),  van 
Zweedsche  officieren  3),  van  officieren  bij  de  Russische  troe- 
pen ^j,  van  een  gezant  eener  vreemde  mogendheid  te  Con- 
stantinopel  ^),  van  een  Franschman,  die  uit  nieuwsgierigheid 
naar  Bender  was  gegaan  en  het  een  en  ander  van  'tgeen 
hg  zag  op  schrift  had  gesteld  ^),  enz. 

Nog  andere  bewgzen  van  't  streven  van  den  auteur  om 
de  waarheid  te  huldigen  zgn  in  menigte  voorhanden.  Hg 
haalt  in  de  eigen  bewoordingen  de  opdracht  aan,  door  Augus- 
tus II  aan  twee  zgner  dienaren  gedaan,  om  Karel  XII  tot 
een  redelgken  vrede  te  bewegen  7),  en  evenzoo  den  woorde- 
Igken  inhoud  van  een  brief,  door  dien  koning  van  Polen 
geschreven  aan  Stanislaus  Leszinsky  ^).  Wanneer  zgn  ge- 
tuigen onder  elkander  verschillen  met  betrekkiug  tot  de  be- 
weegredenen eener  daad,  onthoudt  hg  zich  van  een  beslis- 
sing: »En  ce  cas  tout  ce  que  doit  faire  un  historien,  c'est 
de  conter  ingénument  le  fait^  sans  vouloir  pénétrer  les  mo- 
tifs, et  de  se  borner  à  dire  précisément  ce  qu'il  sait  au  lieu 
de  deviner  ce  qu'il  ne  sait  pas"  ^). 

>0n  n'a  pas  avancé  un  seul  fait  sur  lequel  on  n'ait  con* 
suite  des  témoins  oculaires  et  irréprochables"  leest  men  in  de 
voorrede,  en  eenige  regels  lager  :  »  On  est  obligé  d'avertir  que 
plusieurs  choses  qui  étaient  vraies  lorsqu'on  écrivit  cette  his- 
toire en   1728  cessent  déjà  de  l'être  aujourd'hui  en  1731"  i^). 


»)  Bij  Dupont  XXII,  p.  223. 

*)  Ibid,  p.  3  k 

')  Ibid,  p.  221. 

*)  Ibid,  p.  233. 

*)  Ibid.  p.  251. 

•)  Ibid,  p.  379. 

0  Ibid,  p.  138.  , 

•;  Ibid.  p.  143. 

»)  Ibid.  p.  288  vlg.  Vgl.  p.  276,  noot  a,  en  elders. 

'•)  ZÖÓ  in  de  uitgaaf  van  1732.  VgL  boven  biz.  163,  noot  1, 
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Was  er  toen  reeds  grond  om  w^'zigingen  aan  te  brengen, 
later  deed  zich  de  noodzakel^kheid  hiervan  in  nog  dringen- 
der mate  bespeuren.  En  Voltaire  deinsde  niet  terag  yoor 
dien  arbeid.  Ternauwernood  had  hg  in  1741  vernomen,  dat 
Norberg,  de  kapelaan,  zooals  hg  hem  noemt,  van  Earel  XII, 
een  historie  bewerkte  der  regeering  van  dezen  vorst,  of  hg 
schrijft:  »Je  suis  sûr  que  Ie  chapelain  aura  souvent  vu  les 
mêmes  choses  avec  d'autres  yeux  que  le  favori  et  l'ambas- 
sadeur. Quel  parti  prendre  en  ce  cas?  celui  de  me  corriger 
sur  le  champ  dans  les  choses  ot  ce  nouvel  historien  aura 
évidemment  raison  et  do  laisser  les  autres  au  jugement  des 
lecteurs  désintéressés"  i).  Hier  neemt  hij  de  mogelgkheid  aan 
eener  verplichting  om  tot  een  omwerking  over  te  gaan.  El' 
ders,  in  latere  editiën,  betuigt  hg  zich  werkelgk  van  die 
taak  te  hebben  gekweten,  omdat  zgn  eerste  berichtgevers 
hem  in  dwalingen  hadden  doen  vervallen  en  dewgl  inmid- 
dels een  Zweedsch  officier,  Adlerfeld,  een  militair  journaal 
van  Earels  veldtochten  had  uitgegeven  ^).  Zelfs  versmaadt 
hg  het  niet,  eeuige  verbeteringen  te  outleenen  aan  een  ge- 
schrift van  la  Mottraye,  een  dienaar  van  Fabrice,  dat  aan- 
merkingen behelsde  op  zgn  geschiedenis  van  Karel  XII, 
overvloeide  van  onnauwkeurigheden  en  onbeduidendheden, 
maar  toch  eenige  stof  bood  ter  hervorming.  >Gar,  zegt  hg, 
en  fait  d'histoire  rien  n'est  à  négliger,  et  il  faut  consulter, 
si  l'on  peut,  les  rois  et  les  valets  de  chambre'^  ^).  En  tosn 
men  hem  had  aangetoond,  dat  hg  ten  onrechte  in  zgn  eer- 
sten druk  had  gezet,  dat  Hamburg  den  Zweedschen  generaal 
Steinbock  had  omgekocht  om  Altena  in  1713  in  braud  te 
steken,  liet  hg  in  de  volgende  uitgaven  die  gansche  plaats 
weg,  alhoewel  hg  de  kracht  van  het  bericht,  dat  hem  als 
zeer  stellig  was  geworden,  reeds  in  dien  eersten  druk  had 
verzwakt  door  de  bgvoeging  »on  disait"*). 


»)  Bö  Dupont  XLVI,  p.  218.    , 
»*  ^      TXn,  p.  9  vlg.  en  p.  367. 

K  T,  p.  10,  p.  235,  noot  a,  p.  276,  üoot  ö,  p.  369,  370. 

iH,  p.  871  tig. 


.      (  16^  ) 

Voltaire  had  dan  ook  de  voldoening  te  erraren,  dat  cte 
geloofwaardigheid  van  zyn  werk  meer  en  meer  werd  erkend. 
Stanislans  Leszinsky  liet  in  1759  door  een  zijner  hoofd- 
officiereu  een  schriftel^ke  verklaring  opstellen  en  aan  Voltaire 
toezenden,  houdende  de  bevestiging  der  waarheid  van  ^tgeen 
bet  leven  van  Karel  XII  bevat,  dat  hg  ten  deele  zelf  had 
beleefd.  Hg  verzekert,  dat  de  auteur  noch  eenig  feit,  noch 
eenige  gewichtige  omstandigheid  heeft  vergeten  of  op  een 
verkeerde  plaats  geboekt;  dat  alles  aan  den  eisch  der  waar- 
heid beantwoordt;  dat  hg  over  Polen  en  over  alles,  dat  er 
gebeurd  is,  spreekt  als  een  ooggetuige  ^).  Zelf  schrgfb  Vol- 
taire in  een  zgner  brieven  van  't  jaar  1761,  dat  de  »His- 
toire de  Charles  XII,  longtemps  combattue,  est  enfin  recon- 
nue pour  véritable''  ^).  Men  begrgpt  alzoo  de  rechtmatigheid 
der  fiere  uitdrukkingen,  die  hg  zich  nu  en  dan  veroorlooft, 
als:  »Je  peux  assurer  que  si  jamais  Thistoire  a  mérité  la 
créance  du  lecteur,  c'est  celle-ci"^).  »J*ai  écrit  une  Histoire 
de  Charles  XIIj  fondée  sur  les  monuments  les  plus  authen- 
tiques, ouvrage  dont  le  seul  mérite  consiste  dans  l'amour 
de  la  vérité  et  de  l'humanité"  *). 

Neen,  een  geschrift,  naar  zulke  grondregelen,  met  2oo 
groote  zorgvuldigheid  vervaardigd,  is  geenszins  :  »  meer  roman 
dan  geschiedenis,"  al  mogen  er  ook  enkele  trekken  in  voor- 
komen, die  aan  een  roman  herinneren.  Bovenal  is  mg  duis- 
ter, hoe  men  kan  beweren,  dat  datgene,  wat  Voltaire  over 
Earels  jeugd  mededeelt,  romantisch  is  opgesierd.  Over  die 
jeugd  heeft  hg  niet  meer  dan  een  paar  bladzgden,  waarin 
slechts  staat,  dat  de  Zweedsche  prins  al  zeer  vroeg  behagen 
schepte  in  paard  rgden  en  in  lichaamsoefeniugen  ;  dat  hg 
Duitsch  en  Latgn  leerde,  maar  een  afkeer  had  van  het  Fransch  ; 
dat  zgn  meest  kenmerkende  hoedanigheden  wareu  onverzet- 
telgke    halsstarrigheid    en    roemzucht    en    welke    blgken  hg 


'j  Zie  de  verklaring  bij  Dupout  XXIT,  p.  21  vlg. 
»)  Ibid.  LXI,  p.  566. 
»)  luid,  XXII,  p.  367. 
*)  Hid,  LXI,  p.  éi3, 
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daarvan  gaf^),  al  welke  dingen  juist  diegene  zga,  die  altgd 
in  de  eernte  plaats  aangaande  de  jaren  der  jongelingschap 
van  Earel  worden  v^erhaald.  Opmerkeljgk  is,  dat  ten  aanzien 
▼an  dien  tegenzin  tegen  't  Fransch  en  van  nog  een  ander 
punt,  n.l.  dat  Earel  b^  zijn  kroning  de  kroon  aan  den  aarts- 
bisschop van  Upsala  ontrukte  en  ze  zichzelf  op  het  hoofd 
zette,  de  heer  Heigel,  andere  berichten  verwerpende,  met 
Voltaire  overeenstemt  ^). 

Drie  jaren  voordak  de  heer  Heigel  zijn  artikel  in  't  licht 
gaf,  in  1878,  promoveerde  de  heer  Danielson  b^  de  philo- 
sophische faculteit  der  universiteit  te  Helsingfors  op  een  in 
't  Finsch  geschreven  dissertatie,  getiteld  :  Voltaire  beschouwd 
als  geschiedschrijver  van  Karel  XXL  Het  is  mg  niet  geble- 
ken, dat  de  heer  Heigel  kennis  van  dit  geschrift  heeft  ge- 
nomen. Mijzelf,  voor  wien  werken,  in  die  taal  opgesteld, 
gesloten  boeken  z^n,  is  het  evenmin  mogelgk  geweest  het 
te  raadplegen.  Toch  ben  ik  in  staat  te  berichten,  dat  de 
slotsom,  waartoe  de  auteur  der  dissertatie  geraakt,  is,  dat 
Voltaire,  behalve  uit  de  door  hemzelf  genoemde  bronnen, 
veel  heeft  getrokken  uit  een  zeker  aantal  gedrukte  geschrif- 
ten; dat  hg  niet  zelden  heeft  misgetast,  voor  zooveel  kleine 
bgzonderheden  en  anecdoten  betreft,  maar  dat  hg  in  de 
hoofdzaak  zijn  held  juist,  in  sprekende  trekken  en  getrouw 
naar  het  leven,  heeft  geschilderd.  Dit  deelt  hg  mede,  die  de 
dissertatie  in  de  »lievue  historique"  heeft  aangekondigd, 
Eugène  Beauvois,  er,  als  zgn  eigen  gevoelen,  nog  bgvoe- 
gende,  dat  de  vermaarde  auteur  zich  zeker  eenige  vrgheid 
heeft  veroorloofd  in  de  vertaling  der  geestige  gezegden,  aan 
zgn  personen  toegeschreven,  en  in  de  rangschikking  der  dra- 
matische tooneelen;  doch  dat  hg  in  hetgeen  het  wezen  der 
geschiedenis  uitmaakt  niets  heeft  vervalscht,  niets  van  het 
zgne  er  bg  gedaan  3). 


O  By  Dupont  XXII,  p.  32  vlg. 

*)  Vgl.  Wijnne,  Négociât,  de  M,  le  comte  d^Aoaux  en  Suède,  II,  p.  181 
noot  1;  381,  noot  2;  111  (2),  p.  156,  157. 
3^  Revue  hUt.  Nov.— Dec.  1879,  p.  454  vlg. 
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Onder    ^e  broanen.    door  Voltaire  in  zgn  werk  genoemd, 
komt    niet    voor  Vockerodt.    Wie  is  dat?  In  1693  geboren 
te  Halle,    werd  hg    eerst,  in  1712,  de  leidsman  der  opvoe- 
ding   van  de  zonen  van  den  Russischen  krggsoverste  Bruce, 
later,  in   1718,  secretaris  van  den  pruisischen  gezant  te  Pe- 
tersburg,   Gustaaf   von    Mardefeld.    De  Russische  taal  en  de 
Rassische  toestanden  kende  hg  als  een  geboren  Rus.  In  1737 
verliet    hij    Petersburg   en  vestigde  zich  te  Berlgn,  waar  hg 
nog   jaren    lang   in    verschillende  betrekkingen  de  koningen 
van  Pruisen  diende.  Hij  overleed  in  1756  ^).    Dezen  Vocke- 
rodt   droeg    Frederik,    de    kroonprins    van  Pruisen,  op,  een 
antwoord  in  te  zenden  op  twaalf  vragen  over  Russische  toe- 
standen, die  Voltaire,  destgds  van  plan  over  Peter  den  groote 
te  schrijven,  in  Mei  1737  tot  den  kroonprins  had  gericht  2). 
In    Augustus  meldde  Frederik  aan  Voltaire,  dat  hg  die  op- 
dracht   had    gedaan    aan  een  secretaris,  die,  na  een  verblijf 
van  achttien  jaren  in  Rusland,  pas  was  teniggekomen  ^).  In 
November    had    Vockerodt    zgn    taak    ten  eind  gebracht  en 
deed    de    kroonprins  het  geschrift  aan  Voltaire  toekomen  ^), 
In   Januari    1738    had    Voltaire  het  in  bezit  ^),    Het  duurt 
echter    nog  een   twintig  jaren,  eer  hij  zich  aan  't  werk  zet 
voor  het  beoogde  doel,  het   schrgven  eener  geschiedenis  van 
Rusland    onder    Peter  I.    Maar  inmiddels  had  hg,  gelgk  hij 
in    een    brief   van    5    October  1757  mededeelt  aan  Darget, 
secretaris  van  koning  Frederik  II,  voor  de  laatste  uitgaven  zg- 
ner  levensbeschrgving   van  Karel    XII  gebruik  gemaakt  van 
'tgeen  Vockerodt  had  opgeteekend  ^). 

In    't    »Geheime    Staatsarchiv"    te    Berlgn    bevinden  zich 


*)  Ernst  Henn&nn,  Russland  unier  Peter  dem  (trossen,  nach  den  hand- 
schrißliehen  Berichten  Johann  Gottliilf  Vockerodts  und  Otto  Pleycr's, 
1872,  Einleitendes  Vorwort,  p.  V,  VI;  Reinhold  Koser  in  von  St/hels 
Hisi.  Zeitschr,,  1876,  Heft  4,  blz.  673  vlg. 

*)  Oeupres  de  Frédéric  le  grand,  Berlin,  1853,  XXI,  p.  72,  73.  Vgl, 
XVI,  p.  332,  333. 

»)  IHd.  p.  85,  86. 

*)  Ibid,  p.  113  vlg.  Vgl.  p.  116  vlg.,  147,  181. 

*)  Ibid,  p.  136,  153. 

•)  Oeuvres  de.  Folfaire,  éd    Bouchot,  183;?,  LVII,  p.  346, 
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twee  gel^kluidende  handschriften  van  dat  stak,  beide  ge^ 
dagteekend  September  1737,  waarvan  het  eene  geen  ander 
opschrift  heeft  dan  »Sept.  1737 '\  het  andere  ten  titel  voert  : 
»Erörterung  einiger  Fragen,  die  unter  Petri  I  Regierung  in 
Russland  vorgegangene  Veräuderung  betreffend'*.  Met  nog 
een  ander  soortgelijk  bericht  gaf  de  hoogleeraar  Ernst  Her- 
mann het  gedenkschrift  van  Vockerodt  in  1872  in  't  licht 
onder  den  titel:  »Zeitgenössische  Berichte  zur  Geschichte 
Russlands.  Russland  unter  Peter  dem  Grossen,  nach  deu 
handschriftlichen  Herichten  Johann  Gotthilf  Vockerodt's  und 
Otto  Pleyer's".  Het  werk  van  Vockerodt  is  in  die  uitgaaf  118 
bladz^den  groot. 

»  Eine  Vergleichung  der  histoire  de  Charles  XII  (van  Vol- 
taire), zegt  de  heer  Reinhold  Koser  in  de  Historische  Zeit- 
schrift von  von  Sybel,  18'^^*  Jaarg.,  1876,  Heft  4,  blz.  675, 
mit  der  Vockerodtschen  Schrift  ergiebt  für  den  zusammen- 
hängenden Excurs  über  Russland  im  ersten  Buche,  dass 
Voltaire  nahezu  Alles,  was  er  beibringt,  von  Vockerodt  ent- 
lehnte". Het  heeft  klaarblgkelyk  niet  in  de  bedoeling  gelten 
van  hem,  die  dââr,  in  Sybels  tydschrift,  het  boek  van  Her- 
mann met  nog  een  paar  andere  aankondigt,  z^n  stelling 
uitvoerig  te  betoogen,  of  ook  maar  met  vele  bewijzen  te 
staven.  Eenige  toelichting  geeft  hg  evenwel:  »Wenn  Vol- 
taire sich  für  die  Erzählung  von  der  theologischen  Dispu- 
tation, in  welcher  für  den  Schnaps  gegen  den  Taback  auf 
Grund  von  Matthäi  15,  v.  17,  18  plädirt  wird,  auf  einen 
»»homme  digne  de  foi""  beruft,  so  ist  dieser  kein  anderer 
als  Vockerodt  (vgl.  s.  15  der  Hermannschen  Ausgabe  seiner 
Schrift);  über  Peter's  militärische  Reformen  bei  Voltaire  ist 
Vockerodt  s.  36  ff.  zu  vergleichen;  dass  Peter  als  Kind 
sich  vor  dem  Wasser  scheute,  weiss  Voltaire  aus  Vockerodt 
s.  49;  ebenso  hat  er  von  dort  s.  115  seine  statistischen 
Angaben  über  die  Bevölkerung  Russlands,  u.  s.  w." 

Zooais   boven   is  opgemerkt^),  heeft  Voltaire  het  gedenk- 


^)  Zie  blz.  169. 
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schrift  van  Yockerodt  in  zij  a  biographie  van  Earel  niet  op- 
geteld onder  de  door  hem  geraadpleegde  bronnen.  Daaren- 
t^en  erkent  h^^  gel^k  mede  boven  is  gezegd  ^),  in  een  brief 
van  5  October  1757,  er  iets  nit  geput  te  hebben  in  de  la- 
tere uitgaven  dier  biographie:  »L'écrit  est  parmi  mes  pape- 
rasses depuis  1738,  et  j*en  ai  même  fait  usage  dans  les 
dernières  éditions  de  la  vie  de  Charles  XIF'  ^).  Na  het  later 
met  andere  documenten  vergeleken  te  hebben,  liep  h^  er 
niet  hoog  mede.  >Je  Tai  négligé  depuis  —  leest  men  in 
denzelfden  brief  —  comme  un  échafaudage  dont  on  n'a 
plus  besoin.  La  plupart  des  choses  que  M.  de  Yockerodt  a 
dites  étaient  vraies  autrefois  et  ne  le  sont  plus'*  ^). 

De  vraag  is  bg  mg  gerezen,  of  Voltaire,  toen  hg  het  een 
eu  ander  aan  't  geschrift  van  Yockerodt  ontleende,  het  zoo- 
zeer vertrouwde,  dat  hg,  gelgk  de  heer  Eoser  meent,  het 
bijna  uitsluitend  tot  grondslag  legde  voor  zgn  uitweiding 
over  Rusland  in  het  eerste  boek.  Toetsen  wij  allereerst  de 
bewgzen,  door  den  heer  Koser  aangevoerd  :  1^.  de  plaats,  be- 
trekking hebbende  op  het  theologisch  dispuut,  waarin,  op 
grond  van  Matthaeus  15,  vers  17  en  18,  gepleit  wordt  voor 
het  drinken  van  brandewijn  tegen  het  rooken  van  tabak. 
De  anecdote  wordt  door  Voltaire  op  deze  wgze  verhaald: 
>Un  homme  digne  de  foi  m'a  assuré  qu'il  avait  assisté  à 
une  thèse  publique,  où  il  s'agissait  de  savoir,  si  l'usage  du 
tabac  à  fumer  était  un  péché.  Le  répondant  prétendait  qu'il 
était  permis  de  s'enivrer  d'eau  de  vie,  mais  non  de  fumer, 
parce  que  la  très  sainte  écriture  dit  que  ce  qui  sort  de  la 
bouche  de  l'homme  le  souille  et  que  ce  qui  y  entre  ne  le 
souille  point"*).  —  Bg  Vockerodt  luidt  zg  aldus:  »Wie 
seicht  es  mit  den  Wissenschaften  dieser  Herren  der  Glerisei 
bestellet  gewesen ,  wird  aus  folgendem  Raisonnement  zu 
ermessen    sein,    welches    vor    einigen    Jahren    ein    Abt  aus 


1}  2àe  blz.  169. 

•)  Oeuvres  de  Voltaire,  éd.  Beuchot,  LVII,  p.  346. 

•)  Ibid. 

«)  By  Dupont  XXII,  p.  48. 
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einem  der  vornehmsten  Klöster  in  der  Ukraine  über  die 
Sündlichkeit  des  Tobackrauchens  gegen  einen  russischen  Für- 
sten in  meiner  Gegenwart  föhrete.  Der  Fürst  hatt«  bei  Ge- 
legenheit einiger  von  den  Mönchen  gedachten  Klosters  be- 
gangener Excesse  sonteniret:  es  würde  besser  sein,  dass  man 
den  Mönchen  das  Tobackrauchen  zuliesse,  welches  sie  amü- 
sirte  und  ihnen  den  Kopf  nicht  einnähme,  als  dass  man 
ihnen  Bier,  Branntwein  und  andere  starke  Getränke  gestat- 
tete, wodurch  sie  zu  allerhand  Lastern  und  Aergernissen 
verleitet  würden,  worauf  der  Abt  antwortete:  Der  Anschlag 
wäre  recht  gut,  wenn  nur  nicht  Gottes  Wort  das  Toback- 
rauchen ausdriicklich  verboten  hätte.  Denn  es  hiesse  in  der 
Bibel:  Was  zum  Munde  hineingehet  verunreinigt  den  Men- 
schen nicht;  aber  was  zum  Mnnde  herausgehet  verunreinigt 
dpn  Menschen.  Nun  gingen  ja  alle  starken  Getränke. zum 
Munde  hinein,  der  Tobacksrauch  hingegen  heraus"  i). 

Bg  eenige  gelijkenis  is  hier  tamelijk  veel  verschil:  Vocke- 
rodt  laat  niet  uitkomen,  dat  h^  b^  het  gesprek  tegenwoordig 
is  geweest;  bij  hem  is  het  geen  verdediging  en  bestrgding 
eener  stelling  in  een  openbaar  dispuut. 

2^  betreft  de  hervormingen,  door  Poter  ingevoerd  in  't 
krggswezen.  Voltaire  vat  hetgeen  hg  daarover  heeft  te  zeg- 
gen in  nog  geen  twee  bladzijden  samen;  Vockerodt  wgdt 
er  meer  dan  twintig  bladzijden  aan  ^).  Hoe  weinig  Voltaire 
ook  over  dit  onderwerp  heeft,  het  is  niet  geheelenal  het- 
zelfde als  wat  bij  Vockerodt  staat.  De  Strelitzen  waren  on- 
geveer 30,000  man  sterk,  zegt  Voltaire.  Volgens  Vockerodt 
»mochten  sie  zusammen  zwischen  20  und  30  Tausend  Mann 
ausmachen.''  Deze  auteur  laat  Peter  dienst  nemen  in  een 
compagnie  van  jonge  russische  edellieden,  Voltaire  in  een 
compagnie  vreemdelingen.  Eenig  onderscheid  is  er  ook  in 
datgene,  dat  over  de  ruitery  wordt  medegedeeld  :  o.  a.  leest 
men  by  Voltaire,  dat  één  der  scheppingen  van  Peter  een 
korps  huzaren  is,  iets  dat  b^  Vockerodt  niet  wordt  aange- 
troffen. 


^)  By  Hermann  p.  15. 

^)  Bij  Dupont  XXII,  p.  49,  50;  b\)  Hermann,  p.  Ô6,  27,  36  vlg. 
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S^.  Ten  opzichte  van  de  groote  vrees,  die  Peter  in  de  jaren 
zijner  kindsheid  voor  het  water  koesterde,  stemmen  de  beide 
schrijvers  met  elkander  overeen,  eenparig  het  verhaal  voor- 
dragende, dat  Voltaire  in  deze  woorden  inkleedt:  >I1  ne 
pouvait  dans  sa  jeunesse  passer  sur  un  pont  sans  frémir:  il 
fesait  fermer  alors  les  volets  de  bois  de  son  carrosse"  ^). 

4^.  De  statistische  opgaven  over  de  bevolking  van  Rusland. 
Ook  hier  is  de  overeenkomst  zeer  zichtbaar:  hetzelfde  cijfer 
of  nagenoeg  hefczelfde  cijfer  voor  de  adellgke  familiên  in 
Rusland,  voor  de  dienaren  der  kanselarij,  voor  de  belasting 
betalende  burgers  en  boeren,  voor  de  bevolking  der  op  Zwe- 
den veroverde  gewesten,  voor  de  kozakken  in  de  Ukraine 
en  de  Tartaren,  voor  de  bevolking  van  het  gansche  rgk  ^). 
De  slotsom,  alleen  maar  uit  die  paar  plaatsen  te  trekken, 
is,  zou  ik  zeggen,  deze:  buiten  Vockerodt  heeft  Voltaire  op 
die  plaatsen  één  of  meer  andere  bronnen  geraadpleegd.  Dat 
moet  wel  zóó  zijn,  dewijl  hij  b^  't  opstellen  zijner  eerste 
editie,  toen  het  artikel  van  Vockerodt  hem  nog  ten  eenen 
male  onbekend  was,  er  toch  een  uitweiding  over  den  toe- 
stand van  Rusland  en  over  Peters  hervormingen  inlaschte, 
die,  op  een  zeer  enkel  punt  na^),  hetzelfde  bevat  als  de 
eerste  tielft  van  denzelfden  excursus  in  de  latere  uitgaven. 

Ongemeen  groot  is  het  aantal  editiën,  in  den  loop  der 
tgden  van  dit  boek  in  't  licht  verschenen.  Vier  bibliogra- 
phische werken  heb  ik  er  op  nagezien  *).  Gezamenlijk  tellen 
z^  er  bgna  v^ftig  op,  en  daarb^  zijn  die  editiën  niet  mede- 
gerekend,  die  in  de  verzamelingen  der  »Oeuvres  complètes" 
voorkomen.  Onder  die  vgffcig  zgn  er  drie  van  de  jaren  1731, 
1732,    1733,    voorafgaande    aan  het  tijdstip,  1738,  waarop 


»)  Bij  Dupont  XXll,  p.  51;  bij  Hermann,  p.  49. 

*)  Bij  Dupont  XXII,  p.  52;  bij  Hermann,  p.  115,  116.  —  De  uitge- 
ver der  editie  bij  Dupont  vei^t  zich,  zeggende  dat  die  cijfers  door 
Voltaire  in  't  jaar  1727  werden  terneeigeschreven. 

*)  B.v.  met  betrekking  tot  Lefort. 

*)  Quérard,  la  France  littéraire,  1S39,  X,  p.  354  vlg.;  Bourquelot,  la 
littérature  française  contemporaine  (1827—1849),  1857,  p.  585;  Lorenz, 
catalogue  etc.  pendant  25  ana  (1840  —1865),  1871,  p.  630;  Lorenz,  cata-' 
U>gue  général  de  la  librairie  française^  depuis  1840,  VI,  1877,  p.  687. 
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Voltaire  de  aanteekeningeu  7aii  Yockerodt  gewerden.  De 
laatste,  waar?an  in  de  door  mij  nageslagen  geschriften  ge- 
wag wordt  gemaakt,  is  van  't  jaar  1866. 

Het  blijkt  dus,  dat  Voltaire  een  schets  van  de  gesteldheid 
van  Basland  heeft  ontworpen,  geput  uit  andere  bronnen 
dan  uit  Vockerodt.  Wat  deze  Pruisische  berichtgever  hem 
leverde,  dit  heeft  hg  eerst  in  de  latere  uitgaven  kunnen  ver- 
werken. Maar  hieronder  heeft  hg  het  een  en  ander  aange- 
troffen, dat  hem  minder  aannemelgk  scheen  dan  wat  hg 
reeds  vroeger  van  anderen  had  overgenomen  en  dat  hg 
daarom  ook  later  onaangeroerd  liet.  Dit  heb  ik  thans  aan 
te  toonen.  Het  betreft  zaken  van  meer  gewicht  en  van  on- 
dergeschikt belang.  Onder  de  eerste  rangschik  ik  de  beide 
navolgende  plaatsen.  1".  Het  eerste  hoofdstuk  van  Vockerodt 
voert  ten  titel:  »Ob  es  wirklich  an  dem  sei,  dass  die  alten 
Russen  so  wild  und  viehisch  gewesen,  als  sie  ausgeschrien 
werden?''  Het  antwoord,  op  die  vraag  in  dat  eerste  hoofd- 
stuk gegeven,  luidt  ontkennend.  Men  heeft  daarom  de  Bus- 
sen voor  barbaarsch  uitgekreten,  dewgl  men  niet  inzag,  dat 
zij  andere  begrippen  over  hetgeen  passend  was  of  niet  had- 
den dan  de  overige  Europeanen.  Wat  de  vraag  aangaat,  of 
zg  verstand  hadden,  die  vraag  wordt  bevestigend  beantwoord 
op  tweederlei  grond.  Alleen  op  eigen  kracht  steunende,  zon- 
der vreemde  hulp,  zijn  zg,  vóór  het  optreden  van  Peter,  er 
niet  alleen  in  geslaagd,  hun  vaderland  te  bevrgden  van  de 
Polen  en  de  Zweden,  die  het  overheerd  hadden,  maar  hebben 
daarenboven  aan  de  Porte  de  heerschappg  over  de  Kozakken 
en  over  de  Ukraine  ontrukt.  En  alwie  een  Bussisch  burger 
of  boer  kent  zal  gedwongen  zgn  te  verklaren,  dat,  voorzoo- 
ver hem  geen  nationaal  of  kerkelgk  vooroordeel  in  den  weg 
staat,  hg  een  goed  oordeel  bezit,  onder  't  voorkomen  van 
onnoozelheid  veel  schrauderheid  verbergt  (hetzelfde  als  wat 
men  van  de  Drentsche  boeren  zegt)  en  een  bgzondere  ge- 
schiktheid heeft  om  iets  juist  te  begrgpen;  dat  hg  veela 
beter  zal  weten  te  kiezen  wat  tot  zgn  voordeel  kan  strekken 
dan  de  meeste  Duitschers  van  de  lagere  volksklassen  ^). 


1)  Bij  Hermaim,  blz.  1  ?lg. 
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Het  staDdpunt,  waarop  zich  Voltaire  bg  zgn  algemeene 
schildering  plaatst,  is  Ignrecht  het  tegengestelde  :  »  Les  Mosco- 
vites étaient  moins  civilisés  que  les  Mexicains  quand  ils, 
furent  découverts  par  Cortes;  nés  tous  esclaves  de  maîtres 
aussi  barbares  qu'eux,  ils  croupissaient  dans  l'ignorance,  dans 
le  besoin  de  tous  les  arts  et  dans  Tinsensibilité  de  ces  besoins 
qui  étouffait  toute  industrie."  Het  zal  wel  overbodig  zijn  er 
bg  te  voegen,  dat  men  in  de  eeuw  van  Voltaire  nog  geens- 
zins die  gunstige  gedachten  koesterde  over  de  betrekkelijke* 
beschaving  der  Mexikanen  vóór  het  tgdstip  der  ontdekkin- 
gen, welke  thans  de  heerschende  zgn.  Ter  staving  van  de 
vleiende  getuigenis,  die  hij  voorop  zet,  voert  Voltaire  ver- 
volgens velerhande  voorbeelden  aan:  het  jaar  begint  bij  de 
Russen  met  dien  dag,  die  bij  ons  de  13^^  September  is,  als 
reden  waarvoor  zij  aanvoeren,  dat  het  Opperwezen  de  we- 
reld Termoedelijk  in  den  herfst  heeft  geschapen.  Niet  lang 
geleden  had  het  volk  te  Moskau  den  secretarie  van  een  Per- 
zisch gezant  willen  verbranden,  die  een  zonsverduiât-ering 
had  voorspeld.  Cijfers  waren  hun  ten  eenenmale  onbekend. 
Slechts  weinige  Russen  durfden  duiven  eten,  dewgl  de  Hei- 
lige geest  als  een  duif  werd  afgebeeld  i). 

2^.  Het  opschrift  van  het  achtste  hoofdstuk  van  Vocke- 
rodt  is:  >Wie  weit  die  Russen  unter  Petri  I  Regierung  in 
Wissenschaften  zugenommen  haben,  was  vor  Anstalten  er 
zu  ihrer  Gultur  in  diesem  Stücke  gemacht  und  was  vor 
Nutzen  man  aus  selbigen  verspüret  habe?"  Ten  aanzien  van 
deze  drie  punten  is  de  auteur  tot  de  droevige  ervaring  ge- 
komen, dat  al  de  middelen,  door  Peter  aangewend  om  de 
Russen  tot  beoefenaars  der  wetenschappen  te  maken,  niets 
hebben  gebaat;  dat  de  Academie,  in  navolging  van  de  Fran- 
sche  »Académie  des  sciences"  door  den  czaar  opgericht^  van 
dien  aard  is,  dat  Rusland  »sich  m  Ewigkeit  davon  nicht 
den  geringsten  Nutzen  versprechen  könnte'^;  dat  de  reizen, 
op  zijn  bevel  door  jonge  lieden  in  het  buitenland  onderno- 
men, hen  zoo  luttel  hebben  ontwikkeld,  dat  de  czaar  lang 
vóór    zgn    dood    het  nuttelooze  daarvan  heeft  ingezien;  dat 


')  B$  Dupont  XXTT,  p.  43  vlg. 
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de  studie  der  wetenschappen  tot  niets  anders  heeft  geleid 
dan  dat  eenige  Russen  het  landmeten  hebben  geleerd;  dat 
geen  van  hen  het  in  eenig  vak  zoo  ver  heeft  gebracht,  dat 
men  hem  tot  hoogleeraar  heeft  kunnen  benoemen,  en  dat 
alleen  maar  een  enkele  Duitscher  zoo  bekwaam  is  geworden 
in  wiskunde  en  philosophie,  dat  hem  een  jaarl^ksch  inko- 
men van  zes  h  zeven  honderd  roebels  heeft  kunnen  worden 
toegelegd  i). 

Hoezeer  steekt  hierb^  af  de  loffel^ke  getuigenis,  door  Vol- 
taire aan  Peters  volhardend  streven  gegeven:  »Les  sciences 
qui  out  été  ailleurs  le  fruit  tardif  de  tant  de  siècles  sont 
venues  par  les  soins  du  czar  dans  ses  états  toutes  perfec- 
tionnées. Il  a  créé  une  académie  sur  le  modèle  des  sociétés 
fameuses  de  Paris  et  de  Londreâ.  Cette  académie  subsiste 
encore,  et  il  se  forme  enfin  des  philosophes  moscovites.  11 
a  forcé  la  jeune  noblesse  de  ses  états  à  voyager,  à  s'instruire, 
à  rapporter  en  Russie  la  politesse  étrangère.  J'ai  vu  de  jeunes 
Russes-  pleius  d'esi)rit  et  de  connaissances.  C'est  ainsi  qu'un 
seul    homme   a   changé  le  plus  grand  empire  du  monde"  ^). 

Er  zÎQu  ook  voorbeelden  van  minder  beteekenis,  zeide  ik, 
waarnaar  men  kan  verwezen.  »Die  publiken  Gebäude,  die 
Petrus  I  zu  seiner  Wohnung  und  Divertissement  aufge- 
führet,  sind  eben  nicht  das  Haupstück,  wobei  ein  Panegy- 
rist, wenn  er  von  diesem  Monarchen  eine  grosse  Idee  geben 
wollte,  sich  meines  Erachtens  lange  arretiren  müsste".  En 
dan  volgt  de  nadere  uitwerking  van  dit  thema,  hierop  neer- 
komende, dat  de  huizen,  ook  het  zomer-  en  het  winterpaleis, 
klein  en  onregelmatig  z^n,  zonder  evenredigheid  gebouwd 
en  zoo  laag,  dat  b.  v.  van  dat  te  Preobraschenskoi  »ein 
langer  Mann,  wann  er  vor  der  Thürschwelle  stehet,  das 
Dach  ohne  Mühe  abreichen  kann"  en  dat  de  woning  van 
»das  so  hoch  ausgeschrieene  Peterhofi"  zoo  eng  is,  dat  »ein 
Wohlhabender  Edelmann  sich  gewiss  darinne  nicht  gerne 
behelfen  würde"  ^).  Zóó  bg  Vockerodt.  Voltaire  in  tegendeel  : 


>)  Bij  Hermann,  biz.  102  vlg. 
«)  Bij  Dupont  XXII,  p.  54. 
»)  B^  Hermann,  biz.  88  vlg. 
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»Des  bâtiments  d'une  architecture  régulière  et  noble  furent 
éleyés  au  milieu  des  huttes  moscovites.  Il  fesait  toutes  ses 
maisons  petites  et  de  mauvais  goût;  mais  il  prodiguait  pour 
les  maisons  publiques  la  magnificence  et  la  grandeur"  !)• 

In  tegenstelling  met  Voltaire,  die  voor  het  stichten  der 
haven  t«  Petersburg  de  zeer  gegronde  reden  aanvoert,  dat 
»le  port  d'Archangel^  fermé  par  les  glaces  neuf  mois  de 
Tannée  et  dont  Tabord  exigeait  un  circuit  long  et  dange- 
reux, ne  paraissait  pas  assez  commode  au  czar"  %  vindt 
men  bij  Vockerodt  de  voorstelling,  alsof  alleen  de  groote 
voorliefde  van  Peter  voor  Petersburg  de  drgfveer  was,  waarom 
h^  Archangel  tegenwerkte^). 

Terw:gl  Voltaire  van  meer  dan  300  galeien,  te  Petersburg 
liggende,  spreekt  %  gewaagt  Vockerodt  van  meer  dan  200  ^). 
Voltaire  verzekert,  dat  er  ten  tgde  van  Peter  een  weg  liep, 
op  zyn  last  aangelegd,  van  Moskau  naär  Petersburg,  dwars 
door  een  streek,  die  tevoren  niets  dan  moeras  was,  van 
welken  weg  hg  zelfs  de  lengte  opgeeft  ^).  Daarentegen  ver- 
meldt Vockerodt,  dat  slechts  een  klein  gedeelte  van  dien 
weg  is  tot  stand  gekomen,  het  overige  nooit  begaanbaar  is 
geworden  7).  Zeer  in  't  oog  vallend  is  ook,  dat,  alhoewel 
Vockerodt  een  paar  bladz^den  vult  met  de  beschr^ving  van 
Petersburg  8),  het  cgfer  van  60,000  huizen,  welke  die  stad 
zal  hebben  bevat,  dat  bgna  het  eenige  is,  hetwelk  Voltaire 
er  van  zegt  in  de  paar  regels,  aan  dit  onderwerp  gewgd  % 
geenszins  bg  Vockerodt  voorkomt.  Niet  minder  opmerkeligk, 
dat  het  bedrag  der  inkomsten  van  czaar  Peter  zooveel  ge- 
ringer wordt  geschat  door  Voltaire  dan  door  Vockerodt.  Vol- 


1)  Bij  Dupont  XXII,  p.  47,  54. 
»)  Ibid,  XXII,  p.  53. 
')  Bij  Hermann,  p.  59  en  70  vlg. 
♦)  Bij  Dapout  XXII,  p.  5l. 
»)  By  Hermann,  biz.  55. 
.     •)  By  Dupont  XXII,  p.  53. 
7)  Bij  Hermann,  p.  82. 
•)  Ibid,,  biz.  96  vlg. 
•)  Bij  Dupont  XXII,  p.  54. 
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taire  zegt  iu  de  »Histoire  de  Charles  XII**,  dat  Peter  nooit 
24  millioen  inkomen  heeft  gehad  ^).  Duidelgker  drukt  hg 
zich  uit  in  de  »Anecdotes  sur  Ie  czar  Pierre  Ie  grand": 
>rétat  ne  possédait  alors,  d.  i.  ten  tyde  van  Peters  hervor- 
mingen, qu^envirou  vingt  de  nos  millions  de  revenn*'  ^). 
Dat  komt  nagenoeg  overeen  met  een  plaats  uit  de  >  Histoire 
de  Tempire  de  Russie  sous  Pierre  Ie  grand"  van  Voltaire, 
alwaar  men  leest:  »L'état  ne  possédait  pas  au  dix-septième 
siècle  cinq  millions  de  roubles  (environ  vingt-cinq  millions 
de  France)  de  revenu"  ^  ,  welke  plaats  wederom  in  overeen- 
stemming is  met  een  andere  uit  hetzelfde  boek,  waar  even- 
zeer de  waarde  van  een  roebel  op  omtrent  v^f  francs  wordt 
begroot  ^ .  Maar  het  wgkt  zeer  af  van  Yockerodt,  want 
tegeuover  de  4  à  5  millioen  roebels  jaarl^ksche  inkomsten 
bg  Voltaire  stelt  die  schrgver  9  à  10  millioen  ^). 

Ook  met  betrekking  tot  deze  reeks  van  plaatsen  dus,  niet 
aangehaald  door  den  heer  Eoser,  is  het  resultaat  mgner 
vergelgking:  er  is  te  veel  verschil  tusschen  Vockerodt  en 
Voltaire,  dan  dat  men  zou  kunnen  deuken,  dat  de  Franscbe 
auteur  nagenoeg  zyn  geheele  uitweiding  over  den  toestand 
van  Rusland  uit  het  geschrift  van  den  Pruisischen  gezant- 
schapssecretaris heeft  getrokken. 


O  Bij  Dupont  XXn,  p.  51. 

«)  Ibid,,  XXm,  p.  é37. 

•)  lèid,,  p.  67,  en  eveneens  166. 

*)  Ibid.,  p.  166. 

»)  By  Hermann,  p.  116. 
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TAAL-,  LETTER  ,  GESGHIEDEUNDIOE  EN  WUSOEEBiOE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  KH»  DECEHBEB  I88S. 


Tegenwoordig    de   beeren:    opzoomer,  voorzitter,  leemans, 

M.  DE  VRIES,  o.  DG  VRIES  AZ,,  ICEES,  BEET8,  R.  FRUIN,  SUL, 
NABER,  HOEKSTRA,  DE  GOEJE,  VAN  HERWERDEN,  VOSHAER,  LAND, 
DE  HOOP  SCHEFFER,  CAMPBELL,  DE  JONO,  ACqUOT,  COSUN,  PLEUTB, 
TIELE,    WUNNE,    MATTHES,   VERDAM   en   BOOT,   seCTetaris. 


Het  proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericht,  dat  de  beer  Verdam  een  scbriftelgk 
voorstel  over  de  uitgave  van  Hnygens  gedicbten  beeft  inge- 
diend en  dat  bet  bg  bet  bestuur  der  afdeeling  wordt  over- 
wogen. 


De  beer  Yosmaer  spreekt  over  bet  karakter  van  Helena, 
zooals  bet  zicb  in  bet  vierde  boek  der  Odyssee  v.  235—290 
voordoet,  ter  bestriding  van  betgeen  de  beer  Naber  over 
de  interpolatie  vao  die  plaats  in  de  vorige  vergadering  beeft 


W 
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Na  eenige  opmerkingen  over  de  kritiesche  en  aesthetiesche 
waardeering  van  eenig  kunstwerk^  die  elkander  moeten  aan- 
vullen om  tot  een  juist  oordeel  te  komen,  beschouwt  de 
spreker  die  plaats  en  toont  aan,  dat,  wat  er  ook  voor  ons 
bevreemdend  in  Heiena's  handel wgze  moge  zgn,  dit  zich  laat 
verklaren  uit  het  wankelend  karakter  van  Helena,  en  naar 
de  ziensw^ze  dier  dagen  door  den  invloed  van  goddelgke 
werking  op  den  mensch. 

Naar  aanleiding  van  het  gesprokene  wgst  de  heer  Hoekstra 
op  andere  inconseqaeutiën  in  de  Homerische  gedichten,  en 
de  heer  van  Herwerden  steunt  het  door  den  spreker  aango- 
Yoerde  door  te  verwijzen  op  een  paar  versen  in  Aristophanes 
Lysistrata  (155  vg.). 

Het  wordt  bestreden  door  den  heer  Naber,  die  op  het 
zonderlinge  in  Menelaus  handelwiyze  en  op  het  onvoorzich- 
tige in  het  gedrag  van  den  schranderen  Odysseus  in  de  be- 
sproken plaats  opmerkzaam  maakt.  Door  den  heer  Yosmaer 
wordt  zoowel  het  een  als  het  ander  nader  verklaard  en 
verdedigd, 

De  spreker  biedt  zgne  bgdrage  aan  voor  de  Verslagen. 


Vervolgens  spreekt  de  heer  Plegte  over  drie  handschriften 
op  papyrus.  Het  eerste  is  uitgegeven  door  Mariette  onder 
den  titel  »Papyrus  du  lac  Moeris'\  Het  tweede  te  Boulak 
bewaard  en  evenzoo  door  Mariette  uitgegeven,  is  door  Brugsch 
»Papyrus  du  Paioum"  genoemd.  Van  het  derde,  door  Brugsch 
»Papyrus  du  Labyrinthe"  genoemd,  kreeg  de  spreker  een 
afschrift  van  Dr.  Eisenlohr  te  Heidelberg. 

De  spreker  vertoont  de  afbeelding  en  geeft  eene  beschrij- 
ving der  drie  stukken,  die  alle  op  hetzelfde  onderwerp  be- 
trekking hebben  en  eene  godsdienstige  beschouwing  van  het 
Fayoum  geven.  Daarin  worden  de  tempels  genoemd  der 
Goden,  die  op  verschillende  plaatsen  vereerd  werden.  De 
hoofdinhoud  is  een  bezoek  van  den  Zonnegod  aan  onderschei- 
den deelen  van  het  gewest  op  den  gezwollen  Ngl  bg  de 
overstrooming. 
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In  Tolgorde  het  eerste  is  het  handschrift  van  deFayoatti« 
Drie  en  twintig  plaatsen  met  tempels,  van  welke  zes  in  het 
Zuiden,  één  in  het  Noorden  ontbreken,  liggen  aan  de  twee 
hoofdarmen  van  het  kanaal,  dat  de  Fayoum  omringt  en  b^ 
Ellahun  naar  binnen  stroomt.  Aan  het  einde  dezer  kanalen, 
de  twee  monden  van  Strabo,  ligt  het  meer  Moeris,  n^.  24, 
dat  in  het  tweede  gedeelte  van  den  eersten  papyrus  wordt 
afgebeeld,  Deze  plaatsen  vindt  de  spreker  terug  in  nog 
bestaande  plaatsen  aan  de  oevers  der  kanalen,  diehethooge 
plateau  van  de  Fayoum  doorsnijden.  Het  meer  Moeris  kan 
niet  anders  zgu  dan  de  Birket-el-Eerun. 

De  papyrus  van  het  Labyrinth  is  in  drie  strooken  ver- 
deeld, van  welke  de  bovenste  twintig,  de  onderste  een  en 
twintig  afdeelingen  bevat,  üit  het  slot  van  dit  stu^  leert 
men  dat  de  nomen  van  Opper-  en  Beneden-Egypte  twee  en 
veertig  waren,  en  dat  de  Fayoum  er  vier  en  twintig  telde, 
waaronder  zes  kleine.  Deze  42  tempels  worden  afgebeeld 
in  het  handschrift.  Zij  staan  in  de  nabgheid  van  het  meer 
Moeris. 

Volgens  Brugsch  moet  men  in  dit  stuk  eene  afbeelding 
zien  van  het  Labyrinth,  dat  volgens  de  oude  schrgvers  eene 
voorstelling  in  het  klein  was  van  Egypte,  en  gelegen  aan 
het  meer  Moeris,  dus  in  den  omtrek  van  Birket-el-Kerun 
moet  gezocht  worden.  Dit  is  ook  de  meening  van  een  der 
laatste  onderzoekers  van  het  Fayoum  F.  Cope  Whitehouse. 
Zg  staat  Ignrecht  tegenover  die  van  vroegere  reizigers,  en 
is  moeielgk  overeen  te  brengen  met  de  opgave  der  oude 
Grieksche  schrgvers. 

Volgens  den  spreker  behooren  deze  oorkonden  bg  elkander 
en  sluiten  met  kleine  leemten  aan  elkander.  Zg  behandelen 
het  Fayoum  met  zgn  24  afdeelingen,  het  meer  Moeris  en 
het  Labyrinth,  dat  aan  een  der  uiteinden  van  het  meer  te 
zoeken  is. 

Om  het  vergevorderde  uur  moeten  de  beeren  Tiele,  van 
Herwerden  en  de  Goeje  zich  tot  het  doen  van  enkele  vragen 
naar  aanleiding  van  het  gehoorde  bepalen,  die  door  den 
spreker  beantwoord  worden.  Hg  biedt  zgne  mededeeling. 
voor    de    Verslagen    en  Mededeelingen  aan,  en  verzoekt  dat 
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de   teekening  der  liandschriften  en  eene  kaart,  daaraan  zal 
worden  toegeyoegd. 


Nadat  de  heer  Beets  namens  de  Utrechtsche  Zendings- 
yereeniging  een  exemplaar  yan  het  Eyangelie  yan  Johannes, 
yertaald  in  het  Noefoorsch  door  J.  L.  yau  Hasselt  en  W.  L. 
Jens  yoor  de  boekerg  heeft  aangeboden,  'wordt  deze  yerga- 
dering  gesloten. 


OVER 

HET  KARAKTER  VàN  HELENA,  TER  VERKLARING 
VAN  ODUSSEE  IV,  vs.  235—289. 

BIJDSAOB  VAN 

C.    V08MABB. 


Een  paar  taireelen  in  den  Vierden  zang  der  Odussee, 
waarin  Helena  optreedt,  hebben  ter  voorgaande  vergadering 
het  onderwerp  der  scherpzinnige  kritiek  van  ons  medelid 
Dr.  Naber  uitgemaakt.  Eenige  tegenstrijdigheden  en  zon- 
derlingheden  in  de  handeling  en  voorstelling  leidden  er  toe 
in  die  plaatsen  verandering  aau  te  brengen  en  er  gedeelten 
uit  te  verw^deren. 

Wg  willen  straks  die  plaatsen,  twee  bgdragen  weder  voor 
de  kennis  van  Heiena's  karakter«  op  de  keper  beschouwen; 
doch  vooraf  eenige  algemeene  opmerkingen. 

Zoo  de  kritiek  scheidt,  de  poësis  verbindt  ;  en  ik  wenschte 
thans  voor  een  oogenblik  uwe  aandacht  te  vragen  vooreene 
poging  om  wat  door  kritische  ontleding  onsamenhangend 
scheen,  door  aesthetische  en  poëtische  verbinding  weer  tot 
een  samenstemmend  geheel  te  maken.  Ons  medelid  Dr. 
Sprugt  heeft  er  in  het  algemeen  reeds  op  gewezen,  dat  het 
wenschel^k  is  zulke  plaatsen,  als  de  hier  besprokene,  niet 
al  te  reëel  op  te  vatten,  doch  als  poëtiesch  verhaal,  waarin 
natuurlek  wel  geen  onverklaarbare  onzin  gedoogd  wordt, 
maar  ook  geene  logische  werkelgkheid  te  eischen  valt. 

Bjï  deze  laatste  opvatting  en  beschouwing  van  een  dicht- 
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Werk,    en   wel  een  half  mythiesch  dichtwerk  uit  onden  tgd, 
sluit  ik  mg  geheel  aan: 

Wer  den  Dichter  will  verstehn 
Soll  in  Dichters  Lande  gehn, 

en    ik    meen,    dat    wy  dan  de  aangevallen  voorstelling  zeer 
goed  kunnen  verklaren  en  mogen  komen  tot  de  slotsom: 

Das  Wort  sie  sollen  lassen  stan. 

Tegenover  ieder  groot  kunstwerk  wordt  de  denkende  be- 
schouwer in  twee  richtingen  bewogen.  Die  twee  richtingen, 
die  zich  bg  den  denkenden  individu  voordoen,  zgn  ook  in 
de  verschillende  t^den  en  eeuwen  waar  te  nemen.  De  naieve 
overgave  die  bewondert  en  geniet,  maakt  plaats  voor  een 
kritiesch  onderzoek,  dat  ontleedt  om  te  kennen  en  te  door- 
gronden. Dit  heeft  evenzoo  plaats  bg  den  individu.  Men 
vangt  aan  met  onverdeelde  aandoening,  hetzg  van  tegenzin, 
hetzg  van  bewondering.  Dan  komt  allengs  het  onderzoekend 
en  ontledend  oordeel.  Doch  daarbg  kan  noch  mag  men 
blgven  staan.  Een  kunstwerk  is  een  geheel,  wel  uit  een 
samenstel  van  aandoeningen  en  opmerkingen  geboren,  maar 
in  den  kunstenaar  tot  een  geheel  geworden.  Daarom  moet 
ook  de  beschouwer  diezelfde  eenheid  —  waarvan  hg  zich,  om 
te  ontleden  en  nader  te  doorgronden,  eene  poos  had  verwij- 
derd,—  weer  in  zich  zei  ven  herstellen,  om  het  ^eÄ^efe  kunst- 
werk, zooals  de  maker  het  gevoeld,  begrepen  en  gegeven 
heefb,  te  waardeeren. 

Intusschen  alle  menschelgke  ervaring  en  kennis  heeft  zich 
in  takken  gesplitst,  omdat  de  stof  allengs  te  uitgebreid  wordt 
om  altgd  door  ieder  in  haar  geheel  te  worden  omvat  Zoo 
zien  wg  ook  ten  aanzien  van  kunstwerken  —  beeldende 
zoowel  als  geschrevene  —  twee  richtingen  ontstaan,  die  wel 
eens  strgden,  doch  wier  verzoening  noodig  is  en  ook  niet 
tot  de  onmogelgkheden  behoort.  6g  de  eene  treedt  de  kri- 
tiek, het  ontledende  onderzoek,  de  wetenschap  op  den  voor- 
grond, bg  de  andere  de  synthetische  aesthetische  waardee- 
ring.    Beiden  hebben  haar  recht;  doch  beiden  kunnen  elk- 
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ander  aanyallen  en  eikanderen  nut  doen.  De  slotsom  van 
beider  samenwerking  strekt  tot  de  volle  waardeering  van  het 
kunstwerk. 

Zonder  kritiek  bigft  de  waardeering  van  een  kunstwerk 
naief  en  ongegrond:  maar  ook,  zonder  aesthetiek,  bet  meê^ 
en  navoelen  met  den  kunstenaor,  loopt  de  waardeering  ge- 
vaar. De  kritiek  is  de  ervaren  horlogemaker,  die  raderen 
en  spillen  uit  elkaar  neemt,  maar  er  moet  ook  een  horloge- 
maker z^n,  die  ze  weer  in  elkander  zet.  Anders  »komt  het 
horloge  niet  tot  zijn  recht**,  —  zooals  het  tegenwoordig 
heet!  De  schoone  en  diepe  kritische  wetenschap,  die  vaak 
het  verstand  voor  zich  heeft,  bezit  veel  verleidel^ks,  maar 
z^  heeft  ook  hare  gevaren.  Bilderdgk  heeft,  b^  eene  be- 
schouwing van  Ossians  gedichten,  ergens  duidel^k  weten  aan 
te  toonen,  waar  zich  regels  in  een  dier  gedichten  bevonden, 
die  onecht  moesten  zgn,  en  hg  deed  dit  met  groote  gewis- 
heid.  Intusscheu  weten  wg  nu,  dat  de  heele  Ossian  niet  echt 
is.  Ik  haal  dit  niet  aan  uit  verlangen,  om  ten  aanzien  van 
Homeros  tot  zulk  eene  negatie  te  komen,  maar  alleen  om  de 
gevaren  der  methode  te  doen  zien.  Ik  wensch  eene  tegen- 
overgestelde uitkomst,  en  die  kunnen  wg  verkrggen,  mits 
wg  de  oude  poëzie  beschouwen  in  ouden  geest.  In  dit  opsicht 
staan  wg  nieuweren  ver  boven  de  oude  uitleggers.  De  ver- 
gelgkende  studie  der  verschillende  mythologieën,  en  het 
indringen  in  de  wording  der  oude  sagen,  verdichtselen  en 
poëmen,  heeft  ons  hun  aard  en  wezen  doen  kennen.  Wg 
begrgpen,  zonder  aanstoot,  wat  er  ruws,  vreemds,  fantastiesch 
en  tegenstrgdigs  is  in  gedichten  als  Edda-liederen,  Niebe- 
lungen,  Roelandslied  :  wg  verklaren  Dante  niet  uit  een  oog- 
punt van  logica  en  werkelgkheid. 

Zien  wg  in  de  twee  deelen  van  Faust  tegenstrgdigheden, 
sporen  van  eene  oudere  en  latere  opvatting  —  b.  v.  in  den 
Erdgeist,  in  Mefisto  en  in  Faust  zelven  —  wg  zullen  die 
gedeelten  er  niet  als  onecht  uit  verwgderen.  Shakespeare  is 
een  ander  voorbeeld:  —  wat  zou  er  van  Hamlet  te  recht 
komen,  als  wg  daarin  onze  logica  vorderden?  En  Macbeth? 
Toen  Eckermann  daarin  tegenstrgdigheden  aanwees,  ant- 
woordde Goethe  —  en  vei'gunt  mg,  dat  ik  dit  aanhale,  omdat 
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de  groote  meester  zoo  jiiist  uitdrukte,  lioe  wg  zulk  een 
gedicht  te  beschouwen  hebben: 

»Ueberall,"  zoo  besloot  Goethe  zgn  antwoord,  »sollen  wir 
es  mit  dem  Pinselstriche  eines  Malers  oder  dem  Worte  eines 
Dichters  nicht  so  genau  und  kleinlich  nehmen.  Vielmehr 
sollen  wir  ein  Kunstwerk,  das  mit  kühnem  und  freiem  Geiste 
gemacht  worden,  auch  wo  möglich  mit  eben  solchem  Geiste 
wieder  anschauen  und  geniessen. 

.  ,  .  .  diese  Worte  sind  bloss  rhetorischer  Zwecke  wegen 
da  und  wollen  weiter  nichts  beweisen,  als  dasz  der  Dichter 
seine  Personen  jedesmal  das  reden  lässt,  was  eben  au  dieser 
Stelle  gehörig  und  wirksam  ist,  ohne  sich  viel  zu  beküm- 
mern ob  diese  Worte  vielleicht  mit  einer  anderen  Stelle  in 
scheinbaren  Wiederspruch  gerathen  möchten.  — 

Shakespeare ....  sah  seine  Stücke  als  ein  Lebendiges  an, 
....  das  man  nicht  festhalten  und  im  Einzeln  bekritteln 
könnte,  und  wobei  es  bloss  darauf  ankam,  immer  nur  im 
Gegenwärtigen    Moment  wirksam  und  bedeutend  zu  sein".  — 

Dat  is  ook  de  verklaring  van  zoo  menige  plaats  in  Ro- 
meros* zangen.  En  laat  ik  nu  nog  eene  aanhaling  mogen 
doen,  om  niet  alleen  het  oordeel  van  eenen  dichter^  maar 
ook  dat  van  eenen  der  nieuwste  geleerden  te  vernemen.  Ik 
bedoel  wat  Bomer  in  1879  schreef  in  Die  exegetischen  Scho- 
lien  der  Ilias  in  Cod.  Venet.  B.  : 

»Die  Homerische  Poesie  ist  im  einzelnen  einfach,  gibt 
sich  einfach  und  will  auch  in  der  einfachsten  Weise  gefasst 
und  genossen  sein.  Nur  in  dem  lebendigen  Nachfühlen,  in 
dem  lebendigen  Ergreifen  der  Einfachkeit  im  Einzelnen  liegt 
das  All  des  Genusses  und  Verständnisses.  Eine  solche  Poesie 
verträgt  am  allerwenigsten  das  unnatürliche  Pressen  des  etn- 
zelnen   Wortes  und  Ausdruckes  — ". 

Na  deze  algemeene  beschouwing  de  bizondere.  Wg  z^n 
aan  het  hof  van  Menelaos,  in  z^n  paleis,  waar  Telemachos 
komt,  om  naricht  over  zgn  vader  in  te  winnon.  Yoor  dat 
het  maal  begint,  wordt  er  over  Odusseus  gesproken.  De 
herinnering  van  a  wat  zich  daaraan  vastknoopt,  wekt  aller 
droefheid. 
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Weenend  zat  Zeus'  dochter,    de  Argische  Helena,  zw^gend; 
Weenend  Telemachos  mede,  en  Atreus'  zoon  Menelaos. 
Nestors  zoon  kon  zelf  uit  zgn  oog  niet  weeren  de  tranen.  — 

Zoo  zjjn  allen  reeds  door  aandoening  geprikkeld,  tot  Pei- 
sistratos  zegt:  »Eom,  laten  wg  liever  niet  treuren  by  het 
aYondmaal",  en  z^  den  maaltiyd  begonnen. 

Doch  iets  anders  bedacht  nog  Helena,  dochter  Eronioons, 
Want    b^    den  w^n  dien  zg  dronken  vermengde  zg  haastig 

een  middel, 
Pgnen  en  droefheidstillend  en  rampspoed  doende  vergeten. 
Al    wie    proefde   die    kruiden,   gevoegd  bg  den  wgn  in  het 

mengvat, 
Zoade    dien   ganschlgken    dag   geen  traan    op  zgn  wangen 

gevoelen, 
Ja  zelfs  niet  als  een  moeder  of  vader  hem  ware  gestorven. 

6g  ziet,  wg  zgn  al  een  eind  weegs  buiten  de  werkelgk- 
heid.  Nu  spreekt  Helena  hun  toe,  en  zg  begint  met  hare 
gewone  filosofie: 

De  godheid  wisselt  haar  gaven; 

Zeus    toch    zendt    ons    het    goed  en  het  kwaad;  want  alles 

vermag  hg  — 
Welaan  bigft  thans  zitten  ten  maal  in  ons  huis,  en  verheugt  u 
Onder  gesprek,  en  ik  zal  iets  thans  wel  voegend  verhalen. 

En  nu  vertelt  zg,  wat  zg  iootata  noemde,  dat  is,  een 
woordje  op  zgn  pas,  iets  aangenaams,  met  bepaalde  bedoe- 
ling; zg  vertelt,  hoe  Odysseus  als  slaaf  vermomd  eens  in 
Troja  kwam,  aan  niemand  verdacht  ;  maar  >ik  enkel  herkende 
hem*\  Zg  was  nieuwsgierig  om  iets  van  hem  te  hooren,  maar 
listig  ontweek  hg  dat.  Doch  nu  geeft  zg  hem  een  bad,  zalft 
hem,  en  geeft  hem  kleederen  —  nu  was  de  toestand  veran- 
derd, nu  was  hg  haar  gast^  en  was  er  tusschen  hen  de  heilige 
verhouding  geboren,  die  den  gast  onschendbaar  maaki  Zg 
zweert  hem  dan  ook  met  krachtigen  eede,  hem  niet  te  zul- 
len   verraden,   —  doch   met    één    voorbehoud,    dat  wg  oug 
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tnoeten  herinneren  omdat  het  later  te  pas  komt.  Zg  zweert 
namelgk,  dat  zg  hem  niet  zal  verklappen,  vóór  dat  hiij  zal 
zgn  teruggekeerd  naar  de  8nelle  galeien  en  teuten.  Odysseus 
volvoert  zijn  toeleg,  wint  de  noodige  berichten  in  en  keert 
terug,  na  verscheidene  Trojanen  gedood  te  hebben.  Jam- 
merden daarover  de  andere  Trojaansche  vrouwen,  niet  ik, 
zegt  Helena,  want  reeds  was  er  in  m^n  hart  een  omkeer; 
ik  betreurde  mgne  dwaling  —  waartoe  Afrodite  mg  had 
verleid  —  en  ik  verlangde  weer  naar 

mgn  ega 

Hem   wien  er  niets  ontbreekt  aan  verstand  en  aan  uiterl^k 

aanzien. 

Een  vleiend  compliment  aan  Menelaos  dat  ook  mee  be- 
hoorde tot  die  eocxora,  tot  die  woorden  die  daar  van  pas 
waren,  zooals  Helena  altgd  iivd-oi  [leiXlxioi  had,  die  niet 
minder  goed  werkten  dan  de  fpdçiiexxa  iu  den  wgn. 

Nu  antwoordt  Menelaos  en  vertelt  ook  iets,  wat  er  in 
Troja  met  hem  en  anderen  en  Odysseus  gebeurde.  Zg  zaten 
in  het  houten  paard;  daar  kwam,  nieuwsgierig  als  zg  was, 
ook  Helena  kgken,  liep  er  driemaal  om  heen  en  kreeg  den 
inval  om  eenige  namen  der  Âchaiërs  te  roepen  en  daarbij 
de  stem  van  hunne  vrouwen  na  te  bootsen. 

Wat* moeten  wg  hier  van  zeggen?  Ons  met  ons  modern 
begrip  verbazen?  Ik  geloof  het  niet.  Wg  zgn  hier  geheel 
in  het  romantische  en  wonderbare.  Helena  kreeg  daar  een 
onberedeneerden  inval,  geheel  in  overeenstemming  met  haar 
zeer  veelvoudig  en  zeer  wisselend  karakter  (waarover  later). 
De  mannen  in  het  paard,  als  echte  Grieken  met  onbesuisde 
impulsie  handelend,  dachten  er  over  naar  buiten  te  stormen. 
Maar  toen  was  het  dat  de  meer  beraden  Odysseus  hen  be- 
dwong en,  toen  Antiklos  wilde  antwoorden,  hem  zgn  hand 
op  den  mond  hield  tot  Helena  weer  was  weggegaan. 

Ik  vind  in  dit  alles  noch  zulke  tegenstrgdigheden,  noch 
zulke  onmooglgkheden,  dat  wg  ze  niet  gerust  kunnen  laten 
staan,  zooals  zg  er  staan. 

Wat  er  min  gewoons  in  ligt  kunnen  wg  ten  eerste  ver- 
klaren  uit  het  karakter  van  Helena,  dat  zeer  veelvoudig  is 
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en  zeer  wisselend.  Helena  is  de  schoone  xor'  s^óxriv  ;  zy 
is  zich  bewüst  van  hare  bekoorlgkheid  maar  ook  van  haar 
schuld,  die  zij  zich  altgd  zoo  in  Troja,  als  later  te  Sparta 
verwgt  met  de  scherpste  woorden,  zelfs  met  het  woord  xt'cor. 
Haar  karakter  is  vol  nuances  :  eerst  laat  zg  zich  door  Paris 
verleiden  —  later  berouwt  het  haar  en  zegt  zg:  o  had  een 
storm  of  golf  mg  vóór  dien  tijd  weggesleept!  Dan  wordt 
echter  dat  zelfverwgt  weer  dadelïjk  verzacht,  door  de  beden- 
king: ik  deed  dat  eigenlgk  niet,  maar  Afrodite,  die  het  zoo 
wilde.  Telkens  wankelt  zg.  In  Troja  wilde  zg  soms  vluchten 
of  zich  dooden,  —  toch  blgft  zg  er;  want  er  bestond  bg 
haar  ook  eenige  gehechtheid  aan  hare  nieuwe  omgeving  — 
zg  had  eene  eerbiedige  liefde  voor  Priamos,  en  deze  voor 
haar,  die  zoo  aaadoenlgk  spreekt  in  Priamos  woord  tot  haar 
ipiXov  rsxaç  —  óv  ri  [loi  àixiti  iöölf  li  niet  geef  ik  de 
schuld,  lief  kind,  maar  wel  aan  de  goden.  Maar  als  zg 
dan  weer  den  moed  van  Menelaos  ziet,  en  de  zwakheid  van 
Paris,  die  vluchtte,  dan  leeft  in  haar  weer  de  hartstocht 
voor  dapperheid  en  kracht,  en  doet  zg  Paris  de  bitterste 
verwgten.  Naar  alle  richtingen  werd  haar  gemoed  bewo- 
gen, —  haat,  liefde,  berouw,  verlangen  naar  huis,  berusting, 
vereering  en  ook  smaad,  want  vaak  werd  zg  in  Troja  ge- 
smaad, en  vandaar  die  heerlgke  woorden  die  zg  den  dooden 
Hektor  wijdde,  hem  die  baar  nooit  een  bitter  woord  had 
toegevoegd.  Ten  slotte,  na  Troja's  val  gaat  zg  met  Mene- 
laos mede;  hoe  zij  zich  met  hem  verzoende  heeft  Quintus 
zoo  aardig  beschreven.  Ondanks  al  die  avonturen  en  die 
wisselingen  in  haar  karakter  blijft  zij  geëerd  en  ontzien. 
Fluisterden  de  Trojaansche  grgsaards 

Niemand    wrake  't  voorwaar,  dat  Trojaan  en  Achaier  in  't 

pantser 
Zoo  lang  zoo  veel  jammren  om  zulk  eene  vrouwe  verduren, 

als  Troja  gevallen  is  en  Helena  daar  naar  het  schip  gaat, 
met  neergeslagen  oogen,  dan  is  er  geen  enkle  die  haar  zou 
durven  of  willen  beleedigen. 

Inderdaad  dat  is  de  demonische  yrouw,  die  allee  betoovert, 
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wier    Yorstelgke    houding    iedor    ontzag    inboezemt,    de  ÓUt 
yvvdiTcœv. 

Dat  is  geen  modern  karakter,  dat  wg  naar  onze  begrip- 
pen moeten  nitieggen.  In  de  Grieksche  karakters  in  het 
algemeen,  en  die  uit  de  heroïsche  tgden  vooral,  vindt  men 
alt^d  inconsequenties,  —  en  wel  daarom,  omdat  zg  niet 
met  kalme  redeneering  handelen;  z^  spreken  en  handelen 
dadelyk,  rechtstreeks  zooals  de  natuur  het  op  het  oogenblik 
ingeeft;  even  snel  tot  vreugd  als  tot  tranen  bewogen,  niet 
zich  vermommend,  maar  toonend  wat  z^  op  het  oogenblik 
voelen.  Vandaar  bg  een  zelfden  mensch  wilde  hartstochten 
en  teederheid;  wraak,  toorn  en  zachtheid.  Vandaar  geen 
geregeld  en  in  bepaalde  perken  gehouden  karakter,  maar 
wat  wg  inconsequenties  zouden  noemen.  Zoo  is  ook 
Helena;  en  wat  er  in  haar  of  ten  opzichte  van  haar  ook 
vreemds  moge  wezen,  Göthe  heeft  als  dichter  zoo  juist 
gevoeld  en  gezegd,  als  antwoord  op  een  kritiesch  bezwaar 
van  Faust, 

Ganz  eigen  ist  ^s  mit  mythologischer  Frau! 
Der  Dichter  bringt  sie,  wie  er  *s  braucht,  zur  Schau. 

n.  In  de  tweede  plaats  en  ten  slotte  moet  ik  nog  op 
een  paar  bizonderheden  wgzen  Wg  spraken  van  het  wisse- 
lende^ wankende,  zoo  gg  dan  wilt  inconsequente  in  Helena. 
Het  ergste  van  dien  aard  is  niet  ter  sprake  gekomen.  Als 
Paris  uit  het  gevecht  met  Menelaos  is  teruggekeerd  en  daar 
door  de  zorg  van  Afrodite  op  zijn  rnstbed  ligt,  geurend  en 
frisch  als  een  jongeling,  die  ten  reidans  zal  gaan,  brengt  de 
godin  Helena  bij  hem.    Helena  overlaadt  hem  met  verwgten 

en  zegt:    waart   gg  maar  liever  gesneuveld, en  toch, 

eeue  poos  daarna  deelt  zy  in  minne  zgn  rustbed! 

Vreemd  oogenschijnlgk,  maar  niet  vreemd,  als  w^  er  op 
letten,  dat  het  Afrodite  weer  was,  die  naast  haar  stond. 

Dat  gebood  en  bewerkte  de  godin  en  Peitho  overreedde 
haar  weer. 

Waar  wg  eene  handeling  of  meening  of  inval  zien  ont- 
staan,   hetz^   uit  aandrift,  instinktmatig,  hetzg  uit  redenee- 
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ring,  is  liet,  op  zgn  Griekscb  gezegd,  een  god  of  eea  demon, 
die  ze  veroorzaakt.  Van  daar  vaak  plotselinge  veranderin- 
gen, en  ook  tegeustrgdigheden  in  de  handeling  of  de  ge- 
moedsaandoening van  een  persoon.  Als  Achilleus  verwoed 
Agamemnoon  wil  neerhouwen  en  zgn  zwaard  reeds  uit  de 
schede  begint  te  trekken,  —  komt  er  een  nader  inzicht 
in  hem  op,  mythiesch  aldus  uitgedrukt,  dat  Athene  hem 
van  achter  bg  zijn  haar  trekt  en  hem  zegt:  beteugel  uw 
toom. 

Telkens  wanneer  een  van  de  helden  op  eens  een  inzicht 
krggt,  of  van  zijn  besluit  terugkeert,  is  het  Athene,  Apol- 
loon,  of  S'éoç  of  da^cov,  die  dat  te  weeg  brengt. 

Als  Helena  op  eens  een  zacht  verlangen  voelt  naar  heur 
eersten   man  en  ouders,  dan  is  het  Iris,  die.  haar  dit  geeft. 

En  zoo  zgn  er  ook  in  het  besproken  verhaal  van  Mene- 
laos  twee  opmerkel^ke  bizonderheden,  die  bg  de  kritische 
afkeuring  van  dat  verhaal,  niet  zgn  in  het  oog  gehouden. 

Als  Menelaos  vertelt,  dat  Helena  ook  naar  het  hoaten 
paard  kwam  k^ken,  zegt  hg  —  en  dit  staat  er  gewis  niet 
zonder  opzet  bg: 

....  TçeXsvûiiABvai  dé  ö   ïneXXev 
da  ((1(0  Vf  og  TffoieOOiv  eßovXsto  xvdoq  oçt^cu* 

De  aoristus  is  hier  ook  niet  zonder  beteekenis.  De  mee- 
ning en  de  opvatting  van  Menelaos  was  dus  duidelijk  deze  : 
toen  gg  dat  deedt,  moet  er  zeker  de  een  of  andere  demon 
geweest  zgn,  die  u,  om  de  Trojers  te  bevoordeelen,  tot  die 
daad  aandreef.    Eu  dan  staat  er  nog  een  kleine  trek  bg: 

»immers  ook  Deïfobos  volgde  u";  Helena  was  alzoo  on- 
der het  oog  van  iemand,  die  haar  als  bewaakte. 

Even  als  nu  een  demon  Helena  dreef  tot  die  daad,  die 
de  mannen  in  het  paard  in  gevaar  had  kunnen  brengen, 
even  zoo  was  het  weder  eene  godheid,  die  dat  voorkwam, 
want  ten  slotte  zegt  Menelaos: 

as  vóikpiv  ojrifyaye  IlaXXàq  'A9r-vri* 

Alzoo,  wat  er  voor  ons  bevreemdends  in  Heiena's  handel- 


(  192  ) 

wgze  mocht  zga,  wordt,  naar  Griekscbe  opvatting,  volkomen 
verklaard  door  den  invloed  van  goddelijke  werking  in  den 
meusch. 

Mg  dunkt,  dat  hiermede  de  bezwaren  zgu  opgelost  en  ook 
deze,  evenals  andere  dergelgke  plaatsen  der  Homerische  poëzie 
moeten  worden  behouden. 


TOT  VERKLARING  EN  KRITIEK 

VAN  BOEK  YII  EN  VIII 

DER  NATUURBESCHRIJVING  VAN  PLINIUS. 

BIJDRAGB  VAN 

J.    C.    0.    B  0  0  T. 


In  de  vierde  eeuw  zond  Symmachus  aan  Ausonîus  eenîge 
boeken  der  Naturalis  historia  van  Plinius,  die  hg  voor 
hem  had  laten  afschreven  en  verontschuldigde  zich  in  een 
bggevoegd  schreven  over  de  menigte  fouten,  die  de  onnauw- 
keurige afschrijver  daarin  gemaakt  had  ^).  Andere  kopieën 
van  het  geheele  werk  of  van  gedeelten,  die  bewaard  zgn 
gebleven  en  vooral  door  L.  von  Jan  en  Julius  Sillig  vr^ 
nauwkeurig  vergeleken  z^n,  wemelen  evenzeer  van  fouten,  en 
na  al  wat  door  oudere  en  nieuwere  geleerden  gedaan  is  om 
den  tekst  te  herstellen,  blgft  er  nog  veel  te  doen  over. 

Toen  ik  vele  jaren  geleden  het  zevende  boek,  dat  de  anthro- 
pologie bevat,  en  het  achtste,  waarin  o^er  viervoetige  zoog- 
dieren gehandeld  wordt,  met  aanstaande  medici  las,  stuitte 
ik  telkens  op  zwarigheden,  en  zocht  die  door  aanw^zing 
van  het  taalgebruik  van  den  schrgver,  voorzoover  ik  daar- 
mede  bekend  was,  of  door  verandering  van  den  tekst,  weg 


*)  Zie  SymmacM  Epist.  I.  24:  Symmachus  Aufionio  S.  Si  te  amor 
habet  Naturalis  historiae«  quam  Plinius  elaboravit»  en  tibi  libellos  quorum 
praesentanea  copia  fuit,  in  quis,  ut  arbitrer,  apulentae  eruditidni  tuae 
negligens  veritatis  iibrarius  displicebit.  Sed  mihi  fraudi  non  erit  emen- 
dationis  incuria;  malui  enim  tibi  probari  mei  muneris  celeritate,  quam 
alieni  operis  examine.  Yale. 
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te  nemen.  De  kritisclie  nitgave  van  J.  Billig  ^)  werd  daarb^ 
ten  grondslag  gelegd.  Later  heb  ik  de  opmerkingen  van 
C,  L.  Urlichs  ^),  van  Joh.  Muller  3)  en  van  enkele  anderen 
bg  mgn  öommentaar  opgeteekend.  Onlangs  die  papieren 
doorbladerend  vond  ik  daarin,  bg  veel  wat  mg  nu  verwer- 
pelgk  schgnt,  enkele  gissingen,  die  misschien  verdienen  aan 
de  vergetelheid  ontrukt  te  worden.  Wat  mg  na  zorgvuldig 
onderzoek  waar  of  althans  waarschgnlgk  voorkomt,  wensch 
ik  U  mede  te  deelen.  Ook  als  ik  het  doel  niet  tref,  kan 
het  nuttig  zgn  scherper  oogen  daarop  te  richten. 

't  Schgnt  dat  Plinius  bg  zgn  leven  alleen  de  eerste  tien 
boeken  van  zgn  werk  heeft  uitgegeven,  en  dat  de  overige 
zeven  en  twintig  boeken  na  zgn  dood  door  zgn  neef  den 
jongeren  Plinius  zgn  wereldkundig  gemaakt.  Dit  blgkt  uit 
de  onderschriften  van  boek  XI  en  XII  in  het  oudste  der 
volledige  handschriften,  den  codex  Biccardianus  te  Florence, 
editus  post  mortem^).  Maar  de  tekst  van  het  zevende  en 
achtste  boek  is  evenwel  niet  helderder  en  zuiverder  dan  die 
der  overige  boeken.  De  schuld  ligt  gedeeltelgk  bg  den 
schrgver,  gedeeltelgk  bg  de  afschrgvers.  Plinius  had  ont- 
zettend veel  gelezen  en  veel  geschreven,  maar  ondanks  zgne 
taalkennis  verwaarloosde  hg  zgn  stgl.  In  dat  opzicht  kan 
hg  niet  van  duisterheid,  gezochtheid  en  gezwollenheid  vrg- 
gesproken  worden.  Daaruit  volgt  dat  veel,  wat  den  lezer 
hindert  en  stoort,  bg  nadere  kennismaking  met  den  auteur 
blgkt  wel  zoo,  als  het  in  de  beste  handschriften  bewaard 
is,    uit   zgne  pen  gevloeid  te  zgn.     Dit  moet  ons  bedacht- 


'  >)  C.  Plinii  Seca&di  Nat.  hist,  libri  XXX VU.  Reoensuit  et  comin.  cht. 
iudicibusque  instruxit  Julius  Sillig^  Hamburgi  et  Gothae,  VIll  voll. 
1851-1868. 

*)  Zie  zijne  Epikritische  Bemerkungen  ueber  das  siebente  Buch  in  het 
Rhein.  Museum  f.  Philologie  XVIII.  S.  527—536,  de  Vindiciae  Plinia- 
nae«  Erlangen  1866.  S.  119—150  en  de  Ghrestomathia  Pliniana.  Berlin  1857. 

*)  Zie  zyne  Emendationen  zur  Nat.  hist,  des  Plinius  in  de  Sitzungsber. 
der  Kais.  Akademie  des  Wiss.  te  Weenen.  B.  86.  S.  191—210. 

*)  Dezelfde  woorden  staan  in  het  voortreffel^ke  Bamberger  handschrift 
in  de  opschriften  van  boek  XXXIY— XXXVII. 
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zaam  maken  in  de  kritiek,  daar  wg  anders  gevaar  loopen 
den  schrgyer  iets  anders  te  laten  zeggen,  dan  hg  wilde, 
^1  verdienen  gerangschikt  te  worden  onder  de  onkundigen, 
van  welken  Quintilianus  schrgft,  dum  librariorum  insectari 
volunt  inscientiamj  suam  conßtmtur^). 

Laat    mg   dit  met  enkele  voorbeelden  aantoonen.     Beeds 
de  eerste  paragraaf  yan  het  zevende  boek  geeft  daartoe  ge- 
lagenheid.    Nadat   de  schrgver  gemeld  heeft  dat  hg  nn  zal 
overgaan    tot   de  beschouwing  der  levende  wezens,  gaat  hg 
dus    voort:    Principium    iure    tribuetur    hominis    miua  causa 
videtur  cuncta  alia  genuisse  natura^  magna  aaeva  mercede  contra 
tania    aua   munera^   non  sit  ut  satis  aestumare  parefis  melior 
tumdni   an   triHior   noverca  fuerit.     Van    Dalechamp  af  tot 
op    onze   dagen   hebben  sommigen  bezwaar  gevonden  in  de 
woorden    magna    saeva  mercede  contra  tanta  sua  munera^  en 
daar  hunne  veranderingen  mg  niet  bevielen,  heb  ik  vroeger 
magna  saepe  mercede  contristans  sua  munera  daarvoor  in  de 
plaats  gesteld.  Noodelooze  moeite.  Wat  de  handschriften  geven 
is  onberispelijk.  Saeva^  de  nominutivus,  slaande  op  natura  is 
door  PUnius  tusschen  de  ablativi  magna*  mercede  ingeschoven 
met  hetzelfde  jagen  naar  eene  sierlgke  uitdrukking,  die  hem 
IV.   88  liet  schrgven:  Pars  mundi  —  densä  mersâ  caligine. 
Plinius    kende   de    gedichten    van    Yergilius   goed    en  kan 
daarbg    gedacht   hebben   aan    Âen.  m.  414  Haec  loca  — 
vastä  convulsä  ruina,  aan  v.  590  macie  coufectä  supremâ,  of 
aan   Y.  556    Omnibus  in  morem  tonsâ  coma  pressa  corona. 
Daar  de  natuur  cuncta  alia  ter  wille  van  den  mensch  heeft 
voortgebracht,  mocht  hg  niet  alleen  van  hare  gaven  spreken, 
maar  kon  die  tanta  sua  munera  noemen.  Volgens  zgne  sombere 
levensbeschrgving,  die  in  de  geheele  inleiding  van  dit  boek 
§  1— >6    zich   uit  en  meermalen  bg  hem  terugkeert^),  was 
de  natuur  saeva  magna  mercede  d.  i.  uitermate  streng,  hoog 


>)  lust.  orat.  IX.  4,  S9. 

<  B.  V.  \II,  180:  Si  verum  facere  iudiciom  volumus  bc  repudiata 
omni  forlunae  ambitionc  decemere,  nemo  mortalium  est  felix.  11.  25—27. 
XXVIII.  9. 

18^ 
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loou  vorderend  ^)  en  twgfelde  hg  of  z^  meer  verdient  eene 
bona  parens^  dan  wel  eene  tristia  noverca  genoemd  te  worden. 

In  VII.  23  geeft  R:  horum  supra  centum  viginti  mïlia 
fuisse  prodente  se  scrihit  Ctesias  enz.  De  schryver  van  het 
Toledo  handschrift  (T),  die  meermalen  wat  hem  duister  was 
door  coniecturen  trachte  op  te  helderen,  veranderde  j[>roé2^t6 
se  in  produnt  esse,  maar  verzuimde  het  voorafgaande  fuisse 
weg  te  laten.  Dezelfde  liet  in  VIII.  194  eene  soortgelgke 
uitdrukking  ongemoeid  :  Lanam  in  colu  et  fuso  Tanaquilis  — 
in  templo  Sancus  ^)  durasse  prodente  se  auctor  est  M.  Varro. 
Hoe  pleonastiesch  de  uitdrukking  schgnt,  zg  is  volkomen 
juist,  mits  men  prodente  se  met  de  voorafgaande  verba /ut9«6 
en  durasse  verbindt.  Ctesias  schrgft  dat  er  meer  dan  120,000 
van  die  menschen  leefden,  toen  hg  dat  meldde;  Varro  ge- 
tuigt, dat  de  wol  in  den  tempel  van  Sancus  nog  bestond, 
toen  hg  het  opgaf  3). 

Nog  een  voorbeeld.  In  §  92  rekent  Plinius  het  geen 
roem  voor  G.  lulius  Caesar,  dat  hij  bgna  twaalfhonderddui- 
zend menschen  heeft  doen  sneuvelen,  tantam  etiam  coactam 
humani  generis  iniuriam,  Hierbg  teekende  Salmasius  *)  aan  : 
»Haec  verba  qui  mihi  explicet  quaero.  Sed  quaerendus 
potius  qui  emendet.  Hoc  enim  indigent.  Lego:  »tantum 
etiam  coacta  in  humani  generis  iniuria''.  Ik  vind  de  woor- 
den aldus  veranderd  minder  verstaanbaar  dan  de  overgele- 
verde   tekst.     Plinius    heeft    dien    ace.  als  appositie  aan  de 


^)  De  uitdrukking  magna  mercede  wordt  in  dezelfde  beteekenis  gebezigd 
door  Cicero  Tusc.  III.  12.  Nain  istud  nihil  dolere  non  nisi  magna  mercede 
contingit.  Ep.  ad  Fam.  I.  9,  3  gaudeo  (te)  earn  fidem  cognosse  hominum 
non  ita  magna  mercede,  quam  ego  maximo  dolore  cognoram. 

')  Deze  genetivus,  door  de  beste  handschriften  gewaarborgd,  is  door 
Sillig  te  onrechte  verworpen,  en  door  het  meer  gewone  «Siorn^t  vervangen. 
De  naam  b  uit  de  Sabynsche  taal  ontleend  volgens  Aelius  Stilo  bij  Varro 
de  ling.  lat.  V.  66. 

•)  Voorbeelden  van  dergelijke  ablativi  van  het  participium  praesens 
zyn  menigvuldig  by  Tacitus.  Zie  Draeger,  hist.  Syntax  d.  lat.  Sprache. 
§  579. 

^)  Zie  z\ine  Flinianae  exeroitationes  in  Solinnm.  Trai.  ad  Eh.  1689. 
p.  356  E. 


(191) 

milia  hominum  occiaa  proeliis  toegevoegd,  en  beknoptelgk 
voorgesteld,  wat  h^  ook  op  deze  w^ze  had  kunnea  aitdiHik- 
ken:  qaum  tan  tam  humano  generi  iniuriam  intalerit,  etiamäi 
ad  earn  inferendam  coactus  sit. 


Niet  overal  levert  de  naar  handschriften  vastgestelde  tekst 
een  gezonden  of  althans  dragelyken  zin;  in  vele  gevallen 
vordert  hg  verbetering.  Er  zijn  plaatsen,  waar  die  zonder 
eenigszins  gewaagde  kuur  niet  te  vinden  is,  maar  somtijds 
ligt  z^  zoo  voor  de  hand,  dat  men  zich  verwondert,  dat  die 
niet  allang  gevonden  is.  Van  dezen  aard  is,  als  ik  mg 
niet  vergis,  mgne  herstelling  van  een  vijftal  plaatsen. 

In  de  schitterende  lofspraak  op  Cicero,  die  wg  in  §  116 
en  117  lezen,  hebben  de  woorden  »quo  {te  insigni  praedi" 
cem)  potius  quam  universi  populi  illius  gentü  amplissimo 
testimonio*^  terecht  aanstoot  gegeven.  Evenmin  als  een  onzer 
schrgvers  kan  spreken  van  het  geheele  volk  onzer  natie, 
evenmin  kon  een  Romein  gens  van  populus  afhankelijk  maken. 
Detlefsen  en  Madvig  zoeken  in  gentis  een  participium;  gene 
wilde  lezen  sciscentis^  deze  met  minder  afwijking  en  beteren 
zin  vigentiê  ^).  Ik  geloof  met  Urlichs  dat  twee  woorden 
van  hun  plaats  zgn  gekomen,  maar  neem  zgne  gissing  niet 
aan.  Terwgl  hg  de  woorden  universi  populi  plaatst  achter 
de  drie  regels  vroeger  voorkomende  woorden  ceterae  terrae  ^) 
en  daarmede  een  vrg  duistere  zin  doet  ontstaan,  zet  ik 
illius  gentis  in  den  voorgaanden  regel  en  lees:  »Sed  quo  te, 
M.  Tnlli,  piaculo  taceam  quove  maxime  excellentem  illius 
gentis  insigni  praedicem?  quo  potins  quam  universi  populi 
amplissimo  testimonio**  eet.  Bg  dit  laatste  kan  Plinins  aan 
de  woorden  van  Cicero  uit  de  tweede  rede  over  de  akkerwet 
g  7,  se  universi  populi  Romani  iudicio  consulem  esse  factum, 
gedacht  hebben  ^). 


1)  Advers.  crit.  II,  p.  526. 
«)  Vind.  Plin.  p.  128. 

')  Mocht   iemand   twyfelen   aan   de  confltnictie  van  den  genetivus  bij 
maxime  exeelleniem,  dan  kan   een  plaats  van  Yelleius  Paterculus  11.  41 


(  11»8) 

Ünus  honUnUm  ad  hoc  aevi  Felicis  siln  cognomen  odBenUt 
Lu  Stdla,  civiU  nempe  sanguine  ac  patriae  oppugnatione  adop^ 
tatuSi  staat  in  de  beste  uitgaven  volgens  HSS.  te  lezen 
VJI.  137.  Salmasius  schreef  adoptatum  en  teekende  daarbg 
aan:  »Inepte  vulgo  adoptatus^  ut  ad  SuUam  re^eratur.  Quod 
est  absurdissimum'^  ^).  Toch  vindt  adoptatue  verdedigers, 
zooals  Urlichs  die  in  de  Ghrestomathia  Pliniana  zegt  :  »Sulla 
nahm  nach  der  besiegung  seiner  feinde  zugleich  mit  der  le- 
benslänglichen Dictatur  den  beinamen  Felix  an,  wie  ein  adop- 
tierter den  Zunamen  seiner  neuen  gens.  Der  bürgerkrieg 
und  die  proscriptionen  werden  also  mit  den  adoptivvater 
verglichen**.  H^  bedacht  daarb^  niet,  dat  als  de  burger- 
oorlog en  de  proscriptie  Sulla  tot  zoon  hadden  aangenomen, 
de  bjjnaam  aan  haar  ontleend  moest  zgn  en  niet  Felix  kon 
worden.  Men  moet  of  met  Salmasius  adoptatum  d.  i.  assump- 
tum  schrgven,  of  met  m^  adoptatus  veranderen  in  adeptua. 

YIII.  36  vertelt  Plinius  naar  Metrodorus  dat  in  Pontus 
zoo  groote  slangen  gevonden  worden,  ^itaupervolantea  ut  quamvis 
aüe  pemiciterque  alites  fiamtus  abreptas  absorbeanf\  Zoo 
schrift  Sillig  volgens  handschrift  B.  De  meeste  uitgevers 
geven  naar  een  vry  goed,  maar  sterk  geïnterpoleerd  hand- 
schrift te  Par^s,  codex  d,  haustu  raptas.  Uit  B.  blgkt  dat 
hausta  suhreptas  veeleer  voor  de  ware  lezing  te  houden  is. 

Van  de  ezelinnen  wordt  YUI.  169  verhaald  dat  zy  grooten 
angst  voor  water  hebben.  Onder  meer  bewezen  ook  dit, 
dat  wie  tot  kudden  behooren  geen  ander  water  drinken  dan 
dat,  waaraan  zg  gewend  zgn:  nee  nisi  adsuetos  potant  fontes 
quae  sunt  in  pecuariis.  Ten  slot  wordt  als  iets  nog  sterkers 
vermeld  :  Mirumque  dictu  sitiunt  et  si  mutentur  aqiuie  ut  bibant 
cogendae  exorandaeque  sunt.  Met  het  oog  op  het  vooraf- 
gaande geloof  ik  dat  hier  niet  van  eene  mutaiio  aquarum^ 
maar  van  schudden  van  het  water  spraak  is,  waardoor  het 
troebel  wordt.     Ik  schrigf  dus  si  moventur  aquae  ^). 


liem  gerust  stellen,  waar   C.  Caesar /orma  omnium  eivium  excellentissimitB 
genoemd  wordt. 

>)  Exero.  Piin.  p.  39  b.  B. 

')  «In  der  Wahl  des  Getränkes   ist  der  Esel  sorgsam;  denn  er  rührt 


(199) 

Plinins,  die  zelf  geen  abel  en  vlgtig  natuüi^nder^oekeif 
was,  maar  uit  tweeduizend  boekrollen  zgn  encyclopaedisch 
werk  heeft  samengesteld  ^),  is  daarbg  niet  altgd  nauwkeurig 
en  met  oordeel  te  werk  gegaan.  By  gevolg  komen  vele  on- 
ger^mdheden  ouder  zgne  berichten  voor.  Maar  *t  gaat  te 
ver,  als  men  hem  laat  zeggen  YIIL  170  :  asino  morientevüo 
celerrime  id  genus  deficit.  Als  het  ezelras  het  aflegde  wanneer 
het  een  ezel  zag  sterven,  dan  zou  het  lang  voor  den  tgd 
van  Plinius  verdwenen  zgn.  Met  de  vernuftige  gissing  van 
Salmasius  lalisionum  oriente  imu  celerrime  id  genus  de/ecit  ^) 
kan  ik  mg  niet  vereenigen,  vooral  omdat  dan  aan  genus^  dat 
bg  Plinius  meermalen  voor  ras  gebruikt  wordt,  een  geheel 
andere  zin  moet  gegeven  worden.  Hardouin  heeft  bgna  het 
ware  gevonden.  Er  gaat  vooraf  dat  Maecenas  jongen  van 
muilezelinnen  aan  zgne  gasten  voorzette  en  dan  volgt  on- 
middellgk  vóór  de  aangehaalde  woorden:  post  eum  interüt 
auctoritas  sapori.  Men  moet  schrgven:  post  eum  interüt  aucto- 
ritas  sapori  asintno^).  Moriente  visu  ^)  celerrime  id  genus 
deficit:  »na  hem  heeft  de  ezellekkerng  zgne  waarde  verloren. 
Als  het  gezicht  hun  begeeft,  legt  dit  ras  het  heel  spoedig 
af*.  Iets  soortgelgks  wordt  in  §  206  van  de  varkens  bericht: 
sues  ocuh  amisso  putant  cito  exstinguL  De  vraag  of  deze  op- 
merking waar  is,  laat  ik  ter  beantwoording  aan  meer  be- 
voegden   over.    Wat   den    ezel    betreft   is  het  gezegde  zeer 


kein  Wasser  an,  welches  trabe  ist  ;  salzig,  brakig  darf,  rein  musz  es  sein. 
In  Wüsten  hat  man  oft  sehr  grosze  Noth  mit  dem  Esel,  weil  er  alles 
Durstes  ungeachtet  nicht  von  den  trüben  Sohlauchwasser  trinken  will." 
Brehms  Thierleben.  Erste  Abth.  III  Band.  S.  43. 

1)  Zie  de  Praefatio  §  17  :  Yiginti  milia  rerum  dignarum  cura  leotione 
voluminum  ciroiter  duum  milium  —  ex  exquisitis  auctoribus  centum  in- 
clusimus  triginta  sex  voluminibus. 

«)  Bxero.  Plin.  p.  239  b.  A. 

')  Salinaaiua  schryft:  «^Libri  habent:  AtitUno  manetUe  visa."  Hetadieo- 
tivum  duidt  aan  wat  van  ezels  komt   en  komt  ook  voor  XYIL  54  en 

XIX.  138,  waar  Plinius  mest   van   ezelsdrek  ßmum  anninum  noemt,  en 

XX.  193  lae  anninum.  —  Men  vergelyke  voor  de  constructie  XIV.  62 
nee  Mi  vino  maior  auetoriioê,  zooals  in  het  palimpsest  van  Verona  ge- 
schreven staat.  Sillig  heeft  te  onrechte  in  vino  in  zQn  tekst  behouden. 

*)  Verg.  Vn.  168:  praemoritiir  visus. 


(  éóö  ) 

Waarscfa^'nl^k.  Want  het  is  bekend  dat  dit  dier,  als  het  i^ 
lasten  Tan  den  onderdom  gevoelt,  gewoon  is  een  einde  aan 
feign  leven  te  maken. 


De  veranderingen  van  den  tekst,  die  ik  nu  wensch  voor 
te  stellen,  zjjn  meer  aan  bedenking  onderhevig. 

Als  Plinius  over  het  gehengen  en  het  verlies  van  dat  ver- 
mogen handelt,  eindigt  hij  YII.  90  met  deze  woorden:  7to- 
que  saepe  deficere  temptat  ac  meditatur  vel  quieto  corpore  et 
valido,  Salmasins  ^)  oordeelend  dat  deze  woorden  geen  goe- 
den zin  opleveren,  wil  lezen:  Itaque  se  reficere  te^nptata  me- 
ditatur  eet.  Eene  vergezochte  verandering,  die  in  den  samen- 
hang niet  past.  Vooraf  gaan  voorbeelden  van  personen,  die 
door  eenig  ongeval  of  door  ziekte  hun  geheugen  verloren 
hebben.  Dan  volgt,  dat  zelfs  b^  een  kalm  en  gezond  lichaam 
het  geheugen  dikwijls  te  kort  schiet,  saepe  deficere  temptat. 
Onnoodig  was  het  daarb^'  te  voegen  ac  meditatur.  Zal  Plinius 
daarvoor  niet  geschreven  hebben:  ac  hebetaturf  of,  als  men 
het  gebruik  van  ac  vóór  de  h  niet  wil  toelaten  atque  hebeta- 
tur^)^  Ter  loops  merk  ik  op,  dat  in  de  volgende  woorden: 
^i^aomno  quoque  serpente  amputatur,  ut  inanis  mens  quaerat  ubi 
sit  loci''  niets  moet  veranderd  worden.  Amputatur  drukt 
krachtig  uit  wat  de  schrgver  bedoelt.  Als  de  slaap  ons  be- 
vangt, wordt  het  geheugen  afgesneden  en  onze  geest  beseft 
niet  waar  het  gebleven  is. 

Als  een  voorbeeld  van  de  wisselvalligheid  der  fortuin 
wordt  VU.  134  M.  Fidustius  aangehaald,  die  tweemalen 
vogelvrg  verklaard  is,  eerst  door  Sulla,  later  door  Antonius. 
Dit  wordt  aldus  verhaald:  {Fortuna)  servavit  proscriptum  a 
Sulla  M.  Fidustium  senator  em  annis  XXXVI  ;  sed  iterum 
proscriptus;  supersies  Sullas  vixity  sed  ustpie  ad  Antonium, 
Sillig  verwerpt   terecht   de  vermetele  coniectuur  van  Pintia- 


>)  Exerc.  Plin   p.  36  Ä  F. 

*)  Even  als  Orelli  iu  Veil.  Pat.  II,  105,  2.  voor  het  bedorvene  atkilam 
in  Amerbacha  afschrift,  waaruit  in  de  editio  piinceps  ac  hilarem  gemaakt 
was,  atque  hilarem  heeft  geschreven. 


(èôl  ) 

uns  en  wîl  de  stmctura  tlumUs  dezer  wooïden  herstellen 
door  in  plaats  van  proscriptm  te  schrgven  proscriptura.  Hg 
heeft  mg  niet  overtuigd  dat  Plinius  zoo  geschreven  heeft. 
De  samenhang  wordt  veel  beter,  als  men  leest:  —  sed  iterum 
proscrip^iY,  cum  snperstes  SuUae  vixi«set  nsque  ad  Antoniam. 
Mocht  iemand  zich  ergeren  aan  de  uitdrukking  i^orft^napro- 
scriprit^  hg  bedenke  dat  de  Romeinen  haar  als  eene  godin 
vereerden,  dat  zij  bg  Vergilius  Fortuna  omnipotena  genoemd 
wordt  1),  en  hg  raadplege  ten  overvloede  wat  Plinius  zelf 
IL  22  en  23  over  haar  heeft  geboekt.  Met  annis  XXXVI 
wordt  aangeduidt  hoeveel  tgd  er  tusschen  de  eerste  on  de 
tweede  proscriptie  verloopen  is  ^).  Maar  het  cgfer  is  onjuist. 
Van  672  ü.  C,  toen  Sulla  dictator  was  tot  711  toen  de 
driemaunen  hunne  vganden  vogelvrg  verklaarden,  zgn  39 
jaren.  Derhalve  moet  er  Hl  bggevoegd  worden. 

Onder  de  ontelbare  rampen,  die  het  menschdom  trefiFen 
rekent  Plinius  VII.  169  de  koorts,  door  hem  pestifer  calor 
oui  rigor  genoemd,  die  op  bepaalde  uren  of  na  twee  of  drie 
dagen,  zelf  na  veel  langer  tgdverloop,  terugkeert.  Dan  volgt 
deze  raadselachtige  zin:  Atque  etiam  morbus  est  aliquis  per 
sapientiam  mori.  Sillig  toekende  daarbg  aan  dat  alle  voor- 
gestelde coniecturen  overbodig  zgn,  daar  Mercurialis,  Dale- 
champy  J.  J.  Scaliger  en  Salmasius  geleerd  hebben  dat  hier 
spraak  is  van  waaazin,  (pçBvîriq^  en  daar  de  woorden  sapiert" 
tiae  aegritudine  in  §  171,  die  verklaring  tot  volkomen  zeker- 
heid verheffen.  Ik  vrees  dat  Sillig  zich  door  die  beroemde 
namen  heeft  laten  verschalken.  De  drie  eerstgenoemden 
bewgzen  niets,  maar  nemen  aan  dat  Plinius  phrenesie  be- 
doelt; Salmasius  schrgft  aan  Joh.  Beverwgk  te  Dordrecht, 
die  zgn  oordeel  over  deze  plaats  gevraagd  had  »non  video 
qui  tibi  possim  satisfacere,  qui  nunquam  mihi  super  eafece- 
rim  satis*'  ^)  en  eindigt  na  een  lang  vertoog  over  de  waar- 
schgnigke  beteekenis  der  woorden,  met  de  bekentenis  :  »  Multa 


O  Aen.  VIII.  334. 

*)  Zie   over   den    Ablaiivus   in   die  beteekenis  Madvig's  lat.  SpraakL, 
§  265,  Aanm.  3.  Draeger's  hist.  Syntax,  §  224,  10. 
')  Ci.  Salmasii  Epiât.  L.  I.  p.  79, 


(  m  ) 

dixi  et  nihil  fortasse  dixi.  Tui  facio  iudicii  an  Mcopam  atti«* 
gerim"  1).  Toen  Beverwyk  door  die  verklaring  niet  bevredigd 
was,  kwam  Salmasius  in  een  later  schrgven  er  op  terug 
en  legde  daarbg  de  betuiging  af^  dat  deze  plaats  stellig 
onder  de  ûxXtiçdj  d..  i.  onverklaarbare  plaatsen,  van  Plinius 
moest  gerekend  worden.  H^  toont  zich  daarin  niet  af keerig 
van  de  meening  dat  mori  moet  wegvallen,  maar  bl^ft  per 
sapientiam  uitleggen  door  öia  g>Q€vttidoç^),  Of  Beverwgk 
daarmede  genoegen  heeft  genomen  weet  ik  niet,  maar  wel 
dat  zg  mg  onaannenielgk  voorkomt.  Toegegeven  dat  «a/nen- 
tiae  aegritudo  eene  vóaoq  xéiv  ipçevciVf  ^çêvîtig,  delirium, 
waanzin,  in  §  171  beteekent,  wat  bewgst  dat  voor  de  ge- 
pastheid der  woorden  per  sapientiam  mori?  en  hoe  kan  mori, 
op  welke  wgze  dat  ook  plaats  vinde,  morbus  aliquis  genoemd 
worden?  Daar  komt  bg  dat  er  tusschen  deze  passage,  zoo- 
wel met  het  voorgaande  als  met  het  volgende:  ^Morbis 
enim  quoque  quasdam  leges  natura  posuit^^  geen  de  minste 
samenhang  te  vinden  is,  terwgl  toch  het  redengevende  entnt^ 
dat  alle  handschriften  bewaren,  bewgst  dat  die  samenhang 
moet  bestaan. 

Derhalve  moeten  de  woorden  bedorven  zgn.  Door  menige 
geleerde  is  eene  poging  gedaan  de  ware  lezing  te  gissen. 
Ik  vond  noch  bij  Harduinus,  noch  bg  later  gemaakte  con- 
iecturen,  die  Ajasson  de  Grandsagne  opgeeft  3),  iets  bruik- 
baars, maar  geloof  met  twee  zeer  geringe  veranderingen  iets 
te  kunnen  geven,  dat  een  goeden  zin  oplevert  en  in  den 
samenhang  past.  Ik  lees:  »Atque  etiam  morb^9  est  aliquïs 
per  padentiam  mori".  Tot  verklaring  diene  het  volgende: 
1^.  aliquu  is  de  saamgetrokken  vorm  van  den  dat.  aUqwhusy 
even  als  U.  131  ut  aliquis  plaeere  ostendimus  en  XXX YI.  12 
in  tantum  ut  credatur  aliquis  ad  laqueum  eos  compulisse.  2^.  mor* 


>)  Ibidem  p.  81. 

•)  T.  a.  p.  86. 

»)  Zie  zijne  uitgaaf  van  Plinius,  vol.  Ill,  p.  197  en  198.  Paris  1837, 
waar  ook  wordt  opgegeven  wat  Harduinus  in  zijne  Notae  onder  N*. 
GXLII  geboekt  heeft.  Een  programma  van  J.  M.  Peter  over  deze  plaats^ 
dat  in  1836  te  Münnerstadt  uitgegeven  is^  vermeld  in  Engelman's  Bibl. 
Scriptt  class,  ed.  septima,  is  m^  niet  in  handen  gekomen. 
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bi$  egt  mon  of  ook  ut  moriantur  is  eene  Bideirmaleii,  yooral 
bg  dichters,  voorkomende  uièdmkking,  waarb^  est  met  den 
infinitiyus  of  met  ut  dient  tot  omschrgving  van  het  ver- 
bom  ^).  MorbU  est  aliquibus  mori  is  zooveel  als:  Altqui 
marbi  moriuntur^  deßciunt.  3^  het  ondragelgke  per  sapieti" 
tiam  heb  ik  veranderd  in  per  paticntiam  ^),  dat  een  goeden 
zin  oplevert,  als  men  het  niet  op  het  logisch  sabjekt  van 
den  zin  morbisj  maar  op  het  subject  waarvan  in  het  voor- 
gaande sprake  is,  otnnes  namelgk  homines^  dat  in  den  dativus 
reliquis  omnibus  ligt  besloten,  laat  slaan. 

Derhalve  ontstaat  deze  zin  :  En  zelfis  gebeurt  het  dat 
enkele  ziekten  ophouden  door  haar  te  dragen,  of  enkele 
ziekten  houden  op,  als  men  die  slechts  geduldig  draagt. 
Uitmnntend  sluit  zich  het  volgende  daaraan  :  Want  de  natuur 
heeft  ook  voor  ziekten  zekere  wetten  gemaakt,  bgv.  dat  de 
d^dendaagsche  koortsen  nooit  met  den  kortsten  dag  noch 
in  de  wintermaanden  beginnen,  dat  sommige  ziekten  nahet 
zestigste  levensjaar  niemand  treffen,  dat  andere  met  de  kinds- 
heid eindigen,  dat  oude  lieden  niel  vatbaar  zgn  voor  de  pest. 

Yin.  32  .wordt  het  gevecht  van  kolossale  slangen  met 
indische  oli&nten  verhaald  en  ten  slot  gezegd:  eommoritu/r 
ea  dimicatio  wetusque  corruens  conplexum  elidit  ponders.  Pli- 
nins  die  meermalen  een  nomen  abstractum  in  plaats  van  het 
concretum  bezigt  '),  kan  zoo  geschreven  hebben,  maar  daar 
in  het  beste  handschrift  R.  in  plaats  van  Amtcofto  oorspron- 
kelgk  geschreven  ia  addimicantes^  komt  het  mg  waarschgnlgk 
voor  dat  de  ware  lezing  is:  commoriuntur  ita  dimican^e«. 

VUI.  48.  Varia  circa  hoc  opinio^  ex  ingenio  cuiusque  vsl 
casu  mulceri  alloquiis  feras;  quippe  obviam  serpentes  extrahi 
cantu  cogique  in  poenam  verum  falsumne  sit^  non  vita  decre^ 
verit»  Plinius  mocht  obviam  serpentes  schrgven  voor  serpentes, 


O  Zie  Lachman  op  Fropert.  I.  91,  13.  Vele  voorbeelden  levert  Kntee 
ad  SaL  Jug.,  110,  S. 

*)  De  verwisseling  is  niet  zonder  voorbeeld.  Zoo  geven  in  Hor.  Sat 
L  1,  38  de  handschriften  van  Craquius  en  vele  anderen  sapisMt,  twee 
Bemer  en  het  tweede  van  Gtotha  paHsiu. 

*)  Zie  vele  plaatM»  opgegeven  dow  SilJig  by  XXXV.  176. 
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qaae  obviam  sunt  of  eunt,  met  eeue  ook  doot  Cicero  ge^ 
bruikte  ellipsis  ^).  Maar  ewirahi^  dat  aan  slangen  die  iu  holen 
liggen  doet  denken^  is  daarmede  in  strgd.  Men  kan  des 
noods  met  Harduinus  obvium  schryven  en  zjjne  verklaring 
dezer  plaats  volgen,  maar  beter  dnnkt  mg,  daar  Plinins 
hier  blikbaar  aan  slangenbezweerders  dacht,  obviam  te  ver- 
anderen in  ubi  vim.  De  plaats  luidt  dan  alzoo:  quippe  ubi 
vim  serpentis  extrahi  cantu  —  verum  falsumne  sit  non((ium) 
vita  decreverit  ^).  Ik  merk  hierby  op,  dat  vita  in  de  betee^ 
kenis  van  de  levende  personen,  de  meuschheid,  ook  by  an- 
dere schryvers  voorkomt  en  zeer  dikwyls  by  Pliuius  ^). 

Aan  de  kameelen  wordt  VUL  68  velocitas  inter  equos  toe- 
gekend. Dit  levert  geen  zin.  Salmasius  schreef:  hts  velocitas 
ut  equis  ^),  hetgeen  willekeurig  en  onwaar  is.  In  codex  R. 
staat  in  equoa^  in  T.  in  equis.  Dit  geeft  my  aanleiding  tot 
het  vermoeden,  dat  de  ware  lezing  zal  zyn:  velocitas  inae- 
qualis^  waarmede  het  volgende:  sed  (liever  et)  sua  cuique 
mensura  sictOi  vires  niet  in  stryd  is.  De  snelheid  der  ka- 
meelen is  ongelykmatig  en  regelt  zich  naar  ieders  maat  en 
krachten. 

YIII.  169.  Op  de  hierboven  besproken  woorden  volgt  :  nee 
nisi  spatiosa  incubitat  laxitas.  Dit  beteekeut  niets.  Budaeus 
veranderde  nee  nisi  spatiosa  incubitant  laxitate.  Urlichs  ge- 
voelde het  bezwaar,  dat  in  het  verbum  gelegen  is.  Want 
incMtare    is    even   als  incubare^  op  iets  liggen  ^).    Hy  slaat 


»)  B.  V.  ad  Att.  IV.  16,  VI  (18,  4):  huic  obviam  Cato  el  Scrnliua 
praetores  ad  portam. 

s)  Vg.  XXYIII.  19.  Credimt  non  pauci  etiam  serpentes  ipsas  recanere 
et  hunc  iinum  illis  esse  intellectam  contrahique  Marsonun  cantu  etiam 
in  nocturna  quiete. 

')  B.  v.  in  de  Praefatio  §  17.  II.  26.  VIIL  l47.  XVII.  9.  XXVIIJ. 
6.  XXXIII.  13^.  XXXIV.  1. 

«)  £xerc.  Flin.  p.  6936  E. 

6)  Om  eene  dei^elyke  reden  vermoed  ik  dat  VIII.  145,  waar  de  trouw 
van  een  hond  voor  z\in  ter  dood  gebrachten  meester  geschetst  wordt,  niet 
innaiavU  idem  eadaveri  in  Tiberim  abiecto  susteniare  eonatus  geschreven 
moet  worden,  maar  annatavit.  Om  het  lijk  boven  water  te  houden,  moet 
de  hond  er  niet  op,  maar  bi)  of  naast  het  lijk  gezwommen  hebben. 
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▼oor:  nee  nisi  spatiosa  in  cubitu  laxitas^  waarby  men  dan 
satis  esti  placet  of  iets  dergelijks  moet  denken.  Liever  zou  ik 
schreven:  nee  nisi  in  spatiosa  cuhitant  laxitate^  zg  leggen 
zich  niet  anders  te  rust  dan  in  eene  w^de  ruimte. 

En  hiermede  besluit  ik  m^ne  bydrage  tot  de  tekstherstel- 
ling van  twee  boeken  van  Plinius. 


GEWONE   YERGADERING 

DEB  AFDËELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEKIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6EH0DDKN  DEN  14^  JANUÜU  188i. 

tiHBm 

Tegenwoordig    de   beeren:    opzoomea,  voorzitter,  leemans, 

M.  DE  VBIES,  BAILL,  G.  DB  YBIES  AZ«,  B£££S,  BEETS,  B.  FEUIN, 
LINTELO  DE  GEEB,  KUENEK,  HABTING,  SIX,  NABEB,  BOBBET, 
HOEKSTBA^  K£BK,  J.  A.  IfBUIN,  VAK  DEB  WIJCK,  DE  GOEJE, 
VOSHAEB,  LAND,  CAMPBELL,  DE  JONG,  ACqUOY,  PLEIJTE,  POLS, 
TIELE,    WUNNE,   MATTHSS,   VEBDAM,  DE  LOUTEB  en  BOOT,  Secretaris. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen, 
en  met  eene  wgziging,  op  verzoek  van  den  beer  Hoekstra, 
vastgesteld. 


De  secretaris  leest  een  schreven  van  den  Minister  van 
Binnenlandscbe  Zaken  aan  den  voorzitter  der  Afdeeliug,  in 
dato  29  December  1.1.,  inboudende  kennisgeving,  dat  Z.  M. 
de  Koning  beeft  goedgekeurd  de  berbenoeming  van  Mr.  J. 
C.  G.  Boot  tot  secretaris  voor  de  eerstvolgende  vgf  jaren. 
De  voorzitter  spreekt  den  wenscb  uit,  dat  de  secretaris  ge- 
durende dat  t^dvak  z^ne  betrekking  zal  blgven  waarnemen. 


Voor  den  wedstrgd  Hoeufft  zjjn  sedert   de  laatste  opgave 
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de  volgende  lat^nsche  gedichten  ingekomen:  I.  Mater  peri'- 
patetica.  Motto  :  Filios  Corneliae  apparet  non  tam  in  gremio 
edncatos  quam  in  sermone  matris.  Cic.  Brat.  58.  —  JL  In 
eanticum  Moysis  parapkraeis,  »Quid  est  tibi,  mare,  quod 
fogisti?"  —  in.  Adolescentie  meditatio.  »Ante  omnia  Ma- 
sae."  —  IV.  Leucothoe,  Nvv  (f  aXog  tv  sttJ^aytöiSi  &Bi5v 
i^é(iiioçê  rtfirlq.  — V.  In  memoriam  matris.  Elegia.  »Illaca- 
nenda  mihi  est:  utinam  modo  dicerepossimCarminadigna." 
0?id.  Metam.  —  VI.  Aenariae  casus.  »Nihil  est  ab  omni 
parte  beatum."  Deze  zgn  met  de  twee  yroeger  yermelde 
gedichten  aan  de  commissie  van  beoordeelaars  gezonden. 


De  secretaris  biedt  uit  naam  der  schrgvers  exemplaren  der 
volgende  boeken  voor  de  bibliotheek  aan:  Le  droit  public 
Romain.  Cinquième  édition.  Par  P.  Willems.  Louvain  1883. 
W.  B.  S.  Boeles,  De  patriot  J.  H.  Swildens,  publicist  te 
Amsterdam,  daarna  hoogleeraar  te  Franeker,  Leeuwarden  1884, 
en  L.  A.  J-  W.  Baron  Sloet,  de  heilige  Ontkommer  of  Wil- 
geforthis.  Een  geschiedkundig  onderzoek,  's  Graveuhage  1884. 
Zg    worden    met  dankbetuiging  aan  de  gevers  aangenomen. 


De  heer  Plegte  heeft  de  mededeeling  oyer  drie  handschrif- 
ten in  hieroglyphen,  die  hg  in  de  vorige  vergadering  voor- 
gelezen had,  als  verhandeling  aangeboden.  Zg  is  in  handen 
gesteld  van  de  beeren  Leemans  en  Tiele,  ter  voorlichting 
van  de  Afdeeling.  De  heer  Leemans  leest  het  verslag.  De 
oommissie  acht  het  stuk  met  de  daarbg  behoorende  platen 
en  kaart,  de  uitgave  waardig  en  stelt  de  plaatsing  voor  in 
de  verhandelingen  der  afdeeling.  Dien  overeenkomstig  wordt 
besloten. 


De  heer  Brill  vestigt  de  aandacht  op  de  verkeerde  voor* 
stelling  door  Melis  Stoke,  Boek  I.  v.  1005 — 1023,  gegeven 
van  den  strgd  van  Graaf  Dirk  lU  in  1018  en  geeft  van  (}ie 
fout  eene  andere  verklaring,  dan  door  Huydecoper  en  Kluit 
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is  voorgesteld.  Terw^I  deze  geleerden  aan  eene  verkeerde 
vertaling  van  het  Chronicon  Egmandannm  dachten,  meent 
de  spreker,  dat  Melis  met  opzet  van  zgn  bron  is  afgeweken, 
omdat  hg  niet  kon  begrepen,  dat  de  Hertog  van  Lotharin- 
gen door  den  Keizer  zou  gezonden  z^n  om  den  Graaf  te 
bestreden. 

Deze  mededeeling,  die  de  spreker  voor  de  uitgave  in  de 
Verslagen  bestemt,  geeft  aan  de  beeren  B.  Fruin,  M.  de 
Vries,  Pols  en  Kern  stof  tot  op-  en  aanmerkingen.  De 
heer  Fruin  vindt  de  geschiedenis  der  Hollandsche  graven 
schemerachtig.  Hg  is  echter  overtuigd^  dat  Melis  hier  het 
verhaal  van  Sigebert  van  Gembloux  gevolgd,  maar  diens 
woorden  verkeerd  begrepen  heeft. 

De  heer  de  Vries  vraagt  of  de  spreker  wel  gelet  heeft 
op  de  betrekkingen  met  het  graafschap  Teisterbant. 

De  heer  Pols  meent  dat  Sigebert,  de  bron  van  het  Chro- 
nicon, de  Friezen  en  de  Hollanders  met  elkander  verward 
en  de  oorlogen,  vroeger  door  Dirk  III  met  de  West-Friezen 
gevoerd,  met  den  lateren  strijd  tegen  den  Hertog  verwis- 
seld heeft. 

Door  den  spreker  wordt  zgne  voorstelling  verdedigd  en 
nader  toegelicht. 


Bg  de  aanbieding  van  een  exemplaar  van  het  tweede  deel 
van:  Benedicti  de  Spinoza  opera  quotquot  reperta  sunt. 
Recognoverunt  J.  van  Vloten  et  J.  P.  N.  Land.  Hagae 
Gomitum  1883,  spreekt  de  heer  Land  over  de  wgze,  waarop 
de  kleinere  geschriften  en  brieven  verzameld  en  uitgegeven 
zijn,  alsmede  naar  aanleiding  van  het  portret  voor  dit  deel 
geplaatst,  over  de  afbeeldingen  van  den  wgsgeer.  De  spre- 
ker biedt  zgn  stuk  aan  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen. 


De  heer  Boot  handelt  over  de  verklaring  en  kritiek  van 
eenige  plaatsen  uit  het  zevende  en  achtste  boek  der  Natuur- 
beschrgving  van  Plinius.  Na  met  enkele  voorbeelden  aange- 
toond   te    hebben,    dat    de  lezing  van  het  beste  handschrift 


(  200  ) 

ftomt^dfl  te  onrechte  verdacht  gemaakt  en  veranderd  is,  ves- 
tigt hg  de  aandacht  op  een  aantal  plaatsen,  waar  de  tekst 
bedorven  is,  en  geeft  op  hoe  die  naar  zgn  oordeel  moet 
gezuiverd  worden.  Zgne  bgdrage  zal  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  worden  opgenomen. 


De  heer  Six  biedt  zgn  geschrift  Dn  classement  des  Series 
Cypriotes,  Paris  1883,  voor  de  boekerg  aan,  en  vestigt  de 
aandacht  op  twee  nog  onbekende  munten  van  Sicilië,  die 
onlangs  door  hun  eigenaar,  den  heer  L.  de  Hirsch  te  Pargs, 
in  de  Numismatic  Chronicle  voor  het  eerst  zgn  bekend  ge- 
maakt. De  een  is  een  tetradrachmon,  door  Hiero  I  van 
Syracuse  te  Aetna  geslagen,  dus  tusschen  476  en  467  voor 
Chr.  Want  vroeger  en  later  heette  die  plaats  Eatane.  Op 
de  keerzgde  vindt  men  de  oudste  of  ten  miuste  een  der  oudste 
afbeeldingen  van  Zeus,  die  op  munten  voorkomt,  voortre£Fe- 
Igk  gegraveerd.  —  De  andere  is  een  tetradrachmon  van 
Zankle,  maar  zooals  uit  den  stgl  bigkt,  geslagen  in  een  tgd 
toen  die  plaats  al  lang  den  naam  van  Messana  droeg.  De 
voorzgde  stelt  Zeus  voor  een  altaar  staande  voor.  De  heer 
Six  vermoedt  dat  het  een  copie  is  van  het  beeld  van  Zeus 
Eleutherios,  dat  na  de  verdrgviug  der  tyran uen  466—461 
werd  opgericht.  De  naam  van  Zancle  op  de  keerzgde  is 
dan  eene  mislukte  poging  tot  herstel  van  den  ouden  naam. 
Maar  al  is  die  tgdsbepaling  onjuist,  het  beeld  van  Zeus  blgft 
als  kunstwerk  zeer  merkwaardig. 


Door  den  Heer  Matthes  worden  namens  den  heer  A.  W.  P. 
Verkerk  Pistorius  drie  geschriften  van  diens  hand  over  de 
Padangsche  bovenlanden,  Ceilon  en  het  Britsch-Indisch  be- 
heer, uitgegeven  in  1871,  1874  en  1876  ten  geschenke 
aangeboden. 

Daarna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


TUIL,  »  ICBOBP.  ATB.  WTISK.  8^  |»UI.  DSSL  L  14 


VERSLAG  VAN  DE  COMMISSIE 

YOOB  DE  YEBHANDELINa  YKlSi  HET   LID  DER  AKADEMIE, 

Dr.    W.    P  L  B  U  T  B. 

„OYER  DBIE  HSS.  OP  PAPYBÜS",  BEKEND  OIHDEB  DE 

TJTEL8  TAN  PAPYRUS  Dü    LAG  MOERIS,  DU  FAYOUM  EN 

DU  LABYBINTHE, 


De  Terhandeling  van  ons  medelid,  Dr.  Plegte,  in  de  af- 
deelingsvergaderiug  van  10  December  j.l.,  voor  een  aanzien- 
lek aantal  opgekomen  leden  voorgedragen,  had,  voor  zooveel 
de  tgd  het  toeliet,  ook  aanleiding  tot  bespreking  gegeven, 
was  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen  beschikbaar  gesteld, 
en  door  de  vergadering  met  ingenomenheid  voor  die  be- 
stemming aangenomen. 

Toen  evenwel  bleek,  dat  de  platen,  die  bg  den  tekst  niet 
gemist  konden  worden,  voor  het  octavo-formaat  der  Versla- 
gen en  Mededeelingen  te  talrgk  en  te  groot  in  omvang  waren, 
werd  het  wenschelgk  geacht,  aan  het  vrg  uitgebreide  stak 
voor  uitgaaf  in  de  Verhandelingen  der  Afdeeling  eene  be- 
stemming toe  te  kennen  en  moest,  om  aan  het  voorschrift 
van  §  6  van  het  Reglement  van  Orde  te  voldoen,  eene 
»Commissie   tot   het    uitbrengen  van  een  verslag*'  benoemd 

worden. 

De  Commissie  acht  het  onnoodig,  daar  de  verhandeling 
in  haar  geheel  aan  de  leden  voorgedragen  werd,  in  bgzonder- 
heden  te  treden  omtrent  haren  inhoud,  dien  zg  als  genoegzaam 
bekend  kan  onderstellen. 

Zn  meent  daarom  te  kunnen  volstaan  met  de  korte  ver* 
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melding,  dat  de  spreker  drie  Papyrustekstea  tot  een  onder- 
werp van  z^n  opzettelgk  onderzoek  stelde,  yan  welke  twee 
reeds  eenigen  tgd  geleden  door  wglen  Mariette  in  het  licht 
gegeyen  z^n;  yan  den  derden  tekst,  welks  tegenwoordige  yer- 
blgfplaats  thans  niet  met  zekerheid  bekend  is,  yerkre^  hg 
een  afschrift  door  Pro£.  Eisenlohr  genomen,  naar  een  ander, 
dat  door  wglen  den  heer  A.  C.  Harris  in  1859  yan  het  oor- 
spronkelgk,  toen  bg  den,  sedert  oyerleden  heer  Wood  in 
Opper-Egypte  berustende,  yeryaardigd  was. 

Van  die  drie  teksten,  die  te  zaam  een  geheel  geyormd 
hebben,  waaraan  nog  slechts  een  gering  gedeelte  ontbreekt, 
geeft  de  heer  Plegie  eene  uityoerige  beschrgying,  met  yer- 
klaring  yan  den  inhoud,  naar  aanleiding  yan  de  hierogly- 
phische yoorstellingen  en  de  haar  begeleidende  bgschriften 
en  yerdere  teksten. 

Het  geheel  beyat  eene  beschrgying  yan  het  eenmaal  zoo 
bloeiende  gewest  yan  Oud-Egypte,  dat  aan  het  »Groote 
Meer*',  het  zoogenaamde  »Meer  yan  Moeris",  zgnen,  thans 
nog  in  dien  yan  »het  Faioem**  bewaard  gebleyen  naam 
ontleende.  Yan  dat  meer  wordt  eene  afbeelding  gegeyen,  met 
aanwgzing  yan  de  yerschillende  Proyinciën  of  Nomoi  yan 
Egypte,  die  in  de  onderscheidene  afdeelingen  yan  het  Faioem 
yert^enwoordigd  waren  en  in  die  afdeelingen  de  tempels 
hadden  yoor  de  goden,  aan  welke  zg  bg  yoorkeur  hare  yer-> 
eering  wgdden. 

De  goden  yan  Egjrpte  begeyen  zich  naar  die  tempels  om 
daar  eenigen  tgd  te  yerwglen;  zg  komen  in  een  yaartuig, 
aangeyoerd  met  het  water  yan  den  Ngl,  wanneer  die  in  den 
tgd  der  oyerstrooming,  door  de  kanalen  zgne  wateren  ook 
aan  het  groote  meer  doet  toeyloeien.  Aan  dit  bezoek  paart 
zich  dat  yan  den  zonnegod  zelyen,  die,  door  zgne  komst, 
z^^n  en  yruchtbaarheid  aan  het  gewest,  eyenals  aan  het 
gsmsehe  Egypte,  aanbrengt. 

Ook  het  beroemde  Labyrinth  en  de  yerdere  bouwwerken, 
waaraan  het  eenmaal  zoo  rgke  en  aanzienlgke  gewest  groo- 
tendeels zgne  yermaardheid  dank  mocht  weten,  worden  uit- 
yoerig,  en  met  aanyoering  yan  de  berichten  der  oude  schrg- 
yer»  besproken,  met  een  onderzoek  naar  de  mindere  of  meer*' 
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dere  waarsch^'nl^kheid,  dat  de  ligging  dier  bouwwerken, 
door  latere  onderzoekingen,  ook  die  van  den  laatsten  tgd, 
aangewezen  is  en  hunne  overblgfselen  teruggevonden  zgn. 

Spreker  komt  tot  de  volgende  besluiten: 

1^.  dat  de  drie  papyrussen  bg  elkander  behooren  en  ach- 
tereenvolgend behandelen  het  Faioem  met  zgne  24  Nomoi; 
het  Moeris*meer^  het  Labyrinth  en  Grocodilopolis  ; 

2^.  dat  het  Moeris-meer  is  het  thans  genoemde  Birket-el- 
Eeroen  ; 

8^.  dat  de  eigenlgke  plaats  en  de  overblgfselen  van  het 
Labyrinth  en  de  daarbg  behoorende  pyramide  vermoedelgk 
nog  gevonden  moeten  worden; 

4^.  dat  de  tot  nog  toe  bekend  gemaakte  kaarten  van  het 
Faioem,  vergeleken  met  de  laatste,  die  wg  aan  Gr.  Schwein- 
furth  danken,  niet  genoeg  vertrouwbare  bronnen  zgn. 


Tegen  de  uitkomsten  van  des  sprekers  onderzoek  heeft  de 
commissie  geene  aanmerking.  Over  het  algemeen  vereenigt 
zg  zich  gaarne  daarmede,  doch  eenigszins  met  voorbehoud, 
voorzoover  het  de  ligging  betreft  van  het  Labyrinth  en  de 
pyramide  van  den  oudsten  koning,  Amenemha  III  van  het 
YTTfi  Vorstenhuis,  die  als  stichter  en  eenigermate  als  de  schep- 
per van  het  Faioem  en  de  groote  werken  van  het  Moeris- 
meer,  met  de  derwaarts  leidende  toe-  ën  afvoerkanalen, 
door  Lepsius  wordt  aangenomen  en  wiens  naam  op  de  on- 
derstelde overblgfsels  dier  gebouwen  bewaard  is  gebleven. 

N(^  meent  de  Commissie  een  paar  opmerkingen  en  be- 
denkingen aan  de  nadere  overweging  van  haar  geacht  me- 
delid, den  schrgver,  te  mogen  onderwerpen. 

Op  blz.  22  is  volgens  hem,  »Osiris,  de  weldadige  zich 
»ontwikkelende  natuur,  de  vrachtbare  Ngl,  het  rijpende 
»graan,  de  vruchtbare  akker";  op  blz.  81  lezen  wg,  dat 
de  »weldadige  breede  stroom  (dus  de  Ngl)  wordt  voorge- 
»steld  door  de  koe  Mehur,  die  tusschen  hare  hoornen  de 
»verjongde  natuur,  de  pas  geboren  zon^  Horus,  draagt". 
Verder:  »het  been  van  het  kind  is  hier  een  riviertak,  een 
»doel  vc^n  de  overstrooming,  die  over  de  andere  riviertakken 
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»of  twee  zgkanalen  (de  boenen  van  Osiris)  zich  uitstarekt) 
»daardoor  ontvangt  Osiris  een  blgvend  bestaan,  hier  de 
»de  vruchtdragende  aarde.*' 

Wellicht  werd  de  meeniug  van  den  schrgver  niet  juist 
begrepen,  maar  de  Nijl  kan  hier  alleen  en  bg  uitsluiting 
als*  Osiris  worden  opgevat,  die  door  zgne  overstrooniing  aan 
de  narde,  Isis,  vruchtbaarheid  aanvoert.  De  Ngl-Osiris,  is  de 
oorzaak  vau  de  vruchtbaarheid  en  van  de  vruchten,  die  de 
aarde  levert;  maar  de  vruchten  zelve  worden  door  Osiris 
niet  vertegenwoordigd;  Osiris  is  niet  de  akker  of  de  aarde, 
maar  hg  is  de  kracht,  die  den  akker  of  de  aarde  vruchten 
doet  dragen.  De  koe  Mehur,  eene  voorstelling  van  de  godin 
Hathor,  en  als  zoodanig  ook  met  Isis  in  betrekking  komende, 
kan  moeielgk  als  den  Nijl  voorstellende  aaugenomen  worden. 
Uit  haar  wordt  de  verjongde  Horus  herboren,  die  als  zonne- 
god, als  Ra,  leven,  groei  en  vruchtbaarheid  aanbrengt,  en 
in  die  opvatting  is  aan  haar,  aan  Hathor-Mehur,  ook  de 
vruchtbaarheid  te  dankeu  ;  maar  de  Ngl  kan  niet  goedschiks 
door  haar  worden  voorgesteld. 

Op  blz.  32  wordt  gezegd,  dat  in  Mendes  »eene  vereeni*^ 
ging  voor  de  zielen  of  geesten  bestond,  »  de  levende  zielen 
»genoemd".  »Zg*'  (de  vereenigiug?)  »was  de  levende  ziel 
»van  Ra  als  dubbel  geest,  vereerd  in  den  tempel  der  zie«- 
»len,  van  den  scheidsrechter  der  twee  goden.  Set  en  Horus'** 
Die  »in  Mendes  gevestigde  vereenigiug  voor  de  zielen,"  en 
»de  tempel  der  zielen'*  schgnen  nog  wel  eenige  nadere  toe<^ 
lichting  te  vorderen.  Te  Mendes  werd  vooral  de  god  met 
de  vier  raraskoppen,  Num,  Chnumis,  Num-Ra,  Amen-Ra 
»Num  en  Amon  vereenzelvigd  met  Ra**  vereerd.  Volgens 
ChampoUion  in  zgn  Pantheon  Egyptien,  als  de  oorsprong  en 
de  beweging  gevende  aan  de  vier  elementen,  waaruit  dege^ 
schapen  wereld  is  zamengesteld,  of  de  groote  ziel,  die  in  haar 
zelve  de  vier  goden  :  Pliré,  Sooe,  Tmoe  en  Osiris  omvat,  het^ 
geen  in  hoofdzaak  bevestigd  en  in  bgzonderheden  nader  ver- 
klaard wordt  door  teksten,  die  Brugsch  gevonden  en  in  het 
Zeitschrift  ƒ.  Äeg.  Sprache  van  1868  S.  122  en  1871,  S.  81  flf. 
openbaar  gemaakt  heeft.  Volgens  Plegte  zelven  in  zgn 
werk   Chapitres  Supplémentaires   du  Livre  des  Morts^  p.  62| 
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IS  de  god  met  de  vier  ramshoofden  »de  ziel  der  vier  win- 
den, »de  god  der  vier  windstreken."  Moeten  wg  nu  bier  als 
een  der  voorname  goden  van  den  tempel  in  Mendes,  behalve 
den  ZOO  even  bedoelden,  ook  uog  eenen  anderen  aannemen, 
die  als  de  levende  ziel  van  ßa,  als  »dubbelgeest  inden  tem- 
pel der  zielen"  vereerd  werd? 

Op  biz.  4]  leest  men  met  betrekking  tot  den  naam  van 
Sechem,  den  Egyptischen  naam  van  de  hoofdstad  van  den 
Letopolitischen  Nomos  (niet  »de  hoofdstad  van  Letopolis" 
denkelgk  eene  schrgffout):  »Hier  werd  Horus  in  den  vorm 
»van  eenen  leeuw  vereerd."  De  naam  schgnt  als  zoodanig 
Leto  te  hebben  geklonken.  Leto  moet  hier  niet  de  Griek- 
sche  Latona,  »maar  de  Grieksche  Apollo  zgn,  die  dikwgls 
Laioius  wordt  genoemd,  naar  zgue  moeder  Leto  of  Latona^\ 
Aatoif  Aritoif  Arftovq^  is  bg  de  Grieksche  schrgvers  de 
moeder  van  Apollo,  die  naar  haar  den  bguaam  van  ArftaiQ^ 
Arftiótoqf  Arj;t^oq  voert.  Waarschgnlgk  was  de  meening 
van  den  schrgver  dat  Leto  in  den  Griekschen  naam  van 
Letopolis,  in  verband  stond  met  Letoios^  den  aan  zgne  moeder 
Leto  ontleenden  bgnaam  van  Apollo. 

In  eene  aanteekening  bg  biz.  66  acht  de  schrgver  het 
»verkeerd  den  naam  van  Minos,  een'  man  en  nog  wel  een' 
>tauru8  met  een'  der  vormen  van  Hathor  in  verband  te  bren- 
»gen".  Is  werkelgk  zulk  een  verband  voorgesteld?  of  is  de 
meening  van  dien  zin,  dat  schrgver  althans  zulk  een  verband 
niet  aanneemt?  Of  de  legende  van  den  Minotaurus  in  het 
Labyrinth  op  Greta,  met  het  Aegyptische  labyrinth  in  betrek- 
king staat,  zou  bjj  nader  opzettelgk  onderzoek  kunnen  blgken^ 
en  mag  mogelgk  geacht  worden  ;  maar  dan  op  andere  gron- 
den^  dan  die  door  den  schrgver  worden  aangevoerd.  De  in 
Heliopolis  vereerde  Stier  in  de  Egyptische  teksten  oea  meb 
of  Mbb-oer  (wèl  te  onderscheiden  van  de  koe  van  Hathor 
Mehoer  of  Mehoer^t)^  kan  in  geen  geval  in  den  naam  van 
den  Minotaurus  teruggevonden  worden.  De  stier  JUer^oer 
wordt  ook,  waar  hg  in  het  Doodenboek,  hoofdst.  99,  r^el 
156,  voorkomt,  voor  dezelfde  als  de Mnevis  gehouden.  Inden 
Demotischen  tekst  van  het  Decreet  van  Canopus  komt  het 
Egyptische  hxn,  mik  voor^  waar  de  Grieksche  tekst  Mvffvios 
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heeft,  bg  Diodoiis  MvBviq,  dat^  met  weglating  van  den  Qriek- 
sehen  oitgang  Mnkü  levert,  en  daarin  den  ouden  Egypti- 
schen  naam  van  den  Stier,  die  in  den  Mnevia  der  Grieksche 
Bchrgvers  tot  ons  is  overgebracht.  Champollion  geeft  iu  zgn 
Pantheon,  naar  een  oorspronkel^k  in  het  Museum  te  Turyn 
een  afbeelding  van  den  Stier,  met  zgnen  naam  in  hiêro- 
glyphen,  Mëna:  daarmede  wordt  het  rechtstreeksche  ver- 
band en  de  afkomst  van  het  Grieksche  en  het  Egyptische 
woord  wel  genoegzaam  buiten  twigfel  gesteld. 

De  geachte  schrgver  zal,  voorzoover  hg  dit  noodig  rekent, 
bg  de  vergelgking  van  de  drukproeven,  of  bg  eene  laatste  over- 
lezing van  zgne  verhandeling,  de  bovenstaande  opmerkingen 
wel  iu  nadere  overweging  willen  nemen;  in  ieder  geval  er 
zich  door  overtuigd  houden,  dat  de  Commissie  met  aandacht 
en  belangstelling  van  zgn  belangrgk  vertoog  nader  kennis 
genomen  heeft.  Zg  acht  de  verhandeling  in  ieder  opzicht 
geschikt,  om  in  de  werken  van  de  Akademie-afdeeling  opge- 
nomen te  worden. 

Leiden^  8  Januari  1884.  G.  LEEMANS. 

C.  P.  TIELE. 


OVER  DE  VERKEERDE  VOORSTELLING,  WELKE 
MELIS  8T0KE  ONS  GEEFT 

VAK  DEK 

STRIJD  VAN  GRAAF  DIRK  lO  m  1018. 

BUDRAGS  VAS 

W.    G.    BRILL. 


De    bedoelde   voorstelling   geeft  Melis  Stoke  in  zgn  rgm- 
kroniek,  het  Eerste  Boek,  vers  1005  en  volgende: 

Als  men  schreef  ons  heren  jaer 
Dnsent  achtien,  was  torloghe  zwaer 
Yan  den  grave  Diderike 
Op  de  Yresen  ghemeenlike. 
Want  om  sjjns  vader  doot  hi  quam 
Op  hem  zwaerlike  ende  gram; 
Ende  hem  wort  thelpe  des  ghelike 
Ghesent  van  Eeiser  Heinrike 
Een  hertoghe,  de  Godewaert  hiet. 
Maer  dat  en  diedde  algader  niet: 
Want  een  laut  quam,  menne  weet 
Wanen  dat  het  quam  ghereet: 
Die  stemme  riep:  vliet,  heren,  vliet I 
Wonder  groot  is  daer  ghesciet: 
Want  der  Vresen  meueghe  clene 
Sloech  daer  meneghen  ghemene, 
Ende  al  there  wort  ondaen 
Entie  hertoghe  wort  ghevaen. 
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Wg  zien  het.  Melis  Stoke  stelt  de  zaak  dus  voor,  alsof  des 
Keizers  leger  den  Oraaf  ter  hnlp  herwaarts  gezonden  ware, 
en  als  hadde  deze  derhalve  in  de  nederlaag  gedeeld«  Zoo 
nu  gaat  de  roem  eener  overwinning  verloren,  die  Hollands 
zelfstandigheid  gevestigd  heeft. 

De  andere  Nederlandsche  bronnen  geven,  op  eene  uitzon- 
dering na  (van  het  Ghronicon  Egmondanum),  geene  andere 
voorstelling. 

Sedert  een  nauwlettender  onderzoek  op  de  overgeleverde 
berichten  werd  toegepast,  hebben  onze  geschiedkundigen,  te 
beginnen  met  Arnold  Bucbel,  kennis  nemende  van  buiten- 
landsche  schrgvers,  nagenoeg  t^dgenooten  der  gebeurtenis, 
aan  het  bericht  van  Melis  Stoke  en  van  onze  andere  kro- 
niekschrgvers  geen  gewicht  gehecht,  en  wordt  de  strgd  al- 
gemeen dus  verhaald:  Dirk  III,  wegens  de  heffing  van  een' 
tol  te  Dordrecht  door  den  bisschop  Adelbold  van  Utrecht 
bg  den  Keizer  verklaagd,  gaat  zich  rechtvaardigen  bg  dien 
Vorst,  die  zich  te  Ngmegen  bevindt.  Z^n  betoog  baat  niet  : 
int^endeel  de  Keizer  zendt  Godfried,  hertog  van  Neder- 
Lotharingen,  met  eene  executie-armée  om  den  Graaf  te  straf- 
fen en,  door  Dordrecht  te  slechten,  z^n  bedrgf  te  verigdelen. 
Aanvankel^k  behaalt  Dirk  eenig  voordeel  ten  koste  van 
Adelbold;  doch  nu  vereenigen  zich  tegen  hem  vier  kerk- 
voogden, de  aartsbisschop  van  Keulen,  de  bisschoppen  van 
Trier,  van  Kamerj]k  en  van  Luik  Bg  Dordrecht  gedeeltelgk 
ontscheept,  wordt  het  leger  het  slachtoffer  van  zjjn  eigen 
krggslist;  een  panische  schrik  bevangt  de  benden:  eene 
groote  stem  in  de  lucht,  roepende:  vlucht,  beeren,  vlucht! 
maakt  de  nederlaag  volkomen. 

Diensvolgens  heeft  Dirk,  in  plaats  van,  nevens  's  Keizers 
vertegenwoordiger,  met  de  verbonden  kerkvoogden  vereenigd, 
verslagen  te  zyn,  eene  schitterende  overwinning  behaald, 
waarvan  de  wereld  als  van  een  wonder  gewaagde,  en  die 
als  een  Godsoordeel  werd  aangemerkt.  Opmerkelijk  is  het, 
hoe  de  Klerck  van  de  Lage  Lauden  de  zaak  juist  omkeert 
en  de  nederlaag  wil  beschouwd  hebben  als  eene  beschikking 
Gods  ter  verootmoediging  van  den  Graaf,  opdat  hg  zich  niet 
mocht  verheffen,  en  God  voor  allen  voorspoed  loven  en  dan-* 
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ken  mocht.  Ja,  om  QoiB  toorn,  ia  die  nederlaag  gebleken, 
te  verzoenen,  zou  Dirk  den  tocht  naar  het  Heilige  land 
hebben  ondernomen!  Dos  is  bg  dezen  kroniekschrgver  al- 
thans de  herinnering  bewaard  yan  de  opvatting  der  gebeur- 
tenis als  een  uitwerksel  van  Gods  tusschenkomst.  Ook  bg 
Beka  in  zgne  kroniek  over  de  ütrecläsche  bisschoppen^  hoe- 
zeer ook  hg  den  Hertog  onzen  Graaf  te  hulp  laat  komen, 
vindt  men  sporen  van  de  ware  toedracht.  Immers  vermeldt 
hg,  hoezeer  in  een  ander  verband,  het  sneuvelen  aan  's  bis- 
schops  zgde  van  graven  en  geestelgken,  en  gewaagt  hg  van 
een  onheil,  door  eene  groote  staartster  voorspeld. 

Maar  is  Melis  Stoke's  voorstelling  niet  veel  waarschgnlg- 
ker,  dan  het  verhaal,  thans  algemeen  als  waar  aangenomen? 
Immers  wekt  dit  het  vermoeden  van  tot  grootmaking  van 
Holland  verdicht  te  zgn. 

Laat  ons  ter  beantwoording  dezer  vraag  de  bronnen  na- 
gaan, waaruit  de  gebeurtenis  gekend  wordt.  Het  bericht, 
gelgk  wij  het  daar  in  groote  trekken  mededeelden,  wordt 
door  tgdgenooten  gegeven  en  wel  juist  van  de  zgde  derge- 
nen, die  de  nederlaag  geleden  hebben,  welke  door  hen  ten 
volle  wordt  erkend.  De  getuigen  namelgk  zgn:  Sigebert 
van  Gembloux  ;  Baldricus,  auteur  van  het  Gbronicon  episco- 
porum  Gameracensium  ;  Alpertus,  de  diversitate  tempornm, 
die  in  de  nederlaag  uitdrukkelgk  een  Godsoordeel  ziet  en 
het  een  ongehoord  mirakel  acht,  dat  zooveel  dappere  helden 
zich  door  de  Friezen  lieten  doodslaan,  als  steenen  beelden, 
zonder  zich  te  verdedigen.  Voorts  Ditmarus,  bisschop  van 
Merseburg,  in  wiens  uitdrukkingen  wg  nog  het  vooroordeel 
en  de  staatskundige  hartstocht  van  den  tgd  hooren  klinken, 
waar  hg  Graaf  Dirk  in£austum  autistiiis  Ultrajectini  satel- 
litem,  dat  is  oproerig  vasal  van  den  bisschop  vau  Utrecht, 
en  elders  juvenem  nefandum  noemt,  en  het  »eiland'*,  waar 
de  nederlaag  voorviel,  vloekt,  als  David  bet  gebergte  Gilboa, 
waar  Saul  en  Jonathan  gevallen  waren.  Eiudelgk.  AuseU 
mus,  de  voortzetter  van  Sigebert  en  schrgver  van  de  Levens 
der  bisschoppen  van  Luik. 

Wanneer  derhalve  de  ware  toedracht  der  zaak  onomstoo- 
teljjk  vast  staat»  boe  kan  Melis  Stoke  aan  eene  voor  de  eer 
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tan  Holland  zoo  ongunstige  voorstelling  gekomen  zgn?  Dat 
Beka  het  rechte  niet  geweten  heeft,  laat  zich  lichter  verkla- 
ren: immers  vergat  men  aan  het  hof  van  den  Bisschop  gaarne 
de  zegepraal  van  een'  Graaf  van  HoUand,  en  kon  men  die 
in  eene  nederlai^  verkeeren,  des  te  beter«  Maar  Melis  Stoke, 
hoe  kwam  hg  dus  te  dwalen,  en  dat  daar  hg,  de  plaat»  van 
het  Chromcan  Egmondanum  voor  zich  had,  die,  nagenoeg 
gelgkluidend  met  Sigeberts  woorden,  ons  het  volgende  te 
lezen  geeft  :  Theodorico  comité,  filio  Arnolfi,  debellante  Fre- 
sones  in  vindicta  patris  sui  ab  eis  occisi,  Godefridus  Duz 
ad  eum  debellandum  mittitur,  et  repente  vox  unde  emissa 
nescitur,  fugite,  fugitel  et  a  paucis  Fresonibus  multi  per- 
eunt-.  Dux  vero  captus  est.  —  Hier  krggen  wg  de  voor- 
stelling, dat  de  Keizer,  en  dit  is  niet  strgdig  met  de  waar- 
heid, den  Graaf  niet  gegund  heeft  de  Friezen  te  tuchtigen: 
dat  achtte  de  Keizer  zgne  en,  nog  nader,  Adelbold  van  Utrechts 
zaak  en  taak.  —  Doch  wg  vragen  op  nieuw  :  hoe  kon  Me- 
lis Stoke  die  plaats  uit  het  Ghronicon,  waar  toch  duidelgk 
geschreven  staat,  dat  de  Graaf  door  den  Hertog  beoorloogd 
is  geworden,  zoo  gansch  en  al  misduiden?  Kluit  meent,  dat 
hg  deze  plaats  w^ens  de  kortheid  verkeerd  verstaan  heeft, 
en  Huydecoper  zegt  niets  meer,  dan  dat  de  kroniekschrgver 
»hier  gansch  van  den  weg*'  was.  Maar  daarmede  is  de  zaak 
niet  opgehelderd,  te  minder  omdat  die  andere  Nederlandsche 
auteurs  hetzelfde  valsche  bericht  geven.  Mgns  bedunkens 
heeft  Melis  Stoke  het  er  wel  degelgk  voor  gehouden^  dat  de 
Hertog  den  Graaf  te  hulp  is  gekomen  tegen  de  Friezen.  Maar 
hoe  dat  te  verklaren?  Niemand  kan  zgne  liefde  voor  Hol- 
land in  twgfel  trekken.  Ook  is,  om  de  oplossing  der  vraag 
te  vinden,  de  zaak  hooger  op  te  halen. 

De  Bgksvorsten,  en  met  hen  de  bisschop  van  Utrecht,  be* 
schouwden  onzen  Graaf  als  een  hoofd  van  Friezen,  ja,  als 
opvolger  der  oude  heidensche  koningen  van  dat  volk«  Bal- 
dricus  zegt  van  hem,  dat  hg  een  deel  van  de  monarchie  van 
Friesland  bezat.  Wel  hadden,  z^t  hg  verder,  Friezen  zgnen 
vader  om  het  leven  gebracht  en  was  hg  deswege,  die  Frie* 
zen  niet  vertrouwend,  naar  Mereweda  geweken;  maar  des«^ 
niett^enstaande  was  hg  een  vorst  in  en  van  Friesland.  Zop 
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heet  big  dan  Comes  Fresouiae  bg  Sigebert.  Geen'  anderen 
titel  Yoert  hg  in  eene  oorkonde  vau  Mein  werk,  bisschop  van 
Munster,  in  1024,  en  bij  Ansel  mus  in  zgne  historiae  Leo- 
dienses.  Deze  zegt  van  hem:  bellum  et  seditionibns  regnnm 
ezagitabat  Galliae,  dat  is  van  het  Frankenrgk^  et  quietem 
perturbabat  Serenitatis  imperatoriae,  dat  is  van  zgne  Door- 
luchtigheid den  Keizer.  Ei  us  audaciam  cum  publico  detri- 
mento  regni  non  est  passus  imperator  Henrlcus  diutiusbac- 
chari.  —  Bg  Emo  en  Menko  worden,  waar  die  schrg vers  van 
hunne  landgenooten  als  ten  kruistocht  gevaren,  gewagen, 
onder  de  benaming  Friezen,  de  Hollanders  mede  begrepen, 
en  de  Vlaamscbe  Robert  krggt,  als  gehuwd  met  de  gravin 
van  Holland  en  als  voogd  van  Holland  en  van  den  erfprins 
van  dit  graafschap,  de  benaming  de  Fries. 

En  inderdaad  de  graven,  later  van  Holland  geheeten,  ze- 
telden op  oorspronkelijk  Frieschen  bodem  en  waren  waar- 
schgnlgk  van  een  Friesch  geslacht;  maar  om  als  vorsten  in 
de  Christenheid  en  in  het  Rgksverband  erkend  te  worden, 
stelden  zg  zich  ten  taak  de  rijksorde  en  het  leenstelsel  in 
hun  gebied  te  vestigen  en  uit  te  breiden.  De  West-Friezen 
en  Kenuemers,  om  van  de  nimmer  bedwongen  andere  Frie- 
zen niet  te  spreken,  verzetten  zich  daartegen,  zich  op  bul 
en  brieven  van  Earel  den  Groote,  waarbg  hun  het  karakter 
van  rgksonmiddelbaren  zou  verleend  zgn,  beroepende.  Van- 
daar de  strgd  van  Ârnoud  en  van  zgnen  zoon  Dirk  III  te- 
gen hen.  Dezelfde  Dirk  UI  nu  achtte  zich  bevoegd  en  sterk 
genoeg  om  die  taak  door  te  zetten,  en  ze  zich  door  geen' 
rgksvorst,  wereldlgk  of  geestelgk,  uit  de  hand  te  laten  ne- 
men. Â1  stelde  de  bisschop  van  Utrecht  andere  graven  op 
het  betwist  gebied  aan,  en  al  had  de  Keizer  zelf,  teneinde 
Dirk  III  alle  voorwendsel  om  de  Friezen  te  bedwingen,  wil- 
len benemen,  door  zelf  een  kruistocht  tegen  hen  uit  te  rusten, 
onze  Graaf  bleef  trachten  hen  tot  onderwerping  aan  zijn  bewind 
te  noodzaken.  —  Lotharius,  koning  van  Frankrijk,  afstamme- 
ling van  Karel  den  Groote,  had  aan  een'  vorigen  Dirk  den 
titel  graaf  toegekend  ;  ja  een  nog  vroegere  Dirk  had  aan 
Karel  den  Eenvoudige  landgoederen  opgedragen  en  van  dezen 
Karolinger  in  leen  bekomen.     Zoo  hadden  die  graven  eenen 
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ïechtstitel,  waartegen,  als  dagteekeaeod  van  het  keizerl^*k 
gezag  en  van  vorsten  van  bet  Karolingische  stamhuis,  noch 
een  bisschop  van  Utrecht,  noch  een  Uuitsch  koning  uit  den 
later  aan  het  bewind  gekomen  Saksischen  Stam  iets  had  iu 
te  brengen,  of  het  moest  geweld  zgn. 

Ten  einde  zich  als  handhaver  en  nitbreider  des  Bgks  te 
laten  gelden,  zgne  zelfstandigheid  te  staven  en  zich  met  de 
vereischte  middelen  toe  te  rusten,  hief  Dirk  een'  tol  te  Dor- 
drecht. Maar  juist  dit  duldde  de  bisschop  van  Utrecht  niet. 
Hg  rekende  Friesland,  ook  dat  deel,  waar^'s  Graven  gezag 
zich  deed  gelden,  tot  zgne  diocese^  en  begreep  aldaar  zoo- 
wel het  wereldlgk  als  het  geestelgk  gezag  te  moeten  uit- 
oefenen. Of  had  Otto  I  aan  de  Kerk  van  Utrecht,  omstreelcs 
het  midden  der  tiende  eeuw,  niet  de  voordeelen  van  munt, 
tol  en  schatting  tot  aan  dé  zee  en  op  de  eilanden  geschon- 
ken? Moest  de  rgksorde  over  het  geheele  Friesche  volk  wor- 
den uitgebreid,  en  de  grenzen  van  het  Bgk  naar  deze  zgJe 
worden  uitgezet,  zoo  zou  de  bisschop  van  Utrecht,  geste-  'id 
door  zguen  metropolitaan,  zich  van  die  taak  wel  kwgt(>u. 
Had  onze  Dirk,  evenals  zekere  Dirk  Bavo,  eene  aanstelling 
van  den  bisschop  willen  aannemen,  dan  zou  men  elkander  wel 
hebben  kunnen  verstaan;  doch  juist  dat  wilde  onze  Graaf 
niet.  Maar  toch,  de  Friezen  waren,  zoo  als  men  sprak,  een 
gens  aspera,  dura  et  molesta;  was  dan  een  prinsje,  tot  een 
nog  eng  gebied  beperkt,  tot  een  zoo  zwaar  en  veelomvattend 
werk  bekwaam?  Buitendien  hg  was  zelf  niet  anders  dan 
een  Fries,  een  aanvoerder,  zooals  Alpertus  zegt,  van  praedo- 
nes.  Zgne  aanmatiging  moest  eerst  gestraft,  en  *s  bisschops 
recht  tegen  die  inbreuk  hersteld  worden,  zou  Friesland  een- 
maal volkomen  aan  de  orde  des  Bgks  onderworpen  worden. 

Tegen  zulk  eene  miskenning  nu  is  graaf  Dirk'  te  Nijme- 
gen zgne  staatkunde  en  recht  gaan  bepleiten.  In  hem  leefde 
het  voorgevoel  van  Hollands  toekomstige  zel&tandige  groot- 
heid. Zonder  hem  zou,  meuschelgkerwgs  gesproken,  Holland 
een  deel  van  een'  kerkelgken  staat  geworden  zgn,  en  de 
stad  Utrecht  zou  voor  hare  zelfstandigheid  tegenover  den 
bisschop  den  zedelgken  steun  der  graven  en  der  burgerg 
van  Holland  gemist   hebben.     Hoe  dit  zg,   de  Graaf  over- 
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reedde  den  Keizer  niet.  Integendeel!  —  W^j  hebben  de  uit- 
komst gezien. 

Met  dat  standpunt,  door  de  auteurs  der  berichten  omtrent 
Dirks  strgd  tegen  den  Hertog  ingenomen,  kon  Melis  Stoke 
met  geene  mogelgkheid  vrede  hebben.  Het  wilde  er  bg  hem 
niet  in,  dat  de  Graaf  van  Holland,  als  ware  hg  een  Fries, 
met  de  Friesche  oproerlingen  bestreden  zou  geweest  z^n.  Laat 
ons  zien,  hoe  hg  de  Friezen  kenschetst  en  *8  Graven  stand- 
punt tegenover  hen  vaststelt. 

In  zgne  opdracht  aan  Floris  Y  verklaart  hij  dezen  Graaf 
door  zgn  geschrift  bekend  te  willen  maken,  hoe  verre  der 
»Graven  gang  met  rechte  ging  in  Friesland",  opdat  Graaf 
Floris  mocht  zien  en  hooren,  »bi  wat  redenen  dat  hi  zoekt 
Friesland,  dat  hem  zoo  zeer  vloeht^\  Hig  kan  niet  to^e- 
ven,  dat  Friezen  de  ware  naain  zou  zgn  van  het  volk, 
waaronder  de  Graaf  van  Holland  zijn  gebied  gesticht  had 
en  zgn  gezag  liet  gelden.  Neen  !  de  behoorlgke  naam  van 
dat  volk,  zegt  hg,  was  Nedersassen^  en  de  naam  Friezen 
is  hun  door  de  Romeinen  gegeven  (»Den  name  wanic  dat 
ierst  vant  Rome:  want  hets  een  cout  lant"),  nadat  Keizer 
Valentiuianus  hen  onderworpen  had.  Wel  zgii  ook  volgens 
hem  Nedersassen  en  Friezen  één,  geligk  hg  dan  ook  zgnen 
Nedersassen  de  Friesche  taal  toekent,  waar  hg  meldt,  hoe 
Willebrord  wegens  de  gemeenschap  van  taal  geen  beletsel 
vond  bg  de  prediking  van  het  evangelie  hier  te  lande: 
»Inghels  (zegt  hg)  was  Willebroert  becant, 

Gheboren  in  Noorthumberland. 

Ende  want  de  Ingels  sgn  gewassen, 

Alsmen  leest,  van  Nedersassen, 

Conste  hi  te  bet  de  Vriessche  tale: 

Dat  mach  elc  man  proeven  wale. 

Doch  Friezen  was,  oordeelde  hg,  de  benaming  van  het 
volk,  in  zoo  verre  het,  lang  na  de  onderwerping  aan  de  Ro- 
meinen, heidensch  was  gebleven,  door  de  koningen  van 
Frankenrgk  was  beoorloogd  en  alsnog  het  gezag  der  graven 
van  Holland  niet  wilde  erkennen.  De  naam  van  het  volk, 
daarentegen,  in  zoo  ver  het  zich  naar  het  heerschend  stelsel 
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voegde,  om  lid  te  zgn  ?an  het  Heiige  Boomsche  Bgk,  zgu 
christennaam,  was  Nedersassen,  een  naam,  die  het  almede 
als  in  den  grond  één  deed  kennen  met  dien  stam,  welke  aan 
het  keizerrgk  van  de  Dnitsche  natie  eene  roemrgke  dynastie 
geleverd  had.  Bobert  van  Vlaanderen,  met  z^nen  bgnaam  de 
Fries,  zat  onzen  Melis  Stoke  dan  ook  in  den  weg«  Geen 
wonder,  dat  hg  zich  den  grond  van  dien  naam  op  zgne 
wgze  heeft  zoeken  te  verklaren. 

En  want  sgn  vorsate  Florens 
Gh^oet  was  op  der  vresen  chens, 
Eer  hem  Hollant  ane  qnam, 
Hiet  men  doe,  als  iet  vernam, 
Grave  van  Vrieslant  bi  toenamen, 
En  vort  wort  Robrecht  alte  zamen 
Gheheten  Robrecht  de  Vriese  mede, 
Na  sinen  vorsate:  dus  wilde  de  sede. 

Melis  Stoke  redeneert  aldns:  Floris  I  had  t^dens  het  leven 
van  zgnen  broeder,  graaf  Dirk  IV,  Friesland  tot  apanage: 
in  zoo  verre  heette  hg  graaf  van  Friesland,  even  als  later 
Floris  de  Zwarte,  broeder  van  Dirk  VI,  en  Willem  I,  broe- 
der van  Dirk  Vil.  Toen  dan  die  eerste  Floris  zgnen  broe- 
der Dirk  IV  was  opgevolgd,  moet  hem  den  naam  van  graaf 
van  Friesland  bggebleven  zijn,  en  die  toenaam  is  op  zgnen 
opvolger  Bobert  van  Vlaanderen  overg^aan.  —  Deze  re- 
deneering houdt  geen'  steek.  Immers  wanneer  een  graven- 
broeder  van  Holland,  vert^enwoordiger  van  het  grafelgk 
gezag  in  West-Friesland  geworden,  later  in  het  graafschap 
van  Holland  opvolgde,  l^de  hg  den  titel  Graaf  van  Friesland 
af,  gelgk  dan  ook  Graaf  Willem  I  uitsluitend  Willem  van 
Holland  heet.  Hoe  zou  dan  een  titel,  die  Roberts  voorzaat, 
als  zoodanig,  niet  eenmaal  droeg,  van  dien  voorzaat  op  hem 
hebben  kunnen  overgaan?  Het  was  er  MeUs  Stoke  om  te 
doen  den  voor  hem  bevreemdenden,  zoo  niet  ergerlgken  naam 
van  Bobert  de  Vries,  zich  eenigszins  te  verklaren. 

Maar  nu,  hoe  was  voor  Melis  Stoke,  met  zulk  een  voor- 
oordeel tegen  den  naam  Friezen,  vervuld  van  het  antago- 
nisme tosschen  de  Friezen  en  zgnen  Graaf  Floris  (althans  in 
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het  eerste  gedeelte  z^ner  regeering),  —  hoe  was  het  hem  mo- 
gelgk  aan  te  nemen,  dat^  zoo  de  vertegenwoordiger  van  den 
Keizer  in  het  hertogdom  Neder-Lotharingen  in  het  land  was 
geweest,  —  van  de  bisschoppen,  hierop  lette  men  wel,  rept 
hg  niet,  —  om  de  Friezen  te  beoorlogen,  deze  hier  tegen 
den  Graaf  zou  z^n  opgetreden,  tegen  den  Graaf,  die  immers 
de  Friezen  tot  vjjanden  had  en  op  wie  hg  zgns  vaders  dood 
had  moeten  wreken.  Neen!  was  Godfried  van  Neder-Lo- 
tharingen door  den  Keizer  herwaarts  gezonden,  dan  moet 
(zoo  redeneerde  hg  en  zeker  hg  niet  alleen),  dan  moet  zulks 
geweest  zijn  om  den  Graaf  tegen  zgne  vganden,  de  Friezen, 
bg  te  staan.  Dat  ook  de  bisschop  van  Utrecht,  met  deze 
bisschoppen  vereenigd,  den  Graaf  tegen  de  Friezen  zou  bg- 
gestaan  hebben,  was  al  te  ongergmd,  al  te  strijdig  met  het- 
geen de  verhouding  tusschen  de  graven  van  Holland  eu  den 
bisschop  van  Utrecht  had  opgeleverd,  dan  dat  hg  dit  zou 
hebben  kunnen  aannemen:  vandaar  dat  onze  krouiekschrg- 
ver  liever  van  den  bisschop  en  de  andere  kerkvoogden  gau- 
schelgk  zweeg. 

Dus  is  ons  besluit,  dat  Melis  Stoke,  meenende  de  zaak 
juister  voor  te  stellen,  Dirks  overwinning  in  eene  nederlaag 
verkeerd  heeft.  Voeg  hierbg,  om  de  zaak  nog  verklaar- 
baarder te  maken,  dat  men  aau  het  grafelgke  hof  voorzeker 
de  herinnering  aan  het  feit,  dat  er  een  tgd  geweest  was, 
waarin  een  keizerlgk  leger  in  het  land  was  geweest,  om  het 
gezag  van  den  Graaf  als  onrechtmatig  te  niet  te  doen,  liever 
uitgewischt  wenschte  te  zien.  Zoo  begrgpt  men  tevens,  hoe 
de  onjuiste  voorstelling  onder  de  Nederlandsche  schrgyers 
zoo  algemeen  heeft  kunnen  worden. 

Dus  is  het  geschied,  dat  Hollands  roemrgkste  zege,  waarna 
de  Mogendheden  Hollands  zelfstandig  bestaan,  als  door  een 
Godsoordeel  gewettigd,  erkend  hebben,  door  een  HoUandsch 
en  bg  uitstek  vaderlandlievend  schrgver  in  eene  nederlaag 
is  verkeerd. 


OVER  DE  NIEUWE  UITGAVE  DER  WERKEN 
EN  DE  PORTRETTEN  VAN   SPINOZA. 


MED£Dë£L1N6     vak 


J.     P.     N.     L  A  N  D. 


Met  het  tweede  deel  der  werken  van  Spinoza,  dat  ik  do 
eer  heb  der  Akademie  aan  te  bieden,  is  de  uitgave  voltooid, 
waarvan  de  bewerking  in  October  1880  aan  nu  wijlen  Dr. 
Van  Vloten  en  m^zelven  was  toevertrouwd.  De  stofifelgke 
bgdragen  van  velen,  om  velerlei  redenen  geschonken,  waren 
na  de  oprigting  van  het  standbeeld  en  het  plaatsen  van  den 
gedenksteen  in  het  sterfhuis  niet  geheel  uitgeput.  En  nu 
kwam  de  eerste  ontwerper  dier  openbare  hulde  aan  's  mans 
nagedachtenis  mgne  eigene  wenschen  tegemoet  door  het  voor- 
stel om  vervolgens  te  zorgen  voor  nog  een  ander,  een  letter- 
kundig gedenkteeken.  In  den  geest  der  gevers  van  het  fonds, 
en  in  het  belang  der  duurzaamheid  van  het  werk,,  mögt 
dit  niet  anders  zgn  dan  een  niiauwkeurige  en  volledige  uit- 
gave yan  alwat  wg  van  Spinoza's  eigen  hand  bezitten. 
Het  Comité,  op  het  punt  van  zich  te  ontbinden,  vereeuigde 
zich  met  dat  plan,  en  gedachtig  aan  de  mogelgkheid  van 
nieuwe  ondernemingen  met  dezelfde  strekking^  waartoe  zich 
later  de  wensch  zou  openbaren,  werd  het  »Spinoza-fonds*' 
bestendigd  onder  beheer  van  het  dagelgksch  bestuur  van 
voorheen.  Âan  ons  beiden,  die  elk  op  zgne  wgze  een 
bgzondere    studie   van    den  wg^eer  hadden    gemaakt,   werd 
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al    dadelgk    de    redactie    der    voorgenomene    uitgave    oj^e- 
dragen. 

Of  nu  een  onzer  in  den  auteur  z^n  eigen  geestel^ken 
leidsman,  de  ander  eene  der  hoofdfiguren  in  de  geschiedenis 
der  gedachte  begroette,  maakte  geen  onderscheid  in  beider 
voornemen  om  aan  zgne  werken  hun  vollen  eisch  te  geven. 
Geduldwerk  intusschen,  zooals  er  hier  meest  te  verrigten 
viel,  was,  gelgk  men  weet,  niet  hetgeen  den  volgverigen  en 
bew^elgken  Van  Vloten  het  best  van  de  hand  plagt  te 
gaan.  Zjjn  aandeel  heeft  zich  dan  ook  ongeveer  bepaald  tot 
het  beramen  van  den  typographischen  vorm  met  den  uitgever, 
het  nazien  van  elke  proef,  en  eenige  belangrgke  nasporingen 
in  buitenlandsche  bibliotheken.  H^  kon  het  daarbg  laten, 
nadat  hg  reeds  twintig  jaren  te  voren  in  z^n  Supplementum 
op  de  uitgave  van  Bruder  een  geheele  reeks  van  stukken 
aan  het  licht  had  gebragt,  waarmede  de  tegenwoordige 
slechts  behoefde  verrekt  te  worden.  Hoe  goed  destgds  de 
nalezing  door  hem  en  Frederik  Muller  bezorgd  was,  bleek 
bg  deze  gelegenheid,  nu  w^  van  geheel  nieuwe  stukken 
niets  aanwonnen  dan  een  enkel  briefje  (uit  Eopenhs^en),  een 
opgave  der  meest  onbekende  namen  in  de  Epistolae  (uit  Ha- 
nover), en  de  photographie  van  het  beste  portret  (uit  Wolfen- 
buttel).  Â1  de  hulp  weliswaar,  die  ons  op  onze  aanvrage 
of  uit  eigen  beweging  van  heinde  en  verre  verleend  is^  waar- 
borgt nog  niet  tegen  de  kans,  dat  uit  verscholen  hoeken  nog 
dit  of  dat  te  voorschgn  zal  worden  gebragt;  en  daarom 
staat  op  onzen  titel  eenvoudig  :   Opera  quotquot  reperta  sunt. 

Er  is  een  oogenblik  sprake  van  geweest,  de  werken  van 
Spinoza  naar  t^dsorde  te  rangschikken.  Bg  nader  inzien 
echter  bleek  dat  voor  sommige  ondoenlgk  te  zjjn.  De 
korte  Verhandeling  is  zeker  veel  ouder  dan  de  Ethica;  in 
andere  gevallen  echter  staat  het  volstrekt  niet  vast,  dat  het 
eene  geschrift,  zooals  wg  het  thans  bezitten,  was  afgewerkt 
voordat  het  andere  werd  opgesteld.  De  onvoltooide  toestand 
van  drie  of  vier  der  werken  kan  beteekenen,  dat  de  auteur 
van  de  voortzetting  a&ag,  doch  ook,  dat  hg  er  bg  beurten 
aan  werkte,  naarmate  hg  aanleiding  vond  zgne  aandacht  aan 
taalkunde  of  politiek,  exegese,  natuur-  of  zedekunde  te  wgden. 
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De  Ethica  zelve  is,  naar  men  reeds  opmerkte  ^),  volstrekt  niet 
in  eens  geschreven  ;  zg  bevat  groepen  van  gedachten,  die  tot 
verschillende  tgdperken  behooren.  Een  zeer  naauwlettende 
ontleding  zal  er  mogel^k  nog  in  slagen,  de  ontwikkeling  van 
's  schrgvers  overtuigingen  meer  in  bgzonderheden  te  doen  ken- 
nen; doch  ook  dan  zullen  er  vraagpunten  overbleven,  waar- 
voor geen  stellige  oplossiug  te  vinden  is.  Wie  de  onderzoe- 
kingen kent  over  de  volgorde  der  dialogen  van  Plato,  weet 
hoe  gewaagd  het  is,  in  dezen  op  louter  inwendige  kenmer- 
ken af  te  gaan.  Dit  overwegende,  hebben  wy  verkozen  het 
eerste  deel  aan  de  hoofdwerken,  en  het  tweede  aan  die  van 
ondergeschikt  belang  te  wgden. 

Voorop  staat  de  Tractatus  de  Iniellectus  Emendatione,  waarin 
Spinoza  berigt,  wat  hem  tot  wgsgeerige  overdenkingen  ge 
leid  heeft.  Dan  volgen  de  Ethica  en  de  Tractatus  Foliticus^ 
bestemd  om  de  leer  van  de  persoonlgke  gelukzaligheid  met 
die  van  de  meest  rationele  maatschappelgke  iurigting  aan 
te  vullen;  eindelijk  de  Tractattis  'iheologico-Politicus,  waarin 
het  zedelgke  heil  van  het  niet-wgsgeerig  gedeelte  der  riictiscb- 
heid  overwogen  wordt.  Wat  er  te  doen  viel  om  deze  ge- 
schrifteu  zoo  zuiver  mogelgk  weer  te  geven,  blgkt  in  hootd- 
zaak  uit  de  opstellen,  die  ik  vroeger  het  voorregt  had  Iiier 
voor  te  dragen  2). 

Het  tweede  deel  moest  allereerst  de  Epistolae  bevatten. 
Ook  over  deze  heb  ik  de  eer  gehad  u  te  onderhouden  ^); 
doch  eerst  sedert  dien  tgd  is  het  onderzoek  daaromtrent  ge- 
heel voltooid.  Spinoza,  dit  weten  wg,  schreef  aan  sommige 
personen  in  het  Latgn,  aan  andere  in  het  Nederlandsch, 
dat  hg  meest  uit  den  mond  van  Amsterdamsche  burger- 
lieden  had  opgevangen,  zonder  er  ooit  een  letterkundige 
studie    van    te    maken.     Van    de   gewigtigste  zgner  brieven 


>)  Sigwart,  Spinozas  neuentdeckter  Traetat,  u.  s.  ic.  Gotha  1866,  8.  60. 
Tönnies,  Studie  zur  Entmcklunffsgeschiehte  des  Spinoza,  in  Fierteljakrs- 
sehri/t  f.  wm.  Philos,,  Vil  Jahrg.  (1883)   S.  167  ff.  334  ff. 

*)  Zie  deze  Verslagen  en  Mededeelingen   2«  Reeks«  Deel  XI.  blz.  144. 

>)  Aid.  Deel  JX.  blz.  4  en  148. 
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hield  hg  minuten,  waarbg,  helaas!  de  adressen^  zoo  mede 
de  gedeelten,  loopende  over  persoonlgke  aangelegenheden  en 
gebeurtenissen  van  den  dag,  ja  zel&i  de  dagteekeningen  door- 
gaans werden  weggelaten.  Het  was  hem  blikbaar  te  doen 
om  in  gedachtenis  te  houden,  in  welke  bewoordingen  hg  zich 
over  zaken  van  blgvend  belang  had  uitgelaten,  teneinde 
daar  bg  gelegenheid  verdere  gedachtenwisseling  aan  vast  te 
knoopen.  Bovendien  echter  stelde  hg  zich  waarschgnlgk 
voor,  van  die  minuten  bg  een  toekomstige  uitgave  zgner 
verzamelde  werken  tot  opheldering  gebruik  te  maken  ;  waar- 
om anders  van  verscheidene  zgner  hollandsche  brieven  zelf 
een  latgnsche  vertaling  gemaakt?  De  bezorgers  der  Opera 
Poathuma^  —  onder  wie  wg  thans  weten,  dat  de  Duitsche 
Dr.  SchuUer  een  voorname  plaats  bekleedde,  —  hebben  deze 
minuten  en  vertalingen  in  handen  gehad,  en  bovendien  van 
enkele  correspondenten  Spinoza's  verzondene  brieven  terug 
ontvangen.  Wat  daarvan  nog  niet  in  't  Latgn  bestond, 
hebben  zgzelven  vertaald.  Doch  in  dien  zelfden  tgd  zgn  de 
oorspronkelgke  stukken  in  handen  gesteld  van  den  bewerker 
der  Hollandsche  uitgave  der  f^a<jelate  Schriften  (volgens 
Philopater,  Jan  Hendrikzen  Glazemaker)  ;  en  zoover  wg  het 
kunnen  vervolgen,  heeft  deze  den  vasten  regel  gevolgd:  het 
Hollandsch  van  Spinoza  naar  eigen  begrip  te  verfraagen, 
doch  diens  eigen  Latgn  in  onze  taal  over  te  brengen,  met 
vermelding  der  voornaamste  Latgnsche  uitdrukkingen  aan 
den  rand.  Waar  het  Latgn  van  Schuller,  Lod.  Meyer  of 
een  anderen  uitgever  was^  staat  op  den  rand  niets  aangetee- 
kend.  Door  deze  wgze  van  bewerking  verkreeg  de  Holland- 
sche druk  voor  ons  de  waarde  eener  zelfstandige  bron,  waar- 
van wg  geregeld  gebruik  maakten. 

Van  de  toen  gebezigde  stukken  is  het  meerendeel  verlo- 
ren gegaan.  Men  kan  zich  voorstellen,  dat  zg  voortaan  meer 
als  curiositeiten  beschouwd  en  aan  dezen  en  gene  zgn  weg- 
gegeven. Enkele  zgn  in  het  Collegianten  Weeshuis  te  Am- 
sterdam teruggevonden,  en  worden  thans  bg  de  boekerg  der 
Doopsgezinde  gemeente  aldaar  bewaard.  Een  ander  trof  men 
aan  in  het  Bgksarchief,  waaruit  het  sedert  aan  de  Leidsche 
bibliotheek    is    afgestaan;    wg    weten,  dat  het  in  1705  met 
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een  ander,  later  verloren,  in  de  Boekzaal  werd  afgedrukt 
door  François  Halma.  Een  drietal  (onze  nummers  XU, 
XXTTI,  LXXTT)  bezat  de  verzameling  van  van  Voorst;  een 
daarvan  is  thans  te  Dessau,  van  de  beide  andere  verliest 
men  sinds  1860  de  sporen  bg  handelaars  te  Pargs  en  te 
Leipzig.  Nog  een  ander,  vroeger  bg  prof.  H.  W.  Tydeman, 
berust  tegenwoordig  te  Berlgn,  en  ook  Victor  Cousin  heeft 
er  een  nagelaten,  waarvan  Pollock  ons  een  nieuwe  collatie 
heeft  verstrekt.  Had  indertgd  het  Spinozafonds  bestaan,  er 
zou  stellig  voor  gezorgd  zgn,  dat  zulke  autographen  niet 
over  de  grenzen  gingen.  Thans  hebben  wg  voor  den  text 
van  den  eenen  brief  aan  SchuUer  geen  beteren  getuige  dan 
het  Supplementum^  welk  boekje  volgens  een  anderen  dan  den 
ditmaal  aangenomen  standaard  moet  beoordeeld  worden. 

Aan  den  anderen  kant  beschikten  wg  over  enkele  origi- 
nelen, die  de  oude  uitgevers  niet  voor  zich  hadden.  Daar 
is  niet  alleen  een  fragment,  door  Oldenburg  in  een  brief  aan 
Bob.  Boyle  medegedeeld  en  in  de  werken  van  dezen  laatste 
bewaard  gebleven,  maar  van  verscheidene  bekende  brieven 
weten  wg  den  vorm  waarin  Oldenburg  ze  ontvangen  heeft. 
Van  eenige  namelgk  is  het  oorspronkelgke  bg  de  Royal  So- 
ciety te  Londen  bewaard  gebleven,  andere  zgn  door  den  ge* 
adresseerde  voor  Leibniz  afgeschreven  en  liggen  daarom 
thans  te  Hanover.  Bg  vergelgking  met  de  minuut  of  den 
afdruk  daarvan  in  de  Opera  Posthuma  leereih  zg  ons,  hoe 
groote  zorg  Spinoza  aan  het  beschaven  van  zgn  Latguschen 
stgl  besteedde,  al  trachtte  hg  niet  te  schrgven  als  een  lite- 
rator. —  Geheel  nieuw  is,  zooals  ik  reeds  vermeldde,  alleen 
ons  n^.  XLIX,  eenige  regelen  aan  Graevius  te  Utrecht,  dien 
Spinoza  in  1673  als  een  vriend  bejegent,  niet  wetende  dat 
de  ander  hem  twee  jaren  te  voren  bg  Leibniz  had  zwart 
gemaaktj  gelgk  hg  hem  nog  na  zgn  dood  met  theologischen 
haat  zou  vervolgen,  hoewel  volgens  eigen  bekentenis  in  de 
nieuwere  wgsbegeerte  onbedreven.  Behalve  dit  lichtstraaltje 
op  een  men^chelgk  zwak  heeft  het  brieve  ook  iets  beters 
opgeleverd.  Het  bevat  een  verzoek  om  teruggave  van  zekere 
epistola  de  obitu  Cartem,  die  Graevius  nu  wel  eindelgk  zal 
hebbeu  afgeschreven,  ea  waarnaar  de  eigenaar  d.  V.  (de  Vries  ?J 
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reeds  meermalen  gevraagd  heelt.  Wg  zochten  te  vergeefs  waar 
dit  stuk  gebleven  was  ;  doch  onder  het  nazien  van  een  bandet 
papieren,  dien  Barman  by  het  voorbereiden  zgner  Sylloge  Epi'- 
stolarum  ter  zgde  had  gelegd,  vond  myn  vriend  prof.  Gornelis- 
sen  een  brief  van  den  bedoelden  inhoud,  dienbg  mg  dadelgk 
mededeelde,  zonder  te  vermoeden  welk  bgzonder  belang  ik  juist 
op  dit  oogenblik  bg  de  kennismaking  had.  Het  was  een  af- 
schrift van  de  hand  van  Graevius-zelven^  en  behelsde  het  eigen 
verslag  van  den  Zweedscheu  Igfarts,  onzen  landgenoot  van 
WuUen,  eertgds  door  Baillet  in  zgne  Vü  de  M.  Des^Cartes  ge- 
bruikt, doch  waarvan  de  text,  zoover  ons  bekend  was,  nergens 
gedrukt  stond  ^).  Aan  het  slot  van  ons  werk  is  dat  zeer  eigen- 
aardig relaas  als  bglage  opgenomen.  —  Voorts  kwam  uit 
de  papieren  van  Leibniz  nog  eene  aanteekening  van  dr. 
SchuUer  te  voorschgn,  waario  deze  medeuitgever  der  Opera 
Fosthuma  zgn  beroemden  landgenoot  eenige  namen  opgeeft, 
die  men  bg  den  druk  der  brieven  had  weggelaten  of  ver- 
kort. Zg  leerde  ons  o.  a.  hoe  voorziglig  men  in  zulke  ge- 
vallen met  het  maken  van  gissingen  dient  te  zgn.  Decor- 
respondent  J.  O.  werd  algemeen  voor  Isaac  Orobio  gehouden  ; 
het  bleek  een  chirurggn  te  Rotterdam  te  zgn,  Johannes 
Oosten  geheeteu.  in  een  ander,  J.  v.  M.,  aan  wien  Spinoza 
over  kansrekening  schrgit,  had  ik  zeil  ^)  nog  kort  tevoren 


')  Eerst  later  ib  gebleken^  dat  dit  niettemin  het  geval  was,  en  wul 
waar  niemand  het  zoeken  zuu,  in  de  Handelingen  en  Mededeelingen  der 
Maaiich.  tan  NederL  LcUerkttnde  te  Leiden,  over  het  jaar  1  G4,  blz. 
138  vv.  De  hooglceraar  J.  de  Wal,  met  het  afschrift  van  Graevius  in 
zyue  uabyht-id  onbekend,  had  ejn  andere  kop\j  te  Wiesbaden  gevonden, 
en  wets  te  gelijk  ^tu  (ierde  verkorte  aan  b\j  Crenius  in  diens  Animad- 
certioneé  philol.  ei  hint.,  p.  1  (L.  B.  1697)  p.  136.  De  vergelijking  dier 
beide  met  on>  exemplaar  levert  vier  verbeteringen  op: 

p.  6;5l  reg.  9  v.  o.  hert  quarta  antelueana, 

p.  6. il  rt'g.  6  V.  o.  crimen  hand  vane  Uli  foriams. 

p   633  reg.  1  de  ifransche  woorden  als  by  Baillet. 

ib.  reg.  ?  visf  quidjtiam  inveniant. 

Voor  het  overige  z^n  de  Ifzmgen  van  Graevius  op  een  doz\)n  plaatsen 
de  betere,  en  welen  alleen  hij  en  Baillet,  dat  het  schrijven  aan  Piso 
gerigt  was. 

<)  Ned.  Spectator  van  18  Febr.  1882. 
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den  kweekeling- ingenieur  Johannes  van  Meerveen  met  eenige 
waarscfagnlgkheid  nieenen  fce  herkennen;  het  was  echter 
Johannes  van  der  Meer,  koopman  te  Amsterdam.  Ook  de 
ongenoemde,  met  wien  Spinoza  zich  verledigde  een  uitvoerig 
debat  over  het  bestaan  van  spoken  te  houden,  is  thans  be- 
kend. Schuil  er  noemt  hem  Hugo  Buxen,  pensionaris  van 
Gorinchem;  de  tegenwoordige  secretaris  der  gemeente  was 
zoo  goed  ons  in  te  lichten  omtrent  Mr.  Hugo  Boxel,  een 
der  verwgderde  regeringsleden  van  1672,  en  dus  een  po- 
litiek geestverwant  van  Johann  de  Witt  en  Spinoza-zelven  ; 
hetgeen  ons  de  moeite  verklaart  die  deze  zich  geeft  tot  weer- 
legging der  onbeduidende  betoogen  van  den  bggeloovigen 
patriciër. 

Al  deze  brieven  hebben  wg  naar  ons  beste  weten  in  tyds- 
orde  gerangschikt.  De  eerste  uitgevers  hadden  dien  regel 
ten  halve  toegepast,  om  de  briefwisseling  met  denzelfden 
persoon  bg  elkander  te  houd  on.  Doch  vooreerst  komt  het 
meer  op  de  kennis  van  Spinoza's  geschiedenis,  dan  op  die 
zgner  correspondenten  aan,  en  dan  heeft  ook  reeds  de  nieuw- 
ste uitgever  Ginsberg,  ter  wille  van  de  later  ontdekte  brie- 
ven, de  nummers  van  eenige  der  vroegst  bekende  veranderd. 
Het  is  waar,  dat  Dr.  Martineau  een  poging  doet  om  een 
datum  te  veranderen,  waarop  onze  voorrede  het  antwoord 
bevat,  en  dat  ook  Tönnies  een  persoonleken  twgfel  oppert 
aan  de  tgdsbepaling  van  ons  tegenwoordig  n^.  XXVHI,  doch 
een  redelgke  twgfel  kwam  ons  voor  hoogstens  ten  opzigte 
van  den  brief  aan  Balling  (n^.  XYII)  mogelgk  te  zgn. 

Op  de  brieven  volgt  het  bekende  werk  uit  Spinoza's  eer- 
sten tgd,  dat  wg  niet  meer  in  het  oorspronkeLgke  bezitten, 
de  Korte  Verhandeling  van  God,  de  mensch,  en  deszelfe  wel- 
stand.  Reeds  in  1852  had  Eduard  Boehmer  uit  de  geschre- 
ven toevoegsels  bg  een  Colerus^  dien  hg  aan  Frederik  Muller 
te  danken  had,  een  Korte  Schetz  dier  verhandeling  uitge- 
geven. Kort  daarna  ontdekte  onze  geleerde  boekverkoo' 
per  een  volledig  exemplaar,  door  dezelfde  hand  geschre- 
ven, hetwelk  hij  aan  Dr.  van  Vloten  mededeelde;  en  deze 
meende  in  zgn  Supplementum  van  1862  dit  exemplaar  voor- 
namelgk  te  moeten  volgen,  hoewel  hg  een  ander,  in  het  be- 
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zit  van  den  (lichter  Bogaers,  daarnaast  gebruikte,  en  dit 
laatste  het  oudere  was.  Het  schgnt  bgna  alsof  mgo  toe- 
komstige medewerker  te  gemeenzaam  met  Spinoza  omging, 
om  hem  in  vollen  ernst  als  een  voorwerp  van  letterzifbende 
kritiek  te  behandelen,  en  daarom  den  meest  vloegenden  text 
voor  den  verkieslgksten  hield;  nu  en  dan  werd,  voor  het 
HoUandsch  of  voor  de  vertaling  in  'ttLatgn,  die  hg  daarbg 
vo^de,  een  greep  in  het  oudere  handächrifb  gedaan,  zonder 
zich  van  de  eigenlgke  verhouding  tusschen  de  twee  een  be- 
paalde rekenschap  te  geven.  Dit  kon  aUerminst  behagen 
aan  een  bibliograaph  als  den  heer  A.  van  der  Linde,  die 
het  handschrift  van  Muller  aankocht,  vergeleek,  er  den  oor- 
sprong van  naspoorde,  en  zgn  oordeel  over  de  uitgave  neer- 
legde in  het  tgdschrift  van  I.  H.  Fichte.  Ook  anderen  had- 
den zich  onbevredigd  gevonden  ;  daarom  gaf  Schaarscbmidt 
in  1869  een  nieuwen  druk  op  grond  eener  nieuwe  collatie 
van  beide  de  bronnen.  Door  hem  werd  uitgesproken,  wat 
van  Vloten  scheen  te  zgn  ontgaan,  dat  alleen  het  hand- 
schrift van  Hogaers  het  eigen  werk  van  den  vertaler  bevat, 
en  het  andere  een  afschrift  daarvan  behelst  met  verfraaging  van 
den  stgl  volgens  de  begrippen  van  het  midden  der  achttiende 
eeuw.  Nadat  ook  deze  tweede  druk  door  van  der  Linde 
naauwkeurig  was  onderzocht,  was  Sigwart  in  de  gelegenheid, 
nog  in  hetzelfde  jaar  1869  zgne  uitmuntende  Duitsche  ver- 
taling met  uitvoerige  prolegomena  te  bewerken. 

Het  spreekt  vanzelf,  dat,  waar  op  een  buit-enlander  de 
verpligtiug  rustte,  zich  zoo  digt  mogelgk  te  houden  bg 
de  letter  van  het  Nederlandsche  handschrift,  wg  Nederlan- 
ders geroepen  waren  om  allerlei  slordigheden  in  spelling, 
idndeeling  en  dergelgke  te  verbeteren.  De  beide  exemplaren, 
thans  het  eigendom  der  Eoninklgke  Bibliotheek,  werden  nog- 
0iaal8  onderzocht.  Dat  van  Bogaers  was  reeds  een  afschrift  in 
een  fraage  zeveutiendeeuwsche  hand,  waarschgnlgk  door  een 
klerk  van  gevorderden  leeftgd,  die  niet  geheel  verstond  wat 
hg  schreef,  en  met  name  den  text,  de  inhoudsopgaven  aan  den 
rand,  en  de  eigenlgke  noten  soms  zonderling  dooreenhaspelde. 
De  spelling,  doorgaans  behoorende  tot  de  tweede  helft  dier 
eeuw,  herinnert  hier  en  daar  aan  die  van   omstreeks  1620. 
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Mogelgk  was  de  vertaler-zelf  een  ouder  mau  dan  Spinoza,  en 
werd  zgn  arbeid  door  iemand  van  het  kantoor  van  de  Vries 
of  Jarigh  Jelles  werktuigelijk,  en  willekeurig  gewgzigd  naar 
nieuwere  spelling,  gecopieerd.  Wg  hebben  dan  ook  de  vrg- 
heid  genomen,  anders  dan  of  het  een  autograaph  van  Spinoza 
zelven  gold,  de  archaismen  van  voor  diens  leeftgd  te  verw^- 
deren,  de  spelling  en  interpunctie  meer  eenparig  te  maken, 
en  in  't  algemeen  datgene  te  doen  wat  een  Lod.  Meyer  of 
Glazemaker  in  zgu  tgd  op  zgn  minst  gedaan  zou  hebben, 
voordat  hg  het  boekje  ter  perse  legde.  —  Als  hulpmiddel 
was  echter  ook  het  jongere  handschrift  niet  te  versmaden. 
Â1  dadelgk  zou  ik  niet  durven  beweren,  dat  Monnikhoff,  die 
het  bewerkte,  niet  nog  een  ander  voorbeeld  had,  dan  dat 
van  Bogaers,  in  welk  laatste  hg  wel  eens  wat  met  de  pen 
verbeterd  heeft.  Heeft  hg  de  schrgffouten  door  eigen  scherp- 
zinnigheid ontdekt,  dan  verdient  hg  bgzonderen  lof.  Doch 
bovendien,  hg  stond  met  zgn  taalgebruik  zooveel  nader  dan 
wg  bg  den  vertaler  en  diens  eersten  afschrgver,  dat  zgne 
uitdrukkingen  nu  en  dan  als  woordverklaringen  aandacht 
verdienen;  b.  v.  waar  hg  de  woorden:  > hoe  zult  gg  dit  rond- 
schieten?'*  (pag.  280)  vervangt  door:  »hoe  zult  gg  dit  ver- 
effenen?** Bg  twgfelachtige  of  ouduidelgke  plaatsen  hebben 
wij  daarom  ook  zgne  redactie  aangehaald;  een  enkele  keer 
zelf  zijne  lezing  in  den  text  opgenomen  (pag.  279,  368),  en 
natuurlijk  aan  den  anderen  kant  (pag.  342,  345,  346)  ook 
in  weerwil  van  beide  onze  bronnen  datgene  afgedrukt,  wat 
wij  begrepen  dat  er  staan  moest.  In  al  zulke  gevallen 
wordt  echter  de  getuigenis  van  beiden  aangeteekend. 

Het  is  waar  dat  deze  uitgave  der  Korte  Verhandeling,  even- 
als die  van  Schaarschmidt,  alleen  bruikbaar  is  voor  wie 
onze  taal  magtig  zgn;  er  is  daarom  gedacht  over  het  bg- 
voegen  eener  Latgnsche  vertaling,  of  eigenlgk  van  een  poging 
tot  herstelling  van  het  oorspronkelgke  Latgn.  Daartegen 
pleitte  echter  meer  dan  eene  reden.  Zulk  een  arbeid  onder- 
stelde vooreerst  een  Nederlandschen  text  die  met  genoegzame 
kennis  en  van  de  beide  talen  en  van  het  onderwerp  ge- 
schreven was,  zoodat  hg  een  getrouw  afgietsel  van  Spinoza*s 
werk    mögt    lieeten.     Vervolgens    moest  meu  tamelgk  zeker 
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zgn  yan  den  st^l  en  de  kunsttermen  waarvan  deze  zich  in 
dien  vroegen  t^d  plagt  te  bedieneu.  Daar  nu  aan  bet  een 
zoowel  als  het  ander  niet  weinig  ontbrak,  stuitte  men  tel- 
kens op  punten  waar  de  beslissing  niet  van  onze  kennis 
maar  van  onze  voorkeur  afhing.  Men  moest  wei  toegeven 
wat  Sigwart  ^)  reeds  had  opgemerkt,  dat  er  met  onze  ge- 
gevens al  te  veel  speelruimte  voor  conjecturen  overbluft,  en 
een  Latgnsche  vertaling  veelal  reeds  een  uitlegging  zou 
insluiten,  waarover  voortdurend  te  twisten  viel,  zoodat  dit 
gedeelte  van  ons  werk  veel  minder  monumentaal  en  »  objec- 
tief* zou  zgn  geworden  dan  de  aanleg  van  het  geheel  mede- 
bragt.  En  klaagde  men  over  onbekendheid  onzer  taal  in 
den  vreemde,  dan  was  dat  eensdeels  zeer  overdreven,  daar 
verscheidene  geleerden  op  dit  gebied  ze  zeer  goed  verstaan, 
en  anderen  ze  zoo  iioodig  kunnen  aanleeren  ;  anderdeels  was 
voor  Duitschen  en  Franschen  reeds  naar  behooren  gezorgd 
door  Sigwart,  Schaarschmidt  en  Janet,  en  anderen  lezen  ge- 
woonl^k  althans  eene  van  beider  talen.  Mögt  zich  desniet- 
temin een  werkelgke  behoefte  openbaren,  dan  is  er  nog 
steeds  gelegenheid  om  het  knutselwerk  eener  Lat^nsche 
reconstructie  te  beproeven,  op  gevaar  af  van  de  ontdekking 
van  het  eigenl^ke  origineel,  die  haar  aanstonds  tot  een 
verloren  arbeid  zou  maken  ^). 

Zeer  eenvoudig  was  onze  taak  ten  opzigte  van  de  Prtn- 
cipia  Philoaophiae  f'artesianae  en  de  daaraan  gehangene 
(.ogitata  Metaphyska.  Daarvan  bestaat  niets  anders  dan  de 
Latgnsche  en  de  HoUandsche  druk,  beide  in  1663  bij  Jan 
Rieuwertz  onder  de  oogen  van  Spinoza  door  Lodewgk  Meyer 
uitgegeven.  De  voorrede  van  dezen,  door  den  wgsgeer  ge- 
keurd (Epist.  XY),  moest  om  die  reden  mede  wor4en  opge- 
nomen. En  reeds  voordat  wy  het  HoUandsche  exemplaar 
hadden    nagezien,    maakte  prof.  Schaarschmidt  ons  opmerk- 

»)  In  de  Prolegomena  zijner  vertaling  van  1869,  S.  XXVIII, 
t)  Bij    deze   gelegenheid    wil   ik   even  aanstippen,    dat   de  Engelsche 
vertaling   der   Ethica,    onder   de    papieren  van  George  Elliot  gevonden, 
gebleken  is  niet  aan  de  verwachting  te  voldoen,  en  daarom  niet  in  het 
licht  zal  verschijnen. 
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zaam  op  enkele  noten  bg  de  Cogitata^  die  in  het  Lai^jnsehe 
zgn  weggelaten,  en  waarmede  wg  dezen  nieuwen  voor  het 
eerst  weder  hebben  verrgkt.  Van  b^zonder  gewigt  zgn  z^ 
wel  niet,  doch  stellig  uil  het  handschrift  vertaald  ;  de  meest 
karakteristieke  opmerking  is  zeker  de  volgende  (pag.  482): 
»Hier  staat  aan  te  merken,  dat  het  gemeen  volk,  wanneer 
»ze  zeggen  dat  Ghodt  over  al  is,  Ilem  als  dan  als  een  aan- 
> schouwer  opt  Toonueel  invoeren.*' 

Na  de  wgsgeerige  werken  volgen  die  van  andersoortigen 
inhoud.  De  Stelkonstige  Reeckening  van  den  Regenboog  was 
door  Spinoza  zeker  aan  iemand  uitgeleend;  bjj  de  bezorging 
der  Opera  Posthuma  was  zg  nergens  te  vinden.  Eerst  tien 
jaren  na  zgn  dood  werd  zy  zonder  den  naam  van  den  schry- 
ver,  »in  *s Gravenhage,  ter  druckerye  van  Levy n  van  Dyck" 
ter  perse  gelegd;  van  Vloten^)  giste,  door  J.  v.  M.,  den 
correspondent  over  kansrekening;  nu  w^  weten  dat  deze 
te  Amsterdam  woonde,  wordt  dat  minder  waarschgnlgk.  Het 
eenige  vroeger  bekende  exemplaar  bevatte  bg  wgze  van  aan- 
hangsel een  vei  druks,  getiteld  :  Reeckening  van  Kanssen^  in 
hetzelfde  quarto  formaat  doch  met  een  andere  letter.  De 
overeenkomst  evenwel  in  bewoordingen  en  betoogtrant,  zoo- 
wel met  het  eerste  stukje  als  met  den  brief  aan  van  der 
Meer,  deed  mg  vermoeden  dat  het  aanhangsel  niet  maar 
toevallig  bggebonden,  maar  insgelgks  van  Spinoza  af  komstig 
zou  kunnen  zgn.  Ik  wendde  mg  daarom  aanstonds  tot  ons 
medelid  Dr.  Bierens  de  Haan,  als  eigenaar  van  het  tweede 
exemplaar  van  den  Regenboog  en  bgzonder  bekend  met  xle 
wiskundige  literatuur  van  dat  tgdvak.  Ook  hg  bezat  het 
aanhangsel,  en  in  het  XIX  deel,  2^  reeks,  der  Verslagen  en 
Mededeelingen  onzer  zusterafdeeliug  ^y  vindt  men  de  uit- 
komst van  ons  overleg,  strekkende  om  ook  die  bladzgden  te 
beschouwen  als  hoogstwaarschgnlgk  door  Spinoza  gesteld, 
in  welke  taal  dan  ook,  en  op  zichzelf  compleet.  Ook  deze 
kleine  bgdrage  is  dus  in  dit  tweede  deel  opgenomen. 


*)  Supplemenium,  praef.  p.  lil. 
^  Bk  7c  vv. 
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Een  lastigen  arbeid  vergde  het  Compendium  Grammatices 
Linguae  Hébraeae^  dat  slechts  door  een  enkelen  specialist 
nu  en  dan  wordt  ingezien.  Niet  alleen  dat  de  druk  met 
vocaalpunteu  en  toonteekens  verscheidene  maanden  in  beslag 
nam,  maar  het  boek  was  door  de  vroegere  uitgevers  al  te 
nalatig  behandeld.  Zonder  erg  hadden  zg  allen  hiyf.  twee 
redactiën  dei  Igst  van  deelwoorden  achter  elkaar  geplaatst, 
de  eene  met  verkeerde  volgorde;  hadden  zg  non  weggelaten 
(pag.  533),  of  non  in  plaats  van  nempe  gesteld  (537),  aegol 
in  plaats  van  acheva  (533),  feminina  in  plaats  van  masculina 
(548);  in  het  Hebreeuwsch  onmogelgke  woorden  elkander 
nageschreven.  Dat  alles  te  verbeteren,  niet  volgens  de  erkende 
spraakleer  maar  in  den  geest  van  Spinoza,  en  zoo  dat  het 
werk  den  graad  van  rgpheid  vertoonde  dien  het  tgdens  bet 
stellen  van  het  onvoltooid  manuscript  inderdaad  had  be- 
reikt, afgezien  van  schrgffouten  of  onduidelijke  lettertrek- 
ken,  was  de  pligt  van  den  uitgever,  waaraan  eerst  thans 
voldaan  is. 

Met  onze  herziening  van  Spinoza's  texten  is  intusschen 
dat  werk  zeker  niet  in  allen  deele  en  voor  altgd  afgedaan. 
Men  zal  hier  en  daar  nog  ontdekken  wat  ons  ontgaan  is, 
of  anders  door  eeuzgdige  beschouwing  meenen  te  verbeteren 
wat  wg  teregt  zoo  hebben  doen  afdrukken,  lu  zulke  ge- 
vallen leent  de  palaeographie  hare  hulp  ;  wy  hebben  daarom 
de  photolithographische  afbeelding  gegeven  van  twee  oorspron- 
kelgke  brieven,  een  Latgnsche  minuut  uit  Amsterdam  en 
een  HoUandschen  verzonden  brief  van  de  Leidsche  bibliotheek. 
Van  Spinoza's  hand  in  het  eigenaardig  Hollandsche  karakter 
van  zgn  tgd  bestond  nog  geen  facsimile.  Voorts  vindt  men 
op  den  titel  van  beide  de  boekdeelen  het  zegel  dat  hg  ge- 
bruikte, volgens  een  afdruk  te  Hanover  op  den  brief  aan 
Leibniz  door  Murr  in  den  aanvang  dezer  eeuw  nageteekend  : 
de  roos  met  de  doornen  en  het  onderschrift  caute. 

Bovenal  echter  is  het  werk  versierd  met  een  schoone  ets 
van  de  hand  van  onzen  graveur  P.  J.  Areudzen.  Hadden 
wg  een  levensbeschrgving  op  groote  schaal  geleverd,  dan 
zou  het  bg  dit  éene  portret  alligt  niet  gebleven  zgn.  Ais 
bronnen  voor  onze  kennis  van  Spinoza's  uiterlgk  voorkomen 
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hebben    wg    te    beschouwen,    vooreerst^    de    beschrgnng    bg 
Golerus    Art.  YUI:  »Hg  was  van  een  middelmatige  lengte, 
»en    van    een    besneden    aangezigt.     Uit   zgn  wezen  konde 
»  men  genoegzaam  bespeuren,  dat  hy  van  Portugeesche  Joden 
»afkomstig    was;  zynde  vry  swart  van  vel,  hebbende  s  wart 
»gekrult  haar,  en  lange  swarte  wingbrauwen.  In  zyn  klee- 
»ding  was  hy  siegt  en  borgerlyk,  slaande  weynig  agt  daarop, 
»hoe  hy  gekleed  ging.     In  huis  een  slordige  Japonsche  rok 
»aangetrokken    hebbende,    wierd  hy  deswegen  eens  van  een 
»  voornaam  Raadsheer  berispt,  met  aanbieding  van  een  nieuwe  ; 
»dien  hy  ten  antwoord  gaf:  «zal  ik  dan  een  ander  man  zyn? 
>*t    Is    een    sl^te   zaak^  als  de  zak  beter  is,  als  't  vleesch 
»dat  daarin  steekt".  —  Ten  ft£?e«cfe,  de  schilderg  in  de  biblio- 
theek   te    Wolfeubüttel,    eenmaal    het  eigendom  van  Petrus 
Francius  i).     Daar  deze  van  1674  tot  1704  hoogleeraar  te 
Amsterdam  is  geweest,  wordt  het  hoogst  waarschgnlgk,  dat 
hg    zeer   goed  wist,   wien  het  portret  voorstelde,  en  dat  hij 
het  uit  den  boedel  van  den  eersten  bezitter  verworven  had. 
Dien  eersten  bezitter  zoeken  wg  het  uatuurlgkst   almede  te 
Amsterdam,    en    daar    woonde  iu    1663  de  groote  vereerder 
van    Spinoza,   Simon    de    Vries,    een  doopsgezind  koopman, 
volgens  Schuller  in  1678  reeds  eenige  jaren  overleden.  Dat 
deze    zgn    geliefden  meester  eenmaal  2000  gulden  aanbood^ 
hem    later    erfgenaam    wilde  maken,  en  hem  ten  slotte  een 
jaargeld  naliet,  weten  wij  van  SchuUer  en  Colerus  (art.  IX )  ; 
en    zoo    komt    het    mg  voor,  dat  niemand  eer  dan  deze  de 
man    zou  geweest  zgn  om  va  a  den  bescheiden  wgsgeer  eeu 
kostbaar    afbeeldsel    te    doen    schilderen,    en    hem    over  te 
halen    om    daarvoor    te  zitten  ;  misschien  bg  een  zgner  be- 
zoeken te  Amsterdam,  of  toen  hg  in  den  winter  van  1664 — 65 
weken    lang  bg  den  broeder  van  de  Vries  buiten  Schiedam 
logeerde.     Een    phototypie    van    dit  stuk  komt  voor  in  het 
onlangs  verschenen  boek  van  Dr.  Martineau.  —   Ten  derde^ 
een  andere  schilderg,  insgolgks  uit  Holland  afkomstig,  door 


')  Zie  Paulus'  uitgave  vaa  Spinoza,  II.  p.  XXXIIX. 
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Langer  te  Wolfenbüttel  in  het  bezit  van  Paulus  overgegaan, 
van  dezen  door  van  Ylofcen  aangekocht  en  in  1877  aan 
het  Stedelgk  Museum  te  's  Gravenhage  geschonken.  Hiernaar 
is  gevolgd  de  gravure  van  H.  Lips  in  Paulus'  uitgave. 
Bg  vergelgking  met  de  photographie  van  het  stuk  te  Wol- 
feubüttel  heeft  men  het  Haagsche  voor  een  minder  goede 
kopg  verklaard.  —  Ten  vierde^  de  oude  gravure,  reeds  in 
verscheidene  exemplaren  der  Opera  Posthuma  te  vinden, 
waarb^  oogensch^nlijk  de  schilder^  van  Francius  is  gevolgd, 
dezelfde  elliptische  omtrek,  dezelfde  houding  en  kleeding 
tot  op  het  negental  der  onbedekte  knoopen  toe  bewaard 
zgn,  en  alleen  het  gelaat  wat  ouder  en  zwakker  is  gemaakt, 
als  om  aan  de  laatste  herinnering  der  vrienden  tegemoet 
te  komen.  —  Ten  vijfde^  een  miuiatuurportret,  dat  op  de 
verkooping  van  een  inboedel  in  een  Leidsch  ho^e  moet 
ontdekt  z^n,  van  daar  naar  den  Haag  gebragt  en  door 
wglen  koningin  Sophia  in  1866  aangekocht.  Voor  het  be- 
staan der  overlevering,  dat  deze  figuur  Spinoza  verbeeldde, 
stelde  zich  volgens  van  Vloten  de  custos  der  Leidsche  biblio- 
theek C.  Â.  Emeis  aansprakelgk  ;  doch  toen  ik  dat  einde- 
Igk  vernam,  was  deze  brave  en  kundige  beambte  reeds 
eenige  weken  overleden.  Seb.  Kortholt  in  de  voorrede  van 
het  boek  zgns  vaders  de  tribus  impostoribus  (Hamb.  1700) 
noemt  van  der  Spyck,  den  laatsten  huisheer  van  Spiuoza, 
een  pictor  perquam  artißciosus^  qui  vultum  etiam  Athei 
expresserat^  en  uit  Colerus  keaaeu  wy  den  slordigea  Japou- 
schen  rok,  waarbg  alligt  een  uit  de  krul  geraakte  pruik 
behoorde.  Het  ligt  dus  voor  de  hand,  deze  beeldtenis,  door 
Schaarschmidt  het  best  uitgegeven,  te  houden  voor  het  be- 
doelde voortbrengsel  van  van  der  Spyck's  penseel,  —  tenzy 
de  gelaatstrekken  al  te  veel  van  het  »besneden  aangezigt" 
van  den  wgsgeer  mogten  afweken,  hetgeen  m^  nog  ieta 
denkbaarder  voorkwam  dan  aan  van  Vloten.  Intusschen 
wg  weten  niet,  in  hoeverre  de  soUiciteur-militair  gelukkig 
plagt  te  zgn  in  het  treffen  van  gelgkenissen,  en  daarom 
heb  ik  erin  toegestemd,  de  stellige  verzekering  van  mgu 
medewerker  niet  verder  dan  tot  een  vix  dubitari  potest  te 
temperen. 
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Doch  hoe  dit  zg,  wanneer  wg  een  keus  moesten  doen,  en 
het  afbeeldsel  Tan  den  schr^yer  geven  in  harmonie  met  zgn 
werk,  dan  moesten  wg  hem  vertoonen  zooals  hg  zich  open- 
baarde, niet  aan  den  huisgenoot  die  niets  Tan  zijn  denken 
en  trachten  begreep,  maar  aan  den  geestverwant  en  den 
hooger  begaafden  kunstenaar.  En  dan  bleef  er  niets  anders 
over  dan  het  oudste  stuk  te  Wolfenbuttel  te  Tolgen,  en  ons 
verder  te  verlaten  op  een  talent,  dat  zich  ook  ditmaal  niet 
verloochend  heeft. 

Met  de  eer  der  vaderlandsche  wetenschap  voor  oogen 
hebben  wg  onze  taak  naar  ons  vermogen  volbragt,  en  onder 
leiding  van  den  uitgever  Nghoff  hebben  de  vaderlandsche 
kunst  en  ngverheid  ons  trouw  ter  zgde  gestaan.  Dat  echter 
de  arbeid  van  zoovelen  zich  tot  dit  al  te  lang  verzuimde 
werk  vereenigd  heeft,  blgft  de  onmiskenbare  verdienste  van 
hem  wien  het  niet  vergund  zou  zgn  do  laatste  hand  daaraan 
te  leggen,  den  strgd  baren  eu  werkzamen  Dr.  Johannes 
van  Vloten. 

Leiden,  8  Jan.  1884. 


GEWONE    YER6ÂDERIJNG 

DEB  APDEELING 

TAAL-,  LETTEE ,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDBN  DB?I  11<^»  FEBRUARI  (88i. 

»«« 

Tegenwoordig    de   heeren:    opzoomer,  voorzitter,  lkemans, 

M.  DE  VBIKS,  BRILL,  VAN  DEN  BEROH,  O.  DR  VRIES  AZ,,  BEETS, 
R.  FRÜIN,  LINTELO  DE  GEER,  KUENEN,  SIX,  NABER,  BORRET, 
KERN,  J.  A.  FRUIN,  DE  GOEJE,  VAN  ifER  WERDEN^  VOSMARR, 
LAND,  CAMPBELL,  DB  JONG,  ACqUOY,  PLEIJTE,  TIELE,  WUNNB, 
MATTHES,    VAN  DE  SANDE  BAKUUUZEN,    VERDAM  en  BOOT,  Secretaris. 


Na  lezing  van  het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering, 
leest  de  secretaris  een  brief  van  den  heer  Victor  Bouton  te 
Pargs,  van  6  dezer,  waarbg  deze  aan  de  Akademie  ten  ge- 
schenke geeft  deel  I  en  III  van  het  door  hem  uitgegeven 
»Wapenboeck  ou  Armorial  de  1334  à  1872,  précédé  de 
poesies  héraldiques  par  Gelre,  héraut  d*armes,  Paris  1881  et 
1884",  en  de  vervolgens  uit  te  geven  deelen  van  dit  werk 
belooft  te  zullen  zenden.  De  schrijver  meent,  dat  het  voor 
de  geschiedenis  van  Nederland  belangryk  is.  Het  geschenk 
wordt  in  dank  aangenomen. 


Verder    is    ingekomen    eene  circulaire,  geteekend  door  de 
heueren    Kern    en   Wijnmalen,    waarin  de  hulp  der  afdeeling 
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wordt  ingeroepen  tot  het  verzamelen  van  Oostersche  spreek- 

«rnnrH  An . 


woorden. 


De  heer  Acquoy  levert  eene  verhandeling  over  het  oude 
paaschlied  »Christus  is  opgestaan".  Na  heriuneringaan  het 
taaie  leven,  dat  aan  liederen  kan  eigen  zgn,  wgst  hg  op  den 
vroegen  oorsprong  van  het  »Christ  ist  erstanden",  in  Duitsch- 
land,  dat  aldaar  reeds  algemeen  bekend  was  in  de  15de  eeuw, 
in  handschriften  voorkomt  der  13de,  en  hoogst  waarschgn- 
Igk  mag  gebracht  worden  tot  de  12de,  terwgl  het  in  ieder 
geval  het  oudst  bekende  voortbrengsel  van  het  geestelgk 
volksgezang  in  Duitschland  is.  Oorspronkelgk  bestaande  uit 
één  couplet,  breidde  het  zich  uit  tot  drie,  later  tot  veel  meer- 
dere. Ook  gaf  het  aanleiding  tot  verschillende  parodieën  bg 
intochten  van  vorsten  en  dergelgke  tgdsomstandigheden.  De 
Reformatie  der  16de  eeuw  was  er  geenszins  vgandig  aan. 
Luther  zelf  hield  dit  lied  in  hooge  eere,  en  in  1529  werd 
het  met  de  aloude  melodie  in  het  gezangboek  zgner  volge- 
lingen opgenomen.  Inmiddelq  zette  het  ook  bg  de  Katho- 
lieken in  Duitschland  zgn  bestaan  voort,  en  nog  altgd  kan 
men  het  aldaar  in  Luthersche  kerkboeken  en  Katholieke 
liederboeken  vinden.  Zeker  niet  later  dan  in  de  15de  eeuw 
werd  het  ook  naar  Nederland  overgebracht.  In  1506  zong  de 
straatjeugd  te  Groningen,  in  1572  het  Spaansche  leger  voor 
Haarlem  dit  lied,  beiden  in  den  vorm  eener  parodie.  De 
oudste  bekende  lezing  der  twee  eerste  regels  vindt  men  als 
randschrift  op  eene  klok  van  1542  in  het  Stedelgk  Museum 
te  Leiden.  Omstreeks  1600  komt  het  meermalen  in  zgn 
geheel  voor,  tegelgk  met  verschillende  kortere  en  langere 
omwerkingen.  De  beste  dier  omwerkingen  is  eene  van  vgf 
Strophen,  die  van  Katholieke  zgde  tot  ons  kwam.  Spreker 
gaat  vervolgens  na,  hoe  het  met  dit  lied  gegaan  is  bg  de 
Protestanten  in  Nederland.  Wat  de  Lutherschen  betreft, 
reeds  hunne  oudste  gezangbundels,  die  van  Van  Haecht, 
Antwerpen  1579,  en  die  van  de  gemeente  te  Woerden, 
waarschijnlgk  het  eerst  verschenen  in  1589,  bevatten  het  beide. 
Ook   in    de    Luthersche  bergmingen  van  later  tgd  komt  het 
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70or,  maar  met  telkens  herhaalde   veranderingen,    waardoor 
de    oorspronkel^ke    naaeviteit   geheel  verloren  ging.     Bg  de 
Evangelisch-Luthersche    gemeenten   in    Nederland  verdween 
het  in  1826,  bg  de  Hersteld-Evangelisch-Luthersche  in  1857. 
In  de  gezangboeken  der  Doopsgezinden  heeft  spreker  er  geen 
spoor    van    gevonden,   en    wat    de  Gereformeerden  aangaat, 
deze  waren^  gelgk  bekend  is,  niet  geneigd,  in  hunne  kerken 
veel  anders  te  zingen  dan  hetgeen  in  den  Bgbel  stond.  Des* 
niettemin   bestaan    er   verschillende  sporen  van  het  gebruik 
van    eenige    oude    »lejsen'*    in  sommige  Gereformeerde  ge- 
meenten van  Friesland,  Groningen  en  Drenthe.  Nog  omstreeks 
1663   verscheen    er    te  Groningen  een  bundeltje  van  twaalf 
dergelgke  liederen,  >soo  als  die  in  de  Nederlandtsche  Gere- 
formeerde Eereken  op  eenige  der  Feestdagen  gesongen  wer- 
den".    Het  gebruik  stierf  van  lieverlede  weg,  maar  nog  om- 
streeks 1755  placht  de  voorzanger  te  Beesterzwaag  in  Fries- 
land op  het  Paaschfeest  het  »Christus  is  opgestauden"  voor 
de  gemeente  aan  te  heffen.     Zoozeer  ging  de  wil  des  volks 
boven  den  wensch  der  kerkelgke   mannen.     Ten  slotte  stelt 
spreker  de  vraag:  waaraan  het  meergenoemde  lied  zgne  bg- 
zondere  populariteit  te  danken  had.   En  hg  antwoordt:  niet 
aan  de  onbeduidende  woorden,  maar  aan  de  kloeke  melodie. 
Deze    ligt    geheel    in   het  gehoor  en  binnen  het  bereik  van 
iedere    stem.     Zg    is    juist    geschikt,    om    als  triomflied  op 
Christus'    verrgzenis    gezongen   te  worden  in  de  kerken,  en 
als  zegelied  op  overwinnende  vorsten  uitgegalmd  te  worden 
langs  de  straten.    Om  er  althans  eenig  begrip  van  te  geven, 
laat   spreker    het   lied    met  zijne  Dorische  melodie,  alsmede 
een    paar   oude    harmoniseeringen  er  van,  waaronder  vooral 
eene  vierstenmiige  van  den  beroemden  Sethus  Calvisius  (1597), 
bg  de  vergadering  rondgaan. 

Op  de  vraag  vraag  van  den  voorzitter,  of  deze  verhan- 
deling bestemd  is  voor  de  Verslagen  en  Mededeelingen,  geeft 
de  heer  Acquoy  ten  antwoord,  dat  hg  er  om  bgzondere  re- 
denen eene  andere  bestemming  aan  móet  geven.  Aan  de 
discussie  over  het  gehoorde  nemen  deel  de  beeren  Land, 
Borret  en  Beets.  Eerstgenoemde  wgst  op  het  Luitboek  van 
Smoutius    in    de    Bibliotheca    Tliysiana    te    Leiden,    waarin 
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eveneeus  enkele  melodieën  van  oude  »lejsen**  voorkomen. 
De  heer  Borret  vraagt,  of  de  Duitsche  oorsprong  van  dit 
lied  wel  zoo  geheel  zeker  is,  en  of  niet  misschien  aan  een 
Grieksch  of  Latijnsch  kerkgezang  als  origineel  moet  worden 
gedacht.  De  heer  Beets  bejammert,  dat  de  melodie  niet 
ten  gehoore  kan  worden  gebracht,  wijl  deze  blikbaar  de 
hoofdzaak  is  bg  dit  lied;  hg  neemt  het  refrein  »Heer,  ont- 
ferm u  ons"  in  bescherming,  als  noch  in  woord  noch  in 
gedachte  ondichterlgk,  en  maakt  den  spreker  opmerkzaam 
op  het  gezangboek  der  Hernhutters,  waarin  dit  lied  óók  wel 
zal  voorkomen.  De  heer  Acquoy  betuigt  zgn  dank  voor  de 
gemaakte  opmerkingen  en  beantwoordt  die.  Dat  het  lied 
van  anderen  dan  Germaanschen  oorsprong  zou  zgn,  meent 
hg  te  moeten  betwgfeleu,  al  bestaan  er  nog  een  paar  La- 
tgnsche  hjmnen,  wier  beginwoorden  aan  die  van  het  > Christ 
ist  entstanden'*  doen  denken.  De  kunstelooze  woorden  ge- 
ven den  indruk,  dat  zg  uit  het  volk  zga  voortgekomen,  en 
de  ten  nauwste  daarmee  samenhangende  melodie  dat  zg  te 
gelgk   met  de  woorden  is  ontstaan. 


Vervolgens  brengt  de  heer  van  den  Bergh  het  oudste 
Latijnsche  opschrift  ter  sprake,  aan  welks  ontcgfering  ver- 
scheiden Duitsche  geleerden  en  in  Frankrijk  Michel  Bréal, 
hunne  krachten  beproefd  hebben.  De  spreker  schaart  zich  aan 
de  zgde  van  professor  Cobet,  die  het  voor  eene  aardigheid 
van  een  nog  levenden  Italiaan  houdt,  en  meent  den  sleutel 
gevonden  te  hebben  in  den  buiteusten  regel,  waaruit  hg  leest  : 
'  Xenos  (hospes)  me  Jecit  in  monumentum.  Xenoi  ne  mihi  mala 
imputent.  Is  die  verklaring  juist,  dan  behoeft  men  naarden 
zin  van  het  overige  niet  te  zoeken. 

De  heer  Naber  verklaart  niet  overtuigd  te  zgn  van  de 
onechtheid  van  het  opschrift  en  wgst  op  de  ongegronde 
verdachtmaking  van  de  Eugubgnsche  tafels,  vner  echtheid 
boven  allen  twgfel  verheven  is. 

De  bgdrage  van  den  heer  van  den  Bergh  zal  in  de  Ver- 
slagen en  Mededeelingen  worden  opgenomen. 


16» 
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De  heer  Biatihes  biedt  Yoor  de  boekerg  aan  'een  exemplaar 

der   tweede   uitgave   zgner  Makassaarsche  Chrestomathie  en 

de   heer   Six   brengt  ter  tafel  de  Tipografia  archeologica  di 

'Siracusa  van  S.  Cayallari  en  Â..  Holm,    onlangs  te  Palermo 

met  ee^  »tias  uitgegeven. 


De  gewone  vergadering  wordt  daarop  gesloten  en  gevolgd 
door  eene  buitengewone,  waarin  de  volgende  brief  van  den 
heer  Verdam  aan  het  Bestuur  der  afdeeling  wordt  voor- 
gelezen: 

»De  ondergeteekende  neemt  de  vrgheid  het  volgende  voor- 
stel in  te  dienen  bg  het  bestuur  der  letterkundige  afdeeling 
van  de  Eoninklgke  Akademie  van  Wetenschappen,  met  het 
verzoek  het  aan  de  afdeeling  zelve  te  willen  overbrengen.  Dat 
voorstel  is:  dat  de  afdeeling  terugkome  op  het  besluit, door 
haar  in  de  vergadering  van  8  September  1873  genomen, 
om  »de  nieuwe  uitgave  der  (thans  vollediger  dan  ooit  be- 
kende) dichtwerken  van  Huygens  aan  anderen  over  te  laten.** 
Na  dit  besluit  zgn  tien  volle  jaren  verloopen,  welke  ons 
slechts  twee  afleveringen  hebben  gebracht  van  eene  nieuwe 
Huygens-uitgave,  die  niet  wordt  voortgezet.  Uit  de  wgze, 
waarop  zg  tot  stand  is  gekomen,  uit  het  feit,  dat  zg  eerst 
door  den  geldelgken  steun  eener  maatschappg  werdmogelgk 
gemaakt,  is  ten  duidelgkste  gebleken,  dat  de  verwachting 
eener  commissie  van  praeadvies,  uitgesproken  13  Juni  1873, 
dat  meer  dan  één  degelgk  Nederlandsch  uitgever  zou  din- 
gen naar  de  »eer,  om  de  vaderlandsche  letterkunde  te  ver- 
rgken  met  een  boek,  dat  Holland*s  roem  zal  vermeerderen**, 
kan  worden  beschouwd  als  in  rook  te  zgn  opgegaan.*  En 
nu  zonneklaar  is  gebleken,  dat,  indien  die  zoo  lang  verbeide 
uitgave  aan  particulier  initiatief  wordt  overgelaten,  zg  niet 
zal  tot  stand  komen,  doet  de  ondergeteekende  het  voorstel,  dat 
de  afdeeling  op  haar  besluit  zal  terugkomen,  en  dat  zgniet 
langer  deze  in  waarheid  nationale  zaak  overlate  aan  ande- 
ren, maar  zelf  de  schoone  taak  aanvaarde  om  door  eene 
nieuwe,  vermeerderde  en  verbeterde  uitgave  van  Huygens 
JCorenbloemeny    of   wil    men    liever,    van    Huygens   Volledige 
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ÎXchtwerhen^  Holland's  roem  te  venneerderen  :  zg  zal  aan  dé 
yaderlandsche  letterkunde  een  onschatbaren  dienst  bewgsen, 
en  te  gelgk  haar  eigen  roem  verhoogen,  door  deze  harer 
waardige  zaak  krachtig  te  steunen. 

Naar  het  oordeel  van  den  ondergeteekende  zou  de  nieuwe 
uitgave  moeten  bevatten  al  de  Nederduitsche  of,  wil  men,  al 
de  niet-Latgnsche  gedichten  van  Huygens^  naar  tgdsorde  ge- 
rangschikt en  voorzien  van  een  commentaar,  bevattende  verkla- 
rende aanteekeningen,  zoowel  pp  onbekende  of  ongewone  woor- 
den en  uitdrukkingen,  als  ook  onmisbare  ophelderingen  over 
de  in  de  gedichten  genoemde  personen  en  vermelde  feiten. 

Aangaande  de  beste  wgze,  waarop  de  Akademie  haren  steun 
aan  deze  uitgave  zou  kunnen  verleenen,  meent  de  ondergetee- 
kende eindelgk,  dat,  indien  het  bovengenoemde  voorstel  de 
goedkeuring  der  afdeeling  mocht  wegdragen,  het  volgende 
voorstel  zou  verdienen   in   overweging  te  worden  genomen 

»Voor  het  tot  stand  brengen  der  bovenvermelde  en  om- 
schreven uitgave  stelle  de  Letterkundige  Afdeeling  der  Eo- 
ninklgke  Akademie  zûch  in  betrekking  met  den  eenen  of 
anderen  degelgken  uitgever,  en  verbinde  zg  zich,  aan  hem 
na  het  verschenen  van  iedere  aflevering  eene  zekere  som  uit 
te  keeren,  welke  vooral  dienen  moet  om  den  toekomstigen 
bewerker  een  goed  honorarium  te  verzekeren.  De  keuze  van 
dien  bewerker  moet  door  de  afdeeling  worden  goedgekeurd, 
en  de  toekomstige  uitgave  moet  in  haar  titel  de  woorden  be- 
vatten »  Yan  wege  de  (Letterkundige  Afdeeling  der)  Eonink- 
Igke  Akademie  van  Wetenschappen  en  naar  de  onder  haar 
berustende  Handschriften  uitgegeven."  Het  subsidie  zou  öf 
uit  de  gewone  inkomsten  der  Akademie  moeten  worden  be- 
streden, öf,  indien  hiertoe  geene  mogelgkheid  bestaat,  door 
haar  van  de  Regeering  worden  aaii^evraagd." 

De  ondergeteekende  vleit  zich,  dat  het  Bestuur  deze  voor- 
stellen wel  zal  willen  ondersteunen,  omdat  eerst  door  de  aan- 
neming er  van  kans  bestaat  op  eene  wetenschappelgk  be- 
werkte uitgave  van  een  der  uitstekendste  vertegenwoordigers 
van  onzen  letterroem  in  de  zeventiende  eeuw* 

{Woê  geteékend)    J.  VERDAM. 


(  246  ) 

Daarop  leest  de  secretaris  het  advies  van  het  Bestanr,  dat 
aldus  luidt: 

De  leden  van  het  Bestuur  hebben  met  belangstelling  ken- 
nis genomen  van  het  voorstel  van  den  heer  J,  Verdam  over 
eene  uitgave  van  Huygens*  gedichten  en  ernstig  overwogen, 
of  dat  voorstel  door  het  Bestuur  ondersteund  behoort  te 
worden.  Vooraf  hebben  z^  het  lid  der  afdeeling,  die  meer 
bgzonder  zich  met  de  gedichten  en  overige  geschriften  van 
Huygens  heeft  bezig  gehouden,  den  heer  Th.  Jorissen,  uit- 
genoodigd  zgn  advies  over  dat  voorstel  te  geven,  en  deze 
heeft  aan  dat  verzoek  met  de  meeste  bereidwilligheid  voldaan. 

Zg  zgn  eenparig  van  oordeel,  dat  eene  uitgave  der  vol- 
ledige Nederduitsche  dichtwerken  van  Constantyn  Huygens 
volgens  de  handschriften  in  het  bezit  der  Akademie  eene 
gewenschte  zaak  zoude  zgn,  en  verdiende  door  de  Akademie 
ondernomen  te  worden.  Maar  tot  hun  leedwezen  moeten  zg 
verklaren,  dat  die  uitgave,  aangelegd  op  de  wgze,  die  de 
heer  Verdam  voorstelt,  de  financieele  krachten  der  Akademie 
verre  zal  overschrgden. 

Volgeus  Art.  3  lett.  b  van  het  Reglement  kan  de  Aka- 
demie voorstellen  aan  de  Begeering  richten,  betreffende  be- 
langen der  wetenschap,  en  men  zou  kunnen  meeneu,  dat 
men  op  dien  grond  den  steun  der  staatskas  voor  de  uitgaaf 
mag  inroepen. 

Maar  vooreerst  komt  het  ons  twgfelachtig  voor,  of  door 
eene  uitgaaf  der  volledige  dichtwerken  van  Huygens  de 
belangen  dtr  wetenschap  bijzonder  gebaat  worden.  Verreweg 
de  meesten  dier  gedichten  zgn  toch  door  Huygens  in  den 
tweeden  druk  der  »Korenbloemen,  te  Amsterdam  1672,  in 
twee  4io  deelen  uitgcîgeven,  zoo  als  hg  die  zelf  wenschte 
onder  de  oogen  van  het  publiek  gebracht  te  zien,  en  de 
exemplaren  dier  uitgaaf  zgn  niet  zoo  zeldzaam  geworden, 
dat  een  herdruk  van  alles  volstrekt  noodig  kan  geacht 
worden. 

Ten  andereu  hebben  wg  ons  de  vraag  gesteld  of  er  eenige 
kans  bestaat,  dat  eene  aanvraag  om  subsidie  bg  de  Blea- 
ring gunstig  zou  opgenomen  worden.  Ons  antwoord  is  be- 
paald ontkennend.     De  Regeeriug,  ùie  zelfä  voor  de  uitgaaf 
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van  belaogrgke  bronnen  voor  de  geschiedenis  van  Nederland, 
zooals  de  brieven  van  Johan  de  Wit  in  het  r^ksarchief,  en 
de  archieven  van  het  huis  van  Oranje  in  de  achttiende  eeuw, 
geene  gelden  beschikbaar  stelt,  zal  niet  bereid  zgn  eene  vrg 
aanzienl^ke  som  toe  te  staan  voor  de  uitgave  van  gedichten, 
die  meerendeels  reeds  zgn  uitgegeven.  Zg  zal  dit  te  minder 
z^n  in  een  t^d,  waarin  de  schatkist  noodlgdend  is,  en  alle 
staatsuitgaven  door  de  Stateu-Generaal  tot  het  volstrekt 
noodige  worden  beperkt. 

Op  grond  van  een  en  ander  achten  w^  het  niet  raadzaam 
om  ons  tot  de  Regeeriug  te  wenden  en  bare  hulp  in  te  roepen. 

Daarom  is  het  onnoodig  onze  bezwaren  tegen  de  door 
den  heer  Verdam  voorgestelde  wijze  van  uitgaaf  en  van  het 
tot  stand  brengen  dier  uitgaaf  op  te  geven. 

Wij  geven  toe  dat,  na  de  vruchtelooze  pogiug  door  de 
HoUandsche  Maatschappg  der  Wetenschappen  gedaan,  om 
eene  nieuwe  uitgaaf  van  Huygeus  naar  de  handschriften  te 
geven,  de  Akademie  zich  niet  langer  kan  vleien  met  de  hoop, 
dat  eenig  geleerde  of  uitgever  die  taak  voor  eigen  rekening 
zal  op  zich  nemen.  Maar  het  komt  ons  voor,  dat  eene  nauw- 
keurige uitgaaf  der  onuitgegeven  gedichten  met  de  varianten 
van  het  reeds  uitgegevene  grootendeeis  in  de  behoefte  kan 
voorzien. 

Als  een  lid  der  Akademie  of  een  jeugdig  geleerde  buiten 
de  Akademie,  die  zich  op  dit  gebied  verdienstelgk  wil  ma- 
ken, die  taak  op  zich  neemt,  dan  is  het  Bestuur  bereid  de 
handschriften  onder  behoorlyke  waarborg  ter  z^ner  beschik- 
king te  stellen,  en  meent  dat  de  uitgaaf  van  dat  supplement 
op  Huygens  Korenbloemen,  zonder  aanvraag  van  subsidie, 
in  de  Werken  der  Afdeeling  zal  kunnen  plaats  hebben. 

Het  Bestuur  stelt  derhalve  voor  om,  met  dankzegging  aan 
den  heer  Verdam,  zgn  voorstel  niet  aan  te  nemen,  maar  het 
met  dit  verslag  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  te  doen 
plaatsen,  om  daardoor  het  geletterd  publiek  op  de  hoogte 
te  brengen  van  den  tegenwoordigen  stand  der  zaak. 


Na    eene    uitvoerige  gedachtenwisseling  over   het  voorstel 
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en  over  dit  adyieb,  waaraan  door  Je  beeren  M.  de  Vries, 
Beets,  Verdam,  Boot,  B.  Frais,  Six  en  den  voorzitter  wordt 
deelgenomen,  wordt  de  conclusie  van  het  Bestunr  met  21 
tegen  6  stemmen  aangenomen,  met  eene  bgvoeging,  die  door 
den  heer  M.  de  Vries  is  voorgesteld. 

De  afdeeliug  oordeelt  derhalve,  dat  eene  nauwkeurige 
uitgaaf  der  onuitgegeven  Nederduitsche  gedichten  van  Oon- 
stanfcgn  Huygens  en  van  de  varianten  op  de  reeds  in  de 
Korenbloemen,  uitgave  1672  uitgegevenoi  met  vermelding 
van  de  dagteekeningen  en  andere  opgaven,,  door  den  dichter 
eigenhandig  aan  zgne  gedichten  toegevoegd,  in  het  belang 
der  vaderlandsche  letteren  wenschelgk  is,  en  wil  zoodanig 
werk  gaarae,  zoover  in  haar  vermogen  is,  bevorderen. 


EEN   ODD    LATIJNSCH    OPSCHRIFT. 


BUDSAOE  YAV 


L.   Ph.  C.  VAH   D£N  BERGE. 


Ik  wonach  eenige  oogenblikken  u  bezig  te  houden  met 
eene  in  den  jongsten  tgd  ontdekte  Latgnsche  inscriptie,  die, 
zoo  zg  blgkt  echt  te  zgn,  hoogst  merkwaardig  is,  als  een 
der  alleroadste  gedenkstukken  der  taal,  nog  duisterer  dan 
het  bekende  arvalénlied  en  bovendien  even  als  het  Etruskisch 
Tan  de  rechter-  naar  de  linkerhand  geschreven,  waarvan  tot 
heden  geen  voorbeeld  bekend  was. 

Het  opschrift  werd  in  1880  door  Heinrich  Dressel  te  Bome 
bg  de  grafisteden  van  het  Quirinaal  ontdekt  en  door  hem  met 
een  geleerden  commentaar  medegedeeld  in  de  Annali  delV 
üiituto  archeologicoy  1880.  Sedert  is  het  meer  dan  eens  uitge- 
geven en  besproken,  in  Duitschland  door  Buecheler,  OsthofF, 
Jordan^  Pauli  en  anderen,  in  Frankrgk  door  Bréal,  in  Italië 
door  Gamurini,  in  Nederland  door  Cobet.  Eene  naar  het 
schgnt  nauwkeurige  afbeelding  vindt  men  in  het  Duitsche 
tgdschrift  Hermes  B.  16.  Berlin  1881. 

De  bestemming  van  het  voorwerp,  waarop  dit  opschrift 
gegraveerd  werd,  is  onbekend.  Het  zgn  drie  kommetjes  of 
vaasjes,  van  rooden  leem,  aan  elkander  verbonden,  en  in  het 
midden  bevindt  zich  eene  ronde  opening,  die  misschien  voor 
een  steel  of  voetstuk  moest  dienen. 

Op  deze  kommetjes  is  het  opschrift  in  antieke  maar  dui- 
delgke  letters  g^rift  en  zooals  ik  boven  ojmxerkte,  evenals 
het  Etruskisch  van  de  rechter-  naar  de  linkerzgde  en  zonder 
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diacritische  punten,  hetgeen  maakt  dat  de  verschillende  uit- 
gevers de  woorden  niet  eveneens  afdeelen.  Het  zign  eigen- 
Igk  twee  opschriften,  waarvan  het  laatste  buiten  om  het 
eerste  heenloopt. 

Volgens  het  facsimile  in  den  Hermes  luidt  het  binnen- 
ste aldus: 

Jovei  sat  deivos  qoi  med  mitat  nei  ted  endo  cosmis  virco 
sied  asted  noisi  ope  toitesiai  pakari  vois. 

Daarom  heen  staat  het  volgende  :  Dzenos  (sommigen  lezen 
Duenos,  maar  ten  onrechte,  want  iets  verder  staat  duidel^k 
dzenoi),  med  feced  en  manomeinom  dzeuoi  ue  med  malo  (er 
staat  maao)  statod. 

De  Académie  des  Inscriptions  te  Pargs,  aan  welke  een  af- 
schrift uit  Rome  toegezonden  was,  stelde  het  in  handen  van 
haar  medelid,  den  hoogleeraar  Bréal.  Deze  was  van  oordeel, 
dat  het  uit  den  aanvang  der  derde  eeuw  vóór  onze  tgdre- 
kening  dagteekende;  hy  voegde  er  tevens  eene  vertaling  in 
gewoon  Latgn  bg  van  den  volgenden  inhoud: 

Jupiter  aut  deus  qui  me  admittat  ne  te  endo  commissi 
ergo  sit. 

Ast  te  nobis  eo  penso  Xixaiq  iis  pacari  velis. 

Dzenos  me  fecit  in  bonum.  Nunc  Dzenos  ne  me  malo  sistito. 


Ik  kan  niet  zeggen,  dat  die  vertaling  mg  iets  duidelgker 
voorkomt  dan  het  origineel.  Het  heeft  dan  ook  den  spotlust 
van  onzen  Cobet  opgewekt,  die  in  een  artikel  in  de  Mne- 
mosyne eene  scherpe  veroordeeling  daarvan  uitspreekt  en 
het  stuk  zelf  voor  eene  bloote  mystificatie  verklaart. 

Later  heeft  Bréal  eene  merkelgk  gewgzigde  verklaring  voor- 
gesteld van  dezen  inhoud: 

»Jupiter  OU  quel  que  soit  Ie  dieu  qui  me  recevra  (le 
vase  parle),  que  celui-ci  (le  mort)  ne  tombe  pas  en  ton 
pouvoir  pour  ses  fautes.  Mais  laisse  toi  apaiser  par  nous, 
au  moyen  de  ce  don,  de  ces  prières.  Dzenos  m'a  offert  en 
sacrifice  pour  le  bien.  Ne  me  prends  donc  pas  en  mauvaise 
part  pour  Dzenos*'.  Zie  de  Revue  Antique  1882.  Eort  daarop 
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weder  hier  en  daar  gewijzigd  in  de  Mélanges  dtArchéol.  ei 
éCHist.  B,  2.  1882,  p.  U7— 167. 

De  Duitsche  commentatoren,  Dressel,  Bücheier,  Jordan, 
hebben  eenen  achat  van  geleerdheid  aan  de  verklaring  ten 
koste  gelegd,  maar  de  inhoud  der  inscriptie  is  er  toch  niet 
dnidel^ker  door  geworden  en  hunne  verklaring  is  seer  ver- 
schillend, alleen  schijueu  zy  het  voor  eene  priesterlgke  for- 
mule te  houden.  Dressel  verklaart  het  opschrift  aldus: 

»Col ui  che  agli  iddii  Giove  e  Saturno  mi  offrira,  non 
abbia  seco  una  vergine  per  compagna  ed  assistente,  se  non 
che  quando  vuol  far  il  sagrifizio  ad  Ope  Toitesia.'* 

»Dvenos  mi  fece  per  il  defunto,  ed  il  nuovo  giorno  al 
defunto  pouimi." 

Het  is  opmerkelgk,  dat,  zoover  ik  althans  heb  kunnen 
nagaan,  niemand  dezer  geleerden  op  het  denkbeeld  eener 
mystificatie  is  gekomen  en  allen  het  voor  echt  aanzien, 
hoeveel  vreemds  zg  ook  in  sommige  woordvormen  vinden. 
Onze  groote  criticus  Cobet  daarentegen  verwerpt  het  ten 
eenemale  als  onecht  en  heeft  in  »  Mnemosyne"  van  1881  Vol.  9 
de  gronden  voor  zgn  gevoelen  medegedeeld,  die  meest  van 
taalkundigen  aard  z^n.  Ten  slotte  zegt  hg:  »Nou  premam 
denique  suspicionem,  quae  mihi  diligenter  haec  omnia  con- 
sideranti  subnata  est.  Saepius  in  Italia  et  nonnunquam 
etiam  extra  Italiam  factum  est  ut  inscriptiones  circumferan- 
tur  spuriae  aut  per  iocum  aut  ab  impostoribus  fictae.  — 
Idem  nunc  B>omae  factum  esse  suspicor.  Commentus  est 
id  scurra  aliquis,  ut  homines  pereruditos  sed  non  admodum 
acutos  ludificaretur/* 

I)it  oordeel,  uitgesproken  door  eenen  criticus  als  Cobet, 
nioet  wel  mistrouwen  in  de  tot  dus  verre  geleverde  verkla- 
ringen doen  ontstaan,  althans  tot  zoolang  een  of  ander 
nieuw  bewgs  hetzg  de  echtheid,  heiz^  de  onechtheid  aan 
het  licht  breugt,  en  dit  is  bg  voortgezette  opgravingen  altgd 
mogelgk. 

Intusschen,  toen  ik  na  die  argwaan  ingezogen  te  hebben, 
het  opschrift  nog  eens  nauwkeurig  naging,  kwam  ik  op  een 
denkbeeld,  dat  nog  niemand  schgnt  te  zgn  ingevallen,  en 
dat    ik  daarom,   na  het  eerst  aan  een  philologischen  vriend 
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medegedeeld  te  hebben,  aan  het  oordeel  dezer  geleerde  vel^- 
gadering  wensch  te  onderwerpen.  Het  kwam  mg  namelgk 
voor,  dat  de  auteur  yan  het  opschrift  in  het  tweede  gedeelte 
zelf,  maar  in  bedekte  termen,  erkent  dat  het  eene  bloote  mys- 
tificatie is.  Ik  zeg  in  bedekte  termen,  voor  zgne  vrienden  en 
argwaan  voedende  misschien  te  raden,  voor  geen  einden* 
kende  niet  zoo  gemakkelgk.  Dit  geschiedt  door  bekende 
woorden  te  verdraaien  of  te  verminken,  zoodat  z^  onver- 
staanbaar worden  en  daarbg  eenige  archaistische  woordvor- 
men te  gebruiken.  Na  dit  voorop  gesteld  te  hebben,  zou 
ik  de  volgende  verklaring  willen  voorstellen: 

Xenos   (§êvo$,    een    vreemdeling,  een  tourist)  me  fecit  in 
monumentnm.     Xenoi  ne  mihi  malo  imputent  ^). 


De  naam  Dzenos  is  mg  nooit  voorgekomen,  wel  Zeno  en 
Zenobia,  maar  niet  bg  Romeinen  ten  tgde  der  republiek. 
Het  is  ook  opmerkelgk,  dat  hier  het  oud  Latgu  dz  schrijft^ 
terwgl  zoowel  het  Grieksch  als  het  Etruskisch  daarvoor  eene 
afzonderlgke  letter  gebruiken,  en  zoo  men  het  woord  als 
eigennaam  opvat,  wordt  de  verklaring  van  den  vorm  dzenoi 
bezwaarlgk. 

Ik  erken  overigens  dat  de  door  mg  beproefde  verklaring 
nog  altgd  eenigszins  gewaagd  is,  maar  zeker  minder  dan 
de  vromer  voorgestelden.  Indien  zg  echter  aannemelgk  ge- 
acht wordt,  zal  men  de  moeite  om  het  overige  te  duiden, 
kunnen  sparen  en  geen  zin  behoeven  te  zoeken  in  hetgeen 
geen  zin  oplevert. 

Ten  slotte  wil  ik  nog  mgnen  dank  brengen  aan  onzen 
collega  Francken,  die  door  de  aanwgzing  der  artikelen  in  de 
Duitsche  tgdschriften  mg  in  staat  gesteld^  heeft  op  de  hoogte 
der  quaestie  te  komen,  en  aan  onzen  secretaiïs,  die  mg  schrift 
telgk  eenige  aanmerkingen  mededeelde,  waarvan  ik  dankbaar 
gebruik  heb  gemaakt. 


')  Ik  meende  eerst  te  vertalen  :  /rne  xenoi  me  molestent",  ten  einde  soo 
nauw  mogeyk  by  den  tekst  te  bleven.  Prof.  Boot  slaat  om  dezelfde  reden 
voor:  «rxenoi  ne  mihi  malo  stataanf'i  wat  missohien  het  beste  is. 


BERICHT 

OVER   DEN 

WEDSTRIJD  IN  LATIJNSCHE  POËZIE. 


M.  H. 

Er  bestaat  voor  uwe  Commissie  geene  aanleiding  tot  het 
samenstellen  yan  een  uityoeiig  rapport.  Acht  dichtstukkeii 
werden  ons  ter  mededinging  toegezonden,  het  zal  u  spoedig 
blgken,  waarom  w^  ditmaal  zoo  gemakkelgk  tot  eene  con- 
clusie konden  geraken,  waarmede  ieder  onzer  vrede  had. 

Het  eerste  gedicht  waarover  w^  verslag  moeten  uitbren- 
gen, draagt  tot  opschrift:  In  Memoriam  Matris.  De  ver- 
vaardiger, wiens  moeder  kort  nadat  hg  tot  de  Akademische 
lessen  bevorderd  was,  in  het  kraambed  is  gestorven,  wil 
ons  vertellen,  wat  h^  aan  deze  brave  vrouw  verschuldigd 
is.  Voor  het  onderwerp  van  deze  68  verzen  hebb.en  wg 
niets  dan  lof,  maar  de  uitwerking  is  zoo  bgster  zwak,  dat 
wg  niet  geaarzeld  hebben  aan  dit  gedicht  de  eerste  plaats 
aan  te  wgzen,  eene  plaats^  welke,  naar  onze  n  bekende 
gewoonte,  juist  het  tegenovergestelde  is  van  de  eereplaats. 
6g  schenkt  ons  aanhalingen  uit  deze  rgmelarg. 

Reeds  veel  beter  is  het  tweede  vers  Rosa  Gueldraea  ge- 
titeld. Het  beschrgft  den  dood  eener  jeugdige  prinses,  die 
op  haar  verzoek  door  een  Engel  in  een  der  bloemen  ver- 
anderd wordt,  welke  zg  gedurende  haar  kortstondig  leven 
zoo  zeer  bemind  heeft.  Den  oorsprong  van  dit  wellicht  zeer 
bekend  vertelseltje  weten  wg  niet  aan  te  wgzen,  doch  dat 
is    y  oor  ons  doel  ook  vrg  ooverschillig.     Wg  erkennen  vol- 
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mondig,  dat  sommige  regels  niet  onaardig  zgn  en  hier  en 
daar  eene  enkele  gedachte  gelukkig  is  uitgedrukt,  maar  de 
compositie  is  veel  te  zwak  om  voor  den  pr^s,  of  zelfs  maar 
Yoor  loffelgke  vermelding  in  aanmerking  te  komen.  Ver- 
gissen wg  ons  niet,  dan  is  de  vervaardiger  in  staat  tot 
beter  werk. 

Het  derde  gedicht,  Leucothoe^  is  van  een  dichter,  die 
zeker  meer  oefening  heeft,  maar  de  behandeling  van  het 
aan  de  mythologie  ontleende  onderwerp  is  zoo  plomp,  zoo 
weinig  gekuischt,  dat  wg  ons  verwonderen  hoe  het  mogelgk 
is,  dat  een  lezer  van  de  Metamorphosen  van  Ovidius  met 
die  lectuur  zoo  weinig  zgn  voordeel  heeft  kunnen  doen. 
Boven  alles  gaat  goede  smaak,  en  dezen  moeten  wg  voor 
het  oogenblik  aan  den  inzender  ontzeggen. 

Een  geheel  anderen  geest  ademt  de  paraphrase  van  het 
gezang  van  Moses  dat  Exod.  XV  :  1  —  21  gevonden  wordt, 
maar  dat  lied  schgnt  althans  bg  dezen  dichter  eene  uit- 
breiding tot  113  hexameters  niet  te  kunnen  verdragen.  In 
plaats  van  adel  en  eenvoud  vonden  wg  niets  als  woorden- 
praal en  gebrek  aan  oorspronkelgke  gedachten.  Niemand 
brengt  de  lectuur  van  dit  carmen  voor  zgn  genoegen  ten 
einde.     Zulke  stukken  leggen  wg  zonder  bedenken  terzgde. 

Mater  peripatetica  bevalt  ons  in  ieder  geval  beter.  Na 
den  maaltgd  gaat  de  verstandige  moeder  met  haren  jeug- 
digen zoon  in  den  tuin  wandelen,  om  de  etenslucht  eu  den 
cigarendamp  in  het  bedompt  vertrek  te  outgaau  : 

Tempus  erat  quo  functi  epulis  mensisque  remotis 
Surgere  cunctamur  vario  sermone  trahentes 
Otia,  sed  patina  vapor  actus  et  hausta  venena 
Redditaque,  ut  mo«  est,  folii  loca  tortilis  implent; 
Laedere  tunc  pectus,  cerebro  nee  parcere  fumus. 
Parvulus  in  primis  matrem,  pertaesus,  inique 
Vellicat  increpitans:  secedere  tempus  in  hortos. 

De  jonge  knaap  wordt  toevallig  op  een  spinneweb  opmerk- 
zaam. Op  zgne  vraag  geeft  de  moeder  de  noodige  uitleg- 
ging en  voegt  daaraan  deze  nutte  leering  toe  : 
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Nate,  ut  araneoli,  quot  erunt^  ni  fata  resistant, 
Qui  tutum  dum  carpis  iter,  quod  doctas  es  a  me. 
Te  capere  insidiis  certent.  Fuge,  nate,  caveque; 
Matris  viye  memor,  monitus  neu  desere  nostros^. 
Heu  miseram  tristis  périmât  ne  nuncius  opto. 

De  knaap  wil  een  volgelnestje  uithalen,  maar  ontvangt 
eene  gestrenge  berisping: 

O  quid  ais,  mea  lux,  adeo  crudelis  haberi 
Vis»  naloß  matri  ut  iuvet  eripuisse  tenellos? 
In  caput  ante  suum  labentur  flumina  retro. 
Quam  te  tale  si  nam  facinus  committere. 

In  den  moestuin  wordt  in  denzelfden  geest  over  de  plan- 
ten gesproken  en  ongemerkt  komt  de  moeder  op  de  groote 
uitvindingen  van  den  nieuweren  en  nieuwsten  tigd: 

Addita  sic  lamnae,  lamnae  superaddita  lamna 
Fulgur  in  humanos  usas  imitatur  Olympi, 
Nuncius  unde  austro  filis  perlatus  ad  arctos. 
Sic  quem  saepe  vides  vapor  exundantis  aheni 
Plaustra  rapit  centum  magno  Stridore  per  orbem. 
Nonne  vides  caelo  ut  follis  spatietur  aperto? 
Deprensus  causa  est  densusque  et  rarior  aer. 

Moeder  hoopt  dat  zoonlief  eens  de  luchtscheepvaart  zal 
uitvinden;  maar  de  hoofdzaak  is,  dat  h^  gedachtig  bl^ve 
aan  de  ouderlijke  vermaningen.  Daarmede  is  de  wandeling 
afgeloopen.  Gelijk  men  bemerkt,  het  gedicht  bevat  enkele 
regels,  die  wezenlijk  niet  kwaad  zgu;  maar  er  zit  geen 
gang  in.  De  dialoog  springt  van  den  hak  op  den  tak  en 
de  onvoldane  lezer  vraagt  ten  slotte,  wat  de  dichter  nu 
eigenlijk  met  dit  alles  heeft  willen  zeggen.  De  technische 
vaardigheid  is  soms  lofwaardig,  maar  de  poëtische  ader  en 
de  kunst  van  compositie  ontbreken. 

Aenariae    casus  ^    de    ramp    van    Ischia,    heet    het    zesde 


(  256  ) 

gedieht,  dus  een  ouderv^erp  uit  de  jongste  maanden  en  vol 
actualiteit.  Na  eene  beschrgving  van  de  bekoorlgke  ligging 
van  het  eiland^  vernemen  wig  dat  de  oude  yulcaan  weder 
is  gaan  werken.  Op  zich  zelve  is  de  schildering  der  daarop 
gevolgde  verwoesting  wellicht  niet  slecht,  maar  het  is  en 
bl^fl)  toch  eigenlijk  zeer  alledaagsche  rhetoriek.  De  beste 
regels  z^n  gew^d  aan  den  lof  yan  hen,  die  met  verachting 
van  eigen  levensgevaar  de  eerste  hulp  hebben  geboden  aan 
de  ongelukkigen. 

Hue  etenim  proceres,  hue  plebs  operosa,  sacerdos 

Hue  raptim;  aerumnas  quisque  levare  studet. 
Et  matrona  frequens,  aegrorum  sedula  mater^ 

Et  velata  caput  virgo  ministra  venit. 
Sunt  qui  multifldas  audent  tentare  latebras, 

Si  quem  sit  mortis  faucibus  eripere. 
Militiae  robur,  pubes  procurrit  in  omnes 

Ultro  vices,  animam  fundere  nil  timida. 
Nomina,  facta  virum  digno  quis  carmine  tollat? 

Haud  opis  est  nostrae:  pone,  camena,  lyram. 

Nu  nog  enkele  regels  gew^d  aan  de  door  ganseh  Europa 
bg  dit  ongeluk  betoonde  milddadigheid  en  daarmede  is  het 
gedicht  ten  einde.  Ons  komt  het  voor,  d^t  aan  het  r^ke 
onderwerp  geen  recht  is  gedaan  en  het  is  dus  ook  niet  der 
moeite  waard  na  te  gaan,  in  welke  opzichten  de  yervaar- 
diger  bg  het  behandelen  der  Lat:yDsche  taal  is  te  kort  ge- 
schoten In  de  schildering  der  aardbeving  is  niets  kenmer- 
kends en  met  verandering  van  een  paar  eigennamen  zou 
het  gedicht  te  allen  t^de,  en  dus  eigenlek  nooit,  dienst 
kunnen  doeu.  Wg  herinneren  ons  courantenberichten  uit 
dien  tgd,  die  aangrgpender  waren  dan  deze  dichterlgke  alge- 
meenheden. 

Hiermede  komen  wg  aan  een  onberispelijk  gedicht,  de 
AdoUsceniis  meditatio.  Het  wordt  tijd,  dat  de  jongman  een 
beroep  kieze  en  vader  begint  daarop  sterk  aan  te  dringen. 
Hg  is  koopman  en  zou  wel  wenschen,  dat  zgn  zoon  op  het 
kantoor  kwame,  om  den  handel  te  leeren; 
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Mercatura  patri  lucrum  tolerabile  praebet, 

Jamdudumque  cnpit  me  sociare  sibi: 
Scilicet  assidue  ut  numéros,  mea  taedia,  tractem, 

Experiarque  fori,  corde  micaate,  vices! 

Moeder  zou  haren  zoon  lie&t  predikant  zien,  maar  het 
vooruitzicht  voor  stoelen  en  banken  te  spreken  kan  hem 
weinig  bekoren: 

Munus  et  hoc  nostro  sordescere  tempore  coepit, 
Nee  iuvat  ad  sellas  nudaque  scamna  loqui. 

Rechtsgeleerdheid,  geneeskunde,  landbouw,  het  leger,  eene 
administratieve  betrekking,  niets  is  den  jeugdigen  spreker 
naar  den  zin:  bg  het  een  is  het  dit,  bg  het  andere  weer 
wat  anders.     Wat  hem  dan  eigenlgk  wel  behaagt? 

Me  iuvat  ia  molli  requiescere  caespitis  herba, 

Ad  vitreas  rivi  lene  sonantis  aquas, 
Et  praebere  avium  laetis  concentibus  aurem, 

Nubilaque  in  liquido  sparsa  notare  polo. 

Maar  dat  is  het  werk  van  den  dichter,  daarmede  is  Ver- 
gilius  groot  geworden  en  dien  weg  zal  spreker  ook  inslaan: 

Annuité,  Aonii  inga  blanda  colentia  montis. 
Annuité  inceptis,  numina  docta,  meis, 

Censoresque  mihi  concedite  felle  carentes. 
Et  numéros  faciles,  verba  nee  orba  salis. 

Dit  gedicht  leest  en  herleest  men  met  genoegen;  het  ware 
overdrgving  zoo  iets  ie  beweren  van  de  zes  vorige. 

Toch  moet  deze  Meditatio  de  vlag  streken  voor  Judüha, 
een  uitvoerig  stuk  van  640  r^els,  hetwelk  ons  herinnert 
aan  den  Tobias,  die  een  paar  jaren  geleden  door  ons  be- 
kroond werd.  Het  is  in  ieder  opzicht  een  prachtstuk.  W^ 
rekenen  ons  ontslagen  u  een  overzicht  te  geven:  de  dichter 
volgt,  geiyk  trouwens  alleen  mogelgk  was,  eenvoudig  het 
oude  verhaal:  natuurlgk  met  de  vereischte  bekortingen  en 
uitweidingen.     Eene  enkele  proeve  zgn  w^  u  toch  verschul- 
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digd,  maar  de  keuze  is  niet  gemakkel^k.  Wellicht  kant 
gg  u  het  best  een  denkbeeld  Tormen  yan  de  poetische 
waarde  door  de  mededeeling  van  het  lied,  dat  Jndith  aan 
den  feestmaaltgd  yan  Holophemes  zingt  Zg  maakt  daarbg 
gebroik  yan  den  IST^ten  Psalm: 

Agmine  qnam  leni  Babylonias  allait  amnis, 
Sedimos  in  ripa  matres  teneraeqae  pnellae, 
Damque  sacrae  desiderio  consamimor  arbis, 
Dependet  glaaci  ramo  lyra  mata-  salicti. 
Accédant,  qaibas  abdactae  temploque  domoqae 
Diyerso  Jadae  neptes  famalamar  in  orbe, 
Atqne  ita:  »Qaid  prodest  ocalos  corrumpere  fletu? 
Quin  potius  laetis'  resonent  concentibus  aurae, 
Vestra  quibus  nuper  Sion  resonare  solebat". 
Nos  contra:  »Nimium  ah  praesentibus  absona  £ätis 
Poscimur,  extorres  patriam  quae  flemus  ademptam. 
Non  bene  seryili  cantus  promuntur  ab  ore, 
Nee  £Ekcit  ad  digitos  plectrum  data  pensa  trahentes: 
Nimirum  lacrimis  lentescet  chorda  profusis. 
Torpeat  ante  manus  nobis  oblita  moyeri, 
Officiumque  aeget  praemortua  gutture  lingua, 
Ex  animo  tua  quam,  Sion^  labatur  imago. 
Utere  fortuna,  Babyion  inyisa,  secunda; 
Nee  tamen  exsulta  fluxis  elata  triamphis. 
Assyrias  yindex  in  te  Deus  ecce  cohortes 
Goncitat,  inyictaeque  addit  noya  robora  genti. 
Heu  tibi  quam  subitas  Niniye  parat  aemula  clades! 
Quae  nos  nunc  urget  mala  sors,  urgebit  et  olim 
Teque  nurasque  tuas:  yicibus  tum  denique  yersis 
Ezperiere  Dei  quam  yasta  potentia  nostri, 
Supplicibus  qui  dat  yeniam  sieruitque  superbes. 

De  yal  yan  Babylon:  het  eenige  onderwerp,  dat  door  de 
Joodsche  y  rouw  met  yoeg  kon  behandeld  worden  in  de  tent 
yan  den  Assyrischen  yeldheer.  Hier  is  geen  trek  te  yeel 
of  te  weinig.  W^  kuuiïen  slechts  bewonderen  en  genieten: 
onze  kritiek  is  tot  zwegen  gebracht. 
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[e[,î^  Bgna  is  het  OTerbodig  nog  te  zeggen,  wat  onze  conclusie 

p^^..         is.     W^    wenscfaen    dit  gedicht  te  bekroonen  en  zullen  den 

j^vj  Secretaris    verzoeken    —    eigenlgk   is  het  wel  overbodig  — 

tas:         ^^^    naambriefje    te    openen,    dat   tot  opschrift  heeft:  Hor- 

ruerunt    Peraae    constantiam    eitis.     De  Adolescentü  meditatio 

wordt    lofifel^k   vermeld    en    zal    op    kosten   van  het  legaat 

insgelgks  gedrukt  worden,  als  het  uaambrieQe  met  het  motto: 

Ante   omnia    Muaae    na  bekomen  verlof  van  den  auteur  zal 

geopend    z^n.     De   zes    overige   enveloppen  worden,  zoo  als 

het  behoort,  verbrand,  terwijl  de  gedichten  zelve  eene  voeg- 

zame  rustplaats  vinden  in  het  Archief  der  Akadomie. 

Amsterdam^  Maart  1884. 

S.  A.  NABëB. 
J.  C.  G.  BOOT. 
TH.  BORRET. 


PROGRAMMA 


CBKTAMnnS  FOBTICI 


AB  ACADEMIA  BEGIA  DISCIPLINARUM  NEERLANDICA 
EX  LEGATO  HOEUPFTIANO 

ANNO    MDCCCLXXXIV   INDICTL 


In  conventu  Ordinis  litterarii  a.  d.  XVI  Eal.  April,  acto 
de  Yni  carmiuibns  certamini  oblatis  sic  pronunciatum  est: 

In  carmine  quod  inscriptam  est  In  memoriam  matrit 
praeter  argomentum  ipsum  nihil  inventum  est,  quod  laudari 
posset. 

Mediocre  carmen  est  quod  iudicio  summisit  qui  Rosam 
Gueldraeam  cantavit,  sed  speramus  fore  ut  poeta  aliquando 
viribus  corroboratis  melius  instructus  in  certamen  descendat. 

Qui  Leucoihoen  scripsit,  si  legere  perget  Oyidii  Metamor- 
phoses, fortasse  aliquando  laude  ornari  poterit;  qûod  misit 
carmen  ab  elegantia  parum  commendatur. 

Moysis  canticum  verbis  abundat,  simplicitate  et  maiestate 
caret.  Exodi  locus,  quem  poeta  imitatur,  relectus  magis 
placebit  quam  languida  amplificatio. 

Matria  peripateticae  desultoria  est  disputatio;  saepe  desi- 
deravimus  aptum  sententiarum  nexum,  nec  satis  apparet, 
quid  tandem  poeta  sibi  proposuerit  ostendere. 

In  descriptione  cladis,  qua  Aenaria  afflicta  est,  praeter 
locos  aliquot  communes  nihil  invenimus.  Supra  vires  erat 
argumentum  quod  sibi  poeta  elegit. 

Adolescentie  meditatio  egregie  placuit  et  praemio  conde- 
corari   potuisset,  nisi  octavus  poeta  superesset,  qui  ludithae 
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historiam  tam  eximie  depinxit,  ut  omiies  competitores  longo 
intervallo  superasse  videretur.  Aperta  scidala  comperi- 
mus  poetam  esse  Pbtbuh  Esseivâm  Fnburgensem.  Deinde 
venia  rite  impetrata,  etiam  alteram  scidalam  aperuimus 
et  vidimus  Johaniceh  van  Leeuwen  Amstelodamensem  esse, 
caius  Adolescentis  meditatio  simul  cum  Esseivae  versibus 
Hoeufftiani  legati  sumptibus  edetur. 

Novum  certamen  fais  legibus  ponitur,  ut  carmina  eidesti- 
uata  non  ex  alia  lingua  translata  neque  iam  édita  neque  L 
versibus  minora,  nitide  et  ignota  iudicibus  manu  scripta, 
sumptibus  poetarum  ante  Ealendas  lanuarias  anni  proximi 
mittantur  Ioanki  Go&nelio  Ge&abdg  Boot,  Ordini  litterario 
Academiae  ab  actis,  mnnita  sententia,  quae  et  ipsa  inscri- 
benda  est  scidulae  obsignatae,  in  qua  nomen  et  patria  poetae 
indicatur. 

Praemium  erit  nummus  aureus  CC  florenomm.  Carmen 
praemio  omatum  typis  describetur,  itemque  alia,  quae  men- 
tione  honorifica  digna  censebuntur;  haec  tamen  non  nisi  cum 
bona  venia  eorum,  qui  fecerint. 

In  conventu  Ordinis  mense  Martio  agendo  exitus  certa- 
minis  recitabitur  et  scidulae  carminibus  nee  praemio  nee 
peculiari  laude  ornatis  additae  comburentur. 

Amstelodami  Eal.  April.  C.  6.  OPZOOMËR 

MDCCCLXXXiv,  Ordinis  Praeses. 


GEWONE    VERGADERIJNG 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHODDKN  DEN  i(H»  HAART  1881. 


Tegenwoordig   de  beeren:    opzoomeb,  voorzitter,  leemans, 

H.  BE  V&IES,  BEILL,  6.  DB  VEIES  AZ,,  BEETS,  B.  FBÜIN,  KÜENEK, 
SIX,  NABEE,  P&ANCKEK,  HOEKSTRA,  EEBN,  DE  GOEJE,  LAKD, 
DE  HOOP  SCHEPPER,  DE  JONO,  DE  PIKTO,  PLEIJTE,  TIELE,  WUNNE, 
KATTHSS,     VAN     DE   SANDE   BAKHUUZEN,    VEBDAMj    DE   LOUTEB   en 

BOOT,  secretaris. 


Het  proces-verbaal  wordt  gelezen  en  met  bet  daarbg  ge- 
voegde verslag  van  het  in  de  buitengewone  vergadering 
behandelde  goedgekeurd. 


De  secretaris  bericbt,  dat  door  de  beeren  Euenen  en  R. 
Fruin  voor  de  bibliotheek  is  ingezonden  een  exemplaar  van 
de  bibliotheek  der  Nederlandsche  pamfletten,  beboorende  tot 
de  bibliotheek  van  J.  Th^sius  en  tot  die  der  rgks-universi- 
teit  te  Leiden,  bewerkt  door  L.  Petit,  in  twee  deelen.  De 
voorzitter  brengt  den  daok  der  vergadering  aan  de  inzenders. 
De  secretaris  vestigt  verder  de  aandacht  op  eene  belangrgke 
verzameling  plaatwerken  en  boeken,  die  de  Minister  van 
onderwgs    en    schoone   kunsten    der    Fransche  republiek  in 

VnSL.   m  JODID.  APD.  LIRUX.  8<le  BKHI.  DIBL  L  18 
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rail  tegen  werken  der  Akademie  heeft  gezonden,  en  noodigt 
de  leden  nit  oin  die  in  te  zien. 


De  heer  Naber  leest  het  verslag  der  Commissie  van  be- 
oordeeling van  de  ingezonden  latgnsche  pr^sversen.  Daarnit 
blgkt  dat  zes  gedichten  geene  of  zeer  geringe  waarde  heb- 
ben, maar  dat  de  twee  overige  verre  boven  het  middelma- 
tige verdienen  gesteld  te  worden.  De  commissie  kent  den 
gouden  eereprgs  toe  aan  den  maker  van  de  luditha^  inge- 
zonden onder  het  motto:  Borruerunt  Persae  constantiam 
eiu8  et  Medi  eius  auddciam^  en  eene  eervolle  melding  aan 
den  dichter  van  Adolescentie  meditatio^  gewaarmerkt  met  de 
sprenk  Ante  omnia  Mtuae,  als  deze  vergunning  geeft  tot 
het  openen  van  het  daarbg  gevoegde  naambrie^e. 

Na  opening  van  het  brieve,  behoorend  bg  luditha,  blgkt, 
dat  dit  gedicht  is  ingezonden  door  den  heer  P.  Esseiva  te 
Freiburg. 


De  heer  Francken  spreekt  over  de  zoneclips,  die  volgens 
getuigenis  van  Ennius  aangehaald  in  Cicero*s  werk  de  re 
publica  op  de  Nonae  van  Juni  omstreeks  het  jaar  350  na 
Rome's  stichting  moet  zichtbaar  zgn  geweest.  Steunend 
op  astronomische  berekeningen,  waarbg  de  heer  J.  A.  C. 
Oudemans  hem  behulpzaam  is  geweest,  toont  hg  aan  dat 
hier  gedacht  moet  worden  aan  de  totale  zonsverduistering 
van  21  Juni  400  v.  C. 

Door  den  heer  Naber  worden  een  paar  bedenkingen  in 
het  midden  gebracht,  en  door  den  spreker  daarop  geant- 
woord. De  bgdrage  wordt  aangeboden  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen. 


De  heer  Eem  doet  eene  mededeeling  over  een  Sanskrit- 
opschrift  in  25  regels,  in  dichtmaat,  dat  door  onzen  cor- 
respondent E.  F.  Holle  in  het  museum  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  is  ontdekt,  en  waarvan  deze  een  afdruksel  aan 
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spreker  heeft  gezonden.  De  inhoud  is  deze:  Op  Maandag 
13  Karttika  van  het  jaar  654  Çaka  (=  732  onzer  jaar- 
telling) liet  Koning  Sj^jaya  een  linga  van  Ceiva  opstellen. 
Na  de  vermelding  hiervan  wordt  Ceiva  in  drie  strophen, 
Brahma  in  ééne  strophe^  en  Wishnu  evenzoo  verheerlgkt. 
Daarop  wordt  vermeld  dat  op  het  onvergelgkelgk  schoone 
eiland  Java  geheeten,  dat  uitmunt  door  vruchtbaarheid  van 
den  bodem  en  rgk  is  in  goudmgnen,  zekere  Koning  Sanna 
lange  jaren  roemrgk  geheerscht  had.  De  zoon  van  Sanna, 
ook  Sannâha  genoemd,  was  Srnjaja,  de  oprichter  van  het 
monument.  Met  eene  lofrede  op  hem  en  zgne  regeering, 
welke  ons  geschetst  wordt  als  in  alle  opzichten  gezegend, 
vooral  ook  geroemd  om  de  publieke  veiligheid,  eindigt  deze 
belangrgke  inscriptie,  de  oudste  der  gedateerde  stukken  tot 
nog  toe  in  den  Archipel  gevonden^  hoewel  er  onder  de 
niet  gedateerden  eenigen  twee  of  drie  eeuwen  ouder  zgn. 
De  spreker  voegt  hierbg  eene  opmerking  over  het  letter- 
schrift van  dit  en  van  andere  opschriften. 


Daar    niemand    verder   iets  wenscht  mede  te  deelen,  ver- 
klaart de  voorzitter  deze  vergadering  geëindigd. 


18* 


DE   ZONECLIPS   VAN   ENNIU8. 


BIJDBAGB  YAH 


C.    M.    FBAHCKEK. 


Sinds  de  uitgave  van  Matzat's  »Römische  Chronologie" 
is  over  een  der  hoofdpunten^  waarvan  daar  uitgegaan  wordt, 
een  levendige  strgd  gevoerd  tusschen  den  schrgver  van  dat 
werk  aan  de  eene,  en  G.  F.  Unger  en  W.  Soltau  aan  de 
andere  zgde.  Het  punt  in  qnaestie  betreft  de  bekende  door 
Cicero  Rep.  I.  25  bewaarde  plaats  van  Ennius  over  eene  te 
Bome  opgemerkte  zoneclips.  Ennius  deelde  in  zgne  Anna- 
les mede^  dat  nagenoeg  (fere)  in  350  na  Rome's  stichting 
de  zon  »door  de  maan  en  den  (invallenden)  nacht*'  was 
verduisterd  : 

Nonis  lunonïs  soli  luna  obstitit  et  nox, 
zooals  wel  met  Hulleman  ^)  in  plaats  van  Nonis  lunis  te  lezen 
is.  Indien  men  hier  bg  de  eenvoudige  woordelgke  opvatting 
blgft,  heeft  de  eclips  een  zeer  eigenaardig  karakter  gehad: 
zg  was  te  Rome  bg  zonsondergang  te  zien  ;  de  zon  ging  half 
verduisterd  onder.  Van  de  pogingen,  die  aangewend  zgn  om 
eene  andere  verklaring  te  geven,  't  zg  door  eene  vermeende 
dichterlgke  vrgheid  of  wel  eene  onvolledigheid  van  het  citaat 
aan  te  nemen,  zwgg  ik,  als  ongerechtvaardigd. 

Gelgk  de  cartographie  van  de  astronomie  de  vaste  punten 
ontvangt,  waarnaar  zg  werkt^  zoo  heeft  ook  de  chronologie 


1)  De  Annalibus  maximis  p.  73.  Juni  is  de  menais  lunonias.  Ov.  Fast. 
YI.  59  vlgg.»  Macrob.  Sat.  L  12.30.  De  nonae  lunoniae  zqn  dos  die 
van  Jtmi.    Gewone  lezing  lunU. 
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voor  de  grondslagen  barer  tgdsbepaling  de  hulp  derzelfde 
wetenschap  noodig,  en  zoo  is  men  dan  met  de  door  haar 
▼erschafte  gegevens  tot  het  resultaat  gekomen  dat  hier  aan 
de  zonsverduistering  was  te  denken,  die  den  21"^®°  Juni  des 
jaars  399  (astr.)  's  avonds  te  Bome  zichtbaar  was.  In  den 
laatsten  tgd  is  echter  de  meening  verdedigd  ^),  dat  deze 
eclips,  die  bg  zonsondergang  haar  toppunt  niet  bereikte, 
te  Bome  niet  veel  opzien  kan  hebben  gebaard,  en  dat 
veeleer  aan  de  zonsverduistering  van  2  Juni  390  (astr.  1 
Juni  389)  moest  worden  gedacht,  daar  deze  in  elk  opzicht 
aan  de  beschrgving  van  Ennius  beantwoordde.  Daarbg  werd 
uitgegaan  van  de  opgaven  van  Pingré,  Tart  de  vérifier  les 
dates,  Paris  1819.  Wel  is  waar  had  deze  verduistering  op 
klaarlichten  dag  kort  na  den  middag  (1|  n.  namiddag) 
plaats;  maar  men  beweerde  dat  eene  totale  eclips  juist  op 
dien  tgd  de  opmerkzaamheid  moest  gaande  maken  en  door 
de  woorden  van  Ennius  niet  werd  uitgesloten;  bleek  het 
trouwens,  dat  astronomisch  geen  andere  omstreeks  350  van 
Bome  mogelgk  was,  dan  zou  men  naar  eene  andere  lezing 
of  verklaring  van  Ennius  moeten  omzien. 

De  astronomie  moet  dus  in  de  eerste  plaats  beslissen. 
Mgn  geachte  ambtgenoot  J.  A.  C.  Oudemans,  Hoogleeraar 
in  de  astronomie,  heeft  de  goedheid  gehad  voor  mg  het 
noodig  onderzoek  in  het  werk  te  stellen,  en  met  het  gun- 
stigste gevolg.  F.  E.  Ginzel  te  Weenen  deelde  hem  op 
zgn  verzoek  de  resultaten  der  berekeningen  mede^  die  Op- 
polzer  naar  zgue  Syzygiën-Tafeln  laat  maken,  voor  zoover 
die  betrekking  hebben  op  de  zoneclipsen  van  410 — 379  voor 
onze  jaartelling.  Zg  maken  deel  uit  van  een  werk,  dat  onder 
den  titel  Canon  te  gelgk  met  deze  alle  mogelgke  andere 
eclipsen  over  een  geruim  tgdvak  zal  bevatten  en  voortaan 
een  onmisbare  legger  bg  chronologisch  onderzoek  belooft  te 
zullen  wezen. 

Te  beantwoorden  is  de  vraag,  welke  van  de  daar  volledig 


>)  G.   F.   Unger  Röm.  Stadtaera,  1879  en   W.  Soitaa  in  Deutsche 
Lit  Zeit.  1883  S.  1698  fgg.  eu  Philol.  RtmOflchaa,  III,  1142, 
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opgegevene  eclipsen  om  en  bg  350  na  Rome's  stichting 
beantwoordt  aan  de  mededeeling  van  Cicero,  zoo  wat  aan- 
gaat  den  datum  als  den  tgd  van  den  dag;  en  nu  komen, 
wanneer  wg  den  weg  volgen,  die  door  de  totale  schaduw  der 
maan  op  de  aarde  beschreven  en  op  de  tafels  door  cgfers 
wordt  aangegeven,  niet  meer  dan  vier  eclipsen  in  aanmerking. 

De  reeksen  cgfers  geven  namelgk  aan,  op  welke  lengte 
en  breedte  elke  zoneclips  bg  zonsopgang,  op  den  middag, 
en  bg  zonsondergang  centraal  (d.  i.  ringvormig  of  totaal) 
is  te  zien  geweest 

De  bedoelde  eclipsen  zgn  volgens  de  opmerking  van  Prof. 
Oudemans,  van  de  juistheid  waarvan  een  ieder  zich  gemak- 
kelgk  overtuigt,  daar  men  alleen  op  eclipsen,  die  nabg  Italië 
loopen^),  heeft  te  letten,  de  volgende  vier: 


Conjunc- 
tion in  m. 
Gr.  Zeit. 

Phase. 

Central. 

Datum. 

bei  0  Aiifg. 

im  Mittag. 

beiOUnterg. 

\ 

9 

> 

9 

X 

? 

1 

-403 

Sept.  2 

st.    m. 
20  37.8 

ringf. 

837** 

+  43 

55 

+  30 

110 

+  11 

s 

-401 

Jänn.  17 

80  86,3 

total 

4 

+  46 

53 

+  34 

.08 

+  53 

3 

-300 

Juni  21 

5  44,2 

total 

100 

+  20 

272 

+  65 

0 

+  44 

4 

-393 

Aug.  13 

81  31,1 

ringf. 

384 

+  35 

40 

+  31 

06 

—  0 

Bg  de  eerste  van  deze  vier  eclipsen,  die  van  2  Sept  —  403, 
beschrgft  de  as  (het  midden)  der  schaduw  een  boog,  die 
van  den  Atlantischen  Oceaan  benoorden  de  Azoren  zich  door 
Frankrgk  en  Zwitserland,  Croatie  en  Wallachge  tot  beoosten 
de  CSaspische  zee  (tot  aan  de  Z.W,  grens  van  Turkestan) 
en  vervolgens  tot  in  de  Ghinesche  zee  uitstrekt.  De  as 
van  deze  schaduwstreep  nadert  de  parallel  van  Rome  op  een 
afstand  van  ongeveer  4^  noordelgk.  Rome  valt  dus  binnen 
de  schaduw  en  is  derhalve  verduisterd. 


O  Eome  ligt  op   41^  54'  N.B.  en  10^  O'  30"  CL.  van  Parys,  12^ 
20'  30"  O.L.  van  Gr.,  welke  laatste  in  de  berekeningen  opgegeven  wordt. 
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ßg  de  tweede  yerduistering,  Jau.  —  401,  wordt  een  boog 
beschreven,  die  in  het  midden  van  Frankrgk  begint  (onge- 
veer Boanne,  département  du  Bhone)  en  langs  de  zuidkust 
yan  Italië  en  verder  door  de  Middellandsche  zee  loopt  naar 
Palestina  en  Perzië  tot  nabg  Irkutsk.  De  as  van  de  scha- 
duw gaat  door  een  punt,  dat  in  breedte  van  Bome  slechts 
1^,  in  lengte  1^^  verwgderd  is. 

Niet  zoo  dicht  nadert  de  as  bg  de  derde.  Juni  —  399 
Rome.  De  boog,  die  door  haar  beschreven  wordt,  vangt 
aan  op  29^  N.  B.  in  den  Stillen  Oceaan  (midden  tusschen 
Azië  en  Amerika),  loopt  vandaar  naar  N.-Amerika  (Hudsons- 
baai,  W.  van  Southampton-eiland)  en  vandaar  over  Groen- 
land en  Engeland  door  Frankrigk  naar  de  Golf  van  Genua. 
Natuurlgk  is  het  laatstgenoemde  punt  het  dichtst  bg  Bome  ; 
het  verschilt  in  lengte  3^^,  in  breedte  2^  van  Bome.  Op 
deze  lengte  en  breedte  was  de  zon  bg  haar  ondergang 
geheel  bedekt;  te  Bome,  dat  eenigszins  oostelgker ligt,  moet 
dit  iets  later  geschied  zgn,  m.  a.  w.  men  zag  de  zon  bg 
haar  ondergang  voor  een  goed  deel  bedekt. 

De  vierde  eclips-schaduw  Aug.  —  393,  loopende  o.  a.  door 
Spanje  en  Sicilië  en  over  de  Middellandsche  zee  in  de  rich- 
ting van  N.-Arabië,  valt  ook  op  Bome;  de  afstand  van 
hare  as  is  ongeveer  6^  breedte. 

Al  deze  verduisteringen  waren  te  Bome  zichtbaar  in  die 
mate,  dat  het  verschgnsel  min  of  meer  indruk  kon  maken« 
Maar  niet  allen  beantwoorden  aan  den  tgd  van  den  dag,  die 
door  Ennius  bg  Cicero  wordt  aangegeven. 

Zooals  boven  gezegd  is,  moet  men  aan  een  verduistering 
denken,  die  tegen  den  nacht  plaats  vond.  Het  is  m.  i.  on* 
gergmd  de  woorden:  »der  zon  (aan  het  zonnelicht)  stond 
de  maan  en  de  nacht  in  den  weg"  eene  andere  verklaring 
te  geven  dan  die,  volgens  welke  nox  eigenlgk  wordt  opge- 
vat. Ennius  wist  zeer  goed,  wat  de  oorzaak  van  de  eclips 
was,  namelgk  dat  de  maan  zich  voor  de  zon  geplaatst  had, 
en  voor  eene  gewone  eclips  was  het  volmaakt  voldoende 
alleen  de  maan  te  noemen.  Yan  eene  verduistering,  die  op  het 
midden  van  den  dag  plaats  vond,  zou  de  uitdrukking:  »de 
zonneschgn  wordt  verhinderd  door  de  maan  en  de  duisternis 
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{nojßY^  zeer  ongepast  zgn;  immers  die  duütemis  zou  niet 
anders  zgn,  dan  het  voorwerp,  dat  die  zoogenaamde  duister" 
nis  veroorzaakte.  Het  ware  kwaligk  de  taai  van  een  ver- 
standig man,  om  b.  v.  wanneer  hg  wilde  uitdrukken,  dai 
h^  een  toren  niet  kon  zien  door  de  boomen,  die  er  vóór 
stonden,  te  zeggen:  de  boomen  staan  vóór  den  toren  (ver- 
hinderen mg  hem  te  zien)  en  de  duisternis.  En  toch  zoude 
in  den  grond  der  zaak  het  geval  gelgk  zgn.  Hoeveel  juister 
is  de  andere  opvatting:  de  maanschgf  en  de  nacht  spanden 
samen  om  ons  het  daglicht  te  ontrooven. 

Is  dit  nu  de  eenig  ware  interpretatie,  dan  kan  van  de 
eerste  der  bovengenoemde  zoneclipsen  geen  sprake  zgn.  Bg 
haar  had  de  coniuuctie  plaats  astronomisch  uii^edrukt  u.  20, 
m.  87,  tgd  van  Greenwich,  waarbg  om  het  lengteverschil 
tusschen  Greenwich  en  Rome  (124^)  nog  50'  moet  gevoegd 
worden,  gevende  21^  27"^  ,  d.  i.  's  morgens  ongeveer  half 
tien  {9^  ,  27«^). 

Hetzelfde  is  tegen  N.  2  aan  te  voeren.  Zg  valt  op 
20«  26«a  +  bO^  =  21«  16™  of  kwaH  vóór  negen  uur  des 
morgens. 

De  vierde  geeft  als  tgdstip  der  conjunctie  21«  31°^  -f  50°^ 
=  22«  21«»  of  's  morgens  bgna  hcUf  elf. 

Anders  is  het  met  de  derde,  die  van  21  Juni,  —  399. 
Volgens  Oppolzer  in  zgne  Syzygiën-tafels  gaat  de  zon  nog 
vóór  de  grootste  phase  der  eclips,  voor  8,2  duim,  d.  i.  voor 
ruim  I  van  hare  middellgn  verduisterd,  onder.  Hansens 
maantafels  geven  voor  zonsondergang  een  bgna  geheele  ver- 
duistering. Zech  (»Astron.  Untersuchungen,  Jablonowskische 
Stiftung  1853*'  S.  58)  berekende  de  verduistering  voor  het 
bedoelde  oogenblik  10,02  duim,  d,  i.  {  van  de  doorsnede. 
Ook  nadere  onderzoekingen  van  Ginzel  kunnen  hier  nog 
eene  wgziging  brengen,  die  evenwel  tot  de  hoofdzaak  niet 
afdoet:  in  het  jaar  —  399,  21  Juni  astronomisch,  d.  i.  histo- 
risch 400  V.  C.  21  Juni  ging  de  zon  voor  minstens  ^  ver- 
duisterd onder. 

Blgkt  dus  deze  eclips  alleen  aan  den  eisch  eener  goede 
interpretatie  te  voldoen,  wat  den  tgd  van  den  dag  aangaat, 
betzelfde    is    het   geval  met  het  jaargetgde.     De  eerste  had 
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plaats  2  Sept.  —  403,  de  tweede  17  Jan.  —  401,  de  vierde 
13  Aug.  —  393,  terw^l  de  datum  van  Ennius  is  nonae 
lunoniae  =  5  Juni  ^).  Moge  nu  ook,  ten  gevolge  van 
slechte  intercalatie  of  van  de  ongel^kfaeid  van  de  jaren  in 
den  vierjarigen  cyclus,  eenig  verschil  in  den  datum  plaats 
gevonden  hebben,  een  zóo  groot  onderscheid,  dat  de  jaar- 
getgden  in  verwarring  zouden  zgn  geraakt  en  (astron.)  Ja- 
nuari of  September  (winter  of  najaar)  naar  het  midden  van 
het  burgerlgk  jaar, zouden  z^n  verschoven  en  met  den  naam 
van  de  zomermaand  Juni  benaamd,  is  niet  zonder  gewichti- 
gen grond  aan  te  nemen. 

In  drie,  d.  i.  hier  in  alle  opzichten  beantwoordt  dus  de 
eclips  van  (burgerleken  tgd)  21  Juni  400  v.  G.  aan  de 
eischen,  in  dagt^d,  jaargetgde  en  zichtbaarheid.  Tevens 
kunnen  wij  uit  het  gezegde  opmaken,  dat  astron.  21  Juni 
in  400  V.  C.  overeenkwam  met  Romeinsch  5  Juni.  Hoe  dit 
verschil  van  16  dagen  te  verklaren  is,  moet  en  kan  de 
historische  chronologie  uitmaken. 

Alleen  nog  een  woord  over  de  eclips,  die  men  (Unger- 
Soltau)  in  plaats  van  de  aangewezene  heeft  willen  stellen. 
Het  is  die  van  (burgerlgk)  2  Juni  390  v.  C.  Dat  de  be- 
rekening van  deze  verduistering  bg  Pingré  hoegenaamd  niet 
strookt  met  de  eischen  van  de  plaats  van  Cicero  en  zelfs 
niet  met  het  beweren  van  Unger,  heeft  Matzat  duidel^k 
aangetoond.  Wellicht  zal  van  deze  onbegrgpelgke  misvat- 
ting nadere  verklaring  worden  gegeven.  Doch  daar  wg 
voorshands  niet  anders  kunnen  dan  gezag  tegen  gezag  over- 
stellen,  en  dat  van  Oppolzer  onbestreden  is,  zoo  zullen  wg 
met  behulp  van  zgne  tafels  opmerken,  dat  de  eclips  van 
(astron.)  1  Juni  389  eene  schaduw  wierp,  waarvan  de  as 
een  boog  beschreef,  die  zich  van  9^  Z.B.  tot  16^  N.B. 
kromde,  om  vervolgens  juist  op  den  aeqnator  (0^)  op  eene 
lengte  van  76^  te  eindigen.    Nauwkeuriger: 


ï)  Men  vergelyke  ook:  //Heis,  Offene  Antwort  auf  die  /rAnfrage  au 
die  Astronomie"  in  Betreff  der  von  Cicero  (de  republica  T,  16)  erwähn- 
ten Sonnenfinsterniss"  (Wochenschrift  f.  Astr.  Meteoroi.  u.  Geogr.  1870, 
N<^.  15  en  16),  die  in  datnm  en  jaar  overeenstemt. 
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by  zonsopgang  middag  zonsondergang 

L  br.  L  br.  1.  br. 

311—9  12  +  16  76         0. 

Deze  eclipsbaan^  als  ik  zoo  zeggen  mag,  liep  dus  door 
Midden-Africa. 

Summa  aummarum  zgn  wg  weder  teruggekomen  tot  de 
meening  van  Zech;  zgne  berekening  is  door  die  van  Op- 
polzer  bevestigd.  Zgn  wg  daarom  niet  vooruitgegaan?  Ik 
geloof  het  tegendeel.  Men  zou  luöoXoyoq  kunnen  worden, 
als  die  wetenschap,  die  als  de  zekerste  van  alle  geldt,  wat 
hare  resultaten  aangaat,  wordt  in  tw^fel  getrokken,  en  men 
mag  zich  gelukkig  rekenen,  als  bg  eene  wetenschappelgke 
controverse  de  schaal  zoo  duidelgk  overslaat,  dat  het  zeker 
is,  waar  men  zich  aan  te  houden  heeft.  Ik  meen,  dat  dit 
hier  het  geval  is. 


NASCHRIFT. 

De  heer  Giuzel  berichtte  nog  nader,  dat  de  correcties  in 
de  berekening  der  eclipsen  op  de  drie  boven  opgegevene 
hoofdpunten  niet  zooveel  invloed  hebben,  dat  de  kromme 
centrumschaduw  zich  verlegt.  Verder  deelt  Jig  het  volgende 
mede  :  »  bei  den  drei  Finsternissen  [404  März  20,  399  Juni  21, 
390  Juni  12]  liegt  der  seltene  Fall  vor,  dass  sie  alle  um 
Sonnen-Untergang  stattfanden.  Die  erste  von  —  404  März  20, 
eine  ringförmige,  hatte  für  Rom  um  Sonnen-Unteigang  d.  h. 
5b55»'6  W.Zt.  eine  Phase  von  7.44  Zoll.  Bei  der  zwei- 
ten —  399  Juni  21  war  das  Maximum  12.02  Zoll 
um  7*»  45^4  W.Zt.;  da  aber  die  Sonne  um  7*»  36»  0 
W.  Zt.  unterging,  war  die  Phase  für  diesen  Mo- 
ment 9.92  Zoll.  Bei  der  dritten  —  30  Juni  12  ging 
die  Sonne  in  Rom  um  7^  32™  8  W.  Zt.  unter  (alles  mit 
Rücksicht  auf  Refraction),  woselbst  sie  die  Phase  8.15  Zoll 
erreicht  hatte;  das  Maximum  trat  nach  Sonnenuntergang 
um  7^47>»5  W.  Zt  ein  mit  10.5  Zoll.  Wenn  demnach 
die  Stelle  »soli   luna   obstitit   et  nox"  so  gedeutet  werden 
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mass,  daas  es  sich  um  eine  bedeutende  um  Sonnenuntergang 
eingetretene  Finstemiss  handelt,  so  wird  von  den  drei  ge- 
nannten Jedenfalls  die  von  —  399  die  richtige  sein."  Meent 
men  echter  aan  den  zonsondergang  niet  gebonden  te  zgn, 
dan  zou  de  eclips  van  —  401  Jan.  17,  20»>  6™  8  W.  Zt. 
in  aanmerking  komen  moeten^  over  een  ruim  t^dvak  de 
eenige,  die  te  Rome  over  dag  zeer  grooten  indruk  konde 
maken.  (Die  van  390  Juni  2  moet  dus  ter  z^de  gezet 
worden.) 

Waarom  de  astronomen,  die  Niebuhr  voor  zgne  Bömische 
Geschichte  raadpleegde^  von  Münchow  en  Heis,  de  eclips  van 
400  voor  Gades  opgaven,  waar  zg  drie  min.  voor  zonson- 
dergang nagenoeg  totaal  zou  zgn  geweest,  is  onverschillig. 
Niebuhr  nam  aan^  dat  het  bericht  van  Gades  naar  Bome 
zou  z^n  overgewaaid.  Ik  behoef  niet  te  zeggen,  dat  de 
daarop  steunende  lof  van  de  bewoners  van  Gades  als  goede 
astronomische  waarnemers  komt  te  vervallen,  al  is  het  Nie- 
buhr, die  hem  uitsprak.    Zie  Bom.  Geschichte  P,  p.  280,  n. 
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Pag*  84  T88.  2 — 4,  Tisch.  :  Nwl  âuixoçwiicp  ëi  —  o^o- 
öêovati^  Beete  sine  dubio  Tischendorfius  pro  a^rotfeoixfqç 
e  Laor.  sao  reposait:  ójraöövar^^  Qaod  aatem  yolgo  sic 
locam  interpretantor:  Jam  dûpidafmuj  si  oporCeot  caet.,  Ter- 
bam  otajtoçêtv  non  significai  dispicere^  sed  dubium  haerere^ 
ambigere.  Equidem  posito  post  ójraöavOric  signo  intenogan- 
di  verterim  :  Jamne  ambigamus^  oparteatne  =z  Jamne  dubüan" 
dum  est  nobis^  aut  potestne  yîm,  ut  dubUemus,  oporleatne  ceL* 
Hoc  Yult  PhilOf  Tel  ex  loco  Genes.  lY,  16,  quem  locnm 
recitaverat,  satis  apparere,  scripta  Mojsis  allegorice  interpre- 
tanda esse,  si  quidem  sensus  literalis^  qui  dicitnr,  sententiam 
plane  falsam  exhibeai 

Ibid.  vs.  10.  Post  yaûtéça  Tischend,  excidisse  putatxoi^ 
Equidem  potins  ßdö$iq  deleverim;  nisi  forte  vox  aliène  loco 
posita  est,  ut  legendum  sit:  xai  xeîçaq  xal  fidCêîÇferiifetv 
yaûtéça  9uA  ta  yBwritatd. 

Ibid.  yss.  13—15.  ênel  xai  ravxa  (se.  xà  jrd9ti)  av  ^tb^ 
çmà  9tal  naçâhcovra,  r^s  de  rcov  êxóvxiov  ijtùtavça 
aad'evelaç  ri  gyvaiç ajreiçydSeto,  xà  oaa  Jtçog  xàqoixsùxç 
xe  xçeCaç  xe  xaï  vnriQBölaq  âKoXovôv}q  itpctçiuovtovaa.  — 
Pro  xà  oöa  Tischend,  reposait  xà  oXa.  Maie  sino  dubio. 
In  xà  Oöa  articulas  est  pro  demonstrative  ante  relativum, 
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yide  Matthiae,  On  §  287.  Yertendam:  ea,  quae  ad  natura- 
Uê  uêU8  et  minüteria  pertinent^  convenienter  adaptatie.  Sae- 
piflsime  Philo  hac  loquendi  ratione  utitur,  y.  c.  De  mundi 
opif.j  p.  28  YS.  34:  inei&iliTtBQ  afjuporéçoiq  rà  oaa  cxy^ç 
reXBtoyoveîrai.  Leg.  alleg.  Ill  p.  118  vs.  6;  p.  121  vs.  46; 
p.  131  vs.  21;  p.  137  vs.  15^  caet..  Beatituenda  est  De 
vita  Moye.  T.  I  p.  90  vs.  41,  n^voft^os  ovv  rcSp  x«*' 
avxav  oYsioQXióv  acuftoq,  xal  xoçiOf^qf  oaa  nçoqx'^ 
rcov  ^ffificfrcov  (Twitsivsv  iitpéXeiaVf  butvôç  xrc«  Post 
nocKnifq  ezcidit  rear« 

Pag.  85  vs.  8,  xal  iirp>  xra.  Portasse  legendum  :  xalfiijv 
o  ys  f  §c(ov  auto  rivoq  êv  èréçq^  X<^^^  ^ov  ojtoXsuto^ 
fiévov  vst  avtav,  i.  e.  in  alia  regionej  quam  w,  quiabeo 
relinquitur.  —  Quae  statim  post  seqauntur:  rep  de  aviißi' 
ßfpiev  âKoXov&eiVf  ea  sic  accipiam  :  Uli  autem  dicto^  Cainum 
a  fade  Dei^  eive  e  palatio  omnium  rerum  domini  egreeeum  eeee, 
eoneequene  eet^  ut  caet. 

Pag.  88  vs.  3  pro  S^rff  scribend.  :  5ijr^. 

Pag.  89  vs.  16,  iütBiÖYi  noXeltai  aäXoq.  Pro  êneidri  Laur. 
habet:  eati  d'fjf  quam  scriptaram  receperim:  aliquatenue 
locus  ille  vocatur  CaXoq*  Indicat  his  Philo  vocabulum  Nod 
proprie  sic  verti  non  posse.  Conf.  §  10  initio. 

Ibid.  vs.  20,  oxav  vavq  aaXeviß  d'aXartevovaa.  Ti- 
schend, pro  O'aXartsvoviUi  de  conjectura  Mangeji  edidit.: 
raX4xvT€VOvaa.  At  enim  conjectura  Mangeji  non  hue  perti- 
net;  sed  ad  illud  ô'aXarrevovcaf  quod  tribus  vss.  post  legitur. 

Pag.  90  vs.  1,  âiatpsQOiAévri  d'  code  xeatêtoe.  Recte  banc 
codicÎB  sui  lectionem  recepit  Tischend.;  nam  saepissime  sic 
Philo  loquitur,  v.  c.  De  cherub.  T.  I  p.  141  vs.  8;  Ibid.  p. 
150  vs.  39;  p.  153  vs.  41.  De  sacrif.  Ab.  et  CatWp.  181 
vs.  14  cet. 

Ibid.  vs.  2.  Hic  igitur  Mangejus  legere  vult:  tore  (sc. 
1}  vavç)  —  ^Qoq  exatSQov  rotjupv  anoxXCvBi  xal  raXav- 
XBVovca  âvrtQQéneu  Recte;  conf.  T.  II  p.  362  vs.  14; 
p.  418  vss.  20  et  32;  p.  449  vs.  13;  p.  513  vs.  36; 
cet..  —  Alii  V.  c.  Plutarch.  Sympoe.  quaeet.  V,  7,  5  forma 
media  utuntur:  ovx  €6ti]xev  (se.  ta  aaiiiava),  âXXà  çéJtH 
wû  taXavreverau 
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Pag.  92  TS.  lOy  êyei xartzßtl^Töiuxef  romxœq  ov  xaiçùt 
XTC.  Tischend,  de  conjectura  Mangeji  dédit  ov  ro^cxcSç 
XiÓQia  TtrL  Vide  ne  melius  sit  illud  roTtiTuSq  deleyisne. 

Pag.  93  Yss.  4,  5,  roiavróv  ê(Tti  to  Naté  avrixçvq  Kal 
ivavTi  sTvai  *EöéyL.  Gomparanti  mihi  versionem  septuagin- 
tayiralem  Genes.  lY,  16  yix  dubium  est,  quin  Philo  scri- 
pserit:  totovtóv  £<Jtf  ro  Natd  xarivavti  sïvai  'EkféiJU 

Pag.  94  VS.  14,  (paMovrsq  ^ap' vyijyijr^  Xöi  dcdaöXalcp 
now  xaX(3ç  nenaiöcvcf&ai  KcCiv.  Mangejus  pro  xoJUog 
conjecit  xaAcp.  Becte,  sed  yide  ne  sic  artic.  rep  ante  KcSv 
necessario  requiratur. 

Pag.  95  VS.  6,  8Ç£t^i]<TcofX8v.  Quum  paulo  post  p.  96 
YS.  5  fiércftcv  legatur,  eo  minus  dubitandum  videtur,  quin 
in  ejusmodi  sententiis  Philo  potissimum  futuris  uti  consue- 
verit.  Itaque  correxerim:  fcevnfoioficv«  conf.  qnae  ad  pag. 
1  VS.  5  annota?L  Infra  p.  117  ys.  6  pro  ■Q'saaaiiAsd^  scri- 
bendum  arbitror:  ^aacrofiêd^«  In  loco  p.  122  vs.  3  legitur 
CKé^ioHBV,  pro  quo  neque  OxeüntiiiBd^  neque  (fKB^iudiz 
reponi  posse  videtur.  Quid  igitur?  Equidem  legerim  :  axiipO' 
fiSVf  ut  in  forma  activa  adhibenda  ipse  Philo  errayerit. 

Pag.  96  ys.  18,  orav  yàç  i]  otf^c^  tix^Bivoréça  g>a(vrp[€a9 
Ti)v  oiuxXr^v  %ai  bvxovov  »Xaöd'SUïa  fpavxaclav.  Illud 
BvrovoVf  quod  yereor,  ut  h.  1.  intelligi  possit  est  conjectura 
Mangeji.  Oodd.  habent:  BWpoi^ov.  Portasse  legendum:  evo- 
ipov.  Nam  quemadmodum  BVOfpla  non  solum  opsaniorum 
abundantiam,  sed  etiam  faciem^  sive  apedem  puUhram  si- 
gnificat,  ita  adjectiyum  wo^oq  quoque  yix  dubito,  quin  apud 
Philonem  adspeetu  bonum  significare  possit. 

Pag.  97  YS.  11,  sitne  necessarium  post  vxeiABivccp,  ut 
fecit  Tischend,  yoculam  av  addere.  yalde  dubito,  si  quidem 
sustinuerant  h.  1.  aptius  videtur,  quam  stutinuissent. 

Ibid.  VS.  14,  rlvaê(n\tQÓnov\  Sic  vulgo.  Laurent,  habet  : 
tCva  istl  rcójtov;  quod  prorsus  intelligi  nequit.  Legendum, 
nisi  fallor;  rlv  av^  eine,  tcónov}  scilicet:  eis  àvr^Q  nóhv 
obtoâoiiolri.  Illud  etjté  saepius  sic  interponere  solet  Philo.  — 
Vs.  15  pro  xçaiiisvov  legendum  xqoîiasvoç. 

Pag.  98  vs.  16,  iiêycjfftqavoê^oq  ßovXrid'Slc  —  i'çyd<yij- 
rai  tiûvxta».  Sic  çodd.  Tischend,  pro  ßovXtid^lq  auctore  Man- 
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gejo  edidit  xoXù>9^ls.  Quidni  ßovXavd^lqi  i.  e.  consilio  capto^ 
inito  ;  conf.  ol  ó  Genes.  XI,  6—8.  —  Contra  in  libro  De 
septefiarioj  T.  II  p.  279  vs.  42  pro  obvq  efiovXevd'ti 
^viUq  legendnm  esse:  otovq  ißovXijo'ri  g>x^^ç9  recte  mo- 
nuit  Maugejus. 

Ibid.  V88.  17  —  19.  Novv  ante  riXdyov  Tischend,  addidit. 
Atqui  ne  sic  qnidem  locus  intelligi  potest  Ubi  est  aXXà  xo), 
qaod  post  fii)  luivov  nemo  non  requirit?  Qnorsum  illud 
Jxdotov  referendum  est?  Legerim:  xoiko  (f  lotac, orov fii] 
iwvov  sroJiiVf  aXXà  xaï  Jtvçyov  oixodoimaiv,  ov  ^^  xctpciXii 
elç  ovQavov  â(p{§^ai,  torn  fOtcv  äasßfl  éóyfiataf  i] 
Xayov  6xd(Ttav  xataaKêva(mxov  xxL,  Ita  ixaûrav  erit  âce^ 
ßovc  öÓYiAtnoq. 

Pag.  99  YS.  10,  llf  avrai  âè  tQomxoîtSQOv  vovv,  aT- 
a&riCfiVf  Xdfov,  rà  jreçl  ijfio^  ovra,  fhiXovcfiv»  Portasse  scri- 
psit  Philo:  ...  XóyoVf  rà  neçl  ijfia^  ovra  oxvçainara, 
driXovOiv.  Gonf.  Exod,  I  vs.  11. 

Ibid.  vs.  17,  a2  yàç  —  g>avr€UJlai  Xvntiçov  xal  énbtovov 
cbioxùcrovûi  rov  ßlov.  Codex  habet:  avrov  ßlov*  Lege- 
rim: inôxbtitovoiv  avrcp  rov  ßlov. 

Pag.  100  vs.  12,  BÏt  êmg>éQsr  xaï  Xeßifiiv  sjtrà  srstTiv 
qîxodofii]^  jtQO  rov  Taviv  Aiyvnrov.  ^vdwunatioq  ràq 
oiAOiwiilaq  ëTösai  diadréXXsaO'au  Tischend,  anctore 
Mangejo  dMO^éXXêrai  edidit.  Ut  alia  omittam,  quaenamsint 
ofuovvficcov  étâfi  dispicere  non  possum.  Corrigendum  arbi- 
tror:  stt  éniipéçei*  xal  Xsßciuv — Tdviv  Aiyvnxov^  ywûi' 
xcorctrcoç  ràq  ofAtawiiùxq  Bidioq  diaCréXXsod'au. 

Pag.  104vss.l — 3,T«  yàç  f]öóv^q  oXxov  âeXéaarça 
aioxriQi^  rovq>  xad'ëXisVv  iö^vöaif  rov  êtp'lxovatoiqBXBi 
X€troQônSfia(Xiv  enaivov,  —  *  OXxov  pro  oXxóv  est  con- 
jectura Mangeji,  quam  cod.  Laur.  confirmât.  Nihilominus 
Tischend  oXxov  in  èXxoviPifiq  mutavit,  quod  nimirum  adject. 
oXxóq  aitrahendi  significationem  habere  non  posset.  Aliter 
judicasset  vir  clarissimus,  si  hos  locos  recordatus  esset:  T.  L 
p.  512  vs.  11,  'Ejti^viUa  iièv  yàç  oXxôv  exovcki  âvvafuv 
P.  530  vs.  23,  exsi  yàç  exdarri  réxvri  yXa^QÓtritaqf  oXxovq 
nvaq  âwdfieiq*     P,  568  vs.   20,  déXsaç  oAxcp  XBXÇ'tîfisvov 
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âwàiAH.  P.  679  ?8S.  34,  35,  emi  de  xm  ô'dtsçov  lAêçoq 
oXkop  9tn{ifov.  T.  II  p.  379  ts.  49 ...  •  orcf/xoc,  cap 
ôibeoç  ri  âtova^uq.  P.  392  ts.  41, ...  .  inBXavviOft  ohtàv 
ffViSèi  fpiXavdifionlav.  Ex  his  simul  apparet,  oXatóq  apad 
Philonem  daaram  esse  terminaidonam.  Qaocirca  dabito,  an 
T.  I.  p.  336  yss.  28,  29, . . .  vovv  ohuziq  stçàq  ravavxia 
xexifijiiivov  ih}vaiJiê(nv,  pro  oXkoZs  corrigendum  sit:  ôXxots* 
Iliac  redeo.  àsXiaOtQOf  quod  Bichteras  pro  codicum  lectione 
âeXéaûta  reposait,  mihi  qaidem  magis  placet,  quam  dcXsara, 
quod  Tischend,  rescripsit.  Deniqae,  quamvis  licet  Lauren- 
tianas  habeat:  iû^V^ai,  tamen  tffjKvaai  legendam  esse,  satis 
manifestum  arbitrer.  —  Quae  statim  sequuntur  adeo  cor- 
rupta  sunt,  ut  restitui  non  posse  yideantur. 

Ibid.  vs.  15,  ti  xarà  Jtdô'ovq  aXoycq  later  orrtjs 
(seil.  T^$  ^Vxiis)  lieraßoXfl.  Tischend,  de  conjectura  Man- 
geji  dXoyov  edidit  pro  aXoyoç,  Equidem  potius  scripserim: 
f  xarà  jrd9i>q  dXoyóv  kùxiv  xtè.  Gonf.  p.  234  ys.  21 
(p.  96  yss.  14,  15). 

Pag.  106  ys.  9,  anoçnp^iq.  Sic  Tischend,  e  codice  sao. 
Mangejus  conjecit  legendam  esse:  ênl(5x(fOipo^.  Suspicor  po- 
tius inter  av-diftojrlvtov  et  anoQQupçiq  aliqaid  intercidisse  : 
ô  óè  rc5v  àvô'Çi07t(viov  djtoQrtiô'éiqf  6  ànoççupelq^  o  xastBi' 
voq  xrl.  —  De  yerbo  âjtoQQÙrretv  conf.  Plutarch,  in  libre: 
An  seni  ger.  respubl.  c.  8:  ^O  ât  lïtiXevç  xài  o  Aa{çrriç 
oixoiQOVvreç  cijteQç(^aav  xài  xarcipQOvri'dnjaùv* 

Pag.  107  ys.  19,  ov  yàç  av  ostBtvai^  tpuiaCv^  bIç  ovça-' 
vov  dst  Sic  codd.,  in  qua  lectione  fortasse  latet:  ov  yàçf 
àniévau  Notum  est  autem,  bIvm  et  iivai  sexcenties  per- 
mutari.  T.  II  p.  65,  17,  31,  'Eàv  de  evsxa  rov  jravçog 
êTteCytioô'e  aneXvai  scribendum  esse  dmévai^  recte  monet 
Mangejus.  lUic  idem  Mangejus  collate  loco  T.  I.  p.  614 
vs.  33  rescripsit  :  ovanrrijvac.  Quod  si  nostrum  d^iévai  fern 
non  potest,  praestiterit,  ut  opiner,  e  loco  Deuteron.  XXX: 
vs.  12  correxisse:  avaßrivai» 

Pag.  108  vs.  2,  xal  tç*xïï  ««tn-cS.  Sic  cod..  Tischend.: 
xal  TQixfi  ye  avto.  Malim:  xai  rqiyj^  de  avró. 

Pag.  109  vs.  14,  si  dUvBinsv  ?*rij  6  Oso^f  rj  sojtsi' 
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(f€v  i]  4^xujsv,  Pro  sdi>ii  cod.  habet  i-dvaiv  in  quo  quid 
lateafc,  uescio.  Deiude  söJtsiQBV  manifesto  yitiosum  est  pro 
diéûJïsiQBv^  vide  vs.  10. 

Ibid.  vs.  16,  (SonsQ  t<x>  iasçiGih^  JtactiXoXovd^xÓTsq 
ixaGTip.  Legend.:  cxaotoc.  Gonf.  Isocrat.  XII.  211. 

Pag.  110  vss.  14,  15:  Vide,  an  deleta  vocula  ^  ante 
fierojroccSv  scribendum  sit  :  Iliaq  ovv  ovk  inmXrpirioq  'lia* 
ßflXf  oq  ëXXddi  ykiorriß  neraXXonSv  xaXetrai  ràç  ^vosiq  x(5v 
nccTfiiarmv  ^iêxaütoimv  \  i.  e.  qui  graece  (israXXoióiv  voca- 
tur^  qmim  rerum  naturas  immutet  (pervertat). 

Ibid.  vs.  20,  verba:  'Asl — öia^d'sCcovCiv  ad praecedentia 
pertinent.  *0  dé  ys  vdfiog  ocrs*  novae  pericopes  initium  sunt. 

Pap.  114  vs.  12,  Sv' Ji  —  naçddsiyiia.  Kai  7cad'd:rteQ  yàç 
TO  org  xxL  Portasse:  Iv'  ji  —  jtacódeiyiia  xal*  Kad'dnBQ 
yàç  TO  ovq  xri.  Excidit,  ut  opinor,  post  xa^  vox  açX^^^o^- 
Vide  T.  II  p.  435  vs    40. 

Ibid,  vs.  17,  Jtçoq  yàç  to  rxi.  Voculam  yap  Tischend, 
de  Mangeji  sententia  addidit.  Mihi  altera  Mangeji  suspicio, 
totum  illud  :  nçoq  to  corcov  (T/riiia  oKÇioq  i]  rdiv  %hsarQi5v 
xaraOKBvri  (isiiCuritai,  insititium  esse,  magis  placet.  Post 
ijtitvtXBîad'ai  vs.  16  comma  ponendam. 

Pag.  115  vs.  1,  *^/(trco$«  Sic  Mang..  Cod.  oaœq.  Equidem 
scripserim  oXioq.  Vide  T.  II  p.  447  vs.  5.  Plutarch.  Vita 
Rom.,  c.  14.  Vit.  Solon,  c.  23  init. 

Ibid.  (isXfùdovûiv»  Estne  dativus  commodi  :  cantantibus  mu" 
iicis?  Mangejus  conjecit:  fAsXiXidfag  ocyecva.  Tischend,  repo- 
suit:  lAsXij^diaq» 

Ibid.  vs.  18,  ...  o  Xoyoq  övvc^dóq  eon  x«l  tç(ii]vsvç 
^Qcrflidnav  yivoiABvoq  aiivd^rovq  Xaiißdvsi  (leraßoXdg.  Vo- 
culam xaC  de  suo  addidit  Mangejus.  Malim  interpUuctionem 
mutare  hoc  modo  :  . . .  êariv*  êçiirivevq  JtçayiidtiDV  xrL  Quîdni 
enim  ultima  ilia:  i ç/u^^vet g  rrçayficfrcor  xri.,  sine  copula  addi 
potueruut,  quum  modum  indicent,  quo  vox  non  per  se  sola 
sonet,  sed  a  mente  mota  innumerabiles  varietates  admittat? 

Pag.  11Ö  ys.  4,  ov  lAixçàq  ovdè  tvx^S  ^  fi^ösioq  i] 
^XiTCiaq  Bxovai  dtaq>oçdq.  Pro  ovdê  Mangejus  conjecit  ri* 
Tischend,  reposuit:  she.  Equidem  malim  :  ov  iiiTCçaç,  ovdè 
rag  rv^ovöaq  i]  ^pvCioq  rj  tcts. 

▼KISL.    KN    VBDKO.    AID.    LETTBUL.   8<ie  BUKS.   DUL  1.  19 
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Ibid.  y  SS.  8,  9,  xaï  ri  öbï  ràq  rcor  ütffoaoimov  afit^d^*- 
rovg  iöéaq  xaraXéycû'd'ai,..;  sic  recte  Tischeud.  pro 
xardysG^'ai  rescripsisse  patet  e  loeo  iu  fragmentis  T.  II  p  640 
extr.  :  cov  ta  nX^^Ti  xaraXéyead'ai  xre. 

Ibid.  VB.  Il,  néyaXa  yàç  ri  iuxqcL  Kecte,  ut  opiDor^pro 
î]  Tiscbend.  correxit  xaL 

Ibid.  vs.  13.  Pro  SQiirivsvGai  idem  edidit:  tciiijvsvöaig. 
Quidni:    fQfitivBvaeie»    Conf.  p.  125  vs.  3.  Subjectum  est  o 

Pag.  117  vs.  11,  ''Ore  d*  ovyfi  yrXovroi—tyxià  nóvxa\ 
Pro  arc  Mangejas  rescripsit  ftc  Malim:  Tiif\  OxrfjLJtXov* 
rot  xxL 

Pag.  118  vss.  8 — 12.  Locus  valde  corruptus.  Acprimum 
quidem  fieri  uullo  modo  potest,  ui  öv^utaaa  sit  interpretatio 
nominis  &oßeX.  Itaque  post  sçiirivevsrai  plura  intercide- 
runt.  —  Pergit  codex:  reo  yàç  ovxi  ovtoq  jtaqànoXXo^ 
4(foiisvov  dyad'ov  avvBxov  nXovd^yCsiav  arriödiievoi. 
luxçà  xaï  itiyaXa  xai  ndv&'  ànXaig  avrj^pd'ai  öoxovaiv.  — 
Pro  rcS  yàç  orr*  ovrog  Tischend,  edidit  :  ro  yàç  ovv  öbóv* 
rcos,  quod  nemo  intellexerit.  Malim  :  roi?  yàç  t<5  out*  ovroq..., 
{ro)  de  jraçà  jtoXXoîg  xrJ.  Infra  p.  137  vs.  21egitur:  rot; 
ovtioq  ovroç.  Post  ovrog  excidit:  djtarvxovreç  vel  âiiaç' 
Torrcg,  i.  e.  non  asaecuti^  seil,  mente;  cf.  Sapient  Salom.  c. 
13  vs.  1.  —  Pro  (ïvvsrov  Tischend,  edidit:  ötfudcror,  et 
pro  ûrriadiÂBVot  scripsit  xrriaaiÂSvoi.  IJtrumque  placet. 

Pag.  121  vs.  9,  oiq  d'  c  roiv  ridoviSv  (seil.  ßCoc  reti- 
fitjrac),  êipiiiisçov  xal  xaretpBi^öiiêvriv  txovaiv  âxatçtav. 
Legendum,  nisi  fallor:  evxatçfav. 

Pag.  122  vs.  8 — 10,  ovrœq  ri  tpvxi]  —  ßeXriov.  Pro  x«- 
d'dnsç  ipaivBrai  {quemadmodum  appareU  manifestum  est  f) 
Mangejus  conjecit  legendum  esse  :  xad-djisQ  GJtéçuara  ijti^* 
çaivBtai.  Tischend  fidenter  reposuit  :  OJtBQiiaCvsrai.  Equidem 
locum  corruptissimum  intactura  relinquere  malim. 

Pag.  123  vs.  10:  rô  yàç  „«^^oç/Çerm  biç  réaaaçaq  dç- 
Yjdi^"  or  roiriùv  didoraaiv  —  BntpaivBi.  là  est:  Nam  ^^t- 
cturny  verbum  illud^  quod  seil,  modo  laudaverat,  non  indicat. 
Maie,  nisi  fallor.  Tischend,  pro  difoçi^rai  reposuit:  dfpo' 
çi^Bod-ai. 
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Pag.  126  ys.  5:  nXrfiai  rriv  vdçeiav.  Imo  vero:  wjr 
vdciav.  Vide,  si  opus  est,  vs.  13,  alibi. 

Ibid.  V68.  12,  13.  Vix  dubito,  quin  deleto  ydç  legendum 
sit:  lliZQaretriQriiiévioq  öè  ötpóöca  i*  yLèv"^ Ayaç  aCfKov  stçoq 
rr(P  vâ(f€laVf  ^PeßixKa  dè  voqùxv  'jtitpéçBtai,  jct*. 

Pag.  127  VS.  11.  Pro  fioror  legerim  fiovo$*  nisi  praestat  : 
ore  iióvoq  o  aotpóq  xtL 

Pag.  128  YS.  12.  Et  hic,  et  infra,  et  apud  ol  ó  Deuter. 
XV.  VS.  8  legendum  artibror  óavieXq  pro  óavHBl^. 

Ibid.  VS.  13.  Vide  ud  pro  oöov  öélrai  scribeudum  sit«. 
o4k}V  öbXxou 

Pag.  129  vss.  6,  7,  o  wpsvöéataxa  öoTtovaiv  ol  Miovafi 
XéyovTsq.  Vix  dubito,  quin  haec  sana  sint.  ^O,  ut  saepe, 
idem  fere  est,  quod  dl  o.  'Aipevdéütara  elliptice  dictum  est, 
qnemadmodum  Latini  in  commemoranda  alieujus  sententia 
suum  verüsime  soient  usurpare.  Verterim:  quamobrem  veris 
sime  (seil  :  dicere)  videntwr  ii^  qui  ita  Moi/sen  compellunt. 

Pag.  180  vss.  21,  22,  diójtêQ  tjrideixvviiivri  ro^iXoday' 
QOVf  ore  avrov  nXrufoX  noxayLÓ^,  vjtKT/veïrm  x«l  raZç 
xafiifAocç  vdcavöaG^au  Pro  ore  legerim  :  orav.  IJora^óq 
corruptum  est  e  ^otlfioKSf  cf.  supr  vs.  14  et  alibi.  Quod 
Tisch,  edidit  notiGiióg  prorsus  intelligi  nequit.  Denique  pro 
vdçevoaaO'ai  scribe  vdçevosdd'aim 

Pag.  132  vs.  10,  a  yàç  ßv^ia  ânéfprivBv  7]dri.  Imo 
vero  àvé^vsv  =  âv6(pavti*  Activa  forma  verbi  âvatpaCveiv 
a  recentioribus  nonnunquam  intransitive  poni  dudum  obser- 
varnnt  viri  docti.  Contrarium  obtiuet  in  verbo  êxvevsiv,  quod 
Eurip.  Phoen.  vs.  924  intransitive  posuit,  sed  a  Josepho, 
Ântt.  p.  347  vs,  5  transitive  ususpatur. 

Pag.  133  vs.  8,  oaa  ovv  ênirridsvfyvaiv  avd'Qmjtoi  d(%a 
liit>  ofxcccoOEcog  trig  nçog  avro  ro  açiiorrov,  riXoç 
ox  XaiAßavBu  Nonne  legendum:  di^a  (lèv  olxeiióaetog  trig 
jtçoç  avrà  to  àçitorrov  réXog  ov  Xaiißdvsii  Manifestum 
est  jtQoq  ctXfxd  intelligendum  esse  a  ijtitridsvovaiv. 

Ibid  vs.  22,  ...xm  ^cüfiijg  xaçrcçag^  âXXa  y  s  noma 
xai  TcSv  tytaçtkiav  xal  t^aylaxtov  cote  xocva,  xri.  Pro 
a  XX  a  y  e  Tischend,  cum  Mangejo  dédit  an  va.  Malim: 
. . .  naffZBQaqf  a XX a  te,   "  Jtavxa  xal  nov  xt(. 
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Pag.  184  vs.  2,  wv...»ovdetg  av  (xer^xil«  Miror,  cur 
Tischend,  oonjectoram  suam  iiBxéxoi  recipere  dabitaverit. 

Ibid.  vs.  10,  ÓkocUjs  ys  (xiju  —  noXXtp  rcjï  nBQïóvxi  t  à 
aXXa  xsxçdvtptsv*  Post  aXXa  inteliigendam,  nisi  addendam 
ScSo.  Tischend,  rescripsit  aXoya^  quod  licet  sententiae  satis* 
faciat,  tarnen  violentios  videtnr. 

Ibid.  VS.  11,  10$  xal  ovoq  nèv,  —  Tctogniv  av  ânodsi^ji 
vriv  rjustéçav  okohiv.  Pro  ajiodel^ji  omnino  rescribendum  est 
â^roâêièai,  quae  optativi  forma  pro  ojrodêi^eie  in  Phi- 
lone  sine  dubio  ferenda  est. 

Ibid.  vs.  19,  rcSv  outra  aoiiiara  (lèv  àad'évetav,  rriv 
de  vstBcßaXkovaccp  h  astaöiv  ia%vv  xaxavoriaavtB^m  Pro 
Xiüv  cod.  nfr  et  pro  <u6{iaxa  praebet  CiO{kàxiav.  Legendum 
nisi  fallor:  rr^v  naxà  iXiSfia  rcSv  iiêv  ao^érccov, r cS v 
dé  vjtBcßdXlovuav  év  ânaaiv  iüyivv  xoravo^faopTf^. 

Pag.  135  vs.  15,  ^coç  yàç  vóaoi  xal  yrlçaq  xäistav' 
tbXsI^  ineytvovro  g>9i)çal9  d iiri  (Tiyvex^g  ijr  Xóyiov  d-eco- 
çrixœv  (fsviidtiov  anavrXriCiç]  Sic  cod.  Equidem  primo 
scripserim:  uréiç  yàç  av  vóaoi  xre«.  Tum  pro  X&fiav 
d'Biûçritœv   non  nisi  Adycp  d'SiOQr];ti5v  corrigendum  videtur. 

Pag.  136  vs.  1,  ioaneç  ovx  ex  (J7tBçiiaTan>  tctL.  Malim: 
iadJteç  ovd'  i%  oneçiuctiov. 

Pag.  136  vss.  6—11,  anaXaïs  —  ^vdyxaaav.  Vs.  7  re- 
ctissime  Tischend,  pro  rif^^œi?  IçcoVrcop  rescripsit:  rvtpayS' 
çàvtmv.  Vs.  8  êvtz^ronatrovTBç  retinuerim.  Quam  saepe 
participia  sine  copula  conjungantur,  omuibus  notum  est.  Vs.  9 
pro  iov  fivd'txov  XrÎQov  malim  rov  fi.  A*.  Vs.  10  avroiVf 
quod  cod.  praebet  pro  avróv  recipiendum  arbitror.  Avtdiv 
est  rcop  véù}V*  En  igitur  locum  ut  eum  scribendum  esse 
censeo:  ^AjtaXcOi  yàç  en  xcOq  rc5r  véiov  ypv%aXq  ol  rça- 
ytfdlav  xov  ßlov  xv^yeçovxa^v  voii^ovxeq  TteTußdriXBviAevovq 
XaQOMriiQag  evajrofidxxovxeq^  dtcatovoiq  aKoat^  XQuiiAevoi, 
xov  (ivd'txov  Xr,QOV  xaxa%éavxeq  xài  fiéxQi  ducvolaq  atytiSv 
ivxtl^avxeg,  d^eonXaaxetv  xovq  xà  g>Qov7ißara  avdçaq  iièv 
(iridénoxe  yivoyLêvovq^  àe\  de  dnriXvdçlaq  ovxaq  rivayxacav 

Pag.  138  vs.  15,  âXXà  ^ifjroxe  exaxéçov  dia^éçei  xo 
yêwfina;  xov  ptèv  xre..  Tischendorf  signum  iuterrogandi  sus- 
tulit,   et  recte  quidem.    Praeterea  referfc  codicem  suum  pro 
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diag>éQ€i  praebere  dîaçéçri.  Scribendum  :  âXXà  (xifnror^  ixa» 
réQOV  auzg^ê^  ró  ywmnuXf  xov  iièv  xtL. 

Pag.  141  Ys.  8,  Srav  e{<T^A^e  nçoq  vf(»  ywaùuxxtè: 
Ut  bic  Philo  locam  Gen,  38  vs.  9  laudat,  sic  eum  habet 
cod.  O.  In  reliquÏB  est:  BUpiócxero»  Et  yero  compluies  sunt 
loci,  nbî  teztum  rœv  6  constituere  ^olentibas  Philonis  ratio 
habenda  erit.  Sed  hac  de  re  alias;  nunc  de  verbis  orav 
elöriXo'e  videamus.  Sa  non  verterim:  quoUeatunqueingres" 
ms  est;  ut  si  idem  prorsus  yalerent,  quod  ots  vel  o^rótë 
etcëX^f  sed  potius:  qiuindocunque  ingreêsus  est.  (Belgice: 
telkens,  als  hg).  Cf.  Horatii  Epist.  I,  14,  yss.  16,  11 1  Me 
constate  mihi  scis  et  discedere  tristem^  quandocunque  trahtint 
invisa  negotia  Romam.  Porro  vide  Philon.  Il,  p.  112  ts.  22^ 
nóXiv  ff  orav  etg  bwouxv  rjXê'e  rijs  (vÓBtaq  ntxX..  Tnm 
p.  584  VS.  49,  nóXiv  ff  orav  vnoßXenoiiBvov  eïöB  xriL. 
Contra  p.  252  vs.  33  pro  'B§  i]fic5r  stayévtBq,  orav  iyi* 
V Bod's  libenter  legerim:  ore  ByévBô&'B.  Item  T.  Il,  p. 
124  VS.  4,  pro  orav  ovv  ajtXfianaç  Biig>oçfi9fiastm  roi> 
ra>v  1]  fiaovtj  corrigendum:  orB. 

In  versione  nSv  ó.  Exod.  XYI  vs.  3,  orav  éxadiaafiBv 
non  ferendum  videtur,  sed  e  cod.  Ox.  recipiendum  ors 
iTcad'^liBd'a  XTC..  Locum  XVII  vs.  11,  quem  récitât  Philo 
T.  I  p.  124,  recte  se  habere  puto.  Belgice  vertendum:  Tel- 
kens,  ah  Moses  zijne  handen  ophie/\  had  Israël  de  overhand, 
telkens,  als  hij  ze  liet  zakken,  was  Amalek  sterker. 

.  Denique  in  Dion.  Halic.  Antt.  lY  c.  6,  orav  o  narriç 
avr(5v  ajté&vijcxBv  sine  uUa  dubitatione  scribendum:  ore 
o  naxr[{f  xrl. 

Pag.  141  VS.  11,  iav  firidèv  /§  avnav  iotpéXriaau  Sen- 
tentia  requiritur  haec:  Si  nullum  ex  iis  commodum  percipies 
vel  perceperis.  Itaque  scripserim:  w^BXr[<Sri  =  iôfpBXridrjtSri. 
Aliquoties  autem  aor.  medii  passiva  signiflcatione  ponitur; 
idque  eo  facilius  in  hoc  verbo  fieri  potnit,  quod  in  futuro 
nisi  semper,  at  plerumque  iiipBXrfioiUJLi  pro  ióipBXridrfioiuxt 
dicebatur. 

Ibid.  rcfiàs  yovéœv*  Mangeji  conjecturam  rcfAijv  noUem 
recepisset  Tischend.  Vide  Schol.  Aristophanis  ad  Ran.  vs. 
1051.  Deinde  compara  quae  hoc  ipso  loco  leguntur:  naUuyp 
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ayioydq  et  X(fii(Ssiq  obcenSv  sed  êjtiiiêXciav  ywatMÓc,  f^c- 
xçonry  oiaiaq,  rroAeco^  3tQO(ïtaölav.  Re»  aatem  ipsa  loqui- 
tur, id  quod  in  seqq.  vss.  13,  14  manifestum  est,  haec  non 
ad  vivum  resecanda  esse.  Denique  haud  abs  re  fuerit  mo- 
üuisse,  saepissime  scriptores,  imprimis  Philonem  et  Jose- 
phum,  pluralem  pro  singulari  usurpasse,  uon  alia  de  caasa, 
nisi  ut  aliquam  orationi  sive  gravitatem  sive  elegantiam  con- 
ciliarent. 


GEWONE    VERGADERIJNG 

DER  APDEELING 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBBOUDEN  DBN  7^<»  APRIL  188i. 

»O« 

Tegenwoordig    de   beeren:    opzoomer,  voorzitter,  leemans, 

H.  DB  YBIES,  BBILL,  SLOET  VAN  DE  BEELE,  O.  DB  V&IES,  BEET8, 
B.  FBUIN,  LINTELO  DE  OEEE,  KUENEN,  SIX,  NABER,  HOEKSTRA, 
KERN,  DE  OOEJE,  YOSMAER,  LAND,  DE  HOOF  SCHEPPER,  CAMPBELL, 
DE   JONG,    DE  PINTO,  MODDERMAN,  PLEIJTE,  TIELE,  WIJNNE,  MATTHBS, 

YERDAMj  DE  LOUTER  en  BOOT,  secretaiis. 


Het   proces-verbaal    der   vorige  vergadering  wordt  geleze^ 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  het  bericht  van  het  overladen  van  het 
buitenlandsch  lid  dezer  afdeeling  J.  T.  J.  Heremans  te  Gent 
op  13  Maart  1.1.  en  meldt  dat  hg  dat  schreven  met  een 
brief  van  rouwbeklag  aan  Mevrouw  de  weduwe  heeft  beant- 
woord. De  voorzitter  spreekt  een  woord  van  hulde  aan  de 
nagedachtenis  van  den  wakkeren  str^der  voor  de  Neder- 
landsche  taal-  en  letterkunde  in  België. 

Een  bericht  uit  Rome  ontvangen  van  het  overladen  van 
Quintino  Sella,  den  voorzitter  der  Akademie  van  de  Lincei 
aldaaii  wordt  gelezen  en  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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De  secretaris  deelt  Terder  mede  dat  de  heer  J.  Tan  Leenwen 
te  Amsterdam  zich  als  de  dichter  der  Adolescentie  medilatio 
heeft  bekend  gemaakt,  en  dat  het  rostend  lid  Holwerda  eene 
Annoiatio  critica  in  PhHonis  IV/rum  de  posteritate  Caini  voor 
de  Verslagen  en  Mededeelingen  heeft  ingezonden,  die  door 
de  Commissie  van  redactie  is  aangenomen  en  in  het  vol- 
gende stuk  zal  geplaatst  worden. 


De  heer  de  Hoop  SchefiFer  biedt  het  tweede  stuk  van  den 
Inventaris  der  archiefstakken  bg  de  Yereenigde  doopsgezinde 
gemeente  te  Amsterdam  voor  de  boekerg  aan. 


Daar    niemand    het  woord  verlangt  wordt  de  vergadering 
door  den  voorzitter  gesloten. 


OVER  ARCHELAOS,  KONING  VAN  MACEDONIË, 

HOOFDZAKELIJK  IN  VERBAND 

MET   EURIPIDES'  AROHELAOS. 

IIBDBOBDBBLD  D00& 

H.   TAN  HEBWEBDEN. 


Het  leven  yan  Archelaos,  ofschoon  in  bizonderheden  door 
J.  M.  van  Gent  in  zgn  Academische  dissertatie  de  Archelao 
rege  Macedoniae^  Leiden  1834,  en  korter  door  Otto  Abel  in 
zgne  Geschichte  von  Macedonië  vor  König  Philipp  en  in  andere 
groote  geschiedwerken  beschreven,  is  toch  behalve  aan  histo- 
rici van  beroep  niet  zoo  bekend,  dat  ik  kans  zon  zien  om 
mgn  voornemen,  u  eenige  historische  en  letterkundige  op- 
merkingen aangaande  dien  koning  mee  te  deelen,  op  eene 
algemeen  verstaanbare  w^ze  anders  te  volvoeren  dan  door 
op  nieuw  als  z^n  geschiedschr^ver  op  te  treden  en  voor  een 
goed  deel  althans  aV'd'iq  àçiÇriXaiq  eÎQtuitva  (ivdoXoYsvsiv, 

Perdikkas  II,  koning  van  Macedonië,  liet  bg  zgn  overla- 
den in  413  V.  C.  slechts  één  wettigen  zoon  na,  een  knaapje 
van  zeer  jeugdigen  leeft^d.  Misschieu  door  Perdikkas  daartoe 
gemachtigd  aanvaarde  Archelaos,  zgn  natuurl^ke  zoon  b^ 
Simicha,  een  slavin  van  Perdikkas'  onttroonden  broeder  Al- 
ketas, het  bewind  als  voogd  van  dat  kind.  Immers  deze 
meening  van  Abel,  Grote  en  anderen  is  reeds  op  zich  zelf 
veel  waarschgnl^ker  dan  het  door  Plato's  verhaal  gelogen- 
strafte vermoeden  van  van  Gent,  die  pag.  51  meent  dat  die 
voogdy  aan  Alketas  was  opgedragen.'  Perdikkas  zal  wel  niet 
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zoo  dwaas  z^n  geweegt  dien  rechtmatigen  pretendent,  met 
wien  hg  weleer  de  regeering  gedeald  had,  tot  voogd  van 
zgn  kind  te  benoemen.  De  proef  die  h^  met  zijn  onechte 
zoon  Archelaos  nam  was  reeds  gevaarlek  genoeg,  want  het 
l^dt  nanwelgks  twgfel  of  deze  ging  reeds  van  den  aanvang 
aan  zwanger  vau  het  plan  om  zich  van  den  Macedonischen 
troon,  waarop  hg  niet  het  geringste  recht  had,  meester  te 
maken.  Daartoe  was  het  in  de  eerste  plaats  noodig  den 
vroeger  door  Perdikkas  verjaagden  Alketas,  die  alle  recht 
had  om  de  plaats  zgns  jongeren  broeders,  inderdaad  een 
usurpator,  weer  iu  te  nemen,  voor  goed  onschadelgk  te 
maken. 

Een  man  van  groote  bekwaamheden,  maar  van  gewetenloos 
karakter,  deinsde  Archelaos  voor  geen  middel  terug.  Onder 
voorwendsel  dat  hy  zelf  zyu  oom  in  het  hem  door  Perdikkas 
ontnomen  gezag  herstellen  wil,  noodigt  hg  Alketas  met  diens 
zoon  Alexander  op  een  gastmaal  en  laat  beiden  vermoorden, 
zooals  Plato  in  den  Gorgias  zegt,  iucraiMêd^Oag  avrovq 
(Alketas  was  aan  den  drank  verslaafd)  xai  ffißaXoiv  avrovç 
slq  aiia^av  vvxtiOQ  è^ayayióv.  Volgeus  een  door  Karjstios 
van  Pergamon  bg  Ath.  XI  p.  506  £  vgld.  meegedeelden 
brief  van  Speusippos,  had  Perdikkas  voorheen  op  raad  van 
Ëuphraios  van  Oros  (vgl.  Suidas  s.  v.),  door  Plato  tot  den 
koning  gezonden,  aan  zgn  tweeden  broeder  Philippos  een 
deel  vau  zgu  rgk  afgestaan,  ajïBiiéciös  rcvà  X^9^^9  ^^  ^<^ze 
had  terstond  na  Perdikkas'  dood  getracht  zich  van  de  heer- 
schappg  meester  te  maken,  fnéJïêCê  rotg  nsçdyiiaai,  eu  Plato 
schoon  vroeger  een  groot  vriend  van  Archelaos  had  zoo  aan 
diens  belaugen  afbreuk  gedaan.  Maar  te  recht  laat  Athe- 
naeus  volgen:  Ibvro  d'sbisc  ovtœq  aXri^eiaq  (1.  dXrid'üifi) 
ï%eh  d'êóq  av  êidsiri,  Hehalve  dat  Archelaos  als  onechte 
zoon  geen  aanspraak  had  op  de  regeering,  is  het  geheele 
aandeel  van  Plato  in  die  zaak  blgkbaar  een  fictie,  daar  Plato, 
zeker  niet  voor  429  geboren,  bg  den  dood  van  Perdikkas 
iu  geen  geval  ouder  dan  16  jaar  was,  en,  toen  hg  Ëuphraios 
heet  gezonden  te  hebben,  nog  jonger  moet  geweest  zgn. 
Ook  vernemen  we-  nergens  elders  iets  van  zulk  een  poging 
van  Philippos,  die  oiisschien  toenmaals  niet  eens  meer  leefde. 
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Eyenmin  hooren  we  van  eeiiigen  aanslag  van  Arcbelaos  op 
hem  noch  op  zgn  zoon  Âinyntas,  hetzg  dat  hg  dien  jonge- 
ling ongevaarlgk  achtte,  àeizy  dat  deze  zich  niet  heeft  laten 
verscbalken.  Eerst  tegen  het  eind  zgner  regeering  zien  we 
Archelaos  verwikkeld  in  een  oorlog  te^^en  àrrhabaios  (Arrhi- 
daios?),  zooals  vermoed  wordt  een  zoon  van  genoemden  pre- 
tendent, die  in  der  minne  eindigde  met  een  huwel^k  tus- 
schen  Arrhabaios  en  de  jongste  dochter  van  Archelaos  ^). 

Dat  Archelaos  in  z^n  eigen  belang,  niet  in  dat  van  z^n 
pupil,  de  bloedige  daad  verricht  had,  zou  later  blyken. 
Orx  eßavX'91^9  schrgft  Plato  in  den  Gorgias  p.  471,  8v- 
daiiAüiv  ysvéöd'Mf  dixaiwç  êx^céfpaq  xal  ajiodovq  rriv  €içxr[i> 
ix£(v{p9  aïX  eiç  (pçéaç  eiAßaXiov  astonvi^aq  Jtçoç  ri]r  fit]- 
rëça  avtov  KXjBOStmçav  ^rva  Itgyr^  duAiovra  tiJUtëöBiif  xal 

Eerst  na  het  begaan  van  die  tweede  wandaad  kan  Ar- 
chelaos in  werkel^kheid  het  koninkl^k  purper  hebben  aan- 
genomen. Als  uu  Diodorus  S.,  die  XIV  37  z^n  dood  (in 
399)  verhalende  zegt  dat  hg  zeven  jaren  koning  is  geweest, 
goed  is  ingelicht,  dan  moet  die  troonsbestgging  in  406  val- 
len, en  Archelaos  van  413 — 406  alleen  als  voogd  van  het 
jonge  prinsje  geregeerd  hebben.  Daar  nu  Syncellus  die  re- 
geering op  14  jaar  stelt,  nam  Reineccius  aan  dat  er  twee 
Archelaoi,  die  elk  zeven  jaren  regeerden,  geweest  zgn,  eene 
meening  die  thans  algemeen  met  recht  verworpen  is,  om 
plaats  te  maken  voor.  de  stelling  dat  BJttd  bg  Diodoros  een 
dwaling  of  van  den  schrgver  of  van  de  afschrgvers  is.  Men 
beroept  zich  daarbg  op  het  feit,  dat  dezelfde  geschiedschrg- 
ver  hem  reeds  in  410,  toen  hg  Pydna  belegerde  (XIII  49) 
o  TiSv  Maxedóvwv  ßaöiXevq  noemt,  zouder  te  bedenken  dat 
hg  dit  in  het  wezen  der  zaak  was  en  dat  bovendien  Diodo- 
ros zgne  uitdrukkingen  niet  pleegt  te  wikken  en  te  wegen. 
Eenigermate  bedenkelgker  ware  misschien  de  zaak,  wanneer 
een  tgdgenoot  als  Andocidés,  zooals  van  Gent  pag.  54  be- 
weert;,  hem   reeds  ia  dezelfde  periode  den  koninkigken  titel 


»)  Abel  pag.  195  vgld. 
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had  toegekend,  maar  de  redenaar  jisçï  r^g  iavrov  xa^ódav 
laat  hem  in  411  wel  als  koning  handelen,  wanneer  hg  zgn 
^évoq  starciKÓq  Andocides  vrgheid  tot  uitvoer  van  roeislaven 
toestaat,  doch  noemt  hem  nergens  koning. 

Wel  is  waar  schgnt  met  het  bericht  van  Diodoros  op  het 
eerste  gezicht  minder  goed  dat  van  Plato  in  den  Gorgias  te 
strooken,  die  den  moord  van  den  knaap  oXiyov  votBçov  dan 
dien  van  Â^lketas  en  Alexander  doet  plaats  grgpen.  Ik  wil 
geen  misbruik  maken  van  de  bekende  onnauwkeurigheid  van 
Plato  in  historische  en  vooral  chronologische  zaken,  en  even- 
min van  de  rekbaarheid  der  uitdrukking  óA^yov  voteçov,  die 
de  wigsgeer  met  opzet  kan  gekozen  hebben,  om  de  slecht- 
heid van  Archelaos  nog  te  sterker  te  doen  uitkomen.  Im- 
mers schrgft  hg  :  xac  ov  lAsreiiéXriasv  avt^  (t.  w.  de  moord 
van  oom  en  neef),  alX  oXlyov  vOxbqov  tov  adeX^óVf  tov 
yvriöiov  xov  UeçâùcTtov  vlóVf  ütaXóa  a>$  f ^rrcrij,  ov  i]  àfffii 
tylyvsro  xora  ró  dùcaiov  —  ójtojtivi^aq  xrL  Een  paar  jaar 
tusschen  beide  daden  te  laten  verloopen  heeft  geen  zwarig- 
heid, maar  voor  een  tgdperk  van  6  a  7  jaren  is  ditoJUyov 
vineçov  bedenkelgk.  Had  Plato  nu  gezegd  dat  de  moord  van 
Alketas  en  zgn  zoon  terstond  of  kort  na  den  dood  van  Per- 
dikkas  plaats  greep,  dan  moest  ik  voorzeker  het  bericht  van 
Diodoros  opgeven,  maar  Plato  zegt  dit  niet  ^),  en  het  ia  in- 
derdaad zeer  wel  mogelgk  dat  Âjrchelaos  toenmaals  zgn  gezag 
uog  niet  genoeg  gevestigd  achtte  om  zoo  iets  te  onderne- 
men, en  er  zich  aanvankelgk  toe  bepaald  heeft  om  hunne 
aanspraken,  zoo  ze  die  toen  hebben  doen  gelden,  met  opeut- 


')  P.  é?!  A.  yraç  (Archelaos)  ovtc  Èiincoç;  $  ye  vpofffjits  /ce^v  r^ç 
àpxîiç  oif^évt  Sv  vDv  'éx^h  <Jvti  iic  yvvxtKOç  ij  ?v  Soi^Xff  *AAk^tou,  tov 
llep^iKKotf  àis\^oV^  xui  Karet  fjtèv  tI  ytxettov  $o\jXoçiv*AXicétov,xxi 
st  eßovXero  rà  lixotiet.  rots7v,  ê^oCXevev  &v  'AXKétifi  axi  ^v  eù^«i/u«y 
Kxrà  r^v  ^^v  XSyov'  vtv  iè  davfACtvîuç  uq  HâXioç  yéyovsv^  iTêi  rà 
fiéytffret  i^ytxiiicsv.  oç  ye  ^purov  /^èv  tovtov  xùrlv  r^v  hffyrÛTtiv  xxi 
äe7ov  fisTUTefjiitfafievoç  uç  »Tfeluauv  r^v  ^P%)fv>  Mv  ïleplixxaq  xvrbv 
xpeiXeTo,  ^evîffxç  —  à^év^a^e  cett.  De  tijd  waarin  de  dialoog  gefin- 
geerd wordt  gehouden  te  zijn  staat  evenmin  yast  als  wanneer  Flato  dien 
schreef,  en  de  woorden  p.  470  D.  ra  x^^^-  '^^  '^^^  Tp^tjv  yeyöwÄT« 
kunnen  ons  dus  niet  heipen. 
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Igk    geweld    als   voogd    van   den    onmondigen  knaap  te  be- 
streden. 

Plato's  bericht  dat  het  kind,  toen  het  zoo  wreedaardig 
vermoord  werd  ongeveer  zeven  jaar  oud  was,  is  niet  in  strgd 
met  bovengemelde  opgave  van  Diodoros,  wanneer  men  aan- 
neemt, dat  het  bg  zgns  vaders  dood  in  413  nog  een  zui- 
geling was.  Onjuist  schrgfb  Abel  pag.  193  »Perdikkas  hin- 
terliess  —  einen  Knaben  von  sieben  Jahren"  en  Grote,  History 
of  Greece  X  p.  46  (New-Yorksche  uitg.)  »On  the  death  of 
Perdikkas  his  eldest  or  only  legitimate  son  was  a  child  of 
seven  years  old"  en  van  G^nt  p.  51  »Perdiccas  moriens 
filium  genuinum,  circiter  Septem  annos  natum,  legitimum 
regiii  heredem  reliquerat."  Plato  zegt  alleen  dat  het  prinsje 
ongeveer  zeven  jaar  oud  was,  toen  het  vermoord  werd,  en 
het  is  alles  behalve  onwaarscbgnlëk  dat  Archelaos,  hoe  ge- 
wetenloos ook,  toch  lang  voor  het  vergieten  van  het  bloed 
des  hem  door  zgn  vader  toevertrouwden  broeders,  van  wien 
hem  vooreerst  geen  kwaad  dreigde,  is  teruggedeinsd,  te  meer 
omdat  hg,  de  onechte  zoon  eener  slavin,  zgn  gezag  in  Ma^ 
cedonie  goed  gevestigd  moest  zien,  voor  hg  het  wagen  dorst 
den  wettigen  zoon  van  den  algemeen  beminden  Perdikkas 
naar  het  leven  te  staan. 

Om  dit  alles,  maar  hoofdzakelgk  om  een  bewgs,  dat  ik 
later  aan  den  inhoud  van  Euripides'  Archelaos  ontleenen 
zal,  ben  ik  niet  ongeneigd  het  bericht  van  Diodoros,  die  in 
Macedonische  zaken  uit  een  vrg  zuivere  bron,  Theopompos, 
pleegt  te  putten,  voor  juist  te  houden,  en  zoo  met  dat  van 
Syncellus  te  vereenigen  dat  ik  het  14-jarig  bewind  van  Ar- 
chelaos in  twee  perioden  elk  van  zeven  jaar  verdeel,  waarvan 
de  eerste  (413 — 406)  de  voogdg  over  den  onmondigen  knaap, 
de  tweede  (406 — 399)  zgn  eigenlgk  koningschap  kan  genoemd 
worden,  ofschoon  voorzeker  die  ijtitçojtela  en  die  ßaöiXeta 
vooral  bg  een  man  van  zoo  heerschzuchtigen  aard  alleen  in 
naam  en  niet  in  het  wezen  der  zaak  te  onderscheiden  zgn. 
Waarom  ik  niettemin  gewicht  aan  deze  onderscheiding  hecht, 
zal  uit  het  vervolg  mgner  verhandeling  blgken. 

Archelaos  verbond  zich,  onzeker  wanneer,  in  den  echt  met 
zekere  Eleopatra.  Thirlwall  hist,  of  Greece  Y  p.  158  houdt 
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haar  voor  deselfde  als  de  door  Plato  genoemde  moeder  van 
bet  knaapje,  de  weduwe  van  Perdikkas.  Abel  verwerpt  die 
meening  pag.  179  (noot),  maar  z^ne  bestriding  berust  op 
een  onbegrgpelgk  misverstand  van  de  zeer  duidelgke  plaats 
van  Aristoteles  Polit.  V  10  p.  1311  B  (Berl.  Ac).  Beeds 
boven  zeide  ik  dat  Archelaos  tegen  bet  einde  zgner  regeering 
de  jongste  zgner  beide  dochters  nithuwlgkte  aan  den  pre* 
tendent  Arrhabaios  (Arrhidaios?),  ofschoon  hy  ze  vromer  aan 
zgn  amasius  Erataios  (Krateuas?  beloofd  had.  >  Sowohl  ei- 
»  genes  Ehrgefühl",  zegt  Abel  >als  die  gerecbr^e  Erbitterung 
»seines  mit  der  Kleopatra  erzeugten  Sohnes  mochte  ihn  aber 
»von  der  Erfüllung  dieses  schmachvollen  Versprechens  abhal- 
tten. Wie  dieser  hiess,  ist  nicht  zu  ermitteln;  der  nach- 
»  herige  König  Orestes  kann  es  nicht  seyn,  er  wäre  zu  jung; 
»vielleicht  faud  jener  vor  oder  kurz  nach  Archelaos  sein 
»Tod/*  Noch  van  het  eergevoel  van  Archelaos,  dat  deze  er 
al  in  zeer  geringe  mate  op  nahield,  noch  van  de  c^^erechte 
verbittering  van  den  zoou  over  dit  voornemeu  des  vaders, 
zegt  Arktoteles  eeu  enkel  woord  Hg  zegt  eenvoudig  dat 
Archelaos  z^ne  dochter  aan  Arrhabaios  ten  huwlek  gaf, 
hopende  dat  op  die  wgze  er  geen  tweedracht  zou  ontstaan 
tusscheu  dien  preteudent  en  den  zoon  van  Eleopatra,  m.  a.  w. 
dat  hg  hem  na  zijn  dood  den  troou  niet  zou  betwisten,  oiófiB' 
voq  orrci>§  av  ixeïvov  irflCKTta  dia^péçeaB^i  xal  rov  ix  t% 
KXeondtQag»  Immers  dat  ook  de  volgeude  woordeu  àXXà 
r-îjs  y€  aXXorçiàtriroq  vjtrJQXSV  ciQxi]  to  ßa^eioq  tpéQSiv  Jtçoç 
tr[v  a^çoéioia(Ftix'^v  xdçiVf  waarmee  de  wgsgeer  toi  ziju 
betoog  terugkeert  dat  de  res  vmerea  dikwgls  aanleiding  tot 
den  val  van  dynastien  gegeven  heeft,  niets  te  maken  hebben 
met  een  door  Abel  aangenomen  misverstand  tusschen  vader 
en  zoon,  maar  een  geheime  vijandschap  van  den  f^cofi^vo^ 
tegen  den  koninkigken  BçaOtr^q  uitspreken,  blgkt  overtuigeud 
uit  de  kort  te  voren  door  Aristoteles  neergeschreven  woor- 
den: «61  7«p  ßacem(S  sï^s  (Krataios)  JtQoq  rr^v  oiiiXiav^ 
üiarê  lyMV}]  xaï  h).axriov  syéveto  JtcóipaöiCf  diorc  ri5v  dt?- 
yaréQwr  ovöeiilav  èdcuxef  oiioXoyröaq  avti5  xxb.  Niets 
verhindert  dus  aan  te  nemen  dat  Archelaos*  zoon  bij  Kleo- 
patra   geen    auder    is    dan    de    latere    Macedonische  koning 
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Orestes.  Deze  was  b^  zgns  vaders  dood  nog  onmendig,  en 
is  door  z^n  voogd  Aeropos,  die  zelf  den  troon  besteeg,  kort 
daarna  vermoord.  Niets  staat  dan  ook  het  vermoeden  van 
Thirlwall  in  den  weg,  dat  de  wednwe  van  Perdikkas  en  de 
vrouw  van  Archelaos  ééne  en  dezelfde  Eleopatra  z^n,  en  ik 
ben  niet  ongeneigd  om  te  gelooven,  dat  de  usurpator  gretig 
dit  middel  heeft  aangegrepen  om  zich  door  zulk  een  huwe- 
Igk  met  de  vrouw  z^ns  vaders  ten  minste  een  sch^u  van 
Intimiteit  te  verschaffen.  Voor  de  dochters  moet  men  dan 
aannemen  dat  ze  uit  een  vroeger  huwlgk  gesproten  zgn^ 
hetzg  dat  hare  moeder  reeds  overleden  was,  hetz^  dat  de 
tiran  zich  van  haar  heeft  laten  scheiden,  om  den  nieuwen 
echt  te  kunnen  sluiten.  Dat  de  weduwe  van  Perdikkas,  als 
de  almachtige  Archelaos  haar  tot  vrouw  verlangde,  zich  goed- 
of  kwaadschiks  aan  zgnen  wil  moest  onderwerpen,  behoeft 
wel  geen  betoog  ^). 

Een  gewetenloos  en  bloeddorstig  geweldenaar  was  Arche- 
laos zonder  twgfel,  en  als  mensch  verdient  hg  ten  volle  dat 
Plato's  welsprekende  taal  hem  aan  de  verachting  der  nako- 
melingschap heeft  prgs  gegeven,  maar  als  regent  had  hg 
groote  eigenschappen  en  niet  geringe  verdiensten  omtrent 
Macedonië,  van  welks  toekomstige  grootheid  hg  misschien 
meer  dan  eenig  koning  voor  Philippos  als  de  grondlegger 
mag  beschouwd  worden.  Wel  had  reeds  Alexander,  de  zoon 
van  Amyntas,  de  heerschappg  van  het  oorspronkelgk  onbe- 
duidend door  den  Ludias  en  den  Haliakmon  ingesloten  ge- 
west met  behulp  der  Perzen,  tot  wier  satraap  de  macht  der 
omstandigheden  hem  tijdelgk  gemaakt  had,  van  Peneios  tot 
Strymon  weten  uit  te  breiden;  wel  had  de  trouwelooze  staat- 
kunde van  diens  sluwen  maar  bekwamen  en  krachtigen  opvol- 
ger Perdikkas  II  in  een  voor  Macedonië  allermoeilgksten  en 


1)  Van  Gent,  die  pag.  80  beide  Eleopatras  niet  voor  identiek  houdt, 
geeft  geen  gronden  op  voor  dit  gevoelen.  Tegen  die  identiteit  zou  luen, 
met  meer  recht  dan  het  door  Abel  aangevoerde,  het  stilzwijgen  van  Fia  to 
kunnen  in  't  midden  brengen,  maar  argumenta  ex  silentio  z\jn  zeer  zwak 
vooral  wanneer,  gelijk  in  den  Gorgias  het  geval  is,  de  vermelding  niets 
ter  zake  doet.  De  onzekerheid  der  zaak  geef  ik  natuurlek  gaarno  toe, 
vooral  uradat  de  naam  Klcopatra  in  Macedonië  niet  ongewoon  was. 
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ge^aarl^ken  tgd,  door  afwisselend  de  Ohalcideiisische  colo- 
nisten,  de  Eorinthiers,  de  Atheners  en  de  Lacedaemoniers 
in  zgn  eigen  belang  in  het  geheim  en  openl^k  te  onder- 
steunen, tot  resnltaat  gehad  dat,  toen  Archelaos  het  bewind 
aanvaarde,  het  doel  waarnaar  reeds  Alexandros  vergeefs  ge- 
streefd had,  om  aan  Macedonië  een  blgveude  plaats  in  Hellas* 
statenrei  te  verzekeren,  volkomen  en  voor  goed  bereikt  was. 
Maar  toch  was  het  er  zelfs  toen  ver  van  daan,  dat  de  offi- 
cieele  erkenning  van  de  Grieksche  afstamming  van  het  Mace- 
donisch  vorstenhuis,  reeds  aan  den  zoon  van  Amyntas  ver- 
leend, ten  gevolge  had  gehad,  dat  het  beschaafde  Hellas  de 
Macedoniers  als  ware  Hellenen  beschouwde,  en  ongetwgfeld 
komt  aan  Archelaos  de  eer  toe,  meer  dan  iemand  voor  hem 
tot  de  beschaving  zgner  meer  dan  half  barbaarsche  land- 
genooten  te  hebben  b^gedragen.  Alleen  der  gzeren  vuist 
van  een  geweldenaar  kon  het  gelukken  den  ruwen  Macedo- 
niër een  geregelde  organisatie  van  land  en  str^dkrachten 
op  te  dringen,  gelgk  Rusland  een  tiran  als  Peter  den 
Groote  heeft  noodig  gehad,  om  tot  het  bereiken  van  een 
betrekkel^k  hoogen  graad  van  beschaving  te  worden  voor- 
bereid. Evenals  deze  liet  Archelaos  nieuwe  steden  bouwen, 
de  opene  plaatsen  bevestigen  en  rechte  heerbanen  aanleggen, 
om  de  verschillende  door  stroomen  en  bergen  gescheideue 
deelen  des  lands  met  elkander  te  verbinden  en  zoo  eensdeels 
het  verkeer  te  bevorderen,  anderdeels  der  uitgestrekte  monar- 
chie grootere  vastheid  te  verschaffen.  Volgens  ThuQ.  II, 
100  deed  hg  in  dit  opzicht  meer  dan  alle  acht  kouingen, 
die  hem  voorgegaan  waren,  te  zamen,  en  te  recht  verklaart 
Abel,  p.  198:  »sein  auf  die  innere  Entwicklung  gerichtetes 
»Streben  giebt  ihn  Anspruch  auf  den  ersten  Platz  in  die 
»Reihe  der  Macedonische  Könige  vor  Philipp.'' 

Daartoe  waren,  men  moet  het  erkennen,  de  omstandig- 
heden ook  gunstiger  dan  ooit  te  voren.  Van  den  eeneu 
kant  toch  waren  de  Macedoniers  onder  de  regeering  van 
Perdikkas  meer  dan  voorheen  in  aanraking  gekomen  met 
beschaafde  volken,  en  van  den  anderen  kant  gaf  de  loop 
der  gebeurtenissen  in  de  tweede  helft  van  den  Peloponnesi- 
sehen  oorlog,  toen  Athene  evenmin  als  Sparta  er  aan  dacht 
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bare  hegemonie  aan  de  Macedonisch  -  Thracische  kust  te 
bevestigen,  Archelaos  ruimschoots  gelegenheid  om  alle  z^n 
krachten  aan  de  inwendige  organisatie  van  z^n  r^k  te  w^- 
den.  Schoon  volgens  Solinus,  cap.  9  E,  zeer  ervaren  in 
de  krggskunst,  waarin  hem  het  zeker  onder  de  regeering 
van  zgn  vader  niet  aan  gelegenheid  ontbroken  had  zich  te 
oefenen,  bepalen  z^ne  kr^gsverrichtingen  zich,  voor  zoover 
we  die  kennen,  tot  de  inneming  van  het  afgevallen  Fjdna  in 
410  en  tot  den  reeds  vermelden  oorlog  met  Arrhabaios  tegen 
het  einde  zijner  regeering.  Bg  het  vrg  langdurig  beleg  der 
genoemde  stad  (vgl.  van  Gent,  p.  65  vgld.)  werd  by  door 
den  Âtheenschen  veldheer  Theramenes  ondersteund,  gel^k 
hy  zich  zelf  jegens  Athene  eeu  jaar  vromer  verdienstelgk 
had  gemaakt  door  aan  Andocides  verlof  te  geven  tot  het 
uitvoeren  van  roeiers  voor  de  Atheensche  vloot  te  Samos, 
die  haar  bg  de  daarop  gevolgde  overwinning  bg  Kwoq  crtjjfia 
te  stade  kwamen.  Na  de  inneming  van  Pydna  verplaatste 
h^  die  stad  twintig  stadiën  van  de  zee,  waaraan  ze  lag, 
naar  het  binnenland,  zonder  dat  Diodoros,  die  het  feit  mee- 
deelt, de  gronden  daarvoor  opgeeft.  Misschien  waren  die 
van  strategischen  aard,  maar  of  de  koning  de  stad  op  het 
voorbeeld  van  Athene  en  zoovele  andere  Grieksche  steden 
door  lange  muren  met  de  ha^en  verbonden  heeft,  bl^kt 
uiet  ^).  Aan  zgn  bondgenootschap  met  Athene,  dat  tot  het 
eind  des  Peloponuesischen  oorlogs  toch  altyd  in  de  Noor- 
delyke  wateren  van  de  Aegëische  zee  oppermachtig  bleef, 
en  als  handelstad  van  den  eersten  rang  den  bloei  van  zgn 
land  kon  bevorderen,  is  Archelaos  naar  het  schgnt  steeds 
getrouw  gebleven.  Zyne  sympathie  voor  Atheensche  kunst 
en  beschaving  mag  hier  allicht  medegewerkt  hebben. 

Onder  de  belangryke  regeeringsdaden  van  Archelaos  noemt 
Abel,  pag.  198  vgld.,  als  een  ontwyfelbaar  feit  het  verleggen 
der  residentie.  De  aloude  hofstad  der  Macedonische  koningen 


*)  De  afstand  van  20  stadiën  van  de  zee  is  niet  groot«  zoodat  men 
misschien  niet  ter  wille  van  Strab.  Vil,  p.  479,  Diod.  XV,  49  en  Liv. 
XL  IV,  o.  6  met  Wesseling  behoeft  aan  te  nemen,  dat  later  de  stad  weer 
haar  oude  ligging  heeft  teruggekregen. 

VKBSL     KM   MKDED.   àXD.    LBTTSBK.   8<le  BKUt.   DIBL   I.  20 
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was  ^Ede4Hki  of  Atyaij  waarsch^Blgk  zoo  ie  onderscheideo, 
dat    de    laatste  naam  meer  eigenlek  der  in  de  hoogte  gele- 
gene acropolis  toekwam,  terwgl  Edessa  zich  oostelgk  daarvan 
in    het    dal    nitstrekte.     Het  was  't  t^enwoordige  Yodena, 
dat  als  bisdom  nog  heden,  Edessa  heet,  gelegen  in  het  bin- 
nenland aan  den  voet  van  den  met  sneeuw  bedekten  Bermios, 
niet  ver  van  de  bronuen  van  den  Ludias  in  een  betooverend 
schoon  landschap,  waarin  men  de  door  Herodotos  (Vil  26) 
beschrevene  tuinen  van  Midas  met  de  heerlgk  geurende  zestig- 
bladige    rozen   terug   wil    vinden.     Terwgl   de   hnidige  ety- 
mologen den  oorsprong  van  den  naam  Aiya(  in  den  water- 
rgkdom    der    streek    zoeken,    leidde   de   Macedonische   sage, 
waarop    we    later    terugkomen,    standvastig  dien  naam  van 
oTg  af,  en  is  de  geit,  evenals  de  uil  bg  de  Atheners  en  de 
wolf   bg    de    Ârgiven,  steeds  zoowel  het  rgkswapeu  als  het 
veldteeken    der  Macedoniers  gebleven,  en  prgkt  dan  ook  op 
de  oud  Macedonische  munten  ^).  Als  begraafplaats  der  Mace- 
donische   koningen    wordt  geregeld  Aegae,  niet  Edessa,  ge- 
noemd   en    beide    plaatsen  worden  door  Ptolemaeos  UI,  13 
onderscheiden  ^). 

»Fflr  die  Annäherung  au  Hellas,  schrgft  Abel,  pag.  198, 
»war  die  Verlegung  der  Residenz  von  Bedeutung;  Perdik- 
>kas  bereits  hatte  wohl  häufig  sich  in  Pella  aufgehalten, 
»unter  Archelaos  trat  diese  Stadt,  so  weit  es  irgend  möglich 
»war,  an  die  Stelle  von  Edessa.  Auch  Pella  hatte  für  den 
»König  eine  äusserst  vortheilbafte  Lage,  es  lag  an  den  Fluss 
»  Borboros,  da  wo  dieser  in  den  heutigen  See  von  Janitscha 
»mündet,  umgeben  von  dem  See  und  den  Sümpfen,  aber 
»auf  einem  Hügel  (Liv.  44,  46).  Der  aus  dem  See  fiiessende 
»Ludias  verband  Pella  mit  dem  3  Meilen  [120  stadiën  vol- 
»gens  Strabo  fr.  20,  22,  23J  eutfernten  Meere  durch  be- 
»queme  SchifiEart.  Jedoch  vermochteu  diese  mannichfachen 
>\ ortheile  die  natürlichen  Vorzüge  EJessas  nicht  aufzuwiegen: 


*)  Zie  behalve  Eckhel  doctr.  num.  II,  pag.  65  en  van  Gent,  p.  108 
vgld.  lmhoü!'-Bl inner,  Monnaies  grecques,  publik  par  rAcademie  Royale 
Néerlamlaise  des  Sciences,  pa?.  02. 

«)  Abc',  p.  114. 
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»dieses  blieb  das  gaaze  Mittelalter  hindurch  bis  auf  dea 
»heutigeu  Tag  eine  bedeutende  Stadt,  voa  Pella  sind  nur 
»spärliche  Trümmer  übrig.  Eiae  Quelle  in  der  nähe  des  Dorfes 
»  Allaklisi,  die  von  deu  Griechen  noch  HéXkri  genannt  wird, 
»giebt  allein  sicheren  Zeugaiss  über  die  Lage  von  Alexanders 
»Geburtestadt," 

Ongelukkig    blgft    Â.bel,  die  zgne  bronnen  niet  pleegt  te 
verzwggen,    hier    in    gebreke    te  vermelden  op  wiens  gezag 
hij    de    verlegging    der  residentie  naar  Pella  aan  Archelaos 
toeschrijft.     Da  gewone  voorstelling  der  zaak  is  dat  Philip- 
pos, de  vader  van  Alexander  den  Groote,  de  eerste  was  die 
Pella    tot    den    zetel    der    regeering  gemaakt  heeft,  en  ook 
van    Gent,    die    alle  bronnen  voor  het  leven  van  Archelaos 
vlijtig    verzameld    heeft,  zegt  pag.   23  van  Aegae  sprekend: 
itfi  quoque  regni  sedea  usque  a  J  Philippic  Alexandri  M,  patris^ 
tempora    mandase    viditur.     Ik    kan    niet  gelooven  dat  Abel 
zoo    onkritisch  geweest  is  een  ig  gewicht  te  hechten  aan  de 
onechte    brieven    van    Euripidos,  waarin  veaviöxoi  evyei^eïq 
BK  IléXXriq  een  rol  spelen,  en  die,  al  waren  ze  echt,  toch  zoo 
goed    als    niets  zouden  bewijzen,  evenmin  dut  hy  eeuig  be- 
wgs  voor  zijne  stelling  heeft  gezien  in  het  bericht  van  den 
onvertrouwbaren    Solinus,    die  Archelaos  Euripides  te  Pella 
laat  begraven  (Pausanias  I,  2,  2   weet  alleen  dat  h^'  réd'ajt' 
rai  BV   Maxedovia)^  maar  ik  zou  eerder  denken  dat  hij  zijne 
meening  heeft  gevestigd  op  het  feit  dat  bij  Xenophon  Uell. 
y,  2,  13  in  den  jare  383  gezanten  der  Akanthioi  te  Lace- 
daemon,  hulp  verzoekende  tegen  de  machtige  Oljnthiers,  die 
aan    *t    hoofd    van    een    stedenbond    Koning  Amyutas  reeds 
nagenoeg    uit    Macedonië    verdreven    hadden,    zich  in  dezer 
voege    uitlaten:    xaï  xareXijtoiiev  riiieiq  ïxovraq  i'ldi}  tiXXaq 
re    JïoXXaq    (se.     Mctxeöo^^laq    JióXeif^)    xaï  IJéXXav^  tj^rtp 
fifytar?^  raiv  êv  Maxeöovla  JtóXsiov.  Maakte  Abel 
uit  deze  woorden  op  dat  Pella  toenmaals  residentie  was,  dan 
kon    hij    licht    meenen  dat,  wyl  onder  de  korte  regeeringen 
der  oubeteekenende  vorsten  Orestes,  Aêropos  en  Pausanias,  die 
samen  nauwelijks  S  jaar  duurden,  aan  een  verplaatsing  van 
bestuur  bezwaarl^k  gedacht  kan  worden,  Archelaos  de  man 
geweekt   is   die  deze  belangrgke  daad  volbracht  heeft.     Z^n 

80* 
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de  woorden  rpiêff  —  xóXbwv  echt  (wat  wel  niet  te  betwg- 
felen  Tolt),  dan  blgkt  uit  het  feit,  dat  het  reeds  door 
Herod.  Yll,  124  genoemde  PelU  toenmaals  de  grootste 
stad  van  Macedonië  was,  immers  nog  niet  dat  het  teTcns 
de  Taste  residentie  was,  o&choon  men  zal  moeten  toegeven 
dat  Amyntas  zich  daar  yeel  heeft  opgehonden,  wgl  het  nit 
Demosth.  de  Gor.  §  68  r^  tv  néUjj  rça^iwi  ^)  vaststaat 
dat  Philippos  daar  is  opgevoed.  Wanneer  de  redenaar  Pella 
daar  op  verachtelgken  toon  een  %iùçiov  rare  y«  ado^ov 
%ai  iwcçàv  noemt,  kon  hg  dat,  in  vergelgking  zoowel 
met  Athene  als  met  hetgeen  Pella  later  geworden  is,  met 
recht  zoo  noemen,  zonder  dat  die  woorden  in  strgd  zgn 
met  het  bericht  der  Akanthiers  bg  Xenophon,  en  waarschgn- 
Igk  schrgft  Strabo  YII,  fir.  20  met  het  oog  op  die  plaats 
fiv§¥löê  ri}r  JtóXiv  sx  fiucçaq  ^OU^:roÇf  maar  wanneer 
hg  daaraan  de  woorden  laat  voorafgaan  :  ivxav^'  \v  naXai 
ro  rr^q  SïaxeâovCaq  xçri^riOTTiçiov  (zetel  der  regeering), 
dan  gebruikt  hg  zeker  ndXai  met  betrekking  tot  zgn  eigen 
tgd,  niet  tot  dien  van  Philippos,  zoodat  er  geenszins  uit 
blgkt  dat  reeds  voor  dien  koning  de  regeering  daar  geves- 
tigd was,  ofschoon  er  evenmin  het  tegendeel  nit  kan  worden 
afgeleid.  Ook  de  aanteekeningen  der  geleerden  op  Pompo- 
nius  Mela  II,  3,  zal  men  vrachteloos  raadpl^en;  ze  zeggen 
niet  eens  wat  in  den  index  der  2^®  uitgave  van  Gronovius 
staat:  Pdla  non  fuit  regia  Macedonum  ante  Philippum^  en 
mg  althans  is  geen  plaats  bekend  waar  dit  nitdrukkelgk 
gezegd  wordt. 

De  meening  van  Abel  durf  ik  dus  evenmin  met  beslist- 
heid verwerpen  als  onvoorwaardelgk  aannemen.  Het  feit 
dat  Archelaos  te  Aigai,  niet  te  Pella,  feestspelen  heeft  in- 
gesteld doet  mg  in  elk  geval  deuken  dat  hg  eerstgenoemde 
stad  niet  voor  goed  met  der  woon  verlaten  heeft. 

Hoe  dit  zg,  het  streven  van  den  krachtigen  monarch  be- 
paalde zich  niet  tot  de  bevordering  van  de  stoffelgke  belan- 
gen   zgns   volks.     Eveuals  omstreeks  denzelfden  tgd  of  iets 


»)  Vgl.  Hegesippos  de  Halonn.,  §  7 
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Vtoeger  de  minder  algemeen  bekende  koning  der  Molossoi 
Tharyps,  zoodra  hg  zelf  de  teugels  van  het  bewind  uit  de 
handen  van  zgn  met  Sparta  bevrienden  voogd  had  overge- 
nomen, de  beschaving  van  Athene,  waar  hg  was  opgevoed, 
in  het  half  barbaarsche  Epirus  trachtte  in  te  voeren,  evenzoo 
stelde  Archelaos,  van  zgn  vriendschap  met  Athene  gebruik 
makend,  krachtige  pogingen  in  het  werk  om  zgn  ruwe 
onderdanen  met  de  werken  des  vredes  en  de  zegeningen 
der  cultuur  bekend  te  maken.  In  vergelgking  van  wat  hg 
in  dit  opzicht  deed,  valt  hetgeen  zgn  vader  Perdikkas  en 
zgn  voorzaat  Alexander  o  g)iXéXXi}v  deden  geheel  in  het  niet. 
Van  den  eersten  kan  eigentlgk  geheel  geen  sprake  zgn; 
want  dat  de  arts  Thessalos  de  zoon  van  Hippocrates  zijn 
hof  bezocht,  pleit  meer  voor  zijn  zucht  tot  zelfbehoud  (toen- 
maals woedde  de  pest)  dan  voor  zgn  neiging  tot  beschaving, 
en  van  den  laatsten  weten  we  alleen  dat  hg  aan  de  natio- 
nale spelen  der  Grieken  deelnam;  terwgl  van  een  êyKoiiiiov 
door  Pindaros  op  hem  vervaardigd  o.  a.  de  aanhef  be- 
waard is: 

'OXßliov  ciwivvfis  AaçâctvidaVf 
ütaX  'd'çacviirideq  'Aiivvra, 

maar  het  getuigenis  van  een  Soliuus,  dat  de  dichter  eenigen 
tgd  aan  zgn  hof  zou  hebben  doorgebracht,  is  te  onzeker  om 
er  eenige  waarde  aan  te  hechten  ^). 

Archelaos  in  plaats  van  aan  de  Helleensche  nationaalspe- 
len  deel  te  nemen  (Solinus  die  hem  cap.  9  overwinningen 
in  de  Pythische  en  Olymphische  agouen  toeschrgft  heeft 
hem,  zooals  reeds  Salmasius  begreep,  met  Arkesilaos  van 
Cyrene  verward)  heeft  den  Macedoniers  het  eerst  eigene  op 
Grieksche  leest  geschoeide  spelen  geschonken,  en  wel  vol- 
gens Diodoros  XII,  16  te  Dion,  t.  w.  een  godsdienstig  feest 
ter    eere    van    Zeus  en  de  Muzen  met  theatervoorstellingen. 


^)  Aan  ons  geacht  medelid  Mr.  Six  dank  ik  de  opmerking^  dat  geen 
Grieksche  munten  van  dien  tijd  in  schoonheid  van  uitvoering  aan  de 
Macedonische  die  deze  Alexander  slaan  liet  gelijk  komen. 
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Van  Alexander  den  Groote,  niet  van  Philippoe,  zooals  van 
Gent,  pag.  106  onbegrgpelgker  wgze  meent,  heet  het  aldaar: 
9vaiaç  iAêyiJÜio:tQeJi€i^  awetéXeöBV  év  Aùp  tv|ç  Jlaxsöaviaq 
7UÙ  ûKtivtxovç  óyilSvaq  àù  Tcal  Jlovotuq^  ovç  *Aç%êJiaaç 
6  XQoßiUHXBVöaq  Sïifwro^  Tcatéösi^BV.  Misschien  waren  die 
feesten  toen  nog  zoo  luisterrgk  en  langdurig  niet  als  in  de 
dagen  van  Alexander,  die  volgens  de  aangehaalde  plaats 
aan  elk  der  Muzen  een  afzonderlgken  dag  wgdde  en  in 
een  teut  met  honderd  aanl^bedden  zgne  yri^nden,  hoofd- 
officieren en  Treemde  gezanten  kostel^k  onthaalde,  terw^l 
hg  tevens  voor  een  ruim  onthaal  van  het  geheele  l^er, 
dat  met  hem  naar  Asie  zon  oversteken,  zorg  dro^.  Dit 
geschiedde  volgens  Diodoros  en  Arrianns  (I,  2)  beiden  kort 
voor  dien  veldtocht,  welke  ana  nZ  riçt  àç%o{iévia  een  aan- 
vang nam,  zoodat  men  mag  aannemen  dat  genoemde  oycSvê^ 
niet  lang  voor  of  na  de  Atheensche  Dionysia  gevierd  wer- 
den. Of  ze  evenals  de  laatste  jaarlgks  plaats  grepen  vernemen 
we  evenmin  als  het  jaar,  waarin  Archelaos  ze  heeft  inge- 
steld. 

Met  Diodoros  stemt  Arrianus  slechts  gedeeltelgk  overeen. 
De  laatste  schrgft  :  t<3  tb  Ad  rtp  'OXviAjriip  Tt]i?  9vö(av  ti]v 
an  'ÂQXëXdov  €Tc  xad'saraiöav  t'^vas  xaï  rov  crftiva  év 
Alyaï^  diéd^TiB  t«  'OXvnstia*  ol  dê  xaï  raiq  MavCkztç  lé» 
yavöi  ore  ayaiva  sjïoiriaB,  welke  woorden  de  plaats  van  het 
offer  aan  Zeus  Olympios  door  Archelaos  ingesteld  oubepaald 
laten,  en  de  viering  der  Olympische  spelen,  welker  aard 
(gymnisch  of  musisch)  evenmin  als  de  naam  hunner  instel- 
ler  wordt  meegedeeld,  naar  de  oude  hofstad  ^^at  verleggen, 
terwgl  de  schrijver  zich  weifelend  uitlaat  over  de  vieriug  van 
den  aan  de  Muzen  gewgden  ayoiv.  Nu  pleegt  Arrianus, 
waar  hg  zijn  bron  niet  uoemt,  de  berichten  zgner  beide  ge- 
loofwaardigste zegslieden  Ptolemaios  en  Aristobulos  te  vol- 
gen, die  dus  overeenstemden  in  het  feit  dat  de  *OXvnJtuz 
door  Alexander  te  Aiyal  gevierd  zgn,  terwijl  een  van  beiden 
over  den  óyoiv  der  Muzen  gezwegen  heeft,  wat  licht  aan 
een  kortere  vermelding  van  deze  min  belaugrgke  daad  van 
Alexander  kan  worden  toegeschreven,  zoodat  men  daarom 
het  bestaan  van  dien  agon  niet  behoeft  te  betwgfelen.    Maar 
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bevreemdend  is  dat  beide  zegslieden  ûVer  de  plaats  Waar 
Alexander  aan  Zeus  Olytnpios  offerde  gezwegen  hebben,  en 
het  is  daarom  zeer  mogelyk  dat  by  Arrianas  öf  na  de  woor-* 
den  T<S  rs  àù  ti^  'OXv^utfio  de  beide  woordjes  cv  J^a>zgn 
aitgevallen,  5f  dat  de  woorden  iv  Alyalq  in  dea  oorsprou-* 
kelgken  tekst  deu  ziti  geëindigd  hebben ,  zoodat  Alexander 
het  geheele  feest,  bestaande  in  een  offerande  aan  Zeus  Olym- 
pics en  âyiSvêq  ter  eere  vau  Zeus  en  de  Muzen,  te  Aigai 
gevierd  heeft.  Welke  van  deze  beide  gissingeu  de  aauneme- 
Igkste  is,  durf  ik  niet  beslissen,  te  minder  omdat  Alexander, 
die  toen  van  het  door  hem  ingenomen  Thebe  met  zgn  leger 
naar  Macedonië  terugkeerde,  de  gewone  route  door  het  Tempe- 
dal  volgende  het  niet  ver  van  de  Zl.  grens  van  Macedonië 
aan  de  kust  iJL'gende  Dion  moest  piisseeren,  zoowel  voor  het 
geval  dat  Aigai  als  dat  Pella  het  doel  zijner  reize  was,  en 
een  dankoffer  aan  Zeus  te  Dion,  welks  naam  niet  dien  op- 
pergod zoo  nauw  samenhangt,  wegens  zyne  gelukkig  vol- 
voerde expeditie  geenszins  ouwaarschyniyk  kan  genoemd 
worden. 

Het  feit  dat  door  Archelaos  agonen  zyn  ingesteld  staat 
volkomen  va^t,  maar  dat  die  te  Dion,  zooals  op  gezag  van 
Diodoros  gemeenlgk  wordt  aangenomen  gevierd  werden,  wordt 
min  of  meer  problematisch  door  het  afwykend  getuigenis  van 
twee  Macedoniërs  van  geboorte,  vrienden  en  tochtgenooten  van 
den  grooten  Alexander,  tenzij  men  gelooven  mag  dat  Ar- 
chelaos zoowel  te  Dion  als  te  Aigai  dergelgke  spelen  onder 
den  naam  van  'OXviutia  heelt  ingesteld,  die  mogelgker- 
wyze  afwisselend  op  de  eene  of  op  de  andere  plaats  gevierd 
werden. 

Op  die  wgze  zoude  het  bericht  van  Diodoros  of  dien  zegs- 
man (Theopompos?)  zich  het  best  laten  verklaren.  Doch  we 
doen  wellicht  beter  onze  onwetendheid  te  bekennen.  Zooveel 
schgnt  vast  te  staan  dat  volgens  het  beste  getuigenis  Alexan- 
der de  Olympia  te  Aigai  vierde,  en  die  ayaiv  dus  door  Ar- 
chelaos aldaar  is  ingesteld.  Immers  de  woorden  êv  Aiyalç 
bg  Arrianus  voor  een  glosseem  te  houden,  ten  einde  hem  met 
Diodoros  te  doen  overeenstemmen,  zou  reeds  alleen  daarom 
een    zeer    onwaarschgnlyk    redmiddel    zyn,    omdat  de  naam 
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dezer  oude  hofstad  den  afschrgyers  zeker  onbekend  was.  Veel 
eerder  ware  bun  iugey allen  er  'v  'Eéé(Jöji  bg  te  schrg^en. 
Geen  wonder  voorwaar  dat  de  kunstminnende  insteller 
dezer  deels  scenische  agonen,  wiens  eigen  land  geen  dichters 
of  andere  kunstenaars  opleverde,  zgn  oog  naar  het  buiten- 
land richtte  en  bg  voorkeur,  otschoon  niet  uitsluitend,  naar 
de  stad  van  kunst  en  beschaving  bg  uitnemendheid,  Athene« 
Onder  de  mannen,  die  hg  met  glansrgke  beloften  aan  B^n 
hof  noodigde  behoorde  de  beroemde  schilder  Zeuzis  van 
Herakleia,  die  voor  een  som  van  400  fivcii  het  koninkl^k 
paleis,  hetzg  dan  in  Pella,  hetzg  te  Aigai,  zooals  mg  waar- 
schgnlgker  voorkomt,  met  schilderwerk  versierde  ^).  Volgens 
Sokrates  bg  Aelianus  V.  H.  XIV,  17  reisde  men  van  heinde 
en  verre  naar  Macedonië  om  dat  paleis  te  bewonderen,  maar 
om  den  koning  zelf  kwam  niemand,  ïàv  firi  riva  ctvtutBiar^ 
Xçijliaai  Ttal  ésXsdcfrif  vg>'  wv  ovx  av  alçeôijvai  rov  astov^ 
daïóv.  Met  te  meer  recht  kon  de  wgsgeer  zoo  spreken,  om- 
dat hg  zelf  eene  uitnoodiging  des  konings  had  afgeslagen, 
volgens  Aristoteles  Rhet.  II  23  op  grond  dat  het  even 
smadelgk  was  ontvangen  weldaden  niet  te  kunnen  vergelden 
als  aangedane  beleedigingen  niet  te  kunnen  wreken.  Uit  het 
gebmik  van  het  praesens  ßaö^iv  op  die  plaats  (Scox^cTrijc 
otx  ïg>ri  ßadiSsiv  wg  'Ac'^éXaov),  niet  ßaöietae'ai,  blgkt  dat 
Socrates  zich  in  dier  voege  er  over  uitliet  tegen  zgne  vrien- 
den, zoodat  het  alleszins  mogelgk  is  dat  hg  den  koning 
zelven  geantwoord  heeft  wat  Stobaios  meedeelt,  dat  men  te 
Athene  4  yipiviTtaq  meel  voor  een  oßoXoq  koopen  kon  en  de 
bronnen  dier  stad  volop  helder  water  leverden  enz.  Hoe  dit 
zg  (want  dergelgke  anecdoten  verdienen  in  den  regel  weinig 
geloof)  de  philosoof,  die  aan  het  hof  al  een  zeer  zonderlinge 
figuur  zou  gemaakt  hebben,  was  zoo  verstandig  de  uitnoo- 
diging af  te  slaan  % 

O  Als  Plinius  N  H.  XXXV  §  95  (ed.  Detlefsen)  van  den  tijdgenoot 
van  Alexander  den  Groote  Apelles  schrijft:  fecit  et  Neophlemum  ex  equo 
adversus  Persas,  Archelaum  cum  uxore  et  filia,  Antigonum  thoraçatum  cum 
equo  incedentem,  dan  biykt  reeds  uit  het  gezelschap  dat  we  hier  niet 
met  den  ouden  Macedonischen  koning  te  doen  hebben^  en  van  Grent  p.  70 
zich  erg  vergist  heeft. 

')  Dat  Plato,  by  den  dood  van  Perdikkas  nog  maar  16  en  by  't  over« 


(  308  ) 

Onder  degenen  die,  door  geen  antecedeuteü  gebonden 
zoöals  Sokrates,  er  volgaarne  gebruik  van  maakten,  vinden 
wg  den  bekenden  epischen  dichter  Choirilos  van  Samos,  die 
daar  de  oude  sagenschat  was  uitgeput  in  zgne  IleçûriiQ  het 
eerst  een  historisch  onderwerp,  den  Persischen  oorlog,  be- 
handeld heeft,  van  welk  gedicht  het  gedeeltelgk  bewaarde 
prooimion  een  welsprekende  klacht  bevat  over  het  droevige 
feit,  dat  zgne  voorgangers  de  sagen  van  den  grgzen  voor- 
tgd,  voor  epische  behandeling  zoo  veel  geschikter  dan  een 
werkelgke  gebeurtenis,  alle  reeds  voor  hem  hebben  behan- 
deld 1).  Mag  men  het  bericht  van  Istros  bg  Ath.  VIII  p. 
345  D.  geloo?en,  dan  bedroeg  zgn  dagelgksche  bezoldiging 
4  iivaïf  een  vooral  voor  dien  tgd  ongehoorde  som,  welke  hg 
volgens  denzelfden  7taravaXi<ncev  slg  ojpoipayiav»  Welke  Is- 
tros (men  onderscheidt  er  minstens  drie)  hier  bedoeld  wordt 
en  uit  welke  bron  hg  dit  weten  kon,  bigkt  niet,  maar  al 
mag  de  som  sterk  overdreven  zgn  (de  400  fival  voor  het 
beschilderen  van  een  geheel  paleis  aan  Zeuxis  gegeven  zgn 
daarbg  vergeleken  een  bagatel),  men  mag  gerust  aannemen, 
dat  de  koning  diep  in  zgn  schatkist  moest  grgpen,  om  fijn 
beschaafde  dichters  en  kunstenaars  van  den  eersten  rang  het 
verblgf  in  zgn  meer  dan  half  barbaarsch  land  aannemelgk 
te  maken.  Wanneer  Choirilos  aan  het  hof  gekomen  is  weten 


lijden  van  Aichelaos  slechts  29  jaar  oud,  en  gedurende  diens  regeering 
Dog  onberoemd,  ook  door  hem  zou  genoodigd  zyn  is  niet  waarschijnlijk, 
zooals  van  Gent  pag.  106  te  recht  beweert.  Bovendien  s^rtiekiSpeusippus 
by  Ath.  XI,  p.  506  ook  niet  van  eene  uitnoodigiug  maar  alleen  van 
vroegere  vriendschap  en  latere  ondankbaarheid  van  Plato.  Het  verblijf 
van  Flato  aan  diens  hof  zoog  Barnesius  vit.  Eurip.  p.  99  geheel  uit  zijn 
duim. 

*)  ^A  fidxapy  offTiq  etiy  Ke7vov  xP^^ov  Uptq  àetèîjç  ||  Movffduv  bepd^ruy^ 
ÏT  àx^paroç  nv  %ti  Af^ftftfv'll  vï/v  yZre  ^rdvTX  léletffrott^  ex^^^t  iè 
yrèïpetrx  Téxvitt,\\vaTaTOt  uffTe  ipéfiov  KXTxXei^èf4B^\  eùié  nif^ 
£jT/||w4vTp  T«TT«*vovr«  v^oÇyyf*  ^pfjixr'  'eXdcffxt.  Zoo  ver- 
beterde ik  de  plaats  in  myne  Lectionea  Rheno-traiectinae  (Leiden,  Brill. 
1882)  in  plaats  van  het  zinnelooze  yeo^uyiq  Sipfix  ireXdwxt.  Maar 
bovendien  geloof  ik  dat  in  het  voorlaatste  vers  ^po/Mîf  «  voor  IpifAov 
moet  gelezen  worden. 
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we    niet,    wel  dat  hg  daar  gestorven  is  twee  jaar  voor  deii 
dood  des  konitigs,  t.  w.  in  401/2  v.  C,  01.  94,  4.  i).    ' 

Evenmin  als  van  Choirilos  laat  %ich  met  zekerheid  bepa- 
len, in  welk  jaar  de  beroemde  treu rspeldich ter  Agathon  zich 
daarheen  begaf,  in  elk  geval  na  de  opvoering  der  Thesino- 
phoriaznsen  (01.  92,  2  zz:  411),  waarin  hg  een  rol  speelt, 
en  voor  de  Leuaia  van  01.  93.  4  =  405,  toen  de  Bdrçayipi 
zgn  opgevoerd,  waarin  op  de  vraag  van  Herakles  'AyaOviv 
öè  JtoviTtiv;   Dionysos  antwoordt: 

ajïoXiJtaiv  su'  oi^srai 
ayaxhcg  jroii^TiJç  xàï  Jtod'Sivoq  roîq  ipiXoiq. 

in  welke  woorden  men  zich  m.  i.  wel  wachten  moet  een  lof- 
spraak van  Aristophanes  zelven  te  zien,  zooals  gemeenlijk 
gedaan  wordt.  Dionysos  is  in  de  Ranae  de  representant  van 
het  Âtheensche  publiek,  dat  zoowel  met  Âgathon  als  met 
Euripides,  beide  mannen  van  de  nieuwe  richting,  veel  op 
heeft.  Bovendien  heeft  Aristophanes  door  de  toevoeging  van 
Jtoihsivog  roïg  ipiXoiq  (wat  van  ieder  mensch,  die  maar  vrien- 
den heeft,  kan  gezegd  worden)  wel  gezorgd  dat  zijn  toe- 
schouwers niet  konden  denken,  dat  hg  omtrent  <l(m  vroeger 
door  hem  zoo  bespotten  Agathon  van  meening  veranderd  was. 
De  niet  van  talent  ontbloote,  maar  door  rhetorika  en  so- 
phistiek  bedorven  en  door  en  door  geaffecteerde  dichter,  gelgk 
hg  niet  alleen  door  den  comicus  maar  ook  door  Plato  in 
zgn  gastmaal  zoo  voortreffelgk  geschilderd  is,  op  wiens  pri- 
vaatleven  bovendien  veel  te  zeggen  viel,  liet  zich  door  zgn 
onafscheidelgken  boezemvriend  en  f^aJtifç,  Pausanias  o  ex 
KeçaiiéwVf  vergezellen  naar  het  hof  van  Archelaos,  die  zelf 
volgens  Aelianus  V.  H.  II  21  ov%  r^xrov  içaytixig  t]  xai 
ifiXófiovöoq  was,  hetzg  dat  Agathon  diens  medekomen  tot 
voorwaarde  van  zgn  eigen  komst  had  gemaakt,  hetzg  dat 
do    koning    uit    zichzelf   den  niet  geheel  ouberoemden  sofist 


^)  Over  Arrhidaioê  den  Macedoniër  jn  Krateuat  den  Thessalier,  die 
Suidas  8.  V.  Euripides  tot  dichters  maakt,  zonder  dat  ze  waarscbijnlyk 
ooit  eeu  vers  gemaakt  hebben,  ia  het  beter  te  zwegen. 
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(die  door  Groen  y.  Prinsteren  in  zgne  prosopographia  Pla- 
tonica  wat  schraal  behandeld  eu  in  de  Real-Encyclopaedie 
van  Pauly  geheel  vergeten  is)  heeft  uitgenoodigd.  Het  is 
niet  onmogelgk  dat  Archelaos  zich  na  de  weigering  van  een 
Socrates  met  een  Pausanias  als  representant  der  wysbegeerte 
te  yreden  stelde.  Aelianus,  die  Agathon  op  's  koning  vraag, 
waarom  h^  met  zijn  êcaörrjq  zoo  dikw^Is  twist  heeft,  onge- 
veer laat  antwoorden  dat  amantium  ira  amoris  redintegratio 
is,  verawggt,  zooals  hy  pleegt,  zyn  bron,  maar  heefb  mis- 
schien wel  geput  uit  de  Mcat^öovvaa  van  Marsyas  o  veco- 
TC^og,  een  schrgver  van  wien  de  leeft^d  evenmin  als  de 
graad  der  geloofwaardigheid  kan  bepaald  worden^  uit  wien 
het  door  Cramer,  Anecdota  IV  269,  uitgegeven  scholion  op 
Lucianus  Rhetor,  praec.  §  11  mededeelt,  dat  Pausanias  Aga- 
thon naar  Macedonië  heeft  vergezeld.  Agathon  bleef  daar  vol- 
gens den  Scholiast  op  de  Ranae  tot  z^n  dood,  zonder  dat  wg 
weten  of  en  welke  treurspelen  hg  aan  het  hof  heeft  doen 
opvoeren.  Ook  is  zgn  sterfjaar  onbekend,  ofschoon  het  zeker 
is  dat  hg  Euripides  overleefde. 

Grooter  en  beroemder  dan  Agathon  was  een  tweede  treur- 
speldichter,  die  aan  het  hof  zgu  laatsten  levenstgd  heeft 
dooi^ebracht,  nog  meer  na  dan  voor  zgn  dood  de  allerpo- 
pulairste  tragicus,  dien  Athene  gekend  heeft:  ik  bedoel  na- 
tuurlek Euripides. 

Zgn  sterfdag  viel  volgens  Timaios  (Plut,  Sympos.  YIII, 
1)  samen  met  den  dag,  waarop  de  oudere  Dionysios  de 
tyrannis  aanvaardde,  t.  w.  in  den  6<^^°  maand  van  het 
archontaat  van  Gallias,  dus  tegen  het  einde  van  406,  kort 
voor  het  overlgden  van  Sophokles,  die  toen  de  Ranae  in 
Februari  van  405  werden  opgevoerd  reeds  niet  meer  leefde. 
Euripides  leefde  volgens  Eratosthenes  (bg  den  biograaf)  75 
jaar;  hiï  is  namentlgk  74  jaar  en  2  of  3  maanden  oud 
geworden,  want  zgu  74^'^  verjaardag  viel  in  Boedromion 
van  406,  zgn  sterfdag  in  Maimakterion.  Zeer  lang  kan  het 
verblgf  des  dichters  aan  het  Macedonische  hof  niet  geduurd 
hebben;  want  in  het  4^^  jaar  van  01.  92,  toen  de  Orestes 
(volgens  den  Schol,  op  vs.  371)  onder  het  archontaat  van 
Diokles    is   opgevoerd,  moet  hg  zich  nog  te  Athene  hebben 
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hewcmóen.  Of  de  OroBtes  op  de  groote  Dionysia,  gelgk 
Toor  de  5^  eeuw  hoogßi  waarachgnlgk  is,  dan  wel  op  de 
Lenaia  hei  eerst  gespeeld  is,  maakt  sleehts  een  maand  onder^ 
scheid;  in  beide  geyallen  was  Eoripides  in  den  aanyaDg 
Tan  408  nog  te  Athene  en  kan  dns  aan  de  luocaçwv 
ma%ia  in  geen  geval  langer  dan  ruim  2^  ^  j'^^'  hebben 
deelgenomen. 

Â^ezien  van  eenige  Toortreffelgke  plaatsen  heeft  de 
Orestes  groote  gebreken,  maar  niettemin,  of  misschien  juist 
daarom^  want  die  gebreken  vielen  in  den  smaak  van  het 
groote  publiek,  maakte  het  stuk  opgang  {iiv  rcop  /m  axijvilg 
evöaxtiwvvrwv  zegt  de  schrgver  der  hypothesis),  zoodat 
teleurstelling  geen  aanleiding  tot  zgn  vertrek  kan  geweest 
zgn.  Ofschoon  Euripides  slechts  5  maal  den  eersten  prgs 
heeft  behaald,  was  hg  toch  bg  de  groote  massa  zeer  gezien, 
en  dat  die  populariteit  op  het  laatst  van  zgn  loopbaan  eer 
toe  dan  a%enomen  is,  daarvan  strekken  de  Banae  tot  bewgs. 
Evenmin  geloof  ik  dat  politieke  beweegredenen  in  het  spel 
zgn  geweest.  Alhoewel  Euripides  algemeen  den  naam  heeft 
van  een  demokraat,  zou  men  hem  op  grond  van  menige 
tirade  in  zgne  gedichten  met  even  veel  grond  een  aristo- 
kraat  kunnen  noemen.  De  waarheid  is  veel  meer  dat  de 
man  geen  politieke  evenmin  als  een  religieuse  overtuiging 
had,  en  zich  uitliet  al  naar  dat  voor  't  oogenblik  te  Athene 
eene  vrgzinnige  of  meer  behoudende  denkwgze  den  boven- 
toon voerde,  terwgl  omgekeerd  zgn  groote  antagonist  Aristo- 
phanes van  het  begin  tot  het  einde  de  vaan  zgner  partg 
getrouw  is  gebleven.  Ik  twyfel  daarom  geen  oogenblik  of  het 
zgn  de  glansryke  aanbiedingen  van  Archelaos  geweest,  die 
den  laaggeboren  zoon  der  Xa^avoTtioXTircia  bewogen  hebben 
op  het  laatst  van  zgn  leven  hoveling  te  worden,  mag  het 
al  zgn  dat  zgn  door  de  comici  geridiculiseerd  huwelgksle- 
ven  —  zgn  tweede  vrouw  Melito  was  volgens  zgn  biografen 
nog  slechter  dan  de  eerste,  Choerile  —  hem  het  verblgf  te 
Athene  niet  aangenaam  maakte.  Waarschgnlgk  is  dit  laatste 
de  oorzaak,  die  in  de  oudheid  voor  zgn  vertrek  werd  opge- 
geven, want  de  gissing  van  Bernhardy,  dat  op  de  lacuneuse 
plaats    van  Philodemos  de  vitiis  öio  xai  ipaöiv  ax^óiisvov 
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ctvràv    èjnl  rep  (f^sdov  stavraq  ênix^Cçeiv  Jtçoq  'Açyiéiaov 
cbrsXd'Sîv  Euripides  bedoeld  is,  is  alleszins  aannemelgk. 

Uit  de  'Ajtoifi&êyiiara  ßaOiXeiov  xal  iîtçatriywv  van  Plu- 
tarchus  Mor.  p.  177  B  yernemen  we  dat  onder  'skonings 
gasten  ook  Timotheos  o  xiê-açioéôç  was,  die  ontevreden 
over  een  van  Archelaos  ontvangen  geschenk,  dat  benedon 
z^ne  wat  hoog  gespannen  verwachting  gebleven  was,  hem 
toezong  : 

Sv  ds  rov  yriysvérav  açyvçov  aîvêtg, 

waarop  de  koning  niet  onaardig  antwoordde  (Tv  cfè  a  Ir  et  ç  ^). 
Zgner  onkieschheid  waardig  is  een  andere  anecdote  die 
Plutarchns  t.  a.  p.  van  een  ongenoemden  verhaalt,  die  de 
onbeschaamdheid  had  van  Archelaos  op  een  gastmaal  een 
gouden  beker  te  vragen.  De  koning  gelastte  daarop  een 
slaaf  den  beker  aan  Euripides  te  geven  en  zeide,  toen  de 
vrager  zyae  verwondering  daarover  te  kennen  gaf,  Sv  fièv 
yàç  ahetVf  ovrog  öè  Xafißdvsiv  a^ioç  èùn  fii^  cutiSv»  Niet- 
temin is  het  onzeker  of  ook  die  onkieschheid  Timotheos  te 
laste  komt,  want  er  kunnen  licht  anderen  geweest  zgn  die 
van  'skonings  mildheid  misbruik  trachten  te  maken. 


1)  Dezelfde  anecdote  verhaalt  Plutarchas  Mor.  p.  334  B.  Van  Gent 
p.  101  beroept  zich  b^  het  verhaal  dat  deze  beroemde  Milesische  vir- 
taoos  wegens  zQne  nieuwigheden  in  de  muzijk  uit  Sparta  verbannen  is 
ten  onrechte  op  het  in  veel  later  tijd  verdichte  psephisma  der  y  e  pov  ff  tei 
bij  Boethius  de  music.  I  I,  (p.  182  ed.  Friedlein)^  waaraan  tegenwoordig 
niemand  gelooft.  Men  zie  over  hem  Bergk^  Gr.  Litteraturgeschichte 
II  Bd.^  p.  539  vgld  —  Hij  is  natuurlijk  wel  te  onderscheiden  van  dien 
Timotheos,  dien  Athenaeus  XII,  p.  638  en  elders,  gelijk  ook  Paus.  III 
12,  8  onder  de  musici  noemen  welke  bij  de  bruiloft  van  Alexander 
optraden,  met  wien  hij  in  Paul/s  Real.  Eneyel.  verward  wordt.  Hy 
stierf  volgens  't  marmor  Par.  O.  104,  4  =  36i/2  op  90-jarigen  leeftyd, 
en  was  dus  413 — 399  in  zijn  volle  cck/a^.  Met  veel  meer  waarsch^n- 
lykheid  wordt  aan  hem  dan  aan  Thucydides  het  bekende  grafschrift  op 
Euripides  (dien  hy  volgens  Plut,  an  sen!  sit  ger.  resp.  c.  23  reeds  vroe- 
ger te  Athene  moet  hebben  leeren  kennen)  toegeschreven: 

fAvvilAOL  fAèv  *EXXotç  ^TTXff^  EùfiTTÎ^ov»  hffréx  yiffxst 

y9i  MctKciuy'  r$  yàp  èé^xro  répfix  ßliv^ 

TFxrp^iq  y  *E\\ahç  *EAAeéç>  *  Activait  yrXtlffrot  èè  Moi/^aq 


(  308  ) 

Agathon    beyond    zich  aan  het  Macedonische  hof  volgens 
deo  Schol,  op   kr.  Ran.   83  net    aXXayv  nroiUcov.  Daaronder 
mag  nog  geweest  zyn  de  arts  Thessalos,  de  zoon  van  den  be- 
roemden Hippokrates  (v.  Gent,  p.  1  00  sq.),  die  volgens  Galeuos 
III,  p.  94  ed.  Charter  'AQ^éXaip  Tt3  Ma>ceöov{aq  (TWByévBxo^ 
ofschoon    de    rede    van    Thessalos    Hipp.  Ill  615  vgld.  ed, 
Ermerins    alleen    van    een  bezoek  aan  't  hof  van  Perdikkas 
gewaagt.  Verder  bevond  zich  onder  hen  à^  jongere  dithyram- 
bendichter  Melanippides^  zooals  van  Gent  p.  98  met  recht  op- 
maakt uit  Plut.  adv.  Epicurum  cap.   13,    met  beroeping  op 
Marcellinus  vit.  Thuc,  maar  van  andere  kunstgasten  dan  de 
door  my  genoemde  zijn,  voor  zoover  ik  weet,  zelfs  de  namen 
niet  tot  ons  gekomen.  Ook  omtrent  den  juisten  tyd,  waarop 
elk  hunner  in  Macedonië  kwam,  missen  wg  nauwkeurige  op- 
gaven. Niet  eeus  weten  we  met  zekerheid  of  b.v.  Euripides  en 
Agathon  daar  samen  hebben  vertoefd,  dan  wel  of  de  laatste 
eerst  na  den  dood  des  eersten  daar  heen  gereisd  is,  om  hem 
als    tragisch    dichter    te    vervangeu.     Ongelukkig  maken  de 
bekende    woorden    van    Dionysos    in    de  Ranae  :  djtoXiJtdiv 
Bfi     oï^erai  —   êç    naxaQiov  evioy(^(av  de  quaestie  niet  uit, 
en    de    anecdote  b^  Plutarchos  dat  Euripides  aan  het  maal 
bg    Archelaos    den    reeds    gebaarden  Agathon  een  kns  had 
gegeven,    en    de    koning    daarop    tot    de  aanwezigen  zeide  : 
fiï]  d«Vfi«<yi^T6*  rdiv  yaQ  xaXdiv  xai  ro  /Lcfronrcücor  xaXóv 
icxiv  bewgst  alleen   dat  in  lateren  tijd  de  meening  bestond, 
dat    beide    mannen    tegelyk    aan    het  hof  verkeerd  hebben. 
Dat    die    anecdote    een    verzinsel    is  betvvgfel  ik  te  minder, 
omdat    zelfs    de    comici    het    zedelgk  gedrag  van  Euripides, 
dien  ze  overigens  ook  in  zijn  privaatleven  zoo  deerlijk  have- 
nen,   met  rust  hebben  gelaten.     Aan  praatjes,  zooals  in  de 
biographie  des  dichters  bij  Suidas,  dat  hij  ook  aan  KçareçoQ 
(waarschijnlijk    Kçaraiaq    of  wel  KçarBi^aç)  rov   'çùi(XBvov 
'Acy^eXdov    het  hof  maakte,  xai  yàç  oxstv  avróv  xal  jreçî 
rovq    roiovTovq  Bçioraq  zal  wel  niemand  gewicht  hechten. 
De    vraag    naar    den    tijd    wanneer  Euripides  in  Macedonië 
kwam  laat  ik  voorloopig  rusten,  daar  weldra  de  behandeling 
van  zijn  treurspel  Archelaos  mg  in  de  gelegenheid  zal  stellen 
eene  gissing  dienaangaande  aan  uw   oordeel  te  onderwerpen. 
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Dat    de    groote    Atheensche    treurspeldichter    met    opene 
armea    door   dea   milden  monarch  ontvangen  werd,  kannen 
we   gereedelgk  aannemen,  al  weigeren  we  ook  een  absoluut 
geloof    te  hechten  aan  verhalen,  zooals  de  vroeger  door  mg 
medegedeelde    anecdote    van    den    gouden    beker,    die  in  de 
oudheid    daaromtrent    in    omloop    waren.     Maar    we  mogen 
geen    geloof    ontzeggen    aan    het  verhaal  van  een  man  van 
het    gezag    van    Aristoteles,  die  Polit.  Y  10,  p.  1311  zegt 
dat    zekere    Dekamnichos,    deelnemer    aan  den  aanslag,  die 
in    390    aan  Archelaos  het  leven  kostte,  op  die  w:gze  bloe- 
dige wraak  nam  voor  eene  beleediging  hem  meer  dan  6  jaar 
vroeger    door    den    koning   aangedaan.     Deze    hoveling  had 
zich  de  onbehoorlgke  vrgheid  gegund  den  grgzen  Euripides 
in  bet  publiek  een  aanmerking  to  maken  op  zgn  stinkenden 
adem  {eijróvrog  xi  dq  övaaiöiav  rov  otofioroç),  en  Arche- 
laos had,    OUI  den  vertooruden  dichter  voldoening  te  geven, 
hem    den    man    ter    geeseliug    overgeleverd.     Of    Euripides 
daarvan    evenwel    gebruik    gemaakt  heeft  dan  niet,  laat  de 
wgsgeer,  die  in  het  vermelden  van  historische  feiten  uiterst 
beknopt  is,  geheel  in  het  midden,  en  Grote  heeft  dus  geen 
recht    om  in  zgne  History  of  Greece  X,  p.  48,  waar  hg  in 
een     pathetische     diatribe    het     autokratisch    regiment    van 
Archelaos  tegenover  de  milde  wetten  van  het  demokratische 
Athene    stelt,    den  treurapeldichter  te  betichten,  dat  hg  den 
hem    met    dat    doel  overgeleverden  man  inderdaad  een  pak 
slagen    heeft   laten  toedienen,  wanneer  ik  Grote's  bedoeling 
recht    versta,    als    hg   zegt:  »And  it  ia  little  to  his  honor, 
»that    he    should    have  availed  himself  of  the  privilege,  by 
»causing    the  punishment  really  administred;  a  punishment 
»which    he  could  never  have  seen  inflicted  during  the  fifty 
»years    of    his    past    life    upon    any  free  Athenian  citizen." 
Hoe    dit  zg,  in  geen  geval  handelde  de  dichter  voorzichtig, 
wanneer  hij,  in  een  vreemd  half  barbaarsch  land,  waar  moord 
en    doodslag    aan    de    orde    van  den  dag  was,  zich  in  zgn 
drift    zoover    vergat,    dat    hg  een  man  van  beteekenis  zulk 
een  doodelgke  beleediging  toevoegde,  en  is  er  iets  waars  in 
het    verhaal    dat  'skonings  jachthonden,  die  den  74-jarigen 
grgsaard  verscheurden,  door  een  omgekochten  slaaf  op  aan- 
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stoken  yan  asnzienlgke  hoyelingen  tegen  hem  zgn  losge- 
laten, dan  zon  men  in  de  eerste  plaats  Terwachten  den  naam 
des  mishandelden  Dekamnichos,  die  later  den  koning  zelyen 
naar  het  leven  stond,  onder  die  hovelingen  vermeld  te  zien. 
Maar  dit  is  niet  het  geval,  en  niet  hg  maar  Arrhibaios  en 
Eratenas  worden  genoemd.  Ik  zon  daarom  veel  meer  ge- 
neigd zgn  den  meer  kalm  verstandigen  dan  hartstochtelgken 
Euripides  van  het  begaan  eener  zoo  onvoorzichtige  daad 
vrg  te  spreken. 

In  elk  geval  leert  ons  het  door  Aristoteles  verhaalde  feit 
hoe  hoogel^k  Archelaos  met  zgn  talentvollen  gast  was  in- 
genomen. En  daartoe  had  hg  ook  alle  oorzaak.  Immers  de 
ezpresselgk  voor  deze  kanstreis  vervaardigde  tragedie  Arche- 
laos is  gedicht  tot  verheerlgkiug  'van  den  gelgknamigea 
monarch,  en  ik  zon  mg  sterk  moeten  vergissen,  wanneer  ze 
niet  tevens  heeft  moeten  dienen,  om  diens  meer  dan  twgfel-^ 
achtige  legitimiteit  in  de  oogeu  zgner  onderdanen  zoo  goed 
en  zoo  kwaad  als  het  ging  te  rechtvaardigen.  De  persoon  van 
den  held  des  drama's,  de  stamvader  van  het  Macedonische 
koningshuis  Archelaos,  die  nergens  in  de  mythe  voorkomt, 
is,  als  ik  mg  niet  bedrieg,  geheel  eene  fictie  van  den  dichter, 
die  zooals  bekend  is  zich  in  de  behandeling  der  sage  veel 
vrger  pleegt  te  gedragen  dan  Sophokles  en  Aischylos. 

Herodotos  YIII  137  verhaalt  de  stichting  van  't  Macedo- 
nische rgk  in  dezer  voege.  Drie  broeders  Gauaues,  Aeropos 
en  Perdikkas,  nakomelingen  van  Herakles*  zoon  Temenos, 
komen  als  ballingen  uit  Argos  in  een  overigens  onbekend 
plaatsje  van  het  Nlgk  Macedonië  Aeßairi  geheeten,  waar  ze 
zich  als  loondienaren  aan  den  koning,  wiens  naam  niet  ge- 
noemd wordt,  verhuren,  de  eerste  als  paarden-,  de  tweede 
als  ossen-,  de  jongste  Perdikkas  als  geiten-  en  schapen-  {ra 
Xsrttà  ri5v  Jtcoßdriuv)  hoeder.  Telkens  wanneer  de  koniii- 
giu,  die  eigenhandig  de  spgzen  bereidde,  brood  voor  hen 
bakte,  werd  het  voor  Perdikkas  bestemde,  ofschoon  van  de- 
zelfde hoeveelheid  meel  bereid,  dubbel  zoo  groot  als  dat  der 
beide  andere  broeders.  De  koning  dit  vernemende  begreep 
dat  dit  een  teeken  van  groote  voorbeduidiug  was  en  vond 
bet  ongeraden  de  knechten  langer  in  zijn  dienst  te  houden. 
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Hg  beval  hea  dus  zgti  laud  te  verlatea,  maar  toen  ze  eerst 
hua  loon  verlangden,  antwoordde  hg  door  de  godheid  ver- 
bgsterd  (ß'SoßXaßiqg  yevóiASVoq),  op  de  zon,  die  juist  door  den 
schoorsteen  haar  stralen  in  't  vertrek  wierp,  wgzeude  »ziet 
daar  het  loon,  dat  ik  u  geef."  De  beide  oudere  broeders 
stonden  bedremmeld,  maar  Perdikkas  neemt  zgn  mes,  beschrgft 
daarmee  op  de  vloer  den  omtrek  van  de  door  de  zon  besche- 
nen plek,  en  zegt  >  Koning,  we  nemen  aan  wat  ge  ons  geeft," 
waarop  hg  na  tot  driemaal  toe  met  de  hand  stralen  der  zon 
in  den  boezem  van  zgn  kleed  geschept  te  hebben,  zich  met 
zgne  broeders  verwgdert.  De  koning,  door  een  zgner  hove- 
lingen gewaarschuwd  dat  een  booze  bedoeling  achter  die 
handeling  schuilde,  zond  hun  ruiters  achterna  om  hen  te 
dooden.  Maar  de  Temeniden  waren  reeds  over  de  rivier,  die 
terstond  daarop  zoo  sterk  aanzwol,  dat  de  ruiters  onverrich- 
ter zake  moesten  terngkeeren  en  de  vluchtelingen  ongestoord 
naar  een  ander  deel  van  Macedonië  konden  trekken,  waar 
ze  zich  vestigden  dicht  bg  de  tuinen  van  Midas,  waarin 
wilde  rozen  bloeien  van  zestig  bladeren  elk,  die  alle  andere 
rozen  in  geur  overtreffen,  aan  den  voet  van  den  met  sneeuw 
en  gs  bedekten  en  daardoor  ontoegankelgken  Bermios.  Van 
daar  uit  (t.  w.  uit  het  eigentlgke  Meacsöovic,  waarvan  de 
stad  Alyai  het  middelpunt  was)  maakten  de  Temeniden  zich 
meester  van  het  overige  Macedonië.  Zoo  luidt  het  verhaal 
van  Herodotos,  die  dan  het  volgende  geslachtsregister  geeft 
tot  op  den  tgdgenoot  der  Perzische  oorlogen  Alexander: 
Perdikkas,  Argaios,  Philippos,  Aeropos,  Alketas,  Amyntas, 
Alexander.  Alexander  had  Perdikkas  II  en  deze  onzen  Ar- 
chelaos tot  opvolger,  zoodat  de  dynastie  der  Temeniden,  Ar- 
chelaoB  meegerekend,  tot  dusver  een  rei  van  negen  konin- 
gen telde. 

Het  verhaal  van  Herodotos,  waarmee  dat  van  Diodoros  Sic. 
in  de  £xc.  Vat.  stemt,  draagt  geheel  het  karakter  van  echte 
oorspronkelgke  volkssage,  behalve  dat  daarin  waarschgnlgk  met 
Argos  niet  het  Peloponnesische  maar  het  Orestische  Argos 
bedoeld  is,  en  de  drie  broeders  eerst  afstammelingen  van 
Temenos  geworden  zgn,  toen  de  Macedoniers  of  liever  hunne 
koningen  er  groot  belang  in  stelden  om  voor  echte  Hellenen 
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te  worden  aangezien.  Het  is  bekend  dat  Alexander  o  4^cJt- 
êXXriVf  toen  men  hem  op  grond  dat  hg  een  ßdcßacoq  was 
yan  de  Olympische  spelen  wilde  uitsluiten,  ojrëée^ev  co$  Bifi 
'Acyeiog,  gelyk  Herod.  V  22  zich  uitdrukt,  êxçCd^i  rs  eZvai 
^BlXXriv  Ttal  âywviodixevoq  arddiov  Cfws^êJtime  roï  nçoinp. 
Vgl.  IX  45.  Herodotos,  die  belooft  êv  rolai  oütiöd^ë  Xóyousi 
dat  besvys  van  den  Griekschen  oorsprong  der  Macedoniers  ie 
zullen  leveren,  blgft  VIII  137,  waarop  hg  waarschgnlgk  het 
oog  heeft,  inderdaad  dat  bewgs  schuldig.  Waarschgnlgk  heeft 
het  hoofdzakelgk  besbaan  ia  de  toevallige  overeenkomst  van 
de  namen  '^Açyoq  en  'Acy^dóai  met  het  Peloponnesische  Ar- 
ges en  'AçyBÎoi  ^).  Hoe  dit  zgn  moge,  het  overtuigde  de 
Hellenen  zoo  zeer  dat  ook  Thucydides  geen  zwarigheid  maakte 
II  99,  na  verhaald  te  hebben  dat  de  Lynkesteu  en  Elimio- 
ten  en  andere  stammen  wel  aan  de  Macedoniers  onderwor- 
pen waren  maar  toch  eigen  koningen  hadden,  te  laten  volgen  : 
xr^v  öè  Jtaçà  9'dXaaOav  vvv  Maxsöoviav  'AXé^ctvdçoq  o 
IlecöCxTiov  jr«ri}ç  x«i  oi  ncóyovoi  «ifror,  Truievidai 
racxctlov  ovrsq  f  §"^9701?$,  JtQiSrov  êXTTiatxvto  Ttaï 
eßaaCXevaav,  om  dan  te  verhalen  hoe  ze  allengskens  hun 
gebied  tot  den  Strymon  hebben  uitgebreid.  Het  bewgs  dat  de 
Macedoniers  inderdaad  Grieken  waren  en  wel  van  den  Do- 
rische stam  heeft  Abel  met  groote  scherpzinnigheid  geleverd 
op  grond  van  overeenkomst  in  taal,  godsdienst  en  zeden. 

Een  tweede  sage  vinden  we  bg  Pausanias  IX  4,  4,  vol- 
gens welke  zeker  Macedonisch  koning  Karanoa  (niets  dan  een 
appellativum)  den  nabnrigen  vorst  Kisseus  in  een  gevecht 
versloeg,  en  volgens  de  Grieksche  gewoonte  een  rcojtatov 
oprichtte.  Maar  een  leeuw  daalt  neer  van  den  Olympos  en 
werpt  het  zegeteeken  omver.  Dat  feit  brengt  Earanos  tot 
het  inzicht,  dat  men  in  't  vervolg  beter  zal  doen  geen 
rçojraïa  meer  op  te  richten,  tv'  tg  evvoidv  jrore  rovq  Jtcoö- 
yiaiçovg  êipéX^tovraif  en  daaraan  hebben  zgn  opvolgers,  ook 
Philippos  en  Alexander  de  groote,  zich  altijd  gehouden.  Pau- 
sanias zegt  niet  waar  die  Earanos  van  daan  kwam,  maar 
beschouwt  hem  blgkbaar  als  een  Helleen,  daar  hg  de  volkeu 


»)  Vgl.  Stein  ad  Herod.  V, 
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die  hg  bestrijdt  barbarea  noemt.  Hoe  en  van  waar  hg  kwam 
leert  de  Scholiast  op  Clemens  Alexandr.  IV  p.  96  ed.  Klotz 
uit  Euphorion  (Meiaeke,  Analecta,  Alexandriaa  pag.  59): 
Aau  Earaaos,  den  zoou  yan  Poianthes  ^)  of  liever  van  Poias, 
die  oit  Argos  een  volkplanting  naar  Macedonië  wilde  zenden 
en  den  Delphischen  god  daarover  raadpleegde,  gaf  deze  het 
volgende  orakel: 

g>çc^o   öISe  KaQovéf  vóifi  ö'  éfióv  tvO-eo  iivê^v 
BHütQoXiütiav  ".ipyog  ra  xal  ^EXXdda  xoAAcyt  vacxa 
Xuicsi  jrçoç  Jtriyàq  ^AXiaxiiovogf  ïv&a  d*'  av  aZyaq 
ßo0ao^LBvaq  éaiöjiCt  Jtç(3rov  róO'i  roi  xçsaiv  ianv 
ÇriXforov  vaCsiv  avtov  ysvsav  rs  ncónaaav* 

In  dit  orakel  is  het  merkwaardig,  dat  '^Açyoq  re  xal  *£!• 
Xdöa  xoïUUytfvafXci,  wat  volgens  Homerisch  taalgebruik  niet 
den  Peloponnesos,  maar  Thessaliê  beteekenen  moest,  gebruikt 
wordt  in  den  zin  van  't  Peloponnesische  Argos.  Met  de 
bronnen  van  den  Haliakmon,  die  niet  ver  van  de  knst  in 
den  Lndias  stroomt,  wordt  de  oudste  woonplaats  derArgea- 
den,  het  zoogenaamde  ^Açyoq  'Oçs(îtixov  ('t  tegenwoordige 
dal  van  Eastoria)  bedoeld. 

»Karanos,  zoo  gaat  de  Scholiast  voort,  voert  dan  zgne 
»volkplanting  naar  Macedonië  en  sticht  daar  een  stad  en 
»  heerscht  als  koning  over  de  Macedoniërs  ;  ook  doopte  hg  den 
»naam    der    stad    Edessa  om  in  Alyal  naar  de  geiten.     Dat 


»)  Waarschynlijk  moet  voor  TïoidvB^cv  gelezen  worden  TîJeDfTOç. 
Want  Syncellus  Chronogr.  p.  209  geeft  van  hem  deze  geslachtslyst  naar 
enkele  auteurs,  die  van  de  gewone  genealogie  afwijkende  zeggen  dat  hij 
was  ïîoîavT  o  Ç  rov  Kpotffov  rev  KXeoieiîov  rov  Evpvßid^ov  7  0v 
aeßdiWov  (?)  Tov  A»xàp^\f^  rov  TfifAévov,  îç  [nxi  dele]  xxrïjX^ev 
tU  lïsXzTrSvvviffov-  De  gewone  genealogie  nl.  gevolgd  door  Theopompos 
Diodoros  en  vele  anderen  luidde  volgens  Syncellus:  Kdpxvoç,  ^êiiuvoc 
rov  ^AptaTolaiAilxt  ro\j  M/pOTOç,  to5  BesrUvt  rov  Ktffffiou^  r-.v  Tm^é' 
vfli;,  rov  ^ApiarofAdxovt  rov  KXiO^xiov,  toVTX^ov^  rey  *Hp»KXéovç* 
Dus  was  Karanos  èvléxeiroç  àp*  'Hp«xA/oi/ç  on  cß^o/MOc  À9r^  Tn/Âévov. 
Waarschijnlijk  is  het  Theopompos  geweest,  die  in  het  eerste  boek  der 
Philippika  de  Karanos-sage  het  eerst  als  een  historisch  feit  heeft  voor- 
gesteld. Vgl.  R.  H.  Byssonius  Wichers,  Theopompi  fragm.  I  30  (p.  63). 
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»Edessa    was   ondtgds    door   Phrygiè'rs  ea  Lj  diers,  die  met 
»Midas  ia  Europa  gekomen  waren,  gesticht." 

Men  ziet,  de  verklaring  van  het  orakel  strookt  slecht  met 
den  inhoud.  Want  het  naar  de  geiten  gedoopte  of  her- 
doopte Aigai  lag  op  groeten  afstand  N.  W.  van  de  in  het 
land  der  Oresten  gelegene  bronnen  des  Haliakmons,  maar 
waarschgnlgk  was  de  bedoeling  der  godspraak,  welker  antenr 
tevens  den  naam  van  het  Orestische  Argos  schgnt  te  hebben 
willen  verklaren,  de  volgende:  Trek  eerst  naar  de  bronnen 
van  den  Haliakmon,  waar  ge  u  echter  slechts  voorloopig  zult 
ophouden;  eene  vaste  woonplaats  voor  u  en  uwe  nakome- 
lingen zal  n  later  de  plek  verschaffen,  waar  ge  het  eerst 
een  kudde  geiten  zult  hebben  gezien.  De  vermelding  van 
Midas  als  oudste  bewuner  van  Aigai  (Ëdessa)  komt  overeen 
inet  de  iU/cfcco  xr^Jtoi  van  Herodotos  met  hunne  wonderrozen, 
die  ook  Nikandros  in  een  fragment  van  het  2^^  boek  znner 
Georgica  bg  Athen,  XV  31  bezingt  met  de  woorden  : 

IJçùira  (lev  'Qéovlri^B  Miöriq  ojtsc,  'Aaiéog  dçxnv 
keùtwvj  BV  ^XiiQüiCiv  avétQSipsv  'Hna&ioioiv 
aUv  éq  i^Tixovra  Jtêçi^  ocofióiovta  jrerifAocç. 

Strabo  XIV.  28  schrijft  aan  Midas  den  eersten  aanleg  der 
goudmgnen  in  het  Bermiosgebergte  toe,  waaruit  de  Macedoni- 
sche vorsten  hun  rgkdom  putten,  en  geeft  op  eene  andere  plaats 
(VII  fr.  25)  den  sleutel  tot  de  sage  van  Midas  en  zgne  Phry- 
giens in  het  feit,  dat  in  overouden  tgd  een  Thracische  volkstam 
BQiyeq  geheeten  dat  gebergte  bewoonde,  gelgk  die  tuinen  met 
hun  prachtige  rozen  hun  natuurlgke  verklaring  vinden  in  de 
heerlgke  vegetatie,  die  nog  heden  het  verrukkelgke  dal  waarin 
Aigai  lag  kenmerkt.  Of  die  Bçiyeq  werkelijk  Phrygiërs  waren, 
Z308ls  Abel,  die  een  geheel  hoofdstuk  aan  dit  volk  als  oude 
bewoners  van  Macedonië  wgdt,  aanneemt,  laat  ik  in  het  mid- 
den; wat  de  Lydiërs  betreft,  die  volgens  Euphorien  Midas 
met  zijne  Phrygiërs  vergezeld  hadJeii,  vergenoeg  ik  mg  te 
wflzeu  op  de  zeker  toevallige  overeenkomst  van  den  naam 
van  dat  volk  met  dien  van  de  rivier  Ludias. 

Meer  vernemen  we  van  Karanos  uit  andere  bronnen.  2?«- 
xippos  hy  Syucollus  p,   499   ed.   Dind.  noemt  hem  een  af- 
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stammeling  van  Temenos,  zpon  van  Aristodamidas  en  broeder 
?an  dea  beroemden  Pheidoriy  koning  van  Argos,  terwgl  an- 
deren Pheidon  tofc  zgn  vader  en  Aristodamidas  tot  zgn  groot- 
vader maakten.  Volgens  bet  Chronikon  van  Eusebios  p.  322 
trok  hg  met  volkplanters  uit  Argos  en  uit  de  overige  Pelo- 
ponnesos  naar  Macedonië  vóór  de  eerste  Olympiade,  ofschoon 
de  optelling  van  de  regeringsjaren  der  verschillende  koningen 
bg  het  jaar  van  de  troonsbestgging  van  Alexander  den  groote 
(421  +  336  =  757)  het  4^«  jaar  der  5de  Olympiade  geeft. 
Velleios  Patercnlus  I,  6  maakt  Earanos  nog  onder  en  wel 
tot  een  tgdgenoot  van  Lycurgus  en  Dido.  —  Toen  hg  in 
Macedonië  gekomen  was,  zocht  volgens  Eusebios  de  koning 
der  Orestai  zgn  bgstand  tegen  zgn  nabuur  den  koning  der 
Eordai  (vgl.  Thue.  II  99),  hem  de  helft  van  zgn  gebied  be- 
loovende,  in  geval  het  hem  gelukken  mocht  den  vgand  te 
verslaan.  Hg  overwint  de  Eorden,  wordt  koning,  regeert  80 
jaren  en  laat  hoogbejaard  stervende  den  scepter  na  aan  zgn 
zoon  Koinos.  Anders  luidt  de  sage  bg  Justinus  (Theopom- 
pos?)  YII  1:  Het  orakel  had  hem  gezegd  dat  hg  de  leiding 
van  geiten  volgende  een  rgk  moest  zoeken.  In  Emathia  ge- 
komen, dringt  hg  onder  begunstiging  van  sterken  regen  en 
mist,  die  zgn  aankomst  voor  de  inwoners  verborgen  hield, 
met  de  zgnen  binnen  Edessa  door  een  poort,  die  men  voor 
een  geitenkudde  geopend  had,  en  vermeestert  zoo  die  stad, 
welke  hg  naar  dat  feit  Aigai  noemt.  Later  overwint  hg  an- 
dere stammen  en  wordt  zoo  stichter  van  't  Macedonische  rgk. 

De  verschillende  overleveringen  komen  dus  hierin  overeen 
dat  de  eerste  koning  der  Macedoniërs  een  afstammeling  van 
Temenos  uit  Argos  geweest  is,  verder  dat  Aigai  (Edessa) 
reeds  van  den  beginne  het  middelpunt  des  rgks  is,  en  ein- 
delgk  dat  geiten  in  de  stichtingsage  een  min  of  meer  ge- 
wichtige rol  spelen. 

Deze  hoofd  trekken  heeft  ook  Euripides  in  zgne  Archelaos 
vastgehouden.  Het  onderwerp  van  dit  drama,  ons  bekend  uit 
de  219^^  fabula  van  Hygiuus,  komt  hier  op  neer:  Archelaos, 
zoon  van  Temenos,  door  zgn  broeders  uit  het  land  gedreven, 
komt  als  balling  in  Macedonië  tot  koning  Kissens.  Deze, 
door  zgn   naburen   belegerd  (cum  a  finitimis  oppugnaretur), 
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belooft  Archelaos  de  heerschappij  (regnum)  en  zga  dochter 
als  vrouw,  wanneer  deze  hem  tegen  den  yyand  zou  hebben 
beschermd.  Ai:chelaos,  daar  hg  yan  het  bloed  van  Herakles 
was  —  want  Temenos  was  diens  zoon  — ,  versloeg  den  vgand 
volkomen  in  één  gevecht  en  verlangde  van  Kissens  het  be- 
loofde. Maar  gene  brak  op  raad  z^ner  vrienden  het  gegeven 
woord  (fidem  fraudavit)  en  wilde  Archelaos  door  list  uit  den 
weg  ruimen.  Dies  liet  hg  een  kuil  graven,  vele  kolen  daarin 
werpen  en  aansteken,  en  dunne  reisjes  daar  overheen  leggen. 
Toen  Archelaos  daar  gekomen  was,  om  er  in  te  vallen  (nt 
decideret),  maakte  een  slaaf  des  konings  hem  met  diens  toe- 
leg bekend.  Deze  zegt,  als  hg  dien  toeleg  vernomen  heeft, 
dat  hy  den  koning  in  het  geheim  onder  vier  oogen  (arbitris 
remotis)  wil  spreken.  Archelaos  grgpt  den  koning,  werpt 
hem  in  de  kuil  en  brengt  hem  zoo  om  het  leven  ;  vervolgens 
neemt  hg  de  vlucht,  volgens  een  orakel  van  Apollo  het  spoor 
eener  geit  volgende,  en  sticht  de  stad  Aigai,  die  hg  noemt  naar 
de  geit  (oppidumque  ex  nomine  caprae  Aegas  constituit). 

In  dit  zoo  woordelgk  mogelgk  teruggegeven  verhaal  van 
Hyginus  is  de  bedoeling  der  woorden:  Archelao  regnum  pol- 
licetur  niet  volkomen  duidelgk.  Wilde  de  auteur  daarmee 
zeggen  :  hg  belooft  Archelaos  aandeel  in  de  regeering,  een  deel 
in  zijn  rijk  met  den  titel  van  koning,  het  recht  om  hem  na 
zijn  dood  op  te  volgen,  of  eindelgk  belooft  hg  hem  ten  zijnen 
behoeve  te  zullen  abdiceeren?  De  kortheid  der  Latgnsche  uit- 
drukking maakt  een  zekere  beslissing  onmogelgk.  Alleen  de 
laatste  verklaring  is  uit  den  aard  der  zaak  minder  waar- 
schgnlgk.  De  woorden  cum  a  ßnitimis  oppvgnaretur  heb  ik, 
de  gewone  beteekenis  van  oppugnare  volgend,  vertaald  :  toen 
hg  door  zgn  naburen  belegerd  werd,  maar  het  is  de  vraag 
of  de  auteur  dit  bedoeld  heeft  dan  wel  :  toen  hg  —  bestookt, 
beoorloogd  werd,  ofschoon  men  dan  toch  eerder  impugnaretur 
had  mogen  verwachten. 

De  eenigste  punten  van  overeenkomst  tusschen  deze  korte 
inhoudsopgave  tan  het  drama  en  de  vroeger  vermelde  over- 
leveringen zgn  deze:  dat  de  stichter  van  het  Macedonische 
rgk  een  Temenide  is,  dat  de  koning  dien  hg  dient  evenals 
in   het  verhaal  van  Earanos  bg  Pausanias  Kisseue  heet,  dat 
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hem  erenals  aan  Earanos  in  het  verhaal  van  Easebios  door 
eeu  kojiing  een  schitterende  belofte  gedaan  wordt^  als  h^  hem 
tegen  zijnen  vyanden  steunen  wil,  dat  hij  op  last  van  eeu 
orakel  het  spoor  eener  geit  volgende  Aigai  sticht,  en  dit  de 
oorsprong  van  den  naam  der  stad  is,  waarbg  men  misschien 
nog  vo^eu  mag  dat  ook  in  het  verhaal  van  Herodotos  de 
koning  een  bedriegelgke  rol  speelt,  daar  hg  den  geitenhoe- 
der Perdikkas  en  zgnen  broeders  het  beloofde  loon  onthoudt. 

Voor  de  rest  is  alles  verschillend,  hetzg  dat  de  dichter 
een  andere  ons  toevallig  onbekende  sage  gevolgd  heeft,  het- 
zg  W6,  wat  mij  veel  waarschgnlgker  voorkomt^  aan  eigen 
fictie  te  denken  hebben.  Alleen  bg  Euripides  heet  de  stich- 
ter des  rgks  Archelaos,  alleen  bg  hem  is  die  stichter  geen 
verre  afstammeling  maar  een  zoon  van  Temenos,  en  Temenos 
weer  een  eigen  zoon  van  Herakles,  geen  afstammeling  van 
dien  heros  in  het  4^^  geslacht,  alleen  bg  hem  is  hg  door 
zgn  broeders  uit  Argos  gejaagd,  en  het  geheele  verhaal  van 
het  onrecht  hem  door  Eisseus  aangedaan  en  van  de  wgze 
waarop  hij  zich  wreekt  vindt  men  bg  niemand  anders  dan 
bg  Euripides. 

Wanneer  Dion  Chrysostomos  in  den  dialoog  tusschen  Alexan- 
der den  Groote  en  Diogenes  (or.  IV,  §  70  sq.)  op  'skonings 
vraag  »verlangt  ge  van  mg,  den  nakomeling  van  Herakles, 
»  den  koning  der  Macedoniers  en  den  aanvoerder  der  Hellenen, 
»dat  ik  mg  in  een  kleed  van  dierehuiden  steek?''  den  Cyni- 
cus antwoorden  laat  »  wel  zeker,  even  goed  als  uw  voorzaat 
»Archelaos;  of  was  Archelaos  geen  geitenhoeder,  en  kwam 
»hg  niet  geiten  drg vende  in  Macedonië?"  dan  is  het  de 
vraag,  of  hg  een  eigenaardigen  ons  onbekenden  vorm  der 
sage  gekend  heeft,  dan  wel  of  het  eind  van  het  drama  van 
Euripides  den  Bithynischen  rhetor  aanleiding  gegeven  heeft 
om  pour  le  bcëoin  de  la  cause  den  man  tot  geitehoeder  te 
maken,  gelgk  de  Perdikkas  van  Herodotos  dat  bedrgf  in 
werkelgkheid  heeft  uitgeoefend.  Clinton  F.  H.,  append.,  p. 
239  meent  dat  Dion  Archelaos  met  Perdikkas  verward  heeft. 
Maar  de  kortheid  van  Hyginus  verhaal  in  aanmerking  ge- 
nomen, is  de  mogelgkheid  geenszins  uitgesloten,  dat  in  het 
treurspel    van    Euripides   Archelaos    is    voorgesteld  als  een 


(318) 

geitenhoeder,  die  als  een  waardig  kleinzoon  van  Herakles 
na  zgn  komst  in  Macedonië  het  land  Tan  wilde  dieren  en 
rooTers  zuiverde,  en  de  roem  van  wiens  daden  koning  Kis- 
sens bewoog  om  zgne  hulp  in  te  roepen. 

Hoe  uitstekend  Dion  Chrysoslomos  in  Euripides,  wiens 
Philoktetes  wg  uit  zgne  paraphrase  kennen,  te  huis  is,  is 
algemeen  bekend,  en  onder  de  tot  ons  gekomeiie  fragmenten 
Tan  den  Archelaos  is  een  kort  brokstuk  (fr.  262  Dind.)  dat, 
meen  ik,  geacht  kan  worden  dit  laatste  vermoeden  te  steunen. 
Het  luidt: 

Ik  heb  (hg  heeft)  de  snoode  roovers  uitgerot, 

woorden,  die  onmogelgk  van  de  door  Archelaos  aan  't  hoofd 
der  legers  verslagene  vganden  van  Kissens  kunnen  worden 
opgevat,  wgl  odovçoi  (r^  odoiöóxoi)  struikroovers  zgn,  die 
de  wegen  onveilig  maken. 

Het  drama  speelt  in  de  ons  onbekende  hoofdstad  van  het 
rgk  van  Kissens,  mogelgkerwgs  in  het  Orestische  Argos, 
in  geen  geval  te  Aigai,  van  welks  stichting  eerst  tegen  het 
einde  van  't  stuk  melding  gemaakt  wordt,  en  die  niet  meer 
tot  de  handeling  kan  hebben  behoord.  De  vaste  analogie 
van  de  Grieksche  tragedie  leert,  dat  de  moord  van  Kissens 
door  Archelaos  met  hetgeen  daarop  gevolgd  is  niet  op  het 
tooneel  voorgesteld,  maar  door  een  bode  aan  het  publiek 
verhaald  is,  in  dit  geval  waarschgnlijk,  daar  de  moord  remotis 
arbüris  plaats  greep,  door  een  deus  ex  machina  en  wel  door 
Apollon^  die  dan  tevens  zyn  bevel  aan  Arclielaos  om  het 
spoor  der  geit  te  volgen  kon  meedeelen,  en  de  stichting 
van  Aigai,  de  toekomst  van  Macedonië,  en  last  not  least 
de  regeering  en  de  grootheid  van  Archelaos*  naamgenoot, 
in  wiens  tegenwoordigheid  en  tot  verheerlgking  van  wien 
het  stuk  werd  opgevoerd,  voorspellen. 

Dat  de  plaats  der  opvoering  niet  Dion  geweest  is,  maar 
de  oude  hofstad  Aigaij  acht  ik  waar&chgnlgk,  zoowel  om  de 
vroeger  besprokene  onzekerheid  van  ludi  scenici  te  Dion  als 
om  de  vermelding  van  Aigai's  stichting,  welke  in  de  hofetad 
zelf  grooter  indruk  op  het  publiek  maken  konde  dan  elders. 
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Met  behulp  yan  het  argumentum  bg  Hyginus  en  de  frag- 
menten Tan  den  Archelaos  waag  ik  het  de  volgende  Igst 
van  de  ncóöiana  xov  dçdiiaroç  te  ontwerpen. 

1)  Heroldes  als  spreker  van  den  proloog. 

2)  Koning  Küseue, 

3)  Een  raadsman  van  Kisseus^  die  hem  eerst  op  de  ver- 
diensten van  Archelaos  opmerkzaam  maakt  en  hem  aanraadt 
diens  hulp  in  te  roepen,  maar  later  beweegt  om  het  gege- 
ven woord  niet  gestand  te  doen  ;  tenzg  de  dichter  voor  die 
beide  handelingen  twee  personen  gebruikt  heeft. 

4)  Archelaos. 

5)  Bode^  die  het  verhaal  doet  van  de  overwinning  door 
Archelaos  op  Eisseus'  vganden  behaald. 

6)  Sla^f  van  Kissens^  die  Archelaos  waarschuwt  tegen  de 
hem  door  dien  koning  gelegde  lagen. 

7)  Apollon  als  deus  ex  machina  en  ^ayy^^oq. 

8)  Het  Koor^  misschien  bestaande  uit  aanzienlijke  burgers 
of  rgksgrooten. 

Omdat  er  onder  de  in  hun  geheel  bewaarde  dramata  van 
Euripides  geen  enkel  is  (de  Kyclops  komt  als  drama  saty- 
neon  niet  in  aanmerking),  waarin  niet  minstens  ééne  vrouw 
een  rol  speelt,  zou  men  licht  denken  dat  bovendien  de  doch- 
ter van  Eisseus  een  plaats  op  deze  Igst  verdient,  maar  noch 
de  hypothesis  noch  de  brokstukken  geven  ons  het  recht 
haar  onder  de  dramatis  personae  op  te  nemen,  schoon  op 
zich  zelf  niets  verhindert  dat  meer  dan  7  personen  aan  do 
handeling  hebben  deelgenomen.  Alleen  in  de  beide  Iphigenien 
treden  behalve  het  koor  slechts  7  personen  op,  in  acht 
tragedies  (Medea,  Troades,  Hekuba,  Hercules,  lo,  Helena, 
Electra  en  Bakchen)  bedraagt  hun  getal  acht^  in  twee  (Ores- 
tes en  Andromache)  tien^  in  één  (Phocnissen)  elf.  Liet  nu 
Euripides  tegen  zgn  gewoonte  in  den  Archelaos  geen  vrouw 
optreden,  schoon  het  onderwerp  van  dien  aard  was  dat 
Sdsseus'  dochter  aan  de  handeling  kon  deelnemen,  door  b.v. 
voor  den  man  wien  ze  was  to^ezegd  in  de  bres  te  sprin- 
gen, dan  mag  men  gissen  dat  de  dichter  in  Macedonië 
geen  acteur  had  die  een  vrouwenrol  naar  eisch  kon  ver- 
vullen.    Zelfs    is    het    mogelgk  dat  hg  zich  daar  met  twee 
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ia  plaats  van  drie  acteurs  beeft  moeteu  teyreden  stellen, 
zoodat  bet  ook  om  die  reden  wenschelgk  was  zicb  tot  een 
klein  getal  jtcóöcojta  te  bepalen.  Dat  ook  in  Euripides' 
Pbiloktetes  evenmin  als  in  dien  Tan  Sophokles  een  vrou- 
wenrol voorkwam,  ligt  natuurlyk  in  den  aard  van  bet  stuk 
en  kan  bier  dus  niet  in  aanmerking  komen. 

De  verzamelaars  der  fragmenten  van  onzen  diebter  plegen 
de  rei  van  de  brokstukken  van  den  Arcbelaos  te  openen 
met  den  eersten  der  door  Aristopbanes  Ran.  1206  vgld. 
gehavende  prologen  van  Euripides: 

Âigyptos,  volgens  't  meest  verspreid  gerucht 
met  z^ne  vgftig  zonen  op  een  schip 
geland  in  Argos  i). 

Immers  volgens  den  scholiast  meenden  sommigen  (rivêq) 
dat  die  woorden  aan  den  Arcbelaos  ontleend  waren.  Maar 
ten  onrechte  (tparcfcSs),  zegt  hfl,  ov  yàç  ^éçerai  vvv  Evçi" 
stiéov  Xóyoq  (1.  nqóXoyoq)  ovóëiq  xoiovxoq.  ov  ydç  èûti, 
(priolv  'AqCaxaQioqf  rov  'AçyieXdov,  ei  fiij  avroç  (t.  w.  Euri- 
pides) fi€T^^xar  viTiBQov,  6  6è  ' Aqiaxoipóvriq  to  (1.  xov)  €§ 
a^X^^  xe^icvov  ehtBv.  De  zin  dezer  woorden  is  mgns  be- 
dunkens: »Want,  zegt  Aristarchus,  bet  is  niet  de  proloog 
van  den  Arcbelaos,  tenzg  Euripides  dien  later  door  een 
ander  vervangen  beeft,  en  Aristophanes  hier  den  oorspron- 
kelflken  geciteerd  beeft",  en  men  beeft  geenszins  met  Wag- 
ner en  anderen  aan  den  bekenden  grammaticus  Aristopbanes 
Byzantinus  te  denken,  die  beweerd  zou  hebben  dat  dit  de 
oorspronkelijke  proloog  van  den  Arcbelaos  was.  Ware  dit 
de  bedoeling  geweest,  dan  bad  er  moeten  staan:  o  6è 
'AQi(Troq>dvriç  rovrov  slvai  rov  c§  âç%iiq  TcefiiBvov  ehzBV* 
De  auctoriteit  van  den  beroemden  leermeester  van  Aristar- 
chus vervalt  dus,  en  wat  deze  laatste  zegt  is  niet  dan  een 
-^  of  het  moet  ^t/n  ^^a^",  geenszins  een  ernstige  gissing.  Aristar- 
chos   kende   namelgk  den  waren  proloog,  die  door  verschil- 
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lende    schgTers    tot    ons    gekomen    is  en  aldns  Inidde:  (fr. 
230  Dind.). 

Danaos  kwam  met  zijn  dochters,  v^ffcig  in  getal, 

in  Argos  uit  het  land,  waar  *t  schoonste  water  vloeit, 

de  Ngli  die  bij  't  zwartkleurig  Aethiopenvolk 

zijn  nrnen  vult,  wanneer  de  sneeuw,  als  Helios 

zijn  vierspan  door  den  aether  heenjaagt,  smelt. 

Hg  stichtte  in  't  vreemd  gewest  de  stad  van  Inachos, 

en  sedert  noemt  men  't  volk,  hetwelk  tot  op  dien  dag 

Pelasgioten  heette,  in  Hellas  Danaers"  ^). 

Hoe  Nauck  er  toe  kwam  om  te  schreven,  en  Dindorf 
om  hem  na  te  schreven:  Duplicem  fuisse  dramatis  recensio- 
nem  e  fr.  229  collegit  Valckenaerius  Diatribe,  pag.  162  ïs 
mg  duister.  Want  Yalckenaer  schrgft  bgkans  even  voor- 
zichtig als  Aristarchos:  Archelai  dramatis  initium  si  nobis 
praebet  Aristophanes  Ranis  vs.  1237  [-=  1206],  huiusquo- 
qae  tragoediae  duplex  fiiisse  videbitur  recensio",  bgkans  even 
voorzichtig,  zeg  ik,  want  Aristarchos  spreekt  alleen  van  de 
mogelgkheid  eencr  omwerking  van  den  proloog,  die  niet 
noodzakelijk  dien  van  het  geheele  drama  insluit,  daar  het 
denkbaar  ware  dat  de  dichter  om  ons  onbekende  redenen 
het  goed  vond  voor  een  tweede  opvoering  het  stuk  van  een 
anderen  proloog  te  voorzien.  Maar  om  -  verschillende  redenen 
geloof  ik  noch  aan  het  een  noch  aan  het  andere. 

1^.  Daar  menig  met  een  caesura  penthemimeres  voorzien 
vers  Aristophanes  de  gelegenheid  gaf  het  met  zgn  ondeugend 


Ne/Aov  Xt^tSiv  KtiXXtffTov  ia  yxîxç  viup, 
Sc  CK  fAsXetfifipÓTOio  ^Xfipovrat  fcàç 

Ts^pi^rTT*  iXuvToq  'HXtov  xarà  ;(j&5vä, 
JAS-äv  iç  "Apyo«  mkht*  'ivd^ov  9r6Xtv' 
HeXxvymrotq  yùvo/AXO'fAévovç  rB  Tpiv 

Vs.  2  vermoedde  ik  in  mijne  ExercUaiiones  Crüicae  (Hagae  comi- 
tum  ap.  Nyhoif  1862)  pag.  37  vgld.  evffrctXiiç  voor  èx  y«/«ç  (v.  I. 
fff  7«ii}f  en  evKTairfc)' 
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Xrpcv'd'iov  ajtüiXeaev  aan  te  vullen,  kon  hg  voor  dat  kunstje 
bijkans  den  eersten  besten  proloog  gebruiken,  te  meer  daar 
h^  de  yrgheid  neemt  zich  niet  tot  de  allereerste  verzen  te 
bepalen.  Zoo  vinden  we  hy  de  woorden  van  den  Meleagroe 
(Ran.  1228)  OivBvç  nm  ix  y^q  door  den  Scholiast  aan- 
geteekend  dat  deze  vrg  ver  van  het  begin  (ficra  bcccva  r% 
0ÇX^$)  voorkwamen.  Gaan  we  nu  de  ons  bekende  stukken 
na,  dan  vinden  we  reeds  in  het  oudste,  de  Alkestis,  terstond 
den  derden  regel: 

Zevç  yàç  Ttataxràç 

voor  de  kunstbewerking  geschikt,  en  het  begin  der  Herakliden 

näXai  not    SiTti  rovr    ê^ol  ösdoyiiévov   • 
o  fier  diaaioq  roiq  jréXaq  jrég>vH    art/c, 
6  d*  iq  ro  xécöog  Xrlii'  %%o}V  avsifAévov 
nóXsi  X    €irfj;fr\fïtoq  xal  %cva}ldöGuv  ßaQvq. 

had  Dionysos,  die  zich  aan  den  zin  der  woorden  weinig 
of  niet  pleegt  te  storen,  voor  't  minst  tweemaal  de  gele- 
genheid gegeven  om  het  zalfvleschje  aan  te  wenden.  Nu 
vraag  ik  of  het  waarsch^nl^k  heeten  mag,  dat  Aristopha- 
nes den  allereersten  proloog,  dien  hg  zoo  mishandelt,  ont- 
leend heeft  aan  een  stuk  dat  niet  te  Athene,  maar,  gelgk 
van  zelf  spreekt  en  ten  overvloede  door  den  biograaf  van 
Euripides  wordt  meegedeeld,  aan  het  Macedonische  hof  is  opge- 
voerd. Mocht  al  Aristophanes,  wat  voor  't  minst  zeer  onzeker 
is,  dat  stuk  gekend  hebben,  van  de  overgroote  meerderheid 
zgner  toeschouwers  is  het  wel  zeker  dat  dit  niet  het  geval  was. 
Welke  de  chronologische  orde  der  zeven  door  Aristophanes 
gehavende  prologen  geweest  is,  weten  we  niet.  Achtereenvol- 
gens komen  de  Hypsipyle,  de  Stheneboia^  de  tweede  uitgave 
van  den  Phrixos,  de  Taurische  Iphigenie,  de  Meleagros  en 
de  wijze  Melanippe  ter  sprake,  maar  het  blykt  dat  de  dich- 
ter zich  niet  tot  de  stukken  der  laatste  jaren  bepaald  heeft, 
daar  v.  140  van  de  in  419  opgevoerde  Pax 

ÏY  ö'  ïjr  i's  vycóv  nóvnov  jréatj  ßdd'oq; 
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zooals  Meineke  ad  Athen.  IV  p.  188  uit  de  aanteekemngen 
der  Scholiasten  bewezen  heeft,  aan  de  Stheneboia  ontleend  is, 
en  y.  124  vgld.  een  parodie  van  verzen  uit  datzelfde  drama 
behelzen.  Vgl.  Schol,  en  Eur.  fr.  665.  Desgelgks  blijkt  dat  de 
mjze  Melanippe  ouder  is  dan  de  Lysistrata,  dus  dan  411, 
uit  een  parodie  v.  1124  vgld.  (vgl.  Schol.),  en  waarsch^nlgk 
is  de  Iphigenia  in  Tauris  ongeveer  in  denzelfden  t^d  als  de 
Helena,  d.  i.  circa  413  opgevoerd.  Men  kan  dus  ook  niet 
beweren  dat  wg  bg  deze  prologen  bij  voorkeur  aan  een  jon- 
ger datum  te  denken  hebben. 

In  de  tweede  plaats  valt  het,  dunkt  mij,  in  het  oog,  dat 
men  het  onderwerp  van  den  Archelaos  bedenkende  zeer 
moeilgk  aan  kan  nemen,  dat  de  dichter  in  den  proloog  van 
dat  stuk  bg  het  vermelden  van  den  oorsprong  van  den  naam 
Danäers,  waarop  het  alleen  aankwam,  de  zaak  zoover  zal 
hebben  opgehaald,  dat  hij  begon  met  de  vervolging  van 
Danaos  door  Aigyptos  en  diens  zonen,  de  omstandige  ver- 
melding waarvan  alleen  in  een  stuk  op  zgn  plaats  was, 
waarin  de  door  Danaos  in  Argos  gevestigde  dynastie  een  be- 
langrgke  rol  speelt.  Zulk  een  stuk  was  de  Danaëj  waarin 
Akrisios  en  zijn  dochter,  afstammelingen  van  Danaos,  hoofd- 
personen waren,  en  ik  beschouw  het  daarom  als  een  niet 
ongelukkige  gissing  van  Härtung,  dat  dit  stuk  (welks  pro- 
loog, wanneer  die  gissing  juist  is,  in  den  Alexandrgnschen  tgd 
al  niet  meer  bestond)  op  deze  wgze  begon.  Dat  de  voor  het 
eerst  door  Commelin  te  Heidelberg  uit  een  handschrift  der 
bibliotheek  aldaar  in  1547  uitgegevene  proloog  der  Danaë 
een  middeleeuwsch  produkt  is,  heeft  Jacobs  overtuigend  be- 
wezen en  wordt  sedert  lang  algemeen  aangenomen,  en  de 
meening  van  Welcker  en  Fritsche,  dat  de  vervaardiger  meer 
kennis  van  het  oorspronkelgk  drama  heeft  gehad,  is  een  on- 
bewezene  en  onbewgsbare  uitspraak.  Maar  niets  kan  onwaar- 
schgnlgker  heeten  dan  de  meening  van  Wagner,  dat  de  be- 
wuste verzen  door  Aristophanes  verdicht  zijn,  ab  Aristophane 
ad  Euripidis  ingenium  compoaitù  Hoe  immers  zou  het  publiek 
begrepen  hebben  dat  de  dichter  daarbg  den  hun  geheel  on- 
bekenden Archelaos  op  het  oog  had,  en  waarom  zou  Aristo- 
phanes van  dit  onwaardig  middel  gebruik  maken,  waar  hem, 
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gelijk  ik  reeds  zeide,  echte  prologen  ten  dienste  stonden,  of, 
zoo  niet,    de  zes  door  hem  gebruikte  ruim  voldoende  waren  ? 

In  de  derde  plaats  spreken  tegen  eene  omwerking  van  den 
Archelaos  chronologische  gronden.  Gelijk  we  vroeger  zagen, 
z^n  er  tusschen  den  t^d  waarop  we  zeker  weten  dat  Euri- 
pides nog  te  Athene  was  en  z^n  dood  nog  geen  drie  jaren 
verstreken.  Gesteld  al  dat  de  dichter  reeds  kort  na  het  opvoeren 
van  den  Orestes  naar  Macedonië  ging,  dan  moet  er  van  dien 
t^d  nog  iets  afgerekend  worden  voor  z^n  verblijf  te  Magnesia, 
waar  hij  volgens  den  eersten  biograaf  b^  Dindorf  zich  eerst 
heeft  opgehouden,  en  wijl  hij  daar  jtço^svCa  crifiif*!]  xai 
àrsXeiaf  komt  het  mg  waarschgnlgk  voor  dat  dit  oponthoud 
niet  zoo  heel  kort  is  geweest.  Niettemin  houd  ik  m^  over- 
tuigd dat  hg  voor  406,  in  welk  jaar  volgens  mgne  vroegere  . 
berekening  de  moord  van  'skonings  pupil  heeft  plaats  ge- 
had, de  Archelaos  heeft  laten  opvoeren.  Immers  is  het  m.  i. 
ondenkbaar  dat  de  dichter  de  verregaande  onkieschheid  en 
onvoorzichtigheid  zou  gehad  hebben  in  tegenwoordigheid  van 
den  koning,  dien  hij  wilde  verheerlgken,  een  drama  te  laten 
spelen,  waarin  diens  naamgenoot  zijn  waarschgnlgk  door 
Euripides  verdichte  stamvader  Archelaos  Eisseus  in  een  groeve 
eineet,  en  zoo  den  schgn  op  zich  te  laden,  alsof  hg  een  toe- 
speling maakte  op  de  gruweldaad  des  geweldenaars,  die  den 
aan  zgn  zorg  toevertrouwden  knaap  in  een  put  had  geworpen. 
Ook  zal  wel  niemand  denken  dat  Euripides  dit  expresselgk 
zal  gedaan  hebben,  om  het  geweten  van  den  tiran  wakker 
te  schudden.  Zoo  iets  lag  noch  op  zijn  weg,  noch  was  hg 
daar,  meen  ik,  de  man  voor,  en  zeker  ware  hem  een  derge- 
Igke  roekeloosheid  slecht  bekomen.  Integendeel  hebben  we 
gezien  dat  hg  meer  dan  iemand  bij  den  tiran  in  blakende 
gunst  stond,  en  vernemen  niet  dat  er  in  die  verhouding 
eenige  verkoeling  gekomen  is.  Integendeel,  als  men  Solinus 
cap.  9  gelooven  mag,  Archelaos  crines  tonsus  est  et  maerorem, 
quem  animo  conceperat,  vultu  publicavit^  toen  de  dichter,  op 
welke  wgze  dan  ook,  om  het  leven  kwam.  Vgl.  van  Geut 
pag.  93  vgld. 

Is    mgn   vroeger  uitgesprokene  meening,  die  wel  niemand 
betwgfelen  zal,  juist  dat  de  aya>v€$  te  Aiyai  niet  lang  voor 
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of  na  de  Atheensche  Dionysien  en  dus  in  het  voorjaar  plaats 
vonden,  dan  mag  men  het  er  m.  i.  voor  houden  dat  de  Ar- 
chelaos ip  't  voorjaar  van  407  is  opgevoerd,  of  zoo  dat  al  in 't 
voorjaar  van  406  geschied  mag  z^*n,  de  moord  van  den  knaap 
in  een  latere  periode  van  't  laatstgenoemde  jaar  moet  gesteld 
worden.  In  beide  gevallen  valt  er  wel  aan  geen  overwerking 
van  het  stuk,  ten  minste  door  den  dichter  zelf,  te  denken,  te 
minder  omdat  dit  placht  te  geschieden,  wanneer  een  stuk 
fiasco  gemaakt  had,  wat  van  den  Archelaos  wel  niet  denkbaar 
is.  Omgekeerd  bevestigt  de  tijd  waarin  het  drama  gespeeld 
is  het  bericht  van  Diodoros,  dat  Archelaos  slechts  zeven  jaar 
koning  is  geweest,  zooals  h^  dat  eerst  door  den  dood  van 
Perdikkas'  wettigen  zoon  tegel^k  in  naam  en  in  daad  worden 
kon.  Van  andere  tragédien  door  Euripides  aan  het  Mace- 
donische hof  opgevoerd  vernemen  we  niets  ^)  ;  zgn  er  meer 
geweest,  dan  was  toch  naar  alle  waarschijnlijkheid  de  Ar- 
chelaos, waarmee  h^  'skonings  gunst  dacht  te  winnen  en 
gewonnen  heeft,  het  eerste.  Evenmin  schont  dit  drama  tot 
een  tetralogie  behoord  ie  hébben,  en  het  is  ook  zeer  twgfel- 
achtig  of  deze  Attische  w^ze  van  opvoering  aan  het  Mace- 
donische hof,  waar  men  zich  met  weinig  zal  hebben  moeten 
vergenoegen,  in  zwang  was.  Zelfs  is  het  de  groote  vraag 
of  we  daar  in  dien  t^d  aan  een  ayoiv  in  den  waren  zin 
des  woords  mogen  denken. 

Dat  de  echte  proloog,  waarvan  ik  u  een  brokstuk  heb 
medegedeeld,  door  Herakles  werd  uitgesproken  is  een  zeer 
waarsch^nl^k  vermoeden  van  Welcker,  wijl  het  bekend  is 
dat  de  Macedonische  koningen  zich  op  hun  afstamming 
van  dien  halfgod  plachten  te  beroemen.  Denkelijk  heeft 
Herakles  eerst  z^n  eigen  afstamming  van  Danaos  aan  het 
publiek  uitgelegd,  om  vervolgens  te  verhalen  hoe  de  held 
van    het    stuk   uit  zijn  eigen  bloed  gesproten  is.     De  eenige 


*)  Van  het  onderwerp  van  de  Tememden  weten  we  uit  Paus.  II  19, 
1  (vgl.  28,  3  sqq.)  o.  a.  dat  zg  hunnen  vader  vermoordden,  zoodat  d^ 
gissing  van  v.  Gent,  pag.  92,  dat  dit  stuk  in  Macedonië  zou  zijn  opge- 
voerd al  zeer  onwaarschijnlijk  is.  Het  onderwerp  van  den  Temenos  is  gQ- 
heel  onbekend. 
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dochter  van  Danaos  die  haar  man  niet  Yermoordde,  Hyper- 
mnestra,  werd  b^  Lynkeus  moeder  van  Abas,  uit  wiens  klein- 
dochter Danae,  de  dochter  van  Akrisios,  Zeus  Perseus  ver- 
wekte, die  door  zijn  zoon  Elektryon  grootvader  van  Alkmene 
en  door  de;:e  overgrootvader  van  Herakles  geworden  is.  Met 
recht  misschien  vermoedt  Wagner  dat  twee  anonyme  door  den 
scholiast  op  Pindaros  Pyth.  YIII,  73  meegedeelde  senarien 
tot  dezen  proloog  behoorden.    Ze  luiden  : 

Ontkomen   aan  der  Danaïden  staal,  verwekt 
Lynkeus  dan  Abas,  die  na  hem  den  troon  bestggt  ^). 

Na  het  uitspreken  van  den  proloog,  van  welks  verderen 
inhoud  we  niets  gissen  kunnen,  heeft  Herakles  zich  zeker 
verwgderd,  zonder  aan  de  handeling  deel  te  nemen,  evenals 
Aphrodite  in  den  Hippolytos,  Hermes  in  den  Ion  en  de 
schim  van  Polydoros  in  de  Hekuba. 

Op  den  proloog  volgde,  zooals  regel  was,  de  ndqoöoq^ 
waarvan  twee  anapaestische  brokstukjes  bewaard  zgn.  Fr. 
231  luidt: 

O  Koning  van  dit  vruchtbare  land, 
Eisseus,  de  vlakte  schittert  van  vuur  ^)« 

en  fr.  232: 


*'AßeuVTci  ^ijBi  iidioxov  rvpotvvîioç* 

De  gissing  is  echter  onzeker,  daar  ze  ook  aan  den  proloog  der  Danaë 
of  der  Stheneboia^  waar  anderen  ze  toe  brengen^  knnnen  ontleend  zijn. 

Ktffffev,  TTsytov  TTvpi  (Axp/Âxipet» 

Dion.  Hal.  de  comp.  verb.  35  yrxp*  £ûp»Ti^^.  Musgrave  begreep  dat 
het  een  fragment  van  den  Archelaos  is.  üoXvßu^oc  is  een  2sTa| 
etpnfiévQv  voor  iptßuXoc  of  ipißwAaeC.  Stasinos  bij  Ath.  VIII^  p.  334  D. 
ÜTTSipoc  TöAt/ß«A«|.  —  TTwpl  kan  niet  van  de  wachtvuren  der  belege- 
rs^^rs  gezegd  zijn,  daar  het  drama  over  dag  speelt. 
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Want  te  hoog  gaat  de  golf;  we  vermogen  die  niet 
te  oyerschrijden.  Nog  steeds  neemt  d'armoede  toe, 
dat  hateligkst  kwaad,  en  de  r^kdom  vliedt  ^). 

Eisseus  door  z^n  naburen  bestookt,  is  in  zyne  hoofdstad 
opgesloten,  en  de  v^andel^ke  benden,  die  alles  in  den  omtrek 
te  vuur  en  te  zwaard  verwoesten,  hebbeu  den  toevoer  afge- 
sneden, zoodat  alle  welvaart  vernietigd  is,  en  hongersnood 
dreigt.  In  dien  droevigen  toestand  nadert  het  koor  het  pa- 
leis des  konings  en  heft  de  parodos  aan,  waarin  het,  na  den 
algemeeneu  nood  geschilderd  te  hebben,  Eisseus  waarsch^n- 
l^k  smeekt  werkzamer  middelen  tot  redding  te  beramen  dan 
tot  dusver  gebruikt  z^n.  Men  denke  zich  een  toestand  als 
in  den  Oedipus  Rex  of  in  de  Septem  contra  Thebas.  Even- 
min als  daar,  zuUeu  hier  aanroepingen  der  goden  in  het 
koorlied  ontbroken  hebben. 

In  den  op  dit  canticum  volgenden  dialoog  schynt  een  der 
raadslieden  des  konings  hem  op  de  groote  verdiensten  van 
Herakles'  kleinzoon,  den  Argivischeu  balling  Archelaos,  ge- 
wezen te  hebben  en  te  hebben  aangeraden  om  het  opperbevel 
der  legers  aan  dien  held  toe  te  vertrouwen. 

In  zulk  een  dialoog  was  er  plaats  voor  verzen  als  deze 
(fr.'  244): 

Doch  is  ook  dit  een  zaak  van  niet  gering  gewicht: 
een  edelman  als  veldheer  met  een  grooten  naam  ^) 


O  Oif  yàp  vTrepB-sTv  Kv/^aroç  eixpxv 

KotKov  ex^iffTOv^  (pevyet  i'oAßoc. 

Vs.  1.  Omtrent  de  niet  ongewone  metaphora  vgl.  Ion.  927  en  de  daar 
in  mijne  uitgave  aangehaalde  plaatsen.  Voeg  daarbij  Aristides  JI,  J78: 
Kx\  rh  rijç  Trxpotfi'mc  otvrZ  xepietvr^Ket'  rh  fjièv  yxp  fA^Tfv  avrl^ 
KVßAot^    TO    y  iyKetreXxßev,    euç  ^i^^^A^f  Sik  tuv  rptKVfiiSv  y<x£iy. 

')  0épet  Se  Kul  tovt'  ovx^  fAtttpov  evysviiç 

àviip  çpxTfjySv  eùic^ex  r*  ex«ày  ^drtv- 

Stobaeus  54,  11  en  88,  4.  Op  de  tweede  plaats  staat  exet,  zeker  een 
glosseem  van  <pépei^ 

VKBSL.    EN    MKDED.   AID.   LBTTKBK.   8^«  BUKS.   OKBL  I.  22 
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In  een  volgende  scene  zal  dan  Archelaos  zgn  opgeiareden. 
Ciaseus,  zegt  Hyginus,  Archelao  regnum  et  ßliam  in  coniu- 
gium  dare  poïliceiwr^  si  se  ab  hoste  futaius  esseL  Hiertoe 
brengt  men  de  volgende  woorden  (fr.  283): 

Waarom  dan  toch  behoeft  gy  onze  hulp?  ^) 

welke  vraag  Nanck  terecht  aan  Archelaos  in  den  mond 
legt,  terw^I  h^  den  koning  laat  antwoorden: 

Als  spruit  van  edele  ouderen  geeft  gy  ons  hoop. 

Zoowel  bg  Stobaios  als  b^  pseudo-Plutarchos  n^çl  evyê^ 
VBttxq  volgen  hierop  de  in  het  Grieksch  lacuneuse  woorden: 

Want  met  het  geld  verliest  de  zoon  niet  tegelgk 
den  adeldom  z^ns  vaders  ^). 

m«  a.  w.  »Wel  zgt  g^,  Archelaos,  een  balling  en  arm, 
maar  uw  hooge  afkomst  staat  m^  er  borg  voor^  dat  ik 
niet  te  vergeefs  m^n  hoop  op  u  vestig." 

Deze  gedachte  is  hier,  dunkt  m^,  zoo  uitnemend  op  haar 
plaats,  dat  ik  niet  begrip,  waarom  Grotius  en  vele  latere 
geleerden  het  noodig  hebben  geacht,  deze  vier  regels  als 
onsamenhangende  fragmenten  te  beschouwen,  te  minder 
wanneer  men  met  Härtung  het  derde  vers  aldus  aanvult: 

^évrig  yàç  <cov  nçy  ovx  &ieïv'  cbtui^OBv, 
TÔ  tov  ^atçoq  yevvaïov. 

Men  kan  dan  ènsVvo  laten  terugslaan  op  het  voorafgaande 
naréçiov  èo&Xtav  yeycoc,  dat  wegens  den  grammatischen 
vorm  de  volgende  woorden  zo  rov  naxQÓq  yBwalov  als 
epexegema  noodig  had,  zoo  als  b.  v.  Soph.  Philoct.  310: 


Met  nadruk  begint  ii/^uv  het  eerste  vers. 
rl  TOV  TTKTpli  y€vvxUv* 
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adiaai  ia'  èç  olkovg. 

Mogelgkerw^ze  zou  men  ook  met  Wagner  kunnen 
BchrgYen: 

TO  Tov  urarçoç  yBVvalov. 

De  verbinding  dezer  beide  verzen  met  de  twee  vorige 
heeft  voor  zich  de  overeenstemming  van  het  beste  handschrift 
van  Stobaios  met  pseado-Piutarchos,  maar  zoowel  Meineke 
in  zgn  uitgave  van  het  florilegium  als  Dindorf  in  zgn 
poetae  scenici  heeft  op  voorbeeld  van  Nauck  de  minder  goede 
handschriften  volgende,  ze  aan  een  ander  firagment  van  den 
Archelaos  (284)  op  de  volgende  wgze  vastgehecht: 

èv  xotq  renvoi^  yàç  acsf^  róiv  svysvoiv 
fXaiiips^)  XQSÏffOÓv  X    èiTti  JtXovöiov  yofiov 
<yft?os  Nck.>'  jrévfiç  ydq  orx  èaslv    a^aiXeöBV, 
TO  TOV  JtoTÇoq  YBVvatov. 

Want  in  hun  kindren  blinkt  de  deugd  der  edelen, 
en  aadlgk  bloed  is  beter  dan  een  rgke  echt. 
Want  met  het  geld  verliest  de  zoon  niet  tegelgk 
den  adeldom  zgns  vaders. 

Deze  verbinding  geeft,  ik  erken  het,  op  zich  zelf  be- 
schouwd wel  een  goeden  zin,  maar  behalve  dat  ua  de 
woorden  wanl  —  edelen^  de  considerans  wanf.  —  vaders  vrg 
overbodig  schgnt,  zie  ik  geen  kans  het  fragment  in  verband 
met  den  inhoud  van  *t  treurspel  op  ongedwongene  wgze  te 
verklaren.  Volgt  men  daarentegen  de  beste  overlevering, 
dan  kunnen  de  beide  eerste  verzen  gezegd  zgn  tot  aanbe- 
veliug  van  Archelaos  als  schoonzoon  van  Eisseus.  Het 
huwlgk  met  een  man  vau  zoo  edele  afkomst,  die  zeker  de 
deugden    van  zgn  vader  Telephos  geërfd  heeft,  is  verkieslgk 


>)  Codd.  A  B  ^Atfßf,  vulgo  $y  SfAaß«.  Nauck,  Dindorf  «n  Wagner 
l^Xxfii^St  Valckenaer  ivéXxfi^e,  Cobet  héXotii^e.  Geen  van  beide 
composita  komt  by  de  tragici  voor. 
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boYen  dat  met  een  rgkaard.  Of  de  raadgever  van  Eisseus 
dan  wel  de  koning  zelf,  als  hg  den  voorslag  goedkeurt,  die 
woorden  gesproken  heeft,  moet  ik  in  het  midden  laten,  of- 
schoon bet  mg  *t  natuurlgkst  voorkomt  den  raadsman  van 
Eisseus  voor  den  spreker  te  houden. 

Tot  dezelfde  aanbeveling  van  den  edelman  boven  den 
rgkaard  behoort  blgkbaar  fr.  237: 

Is  iemand  rgk,  bedenk:  de  rgkdom  paart 
lafhartigheid  aan  domheid  ^). 

De  arme  maar  edele  Archelaos  is  even  schrander  als 
dapper.  De  tekst  bevat  een  algemeene  gedachte,  waarin 
nXovtêÏ^  zooveel  beteekent  als  nXovrsÏ  riç. 

Minder  gemakkelgk  is  de  verklaring  van  fr.  235: 

Maar  *k  raad  u,  jongling,  door  uwe  daden  naar.*t  geluk 
te  jagen,  ziende  hoe  uw  vader  wordt  geëerd  ^). 

Dat  de  woorden  uw  vader  Temenos  bedoelen,  en  dus 
Archelaos  wordt  toegesproken  is  evident,  maar  dat  Eisseus, 
zooals  gemeenlgk  wordt  aangenomen,  deze  woorden  spreekt 
om  Archelaos  aan  te  vuren,  is  mg  niet  volkomen  helder. 
Immers  ze  veronderstellen  bgkans  dat  Eisseus,  voor  hg  met 
zgne  schitterende  beloften  voor  den  dag  komt,  op  's  J4)nge- 
lings  eergevoel  heeft  trachten  te  werken,  en  eerst  later,  als 
hg  ziet  dat  dit  niet  helpt,  hem  rgk  en  dochter  belooft«  Van 
den  kant  des  konings  laat  zich  dit  wel  hooren,  maar  het 
is  vrg  moeilgk  zich  voor  te  stellen,  hoe  de  dichter  het 
heeft .  aangelegd  om  niettemin  het  edelaardige  in  het  karak- 
ter van  zgn  held,  waarom  het  hem  toch  te  doen  moet 
geweest  zgn,  genoegzaam  te  doen'  uitkomen. 

Van  verwanten  inhoud  z^n  de  volgende  brokstukken: 
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fr,  238: 

Door  daizead  moeiten  komt  het  grootsche  eerst  tot  stand  ^) 
en  fr.  239: 

Een  jonge  man  moet  immers  altgd  wagen,  want 
nalatigheid  en  flauwheid  baart  geen  stervling  roem. 
Van  rustloos  streven  is  de  roem  de  vrucht^), 

en  fr.  240: 

Daar    is  geen  mensch  die,  jagend  naar  genot  en  rust, 
zich  grooten  naam  verwierf.    Neen  werken  moet  men!  ^). 

Is  het  nu  wel  denkbaar  dat  de  koning  in  dier  voege 
gesproken  heeft  tot  een  man  die  zich  vroeger  reeds  zoo 
onderscheiden  heeft,  dat  men  er  aan  denken  kon,  liem  den 
armen  balling  het  werk  der .  bevrgding  op  te  dragen?  Maar 
wat  *  meer  is,  hoe  kan  men  zich  voorstellen  dat  de  jonge 
held  den  koning  geantwoord  heeft  (fr.  242): 

En  is  't  dan  niet  m^n  plicht 
te  zwoegen?  Wie  behaalde  zonder  zwoegen  roem? 
Wat  weekeling  heeft  ooit  het  hoogste  doel  bereikt  ?  ^) 

wanneer    men    niet    aanneemt   dat    Archelaos    terstond    be- 


')  vsetfietv  yàp  &yip»  XP^  roA^Sv  àei' 

')  Ovx  *éçiv  ^CK  fi^éuç  ^urSv  ßiovv 

Cobet:   tj^vx^^    ÇtfAwv  ßiovW   etfio^iciv  inT^vatr*    Maar   «i/ieAffiay 
kan  behouden  blijven,  mits  men  eir    ixTti^xr   leae.  —  Vitelli  gistt 

')  ificè  r  &p  où 

r/4  tSv  fiiyiç^v  htK6ç  &y  àpé^ctro  ; 
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reidwillig  op  het  Terzoek  Tan  den  koning  is  ingegMn,  em 
de  belofte  Tan  Kissens  eene  Trgwillige,  niet  a%epente,  ge- 
weest is? 

De    zwarigheden   worden    nog  Termeerdeid  door  fr.  236: 

En  kindren  moeten  Inistren  naar  hnns  Taders  raad  ^). 

Maar  laat  ons  zien  of  dit  brokstnk  misschien  tot  oplowring 
er  Tan  leiden  kan.  Stel  dat  die  Tader  Temenos  is  (en  wie 
kan  bet  wel  anders  zgn?)  dan  zonden  £r.  235  ai238 — 240 
juist  de  in  £r.  236  bedoelde  JKotQoq  làyai  zgn  kunnen  en 
Toorzeker  uitnemend  passen  in  den  mond  Tan  een  Tader, 
die  zgn  jeugdigen  zoon  tot  een  werkzaam  loTon  aanspoort. 
Kan  bet  ook  zyn  dat  de  dichter  zgnen  held  in  *s  koninga 
tegenwoordigheid  een  rede  heeft  laten  houden,  waarin  hg 
zgn  Troeger  leven  verhalende  mededeelt  hoe  hg,  de  lessen 
van  zgn  vader  Temenos  Tolgende,  groot  en  beroemd  is  ge* 
worden?  Dan  heeft  hg  in  die  rede  Temenos  sprekend  inge- 
voerd, hetgeen  evident  zou  zgn,  wanneer  men  met  zeer 
geringe  verandering  £r.  232  aldus  lezen  mocht: 

öov    (ff    êt^BVf    <J  ^{O,  ràç  rvyjaq  êx  rwv  ütavwiv 
^nfiQOV  oQ^q  yoQ  ütatéffa  aov  rcfuofisvov 

in  plaats  van  öóï  (fslnov  xré. 

Voortreflgk  zoude  zulk  een  ^aiç  hebben  kunnen  sluiten 
met  de  reeds  vermelde  woorden  van  fr.  242:  en  ie  'i  dan 
niet  mijn  plicht  Ie  zwoegen^  enz. 

Is  dit  vermoeden  juist,  dan  is  het  noodig  aan  te  nemen 
dat  fr.  234  en  237,  waarin  het  huwlgk  met  een  edelman 
boven  dat  met  een  rgkaard  wordt  aangeprezen,  ontleend  zgn 
aan  de  scene,  die  aan  het  optreden  van  Archelaos  is  voor- 
afgegaan, waarin,  denk  ik,  een  hoveling  den  koning  heeft 
overgehaald  om  Archelaos'  hulp  tegen  den  vgand  onder 
meer  genoemde  voorwaarden  in  te  roepen.  Dan  is  het  in 
de    volgende    scene  niet  Arehelaos  die  den  eisch  stelt,  maar 


»)  T«Tf^«  yavdyKn  9r»t9ri  intB-ee^aê  ^iyotÇé 
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de  koning  die  hem  ongevraagd  de  belofte  doet.  Zoo  zou 
van  den  éénen  kant  het  edelaardige  in  het  karakter  van 
den  held  geen  schade  Igden,  en  van  de  andere  zgde  de 
verraderlyke  handelwgze  van  Eisseus  te  meer  uitkomen,  en 
diens  eigen  ondergang  nog  beter  gemotiveerd  zyn  dan 
wanneer  Archelaos  hem  de  belofte,  van  zgn  nood  misbruik 
makend,  had  afgeperst. 

Tegen  deze  oplossing,  welke  ik  ad  incUcia  redactui  niet 
dan  schoorvoetend  voorsla  en  gaarne  voor  beter  pr^s  geef, 
zal  men  wellicht  aanvoeren  dat,  wanneer  Tèmenos  doorzgn 
zoon  sprekend  is  ingevoerd,  die  aangehaalde  rede  niet  zeer 
lang  heeft  kunnen  z^n,  en  het  daarom  vreemd  is  dat  alleen 
daaruit  niet  minder  dan  vier  fragmenten,  waarin  dezelfde 
gedachte  een  paar  maal  met  andere  woorden  herhaald  wordt, 
tot  ons  zouden  gekomen  zgn.  Ik  zie  het  gewicht  van  die 
tegenwerping  in,  die  echter  vervalt,  wanneer  men  een  deel 
daarvan  aan  het  koor,  iu  welks  karakter  zulke  algemeene 
sententies  vallen,  toeschrgft. 

In  de  laatste  plaats  moet  ik 'toegeven  dat,  zoo  iemand 
fr.  236: 

jtaxQÓq  é^maynri  naidi  JtêiO^vrai  Xóyoic, 

waarop  mgn  gissing  gedeeltelgk  steunt,  door  Eisseus  of  een 
ander  met  het  oog  op  Eisseus'  dochter  gezegd  zyn,  ik  hem 
evenmin  weerleggen  kan  als  h:g  m^.  Uit  den  aard  der  zaak 
is  by  zoo  korte  fragmenten  als  dit  alles  onzeker.  De  po- 
ging tot  reconstructie  van  zulk  een  drama  kan  niet  veel 
meer  beoogen  dan  eene  mogelgkheid. 
Fragm.  245: 

£en  klein  maar  dapper  heir 
geldt  voor  een  veldheer  meer  dan  honderdduizend  krggers  ^) 


1)  h\ïyo¥  &Axi/ciov  Hpv 

Kpe7ffffov  çpcLTfiyf  fivptov  çpareij/A»roq> 

çpeiTfiY^  is  een  verbetering  van  Qrotiua  voor  çpzrnyQv» 


(m  ) 

en  fr.  246: 

Want  weinig  dappren  winnen  het  van  vele  lafaards^) 

hebben  Datuurlgk  betrekking  op  de  kleine  bende  waarmede 
Arcbelaos  de  tallooze  Taanden  verslagen  heeft.  Doch  wie 
zal  uitmaken  of  Archelaos  vóór  het  gevecht,  dan  wel  de 
bode,  die  den  uitslag  van  den  str^d  meedeelt,  of  eindelgk 
het  koor  die  woorden  gesproken  heeft.  Even  onzeker  is 
het  door  wien  en  tot  wien  de  volgende  trochaeïsche  tetra- 
meters gericht  z^n: 

fr.  246: 

Eene  zaak  wil  ik  u  raden,  levend  nooit  in  slaverng 

door  uw  vr^  besluit  te  raken,  wen  g  *  als  vrge  vallen  kunt  ^). 

Welcker  meent  dat  het  koor  die  woorden  sprak  tot  Ar- 
chelaos, voor  hg  ten  strgde  trekt.  De  vraag  is,  of  een 
held  als  hij  zulk  een  toespraak  behoefde.  Yeel  eerder  had 
ik  ze  gericht  verwacht  tot  iemand  die  schgnt  te  zullen  ver^ 
sagen  en  bereid  te  zgn  om  zich  aan  den  vyand  te  onder- 
werpen. Eunneu  ze  ook  in  den  aanvang  van  het  stuk, 
voor  de  redder  verscheuen  is,  tot  Eisseus  gezegd  z^n,  die 
alles  behalve  eeu  held  schgnt  te  wezen?  Euripides  pleegt 
deze  dichtmaat  ia  onrustige  hartstochtel^ke  dialogen  te  ge- 
bruiken, maar  heeft  ze,  en  dit  pleit  min  of  meer  tegen  de 
gissing^  in  de  ons  bewaarde  dramata  nergens  in  het  eerste 
gedeelte  daarvan  aangewend. 
Pr.  243: 

Ik  wil  een  krans  u  om  de  slapen  vlechten  ^) 
zal  wel  door  Eisseus  tot  Archelaos  gezegd  zyn,  waarsch^n- 


iXevâépii  voor  iXevâépuç  Nauck. 
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Igk  wanneer  hg  uit  het  gevecht,  welks  uitslag  intosschen 
door  den  bode  is  meegedeeld,  als  overwinnaar  in  diens 
tegenwoordigheid  verschont.  Maar  nog  vóór  dit  tweede 
optreden  van  den  held  zoude  ik  geneigd  zyn  eene  scene  te 
plaatsen,  waarin  een  jaloersch  hoveling  den  koning  opstookt 
om,  nu  de  zege  behaald  is,  het  aan  Archelaos  gegeven  woord 
te  breken.  Daartoe  behooren  de  volgende  dichtregelen: 
(fr.  248): 

De  man  is  jong  en  arm  en  tevens  kloek, 
drie  zaken,  wier  vereeniging  bedenkelyk  is  ^) 

(fr.  251): 

Maak  hem  niet  r^k:  want  onbemiddeld  zgnde 
zal  hg  gedwee  zgn.  Maar  geweldig  is  de  macht 
des  rgkdoms  in  de  handen  van  een  edelman  ^) 

(fr.  252): 

Het  koningschap,  waarvan  *t  bezit  der  goddelgkheid 

het  naast  geacht  wordt.  Slechts  d*  ons terflgkheid  ontbreekt!  3) 

en  (fr.  253): 

Want  slaaf  noch  vrgsn  man,  met  grooter  macht  bekleed, 
te  herbergen  dunkt  veilig  aan  verständigen^). 

Misschien  behoort  hiertoe  ook  het  eerste  vers  van  fr.  250, 


')  veetvia^  re  kou  yrévi^q  <ro^6ç  S-'ï/ua 

^  fjtfi  yrXovfftov  ^iç'  ivàséçepoç  yàp  av 

TXTStvbç  'éçeùt .  Ke7vo  Vlffx^^^  f^éyx^ 
ttXovtoç  Xxßuv  TS  TOVTOV  svyeviiç  àvfip» 

De  Latynsche  vertaling  der  laatste  worden  bij  Wagner  :  multam  autâm 
valent  opes^  qnique  eas  consecutua  est,  tufÖilü  ßt*\  is  geheel  verkeerd. 

*)  Tvpaivviy,  $  d'fwv  ievrépet  vofÂÎ^erxi' 

r^  /Eii)  d-ctvelv  yàp  ovh  *éxeh  Tot  y&XX*  ^X"* 

Vgl.  met  VS.  1  Troad.  1169. 

*)  Kpeta^uj  yàp  ovre  AoDAov  ovr*  iKsC^Bpov 
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dat,  zooals  Dindorf  opmerkt,  met  de  twee  Tolgende  niet 
sameahangt: 

De  armoe,  die  gehaatste  godheid,  heeft  geen  tempel  ^) 

m.  a.  w.  »een  armen  man,  als  Archelaos,  zal  het  niet  ge- 
lakken,  o  koning,  n  tot  het  nakomen  uwer  belofte  met 
geweld  te  dwingen.*'  Waar  de  twee  volgende  verzen  van 
dat  brokstuk: 

Want  waarlgk  haat  ik  hen,  die  wel  verstandig  zgn, 
maar  wier  verstand  zich  slechts  op  rgkdom  richt  ^) 

te  huis  behooren,  waag  ik  niet  te  beslissen.  Mogelgker- 
wgze  in  de  volgende  scene,  waarin  Eisseus  weigert  zgn 
woord  gestand  te  doen.  Misschien  verwet  de  koning  met 
die  woorden  den  held  dat  h^  door  zgn  dochter  te  huwen 
een  rgk  man  worden  wil.  Is  dit  het  geval,  dan  kan  Arche- 
laos geantwoordt  hebben  dat  het  hem  niet  om  schatten  te 
doen  is,  maar  om  zgn  goed  recht,  en  dat  rechtvaardigheid 
en  vroomheid  meer  waarde  hebben  dan  rgkdom.  In  zulk 
een  antwoord  ware  plaats  voor  het  corrupte  fr.  254,  waarvan 
blikbaar  de  zin  is: 

Want  de  rechtvaardigheid  doet  alles  wat  de  mensch 
mag  ondernemen  wel  gedgen  en  voorspoedig  zgn« 
De  ware  rgkdom  (koning?)  is  godvreezendheid  ^). 

Van    verwanten    inhoud   zgn  de  misschien  door  het  koor 
bg  die  gel^enheid  gesproken  woorden  (fir.  258); 


')  eî  r«y  ^tKetîtûv  yàp  v6fio$  r*  »ù^^t^ctr» 

fAeyàKa  fépovffi  irdvra  r    àvâpéwoiç  v  —  ' 
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Wdzalig  wie  met  yroeden  zin  de  godheid  eertt 

en  jnist  dien  eerbied  als  een  groote  winst  beschouwt  ^). 

In  diezelfde  scene  heeft  denkelgk  Archelaos  zgn  aanspraak 
op  de  hand  der  prinses  versterkt  door  de  bewering,  dat 
ze  hem  als  overwinnaar  der  vganden,  die  haar  anders  in 
slavemg  hadden  w^gesleept,  hare  redding  dankte.  Fragm.  263: 

Haar  redde  ik,  een  slavin,  daar  d*  overwonnenen 
den  overwinnaar  [,vorst,]  gewoosl^k  dienstbaar  zgn^). 

De  gissing  van  Meineke  ïoioOB  voor  îoœaa  is  geheel  verkeerd. 
Het  schjjnt  wel  dat  Kissens  het  een  of  ander  godsdienstig 
bezwaar,  een  droomgezicht,  wonderteeken  of  orakel,  tot  voor- 
wendsel van  zgn  woordbreuk  gebruikt  heeft.  Tot  dit  ver- 
moeden geven  twee  uit  den  dialoog  bewaarde  verzen  aan- 
leiding {ft.  256): 

EissEUS.  De  godheid  stelt  den  mensch  mgn  zoon,  in  veel 

teleur. 
AscHiüLAOs.  Den  goôn  de  schuld  te  geven  is  't  gemakkel^kst^). 

Liever  aan  den  eenvoudigen.  Archelaos  dan  aan  den  arg- 
listigen Kissens,  gelgk  b.T.  Wagner  doet,  zou  ik  fr.  255 
in  den  mond  leggen. 

Eenvoudig  z^  uw  taal,  wees  niet  welsprekend,  (man). 
Welsprekendheid,  die  scha  brengt,  is  een  leelgk  ding^). 


O  fiétitaptoç  2fçf<  vot/v  ^x*^v  ''^*f*i^  S-f6vf 

Ik  had  yiyviTXi  verwacht. 

*)  lè  ff  ut  ff»  MXfiv  oSr«v'  01  ykp  ifffffovi^ 

ro7ç  HptiffffOffê  ^<Aov0'<  iovXgve$v  ßporäv' 

')        '  A.  9r6AA',  Z  r/scvov,  ff^é^kovffév  «v^pwsrovf  ^êoU 

B.  r6  ffço¥  elweiçt  »iTtaffêtffS-eu  &«oi/<* 
*)  àxXovç  b  fjtv^oç'  fiij  Xéy*  eZ$  rh  ykp  }Jys$¥ 

êZ  ie^yé¥  iç/v«  el  péptt  rivà  ßXaß^v* 

Met  beroeping  op  Phoen.  469  vermoedde  ik  in  m^tie  &eereUaiUm$ê 
eriiieaâ  dat  het  vorige  vs.  eindigde  met  de  woorden  t^^  à^ff^tiaç  if^v» 
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Immers  wordt  zoowel  bg  Euripides  als  bg  anderen  wel- 
sprekendheid veelal  voorgesteld  als  een  voorrecht  van  schur- 
ken. Ook  pleiten  de  woorden  si  (péçsi  (Cobet  voor  tpéçog) 
ßXaßnjv  voor  die  meening,  daar  Archelaos,  wien  het  beloofde 
loon  onthouden  wordt,  wel  met  meer  recht  de  beschadigde 
mag  heeten. 

In    een  hartstochtelgk  tooneel  als  dit  was  er  plaats  voor 
verzen  als  deze  (fr.  201): 

In  redelooze  drift  is  veel  wat  leelgk  staat  ^) 

en  {ft.  252): 

De  groote  hartstocht  saam  met  onverstand,  twee  rampen 
voor  hun  bezitter,  brachten  menigeen  ten  val  ^) 

en  (fr.  260): 

Want  als  zachtmoed^heid  met  ruwheid  en  geweld 
te  zamen  komt,  dan  brengt  ze  veelal  matiging^), 

spreuken  die  uitnemend  passen  voor  het  koor,  wiens  taak 
is  regere  iratoe.  De  laatste  is  blikbaar  gericht  tot  Arche-» 
laos,  wien  zachtmoedigheid  (ro  liaXO'cntóv)  tegenover  de  ruw- 
heid en  geweldadigheid  des  konings  (tcj>  ßiaiq^  xayçùp) 
wordt  aanbevolen.  Dit  belet  echter  den  held  niet  om  vol 
verontwaardiging  over  het  geleden  onrecht  den  koning  de 
volgende  onheilspellende  woorden  toe  te  voegen  (fr.  257): 

Denkt  g'  ooit  der  goden  wgsheid  t*  overvleugelen? 
Of  meent  ge  dat  het  Recht  ver  van  de  menschen  woont? 
Neen!  't  is  nabg  en  ziet  hen  ongezien,  en  weet 
wie  het  moet  straffen^). 


s)  9roAAoDç  V  h  di/^)ç  h  fiàynq  HXevt  ßporuv 

ti  T    à^vveffîttt  ivo  »aH$i  to7ç  ;(^p«/ec/voiç* 

^)  TU  ykp  ßtcciü)  K&ypiia  rl  f4et\^»Khv 

tU  Tuvrov  ix^lv  Tov  Ai«v  yrapeiXerO' 

Kxi  ri^v  itKfiv  wov  fAäKp*  à^nàKÎffâai  ßporSv; 
h  y  iyyC^  èffTtVt  ovx  hpu/Aévvi  Vbp^^ 
%it  XP^  KoXd^ßiv  r    olhv'  àXX'  ovk  olffâa  0-d 
^wiretv  â^pvêi  (aoXqvcol  lioXévr^  tcauovq. 
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De  laatste  woorden:  aXii  ovx  olcd'a  av  —  ostórav  — 
dioXéajif  die  ik  onvertaald  laat,  z^n  bedorven,  want  de  zin 
verlangt  oJtóxB  —  dioXeÏf  waarvoor  in  de  maat  geen  plaats 
is,  zoodat  de  fout  of  in  olöd'a  schout,  of,  wat  m^  waar- 
sch^nlyker  voorkomt,  ontstaan  is  door  het  verloren  gaan 
van  één  of  meer  verzen  tusschen  den  voorlaatsten  en  den 
laatsten  regel.  Men  neme  dus  na  olöd'a  öv  eene  lacune  aan! 
Wanneer  Kissens  door  de  houding  van  Archelaos  bemerkt 
heeft  dat  deze  geen  plan  heeft  zich  aan  zgn  wil  te  onder- 
werpeu,  maar  van  zins  is  z^n  aanspraken  des  noods.  met 
geweld  te  doen  gelden ^  besluit  hg  zich  door  moord  van  den 
lastigen  schuldeischer  te  ontslaan,  en  laat  hem,  natuurlek 
onder  schgn  van  vriendschap,  tot  een  nieuw  gesprek  noodigen 
op  een  plaats,  waarvan  het  betreden  vooraf  door  den  met 
r^s  bedekten  kuil  onveilig  was  gemaakt.  Maar  door  een 
hem  genegen  slaaf  des  konings  daaromtrent  ingelicht,  werpt 
Archelaos  den  schurk  in  den  voor  hem  zelf  gegraven  kuil. 
Gel^k  ik  reeds  vroeger  opmerkte,  zal  men  moeten  aannemen 
dat  een  deus  ex  machina^  waarsch^nl:gk  Apollo,  zoowel  deze 
peripetie,  die  remoiis  arbitria  plaats  greep,  als  al  wat  het 
publiek  verder  vernemen  moest  van  het  Ô'SoXoyeîov  verkon- 
digde: de  vlucht  van  Archelaos,  de  stichting  van  Aiyaij  de 
toekomst  van  Macedonië  en  de  geboorte  van  den  grooten 
naamgenoot  van  den  eersten,  en  in  zekeren  zin  zelf  den 
tweeden  stichter  des  r^ks,  koning  Archelaos. 

Uit  dit  laatste  gedeelte  van  het  treurspel  is  niets  tot  ons 
gekomen  dan  een  paar  koor  fragmenten,  waarvan  het  eene 
misschien  terstond  op  .de  rede  van  den  deus  ex  machina 
gevolgd  is  en  luidt  (264): 

Sinds  langs  sla  ik  der  menschen  lotgevallen  ga, 

en  zie  hoezeer  ze  wisslen.     Wie  gevallen  is^ 

verheft  zich  weder,  en  wie  voorspoed  had,  hg  valt  i). 

In  VS.  5  is  de  lezing  der  M8S.  àfA^tùfioXovff»  verbeterd  door  Grotdus. 
Vgl.  ft.  969  (Dind.). 

*)  TdXxt    ffKOTTOVfAXt    Tàç    TÓX»^    TCtÇ    TUV    ßpOTUV 

ÙÇ   ev  /AeraWdfftrova'iv*  îç  yctp  &v  ff^ctXïfi, 
Eense:  ^ç  d-fo)   f4er»XX» 
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Dat  sinds  lang  {xdXai)  rechtigi  ons  tot  het  vermoedeD« 
dat  het  koor  uit  grgsaards  bestond. 

Het  tweede  fragment  is  anapaeetisch  en  sloot  vermoedelgk 
als  moraal  het  gansche  drama  (266): 

Want  wat  onrechtmatig  verricht  is,  wordt 
met  recht  tot  een  vloek  voor  den  dader  ^). 

Minder  zeker  is  het,  maar  toch  niet  onmogelgk,  dat  ook 
het  volgende  dactylische  fragment  aan  den  nazang  ontleend 
is  (265): 

Ook  onder  tranen  mengt  zich  een  lieflgke 

troost  voor  de  sterv'lingen, 

als  men  een  vriend  in  zgn  huis  moet  beweenen  ^). 

Is  dit  inderdaad  het  geval,  dan  valt  alle  nadruk  op  het 
woord  vriend^  en  wil  het  koor  zeggen  dat  men  den  ver- 
moorden koning,  die  een  booswicht  was,  niet  als  een  vriend 
kon  beschouwen,  en  dus  de  troost  miste,  die  bg  het  overlgden 
eens  geliefden  konings  de  droefheid  der  rgksgrooten,  waaruit 
het  koor  misschien  was  saamgesteld,  pleegt  te  temperen. 
Hoe  dit  zg,  ik  zie  geen  kans  dit  koorfragment  een  andere 
plaats  toe  te  wgzen,  of  het  moet  zgn  dat  het  deel  heefb 
uitgemaakt  van  een  canticum,  gezongen  als  de  bode  de 
overwinning  van  Archelaos  op  den  vgand  bericht  heeft.  In 
dat  geval  moet  men  aannemen  dat  de  bedoelde  troost  eerst 
in  de  volgende  regelen  is  uitgesproken,  en  daarmede  bedoeld 
is  de  overtuiging,  dat  de  vriend  den  dood  des  dapperen 
gestorven  is  en  door  dien  dood  het  benarde  vaderland  gered 
heeft.  Misschien  verdient  deze  ook  door  anderen  gedeelde 
'meening  nog  de  voorkeur  boven  de  eerste. 

Dezelfde  peripetie,    dat  de  belager  zich  in  zgn  eigen  net 


O  fà  yotp  ovH  hp^Sîç  9rp*<r<r$fA€v*  hp^uç 

T07ç    TTpdffffOVSlV    X»KOV    ^Ad^^Vé 

^  *éçt  Tt  Kcù  yrapk  ^dxpuffi  xetfitvov 

h^ù  ßpoTuTc^  Zreiy 
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Terwart,  in  dit  geval  zonder  beeldspraak,  in  den  kuü  valt 
dien  h^  voor  een  ander  g^raven  heeft,  i»  door  Euripides 
ook  in  zgne  Ino  gebruikt.  In  dat  stuk  wil  de  tweede  gemalin 
Fan  den  Thessalischen  koning  Atbamas,  Themisto,  de  kinde- 
ren der  eerste,  welke  z^  dood  waande,  vermoorden,  en  geeft 
aan  Ino  zelf,  die  ze  voor  een  kr^gsgevangene  van  Atbamas 
boudt,  last  om  baar  eigene  kinderen  witte,  en  Ino's  kinderen 
zwarte  kleederen  aan  te  trekken,  om  die,  als  ze  den  moord 
begaat,  van  de  eerste  te  kunnen  onderscbeiden.  Maar  Ino, 
die  bare  bedoeling  kent,  kleedt  omgekeerd  Tbemisto*s  kin- 
deren in  bet  zwart,  waarvan  bet  gevolg  is  dat  de  moeder 
baar  eigen  kroost  vermoordt. 

De  reconstructie  van  een  verloren  treurspel  beeft  uit  den 
aard  der  zaak  zeer  veel  onzekers,  te  meer  omdat  de  brok* 
stukken  die  ons  daarby  ten  dienste  staan  voor  bet  meeren- 
deel  van  etbiscben  inboud  zgn  en  gewoonlgk  de  bandeling 
niet  of  weinig  raken.  Nu  is  voorzeker  van  geen  stuk  van 
Euripides  in  een  historisch  opzicht  bet  verlies  zoo  zeer  te 
bejammeren  als  van  den  Â.rchelaos.  Lazen  we  dat  dranw 
beden  nog  in  zgn  geheel,  we  waren  misschien  beter  in  staat 
te  oordeeleu  of  ik  recht  heb  met  een  vermoeden  dat  on- 
willekeurig, maar  met  onweerstaanbare  kracht,  zich  aan  mg 
opdringt,  dat  koning  Archelaos  zelf  aan  de  keuze  en  de 
behandeling  van  dit  onderwerp  door  den  grooten  dichter 
niet  geheel  vreemd  is  geweest.  Immers  de  held  van  bet 
stuk  is  niet  de  Perdikkas  of  Earanos  der  Macedonische 
sage^  maar  de  waarscb^nlgk  in  bet  brein  van  den  dichter 
of  van  den  koning  geborene  Archelaos;  uit  de  fragmenten 
is  ons  ten  minste  zooveel  gebleken  dat  de  evyévBia  van 
dien  gefingeerden  stamvader  des  konings  sterk  op  den  voor- 
grond geplaatst  is;  de  rdAfta,  de  Jtóvoi  en  vooral  bet  groote 
wapenfeit  dat  den  staat  van  den  ondergang  redt  moeten 
den  toeschouwer,  en  dat  in  vergrooten  maatstaf,  herinneren 
aan  de  daden  van  den  gelgknamigen  monarch  ;  bet  edelci 
rechtvaardige  en  zachtaardige  in  het  karakter  van  den  held 
moet  misschien  dienen,  om  het  publiek  diets  te  maken  dat 
de  moord  van  Alketas  en  diens  zoon  een  rechtvaardige 
daad    is   geweest,    en    de   peripetie   van  het  drama^  om  de 
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toeschouwers  te  doen  gelooveu  dat  zgn  oom  en  zgn  neef 
het  op  Archelaos'  eigen  leven  gemunt  hadden,  en  deze  al- 
leen door  hen  voor  te  komen  die  daad  verhinderd  had. 

Wanneer  eindelgk  te  recht  is  aangenomen  dat  Herakles 
in  den  proloog  en  Apollo  in  den  epiloog  van  het  stuk  op 
koning  Archelaos  als  den  wettigen  nakomeling  en  troons- 
opvolger  van  den  held  en  als  het  ware  op  den  tweeden 
stichter  des  r^ks  hebben  gewezen,  dan  kan  men,  dunkt  m^, 
nauwlyks  tw^felen  of  de  strekking  van  het  drama,  waaraan 
denkelgk  de  koning  zelf  niet  vreemd  was,  is  geen  ander 
geweest  dan  den  onechten  uit  een  slavin  geborenen  zoon 
van  PerJikkas,  den  moordenaar  ;van  Alketas  en  diens  zoon, 
in  de  oogen  van  de  groote  menigte  zoo  goed  en  zoo  kwaad 
het  ging  te  legitimeeren. 

Het  was  ongetw^feld  in  het  belang  van  Archelaos  dat 
de  overtuiging  van  z^ne  onmisbaarheid  als  talentvol  en 
krachtig  heerscher  bg  zgn  volk,  waaronder  zeker  reeds  toen 
in  het  geheim  menig  vgand  en  mompelaar  was,  levendig 
werd  gehouden,  en  mocht  al  de  een  of  ander  er  heimelyk 
over  spotten,  de  officieele  w^ding  als  legitiem  monarch  door 
de  godheid  zelve  op  het  tooneel  kon  wel  niet  nalaten  op 
de  ruwe*  menigte  een  diepen  indruk  te  maken. 

Droeg  Archelaos  toen  dit  treurspel  werd  opgevoerd,  reeds 
de  misdadige  gedachte  by  zich  om,  zich  door  den  niet  lang 
daarna  op  den  jongen  zoon  van  Perdikkas  gepleegden  moord 
voor  goed  van  den  troon  te  verzekeren,  dan  had  h^  onge- 
twgfeld  dubbel  belang  bij  een  gunstige  stemming  zyner 
onderdanen,  die  hem  die  nieuwe  gruweldaad  ongestraft  zou 
laten  volvoeren.  Daarbij  vergeté  men  niet  dat,  zooal  niet 
Perdikkas*  verdreven  broeder  Amyntas,  ten  minste  diens 
zoon  Arrhabaios  nog  leefde,  die  hem  in  later  jaren  als 
pretendent  inderdaad  gevaarlijk  geworden  is. 

Wel  bestaat  er  geen  voldoende  grond  om  er  aan  te  twij- 
felen dat  de  Macedonische  tiran,  evenals  reeds  meer  dan 
een  halve  eeuw  te  voren  zyn  voorganger  Alexander,  zin  voor 
Helleensche  beschaving  had  en  inderdaad  (piXóiAOVuog  was, 
zooals  de  overlevering  hem  heeft  geschilderd,  maar  niettemin 
verhindert    ons    niets    aan    te  nemen,  dat  zgne  politiek  wel 
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iets  te  makeu  heeft  gehad  met  den  luister  zijner  hofhouding 
en  met  de  mildheid,  waarmede  h^  voor  groote  sommen 
kunstenaars  en  geleerden  naar  Macedonië  lokte,  waarin  hg 
niet  anders  deed  dan  het  voorbeeld  van  usurpatoren  als 
Polykrates,  Peisistratos  en  zoovele  anderen  te  volgen.  Zeer 
weinige  Grieken  waren  zoo  vrg  van  hebzucht,  ten  allen  t^deu 
een  hoofdondeugd  van  het  Helleensche  volkskarakter,  als  So- 
krates,  die  begrijpende  dat  het  Â.rchelaos  toch  aan  ware  be- 
schaving ontbrak  en  hem  als  mensch  diep  verachtend,  de 
uitnoodiging  afsloeg,  en  zich  niet  door  den  glans  zijner 
daden  en  van  zgn  (zooals  uit  den  Gorgias  blgkt)  spreek- 
woordelijk geworden  geluk  liet  verblinden,  maar  hem  inder- 
daad als  den  ongel ukkigsten  van  alle  stervelingen  beschouwde. 
Het  is  jammer  dat  we  niet  beter  z^n  ingelicht  omtrent  den' 
tgd,  waarop  de  verschillende  buitenlandsche  gasten  in  Mace- 
donië gekomen  zgn,  zoodat  we  niet  met  eenige  zekerheid 
kunnen  zeggen  dat  ook  hunne  komst  even  als  die  van  Euri- 
pides heeft  moeten  dienen  tot  voorbereiding  van  de  laatste 
en  zwartste  misdaad,  door  Archelaos  begaan  om  zich  in  het 
bezit  van  den  onrechtmatig  opgezetten  diadeem  te  hand- 
haven. Zeker  is  alleen  dat  van  geen  hunner  kan  bewezen 
worden,  dat  ze  voor  Euripides  aan  het  Macedonische  hof 
gekomen  z^n. 

Yan  de  regeringsdaden,  op  die  misdaad  gevolgd^  is  ons 
niets  bekend  -  dan  de  reeds  vermelde  oorlog  met  den  door 
Sjrrhas,  koning  van  Elimeia,  gesteunden  kroonpretendent 
Arrhabaios,  die  met  een  vergelijk  en  't  huwlek  van  dien 
pretendent  en  Archelaos*  jongste  dochter  eindigde,  terwgl 
de  oudere  zich  met  Sirrhas  in  den  echt  verbond. 

Doch  juist  deze  echtverbindtenissen,  gesloten  met  het  doel 
om  Archelaos  en  zijne  nakomelingen  in  het  ongestoord  bezit 
der  regeering  te  handhaven,  waren  de  naaste  aanleiding 
tot  zgn  val.  Erateuas,  de  êçaiiievoq  van  den  niet  alleen 
bloeddorstigen,  maar  ook  wellu3tigen  monarch,  reeds  vroeger 
heimelijk  op  den  koning  verbolgen  wegens  de  hem  afge- 
dwongene  ontucht,  had  zich  tot  dusver  door  de  belofte  van 
de  hand  van  cene  zijner  dochters  laten  paaien  i),  maar  zon, 

»)  Vgl.  ook  AeUan.  VIII,  9  extr. 
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na  die  hoop  yergdeld  was,  op  wraak.  ELg  zwoer  samen 
met  een  ander  voormalig  lieveling  des  konings  Hellanokraies, 
een  balling  van  Larisa,  wien  Archelaos  beloofd  had  naar  zgn 
vaderland  temg  te  zullen  voerea  maar  geen  woord  had  ge- 
houden, en  met  denzelfden  Dekamnichos,  dieu  Archelaos, 
gelgk  we  boven  zagen,  zoo  doodel^k  beleedigd  had  door 
hem  aan  Euripides  ter  geeseliug  over  te  geven.  De  saam- 
gezworenen vermoorden  den  koning  in  hetzelfde  jaar  als 
Sokrates  den  giftbeker  dronk,  in  399.  Yan  de  wgze  waarop 
ze  hun  opzet  volvoerden  zwggt  Aristoteles  Pol.  V,  10  p. 
1311,  wiens  verhaal  ik  als  van  den  geloof waardigsten  ge- 
tuige gevolgd  ben.  Volgeus  Diodoros,  die  waarschgnläk 
Theopompos  volgt,  (XIV,  37)  trof  Krateuas  hem  bg  ongeluk 
op  de  jacht  met  zgu  werpspies,  maar  ook  PseuJo-plato  ge- 
waagt in  den  2den  Alcibiades  p.  141,  D  van  boos  opzet, 
terw^l  hg  zoowel  de  omstandigheden,  waaronder  de  daad 
volbracht  werd,  als  den  naam  der  Jtaidixa  verzwggt,  er  bg 
voegende  dat  deze  zelf  koning  werd,  doch  slechts  voor  den 
tgd  van  drie  of  vier  dagen,  na  verloop  waarvan  hg  op  zgn 
beurt  door  een  ander  vermoord  werd.  Aelianus  V.  H.  VIIT, 
9,  die  hem  overigens  naschrgft,  noemt  Krateuas,  desgelgks 
Plutarchus  in  den  amatorius  cap.  23,  behalve  dat  de  uit- 
gaven ten  onrechte  Äparfos  hebben.  Evenzeer  zgn  Äcarafos 
bg  Aristoteles  en  Kcarecog  bg  Diodoros  corrupties  van 
denzelfden  naam.  De  onmondige  zoon  van  Arcbelaos  bg 
Kleopatra,  Orestes,  werd  na  Krateuas'  dood  op  den  troon 
gezet  onder  voogdg  van  Aëropos,  die  weldra  het  voorbeeld 
van  Archelaos  volgend  den  knaap  vermoordde  en  zich  zelf 
daarop  plaatste,  zoodat  de  Nemesis  den  eenmaal  door  gansch 
Hellas  gelukkig  geprezen  monarch  zelfs  in  zgn  kind  voor 
het  onschuldig  vergoten  bloed  van  zgn  halfbroeder,  dien 
hg  aan  zgne  heerschzucht  opgeoflFerd  had,  strafte.  Waarlgk 
niet  zonder  reden  zegt  Aelianus:  Jg?Bj  öè  (ßv)  ütcejtü}öé(rra' 
xov  ènsuteïv  rÇds  rep  itfaxedbvcxcp  öcdiiati  ró  enoq 
cxcri'o* 

Tbv%o>v  a>s  éré^cp  rig  é^  wxkov  ri^ari  xbv^jbu 

eene  les  welke  de  geheele  wereldgeschiedenis  ons  gedurig,  en 
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die  van  het  oude  Macedonië^  misschieu  meer*  dan  eenige 
andere  vol  van  moord  eu  bloedwraak,  maar  al  te  dikw^ls 
ia  het  geheugen  roept. 

Hebben  de  pogingen  van  Archelaos  tot  beschaving  zgner 
ruwe  onderdanen  duurzame  vruchten  afgeworpen?  Niemand 
is,  geloof  ik,  tegenwoordig  in  staat  op  deze  vraag  een  vol- 
doend antwoord  t«  geven,  maar  zeker  is  het  geoorloofd  met 
Abel,  pag.  201,  te  betw^felon  of  men  in  het  algemeen 
recht  heeft  van  dergelgke  »Treibhausversuche",  gel^k  h^  ze 
noemt,  zeer  veel  heil  te  verwachten.  »  In  Griechenland,  schiijft 
»hg,  hatte  sich  Wissenschaft  und  Kunst  in  freier,  natur- 
»  wüchsiger  Entwicklung  mit  dem  Volke  selbst  zu  einer 
»Höhe  erhoben,  von  der  herab  die  Treibhausversuche  in 
»Makedonien  lächerlich  erscheinen  mussten.  Und  nicht  anders 
»waren  in  der  That  die  Bestrebungen  des  Archelaos,  der 
»mit  ungeschickter  Hand  das,  was  die  Hellenen  auf  eigenen 
»Boden  Herrliches  gepflanzt  hatten,  dem  rohen  Stamme 
»seiner  Makedonier  aufpropfen  wollte.  Er  war  wenig  ge- 
»  bildet,  abergläubisch,  dabei  grausam  und  Ausschweifungen 
»ergeben;  wird  doch  erzählt,  wie  er  bei  einer  Sonnenfin- 
»sterniss  sich  in  seinen  Palast  verschlossen,  und  seinem  Sohne, 
»wie  in  Tagen  des  höchsten  Unglücks,  das  Haar  geschoren 
»habe  (Seneca  de  benef.  V,  6)*'.  Deze  zonsverduistering 
valt  in  405,  dus  niet  lang  na  den  gruwelijken  moord  van 
z^n  half  broeder,  en  't  is  niet  onmogel^k  dat  wroeging  over 
die  daad  hier  heeft  meegewerkt,  maar  men  mag  niet  vergeten 
dat  deze  natuurverschgning  in  die  dagen  zeker  op  veel 
betere  en  veel  beschaafdere  menschen  dan  Archelaos  een  veel 
dieperen  indruk  maakte  dan  wg  ons  heden  kunnen  voorstellen. 

»Er  hegte,  zegt  Abel  verder,  die  Kunst  als  eine  feinere, 
»raffinirte  Sinnlichheit,  die  zugleich  der  Schmeichelei  und 
»der  am  äusseren  Schein  hangenden  Bewunderung  des  vor- 
»  nehmen  und  gemeinen  grossen  Haufens  hinreichender  Stoff 
»bot.  Eine  gewisse  Act  von  Fortschritt,  mehr  des  eigenen 
»Glanzes  und  Genusses  als  des  Volkes  wegen,  begünstigte 
»er:  nach  wahrer  Aufklärung  strebte  er  nicht.  Die  Kunst 
»  aber  hat  eine  tiefere,  freie  und  sittliche  Bildung  des  Volks 
»als  Grundlage  nöthig." 

2b* 
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Volkomen  waar,  en  toch  zal  ieder  toegeren  dat  duizende 
Macedoniêrs  een  treurspel  van  Euripides,  wellicht  herhaal- 
delgk  opgevoerd,  niet  hebben  knnnen  zien  geveu,  demuzgk 
van  den  toonkunstenaar  Timokles  niet  hebben  knnnen  hooren, 
de  schilderden  van  een  Zenxis  niet  hebben  knnnen  bewon- 
deren, zonder  dat  in  een  en  ander  meer  ontvankelijk  ge- 
moed een  snaar  heeft  getrild,  die  in  latere  dagen  heeft  nage- 
klonken.  Men  moge  van  de  onmiddell^ke  gevolgen  van 
Archelaos*  misschien  zeer  egoistische  pogingen  een  zoo  gering 
denkbeeld  hebben  als  men  wil,  een  hand  vol  zaad  valt  op 
een  niet  volstrekt  oavruchtbaren  bodem  zelden  geheel  te 
vergeefs,  en  de  Macedoniêrs  waren,  hoe  onbeschaafd  ook,  toch 
loten  van  den  voor  kunst  zoo  ontvankelgken  Helleenschen 
stam,  en  juist  die  welke  de  voorzienigheid  bestemd  had  om 
in  de  dagen  van  Alexander  den  Groote  en  na  hem  de 
Grieksche  taal,  kunst,  wetenschap  en  beschaving  over  een 
groot  deel  der  toen  bekende  wereld  te  verspreiden.  De  eerste 
stoot  tot  ontwikkeling  was  gegeven,  en  een  nauwere  aan- 
sluiting aan  het  meer  beschaafde  Hellas  tot  stand  gekomen  ; 
de  door  Epameinoudas  to  Thebe  opgevoede  zoon  van  Amyn- 
tas,  veel  meer  Griek  dan  zgn  verbitterde  tegenstander  te 
Athene,  die  hem  zgns  ondanks  bewonderde,  wilde  toegeven, 
zoude  het  groote  werk,  door  Archelaos  aangevangen,  de 
organisatie  van  Macedonië  tot  een  machtigen  betrekkelijk 
beschaafden  staat,  met  zooveel  talent  en  geluk  voltooien, 
dat  weldra  de  oogen  der  volken  zich  niet  meer  naar  Athene 
of  Sparta  richteden,  maar  naar  het  vóór  hem  onbeteekenende 
Pella. 


NASCHRIFT. 

Over  de  door  Archelaos  ingestelde  'OAt'/Lwria  sprekende, 
verzuimde  ik  de  plaats  van  Demosthenes  jteçt  t^§  ^açcurçea^ 
ßsCaq  §  192  en  de  aanteekeniug  vîii  II.  Weil  in  zijne  uit- 
gave p.  320  vgld.  aau  te  voeren.  Aan  de  viering  van  dat 
feest  te  Dion  valt  wel  niet  te  twijfelen. 


GEWONE   YER6ADER1JN6 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIiOUDBiN  DBiN  iV^  HEI  1881. 


Tegenwoordig    de   beeren:    opzoomër,  voorzitter,  leemans, 

M.  DE  VRIES,  BRILL,  G.  DE  VRIES  AZN.,  BEETS,  R.  FRÜIN, 
KARTING,  SIX,  NABER,  FRANCKEN,  HOEKSTRA,  DE  GOEJE,  VAN 
HERWERDEN,  VOSMAER,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFER,  CASCFBKLL, 
DB  JONG,  ACQUOY,  HABETS,  PLELTTE,  BELLAER  SPRÜHT,  TIBLB, 
WIJNNB,     MATTHBS,     VAN     DE     SANDE      BAKHUIJZEN,     VERDAM,    DB 

LOUTER  en  BOOT,  secretaris. 


De  heer  Borret  heeft  bericht  gezonden  dat  hg  door  onge- 
steldheid verhinderd  wordt  de  vergadering  bg  te  wonen. 


Het  proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  een  schrgven  van  den  Minister  van 
binnenlandsche  zaken,  inhoudend  het  bericht  dat  Z.  M.  de 
Koning  de  benoemingen  van  de  beeren  C.  W.  Opzoomer  tot 
voorzitter,  S.  A.  Naber  tot  ondervoorzitter,  A.  W.  P.  Ver- 
kerk Pistorius  en  W.  P.  Groeueveldt  tot  correspondenten 
der   afdeeling  heeft  bekrachtigd.    Hij   deelt  verder  mede  dat 
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de  heer  J.  Kappeyne  Tmn  de  Goppello  eeœ  veiluuideliiii; 
Cfwer  de  Condiia  heeft  ingezonden,  Zg  wordt  in  handen  ge- 
steld wan  de  heeren  Boot  en  Francken  om  daarorer  in  de 
▼olgende  reigadeiing  Teralag  te  doen« 


De  heer  ran  Herwerden  leest  eene  bgdrage  OTer  Arche- 
laos  Tan  Macedonië  en  de  Archelaos  van  Eoripides.  ELg 
heldert  rele  duistere  ponten  op  nit  het  leren  ran  dien  grond- 
legg»  der  Macedonische  heerachappg,  zooals  b.  ▼.  de  inge- 
wikkelde rraag  naar  den  daar  zgner  r^eering,  en  toont 
aan  dat  hg  door  het  lokken  ran  kunstenaars  en  dichters  nit 
Grieksche  staten,  rooral  nit  Athene,  aan  zgn  hof  de  be- 
scharing  zgner  onderdanen  heeft  bevorderd. 

De  spreker  handelt  nitvoerig  over  de  fragmenten  ran  het 
trearspel  Archelaos  en  zoekt  daarait  den  loop  van  het  stuk 
rast  te  stellen.  Hg  yerwerpt  de  meening,  dat  het  stuk  na 
407,  toen  het  opgevoerd  is,  eene  omwerking  zou  hebben 
ondergaan  en  maakt  het  waarschgnigk  dat  Koning  Arche- 
laos zelf  aan  de  keus  van  het  onderwerp  en  de  bewerking 
Tan  het  stuk  niet  vreemd  is  geweest. 

De  bgdn^e  wordt  afgestaan  voor  de  Verslagen,  en  levert 
aan  de  heeren  Six,  Brill,  Naber  en  Francken  aanleiding  tot 
eenige  opmerkingen  en  vragen,  die  door  den  spreker  in  dank 
aangenomen  en  beantwoord  worden. 


Door  den  heer  Matthes  wordt  eene  aankondiging  van  zgne 
hand  van  drie  te  Macassar  door  inboorlingen  uitgegeven  ge- 
schriften, overgedrukt  uit  de  Indische  Gids,  voor  de  boekerg 
aangeboden. 


Daar   niemand  verder  het  woord  verlangt,  wordt  de  ver- 
gadering gesloten. 


GEWONE  VERGADERING 

DER  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  9den  JDNI  1881. 


Tegenwoordig   de   hoeren:    opzookeb,    voorzitter,    dirks, 

H£ES,  B.  FRUIN,  LINTfiLO  DB  6£ËE,  KUEKEK,  SIX,  NABEE,  BOBUET, 
HOEKSTRA,  VAN  HERWERDEN,  VOSMAER,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFER, 
CAMPBELL,     DE   JONG,     ASSER,     PLEIJTE,   BELLAEB    SPBUIJT,    TIELB, 

wijNNE,  VERDAM,  DE  LOUTER  en  BOOT,  secretarfs. 


De  heer   Leemans  heeft  bericht  gezonden  dat  hij  verhin- 
derd is  ter  vergadering  te  verschenen. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  met  eene  b^voeging  op  verzoek  van  den  heer  van  Her- 
werden vastgesteld. 


De  secretaris  deelt  mede  dat  de  voorzitter  de  Akademie 
op  10  Juli  bij  de  herdenking  van  den  dood  van  Prins  Wil- 
lem van  Oranje-Nassau,  op  dien  dag  driehonderd  jaren  ge- 
leden, te  Delft  zal  vertegenwoordigen.  Hg  leest  vervolgens 
een  brief  van  het  lid  Veth  in  dato  14  Mei  IL,  waarbij  deze 
een  opstel  van  Dr.  H.  F.  C.  ten  Kate  Jr.  Sur  la  Synonymie 
ethnique   et   la   toponymie   chez   les   Indiens  de  V Amérique  du 
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Nord  inzendt  met  verzoek  dat  het  in  de  Verslagen  en  Me- 
dedeelingen  der  afdeeling  moge  geplaatst  worden.  De  voor- 
zitter vraagt  daarvoor  de  goedkeuring  der  vergadering  vol- 
gens art.  5  van  het  Reglement  van  orde.  Door  de  heeren 
de  Geer  en  Naber  worden  daartegen  bezwaren  aangevoerd, 
die  door  den  voorzitter  en  secretaris  bestreden  worden. 

De  vergadering  verleent  die  goedkeuring  en  het  opstel 
zal  aan  de  commissie  van  redactie  verzonden  worden. 

Door  het  buitenlandsch  lid  de  Rossi  z^n  v^f  stukken  be« 
treffende  Romeinsche  topographie  en  oudheden  ten  geschenke 
gezonden.  Z^  zullen  in  de  bibliotheek  geplaatst  worden. 


De  voorzitter  doet  eene  mededeeliug  over  een  Engelsch 
treurspel,  getiteld  Sir  John  of  Oldenbarnecelt,  dat  door  den 
heer  A.  H.  Bullen  in  het  tweede  deel  zgiier  Collection  of 
old  plays,  London  1883,  voor  het  eerst  is  uitgegeven.  Het 
stuk  moet  kort  na  den  dood  van  O.,  uiterlyk  in  1622  ge- 
schreven en  te  Londen  opgevoerd  zgn,  maar  is  doorEoniug 
Jacobus  I  onderdrukt  en  sedert  in  vergetelheid  geraakt.  Door 
Engelsche  geleerden  wordt  het  aan  Massinger  en  Fletcher 
toegeschreven  en  hoogelgk  geroemd.  Op  dien  lof  is  wel  wat 
af  te  dingen,  maar  de  spreker  kan  zich  niet  vereenigen  met 
Boyle's  afkeuring  van  het  laatste  bedrijf,  volgens  hem  het 
werk  van  Fletcher.  Om  de  vergadering  in  staat  te  stellen 
hierover  te  oordeelen,  draagt  de  spreker  eene  getrouwe  me- 
trische vertaling  van  dat  bedryf  voor. 

Op  de  vraag  van  den  secretaris  of  hij  deze  mededeeling 
voor  de  Verslagen  wil  afstaan  antwoordt  de  heer  Opzoomer 
dat  hij  eene  vertaling  van  het  geheele  stuk  afzonderlek 
wenscht  uit  te  geven,  waartoe  de  heer  R.  Fruin  hem  aan- 
spoort zoowel  om  de  kunstwaarde  van  het  treurspel,  als 
omdat  het  eene  bgdrage  is  tot  de  kennis  van  het  oordeel 
door  Engelsche  tgdgenoten  over  Barnevelt  geuit. 


De    heer    Asser    levert    als  bijdrage  Rech tsbeschou wingen 
over    arbitrage    tusschen    staten.     Hij    behandelt  daarin  het 


(351  ) 

compromis,  het  pactum  de  compromittendo,  de  bevoegdheid 
van  arbiters,  het  toe  te  passea  recht  en  de  tenuitvoerlegging 
van  arbitrale  beslissingen. 

Na  eene  gedachten  wisseling  tusschen  den  voorzitter  en  den 
spreker  over  de  stelling,  dat  vorsten  of  presidenten  van  re- 
publieken niet  zelve  beslissen,  maar  zich  door  anderen  laten 
voorlichten,  verlangt  geen  der  leden  het  woord  over  deze 
bgdrage.  De  spreker  heeft  haar  later  voor  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  afgestaan. 


De  secretaris  leest  het  door  den  heer  Francken  en  hem 
zelven  opgemaakte  Verslag  over  de  Beschouwingen  over  co- 
mitia,  door  het  lid  Kappegne  van  de  Coppello  voor  de  Ver- 
handelingen aangeboden.  Daarin  wordt  een  overzicht  gegeven 
van  de  voornaamste  punten,  die  door  den  schr^ver  behan- 
deld z^n,  en  al  zijn  de  verslaggevers  niet  overal  bereid  de 
stellingen  van  den  auteur  voor  waar  te  houden,  zoo  vonden 
zj  toch  in  zgn  werk  zoovele  nieuwe  denkbeelden,  dat  zij 
niet  aarzelen  de  opneming  in  de  werken  der  afdeeling  aan 
te  raden.  De  vergadering  vereeuigt  ^ich  met  dit  voorstel. 


Bg  de  rondvraag  deelt  de  heer  Dirks  mede  dat  het  on- 
derzoek der  terpen  in  Friesland  gverig  wordt  voortgezet. 
Een  vernieuwd  onderzoek  van  den  terp  van  Aalsum  i)  heeft 
de  meening  van  den  heer  L.  Pigorini  over  de  overeenkomst 
der  terpen  met  de  terramaren  volkomen  bevestigd,  daar  in 
dien  terp  groote  lagen  van  meststoffen  met  schalien  en  pa- 
len gevonden  zgn.  Ook  te  Wirdum  vond  men  onlangs  re- 
gelmatig in  't  vierkant  geplaatste  palen.  —  Tot  aanvulling 
van  het  vroeger  door  hem  medegedeelde  en  in  het  twaafde 
deel  der  tweede  reeks  van  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
blz.  273  vermelde  geeft  hg  op  dat  in  het  oude  blokhuis 
van   Staveren  een  gouden  munt  van  slecht  gehalte,  ook  tot 


»)  Vg.  \ersl.  nn  Med.  2^e  Reeks,  D.  Xf,  blz.  262  vg. 
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bnKKe  werronA,  ioA  wmaau  ie  sdfi 
gerond!»  es  door  L^  Friesen  ç&a»ïscriap  aazkgdEOtt:!. 

Xadas  d(Mr  deo  beer  Dirks  Tier  st::UDea  tib  ^n  Pck- 
mn^nniig  lepertoimn  ca  d{>9r  den  beer  tib  Hervaden 
xgja/e  «rkiidia  eritieai  et  ep:eritâca  in  Kadamai,  TnL  ad  Bk. 
1884  TOOT  de  lâbliotheek  x^n  maagdxMieiL,  ca  ds  f<wT.ttmr 
daarror/r  dank  beeft  gmgd,  wordt  de  Teigaderiag 


SUR  LA  SYNONYMIE  ETHNIQUE 

ET  LA 

TOPONYMIE  CHEZ  LESINDIENSDE 
L'AMÉRIQUE   DU   NORD. 

le  Dr.  H.  F.  C.  TSN  KATE  Jne. 


La  nomenclature  de  plusieurs  tribus  indiennes  de  l'Ame- 
rique  du  Nord  se  trouve  dans  un  état  de  confusion  assez 
grande  et  ce  n'est  que  dans  les  derniers  temps  que  nous 
avons  réussi  à  nous  éclaircir  sur  ce  sujet. 

Cette  confusion  résultait  surtout  de  la  dénomination  erronée 
de  différentes  tribus.  Souvent  les  voyageurs  et  les  colons 
désignaient  la  même  tribu  sous  plusieurs  noms;  quelques- 
fois  aussi  on  confondait  les  noms  des  régions  avec  les  noms 
des  tribus,  et  ainsi  de  suite.  Une  foule  de  noms  ethniques 
et  leurs  synonymes  est  dispersée  dans  plusieurs  ouvrages, 
soit  dans  des  relations  de  voyage,  soit  dans  des  traités  ethno- 
logiques et  linguistiques  d'époques  différentes,  dont  je  ne 
citerai  que  les  ouvrages  de  Wied-Neuwied,  Catlin,  Gallatin, 
Schoolcraft,  Hayden  et  Orozco  y  Berra. 

Albert  S.  Gatschet  est,  à  ma  connaissance,  le  premier 
qui  ait  commencé  à  réunir  une  partie  des  matériaux  conte- 
nus dans  la  littérature. 

C'est  dans  son  travail  sur  les  langues  yumas  i)  qu'il  donne 


0  Der  Yuma-Sprachstamm.  Zeitschrift  f.  Ethnologie,  1877  &  1883. 
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un    exposé    d'un    certain    nombre   de  synonymes  ethniques, 
se  rattachant  surtout  aux  Yumas. 

C'est  dans  le  but  de  contribuer,  si  peu  que  ce  soit,  ü 
ce  sujet,  que  j'ai  réuni  dans  une  note  spéciale  tout  ce  que 
j'ai  pu  rassembler  sur  la  synonymie  des  peuples  Américains 
primitifs  pendant  mon  voyage  récent  au  Far  West  ^),  en  y 
joignant  quelques  notes  sur  la  toponymie  indigène  de  ces 
parages. 

Je  me  borne  à  donner  ici  les  renseignements  recueillis 
par  moi-même  de  la  bouche  des  Indiens,  en  négligeant  à 
dessein  les  compilations  des  autres  ouvrages.  Heaucoup  de 
ce  que  je  donne  est  nouveau  du  reste,  beaucoup  aussi  corrige 
les  données  de  mes  prédécesseurs,  et  c'est  à  ce  sujet  seule- 
ment que  je  ferai,  le  cas  échéant,  quelques  réflexions  cur" 
rente  calamo. 

La  connaissance  de  la  synonymie  ethnique  des  peuples  à 
rétût  plus  ou  moins  primitif  a  une  valeur  pour  l'ethnologie 
qui  n'est  pas  minime.  En  première  ligne  elle  nous. apprend 
par  la  signification  souvent  caractéristique  des  noms  certains 
traits  particuliers  de  physionomie,  de  moeurs  et  de  coutu- 
mes d'un  peuple.  En  seconde  ligne,  la  synonymie  ethnique 
met  en  évidence  les  relations,  historiques  ou  actuelles,  des 
diverses  tribus  entre  elles,  et  donne  par  cela  une  idée  du 
degré  de  leurs  connaissances  géographiques. 

La  toponymie  indigène  enfin  peut  nous  éclaircir  sur  le 
sujet   de   la  distribution  géographique  des  tribus  différentes. 

Nos  connaissances  de  la  synonymie  et  de  la  toponymie 
des  peuples  vivant  encore  actuellement  à  l'état  sauvage  sont 
d'autant  plus  intéressantes  que  ces  peuples  deviennent  de 
plus  en  plus  altérés  par  le  contact  incessant  de  la  civilisa- 
tion et  finiront,  non  pas  par  s'éteindre,  mais  par  être  ab- 
sorbés par  elle.  Nulle  part  au  monde  peut  être  ce  phéno- 
mène se  présente  d'une  manière  plus  frappante  qu'  aux 
Etats    unis,    où,    d'après    ce  que  j'ai  vu  sur  place,  chaque 


1)  Voir  Tijdschrift  van   het  Aardrijksk.  Genootschap,  dl.  VU;  et  les 
Bulletins  de  la  Société  d'anthropologie  de  Paris,  1883. 
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tribu  indienne  est  en  voie  de  transformation  ethnographique. 
Les  renseignements  qui  suivent  étaient  d'autant  plus  difficiles 
à  rassembler  que  la  juate  conception  phonétique  des  langues 
Américaines  est  extrêmement  difficile. 

Laissant  de  côté  la  difficulté  de  rendre  par  écrit  les  sons 
d'une  langue  qu'on  ne  connaît  pas,  le  phénomène  se  pré- 
sente que  le  même  Indien  prononce  presque  chaque  parole 
de  sa  langue  d'une  manière  un  peu  dijQTérente.  Ces  varia- 
tions multiples  de  la  prononciation  du  même  mot  expliquent 
suffisamment  la  différence  qui  existe  dans  l'orthographie 
des  noms  ethniques  et  géographiques  dispersés  dans  un 
nombre  d'ouvrages. 

Pour  éviter  les  malentendus  en  ce  qui  concerne  la  pronon- 
ciation, j'ai  eu  recours  à  l'alphabet  linguistique  de  Powell  ^), 
à  présent    généralement  usité  par  les  linguistes  Américains. 

Dans  les  cas  où  cet  alphabet  ne  suffirait  pas  pour  rendre 
certains  sons  j'ai  employé  l'alphabet  linguistique  de  Lep- 
sius  ^).     J'ai  emprunté   au  dernier  les  caractères  ^,   g,  n,  r, 

Souvent  il  m'a  été  impossible  de  savoir  la  signification 
des  noms,  tantôt  parceque  la  signification  ne  fut  plus  connue 
aux  Indiens  eux-mêmes,  tantôt  par  suite  de  difficultés  de 
s'entendre  avec  eux. 

J'énumerai  les  noms  des  diverses  tribus  dans  l'ordre  chro- 
nologique de  mon  itinéraire. 

Les  Indiens  mohaves  (Mojaves,  Jamajabs)  s'appellent  Eä'^ 
mxik-hxJ'Ve^    ce    qui    veut  dire  »trois  montagnes",  probable- 


1)  Introduction   to   the    study   of  Indian   languages.  2d.  edit.  Wash- 
ington 1880. 

')  Dass  allgemeine  linguistische  Alphabet,  Berlin  1855. 
3)    e    est  la  voyelle  muette  t  du  Latin. 

q    se  prononce  comme  la  voyelle  composée  eu  dans  le  mot  fran- 
çais peur, 
n    sert  à  indiquer  .que  cette  consonne  est  vocalisée,  renfermant  un 

o 

son  vague. 
r    est  le  r  cérébral  du  Sanscrit 

X    est  le  X  espagnol«  la  double  consonno  ch  dans  le  mot  allemand  ach, 
z    se  prononce  comme  le  j  français. 
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ment  d'après  les  »Needles",  nn  groupe  de  montagnes  sor 
le  fleare  Colorado,  dont  il  est  soaTent  question  dans  leur 
mythologie.  Les  MoIia?es,  comme  lenrs  congénères  les  Tomas, 
donnent  an  Colorado  le  nom  de  j^a-wit-y^^  j^a-wit  =  flenye. 
Les  derniers  s'appellent  Ku-tcârî  on  Kvrièàn. 

Les  HUALAPAis  s'appellent  TFiî^^a-pat' =  »  peuple  des  bois'% 
poi  Tonlant  dire  gens,  peuple. 

Les  CHEMEHUEVJBS  (Chem^uebas)  donnent  anx  MohaTes  le 
nom  de  A-yâU  ce  qui  signifie  >joli",  >  gentil".  Les  Che- 
mehueves  s'appellent  Ton^te-'WaitSj  c'est  à  dire > méridional" 
ou  »les  méridionaux",  parcequ'ils  sont  la  tribu  la  plus  mé- 
ridionale des  Pah-Utes. 

Les  PotAs  et  les  Pa'pagos  sont  au  fond  le  même  peuple, 
O-^-'-tâm  -=  »hommes",  »peuple";  mais  les  premiers  se  distin- 
guent par  A^he^mùrl  =  »fleuve,  ritière",  parcequ'ils  vivent 
snr  les  bords  du  Bio  Gila;  lea  derniers  par  lö'-nö  =  »désert", 
à  cause  de  l'aridité  de  la  Papaguerîa. 

Ils  appellent  les: 

Apaches  0+p 

Maricopas  0+-pa(p' 

Tumas  ïum 

Mohaves  Nâks^-àt 

Chemehueves  Ah!  aUa  hat  z=i  »arcs  petits" 

Onävas  Tcuf'kwJ'tâm  =  »mangeurs  de  lièvres" 

Pah-Utes  Au-ol-â-sUs  ^)  =  »  bottes  de  mezcal". 

L' Arizona  et  la  Sonora  contiennent  plusieurs  noms  em- 
pruntés à  la  langue  pima.  Le  premier  nom  veut  dire 
»petite  source"  de  a' -ri  =  petit  et  son  =  source.  Ce  der- 
nier mot  se  trouve  aussi  dans  /Sonora  et  dans  Tac^Jn,  dont 
le  vrai  nom  est  Styuk'^stfn  =  »source  noire".  Le  mot  aW 
se  retrouve  dans  Arivaypa  =  » petites  sources",  petites  »fon- 
taines",  daus  Arivaca  =:  »petit  pré",  Arituava  =  »petite 


0  Les  trois  derniers  noms  m'ont  été  communiqués  par  écrit  après 
mon  séjour  chez  les  Pirnas.  Je  reproduis  donc  Torthügrapliie  de  M. 
J.  D.  Walker  qui  a  bien  voulu  me  donner  ces  noms. 
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moDtagne"  ou  bien  »petit  gland",  tuava  venant  probable- 
ment de  tU'äk'  =  »montagne";  »gland".  Le  nom  de  l'an- 
cienne mission  de  Tumacâcori  est  également  d'origine  pima, 
tcu'-màk  voulant  dire  »pic",  a' -kork  »incurvé,  irrégulier".  Le 
mot  wäk^  wa!'ki  se  trouve  dans  San-Xavier-del-^oc  et  dans 
Tnbac,  deux  anciennes  missions  pimas.  La  signification  de 
wäk  ou  de  wa'-ki  est  »ruïne",  et  les  Pimas  désignent  sous 
ce  nom  plus  spécialement  la  célèbre  Casa  Grande  dite  de  Mon- 
tezuma {Chichilticale). 

Les  Makioopas  s'appellent  Pi^pà'^tcg.  Ils  donnent  aux  Pimas 
le  nom  de  Téj^-pâs',  aux  Pâpagos  celui  de  Têx-pà-mau*,  Ils 
désignent  les  Tumas  sous  le  même  nom  que  les  Pimas,  savoir 
Yum.  Le  Bio  Gila  est  connu  parmi  eux  sous  le  nom  de  ;('d8. 

Les  Apachb-Yukas,  qui,  entre  parenthèses,  n'ont  rien  de 
commun  avec  les  Apaches,  se  nomment  Ya-vg-pe'^Ku^tcan* 
et  sont  probablement  au  fond  le  même  peuple  que  les  soi- 
disants  apache-mohavbs  ou  Ya-bi^paf (Ya-bi-pai^yg).  Tousles 
deux  appellent  les  Apaches  et  les  Tonto- Apaches  Ta-bi-pai'^ 
Gwà'^tcf.  Ce  sont  surtout  les  Apache-Mohaves  qu'on  a  de- 
signés souvent  sous  le  nom  de  Tontos  (fous,  sots,  en  Espagnol)  ; 
ou  bien  ce  nom  s'applique  aux  Toi-tó-joa'-ya,  petite  tribu 
métissée  de  Ya-bi-pai'  et  de  Tontos-Tinné.  Ces  derniers  qui 
s'appellent  DeUdje*  (la  fourmi  rouge)  ne  sont  que  des  Apa- 
ches proprement  dits,  mais  plus  connus  sous  le  nom  de  Tontos. 
Les  Apache-Mohaves  sont  appelés    Go^hurt   par  les  Apaches. 

A-^ha!  est  le  nom  du  Rio  Gila  chez  les  Yavipai;  A-göti" 
tyg-U  chez  les  Apaches. 

Le  nom  apache  (A^pal-tcë^  est  d'origine  Yuma,  et  composé 
des  mots  A'^pa^àg^wa^'-tcë,  A'^pa^  comme  pa,  pal-a^  pai,  o'^puy 
etc.  signifie  gens,  peuple;  äg-wa'^  '^tra,  guerre;  tcë^  un  suf- 
fixe ayant  une  signification  substantive.  Les  Apaches  s'ap- 
pellent Nde*  =  »hommes",  mais  se  distinguent  plus  souvent 
par  des  noms  spéciaux,  comme  Tzëj^gla\  les  Coyoteros,  7V- 
se-pàv!^  les  Pinalenos,  r«^;-îfnW,  les  Arivaypa- Apaches ,  S^n- 
de^do'tàn^  les  San-Carlos-Apaches,  Be-gJ^kôl-kizjn^  les  Mo- 
goUones,  Ai-hd  ou  Ai^â-hcL^  les  Gbiricahuas,  etc. 

Tous  ces  noms  ne  sont  que  des  noms  collectifs  pour  un 
certain  nombre  d' Apaches  vivant  dans  telle  ou  telle  région« 
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Us  donnent  le  nom  de  Yu-ta-ha  aux  Navajos,  leurs  congé- 
nères, et  aux  Pirnas  et  Pàpagos  celui  de  Sai^kin-ne*  =  »hut- 
tes de  sable". 

Les  NaV^jos  (Navajoas,  Navajoes,  Navahoas,  Navahoes) 
s'appellent  Tin-ne'  ou  Din-ne  =  >  hommes,' peuple".  Le  nom 
Ndvajos  (j  =  ;^)  est  très  probablement  d'origine  espagnole. 
Navdjo  en  espagnol  veut  dire  »lac,  lagune",  navàja,  »cou- 
teau"; seulement  la  signification  de  navajo  est  incertaine. 
Chose  certainement  fausse  est  de  les  nommer  »  Apaches-Gou- 
teaux"  (Benavides,  de  Laet). 

Les  Tin-ne*  ont  encore  gardé  la  tradition  de  leurs  migra- 
tions, et  la  mémoire  d'un  peuple  des  régions  boréales  dont 
ils  se  séparaient,  c'est  à  dire  des  Tin-iie  —  Nç-liàt-U^nù 
Aussi  ont-ils  un  nom  pour  le  peuple  à  présent  éteint  des 
>  Cliffdwellers",  qui  a  laissé  tant  de  ruïnes  sur  la  terre 
navajo,  savoir  En-nal-sâ^-ze.     Les  Nâvajos  appellent  les: 

Indiens  Pueblos  en  général  Ki-zaW-ng  =  »beaucoup  de 
maisons*'. 

Pueblos  de  Laguna  To^zâri-ne^  =  »beaucoup  d'eau". 

Pueblos  de  Zuni  Nai-  ou  Nàz-të'-zi. 

Moquis   Ya^kin-^  =  »peuple  des  maisons". 

Pueblo  de  Jemes  (;femes)  est  connu  des  Nâvajos  sous  le 
nom  de  Maf-dec-klz-ne  =  >col  du  loup." 

Ils  donnent  aux  Coy otero- Apaches  le  nom  de  Sil-ka';  aux 
Apaches-Jicarillas  (non  pas  Tîcorilla)  de  Bè^-^^^ai  ou  de 
P«+;f-^^;  aux  Utes  de  A'bto-a';  aux  Comanches  de  AV 
zari-ne  =  »les  riches". 

Les  Moquis  (Moki)  ne  connaissent  pas  le  nom  de  Tusayan 
(Tuçayan)  que  les  auteurs  espagnols  ont  donné  à  leur  pays. 
Tusayan  serait  d'origine  zuni,  de  tu  =  »verge",  et  de  sa'-i/an  = 
»corne";  mais  comment  on  est  venu  à  appliquer  ces  mots  au 
pays  moqui  est  fort  incertain.  Les  Indiens  Moquis  appellent 
leur  pays  Mas-tatc-kwe  =  le  pays  de  Ma'-sa-wë^  le  dieu 
terrestre.  Wäl'-pi^  un  des  villages  moquis,  veut  dire  »roche 
brisée";  ou  bien  est  une  corruption  de  u-wâhpe  =  »mai- 
son du  rocher". 

Se-tco^-mo^we^  un  autre  village,  veut  dire  »maison  blan- 
che" et  Cé-pa'-lg'-ve^  »maison  des  pêches". 
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Les  Moqais  appellent  les  Montagnes  San  Francisco  Ne- 
wa'^tik-ya^  >  montagnes  de  neige"  ;  les  Moqui-Buttes,  quelques 
pics  isolés  dans  la  plaine  à  quelque  distance  des  villages 
moquis,  Tct'-f-kwi. 

Les  Moquis  s'appellent  Ho-pi^te.  Ils  appellent: 

les  Tehuas  Ha'-no-me^ 

>  Zunis  Si'd^me^  sing.  Si-o'-täk.  Pueblo  de  Zuni,5i-o'-ii-6t, 
»    Indiens  Pueblos  en  général  Ho-pt-ci-nu-me^ 

»  Havësupais  Kö^-ni-no  ou  Köj^^^ni-nä^e^ 

>  Hualapaîs  Se-ta'-koj^'-ni-^a-fnë^ 

>  Apaches  To-tce'-C'Tne  et 
»  Nâvajos  Ta'êa'\-'-me'Wë. 

Les  habitants  du  ptteblo  de  laounâ  dans  le  Nouveau 
Mexique  s'appellent  Ka^waik'-ka-me  et  leur  village  Äa-u^afA' 
ou  Ka'Wcdk'ä. 

Ils  donnent  le  nom  de  Jin-yë'  aux  Nâvajos,  et  de  Td^ 
aux  Apaches. 

Les  zuihs  s'appellent  ^-ct-m  =  »chair,  ou  la  chair"; 
sing.  C^-m.  Le  mot  Zuni  est  une  corruption  du  nom  que 
leur  donnent  les  Indiens  de  Cochiti'.  Le  nom  de  Cibola 
par  lequel  les  premiers  explorateurs  espagnols  désignaient  le 
pays  des  Zuûis  n'est  qu'une  corruption  de  d'^wo-na,  »pays 
des  -4'-d-w'*.  Un  autre  nom  est  Ct'-w-na-Äwtn,  signifiant 
à  peu  près  la  même  chose. 
Les  Zunis  appellent: 

les   Moquis  A'tnu-kwi-kwe  =z  :^fQUfle  de  la  petite  vérolo", 
»    Havësupaîs  ift;jf-wt-na'-iwe  ou  Kujj^'-m^ktoe^ 
»    Hualapaîs   Wal  da'pai'kwe^ 

»    Pueblos  en  général  2^/tt-^Z-ia'-Ä:t£?^,  »peuple  des  villes", 
»     Nâvajos  A^pa-tcu  plur,  Pa'-<CM  sing.  =z  »les  portraits, 

un  portrait", 
»    Apache-Coyoteros   TVi-ia-teu'-to«, 
»    Tonto- Apaches  7bî-c^-^^  =  »  maraudeurs", 
»    Utes  iVa'-«u-i-a-itü«  =  »  chasseurs  au  cerf', 
»    Pawnees  Pat.-na'-na^kwe* 
Le  fait  que  les  Zunis  ont  connu  les  Pawnees,  tribu  vivant 
dans  les    plaines   le  long  du  Missouri,  est  une  preuve  pour 

▼SB8L.  EN  MXDKD.  AID.  LSITIIK.  8<ie  UKK8.  DUL  I.  34 
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les   coaises    et    migrations    des  indigènes  Américains.     Les 
Zonis  ont  connu  les  Comanclies  tont  de  même. 

Les  Lidiens  du  pueblo  de  TssuquE,  près  de  Santa  Fé, 
sont  des  tehua  ou  tiwa  (Ti-wa).  Bs  appellent  les  Nàrajos 
Nwa'sa-be;  les  Apaches-Jicarillas  Tw-sa^be;  les  Apaches 
Mezcaleros  Pa-ha-sa-be'. 

Les  Lidiens  Tivant  à  isleta-del-paso,  au  Texas,  appar- 
tiennent aussi  à  la  tribu  linguistique  des  Tx-wa  et  ne  sc.nt 
pas  des  Tanos,  comme  Loew  Ta  dit  sans  aucune  raison  *). 

Les  TJTEs  (Utahs,  Yutas)  dont  je  n'ai  yisité  que  les  »  Utes 
méridionaux",  composes  de  trois  petites  tribus,  s*appellent 
NuUj  ou  bien  Yu^-ta.     Ils  appellent: 

les  Pah-Utes  Pcl-go-nôic^ 

»    Nàvajos  Pd-go-wiiè^  Pa'-go-wUc^  Ba-gch-witê, 

»    Apaches  -4-wâ -<cf,  A-wäts'^ 

>  Indiens  Pueblos  Pau'-g-räts^ 

>  Comanches  Ko~matê\ 

»    Arapahoes  Sa-rttc^ka-e^ 

>  Cheyennes  Pa*'ka'na''Wa. 

Les    Chetennes    (Chayennes,   Shyennes)   ont  reçu  ce  nom 

probablement   des    premiers    explorateurs  français,  qui  n'est 

que    la    corruption    de    »Chiens",    parce  qu'ils  mangent  ces 

animaux.  Us  s'appellent  Tse-tis-tcu    =  »nous,  nous  autres". 

Us  appellent: 

les  Arapahoes  Hi'tâfi'iig'woi-i'e  =  »peuple  aux 

tétons", 
»     Comanches  Ci'HA''ni''WO'Uf^tän  =  »peuple  aux 

serpents", 
»      Utes  Mux-ta-wJ-tân^   Muj^-ta-wai-tan 

=  »peuple  noir", 
»     Sioux  O-ho^'ho-mo  =  »ceux  qui  sont  à 

l'extérieur", 
»     Pawnees  Ho-di^Jd-daTJ-ne  =  »les  loups", 

»     Apaches  orientaux     Mu;(^tzi'ëv^f^n^ 
»     autres  Apaches  Ho^ta-^mof^ç-hè^   =    »les   cheveux 


1)  Fetermann«  Geograph.  Mitth.  1876,  p.  2X3. 
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les   Oaddos  ü-tai-^i-ta  =  »les  nez  percés", 

>     Wishitas  ngj^-su'-wi-tan  =  »le  peuple  ta- 

toué". 

D'après  la  tradition  les  Cheyennes  se  sont  séparés  autrefois 
d*un  peuple  vivant  dans  quelque  lointain  parage  du  nord. 
Ils  les  appellent  Su'^tai,  ce  qui  veut  dire  »  les  orientaux' , 
et  un  des  huit  clans  des  Cheyennes  porte  le  même  nom. 

Les  CoHANCHES  (Camanches,  Cumanches)  qui  s'appellent 
NinJ^Ç'^nlm  =  »peuple  des  peuples",  sont  divisés  en  sept 
petites  tribus  que  voici: 

Yam^pa-te'-ka  =  »mangeurs  de  yampa^^  {Anethum  sp.) 

Pe^g'te^'ka  =  »mangeurs  de  miel", 

Tg-^e'^wa  =  »peuple  au  foie", 

No-ko'-ni  =z  »les  vagabonds", 

Kioa'^da-ft^tcas^ko  =  »les  couturiers  de  peaux  d'antilope", 

Ko-{'S^'tcO'te''ka  =  »mangeurs  de  bison", 

Pof'ho^nïm  ==  »peuple  des  collines". 

Le  mot  tó'-Aa,  du  verbe  ma-ré^«-Aa  =  »  manger",  quelqu'un 
qui  mange; 

Kvsd'da  =  »antilope"  {Anülocapra  americana  Ow.) 

Ko-^'s'-'tco  =  »bison". 

Les  Comanches  appellent: 

les  Cheyennes  Si^a^na-^vo   (plumes  peintes)  ou 

Pa'''ka'na''VO  (flèches  peintes). 

»     Arâpahoes  Sa^-rirte^-ka  (mangeurs  decbien). 

Utes  Yu''ta. 

»     Sioux  Tu^-yg-tcis^kg  (coupeurs  de  gorge). 

»     Ea«vs  ou  Kansas         Mo^'^ta-wâs   (sans  une  mèche  de 

cheveux  sur  le  front). 

»     Pawnees  Kwi-ta^^a'^a  (les  fesses  excoriées). 

»     Apaches  2a'-ci,  Ta'-zi. 

Apaches  de  l'Arizona  Ta-mul-ita  (les  orteils  retroussés). 

»     Lipans  Hwta'-ci  (Apaches  des  bois). 

»     Mezcaleros  És^sg-ktoU'-ta   (les  fesses  grises). 

»     Indiens  Pueblos  Tai'-wa  (hommes  petits). 

»     Wichitas  Taj^'^kân-ne  (les  maisons  obscu- 

res), So'^rd'kaF'nik  (les  huttes  en 

24* 


» 
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herbe)  ou  Pi-tci-na'-oo  (les  poi- 
trines peintes). 

les    Gaddos  At^^ta-wits, 

»     Eickapoos  Sik^-a-pu, 

»     Tonkaways  Nfm-g-te'-ka  (anthropophages). 

La  Rivière  Kouge  (Red  River)  est  nommée  Pi-ya-hJ-pe  par 
les  Comanches  ;  le  Llano  Estacado  (Staked  Plain)  Pi-ya^'no-ioit 
=  »grande  chaîne". 

Les  KiowAS  (Kioways,  Kayoways,  Kâyowë)  s'appellent 
Kum''pi'o'''vin  =  »Big  door  flaps'*. 

Ils  appellent  : 

les  Cheyennes     iSa+*-o  +  ^ 
9     Arapahoes     A'^ya-to, 
»     Sioux  K^ul'pa-ki'-'a'ko  =  »  le  peuple  aux  perles", 

»     Apaches        To^ku'-wCj  A~to~ku'~we, 

»     Caddos  Mo-' si  =  »nez  percés". 

Les  Caddos  s'appellent  Ha-sS-naL 

us  appellent: 

les  Comanches     Sau'-tuj^^ 

»     Apaches         K^äfi'-dzi, 

»     Wichitas        ra-i<?a£-Ät-cw. 

Pour  les  Cheyennes  et  les  Arapahoes  ils  ont  les  noms 
comanches   plus  ou  moins  changés. 

Les  WiCHiTAS  (Wishitas)  s'appellent  Aïdf-rfj-/:j-diWg.  Le 
nom  Wishita  leur  est  donné  par  les  Osages,  et  jadis  ils 
étaient  connus  sous  les  noms  de  Pawnee  Picts,  de  Towah- 
hans  et  de  Tow-ce-ahge.  Une  partie  des  Wishitas  est  conAle 
sous  le  nom  de  Towaconies,  ce  qui  veut  dire  »  courbe  d'aune 
rivière  entre  des  collines  de  grès  rouge",  parceque  cette 
partie  des  Wishitas  allait  cultiver  la  terre  à  un  tel  lieu. 

Les  To:^KAWAYS  (Tóukawas,  Tónkawé,  Tóncahuas)  s'appel- 
lent TitS'ka'-nu^âtc^  de  tits'-kân  =  »Indien"  ou  »homme" 
en  général.  Ils  appellent  les  Apaches  en  général  et  les  Li- 
pans   U^-j^ul  ou  Hu'-j^uL 

Les  CHOCTAWs  (Chahta,  Chactas)  s'appellent  Tcaj^^ta  = 
»séparation",  à  cause  d'une  séparation  des  Creeks  et  des 
Seminoles  avec  lesquels  les  Choctaws  formaient  nagaère  un 
seul  peuple,  dont  les  chickasaws  faisaient  partie  aussi,  mais 
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quittèrent  leurs  frères  à  cause  d'une  révolution.    C'est  alors 
qu'ils  se  nommaient  7ci'-^a-f a  :=  »rébellion,  insurrection" 
Ils   appellent    les    Caddos    Ka^ld/'la-tce    et   les  Pawnees 

Pour  les  Creeks,  Cherokees  et  Osages,  ils  ont  des  noms 
à  peu  près  semblables  à  ceux  que  ce  donnent  ces  peuples 
eux  mêmes. 

Les  CREEKS  se  nomment  il/ä«-A:o-M/-Ärt=:  »peuple  de  la 
ville  de  MaS'-ko'-ki^  (Muskogee).  Les  seminoles,  qui  ne 
sont  qu'une  division  des  Creeks,  s'appellent  Sé''mv'nol'^''ki^ 
de  së-mi-no^'le  =  »  devenant  sauvage". 

Les  cowETAS  {Kau-unJ'tà)  et  les  abacoes  (A^be'^ka)  n'étaient 
que  des  Creeks  nommés  d'après  des  villes  ou  villages  de  ce 
nom. 

Les  YAMASSEES  {Yä'mä8*'8ä)  et  les  uiTCHmEES  {A^hlt'-tcf-tai 
A-tcik-häd-da')  qui  détruiront  les  premiers,  étaient  des  tribus 
parentées  aux  Creeks. 

Ils  distinguent  les  tribus  environnantes  par  des  noms  assez 
semblables  à   ceux   que    se  donnent  ces  tribus  elles-mêmes. 

Les  CHEROKEES  s'appellent  Tsa-la^In!  (sing,  et  plur.)  dont 
la  signification  est  inconnue.  Le  mot  pour  feu,  a^td^raj 
et  non  pas  cheera  {tci^a)^  n'a  rien  de  commun  avec  ce 
nom  ethnique,  l'étymologie  d'Adair  étant  absolument  fausse. 
Il  faut  distinguer  deux  divisions  parmi  les  Cherokees,  les 
E^lf'te  ou  »peuple  d'en  bas"  et  les  0-^a-&  ou  »peuple  d'en 
haut",  qui  parlent  des  dialectes  très  peu  différents  de  la 
mêfme  langue.  Les  premiers  appellent  les  derniers  Sç-ga^-ka^ 
w<Mii+«-ij=  »le  peuple  qui  parle  d'une  façon  étrange". 

Les  Cherokees  appellent: 

les  Creeks  ^-nt-^-«a,    d'après    la   rivière   Coosa  en 

Georgia. 
»    Senecas       Närftg-ioe'^ki 
»    Delawares  A-kwân-ke' 
»    Shawnees   Sa^wa-nvl-ka. 

Pour  les  autres  tribus  avoisinantes  les  Cherokees  n'ont  pas 
des  noms  spéciaux. 

Avril  1884. 


VERSLAG 

OVER  DE 

BESCHOUWINGEN    OVER    COMITIA 

AASGEBODZX  DOOR 

Mr.  J.  KAFFETIS  YAM  BE  COPFKLLO. 


De  Terhandeling  getiteld  »Beschouwingen  over  Comitia*\ 
waarvan  wg  de  eer  hebben  verslag  te  geven,  omTat  meer  en 
minder  dan  de  titel  zegt:  minder,  in  zooverre  als  veel  wat 
tot  de  bevo^dheid  en  den  gang  der  comitia  behoort,  hier 
niet  gevonden  -wordt,  meer,  omdat  w^  ouder  anderen  den 
oorsprong  van  het  Bomeinsche  volk  en  den  aard  van  de  ge- 
netische tribus,  waarin  het  verdeeld  was,  behandeld  vinden. 

De  auteur  vangt  aan  met  de  comitia  centuriata  en  gaat 
daarbg  van  de  bekende  plaats  van  Cicero  de  Bep.  Il,  22 
uit.  Uit  de  berekening  van  het  aantal  in  de  comitia  cen- 
turiata uitgebrachte  stemmen  leidt  de  schr^ver  af,  dat  de 
door  Cicero  te  dier  plaatse  genoemde  »prima  classis"  vol- 
gens hem  zeventig  centuriae  had.  Het  is  dit  getal,  waarvan 
moet  uitgegaan  worden:  heeft  de  »prima  classis",  meent  de 
auteur,  zeventig  centuriae  gehad,  dan  moeten  klassen  2,  3 
en  4  insgeligks  te  zamen  dat  getal  hebben  bevat;  wantdân 
bereikt  de  »prima  classis**  met  toevoeging  van  de  stemmen 
der  équités  en  acht  of  negen  andere,  naar  het  beweren  van 
Cicero,  de  meerderheid. 

Stem-  en  legerindeeling  staan  in  verband;  evenwel  niet 
zoo  nauw,  als  gewooul^k  aaageuomen  wordt;  het  leger  be- 
stond uit  honderd  compagniën  »piekeniers"  en  tn}/ honderd- 
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tallen  werklieden  en  verder  dienstdoend  personeel  behalTe 
de  raiterg,  die  er  de  oorspronkelgke  kern  van  uitmaakte. 
De  ygfde  klasse  wordt  gevormd  door  dertig  lichtgewapende 
compagniën  van  de  genoemde  100,  de  overige  70,  saamge- 
steld  uit  burgers  vau  de  1 — 4  klasse,  maken  de  pbalanx 
uit.  Bij  de  stemming  gaan  de  sex  suffragia  equitum,  die 
vroeger  door  ipiXoC,  later  door  twaalf  centuriae  »uit  den 
rgkdom  der  plebs"  omstuwd  worden,  voorop;  achteraan 
komen  de  accensi,  die  de  centaria  ni  quis  scivit  vormen. 
De  zeventig  compagniën  \an  de  phalanx  brengen  nu,  als 
stemcorps  gebruikt,  niet  een  getal  stemmen  uit  gelgkstaande 
met  het  xiantal  compagniën,  maar  2  X  70;  »hare  zeventig 
»  stemmen  werden  namelgk  tweemaal  uitgebracht,  eerst  door 
»de  keur  van  het  corps,  de  manschap  der  eerste  klasse,  en 
»daarna  nog  eens  door  hunne  kameraden  der  drie  volgende 
»klassen'*.  Die  zeventig  compagniën  als  stemlichamen  dub- 
bel tellende,  komt  de  autenr  tot  een  aantal  van  193  stem- 
men en  niettemin  tot  slechts  123  compagniën.  Waarop 
die  veronderstelde  sterkte  van  het  leger  berust,  blgkt  niet. 

De  70  centuriae  van  klasse  2 — 4  stemden  »te  zamen  en 
dooreen",  waardoor  zou  verklaard  worden,  hoe  Cicero  zonder 
te  groote  overdriving  heeft  kunnen  zeggen,  »dat  in  ééne 
»enkele  centuria  zelfs  dezer  drie  vereenigde  dassen  allicht 
»het  getal  kiezers  nagenoeg  gel^k  zou  zgn  aan  dal  van  alle 
»kiezers  der  eerste  classe  te  zamen".  De  bedoeling  schgnt, 
dat  éene  van  die  uit  klasse  2,  3  en  4  gecombineerde  cen- 
turiae, talrgker  was  dan  b.  v.  eene  alleen  uit  klasse  2  geno- 
mene,  en  zoo  sterk  kan  geweest  zgn,  als  alle  centuriae  van 
de  eerste  klasse  gezamenl^k.  Natuurlgk  is  eene  zoo  gemengde 
centuria  sterker  dan  eene  gewone  ;  maar  de  overdrgving  wordt 
niet  geheel  weggenomen,  gelflk  trouwens  erkend  wordt;  en 
de  zoogenaamde  oplossing  past,  zoo  immer,  alleen  op  een 
lateren  tgd,  toen  het  centuriën-leger  niet  meer  in  den  krgg 
dienst  deed. 

In  de  optelling  van  de  centuriae  heeft  Cicero,  volgens 
den  schrgver,  geen  fout  gemaakt.  Het  kan  echter  beweerd 
worden,  dat  de  wgze,  waarop  dat  betoogd  wordt,  iets  heeft 
van    »vulnus  vulnere  sanare".     Immers  om  dit  te  bewgzen 


(  366  ) 

wordt  aangenomen^  dat  »prima  classis'*  bg  Cicero  t.  a.  p. 
beteekent:  de  helft  van  de  gecombineerde  centuriae  van  de 
rier  hoogste  klassen,  makende  rolgens  den  schrgver  met  in- 
begrip yan  iabri  tignarii  en  aerarii  142  centnriae;  de  helft 
daanran  is  dan  71,  gevende  met  18  centuriae  ridders  en 
nog  8  andere,  die  Scipio  er  bg  denkt  :  97.  Deze  becgfering 
zonde    uitnemend    geschikt  zgn  om  de  traditioneele  getallen 

(80  +  20  +  20  +  20 

te  yerdedigen  r =  70),  maar  het  schgnt 

2 

bedenkelgk  en  zelfs  in  het  systeem  van  den  schrgver  onnoo- 
dig  om  Scipio  »prima  classis*'  in  den  bedoelden  zin  te  laten 
zeggen.  De  pogingen  die  aangewend  worden  ommetLirius 
en  Dionysius  klaar  te  komen,  kunnen  op  exegetische  gron* 
den  kwalgk  verdedigd  worden. 

De  eerste  zeventig  centuriên  stemden  tweemalen  [bl.  3 
en  7].  Deze  bevoorrechting  moest  met  der  tgd  vervallen, 
toen  het  domicilie  den  weerplicht  bg  de  reeling  van  het 
stemrecht  verving.  Dit  geschiedde  nadat  het  getal  plaat- 
selgke  tribus  gesloten  was.  In  iedere  tribus  waren  twee 
»stembureauz**,  terwgl  elk  van  deze  in  vigf  centuriae  naar 
het  getal  der  classes  was  verdeeld.  Met  Madvig  en  Lange 
(progr.  1878)  wordt  verder  aangenomen,  dat  elke  van  de  70 
halftribus  ééae  stem  uitbracht,  gevormd  door  de  meerderheid 
van  de  vgf  klasse-centuriën,  waarin  zg  gesplitst  was.  Hoe 
nu  toch  bg  de  eindstemming  in  de  comitia  de  eerste  klasse 
de  stemming  kou  ten  einde  brengen  vóór  de  tweede,  zooals  in 
Cicero's  Philippica  II  te  lezen  staat,  wordt  niet  duidelgk  ge- 
maakt. De  sex  suffragia  van  de  équités  d.  i.  de  aloude  kern  van 
»adel  en  ridderschap"  zgn  » stembureaux"  geworden.  Daarge- 
laten uf  de  équités  meer  op  den  naam  van  adel  aanspraak 
konden  maken  dan  de  afstammelingen  van  de  oude  senatoren, 
schgnt  ons  die  term  bureau  voor  de  juiste  voorstelling  der 
stemming  min  bevorderlijk.  Merkwaardig  is  het  onderzoek  of 
dé  équités  ook  centuriae  seniorum  hadden.  Natuurlgk  moet 
men  twee  dingen  onderscheiden,  namelgk  of  de  oudere  équités 
uitgesloten  zgn  geweest  van  de  stemming,  en  of  er  onder  de 
équités  centuriae  seniorum  geweest  zgn.  De  seuiores  kunnen 
mede  stemmen  zonder  dat  zg  afzouderlgke  centuriae  uitmaken- 
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Met  betrekking  to    de  bevoegdheid  der  comitia  centuriata 
wordt  opgemerkt,  dat  iu  het  stemrecht  over  oorlog  of  vrede 
en    in  het  kiesrecht,  reeds  bg  het  begin  der  republiek  ver- 
kregen, bgna  alles  was  begrepen.     Gevaar  dat  die  vergade- 
ring  lastig  of  gevaarigk  voor  de  patricische  regeering  zoude 
worden,  bestond  niet,  omdat  haar  voorzitter  »zonder  de  patrum 
»auctoritas  niet  handelen  mocht"  [bl.  9].    Ongetwgfeld  had 
de  consul  den  senaat  te  zeer  noodig  om  hem  tegen  te  werken  ; 
maar  een  betwist  punt  is  het,  of  een  voorafgaand  S  C.  volgens 
het  staatsrecht  onmisbaar  was  bg  de  wetgeving,  en  van  patrum 
ixuetoritas  kan  in  den  technischen  zin  althans  geen  sprake  zgn. 
Van  de  comitia  centuriata  tot  de  curiata  wordt  een  over- 
gang gemaakt  door  eene  ethnographische  beschouwing  van  het 
aloude  Rome.  De  drie  stammen  worden  zooveel  mogelgk  aan 
hun  Indischen  oorsprong  vastgeknoopt.  De  Tities  zgn  op  grond 
van    hunne    sodales  Titii  de  Arische  priesterkaste.     »Reeds 
»  voor  en  tgdens  de  volkverhuizing  behoorden  patres  en  plebs 
»bgeen."    De    clientes  stonden  lager  dan  de  plebs;  zg  zgn 
geringe  lieden,  die  van  de  patriciërs  kleine  stukkeu  land  als 
»achterleen"  ontvingen,    bruikers,  die  elk  oogenblik  konden 
worden   verjaagd.    Nu   was  het  land  in  handen  zoowel  van 
plebejers  als  van  patridërs;  de  mindere  man  uit  de  plebejers 
kocht  tegen  een    spotprgs   van  den  staat  veroverd  land  met 
toebehooren,  en  was  aldus  manceps^  »  domeinkooper",  manum 
(niet:  manu)  capiens;  zgn  land  res  mancipi.    Ook  de  patri- 
ciërs konden  res  mancipi  verkrggen,  maar  door  de  overheid 
werden    alleen    aan  hen,   die  als  eigengeërfde  bevolking  het 
land  zouden  kunnen  verdedigen,  landergen  als  eigendom  door 
den    staat    gewaarborgd.     Tegenover   deze  gronden,  de  agri 
assignati,  staan  de  agri  »vectigales'\  hoofdzakelgk  bg  de  pa- 
triciërs, later  ook  bg  de  rgke  plebejers  in  bezit.  —  Het  komt 
ons   voor,    dat  de   plicht  der  landsverdediging,  al  werd  die 
dan    ok  niet  uitdrukkelgk  opgelegd,  voor  de  patriciërs  even- 
zeer bestond  als  voor  de  plebejers,  en  dat  dus  de  patriciërs, 
op    wier    land   daarenboven    een    vectigal  lag,  op  een  meer 
onereuzen  titel  bezitters  waren  dan  de  plebejers,  eigenaars  die 
slechts  aan  eenige  lastige  formaliteiten  bg  de  mancipatio  on- 
derworpen   wareu.     Wg  erkennen  evenwel,  dat  hier  slechts 
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OTer  doD  ooi^ronkelgken  toestand  gehauddd  wordt,  en  ont- 
bonden ona  Tan  ver  .1ère  gOYolgtrekkingen  en  toepassingen  op 
den  historischen  tgd,  waardoor  wg  aan  deze  opmerkingen  al 
licht  een  wgdere  strekking  zouden  geven,  dan  in  de  bedoe- 
ling  van   den   auteur  lag.     Wg  merken  hier  nog  alleen  op 
dat,  terwgl  de  gewone  meening  is,  dat  de  plebejers  aanvan- 
kelgk  niet  of  slechts  in  geringe  mate  bezitters  zgn  geweest 
van    den    ager    publicus,   in  dit  stelsel  de  mindere  man  bg 
voorkeur  grondbezitter  is:  hg  is  schot-  en  weerplichtig;  uit 
hem   is   het  voetvolk,  de  Quirites,  de  lans  voerders,  »de  pie- 
»keniers**.  De  betrekkiog  van  Quiris  op  Cures,  JunoCuritis 
en  ook  op  Titus  Tatius  moet  aldus  op  den  achtergrond  ge- 
raken; immers  de  Quirites  maken  dan  oorspronkelgk  niet  zoo 
zeer  een  stam  als  een  stand  in  den  Bomeiuschen  staat  uit, 
geringer  dan  de  Bamnes,  de  adel  en  ridderstand.     Evenwel 
zegt   de  auteur:    »Quirites,    verklaard    als    de   mannen   van 
»Cures,  legt  zgne  oorspronkelgke  van  de  phalanx  ontleende 
»beteekenis  af  en  omvat  plebs  en  Titienses  gemeeuschappelgk.*' 
Hoe    dit    zg,    ook  de   auteur  ziet   in  de  Tities  Sabgnen, 
maar  hg  ïdeatificeert  dezen  met  de  bewoners  van  Alba,  »de 
sage    verkleedt   de  Albani  in  Sabgnen."     De  bezwaren,  die 
daart^en  aan  de  chronologie  zouden  kunnen  ontleend  wor- 
den,   vervallen,    omdat    het    tgdvak    van  de  oprichting  van 
den   Capitolgnschen    tempel    terug   tot  Bome's  stichting,  en 
niet    zonder  reden,  in  de  verkorte  perspectief  gezien  wordt. 
Voorvallen,    die   de   traditie  scheidt,   vallen  ineen.    Het  ko- 
ningspaar  Tullus  Hostiiius  en  Adcus  Marcius  is  slechts  een 
herhaliug  van  Bomulus  en  Numa.  Trouwens  van  eene  stich*« 
ting   van   Borne   kan  in  den  eigenlgken  zin  niet  gesproken 
worden:    »het   behoeft  geen  betoog,  dat  als  bebouwde  kom 
»binnen    muren    en    poorten    besloten,    Bome    nooit   is  ge- 
»  sticht"'.    Behoeft  het  geen  betoog,  dan  althans  toelichting. 
Tot  de  burgerg,  bedoelt  de  schrgver,  behoorden  evenzeer  de 
buiten   den   muur   levende   herders    en    landbouwers   als   de 
stedeliogeu.  Maar  toch  de  muur  van  Boma  Quadrata  en  de 
agger  en  muur  van  Servius  Tullius  komen  ons  onwillekeurig 
als  tastbare  overblgfsels  van  een  roemrgk  feit  in  de  gedachte. 
Waar   is  het   intusschen,   dat  er  lang  eene  staatsrechtelgke 
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gemeensshap  kan  hebben  bestaan,  voordat  de  met  os  en  koe 
bespannen  ploeg  het  pomoerium  afbakende  en  een  burcht 
begrensde,  die  èn  stedeling  èn  plattelandbewoner  in  dagen 
van  nood  veiligheid  verleende. 

Uit  de  oudste  overlevering,  hoezeer  dan  ook  opgesmukt, 
blgkt  het  dat  Rome  voor  de  Etruriërs  heeft  moeten  bukken, 
niet  alleen  tgdens  Porsena,  maar  ook  vroeger.  Deze  vroege 
overwinnaars  zgn  niet  anders  dan  de  Luceres^  de  derde  tri- 
bus. Niet  alleen  was  Coelius  Vibenna,  die  de  overlevering  nu 
eens  onder  den  eersten,  dan  weder  onder  den  vgfden  koning 
plaatst,  een  der  Luceres,  identisch  met  Tarquinius  Prisons,  zoo- 
als  Niebnhr  zag,  maar  ook  Servius  Tullius,  een  der  mindere 
krjjgsoversten  van  Vibenna,  dien  de  inlandsche  kronieken 
Mastarna  noemden,  en  Tarquinius  Superbus,  de  erfprins  uit 
den  stam  der  Luceres^  waren  Etrurische  geweldenaars.  De 
verdrjjving  der  koningen  is  tevens  de  bevrigding  van  hun 
juk.  Het  duurde  zestig  jaar,  eer  de  te  Rome  achtergeblevene 
Luceres  tot  de  eer  van  het  consulaat  kwamen;  zij  zgn  de 
patrea  minorum  gentium. 

Zeer  eigenaardig  is  de  voorstelling  van  de  verdrgving  van 
den  laatsten  koning.  Zij  werd  volgens  den  auteur  niet  ge- 
volgd, maar  vooraf  gegaan  door  de  overwinning  van  Porsena. 
De  aftocht  van  de  Etruriërs  was  het  gevolg  van  omstandig- 
heden in  Etrurië.  De  onteering  van  Lucretia  en  de  opstand 
onder  den  bekenden  L.  Junius  Brutus  behoort  tot  de  fabels  ; 
daarentegen  is  de  by  Dionysius  voorkomende  L.  Junius  Bru. 
tus,  die  bg  de  eerste  secessio  eene  belangr^ke  rol  speelde, 
de  ware;  de  andere  is  zgn  historische  dubbelganger. 

Meer  voor  verdediging  vatbaar  is  de  stelling,  dat  de  aan- 
vulling van  den  Senaat  niet  op  de  gewoonl^k  aangenomen 
wjjze  heeft  plaats  gevonden  en  dat  de  plebejers  eerst  na  de 
lex  Ovinia  en  de  Publiliae  Philonis  er  in  z^n  opgenomen. 
Maar  men  kan  hiertegen  zeggen,  dat  de  toelating  van  de 
plebejers  tot  het  consulaat  wel  die  tot  den  senaat  tengevolge 
moet  hebben  gehad;  de  plebejer,  die  krachtens  de  lex  Liciuia 
waardig  was  gerekend  om  voorzitter  van  den  senaat  te  z^jn, 
kon  wel  niet  later  uit  die  vergadering  geweerd  worden. 
Evenwel    hoofdzaak    is    de    o.  a.    door  Willems  behandelde 
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qnaestie,  of  de  Tooratelling  Tan  den  sir^d  tnaschen  pairicii 
en  plebeii  in  de  5^  en  4^  eenw  y.  C,  waarbg  de  seoaat 
steeds  het  orgaan  is  van  de  patriciif  bestaanbaar  is  met  de 
aanwezigheid  yan  plebejers  in  dat  lichaam«  Voor  de  ont- 
kenning is  Teel  te  zeggen. 

In  de  laatste  jaren  is  eene  plaats  yan  Augustinus  (ad 
Psalm.  121.  7),  die  bericht  dat  er  35  curiae  geweest  zgn, 
weder  opgewarmd  (E.  Hoffmann,  patricische  nnd  plebeische 
curiën,  Wien  1879,  ygl.  ook  Willems,  p.  161)  om  yerbaud 
te  brengen  tusschen  curiae  en  tribus.  Op  hetzelfde  denkbeeld 
is  de  schrgyer  gekomen  :  hg  heeft  de  getuigenis  yan  A.  yoor 
goede  mant  aangenomen  en  tot  grondslag  gelegd  yoor  zgn 
onderzoek,  zoodat  de  behandeling  yan  de  oomitia  cuuata 
gedeeltelgk  met  die  ?an  de  tributa  ineenyalt. 

Voordat  de  ezereitus  centuriatus  was  ingeyoerd,  waren  de 
curiae  (de  gouwen)  bg  de  lichting  der  maischappen  de  mi- 
litie-districten. En  eyenals  de  centuriae  tot  grondslag  yan 
de  yolksyergadering  dienden,  yerzamelden  zich  ook  de  gen- 
tiles naar  curiae  ter  beraadslaging,  waarbg  ook  de  mindere 
man  werd  toegelaten.  Men  moet  zich  echter  wel  wachten  om 
de  doctrinaire  staatsrechtelgke  denkbeelden  yan  later  tgdop 
deze  yergadering  oyer  te  brengen,  zooals  dat  yan  yolkssou- 
yereiniteit;  dat  de  koningen  niet  wettig  kondon  heerschen 
zonder  de  lex  curiata  is  eene  fictie  yan  later  tgd.  De  politieke 
zaken  in  de  curiata  behandeld  waren  weinig  en  eenyoudig, 
het  ondernemen  yan  een  krggstocht  en  dergelgke,  waarbg 
de  onaanzienlgken  (de  plebejers)  slechts  toehoorders  waren. 
Het  karakter  yan  deze  comitia  was  bg  yoorkeur  sacraal  : 
»het  bezoeken  dezer  yergaderiugen  was  al  zoozeer  kerkgang 
als  staatkundige  yergadering*\  Na  de  inyoering  der  comitia 
centuriata  bleven  de  curiata  »wegens  hun  kerkelgk  ka- 
rakter" in  stand.  Wat  daar  sinds  geschiedde,  wordt  op 
uitnemende  wgze  uiteengezet.  Tot  de  sacrale  formaliteiten 
behoorde  ook  de  lex  curiata  de  imperio,  die  altgd  nog  tot 
aan  het  einde  der  republiek  gegeven  werd  in  eene  schgn- 
yergadering,  waarvan  de  aard  goed  uiteengezet  wordt.  6een 
yolk  kan  zoo  iets  behouden,  als  het  niet  in  bggeloof  en  for- 
malisme   het   Bomeinsche    evenaart.   Voor  de  eerste  maal  is 
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hier  yerder,  voor  zooverre  ons  bekend,  op  de  instelling  van 
de  tribani  door  de  curiata  comiüa  het  noodige  licht  gewor- 
pen door  het  heilige  karakter  van  hnn  ambt  in  't  oog  te 
houden.  Maar  eene  gezonde  interpretatie  van  Cicero's  getui- 
genis in  eene  der  Comelianae  Iaat  niet  toe,  alleen  de  instel- 
ling, en  niet  tevens  de  keuze  der  tribuni  onder  zgne  woorden  te 
verstaan.  De  curiata  waren  volgens  den  auteur  geen  stern- 
vergadering.  Het  is  evenwel  duidelijk  genoeg,  dat  Cicero,  aan 
het  volk  eene  »  reprehendendi  potestas  si  iudicii  suipoenite- 
»ret"  in  de  curiata  toeschrgvende,  wel  degelgk  aan  stem- 
ming denkt. 

Doch  de  geheele  quaestie  over  de  keuze  der  tribuni  van 
de  instelling  af  tot  Yolero  wordt  als  door  een  deus  ex  ma- 
china opgelost.  Niet  alleen  bg  Augustinus  maar  ook  bg 
*  Paulus  Festi  vindt  men  dat  de  tribus  ook  curiae  genoemd 
zgn.  Aldus  verschgut  het  moeilgkste  probleem,  dat  er  wel- 
licht in  de  Romeinsche  oudheidkunde  bestaat,  de  plaats  van 
Livius  over  de  lex  Publilia,  in  een  geheel  ander  licht.  Of 
dit  helder  is,  zal  het  philologisch  publiek  moeten  beoor- 
deelen.  Want  naast  zoovele  andere  hypothesen  heeft  ook  deze 
recht  van  bestaan. 

De  tribuni  zgn  dan  steeds  in  huishoudelgke  vergaderingen 
van  de  plebs  gekozen  en  die  zgn  naar  tribiM  geordend  ge- 
weest ;  de  verandering,  die  de  lex  Publilia,  toen  zg  de  tributa 
als  stem  vergadering  aanwees,  tot  stand  bracht,  is  deze  ge- 
weest dat  zg  vier  stedelgke  tribus  te  gelgk  met  de  lande- 
Igke  tot  stemming  riep.  Men  handelt  lichtvaardig,  zegt  de 
auteur,  door  het  woord  curiae  uitsluitend  op  de  Romeinsche 
curiae  toepasselgk  te  maken;  »in  gronddenkbeelden  zgn 
comitia  curiata  en  tributa  synoniem".  Maar  er  moest  tevens 
aangetoond  kunnen  worden  dat  het  gebruik  die  woorden  ver- 
wisseld heeft,  zoodat  men  kon  zeggen,  dat  de  tribuni  door 
de  curiae  gekozen  zgn,  lerwgl  men  daarmede  de  tribus  bedoelde. 
Daartoe  kan  de  bekende  plaats  van  Ovidius  over  de  Por- 
nacalia  o.  i.  niet  dienen  en  levert  Plutarchus  een  zeer  onze- 
keren  grondslag  (vgl.  Marquardt  IV,  190),  De  verandering, 
die  Yolero  tot  stand  bracht,  had  volgens  den  auteur  tenge- 
volge  dat  niet  alleen  de  landelgke  tribusbewoners,  waarou« 
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der  dienten,  die  als  pachters  yan  de  patriciërs  afhingen, 
maar  ook  de  stedelgke  deel  aan  de  kenze  der  tribani  had- 
den; teyens  werden  volgens  hem  de  clientes  voortaan  nit- 
gcbloten.  Eene  hypothese,  die  slechts  op  weinig  gegeyens 
steunt,  kan  alleen  weerlegd  worden  door  er  eene  andere 
meer  plausible  tegenover  te  stellen.  Daarvoor  is  het  hier 
allerminst  de  plaats.  Ons  medelid  erkent  oprecht:  »met 
zekerheid  weet  men  omtrent  dit  punt  (den  staat  van  zaken 
voor  Volero)  hoegenaamd  niets." 

Niet  minder  is  het  punt  van  de  patrum  auctoritas  betwist. 
Het  is  de  goedkeuring  door  het  patricische  gedeelte  van  den 
senaat  vooral  gegeven  aan  handelingen  van  plebejische  con- 
suls, waardoor  voorkomen  werd  dat  dezen  in  de  uitvoering 
van  op  hun  voorstel  gemaakte  wetten  door  de  patriciërs 
werden  gedwarsboomd.  Zoolang  als  de  senaat  alleen  uit 
patriciërs  bestond,  vallen  senatus  consultum  en  patrum  auc- 
toritas ineen  :  eene  algemeene  wet  kon  toen  tot  stand  komen, 
zoo  z^  na  eerst  de  goedkeuring  van  den  senaat  te  hebben 
verkregen  aangenomen  werd  door  de  plebs  ;  het  weigeren  of 
uitstellen  van  die  goedkeuring  was  de  aanleiding  tot  den, 
hier  zeer  levendig  beschrevenen,  strgd  tusschen  plebs  en 
patricii.  De  in  den  drang  der  omstandigheden  gemaakte 
lex  Valeria  Horatia,  ut  quod  plebs  iussisset  populum  teneret, 
bedoelde  in  de  eerste  plaats  wettiging  van  de  onregelmatige 
keuze  der  consuls,  en  was  ook  daarom  van  minder  gewicht, 
omdat  het  plebisciet  eerst  aangenomen  kon  worden,  nadat 
de  auctoritas  om  het  in  stemming  te  brengen  was  verleend. 
Ofschoon  dat  in  de  wet  niet  te  lezen  staat,  blgkt  het  toch 
naar  de  meening  van  den  auteur  uit  de  wgze,  waarop  de 
plébiscita  daarna  tot  stand  komen.  De  wet  van  Publilius 
Philo  zou  niet  beteekenen,  dat  de  auctoritas  ali^d  vooraf 
moest  gaan,  maar  dat  zg  de  wetgevende  werkzaamheid  der 
tribuni  niet  meer  zoude  kunnen  belemmeren.  De  lex  Publilia 
ut  plébiscita  omnes  Quirites  tenerent  »vestigde  het  beginsel, 
»dat  een  plebisciet  mocht  worden  aangenomen  zonder  vooraf 
»verkregen  auctoritas,  behoudens  dat  het  in  afwachting  daar- 
»van  enkel  gelden  zou  als  huishoudelgke  verordening  der 
»plebs"  (?).     De   bekrachtiging  volgde  echter  gewoonlgk,  al 
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was  het  soms   schoorvoetend  en   is   Yortueigk  door   de   lex 
Hortensia  opgeheven. 

Maar  wg  moeten  ons  beperken  uit  vrees  van  aan  de  stel- 
lingen van  ons  medelid,  nit  haar  verband  gerukt,  te  kort 
te  doeu,  waarvoor  bg  dit  onderdeel  inzonderheid  gevaar  is. 
Wg  kunnen  echter  van  dit  hoofdstuk  niet  afstappen  zonder 
te  w^zen  op  de  scherpzinnige  wigze,  waarmede  de  schrgver 
eeue  fout  in  Cicero's  Brutus  §  55  heeft  aangewezen.  Naar 
het  ons  voorkomt  verdient  zijne  verbetering,  om  in  plaats 
van  Appium  Claudium  te  lezen  Appium  Caecum  en  in  plaats 
van  tnterrege  Appio  Caeco  te  stellen  interrege  Appio  Claudio 
goedgekeurd  en  in  den  tekst  opgenomen  te  worden. 

In  het  laatste  hoofdstuk  handelt  de  scbrgver  over  de  lex 
censoria^  die  eerst  door  Studemund  bij  Gains  lY.  28  uit 
het  handschrift  hersteld  is^  en  wgst  aan,  wat  haar  inhoud 
moet  geweest  zijn  en  hoe  zg  van  de  leges  censoriae  ver- 
schilde. Daarbg  wordt  over  eene  bekende  plaats  van  Mes- 
salla  bij  Gellius  eene  gissing  gewaagd,  die  wel  stout  is  maar 
de  daarin  gelegen  knoop  boter  dan  door  anderen  geschied 
is  losmaakt. 

Uit  het  medegedeelde  zal  u  voldoende  gebleken  zgn,  dat 
de  schrgver  eene  schets  heeft  geleverd  van  de  Romeinsche 
staatsregeling  zooals  die  naar  zgne  meening  oorspronkelgk 
geweest  is  en  zich  verder  ontwikkeld  heeft.  De  verhande- 
ling opent  vele  nieuwe  gezichtspunten,  en  zal  aanleiding 
geven  tot  vernieuwd  onderzoek  en,  hetzij  dit  ten  gunste  van 
des  schrijvers  denkbeelden  uitvalt  of  tot  verwerping  leidt, 
zekerlgk  aan  de  kennis  der  Romeinscbc  instellingen  bevor- 
derlgk  zgn. 

Wg  stellen  dus  voor  deze  verhandeling  op  te  nemen  in 
de  werken  der  afdeeling,  en  zgn  overtuigd  dat  zg  door 
velen  met  belangstelling  zal  gelezen  woideii. 

C.  M.  FRANCKEN. 
J.  C.  G.  BOOT. 
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Het  proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  een  brief  gedateerd  Buitenzorg  op  Jbva 
3  Juli  IL,  waarbg  de  heer  A.  W.  F.  Verkerk  Pistorius  dank 
zegt  voor  z^ne  benoeming  tot  correspondent  der  afdeeling. 
Hg  bericht  verder  het  overladen  van  het  buitenlandsch  lid 
C.  R.  Lepsias  te  Berlyn  op  10  Juli  IL  Hg  biedt  namens  de 
auteurs  voor  de  boekerg  aan  den  afdruk  van  een  franschen 
brief  van  Jacob  Grimm  van  30  October  1817  aan  het  Ko- 
ninklijk Nederlandsch  Instituut,  getrokken  uit  het  zevende 
deel  der  Kleinere  schriften  van  Grimm,  geschenk  yan  den 
heer  E.  Ippel  te  Berlgn,  en  De  patriot  J.  H.  Swildens  ge- 
handhaafd —  door  Mr.  W.  B.  S.  Boeles,  Leeuwarden  1884. 
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Nadat  de  heer  Spruyt  aan  de  leden  een  blad  heeft  doen 
aanbieden,  waarop  de  plaatsen  der  grieksche  schr^vers,  waar- 
van hg  in  zgn  betoog  gebruik  zal  maken,  staan  afgedrukt, 
leest  bg  eeue  bgdrage  tot  onze  kennis  van  de  leer  der  Py- 
thagoreërs. 

Hg  merkt  op,  dat  men  wel  aan  de  hoofdstelling  der 
Pythagoreërs  een  verstaanbaren  zin  kan  hechten  —  gelgk 
hg  nader  aantoont  —  maar  dat  de  schets  der  bgzonderheden 
yan  hunne  leer  bij  Aristoteles  hier  en  daar  geheel  onbegrg- 
pelgk  is.  Waarom  bgv,  het  evene  bg  de  Pythagoreërs 
ansiQov,  het  onevene  ^Bütscaa^iévov  genoemd  werd,  en 
waarom  dat  »onbegrensde"  en  dat  »  begrensde"  de  elementen 
van  de  eenheid  en  derhalve  ook  van  de  getallen  heetten, 
blgkt  niet  —  noch  uit  den  tekst  van  Aristoteles  noch  uit 
de  oude  commentators,  noch  uit  de  toelichting  van  nieuwere 
auteurs,  bgv.  Zeiler,  Boeckh  en  Schaarschmidt. 

Spreker  meent  eenige  opheldering  over  dit  puut  gevonden 
te  hebben  door  zekere  beschouwingen  uit  den  Fhilebus  in 
verband  te  brengen  met  eene  gewichtige  ontdekking  der 
Pythagoreërs  op  wiskundig  gebied.  Het  bestaan  van  onder- 
ling onmeetbare  grootheden,  zooals  de  diagonaal  en  dezgde 
van  het  vierkant,  leidde  hen  tot  de  onderscheiding  van  het 
rationeele  en  het  irrationeele,  waaruit  de  tegenstelling  voort- 
vloeide van  de  discontinue  grootheid,  bgv.  het  getal,  en  de 
continue  grootheid,  zooals  de  lengte.  Vervolgens  wgst  hg 
aan  dat  de  beschrijving  van  het  ajtêiQov  in  Plato's  Phile' 
bus  volkomen  past  op  de  continue  grootheid,  die  van  het 
ütécaq  op  het  getal  of  de  discontinue  grootheid.  De  eeu- 
heden,  die  ook  in  den  Philebus  als  uit  a^tsiçov  en  :n^éQaq 
samengesteld  geschetst  worden,  blgken  daar  de  volkomen 
bepaalde  individueele  toestanden  voor  te  stellen,  waarin  zich 
de  natuurlijke  grootheden  in  onze  waarneming  vertoonen. 
Een  bepaalde  lengte  is  bijv.  a:n^€iQov,  als  lengte,  JteJtSQaaiiivov 
als  bepaalde  lengte. 

Bedenkt  men  uu  dat  de  Pythagoreërs  nog  geen  scherp 
onderscheid  maakten  tusschen  benoemde  en  onbenoemde 
eenheden  —  zooals  o.  a.  uit  hunne  eigenaardige  vermenging 
van    reken-    en    meetkunde    voortvloeit    —    dan   wordt  het 
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duidelgk  hoe  zg  in  het  onbegreusde  en  de  grens  de  ele- 
menten konden  zien,  waaruit  de  eenheden  zijn  opgebouwd. 
Waarom  zij  het  even  getal  met  het  ansiQov,  het  onevene 
met  het  üticaq  gel^k  stelden^  is  niet  met  zekerheid  te  zeggen. 
WaarschflnlÄk  leidde  hen  hierbij  de  overweging  dat  de  even 
getallen  het  tweetal  —  naar  hunne  opvatting,  die  de  spre- 
ker toelicht,  eeu  onbepaalde  grootheid  aó^iaroq  (fvdg  —  als 
factor  bevatten  en  daarom  zelve  als  behept  met  onbepaald- 
heid konden  beschouwd  worden.  Verwarring  tusschen  de 
begrippen  van  onbepaaldheid  en  onbegrensdheid  is  van  de 
oudste  tgden  der  wijsbegeerte  af  zeer  gewoon. 

De    spreker    verklaart    zich   bereid   deze  bigdrage  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen  af  te  staan. 


De  heer  Kern  vertoont  een  getrouwe  afdruk  van  de 
Sanskrit-inscriptie  van  het  jaar  732  n.  C,  die  door  den 
heer  Holle  in  het  Museum  van  het  Bataviaasch  genootschap 
ontdekt  is  en  waarop  hij  reeds  vroeger  de  aandacht  der 
Akademie  heeft  gevestigd. 

De  inscriptie  bevat  25  regels,  in  fraai  en  duidelijk  schrift 
geschreven  op  eenen  steen  die  110  cm.  hoog  is  bij  eene 
breedte  van  78  cm.  Het  aantal  strofen  bedraagt  twaalf. 

t)e  type  der  letters  is  nauw  yerwant  met  die  welke  van 
de  6^®  tot  de  10<^^  eeuw  in  zwang  was  in  dat  gedeelte  van 
Dekkhan,  waar  tegenwoordig  het  Kanareesch-Teluguschrift 
gebruikt  wordt.  Nog  grooter  is  de  overeenkomst  der  karak- 
ters met  die  van  het  opschrift  van  Hanh  Ehiei  in  Cam- 
bodja uit  de  7^®  eeuw.  Aangaande  de  spelling  valt  op  te 
merken  dat  ze  zich  ten  opzichte  van  het  gebruik  der  uasale 
keelletter  in  plaats  van  den  Anurwara  aansluit  by  de  schrijf- 
wijze die  in  de  Oudjavaasche  en  Cambodja-Sanskritsche  in- 
scripties gewoonlyk  en  in  de  Zuidindische  nu  en  dan  ge- 
volgd wordt. 

De  taal  van  het  stuk  is  tamelijk  zuiver,  maar  niet  schoon 
te  noemen.  De  vrgheden  die  de  dichter  zich  hier  en  daar 
bg  de  vorming  van  samenstellingen  en  anderszins  veroorloofd 
beeft,   z^n   zoodanig  als  meermalen  aangetroffen  worden  bg 
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Indische  dichters,  die  het  spraakgebruik  plooien  naar  de 
onverbiddelgke  eischen  der  metriek.  De  st^l  is  uiterst  ge- 
kunsteld en  niet  weinig  hoogdravend,  zooals  gewoonlgk  in 
Indische  officiêele  poëzie  het  geval  is. 

Wat  den  inhoud  betreft,  strekt  de  inscriptie  in  de  eerste 
plaats  ter  yermelding  van  het  gedenkwaardige  feit  dat  de 
koning  des  lands,  Srnjaya  geheeten,  op  den  13<^<^°  der  eerste 
helft  van  de  maand  Earttika,  yan  het  jaar  654  Çaka  een 
Lingga  liet  oprichten.  Nadat  de  dichter  daarop  in  eenige 
strofen  de  goden  Çiwa,  Brahma  en  Wishçu  verheerlgkt  heeft, 
maakt  hg  gewag  van  de  Yoorspoedige  r^eeriag  van  koning 
Sanna,  anders  Sannaha  genaamd,  Srnjaya's  vader  en  voor- 
ganger. Hg  maakt  van  de  gel^enheid  gebruik  om  de  voor- 
treffelgkheid  van  't  schoone  eiland  Java  te  roemen,  en  ein- 
digt met  den  lof  van  Srnjaya,  die  na  den  dood  zgns  vaders 
de  teugels  van  het  bewind  voerde  en  onder  wien  het  land 
eene  groote  mate  van  voorspoed  en  veiligheid  genoot. 

Door  den  heer  Kern  wordt  daarna  eene  verhandeling  van 
den  heer  Brandes  aangeboden  ter  uitgave  in  de  Verslagen. 
De  schrgver  handelt  daarin  over  afdrukken  van  Javaansohe 
opschriften  op  steenen,  vervaardigd  door  wglen  Dr.  Friede- 
rich, en  nu  in  fac-similés  in  gips  te  vinden  in  het  Museum 
van  oudheden  te  Leiden.  Hg  heeft  daarbg  gevoegd  twee 
uitslaande  bladen,  bevattende  eene  transscriptie  in  romeinsch 
schrift  eener  zeer  uitvoerige  inscriptie.  Het  stuk  wordt  in 
handen  gesteld  van  de  commissie  van  redactie. 


De  heer  Tiele  vestigt  de  aandaclit  op  een  belaugrgke  ont- 
dekking, door  den  heer  Theoph.  G.  Pinches,  bewaarder  der 
Assyrische  oudheden  in  het  Britsch  Museum  gedaan^  en 
waarvan  alleen  in  de  bg  ons  weinig  verspreide  Proceedings 
of  the  Society  of  Biblical  Archaeology  verslag  wordt  ge- 
geven. De  vondst  bestaat  in  twee  tafeltjes,  waarvan  het 
eene,  toen  het  nog  in  ongeschonden  staat  was,  een  volledige 
Igst  der  koningen  van  Babel  bevatte,  beginnende  met  de 
1«  dynastie  van  Babel,  en  waarschgnlgk  doorloopende  tot 
in  den  Perzischen  tgd  ;  het  andere  een  Babylonische  Kroniek, 
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van  Nabonassar,  wiens  naam  hier  voor  hot  eerst  in  spgker- 
schrift  wordt  gevonden  (Nabûnasêr),  dus  van  747  v.  C.  tot 
midden  in  de  regeering  VBn  Saosduchinos  (Öamaä-äum-ukin), 
waar  het  stuk  afbreekt. 

De  l^st,  die  zich  gemakkel^k  door  reeds  bekende  data  en 
fragmenten  laat  aanvullen,  verspreidt  een  nieuw  licht  over 
de  volgorde  der  babylonische  dynastieën.  Voorzoover  zg  met 
den  zoogenaamden  Canon  van  Ptolemaeus  parallel  loopt^ 
stemt  z^  daarmee  volkomen  overeen,  doch  is  vollediger,  in 
zoover  zg  ook  de  namen  der  koningen  die  geen  vol  jaar 
regeerden  en  die  de  Canon  van  Ptolemaeus  daarom  niet  ver- 
meldt, met  de  maanden  hunner  regeering,  opgeeft. 

Den  tekst  der  Igst  heeft  Pinches  laten  afdrukken.  Van 
de  kroniek  geeft  hij  slechts  een  paraphrase.  Doch  daaruit 
reeds  blgkt  haar  groot  belang  voor  de  historie.  Eenden  wg 
haar  tot  nog  toe  voor  dezen  tgd  slechts  van  het  assyrische 
standpunt,  hier  wordt  zg  van  het  babylonische  uit  beschre- 
ven. Soms  zgn  die  babylonische  mededeelingen  met  de 
assyrische  berichten  in  Ignrechten  strgd.  Zoo  wordt  bgv.  de 
slag  bg  Halulê,  waar  Sinachêrib  de  verbonden  legers  der 
Elamieten,  Akkaders  (Babyloniërs),  Aramaeers  van  't  Zuiden 
en  Oostelgke  Arabieren  tegenover  zich  had,  en  waarin  hg, 
naar  het  verhaal  van  zgn  Prisma^  een  schitterende  overwin- 
ning behaalde,  als  een  zege  der  Elamieten  en  Babyloniërs 
voorgesteld.  En  dat  de  waarschgulgkheid  hier  aan  de  zgde 
van  den  babylonischen  geschiedschrijver  is,  blgkt  zgdelings 
uit  de  koningslgst^  volgens  welke  nog  geruimen  tgd  na  dien 
slag  koning  Musêzib-Marduk  rustig  over  Babel  regeerde. 
Indien  het  dus  een  zege  der  Assyriers  was,  dan  was  het 
zonder  twgfel  een  Pyrrhus-overwinning. 

Maar  een  der  voornaamste  punten  die  door  vergelgking 
dezer  nieuwe  bronnen  worden  uitgemaakt,  is  de  vraag,  die 
reeds  zooveel  hoofden  bezighield  en  zooveel  pennen  in  be- 
weging bracht,  de  vraag  namelgk  of  Phul  en  Tiglatpilesar 
II  verschillende  personen,  dan  wel  een  en  dezelfde  zgn. 
Het  eerste  werd  nog  onlangs  verdedigd  door  den  Bomein- 
schen  priester  Gius:  Massaroli,  in  een  geschrift  door  hem 
ook  aan  de  Akademie  toegezonden.    Hg  bestrgdt  daarin  het 
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gevoelen  van  de  meeste  Assyriologen,  dat  ook  door  de  Civilta 
cattolica  was  aangenomen,  als  oubgbelsch;  want  zoowel  in 
bet  2^  boek  der  Koningen  als  in  de  Chronieken  worden 
Pbul  en  Tiglatpilesar,  naar  h^  meent,  daidelgk  onder- 
scheiden. &tet  Pbul  moet  dan  een  veel  onder  Assyrisch 
koning  bedoeld  z^n.  Deze  meening  wordt  nn,  althans 
wanneer  de  paraphrase  van  Pinches  nauwkeurig  is,  door  de 
nieuw  gevonden  bronnen  weerlegd  en  de  geheele  kwestie 
daardoor  uitgemaakt.  Waar  in  de  Igst  Puin  voorkomt, 
namel^k  als  de  opvolger  van  Ukïnzêr  (Chinziros),  daar  staat 
in  de  kroniek  Tukulti-pal-êsara,  dat  is  dus  Tiglatpilesar  II. 
Dan  volgt  iu  de  lijst,  evenals  in  den  ptolemaeïschen  Canon, 
Ululai  (Elulaens),  in  de  kroniek  echter  Salman-asarid,  waarin 
men  aanstonds  Tiglatpilesar *s  opvolger  Salmanassar  IV  her- 
kent. Aan  de  identiteit  van  Pbul  en  Tiglatpilesar  II  valt 
dus  niet  meer  te  twijfelen,  en  thans  blgkt  bovendien  dat 
ook  zgn  opvolger  op  den  Assyrischen  troon  evenzeer  zijn 
beerschappy  over  Babel  handhaafde,  Pulu  en  Ululai,  ge- 
bruikelijke assyrische  namen,  zullen  dus  waarsch^nlgk  de 
eigen  oorspronkelyke  namen  der  beide  vorsten  geweest  zgn. 
Bg  hun  troonsbeklimming ,  aan  wier  wettigheid  terecht 
wordt  getwgfeld,  zullen  zg  die  door  de  bekende  roemrgke 
koningsnamen  Tukultipalesara  en  Salmanusur  vervangen 
hebben.  Een  party  in  Babel  schgnt  hen  echter  die  eer  niet 
waardig  gekeurd  en  met  opzet  hun  burgerlgke  namen  ge- 
bezigd te  hebbeu.  Uit  vergelgking  der  Ejroniek  met  Sina- 
chêrib's  Prisma  blijkt  dat  de  assyrische  koningen  soms  het 
zelfde  deden  ten  opzichte  van  babylonische  vorsten  die  zg 
als  onwettig  beschouwden. 

Opmerking  verdient  nog  dat  de  5  regeeringsjaren,  door 
den  Canon  van  Ptolemaeus  gemeenschappelijk  aan  Ukïnzêr 
en  Pulu,  Chinziros  en  Poros,  toegekend,  zoowel  in  de  Igst 
als  in  Kroniek  aldus  verdeeld  worden:  Ukïnzêr  3,  Pulu 
(Tiglatpilesar)  2  jaren. 

Er  zgu  nog  andere  punten^  die  door  deze  nieuwe  bronnen 
worden  opgehelderd,  maar  waarover  de  spreker  nu  niet  kan 
uitweiden. 


De  heer  G.  de  Vries  Azn.  spreekt  over  de  bedyking  van 
den  Diepsmeer  en  den  Tjaarlingermeer  in  Geestmerambacht 
in  1594  en  1506,  volgens  bescheiden  in  het  Ryksarchief 
gevonden.  De  geschiedenis  dier  bed^kingen  leert  ons  eene 
bgzonderheid  kennen  uit  het  leven  van  Johan  van  Olden- 
barnevelt,  namel^k  zijne  bemoeiingen  met  ondernemingen, 
die  bevordering  van  landaanwinning  en  landbouw  ten  doel 
hadden,  en  levert  eene  bgdrage  tot  de  geschiedenis  der  droog- 
making van  de  kleinere  meren  en  plassen  in  het  Noorder- 
kwartier. 

De  spreker  staat  deze  mededeeling  af  voor  de  Verslagen 
en  Mededeelingen. 


Eindel^k  deelt  de  heer  Land  het  resultaat  van  zijn  onder- 
zoek naar  brieven  en  geschriften  van  Gonst.  Huygens  en 
diens  zonen,  in  het  Britsch  Museum  te  vinden,  mede,  en 
vermeldt  daaruit  enkele  byzonderheden. 

De  secretaris  uit  na  het  gehoorde  het  vermoeden,  dat  de 
Akademie  van  alle  lat^nsche  brieven  van  Constantsa  de 
minuten  bezit  en  verwyst  op  zijne  verhaudeling  over  dat 
onderwerp  in  deel  VIII  der  Verhandelingen. 

Ook  deze  bydrage  zal  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
worden  opgenomen. 


Hierop  wordt  de  vergadering  gesloten. 


OVER  DE  BETEEKENIS  DER  WOORDEN  ajtsicav 
EN  jiéçaq  IN  PLATO'S  PHILEBUS. 

PBOEYE  TER  OPHELDERING  VAN  EEN  DUISTER  PUNT 
IN  DB  PYTHAGORÏÎSCHE  LEER. 

BNDKAGE   VAN 

C.  BELLAAR  SFRVTT. 


Het  laat  zich  betwgfelen  of  er  vele  geleerden  z^n,  die  met 
YoIdoeniDg  terugzien  op  den  t^d  en  de  moeite^  die  zg  aan 
de  kennismaking  met  de  Pythagoreische  leer  en  de  lezing 
yan  den  Philébus  besteed  hebben.  Over  het  algemeen  is 
wellicht  de  Grieksche  wigsbegeerte  voor  degenen,  die  haar 
in  hnn  jongere  jaren  eenigermate  leerden  kennen,  geen  voor- 
werp van  vurige  geestdrift  of  zelfs  van  hartelflke  belang- 
stelling. De  jeugd  is  in  den  regel  spoedig  gereed  met 
haar  oordeel  en  zg  komt  gemakkei  ^k  tot  een  veroordeelend 
vonnis.  Op  rgper  leeftijd  begint  men  in  den  regel  te  ver- 
moeden dat  die  vonnissen  grootendeelu  zonder  de  noodige 
zaakkennis  geveld  zgn,  doch  de  t:gd  om  ze  rustig  te  herzien 
ontbreekt  en  men  bl^ft  in  't  onzekere,  in  hoe  verre  men  ze 
vertrouwen  kan. 

De  bezwaren,  welke  zich  b^  de  studie  der  Grieksche  w^s- 
geeren  voordoen,  z^'n  —  dat  laat  zich  niet  ontkennen  — 
talrgk  en  gewichtig.  De  spaarzaamheid  der  bronnen  en  het 
ontbreken  van  een  groot  deel  van  den  voorbereidenden  arbeid 
der  philologische  critiek  zgn  nog  niet  eens  de  grootste.  Het 
is  zonder  twgfel  b^  de  beoordeeling  der  Grieksche  wgsgeeren 
noouig    zich    in    den  geesf  hunner  tflden  te  verplaatsen,  en 
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tnen  mag  betwgfelen  of  er  wel  iemand  is,  die  bg  de  pogitig 
tot  die  bezwaarl^ke  operatie  ontsnapt  aan  de  fout^  welke 
volgens  Goethe  het  noodzakel^k  gevolg  is  van  een  zoo 
titanisch  streven. 

Intusschen,  ondanks  al  die  moeil^kheden,  bestaat  er  voor- 
uitgang ten  aanzien  van  onze  kennis  der  Grieksche  wgs- 
begeerte.  Wie  de  geschriften  bestudeert,  waarin  de  slotsommen 
neergelegd  zijn  van  den  onvermoeiden  arbeid  aan  dit  onder- 
werp gew^d,  zal  toestemmen  dat  w^  de  Grieksche  denkers 
veel  beter  verstaan  dan  vóór  50  jaren,  en  zal  ook  niet  meer 
geneigd  z:gn  hen  eenvoudig  als  dwalenden  tegenover  onze 
wgzen  te  stellen.  Toch  blgft  er  nog  ontzaglgk  veel  te  doen 
over.  De  fröhliche  Maulwürfe  —  men  herinnert  zich  de  ver- 
makel^ke  beeldspraak,  waarmede  Victor  von  Scheffel  van  de 
oudheidkundigen  gewaagt  —  de  vroolijke  mollen  mogen  den 
bodem  der  Grieksche  geschriften  in  allerlei  richtingen  door- 
woeld  hebben,  op  sommige  plaatsen  waren  de  bezwaren  al  te 
groot.  Zoo  schynt  m^  bepaaldelijk  de  Pythagoreische  leer  een 
onderwerp,  waarover  in  de  leerboeken  van  de  geschiedenis 
der  wijsbegeerte  en  in  de  monographieën  wel  ontzagl^k  veel 
woorden  worden  medegedeeld,  maar  woorden,  waaraan  zich 
in  vele  gevallen  hoogst  moeilgk  een  verstaanbare  zin  laat 
verbinden. 

Wanneer  w^  alles  wat  wellicht  nieuw-Pythagoreïsch  zgn 
kan  ter  zijde  laten  om  ons  uitsluitend  te  houden  aan  de 
mededeelingen  van  Aristoteles  en  z^ne  leerlingen,  de  met 
omzichtigheid  gebruikte  dialogen  van  Plato  en  de  fragmenten 
van  Philolaus,  voor  zoo  verre  hunne  onechtheid  niet  bewezen 
is,  dan  vertoont  zich  als  de  hoofdstelling  der  oude  Pytha- 
goreërs  eene  leer,  die,  op  zekere  w^ze  uitgelegd,  verstaan- 
baar en  niet  onbelangr^k  is.  De  getallen  zyn  het  wezen 
der  dingen;  elk  ding,  elke  hoedanigheid,  elke  betrekking 
bl^kt,  als  men  ze  recht  beschouwd,  niets  anders  dan  een 
getal  te  zyn. 

Deze  leer  kan  opgevat  worden  als  een  eenigszins  onbe- 
holpen formuleering  van  de  gewichtige  stelling,  die  iu  onze 
dagen  het  natuurkundig  onderzoek  beheerscht.  Doel  van 
de    wetenschap    der    stoffelyke    natuur   is  voor  ons  de  ont- 
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dekking  van  zoogenaamde  natuurwetten;  natuurwetten  zyn 
niets  anders  dan  standvastige  betrekkingen  tusschen  ver- 
anderlgke  grootheden  ;  die  standvastige  betrekking  of  natuur- 
wet is  eerst  dan  met  de  verlangde  nauwkeurigheid  bekend, 
als  zg  door  eene  wiskuudige  formule  wordt  uitgedrukt.  Onze 
wetenschap  zoekt  naar  het  blyvende  en  standvastige  in  de 
waarneembare  dingen,  die  zich  aan  de  directe  waarneming 
als  veranderlyk  en  vergankel^k  vertoonen.  Als  dat  blyvende 
vindt  zy  in  alle  gevallen,  waar  zy  tot  op  zekere  hoogte 
slaagde,  eene  wiskundig  uit  te  drukken  betrekking  van  af- 
hankelykheid  tusschen  twee  of  meer  veranderlyke  grootheden. 
De  lichtstraal,  die  door  een  glazen  prisma  gebroken  zynen 
w^  vervolgt,  doet  zich  aan  onze  waarneming  voor  als  ver- 
gankelyk,  evenals  de  lucht  en  het  glas,  waardoor  hy  zich 
beweegt.  Maar  de  standvastige  verhouding  tusschen  den  hoek 
van  inval  en  den  brekiugshoek  is  niet  vergankelijk.  Als  men 
maar  eenmaal  geleerd  heeft  de  zeer  gewone  vergissing  te  ver- 
meden, waartoe  de  naam  natuurwetten  aanleiding  geeft,  die 
van  zelve  de  gedachte  aan  zekere  gemaakte  of  gegeven  voor- 
schriften doet  opkomen;  ais  men  by  die  natuurwetten  aan 
niets  anders  denkt  dan  aan  de  standvastige  betrekkingen  tus- 
schen de  veranderlyke  grootheden  in  de  natuur,  dan  blyken 
zy  volkomen  te  voldoen  aan  de  definitie,  die  Plato  van  de 
idee  geeft.  Zy  —  de  Platonische  idee  —  is  evenals  onze 
natnurwetten,  datgene  wat  nooit  ontstaat  of  vergaat,  maar 
altyd  is  (of  geldt)  en  wat  niet  door  directe  zinnelijke  waar- 
neming maar  door  het  denken  gevat  wordt.  Ëlk  die  van 
Plato  geleerd  heeft  de  ware  werkelykheid  te  zoeken  in  het 
blyvende  en  onveranderlyke,  moet  erkennen  dat  de  Pytha- 
goreers  op  den  rechten  weg  waren,  toen  zy  het  wezen  der 
dingen  niet  met  de  Joniers  in  iets  veranderlyks,  water, 
vuur  of  eene  andere  stof  zochten,  maar  in  de  voorwerpen 
der  eenvoudigste  wiskundige  begrippen. 

Wellicht  gaat  echter  deze  verklaring  van  de  Pythago- 
reische leer  mank  aan  de  niet  ongewone  fout  van  al  te 
moderne  denkbeelden  by  de  oude  wysgeeren  te  zoeken. 
Daarenboven  bepaalt  zy  zich  zoozeer  tot  het  algemeene  dat 
zy    weinig    licht  geeft  over  de  byzonderheden  hunner  wys- 
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begeerte.  Als  wg  kennis  maken  met  de  nadere  toelichting 
der  Pythagoreische  hoofdstelling,  zelfs  bij  een  zoo  bevoegd 
verslaggever  als  Aristoteles,  dan  stniten  w^  op  uitdrukkingen, 
die  zich  uit  de  zoo  even  geschetste  zeer  algemeene  beschou- 
wing niet  goed  laten  verklaren. 

»Ook  z^  schguen  —  zegt  Aristoteles  —  met  huni^e 
meeniag  dat  het  getal  een  oorsprong  is,  te  bedoelen  dat 
het  èn  de  materie  is,  waaruit  de  dingen  zgn,  èn  de  toe- 
standen en  hoedanigheden  der  dingen.  De  elementen  van 
het  getal  zgn  nu,  volgens  hen,  het  evene  en  het  onevene, 
waarvan  het  eene  begrensd,  het  andere  onbegrensd  is.  De 
eenheid  zal  nu  uit  die  beide  bestaan;  want  z^  is  zoowel 
even  als  oneven.  Het  getal  ontstaat  uit  de  eenheid,  en  uit 
getallen  bestaat,  zooals  gezegd  is,  de  gansche  hemel  ^y\ 

Moet  men  niet  erkennen  dat  Aristoteles  hier  eene  raadsel- 
achtige taal  spreekt?  Dat  èn  de  materie  der  dingen  èu 
hunne  toestanden  en  hoedanigheden  getallen  zouden  zgn,  is 
niet  geheel  en  al  onbegrgpel^k.  Het  kan,  in  onze  spreek- 
w^ze  uitgedrukt,  beteekenen  dat  zich  het  wezen  der  dingen 
aan  ons  ten  slotte  voordoet  als  wiskundige  betrekkingen 
tusschen  grootheden,  die  ons  zelve  alleen  met  betrekking 
tot  elkander,  d.  w.  z.  in  getallen  verhouding,  bekend  z^n« 
Maar  aangenomen  dat  deze  opvatting  der  Pjrthagoreïsche 
leer  de  juiste  is,  dan  blgft  het  toch  nog  volmaakt  duister 
wat  het  beteekenen  mag: 

a.  dat  volgens  de  Pythagoreëirs  het  evene  en  het  onevene 
de  elementen  der  getallen  zgn; 

b.  dat  daarvan  hét  eene,  en  wel  het  onevene  begrensd, 
het  andere,  en  wel  het  evene,  onbegrensd  heet; 

c.  dat  de  eenheid  zoowel  even  als  oneven  zgn  zal. 


O  ^ûtivovTXt  ^è  neu  oSrot  rbv  àpi^fibv  vofjtî^ovreç  ipx^v  elveti,  icetl 
ûç  vA*}y  To7ç  oZffii  nal  ùç  yräBvi  re  xetl  i^stç*  rov  ^è  àpi^fAOv  ff-ror 
%e7«  TO  Apriov  K»t  rh  yrsptrrSv*  tovtuv  id  t^ó  fièv  ireirspaffftévovj 
TÙ  ie  ciTretpov.  t6  iè  ?v  i^  àf^^orépùav  elvxt  to^tuv.  ksu  ykp  lkpT$0¥ 
elvett  Kût\  yreptrrSv'  rdv  i'àpAfihv  èx  rov  êv6ç'  àpîf>fjtoùç  ièy  icciB-dTep 
sIpfiTUh  '^^v  ^^^^  ovp*v6v»  Met.  A  Cap.  5.  Dat  het  evene  als  oftbe- 
grensd,  het  onevene  als  begrensd  beschouwd  werd,  bl^'kt  enkele  regels 
verder  en  op  vele  andere  plaatsen. 
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Men  kan  wellicht  meeneu  dat  misschien  het  woord  ele-* 
ment  bg  Aristoteles  in  een  anderen  dan  den  thans  gebrui- 
kelgken  zin  wordt  aangewend.  Doch  langs  dien  weg  komt 
men  niet  tot  de  oplossing  der  zwarigheden.  Dit  woord  is 
bg  Aristoteles  een  technische  term,  dien  hg  in  Metaph.  A  Cap. 
3  opzettelijk  bespreekt.  Element,  zegt  hg,  noemt  men  dat 
bestanddeel,  dat  zelf  niet  weder  in  soortelgk  verschillende 
kan  Terdeeld  worden.  Zoo  is  bgv.,  gelgk  hg  aanvoert,  het 
water  een  element  in  vochtige  stoffen,  omdat  het  wel  in 
kleinere  waterdeeltjes  verdeeld,  maar  naar  zgne  meeniug  niet 
in  soortelgk  verschillende  bestanddeelen  kan  ontleed  worden. 
In  overdrachtelgken  zin  gebruikt  men,  zooals  hg  verder 
vermeldt,  het  woord  element  van  de  deelen  eener  betoogende 
wetenschap,  die,  zelve  niet  voor  verdere  afleiding  vatbaar, 
in  tal  van  redeneeringen  gebruikt  worden.  Eindelgk  kunnen 
de  voorwerpen  der  meer  algemeene  begrippen  —  mei%  denke 
bgv.  aan  de  eenheid,  de  veelheid  —  elementen  genoemd 
worden,  omdat  zg,  ieder  voor  zich  niet  voor  ontleding  vat- 
baar, in  vele  dingen  zgn  aan  te  treffen. 

Tot  zoo  vorre  Aristoteles'  beschouwingen  over  de  betee- 
kenis  van  het  woord  element.  Wat  bedoelde  hg  nu  m  het 
eerste  der  bovengenoemde  raadselen?  Dat  het  evene  en  het 
onevene  de  stoffelgke  bestanddeelen  der  getallen  zgn,  of  dat 
zg  de  beginselen  van  de  wetenschap  der  getallen  zgn,  of 
dat  zij  beantwoorden  aan  de  meest  algemeene  begrippen, 
waaronder  men  de  getallen  brengen  kan?  De  laatste  op- 
vatting moge  op  den  eersten  aanblik  aannemelgk  schgnen; 
die  schgn  vervalt,  wanneer  men  bedenkt  dat  het  evene  en 
onevene  ook  bestanddeelen  der  eenheid  heeten  en  dat  daarbg 
uitdrukkelgk  gezegd  wordt  dat  de  eenheid  uit  beide  bestaat. 
Iets  bestaat  uit  elementen  in  den  eersten,  door  Aristoteles  ge- 
noemden zin,  niet  uit  elementen  in  den  tweeden  of  derden  zin. 

De  commentators  geven  ten  aanzien  dezer  plaats  al  zeer 
weinig  licht.  In  de  Scholia  bg  de  uitgaaf  der  Berlgnsche 
Academie  vinden  wij  alleen  de  opmerking  van  Asclepius,  dat 
Aristoteles  met  het  evene  »symbolisch''  de  »materie",  met 
het  onevene  den  »vorm"  bedoelde.  Maar  niemand  denkt  er 
thans    meer    aan    deze    Aristotelische  onderscheiding  bg  een 
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oud-Pythagoreër  te  zoeken.  Voorts  neemt  deze  commentator 
de  vrgheid  bfl  Aristoteles'  bewering  dat  »de  eenheid  uit  het 
evene  en  onevene  bestaat'*  op  te  merken  »  of  liever  het  evene 
en  onevene  bestaan  beide  uit  eenheden  i)".  Deze  wijziging 
zou  zeker  de  plaats  wel  zoo  begrypelgk  maken,  maar  zg 
berust  blykbaar  alleen  op  de  verlegenheid  van  den  uitlegger. 
Blgft  dus  de  oplossing  der  eerste  vraag,  in  welken  zin 
het  evene  en  het  onevene  bestanddeelen  der  getallen  kunnen 
heeten,  na  de  raadpleging  der  Scholia  even  ondoenlgk  als 
vóór  dien  tgd^  evenmin  deelen  de  oude  schr^vers  ons  mede, 
v^aarom  toch  wel  het  evene  onbegrensd,  het  onevene  begrensd 
zou  moeten  wezen.  Of  liever  hunne  verklaring  draagt  den 
stempel  der  radeloosheid  op  het  voorhoofd.  Zij  noemden  — 
zegt  Simplicins  —  »elk  even  getal  onbegrensd,  omdat,  zooals 
de  uitleggers  zeggen^  elk  even  getal  ten  aanzien  der  deel- 
baarheid nog  niet  begrensd  is*',  m.  a.  w.  door  twee  gedeeld 
kan  worden  ^).  Men  ziet  dat  de  verstandige  Simplicius 
niet  zich  zelf  maar  de  exegeten  in  't  algemeen  voor  deze 
vernuftige  vondst  aansprakelgk  stelt.  Zg  is  de  eenige,  mg 
bekende  poging  tot  oplossing  van  het  tweede  der  bovenge- 
noemde Pythagoreische  raadselen  ^). 


^)  t.  a.  p.  blz.  548a.  rh  ^1  ?y,  Ç)^(riv%  ^éXeyov  i^  àfiçorépm  elvxi 
TOijTUVi  fAxXXov  ^è  àfA^àrspet  èx  rov  Ivóc. 

')  Simplicius  -P%«.  f.  105r.  ovrot  ^è  rl  Ä^eipov  rlv  Hprioy  &ptB" 
fi6v  eXeyov  $tx  ro  7r»v  fA^v  eipriov^  SSç  ^etffiv  oi  i^fiyniretî,  etc  ïv» 
it»ipe7ff^cttt  TO  ^è  eiq  'iaa  ^ixipovfjtsvov  uyrstpov  ttxrot  r^v  Stxorofiïetv» 

•)  In  de  werken  van  Aristoteles  bevindt  zich  ééne  plaats,  waar  hij 
zelf  tracht  te  verklaren,  waarom  de  Pythagoreërs  het  onbegrensde  met 
het  evene  gelijk  stelden.  Ik  heb  die  in  den  tekst  niet  vermeld,  omdat 
mij  de  pogingen  tot  hare  uitlegging  niet  bevredigen,  en  ik  het  er  voor 
houd  dat  niemand  haar  ooit  heeft  begrepen.  A.  zegt  in  Phya.  Hl  4: 
xeci  01  fjtèv  —  de  Pythagoreërs  —  t^  &7r6tpoy  shxi  rh  Üpriovi  rotiro 
y'ètp  evx^oXsifißstvefievov  kcù  vtto  tov  yreptrrov  yrspatvSfievov  Tretpé' 
Xetv  To7ç  oZvt  r^y  k^FstpiAv'  v^fiet^y  yeÏv»t  toCtom  rh  ffVfAßxTvov 
syri  Tuv  xpiBfAuv'  Treptri^efAévuv  ykp  ruv  yvufASvtav  ^sp)  rb  Iv  xxl 
%«p»ç  brè  fièv  xXXo  àel  yîyvevbxi  rb  sl^oç,  brè  $è  h*  Zeller  erkent 
{Philosophie  der  Griechen  I  4*«  Auflage  pag.  322)  dat  in  het  eerste 
gedeelte   van   deze  plaats  alleen  gezegd  wordt  ndat  het  evene  oorzaak 
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N<^  wel  zoo  vreemd  is  de  uitlegging,  die  sommige  schrg- 
vers  geven  van  de  Pythagoreische  leer  dat  de  eenheid  zoowel 


der  onbegrensdheid  z\jn  zal,  maar  niet  waarom  het  dat  z^n  zal." 
ffEn  —  zoo  gaat  hij  voort  —  evenmin  vernemen  wij  dat  door  de  by- 
gevoegde  opmerking  ffvifieTov  yehat  enz."  Die  nadere  toelichting  wordt 
door  Simplicius  (in  ArUtoUlia  JPAys,  Comment.  105r}  aldus  uitgelegd. 
Vermeerdert  men  de  eenheid  met  het  eerste  oneven  getal,  dan  ontstaat 
er  weder  een  quadraatgetal,  1  -f  3  =  4;  voegt  men  daarbij  het  tweede 
oneven  getal  dan  is  de  som  weder  een  quadraatgetal  1  -f-  3  -{-  6  =  9. 
In  't  algemeen;  de  reeks  des  quadraatgetallen  hdtctc  'itrot  wordt  ver- 
kregen door  successievelijk  de  termen  van  de  reeks  der  onevene  getallen 
bij  de  eenheid  te  voegen.  TvufJtovsç  heeten,  gel^k  bekend  is,  de  on- 
evene getallen  bij  de  Griekçn,  omdat  de  wiskundige  figuur,  waardoor 
zij  voorgesteld  worden,  op  een  winkelhaak  yvu/im  gelijkt,  zooals  men 
ziet  uit  de  hier  bijgevoegde  figuur,  waarin  als  ad  =  1  gesteld  wordt 

k i 

aè  cd  de  meetk.  voorstelling  is  van  1* 

Ä  *  ƒ  y   //        it  ff  tl    u    2' 

a  hik   II        II  II  II    tl    3' 

terwijl 

gfehcd  is  de  gnomon  3 

kg/ehi  „    „         „        5 
h 

Nu  zochten  de  Pythagoreërs  in  die  eigenaardigheid  der  onevene  ge- 
tallen, dat  zij  de  verschillen  zijn  van  de  reeks  der  quadraatgetallen, 
iets  jyspecificeerends  en  begrenzends"  {elioTrothv  xxl  Trepxrurntcv);  de 
som  van  de  eenheid  met  eenige  oneven  getallen  geeft  altijd  dezelfde 
soort  (f Wo«)  van  getal,  nml.  een  quadraatgetal;  terwijl  daarentegen  de 
evene  getallen  bij  de  eenheid  en  de  quadraatgetallen  gevoegd  eene  an- 
dere soort  van  getallen  geven.  Daarom  zal  het  evene  iets  ,/matericels 
en  onbegrends"  {ùXikIv  xxî  à^rsipoeilé^)  in  zich  hebben. 

ùl  (Aèv  ykp  Trepiffcot  Trpoffrt^éfASVot  è^îjç  ru  rerpxymu  àptB-fA^  çv 
Xdffffsvffiv  àvrlv  rsrpdytavov  icetl  h^xtç  'Uov  xettk  ^è  ri  yroffov  fiSvov 
iv^yi/iéviVt  0  iè  uprtoç  Trpotrrtaéfievoç  àsi  ru  TeTpetyuvuêvxXXd(r(ret 
rh  sï^oç  érspofjniKni  zotuv^  âXXore  kxt*  xXXiiv  zXevpxv  7Feip^v^y,iiéyQv. 

Deze  toelichting  van  Simplicius,  waarmede  volgens  Zeller  ook  The- 
mistius  en  Philoponus  geheel  overeenstemmen,  is  vooreerst  met  den 
Griekschen  tekst  moeilijk  overeen  te  brengen.    Zeiler  meent  dan  ook 


; 
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even    als    oneven  zijn  zal,  eene  leer  die  in  de  bovenbtaaiide 
ligsb    het    derde    raadsel    uitmaakt.      Theo   i^myrnaeas,    een 


dat  iccti  x^P^^^  hier  zooveel  beteekenen  zal  als  icxl  TrepiriB-efAévùav  ruv 
»p^bfiSv  %«p«f  TflSv  yvufiSvdiv;  zoodat  dus  tegenover  elkander  gesteld 
wordt  de  toevoeging  van  de  achtereenvolgende  oneven  getallen  bij  de 
eenheid,  die  altijd  dezelfde  soort  van  getal  levert,  en  de  toevoeging  van 
de  achtereenvolgende  even  getallen,  die  altijd  een  andere  soort  levert 
{orè  fièv  aXXo  ne\  ytyvevbat  rh  flicç,  ôtI  le  i'v).  En  Simplicius 
zelf  springt  even  vrijmoedig  met  den  Aristotelischen  tekst  om,  ten 
einde  er  zijne  exegese  uit  te  halen. 

Stel  echter  dat  wij  den  tekst  van  Aristoteles  in  dier  voege  veran- 
deren mochten,  dat  hij  overeenstemt  met  de  toelichting  van  Simplicius  ; 
baat  dit  ons  iets  om  te  verstaan,  waarom  het  evene  gezegd  wordt  i/in 
het  onevene  opgenomen  en  daardoor  omsloten  aan  de  dingen  de  on- 
begrensdheid te  geven"  (5VÄ?roA«A*ß«vo/x^vov  %tù  vtfù  toZ  tsp^ttov 
7repcttv6fAevoy  TFotpéxsiv  to7ç  ovfft  tj)v  àTrsiptdv)?  Zeller  zegt  het  niet 
en  schijnt  veeleer  het  tegendeel  aan  te  nemen.  Maar  dan  weten  wij  ook 
door  zijne  toelichting  niet  waarop  de  gelijkstelling  van  het  evene  en 
het  onbegrensde  berust. 

Prantl  geeft  in  zijne  uitgaaf  van  de  Physica  blz.  489  ter  toelichting 
van  deze  duistere  plaats  vooreerst  de  verklaring  van  den  naam  y  vft;f«ov£ç 
voor  de  oneven  getallen  ;  voegt  daarbij  een  figuurtje  als  het  nevenstaaude, 
waaruit  blijkt  dat  de  eenheid,  als  quadraat  voorgesteld,  door  de  bijvoe- 
ging der  achtereenvolgende  gnomons  weder  in  quadraten  overgaat,  eu 
vervolgt  dan  :  f,So  tind  also  die  ffnonumUchen  Zahlen  die  ungeraden^  und 
so  nun  wird  gesagt^  dasa  Je  nachdem  um  das  Quadrat  Eins  ein  Gnomon 
herumgelegt  wird  oder  nichts  jenes  Quadrat  einerseits  seine  Form  ändert 
und  andrerseits  durch  jedes  Sinzulegen  eines  Onomons  doch  wieder  in  das 
Quadratsein  rest'.tuirt  wird  und  so  neuerdings  wie  das  erste  Mns  einem 
abermaligen  Hinzulegen  eines  Chiomons  ah  Substrat  dient;  darin  nun 
scheint  die  Pythagoreische  Zahlen^Symholik  die  Unbegrenztheit  der  ge^ 
raden  Zahl,  d.  h,  allerdings  nur  jener  geraden  Zahl,  welche  im  Potenz^ 
Exponent  2  liegt,  erblickt  zu  haben." 

De  uitdrukking  udie  gerade  Zahl,  welche  im  Potenz^Exponent  2  Uegf* 
is  niet  bijzonder  duidel^k.  Tot  in  't  oneindige  kan  men  bij  de  eenheid 
de  termen  van  de  reeks  der  onevene  gefallen  voegen  en  altijd  krijgt 
men  weder  quadraatgetallen.  Wat  besluiten  de  Fythagoreërs  uit  die 
waarheid?  Dat  de  oneeene  getallen  die  men  tot  in  't  onbegrensde  kan 
toevoegen,  iets  onbegrends  in  hunne  natuur  hebben?  Vobtrekt  niet. — 
Dat  de  quadraatgtioWen,  die  men  tot  in  't  oneindige  verkrijgt,  iets 
onbegrensds  in  hun  wezen  vertoonen?  Ook  dat  niet  ;  want  9  is  3'  en 
toch  als  oneven  getal  begrensd.  —  De  Fythagoreërs  zullen  uit  die 
rekenkundige  waarheid  ndie  Unbegrenztheit  der  geraden  SMV*  hebben 
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flchrgver,  die  volgens  Moritz  Cantor  als  bron  voor  de  ge- 
schiedenis der  wiskunde  zeer  braikbaar  is  ^),  zegt  dat  volgens 
Aristoteles  in  zgne  uiteenzetting  der  Pythagoreische  leer  de 
eenheid  èn  de  natuur  van  het  evene  èn  die  van  het  onevene 
moet  hebbeu;  »want  voegt  men  de  eenheid  bg  een  even 
getal  dan  wordt  het  oneven,  en  voegt  men  haar  bij  een 
oneven  dan  wordt  het  even.  Dit  zou  de  eenheid  niet  kunnen 
doen,  als  zg  geen  deel  had  aan  beider  natuur  ^y\  Men  ziet 
dat  de  Pythagoreërs  naar  het  gevoelen  van  dezen  auteur  re- 
deneerden volgens  een  regel,  dien  elke  rechtbank  zal  laten 
gelden:  Nemo  dat,  quod  non  habet.  Maakt  de  eenheid  bg  vgf 
gevoegd  een  even  som,  dan  moet  de  eenheid  die  evenheid 
bezeten  hebben;  hoe  zou  zg  haar  anders  aan  het  voortge- 
brachte kunnen  mededeelen?  Juist  dezelfde  grond  voor  de 
even-onevenheid  van  de  eenheid  geeft  Plutarchus  in  zgn 
geschrift  de  M  apiid  Delphos^  Cap.   s. 

De  pogingen  der  oude  schrijvers  tot  oplieldering  van 
Aristoteles'  mededeelingen  over  de  Pythagoreische  leer  zijn 
zeker  niet  zeer  gelukkig  geslaagd.  Intusschen  zgn  het 
althans  pogingen  ter  verklaring,  en  haar  bestaan  bewijst 
dat  de  schrgvers  hun  Aristoteles  trachten  te  begrgpen.  Vele 
nieuwere  auteurs  geven  den  vertaalden  tekst  van  Aristoteles 
zonder  eenige  toelichting,  als  ware  hg  uit  zich  zelf  helder 
genoeg.    Zeiler  laat  bgv.  de  Pythagoreërs  opmerken  dat  elk 


afeeleid.  Maar  —  zal  men  zeggen  —  bij  de  waarheid,  die  Prantl  vermeldt, 
komt  de  gerade  Zahl  in  't  geheel  niet  ter  sprake?  Zeker  niet,  tenzij 
Prantl  ons  mededeelt,  wat  het  even  getal  is,  welche  im  Foiem-Exponent 
2  liegt.  En  waarom  dat  onvindbare  even  getal  de  eigenschap  der  onbe- 
grensdheid hebben  zou,  blijft  geheel  raadselachtig. 

De  toelichting  van  Prantl  is  inderdaad  minstens  even  duister  als  de 
plaats  zelve.  Beter  dan  dergelijke  commentaren  schijnt  mij  de  openhartige 
verklaring  dat  men  deze  woorden  van  Aristoteles  volstrekt  niet  begrijpt. 

*)  Zie  M.  Cantor,  Vorlesujigen  über  Geschichte  der  Mathematik. 
Leipzig  1880,  biz.  131,  132. 

*)  'Ap<o"TOT^Xîîç  ^£  iv  tS  TTv^xyopiKu  rb  ev  ^niatv  àf^porépùcv  fie» 
réxsiv  TÎ?ç  (pvffsùûç'  àpriu  fièv  yàp  ^rpcffre^èv  yrepiTTOv  7roês7f7reptT' 
TU  ^d  »prtov^  0  ovK  eiv  v.ivvxrot  si  fjtyî  àfx^olv  tx7v  (pvs'sotv  ia6T€7xsv» 
Zie  Zeller,  die  Philosophie  der  Griechen  I,  4de  uitgave  bl.  368. 
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getal  zich  deels  in  even  deels  in  oneven  bestanddeelen  laat 
verdeelen.  Uit  deze  opmerking  zullen  zy  afgeleid  hebben 
dass  das  Ungerade  und  das  Gerade  die  allgemeinen  Bestand- 
theilen  der  Zahlen  und  weiterhin  der  Dinge  seien;  und  indem 
sie  nun  das  Ungerade  dem  Begrenzten^  das  Gerade  dem  Un-- 
begrenzten  gleich  setzten,  weil  nemlich  jenes  der  Zweitheilung 
eine  Grenze  setzt,  dieses  nicht,  so  erhielten  sie  den  Satz,  alles 
bestehe  aus  dem  Begrenzten  und  dem  Unbegrenzten  ^)«  Als 
bewgsplaats  voert  hij  de  meermalen  genoemde  plaats  van 
Aristoteles  aan,  die  echter  zooals  men  ziet  de  getallen  niet 
onmiddellijk  uit  het  evene  en  onevene  doet  ontstaan,  maar 
uit  eenheden,  die  elk  het  evene  en  onevene  zullen  bevatten. 
Zeiler  geeft  niet  de  minste  opheldering  aangaande  de  duistere 
taal  van  Aristoteles,  en  wg  kunnen  uit  zgne  woorden  niet 
eens  bemerken  dat  h^  haar  duister  vindt.  Toch  had  Boeckh 
de  zeker  niet  onjuiste  opmerking  gemaakt  ^)  i^die  geraden 
und  ungeraden  Zahlen  seien  vom  Unbegrenzten  und  Begrenzten 
zu  unterscheiden^  da  sie  alle  als  bestimmte  —  begrenzt  seien  ' • 
Hierop  antwoordt  Zeller  met  Pythagoreische  duisterheid  »  doss 
das  Gerade  und  Ungerade  etwas  anderes  ist  als  die  gerade  und 
ungerade  Zahl  ;  diese  ist  nothwendig  immer  eine  bestimmte,  jene 
sind  Bestandtheile  aller  Zahlen,  sowohl  der  geraden,  als  der 
ungeraden,  und  sie  stehen  insofern  dem  Begrenzten  und  Un» 
begrenzten  ganz  gleich  ^)'\ 

Dat  wil  zeggen:  volgens  Zeller  is  elk  getal,  even  of  on- 
even,  volkomen  bepaald  en  derhalve  begrensd.  Deze  bewering 
zal  niemand  tegenspreken.  Maar  het  evene  en  het  onevene 
zyn  volgens  hem  bestanddeelen  van  alle  getallen  en  in  zoo 
verre  geheel  gel^k  aan  het  begrensde  en  het  onbegrensde, 
die  hij  derhalve  ook  als  bestanddeelen  van  alle  getallen 
moet  denken.  Wie  aan  deze  woorden  van  Zeiler  een  ver- 
staan baren  zin  kan  hechten,  die  begrijpt  ook  de  plaats  van 
Aristoteles.  Maar  als  men  in  het  ongelukkig  geval  verkeert 
daarin  slechts  klanken  zouder  zin  te  vernemen,  dan  vraagt 
men    nader    opheldering    en    vermoedt  dat  de  zaak  niet  ge- 


O  ZeUer,  t.  a.  p.  blz.  322. 

»)  ZeUer,   t.    a.  p.  blz.  324.  Boeckh's  F/iüolaus,  blz.  52  m  53. 
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makkelek  wezen  kan,  daar  zelfs  Zeiler  op  dit  pont  sboo 
totaal  oubegrgpelyk  is. 

Boeckh,  die  althans  ernstig  beproefd  heeft  het  bezwaar 
op  te  lossen,  gr^pt  ten  slotte  naar  een  zeer  bedenkelgk  hulp- 
middel. Men  moet  onderscheiden  tusschen  de  hoogste,  niet- 
samengestelde  eenheid  of  de  Godheid  en  de  l^ere  geworden 
eenheden.  Uit  de  eerste,  die  schlechthin  eins  is,  zullen  des- 
alniettemin alle  dingen  ontstaan,  en  daaronder  ook  de  tegen- 
stelling van  de  geworden  eenheid  of  grens,  en  de  onbepaalde 
twee  of  het  onbegrensde.  De  gel^kstelling  van  het  evene 
met  het  onbegrensde  zal  berusten  op  de  omstandigheid  dat 
het  evene  die  onbepaalde  of  onbegrensde  twee  als  factor  in 
zich  bevat  ^). 

De  leer  van  de  volstrekt  ondeelbare  eenheid,  die  ondanks 
die  hoedanigheid,  ja  juist  ten  gevolge  daarvan,  zich  verdeelt 
in  mjrriaden  van  wezens,  is  m^ns  inziens  veel  te  spitsvondig 
voor  zoo  antieke  denkers  als  de  Pjthagoreërs  waren;  maar 
afgezien  van  z^ne  theologische  wending  schgnt  mg  Boeckh 
in  minder  heldere  taal  zekere  bruikbare  vingerwgzingen  tot 
een  beter  begrip  van  het  onderwerp  te  geven. 

Schaarschmidt,  die  de  door  Boeckh  uitgegeven  en  voor 
echt  gehouden  fragmenten  van  Philolaus  aan  eene  scherpe 
critiek  onderworpen  heeft  en  tot  het  resultaat  komt  dat  zg 
alle  onecht  zgn,  schgnt  mg  aan  het  vraagstuk,  dat  ons  thans 
bezig  houdt,  niet  de  noodige  aandacht  gewgd  te  hebben. 
Hg  vindt  in  een  Philolaus-fragment  de  uitdrukking;  het 
ééue,  het  eerst  samengevoegde,  wordt  Hestia  genaamd  (ro  bv, 
to  fftçatov  açiAOCf-d'êVf  iaxia  naXélrai).  Die  uitdrukking  is  in 
zgn  oog  zoo  ongergmd,  dat  hg  de  onechtheid  van  het  fragment 
reeds  door  die  ongergmdheid  uitgemaakt  acht.  Ook  Schaar- 
schmidt toch  schgnt,  gelgk  meer  andere  beoefenaars  van  de 
philologische  critiek,  uit  te  gaan  van  de  stelling  dat,  als 
eene  plaats  strgdt  met  andere,  wier  echtheid  niet  betwgfeld 
wordt,  of  als  zg  al  te  onbegrgpelgk  is,  de  een  of  andere 
falsaris  de  hand  in  het  spel  moet  gehad  hebben.  Nu  is  het 
in  zgne  oogen  het  toppunt  van  onverstand  te  spreken  over 


O  Boeckh,  t.  a.  p.  blz.  53  vlg. 
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het  eene,  dat  het  eerst  samengevoegd  is.  Na  eenige  andere 
misslagen  van  den  ongelukkigen  auteur  Tan  het  Philolans- 
fragment  opgeteld  te  hebben,  vervolgt 'hg:  i^und  damit  die 
Sache  voll  werde,  mues  das  Eine  zusammengefügt  werden* 
Wie  der  Fragmentist  auf  die  letztere,  völlig  wahnschaffene 
Vorstellung  geratken  sei,  würde  man  auch  nicht  einmal  ver^ 
muthen  können,  wenn  nicht  eine  Stelle  der  Aristotelischen 
Metaphysik  die  Aufklärung  darüber  an  die  Band  gâbe^\  En 
dan  citeert  Schaarschmidt  de  reeds  meermalen  besproken 
plaats,  waarin  wg  lezen  »dat  het  eene  uit  die  beiden  be- 
staat, want  dat  het  zoowel  even  als  oneven  is".  T^AristO" 
teles  will  sagen  —  zoo  luidt  Schaarschmidt's  exegese  — 
dass  die  Pythagoreër  das  Eine  als  die  gemeinschaftliche  Potenz 
oder  Quelle  des  Geraden  und  Ungeraden  und  damit  der  Zahl 
überhaupt  ansahen  —  unser  Fragmentist  aber  versteht  das 
Wort  to  6*iv  eê  âiigxnéçoiv  rovra^v  so,  dass  et*  das  ev 
zusammengefügt  werden  lässt!  ^)".  Mg  dunkt:  ieder,  die  leest 
wat  er  staat,  moet  met  unsern  Fragmentist  zeggen  dat  het 
ééne  hier  als  samengesteld,  en  wel  uit  twee  bestanddeelen 
samengesteld,  gedacht  wordt.  Waarom  nu  het  denkbeeld 
van  eene  samengestelde  eenheid  wahnschaffen  zou  zgn,  is 
Schaarschmidt's  geheim  gebleven.  Maar  wel  bleek  ons  duide- 
lijk dat  hg  evenals  de  oude  commentator  Asclepius  de  plaats 
verstaanbaar  tracht  te  maken  door  er  juist  het  omgekeerde 
in  te  lezen  van  wat  Aristoteles  zegt.  Ook  deze  uitlegger 
helpt  ons  dus  niet  aan  eene  oplossing  van  de  bestaande 
moeilgkheden. 

Het  komt  mg  voor  dat  men  ter  verklaring  van  de  plaats 
van  Aristoteles,  wier  toelichting  wg  te  vergeefs  bg  Zeiler, 
Boeckh  en  Schaarschmidt  zochten,  eenig  licht  kan  putten 
uit  eene  beschouwing  van  Plato's  Philebus,  mits  men  die  in 
verband  brenge  met  eene  gewichtige  Pythagoreische  ont- 
dekking op  wiskundig  gebied.  Dat  Plato  in  den  Philebus 
zgnen  Socrates  veel  meer  Pythagoreische  denkbeelden  laat 
voordragen    dan  in    de  meeste  andere  dialogen,  wordt  alge- 


>)  Schaarschmidt,  dj^  angebliche  Schriftstellerei  des  Philolaus,  blz.  88, 
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tueen    erkend.     Ik    laat    daarom    de  nadere  toelichting  van 
deze    bewering,    aan    wier  juistheid  ik  niet  twgfel,  achter- 
wege   ^).     De    wiskundige  ontdekking  die  ik  bedoel,  is  bet 
inzicht  dat  er  onderling  onmeetbare  grootheden  van  dezelfde 
soort  bestaan  en  ten  gevolge  daarvan  de  onderscheiding  yan 
het   irrationeele  en  rationeele  in  wiskundigen  zin.     De  dia- 
gonaal  en  de  z^de  van  het  vierkant  schgnen  de  eerste  ge- 
Igksoortige    grootheden    geweest    te    zijn,   waarvan  bewezen 
werd    dat    z^    onderling    onmeetbaar   z^n;  en  die  waarheid 
kon    moeilgk    ontgaan    aan    den    ontdekker  van  de  stelling 
van  Pythagoras,  waaruit  zg  onmiddellgk  voortvloeit.    Wordt 
de  zijde   van  't  vierkant  door  a  vooigesteld,  dan  is  de  dia- 
gonaal   a  |/  2,    en    de  verhouding  tusschen  beide  kan  noch 
door   een  geheel  getal  noch  door  eene  breuk  worden  uitge- 
drukt.   Laat  bgv.  de  zyde  in  meters  uitgedrukt  1  zgn,  dan 
is    de    diagonaal    >    1    en    <  2  M.  ;  drukt  men  de  lengte 
derzelfde    zgde    uit    door    10    dM,    dan  blgkt  de  diagonaal 
*>  14  en    <  15  dM  te  zgn;    is  de  zgde  100  cM,  dan  is 
de  diagonaal    >  141  cM  en  <  142  cM.     Hoe   klein  men 
ook   de    evenmatige   deelen  der  zgde  kieze,  hoe  talrgk  men 
ook  het  aantal  gelgke  deelen  neme,  waarin  zg  verdeeld  ge- 
dacht wordt,   nooit  zal   de   diagonaal  een  veelvoud  van  een 
dier  deelen  zgn.  En  omgekeerd  ;  geen  nog  zoo  kleine  lengte, 
die   een   geheel   aantal   malen   in  de  diagonaal  begrepen  is, 
kan   zonder  overschot  te  laten  op  de  zgde  uitgezet  worden. 
Terwgl   dus  byv.  lengten  van  3  M.  en  5  M.  eene  gemeene 
maat  hebben,  ai'^iiistcoif   rationales  zgn,  zoo  hebben  diago* 
naai  en  zyde  van  het  vierkant  geen  gemeene  maat;  zg  zyn 
oöviAfiBrcoi^  irrationales* 


^)  Evenals  de  Pythagoreërs  volgens  Philolaus  en  Aristoteles  in  het 
^Tctpsv  en  de  Tépzç  de  elementen  van  alle  dingen  sden,  doet  dat  ook 
de  Phüehus,  Deze  dialoog  wigst  op  de  noodzakelijkheid  om  aan  te  geven, 
hoe  veelheid  en  eenheid  in  de  ideën  vereenigd  zijn  (pag.  1 5  A)  en  toont 
daardoor,  hoezeer  Plato's  geest  reeds  overhelt  tot  den  laatsten  vorm,  dien 
zijne  leer  aannam;  eindelijk  schijnen  de  ascetische  philosophen  (/MC^io-if- 
x6t*ç  T^y  Tîfç  é^övïf^  èvvxfjLtv,  44  C)  die  in  den  P^tT^tM  op  zoo  waar- 
deerende  wijze  bestreden  worden,  Pythagoreïseerende  Platonisten  te  zijn, 
zooals  Grote  in  zijn  Plato  betoogt.  Zie  t.  a.  p.  Vol.  II,  blz.  609  vlg. 
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Deze  eigenschap  van  het  quadraat  wekte  iu  hooge  mate 
de  aandacht.  Wg  bemerken  dat  zeer  duidelgk  bg  Aristo- 
teles^ die  wel  een  dozgn  malen  de  onderlinge  onmeetbaarheid 
van  zijde  en  diagonaal  te  pas  weet  te  brengen,  ofschoon  hg 
geen  enkel  werk  over  wiskunde  geschreven  heeft.  Verwon- 
derlgk  —  zegt  hg  bgv.  in  Metaph.  A  Cap.  2  —  komt  het 
ieder  voor,  als  een  ding,  dat  niet  tot  de  allerkleinste  be- 
hoort, toch  niet  gemeten  kan  worden.  Dat  hg  hiermede  aan 
de  bedoelde  wiskundige  eigenschap  denkt,  blgkt  weinige  regels 
verder.  Om  te  bewgzen  dat  de  vermeerdering  onzer  kennis 
groote  verandering  moet  brengen  in  de  gelegenheden,  waar- 
bg  wg  ons  verwonderen,  zegt  hg  daar:  »Niets  zou  een  wis- 
kunstenaar meer  verwonderen  dan  dat  de  diagonaal  meetbaar 
was'*.  Daaruit  volgt  dat  de  onmeetbaarheid  van  de  diago- 
naal met  betrekking  tot  de  zgde  een  feit  was,  dat  bg  de 
leeken  in  de  wiskunde  groote  verwondering  placht  te  wekken. 
Ook  Plato  laat  in  den  Theaetetus  ^)  duidelgk  bemerken  dat 
het  bestaan  van  onderling  onmeetbare  lengten  hem  zeer  merk- 
waardig voorkomt.  Socrates  betuigt  daar  zgne  groote  tevre- 
denheid over  de  mededeeling  van  Theaetetus,  dat  i/3,  j/5, 
i/  7  en  nog  eenige  andere  grootheden  irrationeel  zgn,  en 
prgst  hem,  omdat  hg  op  grond  daarvan  komt  tot  de  onder- 
scheiding der  getallen  in  vierkante,  die  een  meetbaren  qua- 
draatwortel  hebben,  en  rechthoekige,  die  zulk  een  wortel  niet 
hebben,  en  tot  eene  verdeeling  der  Ignen  in  lengten  fiijxi], 
die  zelve  meetbaar  zgn  met  de  lengte-eenheid,  en  machten 
dwäfieig,  die  zelve  door  de  lengte-eenheid  niet  gemeten 
worden,  maar  wier  quadraten  gemeten  worden  door  de  vier- 
kante eenheid. 

De  belangstelling,  door  Plato  en  Aristoteles  aan  deze  wis** 
kundige  waarheid  gewijd,  is  niet  meer  dan  natuurlgk.  Weinig 
ontdekkingen  zgn  in  de  geschiedenis  der  wgsbegeerte  belang- 
rgker  dan  het  formuleeren  van  de  tegenstelling  tusschen 
het  irrationeele  en  het  rationeele.  Zg  leidt  toch  onmiddel- 
Igk  tot  eene  andere,  nml.  die  van  de  continue  en  de  dis- 
continue   of   discrete    grootheid.     De   moeilgkheden,   die   de 


O  Plato's  Theaetetus  pag.  147  C— 148  E. 
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Éontinmteit  van  lengte  en  tgd  aan  het  menachel^k  denken 
aanbiedt,  zgn  een  van  de  krachtigste  prikkels  voor  de  ont- 
wikkeling der  philosophie  geworden  ;  men  denke  slechts  aan 
de  zoogenaamde  sophismen  van  den  Eleatischen  Zeno  en  aan 
den  machtigen  invloed  der  Eleaten  op  Plato.  Welnu,  de 
bezwaren  in  het  denkbeeld  van  het  continue  konden  zich 
eerst  vertoonen,  toen  dat  begrip  gevormd  was,  en  het  is 
gevormd  naar  aanleiding  van  het  b^rip  van  het  irrationeele, 
en  wel  op  de  volgende  w^ze. 

De  Grieksche  wiskundigen  bepalen  het  getal  als  eene  ver- 
zameling van  eenheden.  De  eenheid  is  dus  voor  hen  geen 
getal,  en  evenmin  de  gebrokens.  De  getallen,  zoo  gedefinieerd, 
zgn  discontinue  of  discrete  grootheden.  D.  w.  z.  tusschen  twee 
op  elkaar  volgende  termen  van  de  reeks  der  getallen,  2  en  3 
bgv.,  is  een  sprong;  men  kan  zich  daar  tusschen  geen  enkel 
getal  denken.  Neemt  men  termen  van  de  reeks,  die  niet  on- 
middellgk  op  elkaar  volgen,  bgv.  7  eu  10,  dan  laten  zich 
daar  getallen  tusschen  in  denkeu;  maar  niet  onbepaald  vele  ; 
in  ons  geval  slechts  twee,  umi.  8  en  9.  Dit  is  het  karakter 
der  discrete  of  afgebroken  grootheid;  zg  is  voor  vermeerde- 
ring en  vermindering  vatbaar,  maar  alleen  bg  sprongen; 
tusschen  elk  paar  graden,  waarin  zg  zich  voordoet,  laten 
zich  slechts  een  bepaald  aautal  andere  denken. 

De  onderlinge  onmeetbaarheid  van  diagonaal  en  zgde  van 
't  vierkant  bewgst  nu,  dat  de  lengte  niet  is  eene  discrete 
grootheid,  die  zooals  het  getal  slechts  vermeerdering  met  een 
bepaald  quantum  als  minimum  en  altgd  met  hetzelfde  quan- 
tum als  minimum  toelaat.  Kan  de  diagonaal,  zooals  de 
Pythagoreërs  bewezen  hebben,  met  de  zgde  geen  gemeene 
maat  hebben,  dan  kan  er  tusschen  1  M.  en  2  M.  ook  geen 
bepaald  aautal  lengten  liggen.  Verdeelt  men  dien  tweeden 
meter  in  tienduizend  deeleu,  dan  kan  de  diagonaal  niet  ge- 
Igk  zgn  aan  den  eersten  meter  plus  een  geheel  aautal  van 
die  tienduizend  deelen  ;  want  dan  zou  hg  meetbaar  zgn  door 
^/loooo  ^'  Dezelfde  redeneering  geldt,  in  hoeveel  deelen  men 
de  zgde  ook  gedeeld  denke.  Hoe  weinig  verschil  er  der- 
halve ook  besta  tusschen  twee  lengten,  altgd  laten  zich 
onbepaald    vele   daartusschen  gelegene  denken.     Met  andere 
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woorden:  de  lengte  ia  eene  grootheid,  die  niet,  zooals  *t ge- 
tal, sprongsw^ze  vermeerdert  of  vermindert,  maar  eene  zoo- 
danige, wier  w^ziging  geen  minimaalgrens  heeft,  m.  a.  w. 
eene  continue  grootheid. 

Onder  de  lofredenen  op  het  onderwas  in  de  wiskunde 
behoort  ook,  dat  het  ons  voor  autoriteitsgeloof  bewaren  zaL 
Ik  betwgfel  of  die  lof  wel  zoozeer  verdiend  is,  als  men  ge- 
woonl^k  meent  ;  zeker  is  het  dat  men  van  den  beginuenden 
wiskunstenaar  eene  zekere  mate  van  autoriteitsgeloof  vordert« 
Zoo  neemt  men  thans  gewoonl^k  stilzw^gend  de  continuï- 
teit der  lengte,  hare  deelbaarheid  in  *t  oneindige,  aan  en 
verlangt  dat  de  leerling  het  ook  zal  doen.  Heeft  h^  nu 
eenmaal  den  indruk  gekregen  dat  die  continuïteit  eene  van 
zelf  sprekende  waarheid  is,  dan  is  het  voor  hem  natuurlyk 
niet  zoo  gemakkelgk  op  te  merken,  hoe  zy  in  den  loop  der 
tyden  langzamerhand  erkend  wordt.  Aan  deze  omstandig- 
heid moet  ik  het  toescbrgven  dat  men  in  de  geschiedenis 
der  wijsbegeerte,  en  ook  der  wiskunde,  voor  zoover  die  m^ 
bekend  is,  er  geen  melding  van  maakt  dat  de  continuïteit 
der  ruimte  voortvloeit  uit  het  bestaan  van  onderling  onmeet- 
bare lengten.  Toch  is  de  onderstelling,  dat  de  lengte  discon- 
tinue zou  zgn,  in  de  oudheid  herhaaldelgk  gemaakt  ;  een  van 
Aristoteles'  leerlingen  schreef  een  werkje  ter  bestrijding  van 
de  leer  dat  er  ondeelbare  Ignen  zouden  bestaan  ^).  Voor  dat 


O  TTtpi  àrSfiuv  ypa/AfiSv ,  voorkomende  onder  de  werken  van  Aris- 
toteles. Een  der  eerste  argumenten  te^en  de  leer  der  ondeelbare  l^nen 
is  het  bestaan  van  onderling  onmeetbare  lengten  (pag.  9693,  6 — 16). 
Dezelfde  theorie  wordt  ook  in  de  echte  werken  van  Aristoteles  eenige 
malen  vermeld,  o.  a.  in  het  eerste  boek  der  Pkysica,  Simplicius  en 
Themistius  deelen  ons  mede  dat  Xenocrates  haar  verdedigde,  en  wel  om 
de  moeilijkheden  in  de  grondbegrippen  der  natuurwetenschap  te*ont- 
gaan,  op  wier  bestaan  Zeno's  argumenten  wezen.  Zie  Simplicius  Phys. 
fol.  80r.  roCrt^  iè  rS  XSyuj  <pnvi  (nml.  Alexander  van  Aphrodisias) 
r^  7F€pi  rif  Ç  itxorofAtaç  èviotvxt  Kevoicpàm  rbv  KctXx^^^viov  Is^ét' 
fievov  fièv  rl  tSév  rh  itetipsrov  yroXXk  slvxi  (to  yàp  fiépoç  erepov  eïvat 
Tov  <iXov)  Kctl  rl  fi^  iijveKräat  rxvr^v  h  re  SifAot  xoii  ToAAà  sîvxt 
ità  TO  fet)  ffvvaXn^sijeffâat  rijv  àvrtpafftv,  fA^xért  ^è  ffvyx^P^^v  yràv 
fiéyg^oç  iiatptTQV  elv»t  tttti  fiépoq  %x^^^*  ^^v  7^P  rtvKç  àrSfiovç 
ypafLfAdç,  i^'  £v  ovKéT$  àX^bsi^BV^Xé  ri  ^oX\àç  rxCrx^  elyxt*  cxlruç 
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denkbeeld  van  ondeelbare  lengten  was  de  Pythagoreische  ont- 
dekking een  doodvonnis  ;  zg  wees  daardoor  aan  de  meetkunde 
een  weg,  waarop  al  de  bezwaren,  die  het  oneindig  kleine 
den  geest  aanbiedt,  zich  als  onverm^del^k  vertoonen;  zy 
bevat  de  kiem  van  de  wiskundige  antinomieën  van  Kant, 
die  eigenlek  niets  anders  zgn  dan  de  zoogenaamde  Eleati- 
sche  sophisma's.  Wat  een  zoo  gewichtigen  en  zoo  lang- 
durigen  invloed  hoeft^  is  zeker  meer  de  vermelding  waardig 
dan  sommige  weinig  belangwekkende  meeningen  der  oude 
w^zen,  met  wier  opteekening  de  geschiedenis  der  w^sbe- 
geerte  een  nuttig  werk  meent  te  verrichten. 

De  tegenstelling  tusschen  de  continuïteit  van  ruimte,  tgd 
en  andere  grootheden  en  de  discontinuïteit  der  getallenreeks 
wordt,  zooals  bekend  is,  bg  Aristoteles  opzettelgk  ter  sprake 
gebracht.  Zoo  in  de  Categoriae,  Gap.  6;  zoo  herhaaldelijk 
in  de  Physica.  Daar  lezen  w^  dat  het  continue  datgene  is. 
wat  tot  in  't  oneindige  gedeeld  kan  worden  ^)  of  dat  wat 
deelbaar  is  in  deelen  die  alt:gd  weder  deelbaar  z^n  ^)  of 
wel  dat  wat  oneindig  is  ten  aanzien  der  deelbaarheid  ^). 
Het  discoutinue  of  discrete  wordt  door  de  tegengestelde  eigen- 
schap gekenmerkt;  het  is  niet  deelbaar  tot  in  't  oneindige; 
het  kan  in  deelen  gedeeld  worden,  die  zelve  niet  weder 
deelbaar  z^n;  het  is  begrensd  ten  aanzien  van  de  deel- 
baarheid. 

De  schrgvers  over  Plato's  philosophie  hebben  nu,  voor  zoo 
ver  m^  bekend  is,  niet  bemerkt  dat  deze  tegenstelling 
tusschen  het  continue  {(Tvvsyi^éei)  en  het  discrete  {difiçriiiêvov) 
opzettelgk  bg  hem  besproken  wordt.  En  het  is  dan  ook 
waar,  dat  de  bedoelde  Grieksche  woorden  door  hem  nog  niet 
als  technische  termen  voor  dat  doel  gebruikt  worden.  Zg 
behooren    tot    de    ontelbaar   vele,    waarop    eerst   de   groote 


ykp  ^iro  ri^v   roS;   evlç  eitpîtrxeiv   ^vvtv  Ket\  ^sCystv  riiv  àvri^ctviv 
ità  Tav  fA^re  rd  hcttpsTlv  ^v  elvxt  àXXà  7oAAà,  fi^rs  vkç  àrSfiovç 

1)  Arist.  Fhjfs,  I,  2  tI  avvex^Ç  ^U  'ayreipov  Stxtperôv* 

*)  T^   ffvvexèç    tI  Itciiperlv  sî^  às^  lictipsréL,    Arist.  Phys.  VI,  2. 

^)  70  ayvsx^^  ^Trtépov  xarà  ^tetSpefftv»  U  a.  p«  V,  2, 
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meester  in  het  benoemen,  Aristoteles,  een  bepaalden  stempel 
gezet  heeft.  Doch  de  tegenstelling  zelve  komt  mgns  inziens 
bg  Plato  wel  degel^k  voor.  Wat  hg  in  den  Philebus  als 
CLütHffov  en  jtéçaq  tegenover  elkander  stelt  is  niets  anders 
dan  de  continue  en  de  discrete  grootheid.  Het  eerste  woord 
is  ter  aanwgzing  van  de  continue  grootheid  zoo  geschikt, 
dat  w^  het  ook  door  Aristoteles  in  een  zgner  definities 
zagen  gebruiken.  Hoe  hg  aan  den  naam  néçaq  voor  de 
discrete  grootheid  komt,  zal  blgken,  als  wg  de  plaats  uit 
den  Fliilebus  nader  beschouwen. 

In  den  dialoog  Philebus^  die  ook  door  Plato  *s  grootste  be- 
wonderaars niet  Tan  duisternis  en  Terwimring  wordt  vrgge- 
pleit,  wordt  eerst  de  vraag  gesteld  of  het  ware  goed  (oyadtjv) 
in  genot  {r^óovr\)  dan  wel  in  inzicht  {ififóvriöiq)  bestaat. 
De  dubbelzinnigheid  van  beide  woorden  leidt  tot  de  bg 
Plato  zoo  dikwgls  Toorkomende  quaestie,  hoe  toch  de  een- 
heid (of  liever  overeenkomst)  der  dingen,  die  met  een  zelfden 
algemeenen  naam  bestempeld  worden,  met  hunne  veelheid 
als  individuen  kan  samengaan.  Socrates  wgst  er  op,  dat  het 
noodig  is  tusschen  de  zeer  algemeene,  veelomvattende  be- 
grippen en  de  individueele  dingen,  welke  onder  die  begrip- 
pen vallen,  minder  algemeene  begrippen  te  plaatsen.  Kortom 
hg  vestigt  ook  hier  weder  de  aandacht  op  de  leidende  be- 
ginselen van  eene  behoorlgke  classificatie. 

Daarna  spreekt  Socrates  de  meening  uit  dat  noch  genot 
noch  inzicht  alleen  het  ware  goed  zgn.  Het  ware  goed  moet 
zgn  voldoende  {Jtaavóq)  en  volmaakt  {xéXBoq)  en  voor  allen 
verkieslgk  {jtaöi  alcsróg).  Op  grond  van  deze  stelling,  die 
wel  slechts  ter  loops  vermeld  wordt,  maar  bg  Socrates  als 
volstrekt  onbetwistbaar  schgnt  te  gelden,  betoogt  hg  nu  op 
zgne  gewone  manier  dat  noch  genot  noch  inzicht  met  het 
ware  goed  samenvallen.  De  vraag  kan  alleen  zgn,  welke 
van  de  twee  er  het  minst  van  afwgkt, 

Ter  beantwoording  van  die  vraag  geeft  Socrates  eene 
rangschikking  der  bestaande  dingen  in  vier  klassen,  wier 
verschil  in  waarde  bg  hem  boven  bedenking  verheven  schgnt 
te  zgn.  Vervolgens  betoogt  hg  dat  het  genot  in  eene  minder 
voortreffelgke,  het  inzicht  in  eene  hoogere  afdeeling  behoort, 
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en  tracht  daarna  aan  te  geyen,  welke  plaats  de  Yerschil-^ 
lende  soorten  van  inzicht  en  de  onderscheiden  genietingen 
beslaan  in  het,  ware  goed,  dat  als  iets  samengestelds  ge- 
schetst wordt. 

Dit  laatste,  verreweg  het  grootste  deel  yan  den  dialoog 
komt  Yoor  ons  doel  alleen  in  zooverre  in  aanmerking,  als  de 
bedoelde  classificatie  van  pag.  23A — 27C  er  door  verduide- 
l^kt  wordt.  In  die  classificatie  vind  ik  eenig  licht  over  de 
Pythagoreische  leer. 

Socrates  verdeelt  daar  de  ovra,  d.  w.  z.  niet  alleen  alle 
bestaande  dingen,  maar  ook  toestanden,  eigenschappen,  be- 
trekkingen, waarheden,  kortom  alles,  wat  in  eenigen  zin 
voorwerp  onzer  waarneming  of  van  onze  gedachten  is.  Want 
van  dat  alles  kan  men  in  zekeren  zin  zeggen:  ''EkTtiv.  Een 
der  eigenaardigheden  van  Plato's  denken  is,  dat  hg  nog  niet 
duidel^k  bemerkt  heeft  —  of  althans  den  lezer  in  zgne  dia- 
logen niet  duidelgk  bemerken  laat  —  dat  het  woord  ï(Hi 
dubbelzinnig  is,  en  dat  wg  niet  hetzelfde  bedoelen,  als  wg 
het  op  een  ding  toepassen  en  op  eene  gebeurtenis,  en  dat 
wg  alweder  iets  anders  bedoelen,  als  wg  van  eene  betrek- 
king of  eene  waarheid  zeggen  dat  zg  eotcv.  Alles,  wat 
waarneembaar  of  denkbaar  is,  moet  dus  hier  geclassificeerd 
worden  en  Plato  onderneemt  bgna  dezelfde  taak  als  Mill 
in  Bk.  I  Gap.  3  van  zgne  Logica,  eene  classification  of 
existences. 

Vier  klassen  van  ovra  in  dien  ruimen  zin  van  het  woord 
onderscheidt  Plato  en  wel: 

1®.  tó  aneiQov,  het  onbepaalde; 

2^  TG  Jtécaq^  de  grens; 

3®.  TO  €§  àfi^oVv  rovroiv  ïv  ri  (PvmuCyciAêvov,  het  eene 
of  de  individu,  die  uit  beiden  is  samengevo^d; 

4^.  TTfi  (TvfAijU^siDc  rovTiov  iq  ahia^  de  oorzaak  van  beider 
vereeniging. 

Over  de  ware  beteekenis  dezer  vier  uitdrukkingen  bestaat 
eene  vrg  uitgebreide  litteratuur,  vooral  over  de  vraag,  of 
de  »grens*'  hier  ter  aanwgzing  zal  dienen  van  wat  Plato 
elders  de  »idee"  noemt,  en  de  daarmede  samenhangende  of 
met  de  vierde  oorzaak  eene  persoonlgke  Godheid  dan  wel  de 
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Ideenwereld  zal  bedoeld  worden  ^).  Ik  ga  deze  discassie 
hier  met  stilzwegen  voorbg,  omdat  de  parijen  mg  toe«» 
schgnen  zich  niet  genoeg  te  gedragen  naar  Gróte's  raad  om 
toch  vooral  ieder  van  Plato's  dialogen  in  de  eerste  plaats 
op  zich  zelf  te  beschouwen,  en  omdat  uit  mgne  opvatting 
van  de  woorden  ajtsiçov  en  jréffaq  een  bevredigend  ant- 
woord op  de  behandelde  vraag  volgt. 

Het  komt  mg  toch  voor,  dat  Plato's  beschrgving  van 
TÔ  ujtsiçov  of  1]  rov  cljzbIqov  if/vöiq  volmaakt  past  op  de 
continue  grootheid  in  haar  vloeienden  toestand  en  nergens 
anders  op  ;  dat  zgne  kenschetsing  van  ro  Jtêffac  alleen  slaat 
op  het  onbenoemd  getal,  de  discrete  grootheid.  De  derde  klasse 
van  Plato,  beschreven  als  het  ééne,  dat  uit  de  vereeniging 
der  twee  voorgaande  ontstaat,  is  de  bepaalde,  als  individueele 
toestand  waarneembare  grootheid,  eene  bepaalde  lengte,  een 
bepaald  gewicht  enz.  Daarin  vertoonen  zich  de  continue 
grootheden  {aneiça)  in  bepaalde  graden  {jiByteçaûiAéva). 
De  vierde  klasse  kan  in  Plato's  systeem  niets  anders  wezen 
dan  de  wereld  der  ideën,  aan  wier  bestaan  en  invloed  het 
alleen  te  danken  is  dat  de  empirische  dingen  voor  ons  waar- 
neembaar worden. 

Hoe  beschrgft  Plato  de  natuur  van  het  onbepaalde,  xrj;v 
tav  ane(Qov  <pvaivi 

»Zie  dan.  Lastig  en  een  onderwerp  van  discussie  is  wat 
ik  u  te  beschouwen  aanbeveel;  maar  beschouw  het  desal- 
niettemin. Denk  eerst  over  het  warmereen  het  koudere,  of  gg 
daarin  ooit  eeuige  begrenzing  kunt  vinden;  dan  wel  of  het 
meerdere  en  mindere,  dat  in  die  geslachten  woont,  zoolang 
het  er  in  woont,  niet  toelaat  dat  er  een  einde  aan  komt. 
Want  als  er  een  einde  aan  komt,  dan  zgn  zg  zelve  ook 
(nml.  het  warmere  en  het  koudere)  aan  hun  eind  gekomen. 

»Derhalve  is  in  het  warmere  en  koudere  altgd  het  groo- 
tere en  kleinere.  Het  betoog  toont  ons  derhalve  dat  zg  nooit 
een  einde  hebben;  en  daar  zg  geen  einde  hebben,  zgn  zg 
inderdaad  volstrekt  onbegrensd"  ^). 


i)  Zie  een  beknopt  verslag  deeer  discussie  in  Zeiler,  die  fhÜoêopkiê 
der  Griechen  II,  1.  3**  Auflage,  pag.  677  vlg. 

*)  Fhiltbuêy  pag.    24  A   en  B.     ^Ké^ett  Ifi.  ;c«A^)r^v  jmIv  yït^  x«) 
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Wat  Plato  hier  beschr^ft  en  bepaaldel^k  aan  het  warmefé 
en  koudere  toelicht^  is  het  eigenaardig  karakter  der  groot- 
heid. Grootheid  noemen  w^  datgene,  wat  voor  Termeerdering 
en  vermindering  yatbaar  is,  of  zooals  Plato  het  uitdrukt, 
waarin  het  meerdere  en  mindere  woont.  W^  noemen  de  groot- 
heden, die  Plato  als  voorbeeld  kiest,  warmte  en  koude  ;  IPleAx) 
spreekt  van  het  warmere  en  koudere.  En  dat  niet  zonder  reden. 
Want  het  is  hem  juist  te  doen  om  de  continuïteit  der  groot- 
heid in  het  oog  te  doen  vallen,  hare  vatbaarheid  voor  onbe. 
paalde  vermeerdering  en  vermindering.  Daarom  gebruikt  hg 
die  comparatieven  en  beschr^ft  h^  wat  Newton  de  vloeiende, 
Leibnitz  de  continue  natuur  der  grootheid  noemt,  op  de  vol- 
gende wgze: 

»Zeer  goed,  o  Protarchus,  hebt  g^  dit  gevat  en  m^  her- 
innerd dat  ook  dit  »sterk**,  wat  g^j  daar  uitspreekt,  en  het 
»zwak**  dezelfde  kracht  hebben  als  het  »meer**  en  »minder**. 
Waar  zg  zich  toch  bevinden,  daar  laten  zjj  geen  hoeveelheid 
(qnantiteit)  toe;  maar,  terwgl  zg  in  elke  handeling  een  »  ster- 
ker dan  een  zwakker**  en  het  omgekeerde  brengen,  bewer- 
ken zg  een  »meer  en  minder**  en  doen  de  (bepaalde)  hoe- 
veelheid verdwenen.  Want,  gelgk  wg  zoo  even  betoogden, 
als  wg  de  (bepaalde)  hoeveelheid  niet  wegnemen,  maar  ge- 
doogen  dat  zg  en  het  afgemeteue  op  het  gebied  van  het  meer 
en  minder,  sterk  en  zwak  komt,  dan  moeten  deze  zelf  verdwe- 
nen uit  de  plaats,  waar  zg  zich  bevinden.  Want  de  dingen 
zgn  niet  meer  warmer  noch  kouder^  als  zg  eene  (bepaalde) 
hoeveelheid  (warmte  of  koude)  hebben  aangenomen.  Want 
het  warmere  vloeit  steeds  voorwaarts  en  blgft  niet  ;  en  evenzoo 
het  koudere.  De  (bepaalde)  hoeveelheid  daarentegen  staat  stil 


KCÙ  4^üXPorépov  TFépi  ^puTov  Zp»  ^épetç  e*l  Troré  n  vo^ffXic  £y,  ij  rh 
fcSAA^v  TS  Kxi  lirrov  h  »Irolç  otjcovvre  rolq  yévsvtv,  eu^  ^ep  £v 
ivomiJTOv,  réXoç  OÙK  &v  i^trpeiffXÏTttv  yiyvsff^at.  yivoiAév^q  yhp  re- 
Xevrii^  ka)  avrtb  reTsXevT^Karov* 

*Ael  lé  ye»  ^etfiévt  ^v  re  t$  S'spfAorépk)  xa\  ^^vxporêpio  rl  ftSrA* 

A0V    Tê    K»l   JiTTÛV    *év$» 

*Ael  roi¥W  b   \6yoc  iifi7v  ffnificthêi  rot;r«  fc^  réXoç  %x^^^'  arsTsSj 
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en  heeft  opgehouden  te  vloeien.  Volgens  deze  redeneering  is 
derhalve  het  warmere  onbepaald  en  zgn  tegendeel  evenzeer*'  ^). 
De  gewone  opvatting  van  deze  plaats  is  dat  Plato  met 
dit  ansiçov  datgene  zal  bedoeld  hebben,  wat  men  met  een 
Aristotelischen  term  de  vXri^  de  materie,  noemt  en  in  den 
Timaeus  beschreven  acht.  Maar  daar  men  tevens  erkent  dat 
het  begrip  materie  b^  Plato  zeer  duister  en  de  Timaeus  op 
dit  punt  vol  tegenstrgdigheden  is,  geloof  ik  dat  men  door 
die  opvatting  niet  veel  verder  komt.  Ik  geef  daarom  in  be- 
denking onder  het  ansiçov  —  of  de  ayrsiça  in  de  Philo«" 
laus-firagmenten  —  te  verstaan  de  continue  grootheden,  af- 
gezien van  alle  begrenzing  beschouwd.  Warmte,  lengte, 
breedte,  snelheid,  t^d,  gewicht,  vertoonen  dus  mgus  inziens 
Ti^v  rov  ansiffov  ipvöiv.  Ook  de  snelheid  b^v.  is  toch  in 
't  onbepaalde  voor  vermeerdering  en  vermindering  vatbaar, 
en  —  wat  daarmede  samenhangt  —  tusschen  twee  gegeven 
snelheden  laten  zich  oneindig  veel  andere  denken.  Bg  deze 
opvatting  van  het  ajtsiçov  houdt  men  zich  zich  strikt  aan 
Plato's  tekst  en  verkrijgt  men  een  volmaakt  helder  begrip, 
met  behulp  waarvan  men  dan  beproeven  kan  de  leer  der 
materie  in  den  Timaeus  te  verduidel^ken  ^). 


i)  Fhüebus,  pag.  24  B— 24  D.  'AAA*  eZ  ye,  i  (piXs  np«T«p;cf, 
v^eXaßecn  KCtl  àvéfAviiffctç  2fr/  xxi  ro  ffyilpa,  roDro,  o  ffv  vDv  ifd*^- 
yÇtf,  Kcti  t6  ys  fipéfACt  r^v  «ur^v  iövxfjttv  ^éxerov  rS  fcâAA5v  re  »al 
flTTov»  S^Tou  ykp  &y  iv)}TOv>  ovk  èaroy  slvoct  Troffhv  ^éKavrovi  àXX* 
&e)  (Tfoèpérspov  Mtf-vj^adripov  tietl  Tfivvetvriov  éKdffTeti^  yrpd^eatv  iß- 
yrotovvTB  rh  trXéov  xeù  rl  ^Xxrrov  a^epyd^efföovy  rhiè  yrofflv  et^X" 
viceroy*  8  yàp  ixéx^^  vDv  5^,  f4ii  àfpavîffetvre  rl  ^oaévyaKK'  édffxv^ 
TS  etvrS  TB  KAi  rh  iiérpiov  iv  t$  tov  ftSAAov  Koi  ^rrov  kxI  fff  Sip» 
XSÙ  ipéfix  eipqt  iyysvéff^sih  etvr»  eppet  täutä  èn  rriq  ctvruv  z^P*^i 
iv  f.  fv5v.  ov  ykp  en  bepii^repov  ovU  ^fvxp^repo-j  {jVtijv  £y  Xdßoyre 
tI  5r3o-6V.  7rpox6ipe7  yàp  kx)  pv  fLévst  ri  re  ^epfiSrepov  àe'î  xxî  ri 
J/y;^p5Tfpov  uçaCT6iç%  TO  iè  TFOffùv  ^tf'Tif  Ktù  vpoV^v  èifctCvetTo.  H»rk 
iti  TOV  TOV  tIv  X6yo)f  *&7f€$pov  yîyvotT*  &v  tI  SrepfiSrspov  Kotl  tov- 
vxvTÎov  iifAct» 

*)  Tegen  de  in  den  tekst  gegeven  voorstelling  kan  men  de  volgende 
bezwaren  inbrengen,  die  ik  achtereenvolgens  wensch  op  te  lossen. 

l.  Aristoteles  drukt  het  begrip  continue  alt^'d  uit  door  het  woord 
ffuvex^ç*   °ooi^  ^oof  »^stpoq.    Zelfs  waar  hijj  opzettelijk  over  de  ver« 


(80) 

De    grens    nu,  die  ook  wel  het  grenzen  hebbende  of  het 


schillende  beteekenissen  van  het  laatste  woord  spreekt  (Pays.  lH  Cap. 
4,  pag.  204a)  wordt  de  zin,  dien  het  volgens  m^'  in  Plato's  Philebua 
heeft,  niet  vermeld. 

Had  Aristoteles  een  commentaar  op  den  Pküeèus  geleverd,  of  ware 
het  hem  bepaaldel^k  om  de  geschiedenis  der  wijsbegeerte  te  doen  ge- 
weest, dan  zou  dit  feit  een  overwegend  bezwaar  tegen  mijne  explicatie 
van  Plato's  tekst  zijn.  Doch  Aristoteles  wil  zign  eigen  systeem  uiteen- 
zetten; zijne  aanhalingen  uit  en  vermeldingen  van  vromere  auteurs 
dienen  hem  alleen  tot  opheldering  of  verdediging  van  zijn  eigen  denk- 
beelden. Bij  zijn  arbeid  was  het  noodig  tal  van  dubbelzinnige  woorden 
door  eene  definitie  te  fixeeren  en  ze  alt^d  in  denzelfden  zin  aan  te 
wenden.  Ter  aanduiding  van  het  continue  had  A.  daarbig  de  hand 
gelegd  op  het  zeer  geschikte  woord  ffvvex^Çy  terwyl  hy  het  woord 
eiyretpoc  voor  geheel  andere  diensten  bestemde.  Van  de  verwantschap 
tusschen  beide  begrippen  was  hij  zich  helder  bewust.  Phya.  III  1, 
2005  17  zegt  hy  :  rh  iè  »xétpoy  êf4(pxtv6Txt  yrpuriv  iv  tu  o-vvéx^^  — 
het  ÜTetpov  zijn  is  wat  ons  't  eerst  in  het  continue  verschijnt  —  itl 
KsCi  To7ç  opi^ofJtéynç  tI  avvex^^  ffvfjißettvst  Trpoçxp^^^^^*^  täXAä^kic 
TU  XSya  TU  Tov  àyreipou  —  daarom  komt  het  ook  voor  dat  zij,  die 
het  continue  definieeren,  daarbij  dikwijls  het  l3egrip  van  het  ^src/pov 
gebruiken.  Evenzoo  zegt  hij  Phya.  III,  7  blz.  207b  35  en  vlg,  dat 
datgene,  wat  aan  het  ci^stpov  ten  gronde  ligt,  het  continue  en  zinnelijk 
waarneembare  is  —  rb  iè  xa&'  «ûrb  vTrottstfÂevov  ri  trvvexèç  tceti 
«Jfl-SuTÓv.  Er  was  derhalve  voor  hem  geen  reden  om  op  Plato's  ge- 
bruik van  ÜTretpoc  voor  continue  als  op  iets  merkwaardigs  de  aandacht 
te  vestigen.  In  PAys.  III,  Gap.  4,  pag.  204a  was  het  hem  te  doen  om 
de  onderscheiding  der  verschillende  beteekenissen  van  het  woord  &v€tpoç 
in  den  zin  van  onbegrensd,  en  kon  hij  dus  het  eenigszins  afwijkend  spraak- 
gebruik van  den  Paüebus  laten  rusten. 

2.  Aristoteles  zegt  (PAya.  III,  4,  pag.  203«,  3  en  vlg)  dat  de  Pytha- 
goreërs  en  Plato  het  ^Tretpov  op  zichzelf  als  een  beginsel  beschouwen, 
niet  als  iets,  dat  aan  iets  anders  voorkomt,  maar  als  zelf  een  bepaald 
wezen  uitmakende.  Trdvreç  (t^  »yretpov)  ùq  àpx'iv  t*vä  Tibéoùo-i  tSv 
îivTWV,    o/   f4èv  ùSff^ep  oî  UvB-xySpetot  xxi  nXdTùiv,  Kot^  «vri,  aux' 

uç    a-vfißeßfixec    Tivi    Ir/p«  àAA'  ovffîxv  etvTl  'ov  to  ajre^pov. 

o/  iè  yrepl  çCveuç  2i7rxvTeç  ks}  v^OTtdéxtriv  sTépxv  Ti)tx  ^v(rtv  tu 
kTfiîpu  TÄV  XeyofJiévuv  ffTù$x^'iuv,  ahv  vlup  8  hépx  fi  rb  f^STx^v 
TO^TUv.  D.  w.  z.  :  de  anderen  zochten  het  beginsel,  waaruit  alles  ont- 
staan is,  in  een  van  de  zoogenaamde  elementen,  Anaximenes  bijv.  in 
de  lucht,  en  schreven  dan  aan  die  grondstof  de  eigenschap  der  «Tf^p/a 
toe;  maar  Plato  en  de  Pythagoreërs  hielden  r^  &7retpov  zelf  voor  de 
grondstof,  waaruit  zich  tx  XsySfjievx  ff'To«;çe7«  vormen.  Kan  die  tegen- 
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grensachtige  ^)  genoemd  wordt,  is  naar  Plato's  duidel^ke  be- 


stelling -begrepen  worden,  als  men  t^  ^Treipov  vertaalt  door  het  con- 
tinue; moet  bier  niet  noodwendig  ybet  onbegrensde"  gelezen  worden? 

Naar  het  m\j  voorkomt  geeft  de  eerstgenoemde  vertaling  een  veel 
begrijpelijker  zin.  Zooals  ,bekend  is,  bestaan  er  twee  opvattingen  over 
de  leer  der  materie  in  den  Platonischen  Timaeuê,  Volgens  de  eenezou 
die  materie  eene  door  de  ruimte  uitgebreide  massa;  volgens  de  andere 
de  ruimte  zelve  wezen.  Voor  beide  meeningen  zijn  tal  van  plaatsen 
aan  te  halen  en  Sieller,  die  de  laatstgenoemde  verdedigt,  ziet  zich  dan 
ook  genoodzaakt  aan  te  nemen  dat  Plato  op  al  de  plaatsen,  die  voor 
de  eerstgenoemde  pleiten,  zich  op  mythische  en  oneigenlijke  wijze  uit-  . 
drukt  (t.  a.  p.  blz.  609  vlg).  Verstaat  men  nu  door  rl  »Tfeipov  K»y 
ctùjâ  het  continue  op  zich  zelf,  d.  w.  z.  de  continuïteit  der  natuurlijke 
grootheden,  dan  heeft  men  een  denkbeeld,  waarop  alle  opmerkingen,  die 
Plato  in  den  limaeus  over  de  materie  maakt,  schijnen  te  passen.  De 
ruimte  valt  onder  de  rubriek  van  het  continue,  maar  ook  de  tijd,  de 
warmte,  het  gewicht,  kortom  alle  natuurlijke  grootheden.  Zoekt  men  naar 
eene  gemeenschappelijke  hoedanigheid,  die  al  deze  grootheden  hebben, 
dan  zal  men,  naar  het  m^  voorkomt,  geen  andere  dan  de  continuïteit 
vinden.  Hoe  licht  kan  uit  deze  opmerking  de  leer  ontstaan  dat  de  conti- 
nuïteit de  gemeenschappel^ke  moeder  is,  waaruit  de  verschillende  groot- 
heden, warmte  en  koude,  zwaarte  en  lichtheid  ontstaan,  wanneer  zig  zich 
w^zigt  en  splitst  door  het  aannemen  van  verschillende  eigenschappen? 

Inderdaad  neemt  dus  Plato  volgens  mijne  voorstelling  van  de  zaak 
niet  zekere  çvviç  &9reipoç,  eene  continue  natuur,  als  grondstof  aan,  maar 
tI  ÜTTsipov  KoSr*  etvrSt  de  continuïteit  zelve. 

3.  Aristoteles  zegt  {Pkys.  III  4,  pag.  203a  16)  dat  Plato  twee 
ä7re$p»  aanneemt,  het  groote  en  het  kleine  (nAir*;v  iè  iCo  rkHyretp» 
r'h  fiéy»  kxI  tI  fitHpSv).  De  commentaar  van  Simplicius  toont  dat  deze, 
ook  elders  meermalen  voorkomende,  opmerking  niet  met  mijne  opvatting 
strijdt.  Simplicius  zegt  toch  {In  Pky»,  Arisiol,  Comm,  fol.  105«)  ^het 
groote  en  kleine  of  het  meerdere  en  mindere,  want  elk  van  die  gaat 
voort  tot  in  't  oneindige"  —  d.  w.  z.  de  continue  grootheid  is  in  't 
oneindige  èn  voor  vermeerdering  èn  voor  vermindering  vatbaar.  — 
jrMaar  hij,  nml.  Plato,  vatte  niet  elk  van  de  twee  als  iets  afzon- 
derl^ks,  maar  noemt  hetzelfde,  wat  h\j  ook  wel  de  onbepaalde  twee 
noemt,  tegelijk  groot  en  klein,  hetzijj  hijj  nu  de  materie  met  dien  naam 
bestempelt  of  wel  de  r^'  der  begrippen,  die  (b^  de  Pythagoreërs)  onder 
de  àTretpt»  gerangschikt  worden.  —  rl  /isyà  xeti  rb  /itxpov  ?to/  t^ 
figf^ov  K*i  *éXxrTOv'  i^F*  ^Tretpoy  ykp  êKdrepov  avrSv  Trpienriv'  'ov 
fiévroi  t^i»  êxdrepov  ^Xdfißecvsv^  AAA'  au»  fiéyot  Kctî  fittcplv  ri  »vr^ 
XéyuVi  ?v   Kxl   àSpiffTOv   ^vdSct  UdXet^  eire  rtjv  iTAijy  ovrvç  xocAwv 

eWê    TMV    TOV    OtTTSipOV    ffVffTOlX^^V* 

O  Pag.  23  C,    24  A,  25  C. 
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ochrflving,  voor  wier  toelichting  ik  naar  Zeiler  verwgzen  ^) 
kan,  de  bepaalde  getallenTerhouding,  die  door  een  onbe- 
noemd getal  wordt  uitgedrukt.  Plato  noemt  die  »het  gelgke 
en  de  gel^kheid,  en  daarb^  het  tweevoudige  en  alles,  wat 
verder  een  getal  is  met  betrekking  tot  een  getal,  en  een 
maat  met  betrekking  tot  eene  andere  maat^). 

De  voorwerpen  der  derde  klasse^  die  aangeduid  worden  als 
7v  XI  sè  âfi^oïv  rovToiv  övmiiayóiiBvov,  schetst  Plato  ons 
op  de  volgende  w^ze.  Eerst  wordt  de  beteekenis  van  het 
woord  ayreiffov  in  herinnering  gebracht  door  droogte  en  voch- 
tigheid, veelheid  en  weinigheid,  snelheid  en  langzaamheid 
te  noemen  als  voorbeelden  van  datgene,  wat  voor  vermeer- 
dering en  vermindering  vatbaar  is.  Mengt  men  nu  onder 
deze  dingen  —  zoo  zegt  Plato  in  zgne  figuurl^ke  taal  — 
de  familie  van  het  Jtéçaq^  d.  w.  z.  de  bepaalde  getallenyer- 
houding,  dan  ontstaan  de  dingen  van  de  derde  klasse  in 
oneindige  verscheidenheid.  Als  voorbeelden  daarvan  wordt 
de  gezondheid  genoemd,  waarschgnigk  als  de  rechte  menging 
van  warmte-  en  vochtigheidsgraden  in  de  verschillende 
lichaamsdeelen  ;    de    muziek    als    de   rechte  vereeniging  van 


1)  Zie  Zeiler  t.  a.  p.  blz.  677  vlg.  Hierbij  heb  ik  alleen  de  opmer- 
king te  voegen  dat  de  betrekking  tasschen  onderling  onmeetbare  groot- 
heden, die  wij  als  hunne  verhouding  opvatten,  b^?.  de  uitdrukking  |/  2  : 1 
volgens  de  Grieksche  wiskundigen  geen  verhouding  is.  Zulke  groot- 
heden zijn  àffCfjifASTpor,  zij  hebben  huns  inziens  geen  verhouding  en 
daarin  ligt  juist  het  paradoxale  van  haar  bestaan.  Zie  de  karakteristieke 
plaats  over  de  verwonderl^'kheid  van  het  irrationeele  big  M.  Cantor  t. 
a.  p.  blz.  155,  156  : 

Man  sagt  —  zoo  vertaalt  Cantor  een  Scholion  bij  het  10^«  Boek  der 
Elementen  van  Euclides  —  dass  derjenige^  welcher  zuerst  die  Betrach- 
tung des  Irrationalen  aus  dem  Verborgenen  in  die  OeffenUichkeit  erachte, 
durch  einen  Schiffbruch  umgekommen  sei,  und  zwar  weil  das  Unausssprech- 
Uche  und  JBUdlose  immer  verborgen  werden  sollte,  und  dass  der^  welcher 
von  TJngefdhr  dieses  BUd  des  Lebens  berührte  und  at^fdeckte^  in  den  Ort 
der  Mütter  versetzt  und  dort  von  ewigen  Fluthen  umfielt  wurde.  Solehe 
Ehrfurcht  hatten  diese  Männer  vor  der  Theorie  des  Irrationalen. 

*)  Pag.  25  A  TO  Vfl-ov  xa»  IffSrvfrat  (astol  iè  ri  /Vov  rb  ^tyrXdfftov 
ncfii  TTxv  0  ri  fAcp  âv  srpoç  apt^fibv  àpAfihç  5  fiérpov  ^  zplç  fjiérpov. 
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hoogtegraden    der   tonen   en  graden  der  snelheid  van  hunne 
opvolging;    in    *t   algemeen:  de  vracht  van  beide  te  zamen 
(nml.  het  onbegrensde  en  de  grens),  de  wording  tot  het  be 
staan  door  de  bepaalde  verhoudingen,  welke  met  de  begren- 
zing ontstaan  ^). 

Ook  hiervan  is  de  bedoeling  niet  moeilijk  te  vatten,  als 
men  zich  de  Platonische  tegenstelling  tusschen  worden  en 
zgn  herinnert  en  bedenkt  dat  de  waarneembare  dingen  en 
toestanden  volgens  hem  striktgenomeu  nooit  zijn,  maar  alleen 
worden  en  vergaan.  De  uataurlgke  grootheden,  warmte, 
kleur,  lengte  enz.  openbaren  in  onze  waarneming  niet  altgd 
die  vloeiende,  steeds  vermeerdering  en  vermindering  toe- 
latende natuur,  waaraan  zij  bij  Plato  hun  naam  ojteiça 
danken.  W^  kennen  bepaalde  warmtegradeu,  bepaalde  tinten 
en  lichtsterkten,  bepaalde  lengten.  De  wiskundige  verhouding 
(néçaç)  van  nature  even  bepaald,  als  de  natuurlgke  grootheid 
vloeiende  en  daarom  onbepaald  is,  vertoont  zich  aan  ons  in 
de  individueele  toestanden  en  de  iudividueele  dingen,  die  w^ 
waarnemen.  Elke  bepaalde  toestand  van  een  bepaald  ding, 
bgv.  de  temperatuur  van  de  lucht  in  deze  kamer,  bljjkt 
eene  grootheid  in  een  bepaalden  graad  te  zyn  (een  ansiçov 
^ënsçaûiiévov);  elk  bepaald  ding  —  de  lucht  in  deze 
kamer  —  doet  zich  aan  ons  voor  als  eene  groep  van  zulke 
ajiBiça  nBütBcaöyiéva,  zgue  waarneembare  eigenschappen. 
Deze  individueele  toestanden  en  dingen  heeten  bg  Plato 
Y6vé<T€i$  Biq  ovöCav^  omdat  het  waarneembare  bg  hem  geen 
deel  heeft  aan  het  ware  zijn^  dat  eeuwig  en  ooveranderlgk 
moet  wezen,  terw^l  het  waarneembare  in  zekeren  zin  m,  in 
een  anderen  niet  ia  ^). 


1)  Pap.  26  D  rb  rovrxy  littyojov  eiravt  yévJtnv  eîç  oùffietv  èx  rÜv 
lAiTOk  TSV  T/f«Toç  à^stpyxfffiévuv  fierptßtv. 

S)  Men  zou  tegen  de  in  den  tekst  gegeven  uitlegging  van  deze  plaats 
kunnen  aanvoeren  dat  Plato  wel  de  gezondheid  aanvoert  als  voorbeeld 
van  de  derde  klasse,  maar  niet  de  ziekten  ;  wel  de  muzikale  harmonie 
maar  niet  de  wanklanken;  terwijl  h^  zelf  zegt  dat  «overmoed  en  alle 
andere  verkeerdheid  geen  grens  in  zich  hebben,  noch  ten  aanzien  van 
het  genot,  noch  ten  aanzien  der  verzadiging"  (26  B).  Maar  deze  plaats 
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De  vierde  klasse  wordt  daarna  kortelgk  geschetst  als  de 
ooizaak,  die  bewerkt  dat  de  van  nature  vloeiende  en  onbe- 
paalde grootheden  in  de  waarneembare  wereld  zich  tgde- 
Igk  in  bepaalde  graden  vertoonen.  Het  verwondert  mg 
eenigszius  dat  sommige  kenners  der  Platonische  wgsbe- 
geerte  er  aan  kunnen  twyfelen  of  hiermede  al  dan  niet  de 
ideën  bedoeld  zyn.  Juist  de  samenhang  met  de  ideën- 
wereld  en  alleen  die  samenhang  —  leert  Plato  op  vele 
plaatsen,  maakt  de  empirische  diugen  tot  voorwerpen  van 
wetenschappelijk  onderzoek.  Zonder  dien  samenhang  geen 
meetbare    verhoudingen    tusschen    de  dingen,  derhalve  geeu 


is  niets  anders  dan  een  sprekend  voorbeeld  der  verwarring,  waartoe 
Plato's  zonderlinge  vermenging  van  kosmologie  en  ethiek  leidt.  Hq  er- 
kent zelf  stilzwijgend  dat  elke  bepaalde  ziekte  evenzeer  als  de  gezond- 
heid eene  bepaidde  begrenzing  van  natuurlijke  grootheden  is  —  dat 
haar  aard  bestaat  in  een  bepaalden  graad  van  vochtigheid  en  van  tem- 
peratunr  der  deelen  van  't  lichaam.  Want  hij  noemt  de  gezondheid 
de  richtige  vereeniging  van  den  grens  met  het  onb^rensde.  Derhalve 
moet  de  ziekte  eene  on1)ehoorlijke  vereeniging  van  beide  zijn.  Evenzoo 
moet  ook  op  geestelijk  gebied  de  losbandigheid  in  ieder  geval  een  be- 
paalden graad  hebben.  Derhalve  is  Pluto's  uitspraak,  die  men  Usgen 
mijne  opvatting  zou  kunnen  aanvoeren,  op  zijn  eigen  standpunt  on- 
houdbaar. Logisch  onverdedigbaar,  wordt  die  uitspraak  psychologisch 
begrijpel^k,  als  men  bedenkt  dat  hij  èn  de  wiskunde  èn  de  zelfbe- 
heerschende  matiging  ten  hoogste  vereerde,  en  in  aanmerking  neemt  dat 
elke  hartstocht  verivonderlijk  snel  pleegt  aan  te  groeien,  als  hem  voed- 
sel verschaft  wordt,  en  in  zooverre  de  vloeiende  natuur  van  het  «Tf<f o» 
vertoont.  Voor  Plato  was  er  iets  verleidelijks  in  aan  de  verschijnse- 
len op  zedelijk  gebied,  die  hij  ten  sterkste  afkeurde,  alle  gemeenschap 
te  ontzeggen  met  de  wiskunde,  die  voor  hem  het  zichtbare  beeld  is 
van  het  goede.  Eenvoudige  getallenverhoudingen,  de  schoone  vormen, 
die  naar  Pythagoreische  opvatting  zulke  verhoudingen  moeten  vertoonen  ; 
de  harmonische  tonen,  die  er  ook  van  afhangen;  de  bew^sbare  we- 
tenschap, die  van  deze  dingen  te  verkrijgen  is  —  daarin  ligt  voor  Plato 
de  afschaduwing  van  het  ware  goed,  waartoe  's  menschen  vermogens 
l)eperkt  z^n.  Het  is  begr^'pelijk  dat  h^'  in  de  slechte  en  leelgke  ziel 
zulke  eenvoudige  getallenverhoudiugcn  onmogelijk  zoeken  kon.  Maar 
het  is  niet  goed  te  keuren  dat  hij  op  de  geciteerde  plaats  het  bestaan 
van  elke  verhouding  in  zoodanige  ziel  loochent;  z^u  systeem  bracht 
alleen  mede  te  onderstellen  dat  de  daarin  bestaande  verhoudingen  niet 
door  eenvoudige  getallen  moeten  uit  te  drukken  zyn. 
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betrouwbare  natuurwetenschap.  Wat  is  dat  anders  dan  de 
leer  van  den  Philebus:  De  ideën  zijn  de  grond  van  het 
versch^nsel,  dat  de  in  hare  onbepaalde  en  vloeiende  natuur 
▼oor  ons  oukenbare  grootheden  zich  in  de  waarneembare 
wereld  zoo  vertooneu,  dat  zij  voorwerpen  van  kennis  worden. 
Ik  laat  de  verdere  bespreking  van  de  beteekenis  der  atria 
iu  den  Philebus^  als  voor  mijn  doel  van  minder  belang, 
rusten  en  wend  my  wederom  tot  de  drie  raadsels  van  Aris- 
toteles, ter  wier  oplossing  in  het  voorgaande  het  een  en 
ander  te  vinden  is. 

Dat  de  eenheid  zoowel  ansiQov  als  nsnBQaaiiévov  kan 
heeteu,  werd  in  het  voorgaande  opzettelijk  toegelicht.  De 
eenheid  toch,  die  iu  Plato's  Philebus  beschreven  wordt,  is 
niet  de  abstracte  onbenoemde  eenheid  der  hedendaagsche 
wiskunde,  maar  het  individueele  ding  of  de  individueele 
toestand,  de  benoemde  eenheid.  Eene  strenge  en  volgehouden 
onderscheiding  tusschen  beuoemde  en  onbenoemde  eenheden 
raoet  men  bg  de  Pythagoreërs  nog  niet  zoeken.  Het  twee- 
tal was  voor  hen  niet  alleen  de  vereeniging  van  twee  onbe- 
noemde eenheden,  maar  ook  twee  puuten,  twee  menschen 
enz.  Misschien  had  dan  ook  hunne  leer,  dat  de  gansche 
wereld  uit  getallen  bestaat,  aanvaokelgk  geen  dieperen  zin 
dan  dezen,  dat  de  wereld  uit  groepen  van  individuen,  elke 
van  een  bepaald  getal,  samengesteld  is.  Wellicht  bedriegen  wg 
ons,  als  wg  daarin  reeds  van  den  beginne  af  eene  antecipatie 
van  hedendaagsche  beschouwingen  zoeken.  De  benoemde  een- 
beden nu  zgn,  gelgk  hierboven  uitvoeriger  besproken  werd, 
a^BiQa  jtB^tBifaöiiéva^  d.  w.  z.  continue  grootheden  in  bepaalde 
graden.  En  daar  de  benoemde  getallen  uit  die  eenheden, 
bestaan,  zoo  kunnen  de  elementen  der  benoemde  eenheden, 
ojtBiQOV  en  néqaq^  ook  de  elementen  der  getallen  heeten. 

Slechts  ééne  bijzonderheid  iu  de  Aristotelische  plaats  is 
tot  dusverre  even  duister  gebleven  als  zij  was.  Er  bleek 
ons  niet,  waarom  de  Pythagoreërs  verband  zochten  tusschen 
het  even  getal  en  het  ajtBiQov^  tusschen  het  oneven  getal 
en  de  néçaq.  Waarom  worden  de  even  getallen  met  de 
continue  grootheden  vereenzelvigd?  Waarom  de  oneven  ge- 
tallen   met   de   bepaalde   getallenverhouding,  die  zich  bg  de 


(36) 

vergelgking  der  verschilleade  graden  van  dezelfde  uataurlgke 
grootheid  openbaart  ? 

Het  is  mg  niet  gelukt  op  deze  vraag  een  volkomen  bevre- 
digend antwoord  te  vinden.  Ik  kan  de  oplossing  dezer  tnoeie- 
Igkheid  niet  met  Zeiler  zoeken  in  de  onderscheiding  iu3scbeu 
het  even  gctal^  dat  begrensd,  en  het  evene  zelf^  dat  onbegrensd 
zgn  zal.  Want  ik  begrijp  volstrekt  niet,  waarom  het  evene 
meer  onbegrensd  zal  zgn  dan  het  onevene.  Maar  ik  geloof 
dat  Boeckh  in  zijne  vroeger  besproken  opmerkingen  ^)  den 
weg  tot  eene  verstaanbare  opheldering  gewezen  heeft. 

Het  is  zeker  dat  de  tegenstelling  tusschen  de  eenheid  en 
het  onbepaalde  tweetal,  i]  aóciaro^s  dvdq  bg  Plato  in  zgne 
laatste  periode  en  bij  de  oudere  Platonisten  voor  zeer  ge- 
wichtig doorging.  Eene  plaats  van  Theophrastus  schrgft 
diezelfde  tegenstelling  reeds  aan  de  »  Pythagoreërs"  toe  *), 
en  daar  de  Nieuw-Pythagoreïsche  school  zich  eerst  eeuwen 
na  den  dood  van  Theophrastus  begon  te  vertoonen,  moet  hg 
de  oude  Pythagoreërs  op  het  oog  hebben.  Waarom  nu  het 
tweetal  »onbepaald*'  heet,  en  tevens  het  symbool  van  al  het 


^)  Zie  hierl)oveu  blz.  18. 

')  Theophrastus  Metaphysica   Ed.    Brandis   9.   rTAirav   le   jcai    0/ 

Xlv^ctyópsioi icx^drep    SLVTièeffîv    riva    yrotovfft  rij^  àpiffrov 

Ivttlo^  Kxi  TGV  évàç.    Zeiler  meent,  t.  a.  p.  blz.  33^,  dat  deze  plants 
niet  bewijst  dat  de  tegenstelling  vau  de  eenhtid  en  de  onbepaalde  twee 
reeds  oud.-Pythagoreïsch  is,  omdat  in  dit  fragment  npythagortïsches  und 
platonUches"  zoo  vermengd  zullen  zijn,  dat  zij  niet  kunnen  gescheiden 
worden.     Het  komt  my   voor,  dat  hoe  het  ook  met  de  rest  van  het 
fragment  gesteld  moge  zijn,  in  het  geciteerde  gedeelte  de  tegenstelling 
tusschen  de  éénliei:!  en  de  onbepaalde  twee  zeer  duidelijk  èn  aan  Plato 
èn  aan  de  Pythagoreërs  wordt  toegeschreven.   Voorts  geloof  ik  dat  de 
woorden    van  Theo   Smyruncus   en    Pseudo-Alexander,    waaruit  Zeiler 
t.    a.    p.    afleidt   dat  deze,    in  elk  geval  veel  jongere,  schrijvers  stellig 
ontkennen    dat   de  Pythagoreërs  die  tegenst/lling  gt*bruikten,  volstrekt 
niet  de  strekking  hebben,  welke  hij  er  aan  toekent.  Dat  die  twee  be- 
grippen in  de  wereldbeschouwing  der  oude  Pythagoreërs  volstrekt  niet 
'Ik  eene  hoofilrol  speelden  als  bij  Xenocrates  en  later  bij  de  Nieuw- 
'-agoreërs,    heeft   Zeiler   naar    mijn  gevoelen  op  overtuigende  wijze 
>ond.  Maar  dat  de  tegenstelling  tusschen  de  eenheid  en  de  011- 
twee  ook  reeds  door  de  oude  Pythagoreërs  behandeld  werd, 
Hg  vun  Theophrastus  worden  aangenomen. 
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verkeerde  z^n  zal,  deelen  de  oude  schr^vers  ons  nieb  mede. 
Ik  geloof  dat  de  oplossing  te  zoeken  is  ia  de  bekende  om- 
standigheid, dat  de  Pythagoreers  de  behandeling  van  reken- 
en meetkunde  verbonden  op  eene  wijze,  die  sedert  lang  niet 
meer  gëbruikelyk  is.  De  eenheid  is  voor  hen  niet  alleen 
het  voorwerp  van  het  rekenkundig  begrip  maar  ook  het 
meetkundig  punt  ;  het  tweetal  is  niet  alleen  een  getal,  maar 
ook  de  rechte  lijn,  die  door  twee  punten  bepaald  wordt.  Nu 
is  het  meetkundig  punt  niet  voor  vermeerdering  noch  voor 
vermindering  vatbaar;  de  rechte  lijn  eensdeels  in  het  onbe- 
paalde te  verlengen,  anderdeels  in  hot  onbepaalde  te  verdeelen. 
Dat  derhalve  het  tweetal,  d  i.  de  rechte  lijn,  de  onbepaalde 
twee  genoemd  werd  in  tegenstelling  van  het  volkomen  be- 
paalde punt  of  de  eenheid,  is  zeer  begrypel^k.  Natuurlgk 
gold  het  verauderlgke  en  deelbare  voor  minder  volmaakt  dan 
het  onveranderlijke  en  ondeelbare.  Zoo  laat  het  zich  inzien  hoe 
de  tegenstelling  tusschen  de  eenheid  en  de  onbepaalde  twee 
het  symbool  geworden  is  voor  die  tusschen  goed  en  kwaad. 

De  even  getallen  zgn  nu  degene,  die  de  onbepaalde  twee 
als  factor  bevatten  en  daarom  lichtelijk  volgens  de  zoo 
gebruikelijke  redeneering,  waarbij  a  priori  overeenkomst 
tusschen  oorzaak  en  gevolg  ondersteld  wordt,  zelve  voor 
onbepaald  konden  doorgaan.  Verwarring  tusschen  de  be- 
grippen van  het  onbepaalde  aóciarov  en  het  oneindige 
a^siçov  is  een  gewoon  verschijnsel  in  alle  perioden  van  de 
geschiedenis  der  wgsbegeerte.  Hebben  nu  de  evene  'getallen 
eenmaal  op  deze  w^ze  hei  karakter  van  ansiça  verkregen, 
dan  ligt  het  voor  de  hand  de  onevene  cte^rsçaoïtéva  te 
noemen,  Zy  bevatten  toch  een  even  getal  plus  de  eenheid, 
en  bij  hen  is  dus  de  grens  (het  punt,  dat  volkomen  bepaald 
is)  aanwezig.  De  eenheid  ontbreekt  natuurlijk  volgens  ome 
opvatting  ook  in  de  evene  getallen  niet:  maar  ziet  men  in 
het  tweetal  ook  de  lijn»  iü  de  eenheid  het  punt,  dan  moet 
men  ook  betwyfelen  of  het  tweetal  wel  uit  de  som  van 
twee  eenheden  is  samengesteld,  gelijk  men  o.  a.  Plato  in 
eene  zeer  bekende  plaats  van  den  Phaedo  ziet  doen. 

Er  is  zonder  twyfel  eenig  misverstand  en  eene  zekere  mate 
van    begripsverwarring    noodig   om  op  grond  van  dergelflke 
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beschouwingen  te  komen  tot  de  bewering:  de  evenheid  der 
getallen  berust  op  hunne  onbegrensdheid  of  onbepaaldheid, 
want  zg  bevatten  de  onbepaalde  twee  als  factor;  de  on- 
evenheid danken  de  oneven  getallen  aan  hunne  begrenzing, 
want  zg  ontstaan  als  men  bg  een  even  of  onbepaald  getal 
de  volkomen  bepaalde  eenheid  voegt.  Doch  het  komt  mg 
voor  dat  de  mate  van  begripsverwarring,  die  hierbg  in  het 
spel  komt,  vooral  niet  grooter  is  dan  die,  welke  ten  grond- 
slag ligt  aan  sommige  redeneeringen  van  Aristoteles  en  Plato, 
terwgl  daarentegen  de  uitleggingen  der  oude  commentators 
aan  de  Pythagoreërs  eene  inderdaad  kinderlgke  ounoozelheid 
toeschrgven. 

Zoo  blgkt  ons  dan  ten  slotte  de  Pythagoreische  leer,  ont- 
daan van  haar  zonderling  omhulsel,  eene  zeer  belangrgke 
stelling  te  bevatten,  die  naar  mgn  gevoelen  waarschgnlgk 
de  eigenlgke  inhoud  is  van  het  onvolledige  eerste  Philolans- 
fragment  bg  Boeckh.  De  wereld  vertoont  ons  inderdaad,  zoo- 
als  P.  zegt,  ciontinue  grootheden  ajteiQa  en  de  bepaalde 
graden  of  grenzen  nsçaivovra^  waardoor  zg  begrensd  zgn. 
Maar  die  continue  grootheden  zijn  op  zichzelve  niet  ken- 
baar; noch  wat  tgd,  noch  wat  ruimte,  noch  wat  warmte  is 
kunnen  wg  weten.  Alleen  de  betrekkingen,  die  er  bestaan 
tusschen  de  bepaalde  individueele  dingen,  in  wier  eigenschap- 
pen zich  de  continue  grootheden  in  bepaalde  graden  Ver- 
toonen,  zgn  het  voorwerp  van  onze  wetenschap.  Wat  bniten 
de  wiskunde  en  hare  toepassing  op  de  natuurverschgnselen 
valt,  ligt  buiten  het  domein  der  wetenschap. 

Over  de  juistheid  van  deze  beschouwing,  welke  wg  onge- 
veer in  dezelfde  bewoordingen  bij  Kant  terugvinden,  mogen 
onze  tgdgenooten  een  verschillend  oordeel  vellen;  niemand 
zal  ontkennen,  dat  het  merkwaardige  mannen  moeten  geweest 
zgn,  die  500  jaren  vóór  Christus  beschouwingen  hebben  ge- 
leverd, waaruit  duidelgk  blijkt  dat  zulk  eene  stelling  niet 
geheel  buiten  hun  gezichteinder  lag. 


BEDIJKING  VAN  DEN  DIEPSMEER 

EN   DEN 

TJAARLINGERMEER  IN  GEESTMERAMBACHT 
DOOR  Joh  AN  \an  Oldenbarneveld  C.  8. 

MBDEDEELING   VAN 

0.     DE     VRIES     Al. 


6g  het  voorgoed  iu  orde  brengen  van  het  in  's  Rgks  archief 
zich  bevindende  archief  van  de  Staten  van  Holland  en  West- 
friesland  is  de  zoogenaamde  Loketkas  van  die  Staten  ver- 
vallen. Het  zal  ongeveer  4  a  5  jaar  geleden  z^n,  dat  men 
met  dat  werk  gereed  is  gekomen.  De  stukken  in  die  Loket- 
kas  gevonden  zgn  uitgezocht^  in  rubrieken  verdeeld  en  ge- 
rangschikt. 

Onder  andere  treft  men  daarby  aan  eene  rubriek  van 
stukken  betreffende  de  verschillende  Raadpensionarissen,  ver- 
deeld in  afdeelingen  naarmate  van  den  Raadpensionaris,  op 
wien  ZQ  betrekking  hebben,  en  gerangschikt  naar  de  onder- 
scheiden onderwerpen  daarin  beliandeld.  Eene  vrg  uitge- 
breide afdeeling  bevat  de  stukken  den  Landsadvocaat  Johau 
van  Oldenbarneveld  betreffende  of  van  hem  afkomstig,  en 
daaronder  eene  portefeuille  met  het  opschrift  Bedijkingen. 

Toen  mgne  aandacht  er  op  gevestigd  werd,  dat  een  aan- 
merkelgk  deel  van  den  inhoud  dier  portefeuille  de  droogma- 
king van  drie  meren  iu  Geestmerambacht  (in  Noord-Holland) 
gold,  heb  ik  de  moeite  genomen  die  papieren  nauwkeurig 
te  onderzoeken. 
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Het  bleek  mg,  dat  in  die  verzameling  aanwezig  waren  de 
door  Jonkvrouwe  Sabina  van  Egmond  gedane  uitgift  van  het 
Diepsmeer,  het  Tjaarlingermeer  en  het  Kerkmeer  ter  bedg- 
king  ;  aanteekeningen  omtrent  die  onderneming  ;  brieven  aan 
Oldenbarneveld,  den  voomaamsten  deelhebber  in  die  onder- 
neming, gericht  door  Ânthonis  Sonck  te  Alkmaar,  den  rent- 
meester van  de  Grafelijkheid  van  Egmond,  voor  mg  om  zgue 
bemoeiingen  met  onderscheidene  bedijkingen  een  ouden  be- 
kende, die  toen  door  Oldenbarneveld  en  zgne  medestanders 
tot  penningmeester  der  bedgking  van  genoemde  meren  was 
aangenomen;  voorts  de  afrekening  van  genoemden  Sonck 
voor  zooveel  de  bedgking  van  den  Diepsmeer  betrof;  mi- 
nuutbrieven  en  aanteekeningen  van  de  hand  van  Oldenbar- 
neveld, eu  eindelgk  eene  regeling  van  het  beheer  der  ge- 
noemde polders  mede  door  hemzelven  geschreven.  Jammer 
dat,  terwijl  alle  stukkeu  van  den  penningmeester  afkomstig 
door  keurig  en  duidelijk  schrift  uitmunten,  het  schrift  vaa 
den  grooten  Raadpensionaris  onleesbaar  is  en  slechts  door 
zeer  enkelen  kan  worden  ontcgferd. 

Onder  die  enkelen  belioort  in  de  eerste  plaats  de  heer 
Hingman,  commies-chartermeester  aan  'sRgks  archief.  Aan 
zgne  welwillendheid  dank  ik  het^  dat  ik  van  den  inhoud 
van  de  straks  vermelde  overeenkomst  tot  regeling  van  het 
beheer  der  genoemde  polders,  die  bovenal  mgne  aandacht 
had  getrokken,  kennis  heb  kunnen  nemen. 

Om  twee  redenen  zgn  de  bescheiden  in  de  genoemde  por- 
tefeuille door  mij  aangetrofiPen  mg  voorgekomen  belangstel- 
ling te  verdienen. 

In  de  eerste  plaats,  omdat  zg  ons  eene  bgzonderheid  mel- 
den uit  het  leven  van  den  grooten  staatsman  boven  ge- 
noemd; omdat  zg  ons  zijne  bemoeiingen  leeren  kennen  met 
ondernemingen,  die  bevordering  van  landaanwinning  en  land- 
bouw ten  doel  hadden,  en  omdat  zij  ons  daarbij  toonen,  dat 
hg  ook  op  dat  gebied  zijn  vaderland  blijvende  diensten  heeft 
bewezen. 

In  de  tweede  plaats  verdienen  die  bescheiden  de  belang- 
stelling, omdat  omtrent  de  geschiedenis  der  droogmakingen 
van  de  kleinere  meren  en  plassen,  die  de  voorloopers  geweest 
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zgn  van  die  grootsche  ondernemingen,'  waarvan  deindijking 
van  de  Beeoisfcer  in  het  Noorderkwartier  de  r^  heeft  geo- 
pend, —  weinig  bekend  is.  Vooral  de  wijze,  waarop  de  be- 
d^kers,  hetzg  met  of  zonder  de  medewerking  van  den  heer 
der  plaats,  de  regeering  der  nieuwe  polders  hebben  geregeld, 
is,  behalve  ten  aanzien  van  enkele,  onbekend.  Tot  jaist  be- 
grip van  het  karakter  der  polderbesturen  te  dier  tyde  is  het 
zeer  gewenscht  dab  meer  bijzonderheden  omtrent  dat  punt 
aan  het  licht  komen. 

Bg  eene  vroegere  gelegenheid,  toen  ik  in  deze  vergadering 
de  geschiedenis  der  bedijking  van  den  Berkmeer  heb  behan- 
deld 1),  mocht  ik  u  in  twee  voorbeelden  :  van  de  Slootgaard, 
en  van  den  Schagerwaard,  aantoonen,  hoe  binnen  het  gebied 
van  heerlykhed(m  de  samenstelling  en  bevoegdheid  van  het 
bestuur  over  drooggemaakte  meren  z^a  geregeld.  Het  is  mg 
aangenaam  thans  omtrent  een  paar  andere  droogmakergen 
ten  aanzien  van  dat  punt  eene  mededeeling  te  kunnen  doen. 

Het  buis  van  Egmond,  tot  welks  gebied  de  dorpen  War- 
menhuizen  en  Oudkarspel  behoorden,  was  reeds  in  het  mid- 
den der  zestiende  eeuw  begonnen  eenige  meren  en  meertjes 
onder  die  dorpen  gelegen  ter  bedgkïng  uit  te  geven;  die 
ondernemingen  waren  tot  staud  gekomen  en  schgnen  niet 
ongunstig  geslaagd  ^).  Voor  het  Diepsmeer  en  Tjaarlinger- 
meer  was  16  December  1570,  toen  de  goederen  van  den 
huize  van  Egmond  aan  de  Grafelgkheid  vervallen  waren,  door 
den  Koning  een  octrooi  verleend,  dat  echter  niet  ten  uit- 
voer was  gelegd  en  daardoor  als  vervallen  was  beschouwd. 
Toen  nu,  na  het  herstel  van  de  beeren  van  Egmond  in 
hun  graafschap.  Jonkvrouw  Sabina,  geboren  Prinses  van 
Gaveren,  Gravinne  van  Egmond  enz.  door  de  Staten,  bg 
resolutie  van  13  November  1593  gemachtigd  was  verschil- 
lende meren  der  Grafelijkheid  van  Egmond  toebehoorende 
uit  ie  geven  om  die  te  doen  bedijken  en  droogmaken,  waren 


')  Versl.  en  Meded.  Afd.  Letterkunde.  Deel.  X. 
^)  Zie  mijn  werk:  Het  dijks-  en  molenbestnur  in  Holland's  Noorder- 
kwartier, bl.  37Ü. 
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het  Diepsmeer  en  het  T^jaarlingermeer,  in  elkanders  onmid- 
delgke  nabijheid  gelegen^  de  eerste  die  daarvoor  werden  be- 
stemd. Het  waren  de  voornaamste  die  binnen  den  Oosterdgk 
nog  onbedykt  lagen.  Hunne  grootte  werd  op  300  morgen 
geschat.  Thans  bevatten  zy  een  gezamenlgke  oppervlakte  van 
230  Hektaren.  Reeds  b^  akte  van  15  December  1593  stond 
de  Gravin  beide  meren  voor  twee  derde  gedeelten  af  aan 
Govert  Willemsz.  Brasser  en  Mr.  Johan  de  Groot  en  consor- 
ten b^  eene  akte,  waarbij  de  voorwaarden  der  beüijkiug  wer- 
den geregeld  ^).  Zy  stelde  zich  toen  voor,  voor  een  derde  zelve 
in  de  onderneming  te  deelen.  Dadel^k  had  zy  de  onderhan- 
delingen met  Geestmerambacht  geopend  tot  het  bekomen  van 
de  vereischte  toestemming  om  het  water  der  droogmakergen 
op  den  boezem  van  dat  ambacht  ait  te  malen  en  eene  schik- 
king te  tre£Peu  over  alle  punten,  waarop  de  voorgenomen 
bedgking  met  de  belangen  van  dat  ambacht  in  aanraking 
zouden  komen. 

Het  accoord  kwam  4  Maart  1594  tusschen  de  Gravin  en 
de  gemachtigden  van  het  ambacht  tot  stand  ^). 

Den  29^-^"  dierzelfde  maand  breidde  Jonkvrouw  Sabina 
de  uitgifte  uit  door  aan  dezelfde  concessionarissen  ook  een 
ander  meertje,  het  Eerkmeer  genaamd,  voor  twee  derden  en 
op  byna  dezelfde  voorwaarden  over  te  dragen  ^;. 

Maar  spoedig  kwam  de  Gravin  tot  inzicht,  dat  het  toch 
voor  haar  geen  zaak  was  om  zelve  een  derde  deel  in  de 
voorgenomen  droogmakeryen  in  cultuur  te  brengen  en  be- 
sloot zg  daarom  dat  gereserveerde  ge<leelte  over  te  doen  aan 
»Jan  van  Oldenbarnevelt,  Advocaet  ende  Raedt  van  hetge- 
»meene  landt  van  HoUandt  ende  Westvrieslandt.*'  De  akte 
van  overdracht  en  de  door  Oldenbarnevold  gegeven  contra- 
brief  voor  het  gereserveerde  gedeelte  vaa  het  Kerkmeer  dra- 
gen de  dagteekening  van   1  Juli  1594.  Beide  z^n  aanwezig. 


i)  Die  akte  zelve  is  niet  aanwezig,  maar  wel  de  contrabrief,  waarbij 
de  concessionarissen,  onder  opgaaf  van  den  gelieelen  inhoud,  den  afstand 
aannemen  en  zich  verbinden  voor  hun  '/s  deel  de  bedijking  te  volbrengen. 

')  Perkamente  priviiegieboek  van  Geestmerambacht,  i\  67. 

')  De^e  overdracht  en  de  daarbij  behoorende  contrabrief  zyn  aanwezig. 


(  43  ) 

Maar  voor  het  een  derde  in  het  Diepsmeer  en  het  Tjaar- 
lingermeer  heb  ik  die  stukken  niet  gevonden.  Toch  blykt 
het  uit  de  latere  stukken,  dat  ook  dat  een  derde  aan  Olden- 
barneveld  is  gekomen. 

De  bedgking  en  droogmaking  van  het  Diepsmeer  is  het 
eerst  ter  hand  genomen.  Deelgenooten  in  de  onderneming 
waren  :  Johan  van  Oldenbarneveld  voor  1/3  ;  Govert  Willemsz. 
Brasser,  Burgemeester  der  stad  Delft,  voor  ^/q  ;  Philips  Dou- 
blet, Ontvaoger-Generaal  van  de  vereenigde  provinciën,  voot 
l/e  ;  Mr.  Jan  de  Groot,  Oud-Burgemeester  van  Delft  voor  ^/ß  ; 
en  Nicolaas  Cromhout,  Raadsheer  in  het  Hof  van  HoUand, 
Jacob  Dircxz,  Burgemeester  van  Alkmaar,  Jan  Albrechtsz. 
Raat,  Ontvanger  van  het  Noorderkwartier,  en  Barthout  Crom- 
hout, allen  te  zamen  voor  het  laatste  ^/q  ^).  Nog  in  1594 
schgnt  de  droogmaking  van  het  Diepsmeer  voltooid  ie  zgn. 
In  de  eerste  helft  van  1595  had  de  verkaveling  reeds  plaats 
gehad,  waarbij  aan  Oldenbarneveld  de  roodgekleurde  kavels 
ten  deel  waren  gevallen,  en  voerde  Auth.  Sonck  reeds  brief- 
wisseling met  den  Raadpensionaris  over  de  verhuring  z^ner 
peiceelen.  Op  den  14^^"  Augustus  van  hetzelfde  jaar  leverde 
genoemde  penningmeester  aau  de  gezamenlgke  bedykers  z^ne 
gedetailleerde  rekening  van  de  onkosten  gevallen  in  het  be- 
d^keu  van  het  Diepsmeer,  in. 

Die  rekening  is  evenals  de  briefwisseling  over  het  verhuren 
vau  Oldenbarneveld's  perceelen  in  de  portefeuille  te  vinden, 
schoon  zg  zeker  niet  als  staatss tukken  kunnen  worden  aan- 
gemerkt, maar  tot  het  particulier  archief  van  Oldenbarne- 
veld behooren. 

Toen  die  afrekening  van  de  droogmaking  van  het  Dieps- 
meer werd  gedaan,  was  aan  de  bedijking  van  het  Tjaarlin- 
germeer  nog  niet  begonnen.  Maar  den  volgenden  dag  werd 
besloten  tot  een  omslag  vau  ƒ  3600  door  de  bedgkers  opte 
brengen  o.  a.  voor  het  maken  van  de  tochtsloot  bestemd  om 
het  water  van  het  eene  meer  in  het  andere  te  brengen,  met 
de  pomp  of  duiker  daarbg  behoorende. 


*)  Zie  de  rekening  van  Anth.  Sonck  en  het  besluit  van  Qecomm.  Ra- 
den van  19  Juni  1596  betreffende  den  afkoop  der  recognitie. 
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Het  Tj**^^^'-8®ï''^^^  toch,  ook  wel  Hoolmoormeerken, 
Hoolmeer  of  Moors  meer  genoemd,  was,  zooals  het  in  de  uit- 
giften luidt,  een  braakje  op  het  Diepsraeer  respondeerende. 
De  bedijkers  begrepen,  dat  dit  kleine  meertje  geene  ei^en 
bemaling  behoefde,  maar  onder  de  bemaling  van  den  Dieps- 
meerpolder  kon  worden  gebracht,  waartoe  een  sloot  door  het 
oude  land  moest  worden  gegraven,  op  welke  het  water  door 
een  pomp  uit  den  Tjaarlingermeer  en  waaruit  het  door  een 
andere  pomp  in  den  Diepsmeer  kon  worden  gebnicht,  /.ooals 
die  toestand  nog  heden  ten  dage  bestaat. 

In  het  jaar  1595  heeft  men  echter  nog  geen  handen  aan 
het  werk  geslagen.  Den  22**®"  November  toch  van  dat  jaar 
schreef  Ânth.  Sonck  aan  Oldenbarueveld  :  »Âengaende  dat 
»U.E.  my  sci'jjft  vau  de  resterende  penningen  van  de  leste 
»ommeslach  gedaen  tot  vervallinge  van  de  oncosten  van  de 
»dyckaege  van  de  Tjaerlingermere,  ick  en  hebbe  deselve  niet 
»van  doen  (noch  oock  die  niet  ende  begere)  voor  men  de- 
»  sel  ven  dijcaege  sal  aentasten  ende  beginnen,  wuut  ick  geen 
»luste  en  hebbe  met  onnut  geit  belast  te  sijn,  want  tselve 
»hier  niet  van  noode  en  es.** 

Doch  in  het  voorjaar  van  1596  is  de  droogmaking  tot 
stand  gekomen.  Dit  leert  de  in  den  loop  van  dat  jaar  op- 
gemaakte staat  van  hetgeen  toen  nog  op  de  gekochte  landen 
en  rietbosschen  om  den  Diepsmeer  en  Tjaarlingermeer  gele- 
gen stond  te  betalen  vóór  of  op  Kersmis  1596,  —  zijnde 
de  laatste  termijn  van  betaling  dier  lauden,  —  waarin  ver- 
meld wordt  land  »daar  de  waterlozing  uit  den  Tjaarlinger- 
meer naar  den  Diepsmeer  door  gegraven  t«'*,  en  landen  »die 
gekocht  zgn  ten  behoeve  van  de  bedyking  van  den  Tjaarlin- 
germeer en  daarbinnen  gelegen  en  bedijkt  zijn.  Hetzelfde  leert 
de  quitantie  waarbij  Anth.  Sonck,  »als  gehadt  hebbende  de 
»  ontfanck  van  de  ommeslagen  gedaen  tot  vervallinge  van  de 
»oncosten  van  de  bedijckinge  van  de  Tjaerlingermere  met 
»syne  toebehoren*',  op  27  Aug.  1596  van  den  E.  hoochge- 
leerden  Johan  van  Oldenbarueveld  erkende  ontvangen  te 
hebben  eene  som  van  4000  ponden  van  40  gr.  vis.  't  pond, 
ter  voldoening  van  zijn  1/3  in  drie  omslagen  van  Augustus 
en  October  1595  en  Maart  1596.  Hetzelfde  wordt  bevestigd 
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door  den  brief  op  30  Mei  1597  door  Sonck  aau  Oldeabar- 
neveld  gericht,  waarin  hg  schreef:  »De  raetshere  Cromhout 
»  heeft  op  huydeu  hier  by  my  geweest  ende  heeft  my  geseyt, 
»dat  myn  here  de  chaerte  van  de  cayelin<je  van  de  lande 
»ende  repartitie  van  dien  in  de  Tjaerliugermere  ontfaugen 
»hadde." 

De  uitkomsten  dezer  beide  bedgkingen  waren  niet  zooals 
men  die  had  gehoopt.  De  kosten  hadden  het  bedrag  der 
raming  verre  overschreden.  Voor  het  Diepsmeer  waren  zg  op 
ƒ  11885  geraamd  geweest,  en  hadden  zg  inderdaad  /38213 
bedragen  ^).  Voor  het  Tjaarliugermeer  was  het  bedrag  op 
ƒ  6000  geraamd  geworden^  maar  had  het  juist  het  dubbel 
beloopen. 

Daarbg  kwam  nog  dat  bg  de  uitgifte  voor  beide  deze 
meren  door  de  Grafelgkheid  van  Egmond  bedongen  was  eene 
recognitie  van  40  gr.  vis.  per  morgen,  welke  recognitie  de 
bedgkers  in  1596  van  Graaf  Lamoraal  voor  eene  som  van 
ƒ  3000  hebben  afgekocht  ^). 

Ook  de  hoedanigheid  van  den  drooggemaakten  grond  is 
niet  medegevallen.  Vooral  in  de  eerste  jaren  was  de  vrucht- 
baarheid gering.  Dit  bewoog  dan  ook  de  Staten  om  den 
vrgdom  van  verpondingen  en  van  den  impost  op  hoornbeesten 


»)  Te  weten: 

Voor  het  maken  van  den  ringdijk  en  de  rinjsloot /    4432.50 

Onteigening   van  de  bcnoodigde  gronden »  19318.46 

Uitkoop  van  pacht  en  visscherijen »       877. — 

Watermolen  (in  de  rekening  van  Aug.  1595  komen  hiervan 

slechts  twee  betalingstermijnen  voor,  te  zamen  /  2150. — ).  »     3150.— 

Maken  van  molentocht,  heiningslooten,  wagen-  en  kruiswegen .  tr     2888 .  81 
Steen,  kalk,  cement,  arbeidsloon  a.  d.  waterloop  e  i  voeting 

van  den  molen  enz.   enz.   en  alle  kosten  van  beheer  en 

toezicht ir     7546.83 

Te  zamen ƒ  38213.— 

')  De  toestemming  van  Lamoraal  in  dien  afkoop,  gedagteekend  31 
Juli  1595  en  het  besluit  van  Gecomm.  Raden,  waarin  zij  daartoe  de 
machtiging  geven,  met  last  om  de  gronden  vervolgen  i  aan  de  bedijkers 
in  vrijen  eigendom  over  te  dragen,  gedagteekend  lU  Juni  1596,  vindt 
men  in  de  portefeuille. 
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en  bezaaide  gemeten,  bg  hun  besluit  van  12  Maart  1594 
voor  den  tgd  van  12  jaar  aan  de  bedgkers  toegestaan,  by 
hun  besluit  van  15  September  1603  met  nog  tien  en  by 
hun  besluit  van  23  Maart  1612  met  nog  acht  jaar  te  ver- 
lengen. De  Staten  gingen  bg  die  laatste  besluiten  uit,  zooals 
de  resoluties  verklaren,  van  de  goede  kennis,  die  zy  verkre- 
gen hadden,  van  de  sobere  gelegenheid  van  de  landen  uit 
de  meren  bedykt,  en  van  de  wetenschap  dat  de  bedykers  uit 
de  vroeger  toegestane  vrydommen  nog  weinig  voordeel  had- 
den genoten  en  binnen  de  eerste  jaren  ook  weinig  voordeel 
daarvan  hadden  te  wachten. 

Het  derde  meer  aan  dezelfde  bedykers  ter  droogmaking 
uitgegeven  wordt  in  de  akten  het  Eerkmeer  genoemd,  by 
raming  geschat  op  30  a  40  m.  Dit  kau  echter  niet  geweest 
zyn  het  Kerkmeer  onder  Oudkarspel,  thans  62  H.  groot, 
hetwelk  reeds  in  1547  artificialijk  tot  land  gemaakt  was, 
zooals  men  vindt  opgeteekend  in  het  Repertorium  op  de  re- 
kening van  het  Hondsbosch  van  1549,  en  hetwelk  reeds  van 
vóór  1563  af  in  de  omslagen  voor  die  zeewering  had  byge- 
dragen,  Vermoedelyk  bedoelden  die  akten  het  Warmenhui- 
zer-Eerkmeertje,  ook  wel  Debbemeertje  genoemd,  dat  in  de 
onmiddelyke  nabyheid  van  het  Tjaarlingermeer  was  gelegen. 
In  de  akte  van  uitgifte  werd  het  aangeduid  als  »  gelegen  in 
»ofte  by  Geestmerambacht  by  noorden  die  stadt  ÂIckmaer, 
»tusschen  Coedyck  ende  Langedyck'',  waar  onder  Eoedyk 
niet  het  dorp  van  dien  naam,  maar  de  westelyke  zeewering 
van  Geestmerambacht  is  te  verstaan.  Met  dezelfde  woorden 
werd  ook  de  ligging  van  het  Diepsmeer  en  het  Tjaarlinger- 
meer in  de  uitgiftbrieven  van  deze  omschreven  ;  hetgeen 
zeker  niet  tegen  de  onderlinge  nabyheid  van  deze  drie  me- 
ren pleit. 

Dat  Eerkmeertje  is,  om  welke  reden  dan  ook,  niet  door 
Oldenbarneveld  en  zyne  deelgenooten  omdykt.  In  1603  lag 
het  nog  onbedykt,  zooals  wordt  opgegeven  in  eene  sententie 
van  het  Hof  van  Holland  van  28  Februari  1603  over  de 
afpaling  van  de  meren  van  de  daarlangs  gelegen  gronden  ^). 


')  Civil,  öent.  160-5.  N^  27. 
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Vaadaar  dat  de  vr^dom  van  verpondingen  en  van  den 
impost  op  hoornbeesten  en  bezaaide  gemeten,  oorspronkelgk 
alleen  voor  "de  beide  andere  meren  toegestaan,  maar  b^  't 
besluit  der  Staten  van  3  Maart  1595  ook  tot  het  Kerk- 
meertje  uitgestrekt,  voor  dit  laatste  nooit  is  verlengd.  Noch 
het  besluit  van  15  September  1603,  noch  dat  van  23  Maart 
1612  noemt  het  Eerkmeertje. 

Volgens  de  voorwaarden  der  uitgifte  moest  de  bedgking 
van  dat  meertje  volbracht  wordeu  binnen  drie  jaar,  nadat 
men  zich  met  Geestmerambacht  over  de  uitmaling  en  andere 
noodige  punten  zou  hebben  verstaan.  Het  bl^kt  niet  of  des- 
tgds  zulk  een  accoord  met  Geestmerambacht  is  tot  stand 
gekomen  of  zelfs  beproefd.  Hoe  dit  z^,  de  bedijking  bleef 
achterwege  ;  de  uitgifte  werd  als  vervallen  beschouwd,  en  in 
1612  werd  het  Kerkmeertje  als  water,  met  andere  goederen 
van  den  huize  van  Egmond,  krachtens  decreet  van  dec  Hove 
door  de  schuldeischers  van  Graaf  Lamoraal  verkocht.  De  be- 
diking  is  eerst  geschied  nadat  in  1632  de  Staten  daartoe 
octrooi  hadden  verleend. 

Het  meertje  was  destgds  slechts  negen  morgen  groot,  en 
werd  vereenigd  met  een  gedeelte  dat  iets  vroeger  uitgemalen 
was  ;  maar  ook  na  die  vereeniging  bevat  het  thans  nog  geen 
13  H:  De  vermindering  der  grootte  sedert  1 594,  toen  het  op 
30  a  40  m.  geschat  werd,  laat  zich  verklaren  uit  het  aanwas- 
sen van  het  riet  en  het  allengs  verdroogen  en  verzanden  van 
den  plas  langs  de  kanten,  hetgeen  in  de  meren  en  meertjes 
binnen  de  Grafelykheid  van  Egmond  algemeen  werd  waar- 
genomen en  door  de  eigenaars  der  omgelogen  perceelen  zoo- 
zœr  bevorderd  werd,  dat  de  Heeren  van  Egmond  de  afpaling 
hebben  uitgelokt,  die  aanleiding  gegeven  heeft  tot  het  proces, 
waarin  de  zoo  even  gemelde  sententie  van  het  Hof  is  gewe- 
zen. Misschien  heeft  de  juiste  aanwijzing  van  de  grenzen 
tuHschen  het  meertje  en  de  omliggende  landen  aangetoond, 
dat  de  schatting  van  30  a  40  m.  veel  te  ruim  was,  en  is 
wellicht  de  bevinding,  dat  hier  door  bed^king  zooveel  minder 
grond  was  te  winnen,  eene  der  redenen  geweest,  waarom 
Oldenbarneveld  en  de  z^nen  vaa  die  onderneming  l^ebben 
a%ezien. 
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Thaus  kom  ik  tot  het  stak  door  deu  heer  Hinguian  voor 
mg  ontcyferd,  ofschooa  hier  en  daar  nog  onleesbare  woordeu 
zijn  overgebleven.  Het  is  geheel  door  Oldenbarneveld  geschre- 
ven, maar  draagt  geene  onderteekening.  De  daarin  voorko- 
mende doorhalingen,  verbeteringen  en  op  den  kant  geplaatste 
b^voegingen  doen  denken  aan  een  ontwerp.  Intusschen  laidt 
het  slot  :  »  Des  ten  oorkonde  is  deze  by  de  voorz.  ingelanden 
»ende  bedijekers  geteykent  upten  dertienden  April  in  den  jare 
>XV®XCV*'.  Waaruit  het  besluit  mag  worden  getrokken,  dat 
de  akte  werkelyk  overeenkomstig  dit  verbeterde  ontwerp  van 
Oldenbarneveld's  hand  is  tot  stand  gekomen.  De  vorm  is  die 
eener  overeenkomst:  »Wy  generale  ingelanden",  luidt  de 
aanhef,  »ende  bedijekers  van  Dieps-  Tjaarlinghe  ende  Kerck- 
»meer,  doen  cond  allen  dengheneu,  die  desen  sal  moghen 
»aengaen,  dat  wy  in  de  voorsz.  qualiteit  opte  voor^z.  be- 
»  d^ckinghe  ende  regeringhe  van  de  voorsz.  meeren  ende  lan- 

»  den,    die daerinne   aireede   bedijckt   s^n   en  verder 

»bedeckt  sullen  werden,  voor  ous,  onse  erven  ende  naecome- 
»lingen  ende  actie  van  ous  vercrijgende,  overeengecomen  ende 
»  geaccordeert  sijn,  sulcx  hierna  volght.'' 

De  overeenkomst  is  dus  aangegaan  bg  onderhandsche  akte  ; 
zg  is  gesloten  zouder  eenige  medewerking  van  de  overheid. 
Het  was  geheel  eene  burgerrechtelgke  handeling,  waarin  ieder 
ondergeteekende  optrad  als  eigenaar  van  de  hem  uit  de  be- 
dgking  »te  cavel  gevallen  landen**,  zooals  het  stuk  luidt. 

Op  drie  punten  van  deze  overeenkomst  meen  ik  uwe  aan- 
dacht te  mogen  vestigen: 

In  de  eerste  plaats  op  de  regeling  van  het  stemrecht,  dat 
door  eiken  eigenaar  zou  worden  uitgeoefend  in  evenredigheid 
van  zgn  grondbezit.  De  ingedekte  landen  waren  gekaveld 
in  zes  kavels.  Elk  daarvan  zou  ééne  stem  hebben.  lu  eiken 
kavel,  die  aan  meer  dan  één  eigenaar  mocht  toebehooren, 
zouden  alt^d  stem  hebben  zg  die  den  polder  hadden  helpen 
bedgken  of  hunne  erfgenamen,  zoolang  zg  daarin  eenig  land 
behielden,  terwijl  latere  verkrggers  van  eigendom  in  den 
kavel^  waartoe  hun  eigendom  behoorde,  dan  alleen  zouden 
medestemmen,  waaneer  hun  eigendom  ten  minste  de  grootte 
van  twaalf  geerzen  had.  Alzoo:  de  oorspronkelgke  bedijkers 
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of  hunne  erfgenamen,  hoe  klein  hnn  grondbezit  mocht  wezen, 
en  de  eigenaars  van  ten  minste  12  geerzen  land  beslisten 
bg  meerderheid  o?er  de  namens  den  kavel,  waartoe  zg  be- 
hoorden, uit  te  brengen  stem.  En  bg  meerderheid  van  de 
zes  stemmen  der  zes  kavels  werden  de  zaken  beslist.  Ik  zeg 
de  zaken  beslist,  want  het  gold  hier  niet  alleen  de  benoe- 
ming van  personen,  maar  het  stemmen  over  alle  punten  het 
beheer  van  den  polder  betreffende.  Met  elkander  beheerden 
de  ingelanden  op  deze  Wfjze  de  beide  polders. 

Een  eigen  bestuur  met  openbaar  g[ezag  bekleed  hadden 
deze  polders  niet. 

Het  is  hierop  dat  ik  in  de  tweede  plaats  u  wilde  w^'zen. 

B^  eene  andere  gelegenheid  heb  ik  aangetoond,  dat  onder 
de  Grafelgke  regeering  de  octrooien  van  bedgking  steeds 
onbeslist  lieten,  hoe  de  drooggemaakte  polder  geregeerd  zou 
worden,  en  dat  evenzoo  de  Graaf  van  Egmond  voor  de  wa- 
teren door  hem  ter  bedgking  uitgegeven  omtrent  dat  punt 
geene  bepalingen  heefb  gemaakt  ^).  In  het  octrooi  dat  op 
16  December  1570  aan  Jacob  van  Waerdendeel,  Burgemees- 
ter van  Alkmaar^  gegeven  was  om  het  Diepsmeer  en  het 
Tjaarlingermeer  te  bedgken,  kwam  dan  ook  omtrent  het  toe- 
komstig bestuur  van  den  polder  niets  voor.  Maar  de  uitgifte 
van  die  meren  door  Jonkvrouwe  Sabina  aan  Oldenbarneveld 
en  de  zgnen  bewaarde  omtrent  dat  punt  niet  geheel  het 
stilzwggen.  Daar  werd  bepaald  dat  aan  den  huize  van  Egmond 
zouden  blgven  gereserveerd  alle  jurisdictiën  en  gerechtigheden 
over  de  landen  van  de  beide  meren  en  het  stellen  van  oiHcie- 
ren,  uitgezonderd  alleen  den  molenaar  van  de  watermolens, 
molenmeesters,  ambachtsbewaarders,  boden  of  schutters,  die 
door  de  ingelanden  zouden  kunnen  worden  aangesteld. 

De  giftbrief  kende  aan  de  ingelanden  toe  het  recht  om 
molenmeesters  te  stellen,  maar  de  bevoegdheid  om  keuren 
te  maken,  schouwen  te  drgven  en  te  procedeeren  naar  dgk- 
recht  gaf  hg  aan  die  molenmeesters  niet  :  bevoegdheden  die 
drie  jaar  later   Graaf  Lamoraal  bg  de  scheiding  en  verdee- 


1)  Het  dyks-   en  molenbestuar  in  Holland's  Noorderkwartier«  bL  373. 
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liog  der  gronden  Tan  de  droc^gemaakte  Slooigaard^  en  bg 
den  lateren  verkoop  van  de  hem  to^ewezen  twee  derde 
deelen,  aan  de  yerkrggers  dier  gronden  oitdrakkelgk  heeft 
toegekend. 

Dringende  behoefte  aan  die  bereidheden  voor  hunne 
molenmeesters  hadden  de  bedgkers  Yan  het  Diepsmeer  en  het 
Tjaarlingermeer  niet,  omdat  zg,  in  afwgking  van  hetgeen 
elders  bgr.  in  de  Slootgaard  geschiedde,  goedgeYonden  had- 
den alle  werken  der  polders  Toor  gemeene  rekening  te  on- 
derbonden ;  en  dit  is  juist  het  derde  of  laatste  punt,  waarop 
ik  uwe  aandacht  wensch  te  vestigen. 

De  gezamenlgke  bedgkers  hebben  zich  bg  de  overeenkomst 
verbonden  voor  gemeene  kosten  te  onderhouden  zoowel  de 
ringdgken  ab  de  gemeene  wegen,  den  molen,  de  molensloo- 
ten,  tochtslooten  en  bruggen.  De  zorg  voor  het  behoorlgk 
onderhoud  dier  werken  werd  aan  twee  molenmeesters  opge- 
dragen, die  daarbg  hadden  in  acht  te  nemen  hetgeen  door  de 
zes  kavels  zou  zgn  besloten.  Waar  dan  ook  in  de  overeen- 
komst bepaald  werd,  dat  de  oudste  molenmeester  zgn  schouw- 
dagen  zou  houden  op  1  April  eu  1  September  van  elk  jaar, 
daar  werd  daarmede  niet  bedoeld  eene  gewone  schouw  om 
na  te  gaan  of  de  ingelanden  hunne  hoefslagen  in  dgk  of 
w^  behoorlgk  hadden  in  orde  gebracht,  de  slooten  behoor- 
lgk hadden  gereinigd  en  opgemaakt,  maar  een  eenvoudige 
opneming  der  werken  om  te  zien,  wat  daaraan  te  herstellen 
of  te  verbeteren  viel,  ten  einde  daarop  door  de  zes  kavels 
kon  worden  besloten,  of  wel  om  te  onderzoeken  of  de  werken, 
die  aanbesteed  waren  of  waarvan  de  uitvoering  bevolen  was, 
behoorlgk  waren  uitgevoerd.  Boeten  tegen  overtreders  of  na- 
latige ingelanden  werden  niet  voorgeschreven.  Zg  kwamen 
niet  te  pas  en  de  bedgkers  hadden  ook  niet  de  bevoegdheid 
strafverordeuingen  te  maken.  Alleen  bedreigden  zg  eene  boete 
van  2  ponden  tegen  den  oudsten  molenmeester,  hun  eigen 
beambte,  zoo  deze  een  zgner  schouwdageu  mocht  verzuimen. 
De  gekeurde,  dat  is,  de  door  de  zes  kavels  noodig  geoordeelde, 
werken  werden  door  de  molenmeesters  aanbesteed,  en,  zoo 
de  aannemer  niet  aan  zgne  verplichtingen  voldeed,  tezgnen 
laste  door  den  oudsten  molenmeester  herbesteed. 
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Van  een  d^kgraaf,  den  man  dia  de  overheid  vertegen- 
woordigt, kon  bij  zulk  eene  contractueele  regeling  geen  spraak 
zgn.  Aardig  is  het  te  zien,  dat  toen  aan  Oldenbarneveld 
eerst  uit  de  pen  was  gevloeid:  :^de  oudste  molenmeester  zal 
^  wezen  dyckgraeff'\  hij  de  twee  laatste  woorden  dadelgk  heeft 
doorgehaald  en,  den  begonnen  zin  vervolgende,  geschreven 
heeft:  hébhen  de  executie  van  dien.  Trouwens  een  dgkgraaf 
te  stellen  kwam  den  bed^kers  niet  toe.  De  aanstelling  van 
zoodanigen  ambtenaar  (officier),  zoo  noodig,  had  degiftbrief* 
der  Grafelgkheid  van  Egmond  voorbehouden. 

De  bedijkers  verbonden  zich  op  gemeenschappelgke  kosten 
te  onderhouden  de  dgken  rondom  de  meren  gelegd  of  nog 
te  leggen.  Dat  was  een  opmerkelyk  besluit.  Het  is  bekend, 
hoe  vroeger  het  onderhoud  van  alle  waterkeeringén  over  de 
beschermde  landen  werd  verdeeld,  hoe  de  dgken  werden  ver- 
hoefslaagd  of  verstoeld;  hoe  aan  eiken  ingeland  het  deel 
werd  aangewezen,  dat  hg  zelf  in  goeden  staat  en  buiten 
schouw  te  houden  had,  en  hoe  noodlottig  de  uitkomsten 
van  zulk  een  stelsel  van  dijksonderhoud  geweest  zyn.  Zonder 
twgfel  is  de  grootste  en  weldadigste  verbetering  in  het  dgks- 
wezen  geweest  de  vervanging  van  het  stelsel  van  verhoe&la- 
ging  door  het  onderhoud  uit  ééne  hand.  Daaraan  heeft  het 
land  den  verbeterden  bouw  der  d^ken,  daaraan  de  veilig- 
heid te  danken,  waarin  het  zich  sedert  bevindt.  Tot  nog  toe 
werd  de  Zgpe  gehouden  voor  de  bed^kiug,  die  het  eerst  het 
nieuwe  stelsel  heeft  aangenomen  :  de  Zijpe,  in  wier  octrooi 
van  1596  geschreven  werd,  dat  zg  in  alle  dgken,  sluizen, 
molens,  wateringen,  wegen  en  andere  zee-  en  binnenwerken 
zou  worden  gebracht  onder  eene  generale  en  gemeene  dgkage 
en  dat  de  kosten  van  het  maken  en  onderhouden  van  al  die 
werken  uit  omslagen  zouden  worden  gevonden.  Thans  blgkt  dat 
reeds  een  jaar  te  voren  dat  nieuwe  stelsel  is  gehuldigd  gewor- 
den door  do  bed^kers  van  hetDiepsmeer  en  hetTjaarlingermeer, 
en  dat  alzoo,  voor  zoover  w^  weten,  als  de  man  die  in  deze 
het  voorbeeld  in  het  Noorderkwartier  heeft  gegeven,  genoemd 
mag  worden  onze  groote  staatsman  Johan  vap  Oldenbarneveld. 

'aGravenJiage,  6  Sept.  1884. 


OVER  PAPIEREN  VAN  CONST  ANTUN  HUYGENS 
EN  ZIJNE  ZONEN, 

THANS  BERUSTENDE  IN  HET   BRITSCH   MUSEUM    TE 
LONDEN. 

HSDEDBELING   VAN 

J.    P.    N.    L  A  N  D. 


Eenigen  tgd  geleden  mögt  ik  terloops  in  deze  vergaderiag 
Termelden,  hetgeen  niet  aan  al  hare  leden  bekend  behoefde 
te  zgn,  dat  het  Britsch  Museum,  die  ontzagwekkende  be- 
waarplaats Yan  documenten  van  alle  tijden  en  volken^  o.  a. 
brieven  bevatt-e,  afkomstig  van  onzen  Constanten  Huygens 
en  zgne  familie.  Tgdens  de  bewerking  zoowel  van  's  dich- 
ters muzikale  nalatenschap  als  van  de  brieven  van  Spinoza, 
had  het  mg  gehinderd,  geene  nadere  berigten  omtrent  de 
bedoelde  stukken  te  kunnen  verkrggen;  en  toen  ik  dezen 
zomer  om  andere  redenen  het  Museum  nog  eens  bezocht,  kon 
ik  niet  nalaten  te  onderzoeken,  in  hoever  die  vroegere  studiën 
daarbij  te  kort  waren  gekomeu.  Gelukkig  bleek  de  geleden 
schade,  of  winstderving  zoo  men  wil,  bijzonder  gering  te  zgn  ; 
doch  ook  deze  uitkomst  viel  niet  te  verkrijgen  dan  na  den 
geheelen  voorraad  die  hier  in  aanmerking  kwam  te  hebben 
nagezien.  Voornamel^k  om  anderen  soortgelgken  arbeid  te 
besparen  of  te  verligten,  wensch  ik  hier  opgave  te  doen  van 
hetgeen  ik  gevonden  heb,  —  waarbg  ik  moet  aanteekenen, 
dat  de  oude  Ghristiaan,  de  vader  van  Constanter,  in  de  ver- 
zameling insgel^ks  vertegenwoordigd  u,  doch  buiten  mijn 
bestek  ligt. 
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Het  groote  algemeene  register,  door  de  beambten  van  bet 
Departement  der  Handscbriften  na  jaren  arbeids  tot  stand 
gebragt,  maakt  het  mogelijk  zich  te  verzekeren,  dat  —  voor 
zoover  die  beambten  ons  aanwijzing  weten  te  doen  —  er 
niets,  dat  wg  behoorden  te  zien,  door  ons  is  overgeslagen. 
Met  eenig  vertrouwen  dus  geef  ik  het  volgende  als  volledig 
overzigt  : 

Wat  betreft  de  aanraking  tusschen  de  Buygensen  en 
Spinoza  ^),  waarvan  wg  alleen  te  Leiden  sporen  hadden 
gevonden,  bevat  het  Britsch  Museum  niets  hoegenaamd. 

De  beoefening  der  toonkunst  door  Constanten  den 
vader  leidde  tot  een  uitgebreide  correspondentie  ^),  waartoe 
nog  behooren  de  brieven  van  Caspar  Streso  en  Abraham 
Heydanus  3),  die  hunne  instemming  betuigen  met  de  verde- 
diging van  het  orgelgebruik  ;  van  Egidius  Hennius^),  die 
uit  Luik  drie  concertinos  van  zyne  compositie  overmaakt; 
van  Fred.  Rivet  ^)  te  Londen  over  de  aankoop  van  eeue  luit  ; 
van  Vincent ö)  over  snaren  uit  Rome;  van  D.  Raffelis  over 
de  beproeving  van  een  nieuw  kerkorgel  in  den  Haag  ^j.  Men 
kent  Huygens'  muzikale  vriendin  Utricia  Ogle,  gehuwd  met 
den  engelschen  kapitein  in  dienst  der  Staten,  W.  Swann  ^). 


I)  B.  de  Spinoza  recogn.  van  Vloten  et  Land,  IL  p.  133. 

')  Uitgegeven  door  Jonckbloet  en  Land,  Musique  et  Muiieiens  au  XFIIe 
siècle,  Leyde  1882. 

^)  Hag.  Oom.  30  Apr.  1640,  Lugd.  Bat.  2  Apr.  1641.  Add.  Ms. 
22953,  fol.  237,  75.  Deze  stukken  zijn  gedrukt  in  de  Sesponsa  prüden- 
tum  ad  auetorem  Dissertationis  de  organo  in  Ecelesiis  Confoed,  Belgii  ordine 
quo  missa  /uerant,  Lugd.  Bat.  1643. 

S  16  Jan  1644  (ital.).  L.  I.  f.  76.  Vgl.  onze  Musique,  préface  p« 
CLXU. 

»)  Londres  1  May  1645,  L.  1.  f.  203  Vgl.  Musique,  pré/,  p.  XXIX, 
CVII,  en  zie  hierachter  Bglage  A. 

•)  Paris  9  Juill  1636:  Celle  cy  sera  pour  Vous  asurer  de  mon  tres 
humble  service  et  Vous  dire  le  contentement  que  je  reçois  d'avoir  trouvé 
ceste  comodité  asurée  de  vous  envoier  des  Cordes  de  Rome.  lespere 
que  le  pasage  de   la  mer  ne  les  aura  pas  amoindryes,  etc.  L   1.  f.  296. 

7)  La  Haye  9  Sept.  1641.  L  1.  f.  198. 

«)  Vgl.  Musique,  préf,  p.  CCXLI. 
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In  1648  belooft  P.  de  Schilder^)  aan  onzen  dichter,  dath^ 
te  haren  gevalle  luitspelers  aan  z^n  huis  zal  ontbieden.  Zeer 
mogelgk  is  dit  dezelfde  persoon  als  »Pierrede  schilder*',  eea 
der  acht  »Philomuses  en  la  tresrenommee  ville  d'Amsterdam* ', 
aan  wie  Jao  Pietersz.  Sweelinck  den  25"^"  Jal^  1613  het 
tweede  boek  zgner  Psalmen  had  opgedragen  ;  toeu  nog  mis- 
schien een  leerling  die  discant  of  alt  zong.  Een  brieve  van 
kapitein  Swanu  ^)  is  mede  bewaard.  De  kopg  van  een  brief 
van  Huygens  aan  Mersenne  ^)  bevat  eenigen  spot  over  de 
muzikale  nieuwigheidszucht  ran  Jo.  Âlb.  Ban. 

Van  Huygens*  bescherming  van  kunstenaars  van  beroep 
getuigen  hier  de  ilaliaansche  klaagbrieven  uit  Parijs  van 
zekeren  Gio.  Paolo  Foscarini  ^),  die  eigene  compositiën  tegen 
een  vrgwillige  gift  afstaat,  en  z^u  patroon  aan  uitmuntende 
luiten  wil  helpen. 

Van  de  weinige  dichtproeven  van  Constanter  zgn 
stellig  niet  alle  gedrukt;  het  lag  echter  niet  op  m^n  weg, 
dat   opzettelgk  te  onderzoeken.     Er  is  een  elegisch  gedicht, 


1)  Ex  Musaeo  (waarP)  24  martii  1648.  Hij  beklaagt  zich  over  een 
katarrh  en  vervolgt:  /rQuod  si  tameu  decessum  meditetur  hoc  mundi 
miraculom  [D*.  Swannia],  crastiao  die,  si  ita  tibi  visum  fuerit,  illam 
invitare  curabo,  et  cltharoedos  qaacunque  placaerit  hora  domi  meae 
sistam."  Zoo  niet,  #uxor  mea  mariti  partibus,  quantum  poterit,  funge- 
tur'  L.  L  f.  221. 

«)  Breda  2  June  1648.  L.  1.  f.  247. 

')  1  avril  1640:  ^Mr.  Bannius  me  veid  il  y  a  trois  lours,  etquoyque 
»ce  fast  en  asses  de  haste,  a  cause  de  mes  occupations,  iaurois  a  vous 
»entretenir  fort  de  ses  discours  de  Musique,  suivant  lesquels  iamais  il 
»n'a  esté  faict  aucun  bon  air  seulement,  qui  est  un  insolent  Paradoxe, 
,#maiB  tout  cela  est  trop  long  pour  des  lettres.  Je  ne  cesse  dele  presser 
»a  nous  domier  son  liure  que  par  aduance  et  [l.  i/]  ma  promis  en  ab- 
»bregé  capable  de  m'  instruire  diet  il  de  toutes  ses  intentions,  et  des 
irraisons  qui  les  soustiennent."  Add.  Ms.  16912  f.  181.  VgL  Musique, 
pré/,  p.  XXXVI— CXLV. 

<)  Aug.  1647— Apr.  1649.  In  November  1648  schrift  hy  o.a.:  «^Ifra 
poche  seltimane  à  Dio  piacendo  passero  in  Italia,  la  dove  io  tengo  una 
Musica  dl  cinque  liuti  di  Lausmaler  di  Bologna,  tanto  ben  conservati, 
che  per  esser  tanti  anni,  che  sono  fatti,  non  vi  è  una  minima  macula, 
che  furono  trovati  nella  Guardarobba  della  buona  memoria  del  Duca 
d'XJrbino".    Add.  MS.  82958,  f.  34—43. 
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getiteld  Amor  fagitivus  ^),  op  zgn  twaalfde  jaar  geschreven, 
en  een  epigram  ^)  van  vier  jaar  later  tot  antwoord  aan  een 
Eugelschman,  die  in  latynsche  verzen  om  reisgeld  was 
komen  vragen.  Dan  ook  hexameters  ad  Chiistianum fiXium^). 
Van  zijne  bekende  autobiographie  {Sermonea  de  vita  propria) 
vindt  men  een  afschrift  *).  Pranciscus  Plante,  »S.  &  O.", 
bedankt  hem  in  1665  —  1670  voor  toegezonden  gedichten  ^). 
In  het  Fransch  bezingt  hg  leden  van  het  huis  van  Oranje  % 
en  reeds  in  1614  (dus  achttien  jaren  oud)  de  bruiloft  van 
Monsieur  d'Houthain  en  Madamoiselle  van  der  Noot  7).  Ygf 
jaren  later  rigt  hg  een  huictain  aan  Madame  de  Yillebon  ^). 
Op  zgne  beurt  wordt  hem  in  het  Latgn  toegezongen 
door  T.  Gall  Oxoniensis  ^),  E.  Meetkerkius  (epigram)  ^% 
E.  Sosius  11),  Thomas  Perditus  de  Subligny  i«),  J.  Vallensis  i»), 
Guil.    Veldius   Graviensis  i*),    Janus  Vlitius  i^)  ;    ook  in  het 


O  Âdd.  Ms   22953,  fol   102. 

^)  Ib.  f.  26.  irC.  huygens  ann.  16".  Zie  Bylage  B.  Of  zouden  deze 
gedichten  van  Gonstantijn  den  zoon  afkomstig  zyn,  wiens  talent  voor 
dergelijke  letteroefening  al  vroeg  werd  opgemerkt? 

»)  L.  1.  f.  113. 

«)  Add.  Ms.  22954. 

•)  Add.  Ms.  22953  f.  156  (Bredae).  Dezelfde  komt  voor  in  de  Lijk' 
digten  op  Euygens. 

^)  L.  1.  f.  103  (A  la  Princesse  Bioyale  de  la  Grande  Bretaigne  16')!). 
Ibid.  (Pour  l'enfantement  de  Mme  la  Princesse,  21  May  1626).  Fol.  106 
(A  Monseigneur  le  Prince  d'Orange.  Constanter  19  Junii  1626^  febri 
correptos). 

7)  L.  1.  f.  108.  De  Hr.  Houthain  komt  nog  in  1637  als  kennis  van 
Hnygens  voor;  zie  Schinkel«  Bij  dr.  tot  de  kennis  van  het  karakter  van. 
G.  H.  enz.  's  GravenL  1842,  bbs.  49. 

«)  Ib.  f.  110. 

•)  L.  1.  f.  47. 

»»)  Add.  Ms.  24212  f.  19. 

»)  Add.  21524. 

13)  Add.  22953  f.  238  (i^receu  2  Nov.  '66").  Misschien  de  advocaat, 
die  een  kritiek  schreef  op  de  Andnmaque  van  Biacine. 

")  Ib.  f.  287  sqq  Blijkens  de  Momenta  detultoria  was  hy  eerste  ge- 
neesheer van  den  Prins. 

»"*)  Ib.  f.  291. 

^*)  Ib.  f.  299  sqq;  correspondentie  en  gedichten,  Oct.  lôtô  tot  1051. 
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HoUandsch  door  J.  Westerbaen  ^)  en  V.  ab  Oosterwyck  *), 
die  de  Korenbloemen  »veeleer  Uyt-gekoren  Bloemen"  wil  ge- 
noemd hebben. 

Tn  proza  zgn  er  verscheidene  brieven  aan  hem  ge- 
rigt  door  prins  Frederik  Hendrik  ^),  enkele  door  de  princes 
van  Nassau-Siegen  %  de  duchesse  de  Lorraine  %  den  dac 
de  Vendôme  %  de  la  Martinaye  7),  Lord  Percy  %  Lord 
Wimbledon  »),  Sir  R.  Win  wood  ^%  Gasp,  de  Valdes  "), 
een  Venetiaan  Thad.  de  Vico  ^%  Jac.  Dousa  ^^).  Over  par- 
ticuliere belangen,  soUicitatiën  en  dgl.  schrgven  T.  Goffe  ^*), 
G.  B.  en  D.  Pollotto  i^),  p.  Rechtenbach  ^%  P-  Rembrandt  17), 
Claude  Rivet  de  Montdevis  ^%  Andr.  Rusius  i»),  D.  Stoeffken^O), 
Joh.  Sylvius  ^i),  Fr.  Villerius  uit  den  Briel  ^2),  Janus  Vlitius 


>)  Ib.  £  309  sqq.;  eveneens  brieven  en. gedicbten. 

«)  Ib.  f  143  (»reeen  26  Mart.  1658'*). 

*)  1614—1639;  Add.  21527  (band  met  brieven  van  het  huis  van 
Oranje). 

«)  1635,  1645;  Add.  21526. 

»)  1662—1662;  Add.  21511.  Vgl.  onze  Munque  etc.,  préf,  p.  CCXXX. 

0)  1631;  Add.  21509. 

0  1638;  Add.  28621.  Nog  in  1647  genoemd,  Musique  etc.  pré/,  p. 
CCVII. 

«)  Omstr.  1652;  Add.  24023. 
•)  1631  ;  ibid. 
w)  Add.  28218. 

")  irChastean  de  Gand/'  14  Nov.  1641;  Add.  22953,  f.  286. 
»»)  P.  —  [patriarcaP]  di  Venezia,"  Milano  5  Sett.  1646,  doet  voorspraak 
voor  krijgsgevangenen.    Ibid.  f.  292. 
»)  Lugd.  Bat.  Feb.  1660;  Add.  21524. 
'*)  Add.  28098, 
IS)  Add.  22953  f.  169,  171. 

1«)  Gewezen  predikant  te  Dessau,  1645.  Ib.  f.  199,  201. 
»')  1638;  Add.  21514,  23744. 
IS)  Paris  1  aoust  1643;  Add.  22953  f.  202. 
»»)  Amst.  1647,  16i8,  1658;  ib.  f.  253  sqq. 
*<<)  Omstr.  1650;  Add.  25212. 

»)  Pred.  in  spe  van  Zwaluwe  1632;  Add.  22953  f  2^9. 
«)  lb.  f.  294,  295. 
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nit  Breda  ^),  Jo.  Wallerius  ait  Brussel  ^),  Lamb,  van  den 
Waterlaet  uit  Leiden  %  A.  de  Wicquefort  %  en  ongenoemden. 
Mich.  Oldisworth  schrift  tweemaal  in  1627  uit  Londen  ^). 
N.  Sohier  biedt  een  fransch  madrigaal  aan^). 

Niet  dan  complimenten  zenden  C.  Barlaeus  in  1643  7), 
P.  F.  de  Sobirats  in  1665  en  het  volgende  jaar  uit  Carpen- 
tras^);  Henr.  Swertenius  ^)  uit  Ericum  (Erichembg  Buren?) 
Yoegt  bg  de  z^ne  een  ton  paradgsappelen.  Jn  1635  had 
J.  H.  a  Traunsdorff ^^)  een  paar  gedichten  aangeboden;  en 
Petrus  Francius  vraagt  in  1683  ^^)  om  beoordeeling  van 
zgne  in  druk  bggelegde  Grieksche  en  Latgnsche  verzen  op 
den  overleden  bisschop  van  Paderborn  en  Munster,  von 
Fürstenberg;  het  jaartal  bevestigt  de  gissing  van  den  heer 
Boot  ^^),  die  het  antwoord  op  dien  brief  uit  de  boekerg 
onzer  Akademie  in  het  licht  gaf.  Eveneens  wordt  te  Londen 
de  brief  van  Nicolaas  Heinsius  ^^)  over  het  geschrift  van  de 
Rujter  bewuard,  waarop  onze  Secretaris  het  antwoord  uit 
onze  verzameling  mededeelt  ^^). 


O  Ib.  f.  899  sqq. 

*)  1634;  ib.  f.  208. 

')  1642j  ib.  f.  307. 

*)  1651—62;  Egerton  2195. 

^)  Secretaris  van  den  graaf  van  Pembroke.  Add.  23953  f.  129,  131 
(24  maii  1627  ex  aed.  regijs  ter  gelukwensching  met  zyn  huwelyk;  15 
Oct.  ex  anla  Regis  over  gedichten  van  Barlaeus,  G.  J.  Yossias  de 
lüstor.  Lat.  en  een  antieken  zegelafdrak).  Brieven  van  H.  aan  O. 
berusten  bij   onze  Akademie. 

*)  Ibid.  i  230;  Amsterdam  13  mars  16i8. 

O  Add.  23719. 

»)  Add.  22963  f.  227  en  229. 

•)  Dec.  1639;  ib.  f.  241. 

")  Ib.  f.  250  sqq. 

i>)  Add.  23102  f.  94. 

1^  De  Latijntehe  Brieven  van  Const.  Huygens  (uitgave  der  Akademie 
in  1873),  pag.  3. 

1*)  Add.  23102  f.  106  sq.  Zie  hierachter  Bylage  C.  Een  fragment  van  een 
brief  van  Huygens  aan  Heinsius,  7  Nov.  1660,  staat  in  Add.  24212  f.  47. 

»*)  Zie  t  a.  p.  pag.  15,  16,  34. 
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Met  de  zonen  van  Ericius  Puteanna  ^)  te  Leu?en  lieeft 
Huygens  yan  1632  tot  '45  gedurig  correspondentie  wegens 
yr^geleide,  aanstelling  van  een  honner  tot  drossaard  enz.; 
Tan  1631  tot  1647  ontvangt  hij  insgel^ks  uit  Leuven  en 
uit  Antwerpen  brieven  en  verzen  van  Diodorus  en  Simon 
de  Tuiden^);  ook  deze  belgische  betrekkingen  waren  uit  de 
amsterdamsche  verzameling  bekend  ^).  In  denzelfden  tgd, 
1645,  vraagt  Jac.  Pilius  uit  Dordt  om  een  lof  vers  voor  de 
ontworpen  uitgave  der  gedichten  van  z^n  oom  Martinus 
Pilius  *). 

Van  meer  gewigt  z^n  Huygens'  eigen  geschrift 
h  mes  Fils^  en  de  Préface  voor  de  Gedenkschriften  van 
Frederik  Hendrik^);  de  londensche  exemplaren  zgn  afkom- 
stig van  de  amsterdamsche  auctie  van  Voorst  (n^.  823),  doch 
uit  die  der  Akademie  is  door  prof.  Jorissen  voorlang  een 
uitgave  bezorgd  in  zgn  bundel  Mémoires  de  Constantin  Huy- 
gens (1873). 

Misschien  hechten  onze  geschiedvorschers  eenig  gewigt  aau 
de  uitvoerige  berigten  van  den  Igfarts  Christ.  Bumphius^) 
over  de  ziekten  der  princes  van  Oranje  in  1642  en  1644, 
uit  Utrecht  en  Buren  geschreven. 

Van  de  zonen  van  üonstantijn  is  niet  zooveel  voor- 
handen als  men  tot  aanvulling  van  het  te  Leiden  aanwezige 
zon  kunnen  weuschen.  Sedert  de  nasporingen  van  den  heer 
Jorissen  weten  wg,  wat  in  het  Woordenboek  van  van  der 
Aa  nog  niet  juist  of  volledig  is  opgegeven,  dat  Constan- 
tijn  Jr.  in  1628,  Christiaan  in  1629,  Lodewgk  in 
1631,    en    Philips    in    1633   geboren  was.     Omtrent  elk 


>)  Add.  82953  f.  17Ô  sqq. 

«)  Ib.  f.  253—285. 

*)  T.  a.  p.  pag.  20. 

«)  Add.  22Q53  f.  145. 

')  Egerton  1857. 

^)  Add.  22953  f.  207—212.  Andere  brieven  aan  H.  Add.  22878,  en 
van  H.  aan  een  ongenoemde.  Add.  11759,  bevatten,  voor  soever  ik  weet, 
niets  belangryks. 
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Ysn  de  vier  valt  te  Londen  iets  te  leeren.  Het  best  zal 
zgn  dat  wg  in  hoofdzaak  de  tydsorde  volgen. 

Daar  is  al  dadelgk  een  kleine  latgnsche  dialoog  get.  Venatio, 
door  Ghristiaan^)  met  een  nette  jongenshand  afgeschreven, 
doch  dien  men  (wat  de  bewerker  van  den  Catalogus  niet  ver- 
meldt) terugvindt  in  de  Colloquia  van  Erasmus.  Daarentegen 
moet  het  een  der  twee  jongsten  zgn,  over  wien  J.  Philemon  den 
25  Nov.  1646^)  aan  den  vader  schrgft  als  »  Monsieur  vostre 
fils",  wien  hg  afzonderlgke  lesuren  wil  geven.  Vgf  jaren 
later  is  het  stellig  Philips,  die  bedoeld  wordt  in  een  brief 
van  Adr.  Bubbenius  uit  Breda 3);  o.a.  schrgft  hg:  >Prae- 
»  cepta  vero  poeseos,  cum  Yirgilium  ac  Horatium  exponeret, 
»edidicit,  et  ad  versuum  compositionem,  quamvis  infeliciter 
»(non  enim  ad  illos  natus  videtur)  transtulit".  De  opvoe- 
ding van  dezen  jongman^  die  de  logica  reeds  achter  den 
rug  had^),  was  toch  nog  verre  van  voltooid;  men  kan  dus 
bezwaarlgk  aan  Lodewgk  denken,  die  reeds  in  December 
met  de  gezanten  der  Staten  naar  Engeland  ¥ertrekken  zon. 

Van  dezen  bezit  het  Museum  het  eigenhandige  jour- 
naal^) in  de  moedertaal,  groot  88  bladen,  en  loopende  van  de 
genoemde  maand  tot  April  1652;  den  19^«^^  Aug.  1865  werd 
het  aangekocht  van  den  laatsten  mannelgken  afstammeling  der 
familie,  R.  C.  Huygens  de  Lowendal.  De  jeugdige  schrgver 
behoorde  tot  het  gevolg  van  de  beeren  Jacob  Cats,  Schaep 
en  van  de  Perre,  en  hoewel  natuurlgk  niet  in  de  hooge 
politiek  ingewgd,  was  hg  toch  in  de  gelegenheid  om  in  het 
Londen  van  Cromwell  het  een  en  ander  op  te  merken.  Een 
paar  uittreksels  zullen   zgn  trant  genoegzaam  doen  kennen. 

(Fol.  32  recto,  Woensdag  24  Jan.)...   »Den  24««>  quam 


^)  Ghr.  Huygens,  Veriae  12  Septembris  (zonder  jaar);  Add.  32953 
f.  114. 

*)  Ib.  f.  144^  zonder  plaatsaanwijzing. 

»)  Bredae  30  April.  1651;  ib.  f.  18. 

^)  Zij  behoorde  destijds,  met  de  grammatica  en  rhetorica,  tot  het 
programma  der  «r triviale"  scholen,  en  werd  daarom  aan  de  Hoogeschool 
meestal  aan  een  jeugdigen  lector  overgelaten,  ten  behoeve  van  hen  wier 
voorbereiding  tot   de   akademische  oefeningen  nog  te  wenschen  overliet. 

5)  Bgerton  1997. 
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>  yoormiddaghs  Mr.  Brereton  my  besoecken,  en  gingh  met 
»hem,  Mons^.  van  Leeuwen  en  vander  hooghe  amiddaghsin 
»een  taverne  eten  at  the  Queens  armes  in  St.  Martens^). 
»Wy  hadden  4.  goede  schotelen  etens;  en  appelen  met  elk 
»  een  klein  souciertie  ^)  met  an^ssuycker  daertoe  voor  des- 
»sert.  Ses  violons  quamen  haer  dienst  presenteren,  en  speel- 
»den  ons  de  gantsche  middagh  over  eenige  seer  goede  stuc- 
»  ken  van  Will.  Lawes  en  Coleman  Taylor  en  oock  van  haer 
»eygen  compositie;  Dry  van  haer  hadden  Thoorbos  5),  2. 
»hand  violen,  en  een  een  bas  met  4.  snaren."  De  term 
violons  omvat  dus  in  die  dagen  ook  wel  bespelers  van  tok- 
kelinstrumenten.  Den  S^^  en  29^"  Februarg  en  den  12'în  Maart 
ontmoet  de  jonge  man  den  luitvirtuoos  Gaultier  ^),  een  oude 
kennis  van  zyn  vader;  en  op  den  laatstgenoemden  dag 
tracht  hg  te  vergeefs  een  bezoek  te  brengen  aan  »Dr.  Co- 
»lemans  een  vermaert  musikant."  Den  27^^  derzelfde  maand 
was  er  muziek  bg  Meli;  er  wordt  van  een  orgelconcert  van 
Gibbons,  van  een  bas  en  twee  handviolen  gesproken.  Dan 
weder  speelt  Rogers  een  concert  op  het  clavecimbel,  begeleid 
door  zgn  broeder  op  de  luit,  waarbg  zich  nog  een  teorbe,  een 
bas-  en  een  handviool  voegen. 

Van  anderen  aard  is  de  volgende  ontmoeting  ^)  :  »Dr.  John- 
»son  had  oock  met  de  beeren  [Ambassadeurs]  gegeten  en  reed 
»met  my  en  de  Secretaris  van  Vliet  naden  gerenommeerden 


»)  Waarschijnlijk  niet  St.  Martin's  le  Grand,  maar  St.  M.  in  the  Fields, 
sedert  Hendrik  Vlli  een  kerspel,  dat  zich  toen  ongeveer  van  Covent 
Garden  tot  de  tegenwoordige  Bond  Street  uitstrekte.  Misschien  stond  het 
huis  daar  waar  thans  Qaeen  Street,  Soho  loopt. 

*)  Schoteltje  {iaueer).  *  Dessertmuisjes"  heeft  msn  ten  onzent  nog  heden, 

')  Luiten  met  een  tweeden  kop  voor  de  bassnaren;  zie  Musique  etc, 
pré/,  p.  GCLXIX  en  de  plaat. 

*)  Vgl.  Mueique  etc.,  pré/,  p.  CCV  suiv.  Op  de  woorden  van  het  jour- 
naal :  jrDeu  5«o  ging  ick  's  morgens  by  Gaultier  en  hoorde  hem  speelen", 
slaat  stellig  de  brief  van  G.  n®.  IV  aan  den  vader  {Musique;  p.  C5CIX)  : 
ffiay  eu  cy  peu  de  temps  a  faire  quelque  chose  devant  mons'^  vostre 
4rfils  que  cest  plustost  sa  courtoisie  que  mon  bien  joué  du  luth";  waar- 
van de  oorsprong  dus  in  1652  dient  te  vallen. 

^)  Fol.  47  V.  Maandag  den  12  Febr. 
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»Philosoof  Hobbim^)j  dewelcke  Vranckryck  ontseyt  sgnde 
>om  sgne  wonderligcke  sustenuen  in  s^q  boeck  dat  by  Le- 
»viatban  noemt,  sicb  bier  wederom  was  komen  retireren. 
>Hy  is  een  man  van  eer  meer  als  min  dan  60  jaren  ^)  en 
»meestendeel  sieckel^ck;  was  evenwel  nocb  op  sgn  Fransch 
»gekleet,  met  een  broeck  met  nestelingen  en  leerssen  met 
»witte  kanons  aen,  en  een  rabat  van  mode;  badde  voorts 
»een  lange  nacbttabbert  aen.  Hy  ontbaelde  ons  vriendelgck 
»en  begon  dadel^ck  te  spreecken  van  Broer  Cbristiaens  boeckje 
»de  Qnadratnra  Paraboles  et  Hyperboles,  dat  bem  Mr.  Bre- 
»reton  eenigbe  dagen  te  voren  gegeven  bad,  en  prees  bet 
»selven  nyttermaten  en  seyde  dat  by  na  alle  apparentie  een 
»van  de  grootste  Matbematici  van  onse  eenw  soude  worden, 
»  so  by   daerin  voortgingb  ;  dat  by  al  voor  eenigbe  jaren  ^) 

»Pere   Mersenne  van  bem  badde  boren  spreecken  etc 

»Hy  sprack  niet  als  Engelscb,  en  als  wy  bem  eens  in  Latgn 
»wilden  interromperen,  bad  ons  dat  wy  tocb  weder  Engelscb 
»souden  spreecken  want  dat  by  bet  Latgn  beel  ontwent  was." 
Van  Cbristiaan-zelven  beginnen  de  brieven,  die  men  te 
Londen  bewaart,  met  1650  :  uit  den  Haag  scbrgft  bg  aan 
zijn  broeder  (zeker  Constanten?),  den  8  Febr.  naar  Genève 
en    den    12    Oct.    naar    Pargs  ^),    meest  over  familiezaken. 


»)  Thomas  Hobbes. 

')  Geboren  in  1588,  overleden  eerst  in  1679. 

')  Beider  vriend  Descartes  had  reeds  in  1646  de  hoogste  verwachtingen 
van  Christiaan's  wiskundig  talent. 

*)  Add.  22053  f.  83  en  85.  De  daar  gemaakte  kennissen  waren  niet 
allen  bijzonder  achteuswaardig;  althans  in  de  brieven  van  zekeren  de 
la  Platte  uit  Parijs,  van  4,  25  Maart  en  15  April  1651  (ibid.  f.  162, 
164,  166)  over  hofnieuws  enz.  geeft  deze  vriend  zich  als  een  luchthartig 
vrouwcnverleidcr  te  kennen.  Van  den  neef  Maurits  Huygens  is  er 
een  versje  van  Aug.  1652  (ib.  f.  112)  //Op  het  schimpig  leven  van  de 
Heer  je  weet  wel",  beginnende  : 

Neef  van  Zeelem  't  braeve  quantien 

Die  sat  gisteren  avond  lael 

Met  de  lever  in  syn  hantien. 

Luystert  eens  naer  sijne  praet,  enz. 
De   Leberreitiie   heeten   anders   in   Duit-schland  oen  |ccuw  later  te  z^n 
uitgevonden     Was  het  gebridk  van  ouderen  oon  prong,  of  is  de  bedoe- 
ling eenvoudig,  dat  de  jonge  man  met  de  band  iu  de  zijde  zat? 
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Uit  de  fransche  hoofdstad  hoopt  hij  chansons  te  ontvangen, 
»et  ne  doute  pas  que  vous  n'  en  fassiez  bonoe  provision 
»pendant  vostre  séjour  de  Paris,  mais  seulement  je  crains 
»quelles  seront  toutes  de  la  legere  sorte,  que  je  sçay  estre 
»plus  selon  vostre  fantasie".  Ook  schryft  hij  om  een  paar 
scheermessen  »du  Coutelas",  en  »un  petit  estuj  de  bonne 
»mine,  deux  choses  qu'on  ne  scauroit  trouver  icy  pout  de 
l'argent",  —  hetgeen  men  van  de  residentie  niet  zou  ver- 
wacht hebben. 

In  1655  komt  hg,  naar  men  gewoonlgk  leest,  met  zgn 
oudsten  broeder  voor  het  eerst  naar  Par:gs,  en  schrgft  toch  ^) 
den  23  Julg  zgne  eerste  indrukken  aan  »Monsieur  de  Zeelhem 
à  la  Haye",  waarmede  dus  ditmaal  niet  Constanten  bedoeld 
zou  zgn  ;  of  ging  deze  eerst  in  het  najaar  op  reis  en  was 
Christiaan  met  iemand  anders  vooruit  gegaan?  De  biogra- 
phen  mogen  het  uitmaken.  Âan  hetzelfde  adres  schryft  hg 
den  eersten  October  ^)  over  het  logies  bg  Mlle  Mouchon  ; 
daarna:  »Pour  ce  qui  est  des  airs  nouveaux,  j'en  ay  bien, 
»mais  non  pas  de  ceux  qu'il  vous  faut.  J'en  ay  ouy  chanter 
»à  cette  fille  aux  honestes  curieux,  dont  j'ay  escrit  à  Mon 
»Père,  et  je  ne  manqueray  pas  à  les  demander  au  Baron  de 
»Chamboniere  qui  en  est  le  maistre  ^).  Dan  gaat  hg  over 
tot  de  gordelstrepen  der  planeet  Jupiter,  een  grooten  kgker 
van  »M.  Bullian"  (?),  en  de  »microscopes  van  den  Po  leiser 
{sie),  qui  font  voir  des  vermisseaux  dans  la  cresme  de  lait, 
dans  la  farine  et  dans  la  chair  d'un  lièvre"  —  reeds  toen 
een  voorspook  van  het  trichinen-onderzoek. 

Reeds  een  half  jaar  later  ^)  is  hg  in  den  Haag  terug  (of 
is  het  ditmaal  Constantgu?)  en  schrgft  aan  zgn  vader,  die 
te  Brussel  »achter  de  stallingen  van  't  huys  van  Nassau, 
ten  huyse  van  den  Procureur  van  der  Eist"  vertoeft,  over 
eenige  loopende  zaken  en  familienieuws. 


1)  Ibid.  f.  87.    Zie  Bijlage  D. 
«)  Ibid.  f.  89. 

*)  André  Champion  de  Chambonières,  de  beroemde  klavierspeler  van 
Lodewgk  XIV.    Vgl.  Musique  etc.,  jpréf,  p.  CLXV. 
0  16  May  1656-  ibid. 


(63) 

Nog  is  er  een  brief  van  Christiaau  aan  den  dantziger 
astronoom  Hevelius  i),  en  een  aan  hem  van  lady  New- 
castle ^). 

Van  meer  tuchtigen  inhoud  zgn  de  brieveu  uit  den  Hang  ^) 
van  broeder  Constantin  aan  Lodewgk.  lu  den  eersten,  van 
24   October  1660  naar  Parya  ^),  vraagt  hg  naar  de  nieuwste 
heerenmodes^  doch  ook  naar  een  boek  van  Baglioni,  Ie  vite  de^ 
pittori,  Roma  1642.    Den  16^"  December,  wanneer  hij  naar 
Madrid    schrgft,    doet   h^  z^n  broeder  opmerken^  dat  vader 
onlangs  »1800  livres"  voor  »den  tweehondersten  penningh*' 
heeft  moeten  opbrengen,  en  behalve  de  reiskosten  voor  twee 
zoons  nog  de  gewone  familieuitgaven  bestreden  moest;  zoo- 
dat de  ander  behoort  «te  bedenken,  dat  de  medeg^e  ven  wissel 
van  duizend  ducaten  enkel  »voor  de  parade''  dat  hooge  be- 
drag heeft.  Dan  volgt  iets  over  fransche  politiek,  de  doods- 
t^ding  van  Mevr.  de  Wit,  geb.  van  Wouw,  en  eeuige  regels 
over  de   familie    Aerssens.     Kort  daarop,  in  een  brief  naar 
Par^s    van    20    Jan.    1661,   is  het  eenige  dat  niet  plat  is, 
eeuig   gerucht   omtrent  het  testament  der  Princesse  Royale, 
en  de  mededeeling,  dat  Bisschop  tegenwoordig  met  anderen 
naar  zeker  levend  model  Antony  schildert.     In  latere  jaren 
is  deze  oudste  zoon  getrouwd^),  en  geeft  den  20^>>Julg  1670 
aan    zgn   vader   verslag  ^),  hoe  hg  met  zgne  vrouw  per  rg- 
tuig   over    Gouda^   Schoonhoven  en  Gorkum  naar  Zuilichem 
gereisd  is,  en  in  welken  staat  hg  de  min  of  meer  verwaar- 
loosde heerlgkheid  heeft  aangetroffen,  hetgeen  tot  aanvulling 
van  Schinkers  berigten  7)  omtrent  die  bezitting  dienen  kan. 


')  4  Oct.  1660:  Add.  24313  f.  45. 
»)  1657;  Add.  28558. 
»)  Ibid.  f.  94,  96,  98. 

*)   »Nous   faisons   estât   que  le  jour  d'hier  oa  bien  un  jour  plus  tost 
»vous  devez  estre  arrivé  à  Paris". 
^)  Sedert  1668  met  Susanna  EQckaert. 
«)  !..  I.  f.  100. 
7)  T.  a.  p.  p.  6—16. 
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Ta  1685  geeft  hg  nog  inlichting  over  hofronw  ^),  en  in  1693 
ontvangt  hg  een  brief  van  J.  P.  van  Straten  ^). 

Het  laatste,  dat  ik  volledigheidshalve  noemen  zal,  is  het 
engelsche  ridderpatent  van  den  vader^  waarvan  a&chrif- 
ten  onder  de  nnmmers  Add.  Mss.  28937  en  Add.  Charters 
12777  voorkomen. 

ArtJiem,  Sept.  1884. 


O  Add.  24212  t  71. 
O  ügerton  1859. 


B  IJ  L  A  G  E    A. 

Uit  bbn  bbief  van  Fkedbric  Rivet  aan  Cïonsïantun  Hüygsns 

den  vader. 


(Londres  1  May  1645) ....  Monsieur  Gaultier  m*  avoit 
presque  mis  au  desespoir  de  vous  pouvoir  procurer  le  Luth 
que  vous  luy  avez  demandé,  comme  vous  verrez  par  sa  pre- 
miere lettre,  a  cause  de  sa  rareté^  et  ce  n*est  que  d*avant 
hier  que  par  un  hasard  admirable  il  en  a  recouvert  un  ;  mais 
de  hault  pris,  et  non  si  hault  qu'il  pourroit  valoir  en  temps 
de  paix.  Cependant  pour  ne  laisser  eschapper  ceste  belle  occa- 
sion du  retour  de  Messieurs  les  Ambass^^ .  qui  ne  se  rencon- 
trera possible  de  long  temps,  nous  avons  trouvé  à  propos  de 
faire  marché,  ei  de  payer  les  trente  livres  sterlings  pour  les- 
quelles ou  nous  Ta  «laissé,  ce  que  j*ay  faict;  mais  a  ceste 
condition  que  si  ce  prix  ou  le  Luth  mesme  ne  vous  aggréent, 
en  la  renvoyant  ici  ny  gaste  ni  cassé  comme  on  vous  l'en- 
voyé, on  rendra  l'argent  que  j'ay  desboursé,  de  quoy  le  ven- 
deur voudroit  bien  estre  adverti  au  plustost,  ne  faisant  estât 
de  toucher  a  lad^  somme  devant  ce  temps  la.  Je  remets  le 
reste  touchant  la  bonté,  la. rareté  et  la  valeur  a  mond^  Sieur 
Gaultier,  qui  s'y  entend  mieux  que  personne  du  monde.  Et 
adjousteray  seulem^  que  dans  la  mesme  caisse  que  j'ay  faict 
faire  exprès  pour  le  transport  plus  seur  et  plus  commode 
vous  trouverez  aussi  les  6  parties  des  Phantasies  de  Gibbons 
telles  que  vous  les  avez  demandées .... 

Door  dezen  brief  wordt  tevens  de  tgd  bepaald  van  den  brief 
N^,  III  vau  Gaultier  (zie  onze  Musique  etc.^préf.^.  CC VIII; 
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voor  den  onleesbaren  »Monsieur  Gvait"  herstelle  menBivaît 
d.  i.  Biyet,  een  zoon  van  Andreas  Rivetus,  den  hoogleeraar 
te  Leiden  en  lateren  gouverneur  van  prins  Willem  II,  in 
Januarg  1651  overleden. 


B  IJ  L  A  G  E    B. 

GOUFE&US^   BSDELB&IEP   1££T  HET   ANTWOO&D   VAN   GoNSTANTIXN 

HUYOENS. 


I. 


Post  varios  casus  (gentis  clarissima  vestrae 

Lumina)  iam  patriam  visere  coepit  amor; 
At  nisi  traiectis  undis  pelagoque  remenso 

Non  alius  dictam  nunc  petiisse  modus, 
nie  tam  facilis,  nostras  si  navita  merces, 

Aequi  pro  naulo  carmina  consuleret; 
Sed  quos  carminibus  doctus  non  flexit  Aifyon, 

Quae  spes  est  nostra  flectere  posse  lyra? 
Hinc  est  quod  vestrum  curvato  poplite  limen 

Veni,  nam  naulum  turba  molesta  petei 
Aequa  foret  tenuis  menti  si  sortis  egestas, 

Si  qua  fides  vobis,  aurea  dona  darem; 
Hoc  quando  invidit  pridem  indementia  coeli, 

Quod  superest  saltem,  vota  precesque  dabo 

Vester  obsequentissimus 
servus 
Johannes  Couperas 
angluB. 
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Pro  lepido  insulsum,  magno  pro  carmine  parvum 
Non  facit  ad  gustum,  Coupere,  credo,  tuum; 

Sed  magis  hoc,  Cape  tres  uno  pro  carmine  nummos. 
Numquid  acu  videor  rem  tetigisse  tibi? 

Hoc  scio,  quod  ternis  malles  tria  carmina  nummis 
Yendere,  quam  tria  sex  carmina  carminibus. 

C.  Huygens  ann.  16. 

Het  is  de  vraag,  of  deze  jeugdige  navolger  van  Martialis 
Coustantijn  de  vader  (dus  in  1612)  dan  wel  Constanten  de 
zoon  (dus  in  1644)  geweest  is.  De  »gentisclarissima  lumina" 
waren  dan  öf  de  een  met  zijn  ouderen  broeder  Maurits,  öf 
de  ander  met  z:gn  jongeren  broeder  Cbristiaan.  Beiden  waren 
in  staat  om  het  versje  te  maken. 


B  IJ  L  A  G  E    C. 

NicoLAus  Heinsius  ad  Constantinxjm  Hügeniüm. 

lUustris    et   Amplissime    Vir,  Invitus    equidem  aulae 

nuper  Haganae  me  subducebam,  praesertim  post  congressum 
tuum,  atque  illud  prandium,  tot  luculentae  argumentis  benevo- 
lentiae  instructum  :  sed  urgebat  valetudo,  meque  importunum 
prorsus  in  modum  quietis  pristinae  ac  foei  atque  nidi  ad- 
monebat.  Supererant  quippe  nonnulla  mihi  agenda  tecum 
cum  aliis  de  rebus  tum  de  Elegia  Regi  Christianissimo  in- 
scripia.  quanquam  enim  complura  delevi  illic,  &  in  melius 
mutare  sum  conatus,  Te  mihi  ad  ea  praeeunte;  de  paucis 
tarnen  quae  non  praeter  exemplum  poetarum  veterum  vide- 
bar  dixisse,  sententiam  tuam  explorare  liquidius  certum  erat, 
si  fuisses  domi  eo,  qui  pridianus  abitum  meum  antecessit, 
die.  Nam  de  ipso  carmine,  id  nimirum  conscriptum  a  me 
&  praelo  typographico  tantum  non  adornatum  fuisse  ante  belli 
funestissimi  exortum,  coram,  ui  fallor^  subindicavi.  Nunc  quo- 
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que  eins  procrastinarem  editionem,  ni  amici  ilia  ex  ania  pro- 
missorum  iam  admonuissent  non  semel.  Obtulit  sese  interea 
alind  qnid  rei,  super  quod  oraculum  tnum  consnltnras  adsnm. 
Annus  alter  agitur,  quando  ininnctum  est  mihi  ab  Ordini- 
bus  foederatae  Belgicae,  ut  inscriptionem  et  versus  adderem 
monumento  sepulcrali,  quod  duci  fortissimo  Michaeli  Butero 
publicis  impensis  excitari  hand  ignoras.  Yitam  igitur  herois 
omnem  brevi  elogio  complexus  sum  :  quod  tamen  coartandum 
erit,  ut  locum  sibi  destinatum  decenter  occupet.  Qua  in  re 
decepit  me  lithotomi  asseveratio,  qui  cum  significasset  litteris 
mille  &  ducentis  superesse  spatium^  nunc  quartam  partem 
huic  numero  demendam  esse  contendit.  Id  autem  quemad- 
modum  hand  arduum  factn  videtur  fore,  ita  praecipuum 
n^otii  exhibetur  ab  Epigrammate,  quod  alterum  monumenti 
latus  occupabit:  esse  enim  tribus  distichis  truncaudum  idem 
lithotomus  praescribit.  Porro  cum  incertus  haeream,  duone 
postrema  disticha  cum  octavo  inde  demi  oporteat,  an  alia 
satins  sit  expungere,  Epigramma  ipsum  ecce  tibi  sisto,  quo 
censura  id  tua  non  digneris  tantum,  verum  etiam  ne  grave 
sit  indicare,  quos  potissimum  versus  tollendes  arbitreris.  Poe- 
ma, quo  vitam  tuam  posteris  traditam  relinquere  statuebas 
nuper^  iam  ad  finem  perductum  esse  augurer  &  confide.  Yale, 
vir  magne,  et  me  in  tuis,  quo  nomine  plurimum  triumpho, 
nnmerare  perge. 

Nobilissimo  Zeelhemio  salutem  plurimam  meis 
verbis  dici  cupio,  ni  molestum  est. 

Zulichemiano  nomini  devotissimus 

Nicolaus  Heinsius. 

Yianis  ad  Leccam 

XYIT 
CIOIOCLXXIX  a.  d.  ^^ygj  Febr. 

Het  gedicht  dat  daarbg  ligt,  stemt  geheel  overeen  met 
den  text  bg  Schotel,  door  den  heer  Boot  aangehaald  (De 
Latgnsche  ,  brieven  van  Constantin  Huygens,  p.  16).  Het 
antwoord  van  Huygens  â.d.  11  Maart  staat  achter  het 
laatstgenoemde  berigt,  p.  34* 
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BIJLAGE    D. 

Db  EBKSTB   KbISIND&XTKKBK  van  ChBISTIAAN  HUTGEKä 

TB  Pabus. 

A  Mormeur  de  Zeelhem  à  la  Haye. 

A  Paris  Ie  23  Jul.  1655.  —  Mons,  mon  Frere,  H  y 
a  9  jours  que  nous  sommes  dans  cette  ville,  lequel  temps  si 
vous  scaviez  comment  nous,  l'avons  employé,  je  m'  asseure 
que  Gargantua  au  près  de  nous  vous  sembleroit  n'avoir 
esté  qu'un  paresseux.  le  ne  vous  feray  point  le  récit  de  ce 
que  nous  avons  veu  de  beau  et  de  magnifique  dans  ce 
nouveau  monde,  par  ce  que  ce  ne  seroit  rien  de  nouveau 
pour  vous.  Ce  qui  m'  a  semblé  le  plus  agréable  à  voir 
c'est  le  jardin  de  Bagnolet  que  nous  vismes  hier  en  revenant 
du  Bois  de  Yincennes;  je  ne  scay  si  vous  y  avez  esté. 
Nostre  conseiller  ordinaire  est  M.  Tassin  ^),  qui  nous  vient 
trouver  reglement  tous  les  matins.  le  le  trouve  fort  grand 
hâbleur,  et  fort  colère,  enfin  tout  a  fait  comme  vous  me 
l'aviez  dépeint,  jusqu'au  ton  mesme  de  sa  voix,  que  je  croy 
pouvoir  mettre  en  nettes  de  musique.  le  n'ay  point  encore 
esté  trouver  les  gens  de  lettres  ny  de  musique,  et  ne  fais 
que  courir  les  rues  avecq  les  2  autres  mes  compagnons. 
Nous  avons  esté  ensemble  chez  l'ambass^  Boreel^  qui  tient 
fort  sa  gravité.  Après  chez  M.  Bracet,  et  vismes  aussi 
Mademoiselle  sa  fille  la  quelle  j'ay  trouvé  fort  scavante  de 
tout  ce  qui  se  passe  en  Hollande  jusqu'  aux  moindres 
choses;  au  reste  un  peu  moins  belle  que  par  le  passé,  et 
ce  nonobstant  de  tresbonne  humeur,  comme  tousjours.  Nous 
n'avons  esté  au  Cours  ^)  qu'une  fois,  et  une  fois  à  la 
Comédie  3)  qui  n'est  guère  plus  belle  que  n*estoit  celle  de 


1)  Vgl.  MuHciens  etc.,  prif.  p.  CCLIX. 

<)  De   Qmrpda^BMM  langs  de  Seine,  in  1610  door  Maria  de  Medicis 
aangel^d,  thans  Qim»  de  la  Conférence. 
')  De  troep  van  Molière  was  toen  niet  te  Par\js. 
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son  Altesse  à  la  Haye,  et  Ton  donne  un  escu  par  teste. 
Tout  est  cher  icy,  mais  principalement  je  preyoy  que  nous 
allons  faire  belle  despence  en  fiaqres.  Je  suis  logé  seul 
dans  une  chambre  tapissée  pour  la  plus  grande  partie,  il 
y  a  un  grenier  dessus,  d*où  les  rats  et  les  souris  viennent 
souvent  me  tenir  compagnie.  Outre  cela  les  punaises  me 
maltraittent  la  nuit,  de  sorte  que  j*en  porte  les  marques 
sur  les  mains  et  le  front.  Peut  estre  ne  voudriez  vous 
point  estre  en  ma  place.     Je  suis,  etc. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  AFDEELma 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJTSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  «3  den  OCTOBER  188i. 

»Ä« 

Tegenwoordig   de   heeren:   opzoomeb,  voorzitter,  leeicaks, 

B&ILL,  DIRKS,  BEETS,  SIX,  NABEA,  BORUET,  HOEKSTRA,  KEEK, 
VAN  DEE  WIJCK,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFE&,  CAMPBELL,  ACQUOY, 
HABETS,   BELLAER   SPRUTT,    PLENTE,    WIJNNE,    VERDAM,  DE  LOUTER 

en  BOOT,  secretaris. 


Na  voorlezing  van  het  proces-verbaal  spreekt  de  heer 
Habets  over  romeinsche  voorwerpen,  deels  in  1880  te  Orons- 
veld  in  Limburg,  deels  twee  jaren  later  te  St.  Odiliënberg 
by  Roermond  gevonden.  Onder  de  eerstgenoemden  is  een 
bronzen  saterkopje,  dat  tot  bewaring  van  welriekende  olie 
of  balsem  schont  gediend  te  hebben,  merkwaardig  om  de 
behandeling  van  het  haar.  Spreker  meent  dat  de  kop  met 
bladeren  en  trossen  van  hop  is  getooid.  Twee  platen  van 
een  offersteen  met  vr^  onduidel^ke  figaren  z^n  afkomstig 
uit  de  andere  vondst.  De  heer  Habets  meent  daarin  eene 
voorstelling  van  Minerva  en  van  Apollo  te  herkennen. 

De  bgdrage  met  drie  teekeningen  wordt  afgestaan  voor  de 
Verslagen  en  Mededeelingen. 
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Kadat  de  heer  Dirks  N^.  XLII  en  XLIII  Tan  zgn 
PenningkoDdig  repertorium  eo  de  heer  Beets  namens  de 
ütrechtsche  zendingTereeniging  een  Noefoorsch  geschrift 
Tan  den  heer  J.  L.  van  Hasselt  voor  de  boekerg  heeft 
aangeboden,  wordt  de  Tergadering  gesloten. 


OVER  ROMEINSCHE  VOORWERPEN 

IN  EENE 

BEGRAAFPLAATS  TE  GRONSVELD  GEVONDEN 

EN  OVER  EENE  ROMEÏNSCHE  ABA  TE 

ODILIËNBERG  BU  ROERMOND. 

KSDEDBMJKGEN  VAN 

J.      H   A   B    E   T   S. 


Ik  veroorloof  m^,  in  aanslaiting  aan  m^ne  vroegere 
mededeelingen,  eene  bedrage  te  leveren  tot  de  studie  der 
Romeinsche  oudheden  hier  te  lande;  het  zgn  korte  opmer- 
kingen omtrent  voorwerpen  nog  niet  lang  geleden  in  Lim- 
burg ontdekt:  namel^k  over  een  bronzen  doosje  in  den  vorm 
van  een  saterhoofd  b^  een  aantal  aardewerk  te  Gronsveld 
gevonden  en  over  eene  ara  met  twee  beelden  uit  het  Ro- 
meinsch  godendom  versierd. 

Intusschen  kan  ik  hier  de  opmerking  niet  onder- 
drukken, dat  in  onze  Limburgsche  provincie  de  ont- 
dekkingen op  het  gebied  der  Romeinsche  oudheidkunde 
zeer  talr^k  z:gn.  Er  gaat  geen  jaar  voorbg  of  er  vallen 
nieuwe  vondsten  te  beschrgven,  terwgl  die  uit  het  Ger- 
maansch  en .  Frankisch  t^dvak  tot  de  zeldzaamheden  blgven 
behooren.  En  toch  is  het  buiten  allen  tw^fel  dat  onze  voor- 
ouders tot  den  Germaanschen  en  niet  tot  den  Romeinschen 
stam  behoord  hebben.  De  oorzaak  van  dit  versch^nsel 
ligt,  dunkt  m^,  in  de  omstandigheid,  dat  de  Romeinsche 
beschaving  zich  alhier  voor  goed  heeft  ingeburgerd  en  diepe 
wortels  heeft  geschoten.  Zoo  waar  is  dit,  dat  men  niet 
alleen  gedurende  de  Romeinsche  overheerschiug  een  aanzien« 
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Igk  gebü  Toorwerpen  tantreft,  die  Tooneker  door  barbaar- 
sche  handen,  maar  naar  Bomeinsche  modellen  en  voorstel- 
lingen Tervaardigd  zgn,  maar  ook  dat  later,  toen  de  Ro- 
meinen verdwenen  waren,  het  werk  der  barbaren  z^n 
BomeinBch  karakter  niet  heeft  verzaakt. 

Eene  bevestiging  van  dien  toestand  vinden  wg  in  de 
voorwerpen  die  w^  gaan  bespreken.  In  het  beeldwerk^  op 
den  steen  te  Odiliênberg  gevonden,  zien  w^  de  Bomeinsche 
typen  in  barbaarsche  vormen,  terwgl  wg  in  het  Saterkopje 
van  Gronsveld  een  echt  Bomeinsch  werk,  uit  een  tgdperk, 
waarin  de  konst  eene  hooge  vlucht  had  genomen,  ontmoeten. 
Over  dit  laatste  zullen  wg  in  de  eerste  plaats  spreken. 

De  bronzen  Saterkop,  die  op  plaat  I  wordt  a%ebeeld, 
werd  te  Gronsveld  gevonden,  een  dorp  in  de  nabgheid  der 
Maas  en  op  een  afistand  van  een  uur  der  stad  Maastricht 
gelegen.  Deze  gemeente  was  sedert  de  eerste  middeleeuwen 
eene  vrge  rgksheerlgkheid  en  later  een  graafschap,  hetwelk 
tot  den  Westphaalschen  Ereits  behoorde.  Het  stond  iu  geener- 
lei  betrekking  met  de  Nederlanden.  De  Heeren  van  Grons- 
veld bezaten  eene  eigen,  onafhankeligke  jurisdictie,  genoten 
het  recht  van  munt  te  slaan,  tollen  te  heffen  en  reglementen 
voor  hunne  onderdanen  uit  te  schrgven. 

De  Walen  noemen  deze  gemeente  Groules;  want  men 
wete,  dat  in  de  nabigheid  van  Maastricht  de  meeste  dorpen 
eene  dubbele  benaming  hebben,  eene  Romaansche  namelgk 
eu  eene  Dietsche.  In  de  oudste  charters,  die  wg  over 
Gronsveld  bezitten,  zoo  als  die  uit  de  jaren  1063,  1103, 1135, 
1277  enz.  komt  bg  voorkeur  de  Romaausche  lezing  Gnie- 
les,  Qrules  en  Groules  voor  ^).  Wellicht  dagteekent  deze 
benaming  uit  den  tgd  der  Romeinen,  die  zoowel  als  de 
Franschen  eu  de  tegenwoordige  Italianen,  als  groote  beder- 
vers onzer  Dietsche  plaatsnamen  doorgaan. 

Zeker  is  het,  dat  zich  de  Romeinen  in  deze  plaats  duur- 
zaam gevestigd  hebben  en  er  verscheidene  villa's  voor  het 
akkerbedrgf  en  het  landleven  hebben  aangelegd.    Een  dezer 


')  Zie  Publ.  etc.  du  Limb.  XII  p.  3. 
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landgoederen  heeft  gelegen  ter  plaatse  genoemd  de  Veldkof^ 
achter  den  tuin  van  den  Heer  van  der  Boorn,  hoofd  der 
school  te  GronsYeld,  ongeveer  honderd  passen  ten  noord- 
westen Tan  het  kasteel  der  oude  graven  ;  een  ander  lag  dicht 
bij  de  Maas,  juist  tegenover  het  kasteel  van  Caestert  ter 
plaatse  genaamd  het  Prieel;  beiden  werden  door  ons  in- 
dertijd onderzocht.  Er  bevonden  zich  een  aantal  fragmenten 
van  Romeinsche  daktegels  en  gebakken  vaatwerk,  alsook 
sporen  van  gemetselde  fondeeringen  ^).  Ook  het  kasteel 
Caestert^  dat  aan  den  overkant  der  Maas,  op  de  blanke 
steenrots  van  den  St.  Pietersberg,  tusschen  frissche  waranden 
pr^kt,  gaat  voor  eene  romeinsche  stichting  door.  Prins 
Charles  de  Ligne  verhaalt  zelfs  in  een  z^ner  werken,  dat 
Caestert  een  Romeinsche  wachtpost  tot  dekking  der  scheep- 
vaart op  de  Maas  zou  geweest  zgn  ^).  Op  welken  grond 
deze  uiting  van  den  'prince  littérateur  steunt,  weten  wg 
niet  j  hg  was  overigens  in  onze  provincie  geen  vreemdeling, 
vertoefde  er  dikwgls  en  bezat  er  twee  kasteelen,  twee  graaf- 
schappen en  een  aantal  pachthoeven.  Misschien  heeft  hem 
de  naam  Caestert,  die  van  het  latgnsche  Castra  afgeleid 
wordt,  op  dit  denkbeeld  gebracht. 

Waar  huizen  liggen  moet  noodzakelgk  ook  een  weg  be- 
staan, die  deze  huizen  met  andere  nederzettingen  verbindt. 
Wg  kunnen  zulk  een  weg  te  Gronsveld  niet  met  zekerheid 
aanwgzen,  maar  wg  vermoeden  dat  hg  zgn  oorsprong  heeft 
genomen  van  de  Romeinsche  brug  te  Maastricht  en  dat  hg, 
den  rechter  Maas-oever  volgend,  over  Gronsveld  en  Eysden  liep, 
en  in  deze  laatste  plaats,  waar  Romeinsche  gebouwen  zgn 
gevonden,  zich  in  twee  takken  heeft  gesplitst.  Een  tak 
nam  de  richting  langs  de  Romeinsche  vestigingen  van  Mesch 
en  's  Gravenvoeren  en  van  daar  over  Membach  naar  den  Rgn. 
Ernst  in  zgne  Histoire  du  Limbourg  noemt  dezen  w^  la 
chaussée  de  Charlemayne^). 


O  Publ.  etc  du  Limb.  II,  249—850. 
')  Oeuvres  choisies  du  Prince  de  Ligne  p.  41. 

>)  Ernst,  Histoire  du  Limb.  I  p.  217.    Zie  ook  Del  Vaux,  La  décou« 
verte  romaine  du  Steenbosch  à  Fouron-le«Comte,  Liège  1851. 
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De  andere  tak  Yervolgde  den  rechter  Maasoever  naar  de 
Romeinsche  nederzettingen  van  Herstal  en  Jupille.  Dezen 
laatsten  weg  zullen  de  twee  broeders  van  Keizer  Lotharius  I 
gevolgd  z^n,  toen  z^  zich  in  870  in  procuspide  super  fluvium 
Moaam  hand  procul  ab  Heristallo  vereenigden  om  er  een  trac- 
taat  te  sluiten«  Een  dezer,  Lodewyk,  koning  van  Duitschland, 
kwam  van  Meerssen  b^  Maastricht  en  de  ander,  Karel  de 
Kale,  van  Herstal  ^).  De  plaats  waar  de  vorsten  te  zamen 
kwamen  scheut  het  puntvormig  gedeelte  van  het  dorp  Eys- 
den  te  z^n,  waar  nu  het  kasteel  der  graven  van  Geloes  ligt 
en  waar  meermalen  bouwstoffen  uit  het  Romeinsch  tgdperk 
gevonden  werden  ^). 

Tot  nu  toe  waren  te  Gronsveld  dus  wel  grondslagen 
van  huizen,  maar  geen  graftomben  gevonden.  En  toch 
waar  menschen  lang  samen  wonen  en  samen  leven,  moeten 
noodzakelgk  sterfgevallen  plaats  hebben.  In  Januari  1880 
ontdekte  men  dan  ook,  bg  het  nivelleeren  eener  hoogte,  in 
de  weide  van  het  kasteel  der  oude  graven  van  Gronsveld, 
tusschen  dit  gebouw  en  de  kerk,  een  r^k  gemeubeld  graf, 
waarvan  wg  hier  de  beschr^ving  geveu.  De  voorwerpen 
bevonden  zich  ongeveer  anderhalven  meter  onder  den  grond  ; 
de  plek  was  kenbaar  aan  een  zwarten  kring  rondom 
de  voorwerpen  en  bestaande  in  overblyfsels  van  asch  en 
houtskool.  Men  weet  dat  de  Romeinen,  na  hunne  dooden 
op  een  houtstapel  verbrand  te  hebben,  de  overbl^vende 
beentjes  verzamelden,  die  van  vreemde  bestanddeelen  zui- 
verden en  in  eene  grafurne  plaatsten,  die  tegelyk  met  alles 
wat  bg  de  begraving  van  het  lyk  gediend  had,  werd  ter 
aarde  besteld. 

In  den  regel  werden  de  urnen  en  het  overig  meubelwerk 
des  grafs  op  of  naast  het  ustrinum,  op  den  platten  grond 
geplaatst  en  dan  met  aarde  bedekt,  zoo  dat  er  eene  ronde 
heuvel  ontstond,  die  naar  gelang  der  devotie  van  de  over- 
geblevenen   laag    of    hoog    werd  aangelegd.     Ons    z^n  Ro« 


')  Miraeus  Op.  dipl.  I. 

«)  Publ.  etc.  du  Ldmb.  11.  p.  260—263 
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meinsche  grafheuyels  bekend,  zoo  als  die  van  Coninxheim, 
Herderen  en  Scharne,  die  wel  v^f  tot  tien  meter  bovenden 
grond  verheven  zyn  en  waaraan  daizende  korven  grond 
werden  besteed;  w^  kennen  anderen,  waarvan  de  top  niet 
meer  dan  een  of  twee  meter  hoog  is,  en  die  enkel  op  kor- 
ten afstand  zichtbaar  zijn.  Deze  laatste  z^n  verreweg  de 
talrykste. 

Dat  zich  het  door  ons  bedoelde  graf  te  Gronsveld  diep 
onder  de  aarde  bevindt  is  enkel  aan  de  ligging  van  het 
terrein  toe  te  schrijven.  Oorspronkel:gk  zal  het  grafmeubileer 
wel,  gelyk  elders,  op  den  beganeu  grond  gestaan  hebben; 
maar  dew^l  de  grafheuvel  zich  langs  eene  kleine  helling 
bevond  zal  hg  door  het  telkens  herhaalde  getrappel  van 
het  vee  —  want  w^  herhalen  het,  onze  begraafplaats  is 
eene  weide  —  met  nieuwe  aarde  bedekt  z^n  geworden  en 
zoo  steeds  dieper  en  dieper  onder  den  grond  z^n  geraakt. 
De  voorwerpen  die  in  dit  graf  werden  teruggevonden  zgn  : 
Aardewerk.  1.  Een  schoteltje  van  roodachtig  grof  aar- 
dewerk met  breeden  rand»  als  die  van  een  hoed.  Doorsnede 
0.17,  hoogte  0.03. 

2.  Plateel  of  melkkom  met  boord  van  witte  aarde.  Naast 
het  tuitje  een  potmerk,  dat  wg  MARTIALIS  lezen.  Dit 
merk  werd  ook  gevonden  te  Londen,  Meintz,  Luxemburg, 
Renaix,  Bavay,  Ngmegen  en  utrecht  ^).  Wel  een  bewgs 
dat  de  handelsartikelen  dezer  firma  allerwege  getrokken 
waren. 

3.  Eene  kleine  grafurne  met  beenderen,  hoog  O  10. 

4.  Ooren  en  hals  eener  amphora  van  witte  p^paarde. 

5.  Eene  eenoorige  kruik  van  pgpaarde,  hoog  0.27. 

6.  Lampje  van  p^paarde  van  den  gewonen  vorm. 

7.  Een  aantel  fragmenten  eener  groote  urne,  van  krui- 
ken, fijner  vaatwerk  en  zalfpotjes. 

Samüch  aardewerk.  1.  Vier  kleine  drinknapjes,  waarvan 
er  twee  zgn  voorzien  van  onleesbare  merken. 

2.     Drie   bekertjes,  waaronder  een  met  het  potmerk  PA- 


1)  Soheormans,  Sigles  fig^ulina  p.  167. 
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TIL1\S,  op  den  bodem  gedrukt.  Dit  merk  bevindt  zich 
niet  in  het  woordenboek  van  Schuermans  en  is  mg  ook 
niet  van  elders  bekend. 

3.  Bekertje  met  het  merk  PAT.  .  .  . 

4.  Groote,  platte  schotel,  doorsnede  0.28,  hoog  0.05, 
met  een  potmerk  dat  wg  PATRITIA  meenen  te  moeten 
te  lezen  en  dat  misschien  eene  verkorting  is  van  het  merk 
PATRITIANVSP,  hetwelk  te  .Voorburg  werd  gevonden. 

5.  Een  bekertje  met  een  onleesbaar  merk. 
Voorwerpen  van  metaal:  1.  Twee  groote  nagels  van  gzer. 

Dit  soort  nagels  in  de  graftomben  aanwezig  is  afkomstig  van 
den  brandstapel.  De  hoop  takkebosschen^  waarop  het  Igk  ter 
verbranding  geplaatst  werd  was  soms  zoo  hoog,  dat  er  voor- 
zorg moest  genomen  worden,  opdat  de  stapel  onder  de 
werking  der  vlammen  niet  omkantelde.  Ten  einde  dit  te 
verhoeden  werden  de  mutsaards  door  in  den  grond  bevestigde 
palen  bgeengehouden  ;  en  deze  werden  op  hunne  beurt  door 
houten  dwarsliggers  bg  middel  van  zware  nagels  vereenigd. 
In  den  regel  vindt  men  van  zulke  nagels  er  niet  meer  dan 
vier.  De  kleine  nagels,  die  ook  in  Romeinsche  begraaf- 
plaatsen voorkomen,  zgn  afkomstig  van  de  kisten,  in  welke 
de  grafurnen  en  andere  voorwerpen  geplaatst  werden. 

2.  Verder  trof  men  er  koperen  platen  aan,  die  van  eene 
buis  schenen  afkomstig  te  zgn. 

3.  Eindelgk  vond  men  er  een  bronzen  doosje,  waarop 
wij  de  aandacht  der  leden  dezer  vergadering,  als  op  een 
zeer  merkwaardig  voorwerp,  willen  vestigen.  Dit  doosje  is 
hoog  0.07  en  heeft  den  vorm  van  een  menschenhoofd  van 
het  Negerras,  met  kleine,  stompe  neus,  dikke  lippen  eu 
kroesachtig  haar. 

Deze  haardos  is  zeer  eigenaardig.  Aanvankelgk  waren 
wg  niet  ongenegen  in  de  lokjes  van  dit  hoofd  de  erwtvor- 
mige  vruchten  van  den  corymbus  of  eiloofrank  te  zien,  een 
der  kenteekenen  van  Bacchus,  die  daarom  ook  corymUfer 
genoemd  wordt;  doch  de  hier  aanwezige  zijn  geene  ronde, 
maar  langwerpige  trosvormige  knopjes,  niet  ongelgk  aan 
trosjes  vrouwelijke  hop,  waarover  een  hoprank  met  bladen 
sierlgk    is    gelegJ.     Ware    het    niet    oud  dan  zou  men  ons 
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beeldje    als    het    zinnebeeld    onzer  moderne    bierhuizen    en 
brou werden  kannen  beschouwen. 

In  allen  geval  behoort  het  kopje  tot  de  voorstellingen  uit  de 
mythe  van  Bacchus;  het  is  de  god  des  wgns  evenwel  niet, 
want  deze  wordt  baardeloos  en  met  een  rond  gelaat  afgeschil- 
derd; Winckelmann  zegt  zelfs,  dat  deze  iets  van  de  trekken 
der  vrouw  en  van  den  man  te  gel^k  heeft  ^)  ;  maar  het  is 
iemand  uit  z^n  gevolg.  De  groote  knevel,  die  onder  de 
kleine,  platte  mopueus  groeit  en  langs  den  mond  afdaalt,  de 
dunne  bakkebaard,  het  frisch  jeugdige  maar  eenigszins  domme 
gezicht  verwgzen  ons  naar  den  Sater,  een  der  halfgoden  die 
men  steeds  in  het  gevolg  van  Bacchus  aantreft  en  wiens 
hoofd  doorgaans  met  vruchten  en  bladeren  versierd  is.  »Das 
männliche  Ideal  —  zegt  Winckelmann  ^)  —  hat  seine  ver- 
schiedenen Stuffen,  und  fängt  an  bey  den  jungen  Satyrs 
oder  Faunen,  als  niedrigen  Begriffen  von  Göttern.  Die  schön- 
sten Statuen  der  l^^aunen  zeigen  uns  ein  Bild  reifer  schöner 
Jugend,  in  vollkommener  Proportion,  und  es  unterscheidet 
sich  ihre  Jugend  von  jungen  Helden  durch  ein  gemeines 
Profil,  oder  durch  eine  etwas  gesenkte  Nase,  so  dasz  man 
sie  daher  Simi  nennen  könute,  wie  nicht  weniger  durch  eine 
gewisse  Unschuld  und  Einfalt,  die  mit  einer  besonderen  Gra- 
tie verbunden  war.  Dieses  war  der  gemeine  Begriff  der  Grie- 
chen von  diesen  Gottheiten".  Dit  is  ook  het  beeld  onder 
hetwelk  zich  de  latere  B.omein  den  Sater  voorstelde. 

De  kleine  bokkenhoorus,  die  deze  halfgod  gewoonlyk  op  het 
voorhoofd  draagt,  zgu  by  het  Gronsvelder  hoofdje  in  de 
kleine  ringetjes  te  erkennen,  aan  welke  het  hengseltje  beves- 
tigd is.  Boven  op  den  kruin  van  het  beeld  bevindt  zich 
eene    opening,    die   door  een  rond  dekseltje  gesloten  wordt. 

Moutfaucon  in  z:gn  werk  getiteld:  L'antiquité  expliquée 
(Deel  II  pi.  CLXXVIII)  deelt  ons  afbeeldingen  mede  van 
Saters  en  Boschgoden.  die  gel^k  de  onze  met  knevel  en 
bakkebaard  getooid  zgn  en  bladen  en  vruchten  in  het  kroes- 
haar  dragen  ;  enkele  hebben  korte  horens  op  het  voorhoofd. 
Ook  treffen  wfl  bg  dien  schrgver  teekeningen  van  kopjes  en 

»)  Winck.  Werke  heraufig.  von  H.  Me^er  und  J.  Schulze.  VU.  S.  85. 
»j  Aldaar  IV.  S.  76. 
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borstbeelden,  die  als  yaatwerk  en  lampjes  hebben  gediend. 
Zoo  vinden  wg  eene  bronzen  buste  van  Bacchus  met  eiloof 
gekroond,  die  als  schenkkan  gebruikt  werd  (Deel  II  pi.  LYII), 
een  mannenhoofd  en  twee  vrouwenhoofden  met  hengseltjes 
en  dekseltjes  op  den  schedel,  die  door  dien  schr^ver  als 
zalfpotjes  worden  beschouwd,  en  eindelyk  zgn  aldaar  onder 
de  keukengereedschappen  (Deel  III  pi.  LXXV)  menschen- 
hoofden  afgebeeld,  die  wat  den  vorm  betreft  veel  opdat  van 
onzen  Sater  gelgkeu. 

Lampen  van  brons  en  terra  cotta  in  den  vorm  van  men- 
schenhoofden  zgn  alom  verspreid;  meestal  dient  in  zulk 
geval  de  mond  om  het  licht  te  dragen,  het  lemmet  brandt 
dan  op  de  tong  en  op  den  schedel  bevindt  zich  de  opening, 
waardoor  de  olie  in  de  holte  van  het  hoofd  wordt  gegoten. 
Zoo  zagen  wfl  bg  Montfaucon  (Deel  V  pi.  CXLII)  een 
kopje,  dat  tot  lamp  diende  en  bgzonder  op  het  Satertje 
van  Gronsveld  geleek,  met  denzelfden  platten  neus,  den- 
zelfden bakkebaard,  maar  zonder  kroeshaar  en  zonder  knevel. 
Voorbeelden  van  lampen,  die  Bacchushoofden  verbeelden,  ont- 
breken evenmin  ;  wy  vonden  verscheiden  exemplaren  by  Mont- 
faucon (Deel  V,  pi.  CLXXVII  eu  CLXXVIII)  met  eiloofkers- 
jes  omwonden  en  voorzien  van  oortjes  om  aan  te  vatten  of 
hengseltjes  om  te  hangen  ;  maar  geen  enkel  exemplaar  mochten 
w^  ontmoeten,  waar  het  haar  vau  het  hoofd  verbeeld  was  door 
hopkwastjes  en  versierd  met  hopbladeren.  In  dit  opzicht  is 
dus  de  vondst  van  Gronsveld,  ook  op  kunstgebied  merk- 
waardig; zoo  dat  er  tusschen  de  vele  voorwerpen  van  alle- 
daagschen  aard  hier  iets  nieuws,  wy  gelooven  zelfs  iets 
eenigs  in  zijn  soort,  ontdekt  is. 

Maar  op  welke  w^ze  kwam  ons  sierl^k  vaasje  in  dat 
graf,  te  midden  van  verbrande  beenderen,  urnen,  schotels, 
kruiken  en  napjes  te  recht?  Met  andere  woorden,  welk  is  z^ne 
bestemming  geweest? 

Het  antwoord  op  deze  vraag  ligt  voor  de  hand.  Ons 
Saterhoofdje  behoort  tot  dat  soort  van  gereedschappen,  die 
men  met  den  naam  van  balsemvaasjes,  zalfbusjes,  vaaa  uivgu-- 
entariuy  bestempelt  en  die  bg  de  begrafenisplechtigheden  veel 
in    gebruik    waren.     Plinius    {Hüt.    7iat  XXXVI,    12)  ver- 
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haalt  dat  de  fijne  specergen  b^  voorkeur  in  vazen  van  albast 
werden  bewaard,  omdat  ze  daarin  niet  aan  bederf  waren 
blootgesteld.  Maar  regel  was  dit  niet;  de  Romeinen  ge- 
bruikten ook  specerighouders  van  glas,  aardewerk,  ziker, 
tin  en  brons,  die  even  goede  diensten  schenen  gedaan  te 
hebben  als  die  van  albast.  In  de  begraafplaatsen  z^n  derge- 
Igke  niet  zelden  aanwezig. 

De  zalven,  balsems,  pomaden  en  oliën,  die,  gelgk  bg  ons, 
ook  toen  algemeen  waren,  werden  volgens  den  smaak  van 
den  kooper  gekozen.  Meest  in  gebruik  waren  de  volgende 
specer^en,  die  men  bg  Plinius  en  andere  klassieke  schrg vers 
vermeld  vindt:  het  rhodinum,  een  vloeiende  olie  uit  rozen- 
knoppen  vervaardigd,  het  Hrinum  uit  leliebladeren  gemaakt, 
het  cyprinum  uit  de  bloem  van  de  cypres  getrokken,  het 
baccarinum  uit  het  vocht  der  tuinklokjes  gemaakt,  het  myr- 
rhinum  uit  het  bittere  welriekende  sap  van  den  myrrhestmik 
getrokken,  het  amaradnum  of  olie  uit  de  marjolein  ,het  nar^ 
dinum  of  lavendelolie,  het  oemanthinum  getrokken  uit  de 
bloemen  van  den  wgnstok,  en  verder  oliën  vervaardigd  uit 
iris,  narcissen,  thym,  menthe  enz. 

Het   gebruik  van  zulke  oliën  en  zalven  had  voornamel^k 
plaats    b^    het  badeo  en  bg  de  Igkplechtighoden.     Over  de 
zalvingen  die  in  de  baden  werden  aangewend  zullen  w^'  niet 
spreken,  het  valt  buiten  ons  bestek  ;  over  die  der  l^ken  hier 
een  enkel  woord.  Het  gebruik  van  Igken  te  zalven  was  bg  de 
oude  volkeren  algemeen.    Zg  die  hunne  doodeu  verbrandden 
gaven  voor,  dat  dit  de  incineratie  bevorderde;  zg  die  begroe- 
ven, zagen  in  dit  gebruik  een  middel  om  het  stoffel^k  over- 
schot   zoo   lang    mogelgk    tegen    bederf   te    bewaren.     De 
personen,  die  bg  de  Romeinen  met  het  zalven  der  Igken  belast 
waren,  werden  zooals  men  weei^pollinctoreeotuHctoresgeno^mdi 
ze    waren    de    medehelpers    der    libitinarii    of   doodgravers. 
Nadat  de  plechtigheid  der  Igk verbranding  was  afgeloopen, 
werden  de  gereedschappen,  die  bg  het  Igkmaal^  bg  de  zalving 
en   de  verbranding  gediend  hadden,  rondom  de  Igkurne  ge- 
plaatst   en  met  aarde  bedekt.     Welnu,  't  zgn  deze  gereed- 
schappen,  die   na  vele  eeuwen  onder  den  grond  vertoefd  te 
hebben,  van  tgd  tot  tgd  worden  teruggevonden. 

▼SBSL    BN   MKDKD.   AID.   UETTKRK.   8<)«  SBKK8.   DSBL  II.  6 
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Dit  weinige  dunkfc  ons  is  voldoende,  om  rekenschap  van 
de  aanwezigheid  van  ons  Saterhoofdje  in  het  graf  der  Eas- 
teelsweide  te  Gronsveld  te  geven.  Wellicht  heeft  het  deel 
gemaakt  van  de  toilettafel  eener  deftige  matrone  en  werd 
het,  na  haar  gediend  te  hebben  in  het  leven,  met  haar  Igk 
naar  het  graf  gedragen  en  begraven. 

Later  ^)  werd  ik  door  onzen  geachten  secretaris,  den  heer 
Boot,  opmerkzaam  gemaakt  op  de  omstandigheid,  dat  de 
onde  Romeiusche  schr^vers  van  de  hop  als  plant  maar  zel- 
den gewagen,  en  over  het  gebruik  daarvan  in  het  bier  ge- 
heel en  al  zwygen.  Deze  omstandigheid,  meende  h^,  was 
een  bezwaar  tegen  de  hypothese,  die  wig  geuit  hebben,  om 
in  het  hoofdhaar  van  den  Gronsveldschen  Sater  hopbladen 
en  hopbloesenis  te  zien. 

Deze  bemerking,  waarvoor  wg  den  heer  Boot  hartelgk 
dank  zeggen  omdat  z^  getuigt  van  z^ne  groote  belangstel- 
ling in  het  behandelde  onderwerp,  is  zeer  gewichtig  en  dient 
door  ons  nader  besproken  te  worden.  Wg  hebben  het  beeldje 
dan  nogmaals  ter  hand  genomen  en  goed  onderzocht.  De 
voorstelling,  hoe  sierlyk  en  kunstig  ook  behandeld,  geeft 
ons  geen  recht  om  met  volle  zekerheid  de  overtuiging  uit 
te  spreken,  dat  de  vervaardiger  hop  heeft  gebruikt  voor  de 
versieringen  van  het  hoofd,  maar  zg  sluit  de  waarschgnl^- 
heid  van  dit  gevoelen  evenwel  niet  uit. 

Wel  is  het  bevreemdend  dat  wy  hier  bellen  van  hop, 
die  onze  lezers  aan  bierbrouwergen  herinneren,  willen  terug- 
vinden op  een  monumentje  uit  het  begin  onzer  christelgke 
tgdrekening,  toen,  volgens  de  ganghebbende  zienswgze,  hop 
en  bier  bg  de  volken  genoegzaam  onbekend  waren.  Maar  het 
gebeurt  meermalen  dat  men  dingen  als  onbekend  beschouwt 
en  uilvindingen  voor  nieuw  uitgeeft,  die  reeds  vóór  eeuwen 
bekend  waren;  zg  zgn  slechts  bg  het  veranderen  der  tgden 
uit  de  mode  geraakt  of  in  onbruik  gekomen,  en  werden 
later  door  vernuftige  lieden  op  nieuw  ontdekt  of  in  zwang 
gebracht.     Zulke    bevindingen    zgn    op   het  gebied  der  Ar- 


^)  Hetgeen  volgt  tot  op    bl.  88  is  door  den  spreker  aan  zyne  mede« 
deeling  vóór  het  afdrukken  toegevoegd. 
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cheologie  niet  zeldzaam.  Zoo  herinneren  w^  ons  dat  vóór 
eenige  jaren  in  eene  Nederlandsche  illustratie,  als  eene 
nieuwe  uityinding,  de  paardenschoen  aangeprezen  werd,  die 
reeds  bg  de  oude  Romeinen  als  hoefgzer  diende.  Zoo  werd 
onlangs  in  Frankrijk  een  patent  verleend  voor  de  uitvinding 
yan  een  soort  verzekeringsspeld  (épingle  de  sûreté),  die  niets 
anders  is  dan  de  gewone  fibula  der  Romeinen;  zoo  werd 
in  de  vorige  eeuw  de  kunst  ontdekt  om  het  kristalglas  met 
loodzuur  te  bereiden,  eene  uitvinding  die  reeds  bg  de  oude 
Romeinen  bekend  was  ^).  Wg  zei  ven  ontdekten  te  Meerssen 
tusschen  de  overblgfsels  eener  Romeinsche  villa  een  Samische 
potscherf,  versierd  met  de  diclytera  spectahilü,  eene  bloem 
die  in  1810  uit  China  voor  't  eerst,  zoo  men  voorgaf,  als 
gedroogde  plant  en  in  1850  als  levend  gewas  in  Europa 
werd  ingevoerd  ^).  Iets  dergelgks  kan  ook  het  geval  zgn 
met  onze  moderne  zienswgze  over  het  gebruik  der  hop  bg 
de  ouden.  Uit  hetgeen  hier  volgt  zal  blgken,  dat  de  hop 
als  plant,  bg  de  oude  Romeinen  bekend  was  en  dat  het  ge- 
bruik van  hop  in  het  bier  bg  onze  voorouders,  de  oude 
Germanen,  niet  onwaarscbgnlgk  is. 

De  hop,  eene  ruwharige  slingerplant  met  drielobbige  bla- 
den, behoort  in  ons  vaderland  te  huis  en  wast  daar  tusschen 
kreupelhout  en  heggen  in  het  wild.  De  jeugdige  hopscheu- 
ten,  uit  den  wortelstok  spruitende,  eet  men  in  het  voorjaar 
als  groente.  Zulks  gebeurde  ook  in  Italië  ten  tgde  van 
Plinius,  die  in  zgne  Ilistoria  naturalis  (XXI,  50,  1)  ver- 
haalt, dat  de  lupus  salictarius  —  een  woord  waarmede  hg, 
volgens  de  beste  uitleggers,  de  hop  aanduidt  —  gebruikt 
werd  als  spgs,  maar  nog  meer  als  oblectamentum  of  lekker- 
ng  ^).  Men  onderscheidt  de  hop  in  mannelgke  en  vrouwe- 
Igke  bloesems;  die  van  het  mannelgk  geslacht  vonnt  eene 
vgfbladige   bloem,    terwgl  de  vrouwelgke  uit  bellen  bestaat 


1)  BulletiiL  des  Comm.  royales  d'art  et  d'arohéol.  de  Belgique  YIII,  p. 
279  en  XX,  p.  161. 

«)  PubL  etc.  da  Limb.  VIII,  p.  417. 

')  Het  woordenboek  van  Forcellini  bemerkt  op  het  woord  salictarius 
lupus  dat  de  hop  nog  heden  in  Italië  den  naam  van  lupulo  draagt. 

6* 
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van  schubben,  die  oin  eene  spil  bg  elkander  geplaatst  zgn. 
't  Zgn  nu  juist  deze  vrouwelyke  bloemen,  die  w^  als  haar 
op  het  hoofd  7an  ons  Satertje  meenen  te  ontdekken.  En 
juist  z^n  het  ook  deze,  die  uitsluitend  Yoor  de  bereiding 
van  het  bier  worden  aangewend.  De  hopbloemen,  op  het 
hoofd  van  ons  beeldje,  zgn  langwerpige  bellen,  van  on- 
gelgke  grootte,  waarop  gestreepte  en  kepervormige  Igntjes, 
met  de  vgl  zijn  ingegrifb  ten  einde  schubbetjes  voor  te 
stellen.  Ook  de  bladen  van  den  sierlgken  krans,  die  om 
het  hoofd  is  geslingerd,  zgn  drielobbig  en  spits  uiteen- 
loopend  gelgk  hopbladen;  de  tak  zelve  gelgkt  ook  meer 
op  een  hoprank  dan  op  een  wingerdrank.  Het  eenige 
wat  ons  vreemd  voorkomt,  zgn  een  paar  krulletjes  op 
den  tak,  die  wg  op  den  wingerd,  maar  naar  ons  beste 
weten  niet  op  den  hoprank  vinden;  dit  kan  evenwel  eene 
fantasie  van  den  vervaardiger  zijn.  In  één  woord  er  be- 
staat geen  ernstig  bezwaar  om  daarin  voorstellingen  van 
hop  te  vinden. 

Is  dit  zoo,  dan  rgst  van  zelf  de  vraag  voor  den  geest, 
die  ons  de  heer  Boot  stelde,  of  namelgk  onze  voorouders 
uit  het  Romeinsch  tgdperk  gehopt  bier  gekend  hebben? 

Van  de  oude  Romeinen  kon  hier  geen  sprake  zgn,  men 
weet  dat  zg  meestal  w  g  n  dronken  en  zich  op  het  vervaar- 
digen van  bier  niet  toelegden.  Onze  voorouders  evenwel, 
de  Germanen,  waren  bierproevers.  Tacitus  verhaalt  dit  in 
eeue  veelbesproken  zinsnede  der  Germania,  waar  hg  zegt: 
Potui  humor  ex  hordeo  aut  frumento,  in  quandam  similitudinem 
vini  corruptus,  tot  drank  strekt  den  Germanen  een  vocht  uit 
garst  of  koren,  eenigszins  naar  wijn  gelgkende  overgehaald« 
(Germ.  23.)  Zij  kenden  dus  bier  uit  gerst  of  koren  gebrouwen  ; 
maar  werd  dat  bier  gehopt,  om  er  een  aangeuamen  smaak 
aan  te  geven  en  het  voor  bederf  te  bewaren?  Dat  blgkt 
niet  uit  de  aangehaalde  woorden  van  Tacitus,  maar  wordt 
door  dezen  ook  niet  tegengesproken  ^).  Overigens  kan 
men  uit  het  stilzwggen  der  classieke  schrijvers  niet  afleiden, 


1)  Volgens  Van  Alkemade  en  Van  der  Schelling  (Nedcrlandsche  disch- 
plechiigheden  I  blz.  18)  zijn  er  schrijvers,  die  afleiden  uit  eene  zinsnede 
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dat  toen  deze  of  gene  nuttige  plant  onbekend  was  of  niet 
gebruikt  werd;  zg  hebben  immers  in  hunne  werken  en- 
kel die  gewassen  opgenoemd,  welke  hunne  opmerkzaamheid 
verdienden.  Een  systematische  l^st  der  nuttige  planten  uit 
het  classisch  tgdperk  is  niet  tot  ons  gekomen,  en  over  de 
gebruiken  der  barbaarsche  volken  hebben  zg  ons  maar 
weinig  medegedeeld.  Zoo  vindt  zich  Beekman,  een  schrgver, 
die  overigens  den  oorsprong  van  het  gehopt  bier  in  een 
later  tijdperk  stelt,  wegens  deze  beweeggronden  genoodzaakt 
te  bekennen,  dat  het  gebruik  van  hop,  als  surrogaat  ia  het 
bier,  zeer  goed  b^  de  noordelijke  volken  kon  bekend  ziJD, 
zonder  dat  de  Romeiuscbe  schrijvers  daar  iets  van  wisten  ^). 
Inderdaad,  men  kan  haast  niet  anders  denken  of  de  oude  Ger- 
manen moeten  gehopt  bier  hebben  gekend;  want  ongehopt 
bier  houdt  zich  in  den  regel  maar  een  korten  tijd  en  wordt 
dan  zuur.  Zy  zullen,  gelijk  ook  later  gebruikelgk  was,  die 
biersoorten,  welke  versch  gedronken  werden,  ongehopt  hebben 
gelaten  en  de  hop  bij  voorkeur  hebben  gebruikt  voor  bieren, 
die  ze  oud  lieteu  worden  en  als  voorraad  wilden  bewaren. 
Wat  er  ook  van  z^,  ééne  zaak  staat  vast,  dat  men  namelijk 
iu  de  middeneeuwen  te  gelgk  èn  moutbier  èu  gehopt  bier  ge- 
bruikte 2).  Van  hop  wordt  reeds  ten  tijde  der  Pippynen 
gesproken  als  van  eene  bekende  en  alom  verspreide  cultuur. 
Het  middeleen wsch  woordenboek  van  Du  Gange  geeft  daar- 
over voldoende  bescheid;  men  vindt  bij  dien  schr^ver  een 
uittreksel  uit  een  charter  van  koning  Pippyn,  waarin  ge- 
sproken wordt  van  humlonaria^  'i  geen  ongetwgfeld  hop- 
tuinen  of  hopkweekergen  beteekent.     In  822  ontsloeg  Ade-. 


vaa  Diodorus  Siculus,  dat  Bacchus  voor  uitvinder  gehouden  is  van  het 
bier,  en  dat  de  oude  Denen  en  andere  Noordsche  volken  meede  ver- 
vaardigden uit  honig,  hop  en  water. 

')  Johann  Beekman.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Erfindungen.  Leip- 
sich  1800,  V.  S.  211. 

')  Acker  Stratingh,  aangehaald  bij  Sloet  van  de  Beele  #Van  Als"  blz. 
349,  beweert  dat  het  bier,  vóór  het  gebruik  der  hop,  met  eikenbast  aan- 
gezet en  voor  het  bederf  bewaard  werd. 
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lard,  abt  van  CJorbey,  de  molenaars  van  zgn  stift  van  den 
arbeid  der  hopcultuur  en  van  dien  der  broawerg«  In  latere 
charters  komt  de  hop  als  bronwingrediënt  nog  meermalen  voor, 
maar  werd  eerst  in  de  XIV  <^^  eeuw  algemeen  bekend. 

In  de  Nederlandsche  bronwergen  —  zegt  Beekman  (t. 
a.  p.  blz.  222)  —  schgnt  de  hop  eerst  in  het  begin  der  XIV^® 
eeuw  zekeren  opgang  gemaakt  te  hebben  ;  want  in  dien  t^d 
hoorde  men  klagen,  dat  de  nieuwe  manier  om  met  hop  te 
brouwen,  het  gebruik  der  gruit  (mout),  en  bggevolg  ook 
de  opbrengst  van  het  gruitgeld,  deed  verminderen.  Jan  van 
Arkel,  bisschop  van  Utrecht,  klaagde  bg  Keizer  Karel  IV 
er  over  dat  sedert  30  of  40  jaren  eene  nieuwe  manier  van 
brouwen  in  zgn  bisdom  was  ingevoerd,  waardoor  zgne 
inkomsten  uit  de  gruitgelden  zeer  verminderden.  Het  volk 
—  zegt  h^  —  mengt  nu  onder  het  bier  een  zeker  kruid, 
dat  men  humulua  of  hoppa  noemt.  De  Keizer  veroorloofde 
hem  diensvolgens  in  1364  om  van  elk  vat  gehopt  biereene 
belasting  te  heffen.  Dit  recht  werd  door  paus  Gregorius  XI 
goedgekeurd  ^). 

Dat  omtrent  dit  t^dstip  het  gebruik  van  gehopt  bier,  ook 
in  Limburg  en  meer  bepaald  te  Maastricht,  begon  in  aan- 
zien te  komen  leert  ons  de  volgende  aanteekening,  die  ons 
door  Mr*  G.  D.  Franquinet,  district-schoolopziener  alhier, 
verstrekt  werd  en  waarvan  wg  hier  een  dankbaar  gebruik 
maken.  Zg  luidt  als  volgt:  >In  een  cynsboek  der  kerk  van 
O.  L.  Vrouw  te  Maastricht^  van  het  jaar  1377,  door  my 
uitgegeven,  komt  de  uitdrukking  brassator  hoppan  meermalen 
.voor^).  Ik  vind  onder  anderen,  op  bladz.  238,  onder  het 
opschrift:  Supra  lapideam  viam  (Steenstraat  is  de  oude  naam 
der  bedoelde  straat)  den  volgenden  cgns  vermeld  :  Item  Lam- 
bertus  de  Winkelheim  brassator  hoppe  et  Elisabeth  filia 
Ballonis  de  Fleytingis  ejus  amasia  ig  s.  g  capones  census 
fundi  de  domo,  in  qua  moratur.  Op  de  Muntstraat  {supra 
monetam)  woonde  ook  een  hoppebrouwer,  die  voor  zgn  huis 


»)  Matthei  Analecta  veteris  aevi  Hl,  p.  260. 

»)  Oorkonden  ^en  bescheiden  van  het  kapittel  van  O.  L.  Vrouw.  Deel 
II,  p.  236,  238,  247  en  269. 
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cynsplichtig  was  aan  het  kapittel  :  Item  Johannes  de  Lewis 
brassator  hopparum  vig  s.  de  domo  lapidea  in  qua  moratur 
(bl.  227),  en  insgelgks  nog  een  te  W^ck,  Jan  van  West- 
pbalen  genaamd,  in  de  tegenwoordige  Brugstraat  (p.  269), 
yan  wien  vermeld  staan  de  woorden  :  bona  Johannis  dicti 
Hans  de  Westvalia  brassatoris  hoppe.  Buitendien  lees  ik  op 
bL  236:  Wgnandus  dictus  Hopcont  braxaior  et  virgifer 
Sancti  Servacii,  welk  woord  Hopcont  ik  beschouw  als  een 
scheldnaam,  door  ngdige  medebroeders  van  den  ouden  stem- 
pel aan  dien  brouwer  gegeven,  wellicht  omdat  h^  ook  de 
nieuwmodische  bierbereidiug  had  ingevoerd. 

»De  omstandigheid,  dat  er  onder  de  36  brouwers  die  't 
Cynsboek  vermeldt  (26  te  Maastricht  en  10  te  Wyck),  drie 
voorkomen  met  de  kwaliteit  braxator  hoppe  of  hopparum^ 
wettigt  de  veronderstelling  dat  de  andere  brouwers  (een- 
voudig braxatoree  of  braseatores  genoemd)  geen  hop  ge- 
bruikten en  naar  de  oude  wgze  enkel  uit  malt  brouwden. 
De  bekende  familienaam  Hoppenbrouwer  of  Hoppenbrouwers 
heeft  zign  ontstaan  te  danken  aan  de  t^enstelling  met  de 
maltbrouwers,  en  maakt  derhalve  de  veronderstelling  waar- 
sch^nlgk,  dat  men  op  het  laatst  der  XIY^*^  eeuw  te  Maas- 
tricht, de  deugdel^kheid  van  het  hopbier  erkennende,  de 
oude  wgze  van  brouwen  met  malt  alleen,  zal  verlaten 
hebben.'* 

Zoo  ver  de  Heer  Franquinet  ^).  Vatten  wg  nu  alles  wat 
door  ons  over  de  hop  gezegd  is  te  zamen,  dan  komen  wg 
tot  de  gevolgtrekking  dat  de  oorsprong  van  de  vermenging 
van  hop  bg  het  bier  onbekend  is,  dat  er  geen  bewgzen 
aanwezig  zgn  om  te  betoogen  dat  de  oude  Germanen  dit 
oblectamentum  in  hunne  bieren  niet  zouden  gebruikt  hebben, 
dat   wel    is    waar  het   gebruik    van    gehopt    bier    eerst   in 


<)  Over  het  vervaaxdigea  van  gehopt  bier  zie  Laboulaye:  Dictioxmaire 
des  arts  et  des  manufactures.  Art.  Bière.  Over  het  brouwen  van  bier 
te  Maastricht  ûe  verder  eene  historische  verhandeling  van  wylen  den 
Heer  Eversen  in  den  Prov.  Almanak  van  Limburg  voor  het  jaar  1880. 
Wy  lezen  daar  blz.  175,  dat  men  in  de  middeleeuwen  te  Maastricht 
verscheidene  soorten  van  bier  dronk,  namelijk  #keute,  dikbier,  zwart- 
bier,  oystenbier  ende  hoppe." 
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documenten  der  ÏX.^^  eeuw  vermeld  wordt,  en  dat  tot  in  de 
XIY^®  het  moutbier  boven  het  hopbier  de  voorkeur  behield. 
De  gang  van  dezen  volksdrank  zal  dus  wel  de  volgende  zgn 
geweest:  eerst  is  het  gehopt  bier  gedurende  vele  eeuwen  eene 
specialiteit  gebleven,  later  won  deze  mode  meer  veld  en 
werd   eindelgk  bg  't  einde  der  middeleeuwen  vrg  algemeen. 

Heeft  nu  de  vervaardiger  van  het  Gronsveldsch  balsem- 
doosje  eenen  halfgod  uit  de  omgeving  van  Bacchus  voorge- 
steld, bekranst  met  dat  soort  hopbellen,  die  voor 't  brouwen 
van  bier  dienen,  dan  ligt  by  ons  het  vermoeden  na,  dat  h^ 
ook  het  gebruik  van  bierbrouwen  met  hop  gekend  heeft,  en 
dat  hg  met  opzet  niet  den  wgnrank  uit  het  zuiden,  maar 
den  uoordschen  hoprank  met  de  hopbellen,  ter  versiering  van 
zijn  beeld,  heeft  willen  gebruiken. 

Tot  dusverre  over  de  grafvondst  van  Gronsveld,  in  1880. 
Twee  jaren  later,  in  Februari  1882,  werd  eene  nieuwe  ont- 
dekking gedaan  op  eenige  schreden  afstand  van  het  even 
genoemd  graf.  De  inhoud,  dien  wij  onderzocht  hebben,  be- 
stond uit: 

1.  Twee  gebroken  urnen  van  grove  aarde,  waarin  zich 
asch  en  stukjes  verbrande  beenderen  bevonden. 

2.  Eene  kruik  van  witte  aarde,  hoog  0.20.  Dit  voor- 
werp stond  op  een  Samiesch  schoteltje,  en  was  met  een 
ander  schoteltje  van  geligke  stof  overdekt. 

3.  Eene  kruik  van  witte  aarde  gel^k  aan  de  vorige. 

4.  Een  Samiesch  schoteltje.  Doorsnede  0.15,  hoog  0.04, 
dragende  op  den  bodem  het  fabrieksmerk  OFCÂLVI.  Dit 
merk  is  zeer  verspreid  en  werd  ouder  andere  te  Londen, 
Bome,  Amiens,  Rothweil,  Ments,  Neuss,  Xanten,  N^megen, 
Vechten  en  Tongeren  gevonden  ^). 

5.  Fragment  van  een  schoteltje  van  Samische  aarde. 

6.  Een  gebroken  schoteltje  van  dergel:gke  stof  met  een 
merk,  waarvan  enkel  de  letters  O  . .  CRF  leesbaar  zgn. 

7.  Een  bakje  van  Samische  aarde  met  opgeslagen  rand 
on  versierd  met  fijne  ingegroefde  ribbetjes.  Doorsnede  0.10, 
hoog  0.05.     Polmerk  onduidelgk. 


i)  Schuermaiifl,  SiffUê  figuUiu  p.  72. 
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8.  Een  dito  met  een  onduidelgk  potmerk,  misschien 
(R)OmO, 

9.  Twee  kleine  bakjes  van  Samische  aarde.  Doorsnede 
0.07,  hoogte  0.03.    Yan  het  potmerk  is  leesbaar  ( . .  )OIM. 

10.  Een  gebroken  lampje  yan  witte  aarde. 

11.  Een  klein  bnidelvormig  fleschje  yan  groen  glas, 
hoog  0.11. 

12.  Fragmenten  van  een  tweede  fleschje.  Deze  twee 
fleschjes  hebben,  gelgk  het  bronzen  zalipotje,  gediend  ter 
bewaring  van  welriekende  oliën,  waarmede  de  l^ken  gezalfd 
werden.  Ze  worden  doorgaans  tranenfleschjes  genoemd; 
maar  w^  zgn  van  meening  dat  deze  naam  aan  die  glazen 
fleschjes  niet  toekomt,  omdat  ze  zonden  bestemd  geweest 
zgn  om  de  tranen  der  familieleden  en  der  praefica  op  te 
vangen,  maar  wel  —  en  dan  is  de  naam  van  tranenfleschje 
of  lacrymatorium  juist  —  omdat  ze  gewoonl^k  den  vorm 
eener  traan  nabootsen. 

Ziedaar  de  voorwerpen,  die  bij  de  tweede  vondst  zgn 
aan  het  licht  gekomen.  Zg  leveren  ons  het  bewgs,  dat 
het  graf  waarin  het  bronzen  saterhoofdje  gevonden  werd, 
wellicht  deel  heeft  gemaakt  van  eene  reeks  graven,  over  een 
begraafplaats  verspreid. 

Het  terrein  en  de  gevonden  voorwerpen  z^n  in  het  bezit 
van  den  Heer  Arthur  Gadiot,  eigenaar  van  het  kasteel.  Dat 
beide  graftomben  uit  het  hooge  keizerrgk,  dat  is  uit  de 
eerste  of  tweede  eeuw  onzer  t^drekening  dagteekenen,  kun- 
nen wg  met  geene  doorslaande  bewgzen  staven,  doch  mag 
voor  meer  dan  waarschgnlgk  worden  gehouden;  de  zuiver- 
heid der  bewerking  van  de  voorwerpen,  de  afwezigheid  van  alle 
kunstverval  in  het  vaatwerk  en  voornamelgk  in  het  schoone 
Saterbeeldje,  geven  ons  eenig  recht  daartoe. 


Een  dergelflk  oordeel  durven  wfl  over  de  voorwerpen,  die 
wg  in  de  tweede  plaats  dezer  mededeeling  bespreken,  niet 
strgken.  Het  beeldwerk  te  Odiliënberg  ontdekt  draagt  de 
kenmerken    noch  van  geoefende  kunst  noch  die  van  smaak; 
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het  is  het  werk  van  iemand  die  de  Bomeinsche  kunst- 
traditiën  wil  nabootsen,  maar  daartoe  niet  in  staat  is. 

Odiliënberg,  in  de  nabgheid  van  Roermond,  naast  de 
Bomeinsche  heerbaan  van  Coriovallnm  naar  Gastra  Vetera 
en  by  den  overgang  dier  baan  orer  de  Boer  gelegen,  is  een 
klassiek  punt.  Bg  gelegenheid  eener  vroegere  mededeeling 
maakten  wij  met  deze  plaats  kennis,  toen  wg  in  September 

1882  over  een  Bomeinsch  opschrift  aangaande  de  Moeder- 
godinnen, aldaar  gevonden,  spraken  ^).  Wg  besparen  ons 
dus  de  moeite  om  verder  over  de  geschiedenis  dier  plaats 
uit  te  wgden,  en  bepalen  ons  tot  een  bericht  over  de  nieuwe 
ontdokkingen. 

In  het  najaar  van  188£  vond  men  tusschen  het  metsel- 
werk van  de  buiten-  en  binnenmuren  der  kerk  wederom 
verscheidene  fragmenten  van  Bomeinsche  daktegels,  die  ter 
regeling  van  het  verband  gediend  hadden.  De  Heer  von 
Fisenne,  de  kerk  van  Odiliënberg  in  de  Kunstdenhnale  des 
MütdaUers  (11^«  Serie  N^.  6)  uit  het  oogpunt  van  bouw- 
kunde en  geschiedenis  beschrgvende,  zegt  dat  er  zich  ook 
tusschen  het  metselwerk  voetstukken  hebben  bevonden  van 
zuilen  uit  de  tweede  eeuw  onzer  tgdrekeniug.  Hg  geefb 
de  afbeelding  van  twee  zulke  voetstukken  op  plaat  VI  van 
zgn  opstel.  Een  's  Hertogenrader  zandsteen,  van  vierkanten 
vorm,  lang  0.41,  breed  0.S8  en  dik  0.10,  is  in  het  midden 
van  een  kuiltje  voorzien.  Deze  steen  wordt  door  eenige 
liefhebbers  van  oudheden  een  offersteen  genoemd,  maar  vol- 
gens onze  meening  ontbreken  de  bewgzen  om  deze  bena- 
ming te  staven.  Het  gewaande  offerkuiltje  is  lang  0.08 
en  breed  0.07;  het  schgnt  veeleer  eene  opening  te  zgn  om 
er  iets  in  te  bevestigen. 

Op   den    zuiderkant    van    het   koor  dier  kerk  werden  in 

1883  een  paar  vermolmde  pilasters  weggebroken,  om  door 
nieuwe  vervangen  te  worden.  Met  verwondering  ontdekte 
men  toen  dat  verscheidene  dezer  steenen,  op  de  kanten 
waarmede  zg  in  den  muur  zaten,  met  beeldwerk  of  met 
opschriften  voorzien  waren. 


>)  Verslagen  en  Mededeelingen  8de  Reeks  XUde  deel  p.  S7— 89. 
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De  opschriften  behoorden  tot  twee  monumenten  die,  naar 
den  vorm  der  letters  te  oordeelen  uit  de  IX^«  eeuw  dag- 
teekenen.  Men  leest  daar  op  twee  stukken^  die  te  samen 
passen  (  Ec)  ce  vides  came  svb  hac  fr{agilï).  .  .  nc  eat.  ,  .  . 
Vin  idu8  octoßris).  Op  de  stukken  van  het  tweede  mo- 
nument zgn  onder  andere  nog  de  woorden  sacerdos  en 
dneres  leesbaar  ^). 

Veel  belangrgker  dan  dit  is  evenwel  het  beeldwerk  met 
voorstellingen  uit  de  Romeinsche  mythologie,  dat  eveneens 
in  een  der  pilasters  werd  gevonden.  Oorspronkelgk  is  het 
blok,  met  dit  beeldwerk  versierd,  een  cubus  geweest,  maar 
ten  einde  daarvan  een  pilaster-steen  te  maken  werd  het 
schulnsch  doorgezaagd,  zoodat  het  maar  twee  gebeeldhouwde 
zgden  behield,  die  in  den  muur  werden  gemetseld.  Het 
fragment  in  z^n  tegenwoordigen  toestand  is  0.43  hoog  en 
0.38  breed.  De  stof  waaruit  het  bestaat  is  een  grofkorre- 
lige zandsteen  uit  de  groeven  van  *8  Hertogenrade.  De  be- 
stemming van  dit  monument  is  duidelgk:  het  is  een  brok- 
stuk van  een  Romeinsche  ara  of  offersteen.  De  Romeinen, 
zooals  algemeen  bekend  is,  gebruikten  tweederlei  altaren, 
naar  gelang  van  het  doel,  waarvoor  ze  moesten  dienen.  De 
groote  altaren,  die  meestal  uit  meerdere  gemetselde  blokken 
bestonden,  werden  gebruikt  als  offerdisschen  voor  het  slacht- 
vee. De  kleine  altaren  integendeel  werden  gebruikt  om 
daarop  vruchten,  zaden,  wierook  of  koelges  te  leggen.  De 
kleine  arae^  die  gewoonlgk  uit  een  blok  gehouwen  waren, 
leunden  doorgaans  tegen  een  muur,  zoo  dat  men  enkel 
drie  kanten  met  voorstellingen  of  sieraden  voorzien  daarop 
aantreft.  W^  missen  dus  op  ons  fragment  slechts  ééne  voor- 
stelling van  de  drie. 

Op  het  blok,  dat  wg  zoo  even  beschreven,  bevinden  zich 


>)  Op  een  stuk  land  het  Sitteri  geheeten  en  naast  de  Feettraat,  zijnde 
de  oude  Romeinsche  heerbaan,  gelegen,  werd  onlangs  eene  groote  bronzen 
munt  van  keizer  Nero  (51 — 68)  gevonden.  Yoorzijde,  gelauwerd  hoofd 
des  keizers,  linksch  gekeerd.  Omschrift:  IMP.  NERO  CLA.VD1VS 
CAESAR  AVG  6ER.  .  .  Keerzijde  twee  ruiters  tusschen  de  letters 
S.  G  aan  den  voet:  GYBSIO. 
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twee  figuren,  die  van  Apollo  en  Minerva.  In  de  eerste  af- 
beelding die  wy  geven  PI.  II,  erkent,  men  aanstonds  Apollo, 
een  mantel  om  den  linker  schouder  geslagen,  dragende  in 
de  linkerhand  den  boog,  en  met  de  rechter  op  iets  leunende  ; 
zyn  rechterarm  en  het  bovenlgf  zgn  bloot.  De  God  is, 
naar  gewoonte,  baardeloos  en  op  jeugdigen  leeftijd  voorge- 
steld; zyn  hoofd  is  met  een  soort  modius,  gelyk  Gybele  dat 
gewoon  is  te  dragen,  gedekt.  Dit  hoofddeksel  is  ongewoon 
en  ik  heb  het  elders  bij  voorstellingen  van  Apollo  nooit 
gezien;  steeds  is  het  hoofd  dezer  godheid  ongedekt. 

Apollo,  zooD  van  Jupiter  en  Latona,  ging  als  uitvinder 
van  vyf  zaken  door.  Hij  bespeelde  het  eerst  de  cither  en 
de  lier,  vond  de  geneesmiddelen  die  den  zieken  de  gezond- 
heid teruggeven  uit,  wist  kunstig  den  boog  te  spannen, 
sprak  orakeltaal  en  was,  gelyk  Minerva,  beschermer  der  we- 
tenschappea.  In  deze  laatste  betrekking  was  hy  —  zooals 
algemeen  bekend  is  —  de  aanvoerder  der  nogen  Muzen. 
Op  onze  afbeelding  draagt  hg  den  boog. 

In  dit  beeld  hebben  wg  bepaald  de  voorstelling  van  Apollo, 
en  niet  die  van  Adonis  of  Meleager  gezien,  ofschoon  ook 
deze  godheden  in  den  bloei  der  jeugd  en  met  een  boog 
worden  afgebeeld.  De  rede  daarvan  is,  dat  deze  twee  half- 
goden zelden  op  beeldhouwwerk  en  nog  zeldzamer  in  ge- 
zelschap van  Minerva  of  van  eene  hoogere  godheid,  voor- 
komen. Daarentegen  worden  de  beelden  der  godheden  van 
den  eersten  rang  zeer  dikwgls  bg  elkander  afgebeeld.  Ook 
zou  men  ons  beeld  voor  eene  Diana  kunnen  aanzien,  eene 
godin  die,  gelgk  Apollo,  met  den  boog  gewapend  is  en  in 
gezelschap  van  Minerva  op  beeldwerk  zeer  dikwgls  voor- 
komt. De  eenigzins  gewelfde  borst  van  het  beeld,  zou  er 
ons  zelf  op  kunnen  wijzen  ;  maar  het  mannelgk  voorkomen 
en  de  krachtige  houdiug  zeggen  ons  genoegzaam,  dat  er 
hier  aan  geene  vrouw  te  denken  valt. 

De  mantel  die  den  linkerschouder  van  ons  beeld  bedekt, 
is  de  €gü>fi^<g,  een  jachtkleed,  waarmede  de  oude  kunstenaars 
ook  Diana  en  de  Amazonen  bekleedden.  De  boog,  dien  wg 
in  zgne  linkerhand  zien,  is  het  zinnebeeld  der  kracht.  Dit 
wapen   werd    evenwel    maar    zelden   door    de  Romeinen  als 
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kr^gswerktuig  gebruikt  ;  hg  diende  vooral  voor  de  jacht  op 
hazen,  herten  en  gevogelte.  Alleen  de  Bonieinsche  hulp- 
troepen, die  in  den  vreemde  werden  geworven,  werden,  zoo- 
als  bekend  is,  met  boog  en  pijl  gewapend.  De  voorstelling 
van  den  boog  van  Apollo  schjjnt  dan  ook  oorspronkelgk 
Grieksch  en  van  zeer  oude  dagteekening  te  wezen.  Wie 
herinnert  zich  niet  den  aanvang  van  de  Ilias,  waar  de  zoon 
van  Zeus  en  Leto  wordt  voorgesteld  met  den  zilveren  boog 
gewapend,  waar  wg  hem  niet  slechts  zien,  maar  hooren  dien 
boog  spannen  en  afschieten  eerst  op  de  muilezels  en  dan  op 
het  volk  zelve  der  Achieven  i). 

In  den  regel  wordt  Apollo  naakt  voorgesteld  en,  als 
hg  een  mantel  draagt,  is  dit  enkel  om  de  schouders.  Het 
schoonste  beeld  van  Apollo  is  ontegensprekelgk  dat  van 
Belvedere.  Dit  nu  is  bgna  geheel  naakt;  de  god  draagt 
enkel  een  mant«l  om  de  schouders  en  in  de  rechter  hand 
(die  evenwel  nieuw  is)  een  boog,  en  op  den  rug  een  pgl- 
koker,  zoo  als  hg  in  de  gezangen  van  Homerus  beschreven 
wordt. 

De  voorstelling  van  Miiierva  op  het  tweede  vak  van  ons 
basrelief  is  de  gewone  (PI.  III).  Zg  is  gekleed  met  het  pal- 
lium, houdt  de  rechterhand  aan  de  lans  en  de  linker  naar 
beneden,  wellicht  om  het  traditioneele  schild,  met  het  Me-* 
dusahoofd  versierd,  vast  te  houden.  Daar  evenwel  de  steen 
op  dit  punt  der  voorstelling  is  weggezaagd,  kunnen  wg  het 
niet  stellig  bevestigen  ;  de  houding  echter  der  godin  schgnt 
dit  aan  te  duiden.  Het  aangezicht  van  ons  beeld  is  ge- 
schonden; op  het  hoofd  heeft  zg  den  helm  gedragen  en 
naast  haar  op  een  soort  altaar  rust  de  nachtuil,  als  een 
zinnebeeld  der  voorzichtigheid,  omdat  deze  vogel  in  het 
duister  ziet.  Minerva  wordt  steeds  gekleed,  met  bedekte 
borsten  en  gewoonlgk  in  staande  houding  voorgesteld.  Is 
zij  zittend  afgebeeld  —  zegt  Mongez  —  dan  duidt  zg  meer 
de  voorzichtigheid  aan  2). 


«)  Homeros  Ilias  I,  14 — 4!9,  Zie  ook  A.  Schönboni,  Ueber  daa  Wesen 
ApolloDs  und  die  Verbreitung  seines  Dienstes.    Berlin  1854,  in  8*.  S,  67. 
')  Encyclopédie  de  Diderot  etc.  Art.  Antiquités  p.  69. 
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Minerva,  die  zich  in  den  krgg  tusschen  de  goden  en  de 
reuzen  een  grooten  roem  verwierf,  werd  daarom  bg  de 
Grieken  en  de  Romeinen  bg  voorkeur  als  de  godin  van  den 
oorlog  vereerd.  Maar  zg  werd  ook  gehuldigd  als  de  uii- 
vindster  der  bouwkunst  en  stichtte  de  eerste  huizen;  zy 
vond  de  weefgetouwen  en  het  spinrok  uit,  en  leerde  de 
menschen  olgfboomen  planten  en  olie  persen.  Somtgds 
vindt  men  deze  godin  in  gezelschap  niet  van  den  nachtuil, 
maar  van  het  serpent  of  den  draak.  Vandaar  het  gezegde 
van  Demosthenes,  dat  Minerva  zich  in  het  gezelschap  van 
drie  afschuwelgke  beesten  verheugde  :  den  uil,  den  draak  en 
het  volk. 

Hierboven   hebben  wg  in  het  voorbggaan  gezegd,  dat  de 
namen  van  Minerva  en  Apollo  op  monumenten  zeer  dikwgls 
voorkomen.     Dit  is  niet  enkel  het  geval  in  Italië,  het  klas- 
sieke   lund    der  Mythologie,  maar  ook  hier  in  het  noorden, 
waar    de    volken  zich  eerst  laat  tot  het  Romeinsch  heiden- 
dom bekeerd  hebben.     Zoo  vinden  wg  onder  de  opschriften 
aan    den    Bgn    en    in   ons    vaderland,   door  Brambach  ver- 
zameld, den  naam  van  ApoUo  wel  vyf-en-twintig  malen  en 
die    van    Minerva   wel  zestien  malen  opgeteekend.     Altaren 
en   geloftesteenen    aan    ApoUo    toegewgd    trof   men   aan  te 
Vechten  bg  Utrecht,  te  Kleef,  te  Birken,  te  Keulen,  te  Bonn 
en  te  Trier,  en  die  van  Minerva  te  Voorburg,  te  Nijmegen, 
te    Kleef,    te  Xanten,  te  Andernach,  te  Manheim,  te  Ments 
enz.  ^),  en  in  oaze  onmiddellgke  nabgheid  op  een  Romeinsch 
altaar    te    Kessel   aan  de  Maas  bg  Venlo^).     Op  een  enkel 
monument  troffen  wg  de  beelden  van  ApoUo  en  Minerva  te 
zamen,   iets  wat  niemand  vreemd  zal  voorkomen,  aangezien 
er   tusschen  die  twee  godheden  een  voornaam  punt  van  ge- 
Igkheid  bestaat  ^).    Beiden  immers  worden  beschouwd  als  de 
beschermers  van  kunsten  en  wetenschappen. 

Heeft  de  beeldhouwer  door  het  vervaardigen  van  ditmo- 


1)  Brambaoh^  Corpus    inscriptlonum   Khenanarum   N°.  55^   141,  l5l, 
30,  462,  815,  816  en  12,  120,  145,  157,  217  en  2057. 
*)  Publ.  etc.  du  Limbourg.  Deel  VIII,  p. 
')  Jahrbücher  des  Vereins  für  Altherthümer  im  Rheiniande  IX,  S.  57. 
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TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDiaE  EN  WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  lOden  KOVEHBER  1884. 
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Tegenwoordig  de  beeren  :  nabee,  ondervoorzitter,  leemans, 

tf.  OE  VRIES,  BRILL,  O.  DE  YEIES  AZ.,  KUENEK,  SIX,  BORRET, 
FEANCKEN,  HOEKSTRA,  VOSMAER,  LAND,  DE  HOOP  SCHEFFER, 
CAMPBELL,  DE  JONG,  COSIJN,  DE  PINTO,  POLS,  BELLAAR  SPRUTT, 
TIELE,    WUNNE,    Vj^N    DB   SANDE    BAKttUIJZEN,  VERDAM,  DB  LOUTER 

en  BOOT,  secretaris. 


Het   proces-verbaal   der   vorige   zitting  wordt   gelezen  en 


De  secretaris  leest  een  brief  van  Mevrouw  de  Weduwe 
J.  A.  Fruin,  geboren  Schneither,  inhoudend  bfericht,  van  het 
overladen  van  haren  echtgenoot  op  den  eersten  dezer  maand. 
De  ondervoorzitter  brengt  daarop  hulde  aan  de  nagedachtenis 
van  ons  medelid  in  deze  woorden  :  »  Dit  bericht  herinnerde 
ons  het  verlies  onlangs  geleden.  Wij  vernemen  het  met  ver- 
nieuwde deelneming.  Slechts  zelden  heeft  Jacques  Fruin  in 
dezen  kring  het  woord  gevoerd,  maar  nimmer  meten  w^  de 
verdiensten  van  die  ons  ontvielen  naar  hetgeen  zij  juist  voor 
ons  in  deze  vergadering  zijn  geweest.  Het  behoeft  hier  niet 
herhaald  te  worden  wat  de  man  die  ons  verlaten  heeft,  heeft 


;eii   aan    deze  hoedanigheid,  die 

'ereeaigt?     Wg  weten  het  niet; 

h^  zelf  niet  hoog.     Het  monu- 

werk  van  iemand,  die  zgnyak 

ruw    en  zonder  proportion  ;  de 

te  groot,  de  hals  van  ApoUo  te 

De  man  heeft,  zoo  het  schgnt, 

Let  goede,  klassieke  vormen,  dat 

maar  de  kopie  is  mislukt,  omdat 

£eu  wij  beide  monumenten  door 

dan  komen  wg  tot  degevolg- 

te  Grouaveld  gevonden,  behoort 

einsehe  kunst,  toen  onze  voor- 
Mzers,  zich  in  eene  uitmuntende 
i  llomeitten  gebracht  werd,  ver- 
van Otüliënberg  draagt  daaren- 
let  kuuatverval,  dat  in  de  derde 

in  de  vierde  en  vgfde  eeuw 
was  toen  nog  heidensch,  onze 
maar  het  had  grootendeels  de 
leer  met  dien  godsdienst  in  ons 
jene  is  een  voorwerp  uit  den 
er  een  maaksel  uit  het  tgdperk 


> 


om:  voorwerpen. 
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Romeins  che  Ara  te  Odilienberg. 


«  medea.  o^Ji:  £eU.3'0t'  Dl  U. 
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Minerva,  die  zich  in  den  kr^g  tusschen  de  goden  en  de 
reuzen  een  grooten  roem  verwierf,  werd  daarom  bg  de 
Grieken  en  de  Romeinen  bg  voorkeur  als  de  godin  van  den 
oorlog  vereerd.  Maar  z^  werd  ook  gehuldigd  als  de  uil- 
vindster der  bouwkunst  en  stichtte  de  eerste  huizen;  zg 
vond  de  weefgetouwen  en  het  spinrok  uit,  en  leerde  de 
menschen  olgfboomen  planten  en  olie  persen.  Somtgds 
vindt  men  deze  godin  in  gezelschap  niet  van  den  nachtuil, 
maar  van  het  serpent  of  den  draak.  Vandaar  het  gezegde 
van  Demosthenes,  dat  Minerva  zich  in  het  gezelschap  van 
drie  afschuwelgke  beesten  verheugde  :  den  uil,  den  draak  en 
het  volk. 

Hierboven  hebben  wg  in  het  voorbggaan  gezegd,  dat  de 
namen  van  Minerva  en  Apollo  op  monumenten  zeer  dikwgls 
voorkomen.  Dit  is  niet  enkel  het  geval  in  Italië,  het  klas- 
sieke land  der  Mythologie,  maar  ook  hier  in  het  noorden, 
waar  de  volken  zich  eerst  laat  tot  het  Bomeinsch  heiden- 
dom bekeerd  hebben.  Zoo  vinden  wg  onder  de  opschriften 
aan  den  Bgn  en  in  ons  vaderland,  door  Brambach  ver- 
zameld, den  naam  van  ApoUo  wel  vgf-en-twiatig  malen  en 
die  van  Minerva  wel  zestien  malen  opgeteekend.  Altaren 
en  geloftesteenen  aan  ApoUo  toegewgd  trof  men  aan  te 
Vechten  bg  Utrecht,  te  Kleef,  te  Birten,  te  Keulen,  te  Bonn 
en  te  Trier,  en  die  van  Minerva  te  Voorburg,  teNgmegen, 
te  Kleef,  te  Xanten,  te  Andernach,  te  Manheim,  te  Ments 
enz.  ^),  en  in  onze  onmiddellgke  nabgheid  op  een  Bomeinsch 
altaar  te  Kessel  aan  de  Maas  bg  Venlo^).  Op  een  enkel 
monument  troffen  wg  de  beelden  van  ApoUo  en  Minerva  te 
zamen,  iets  wat  niemand  vreemd  zal  voorkomen,  aangezien 
er  tusschen  die  twee  godheden  eeu  voornaam  punt  van  ge- 
Igkheid  bestaat  ^).  Beiden  immers  worden  beschouwd  als  de 
beschermers  van  kunsten  en  wetenschappen. 

Heeft  de  beeldhouwer  door  het  vervaardigen  van  dit  mo- 


>)  Brambach,   Corpus    inscriptionum    Rhenanarum   N'.  55,   141,  l5l, 
450,  462,  816,  816  en  iA^-iat^  145,  157,  217  en  2057. 
etc.  r^  ^1  Vm,  p. 

>hr  therthümer  im  Rheinlande  IX,  S.  57. 


HABETS .  Rom:  voorwerpen. 


PI: 


Natuurl  yroolie 


Gevonden  in  een  romeinscK  graf  te  Gronsveld. 


^^^  en  <me(ie(i:  oM  Zetic  5^  ^^ DŒ, 
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Minerva,  die  zich  in  den  krgg  tusschen  de  goden  en  de 
reuzen  een  grooten  roem  verwierf,  werd  daarom  bg  de 
Grieken  en  de  Romeinen  bg  voorkeur  als  de  godin  van  den 
oorlog  vereerd.  Maar  zg  werd  ook  gehuldigd  als  de  uii- 
vindster  der  bouwkunst  en  stichtte  de  eerste  huizen;  zg 
vond  de  weefgetouwen  en  het  spinrok  uit,  en  leerde  de 
menschen  olgfboomen  planten  en  olie  persen.  Somtgds 
vindt  men  deze  godin  in  gezelschap  niet  van  den  nachtuil, 
maar  van  het  serpent  of  den  draak.  Vandaar  het  gezegde 
van  Demosthenes,  dat  Minerva  zich  in  het  gezelschap  van 
drie  afschuwelgke  beesten  verheugde  :  den  uil,  den  draak  en 
het  volk. 

Hierboven   hebben  w^  in  het  voorb^gaan  gezegd,  dat  de 
namen  van  Minerva  en  Apollo  op  monumenten  zeer  dikw^ls 
voorkomen.     Dit  is  niet  enkel  het  geval  in  Italië,  het  klas- 
sieke   hmd    der  Mythologie,  maar  ook  hier  in  het  noorden, 
waar    de    volken   zich  eerst  laat  tot  het  Romeinsch  heiden- 
dom bekeerd  hebben.     Zoo  vinden  w^  onder  de  opschriften 
aan    den    Rgn    en    in   ons    vaderland,    door  Brambach  ver- 
zameld, den  naam  van  ApoUo  wel  vgf-en-twiutig  malen  en 
die    van    Minerva   wel  zestien  malen  opgeteekend.     Altaren 
en   geloftesteenen    aan    Apollo    toegew^d    trof   men   aan  te 
Vechten  b^  Utrecht,  te  Kleef,  te  Birten,  te  Keulen,  te  Bonn 
en  te  Trier,  en  die  van  Minerva  te  Voorburg,  te  Nijmegen, 
te    Eleef,    te  Xanten,  te  Andernach,  te  Manheim,  te  Ments 
enz.  ^),  en  in  onze  onmiddellgke  nabgheid  op  een  Romeinsch 
altaar   te    Eessel  aan  de  Maas  bg  Venlo  ^).     Op  een  enkel 
monument  troffen  wg  de  beelden  van  ApoUo  en  Minerva  te 
zamen,   iets  wat  niemand  vreemd  zal  voorkomen,  aangezien 
er   tusschen  die  twee  godheden  eeu  voornaam  punt  van  ge- 
Igkheid  bestaat  ^).    Beiden  immers  worden  beschouwd  als  de 
beschermers  van  kunsten  en  wetenschappen. 

Heeft  de  beeldhouwer  door  het  vervaardigen  van  ditmo- 


>)  Brambachj   Corpus    inscriptioniun   Rhenanarum   N".  55^  141,  l5l« 
430,  462,  816,  816  en  12,  120,  145,  L57,  217  en  2057. 
»)  Publ.  etc.  du  Limbourg.  Deel  VLO,  p. 
')  Jahrbücher  des  Vereins  für  Altherthümer  im  Rheinlande  IX,  S.  57. 
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Natuurl  yroolie 


Gevonden  in  een  romeinscK  graf  te  Gronsveld. 


^»^  en-  <Keded,:  eM  Ittir.  5'  ^^ DŒ. 


H  ABE  TS.  Rom:  voorwerpen. 
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Romeins  che  Ara  te   Odilienberg. 


^yernCsn  ^edecL:  ojljd:  lett  3'âl'  Dl  II. 


(  «M) 

Quam  ChntuBfliii,  Cbristiaiie«  gfBfti«a 
Patri  lependis!  qui  aemel  ritam  tibi 
CSasn  cadiMsam  eoiitiB£t,  floxam,  bieTem, 
Uwe  arte  loogam  piorogas  et  pMpetera, 
Et  altemm  ne  te  Patris  praestae  Patrem^). 

Van  hei  hexametrisch  gedieht  ad  Ckristianum  ßUum^  dat 
Land  in  het  Britsch  Maseiim  gezien  heeft,  bezit  onze  Aka- 
demie het  klad  met  Tele  doorhalingen  en  verbeteringen.  Het 
is  zeer  slordig  geschreven  en  't  heeft  mg  veel  moeite  gekost 
het  te  ontcgferen.  Ik  heb  mg  die  moeite  getroost,  omdat 
het  niet  zonder  waarde  is  voor  de  Ciommissie,  die  eene  vol- 
ledige nitgaaf  van  Christiaans  werken  voorbereid  en  baar 
wel  met  eene  levensschets  van  den  autenr  zal  voorzien. 
Vergunt  mg  het  u  voor  te  dragen. 

Ad  Christianam  filium. 

Ergo  senis  non  te  tangit,  dnlcissime  remm. 
Cara  Patris,  nee  te  viduo  maris  aeqaor  arandnm, 
Nee  toties  repetenda  viae  fastidia  soli, 
Fesso  et  anhelanti;  quid  agis,  mea  magna  voluptas 
Et  mihi  tam  vegetae  non  ultima  causa  senectaeP 
Tantane  te  nostri  ceperunt  taedia,  tanti 
Propria  pro  patriis  censentur  oomaioda?  Dure 
Dure  puer:  nee  dure  tarnen,  quia  nempe  volonte 


1)  Nadat  ik  m^ne  bijdrage  had  voorgelezen,  seide  de  heer  M  de  Yriea 
dat  hy  een  afschrift  bezat  van  een  soorfgelyk  epigram  van  C.  H.,  maar 
waarvan  het  slotvers  een  andere  gedachte  uitdrttltt  In  de  verzameling  der 
Akademie  wordt  het  ook  gevonden  en  '1  eqnt^geven  gedichtje  moge 
hier  eene  plaats  vinden: 

In,  effigiem  meam  a.  filio  Christiano  delineatam. 

Vitan  a  Pareidis<  lilitLS  hwem^  brorem« 
f  luuMo^  cadiuMua  cepit  et  fuma  parem. 
Vitam  Parenti  Filius  non  reddidit« 
8ed  cum  paj^yro  perpetem  artifioi  manu 
Ipsiqyue  fecit  saeculo  conterminam. 
Male  sunt  röpensae«  Lector,  altemae  vices  P 

Ootob.  IW. 
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Memet  agis  quod  agis«  quid  {scr.  quod)  enim  tibi  posse  placers 
Suspicer  te  renaam?  scio  quam  te  insta  vocarit 
Gaussa  domum,  novi  quam  te  Bespublica  poscàt 
Praesentem,  quanta  ingratae  mysteria  pandas 
Impendasqne  tuos  nulla  mercede  labores. 
Macte  quidem  virtute  tua,  nee  praemia  specta 
Vilibus  ingeniis  facilem  facientia  fucum. 
Qaas  sero  (si  sero  tarnen)  tibi  patria  grates 
Offeret,  exspecta;  sin  segnius  offerat,  aude 
Spernere:  nil  tanti  est;  et  erit  quo  spemere  posais, 
Contentus  patrio  modice  spleudente  salino. 
Si  nihil  exspectas,  nulla  &ustrabere  spe;  si 
Non  exspectanti  succedet  gratia,  gaudii 
Plus  erit:  ut  proyisa  minus  mage  spicula  tangiint. 
Interea  quaecumque  bonum  quocumque  Parentem 
Fata  ferent,  vestri  memorem  lectaeque  sororis 
Yivere  ne  dubita.     Citius  quae  patria  luci 
Me  dederit,  quae  Patris  erat,  quae  matris  origo, 
Exciderit,  quam  vos  procul  a  me  sitis,  ocellL 
Ecce  procul  vobis  GaUos  iterumque  Britannos 
Transvehar  atque  iterum,  si  mandat  Amalia,  Gallos, 
Forte  yel  Auriacam  spectabo  comminus  arcem. 
Et  mare  non  nostrum^  cuius  facit  Adria  partem. 
Et  Libyam  et  procul  Eoae  sacra  littora  terrae. 
Sed  prope  semper  ero,  et,  toto  si  corpore  desim, 
Tota  mente  meos  inter  yersabor  amices. 
Si  redeo  (superos  redeam  rogo)  quanta,  putatis, 
Gaudia,  qui  amplexus,  quae  basia,  quantus  utrinque 
Ardor,  et  ex  oculis  prodibit  defluus  humor, 
Laetitiae  comes  et  potior  quam  caetera  testis. 
Ecce:  festa  dies,  propera  qui,  Diye,  diemm 
Regula  es  et  ratio,  tardas  impellere  noctes. 
Non  me  pressa  precis  uxor  suspirat,  amici  et 
Patria  Penelope  sit:  facies  rem  Numine  dignam, 
Huic  cito  Penelopae  Batayum  si  reddis  Dlyssem. 

En  courrant  la  poste  de 
Douyre  à  Grayesend  12  et  13  Juin 
dimidiatis  diebus.  1664. 
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Oyer  de  Sermones  de  vita  propria  behoef  ik  niets  te 
zeggen.  Zg  z^n,  zooals  ieder  weet,  uit  ons  handschrift  in 
1817  door  Peerlkamp  nauwkeurig  uitgegeven  en  in  1821 
door  denzelfden  voortreffel^k  toegelicht. 

De  Fransche  gedichten  op  leden  van  het  huis  van  Oranje 
door  Land  yermeld  staan  in  Handschrift  XLI  blad  82,  85 
en  280,  het  laatste  met  den  datum  3  Mars  1651.  Het 
Epithalame  aux  noces  de  Monsieur  d*Houthain  avec  Mlle 
van  der  Noort,  voorzien  met  eene  bergmde  vertaling  in  het 
HoUandsch,  beslaat  de  10  eerste  bladzgden  van  dien  bundel. 
Alleen  het  huictain  aan  Mad.  de  Yillebon  is  m^  niet  onder 
de  oogen  gekomen. 


MARS    THINCSUS 

BIJD&A6S  YAK 

W.      P    L    E    Y    T    E. 


Den  achtsten  Mei  jongstleden  werd  in  de  Berlgnscho 
Academie  eene  studie  voorgelezen  door  W.  Scberer  over 
Mars  Thincsus,  Hg  beriep  zich  in  dit  stuk  op  twee  voor- 
gangers, die  over  hetzelfde  onderwerp  hadden  gehandeld, 
E.  Hübner  en  Th.  Mommsen.  Hühner  schreef  nog  eens 
over  het  zelfde  vraagstuk  in  het  Westdeutsche  Zeitschriß 
für  Geschichte  und  Kunst.  Trier  1884.  s.  287.,  en  vermeldt 
daarin  dat  Scherer  hem  mededeeling  gedaan  had,  omtrent 
nieuwe  en  betere  verklaringen  van  Professor  Heinzel  uit 
Weenen.  Deze  allen  nu  de  eerste  geleerden  op  het  gebied 
onzer  archeologische  wetenschap,  hielden  zich  bezig  met  de 
opschriften,  die  aan  het  einde  des  vorigen  jaars  in  Enge- 
land waren  gevonden.  Ze  hebben  betrekking  op  ons  land 
en  een  deel  van  ons  volk,  en  daar  nog  geen  stem  in  Neder- 
land opging  om  ze  te  bespreken,  acht  ik  het  wenschelgk  er 
hier  in  onze  vergadering  iets  over  mede  te  deelen,  —  zeker 
niet  om  er  het  laatste  woord  over  te  zeggen  —  maar  in 
de  overtuiging,  dat  w^  hier  alle  krachten  vereenigd  vinden, 
die  eene  voldoende  opheldering  van  het  duistere  en  onver- 
klaarde kunnen  geven. 

In  het  Archaeological  Journal  1884,  p.  180,  schreef  W. 
Thomson  Watkin  »On  Romain  inscriptions  discovered  in 
Britain  in  1883. 

H^  zegt:  »the  greatest  discovery  of  the  year  in  this 
neighbourhood  took  place  on  the  17*^  of  November  at 
Housesteads  (Borcovicus)."     Op  eene  kleine  vooruitstekende 


(  110) 

puut  aau  de  zuidzgde  van  dit  station,  aan  den  ouden  mum 
van  Hadrianus,  onder  puinhoopen  van  onderaardHche  ge- 
bouwen, ongeveer  op  een  vierde  van  een  mijl  afstand,  werden 
de  grondslagen  van  een  tempelbouw  ontdekt.  Âan  de  noor- 
del^ke  helling  werden  twee  groote  altaren  uitgegraven,  en 
de  helft  van  een'  gebeeldhouwden  steen,  die,  ware  hy  ge- 
heel, half  cirkelvormig  zou  geweest  zgn,  alof  hg  het  boven- 
stuk van  eene  poort  had  gevormd.  Het  altaar  PI.  1  is  meer 
dan  zes  voet  hoog,  en  op  den  rechterkant  draagt  het  eene 
afbeelding  van  eene  gekleede  vrouw,  staande,  met  uitge- 
strekte rechterhand.  Op  altaar  PI.  2  is  het  mes,  de  cutter, 
en  de  bgl,  op  de  linkerzgde  uitgehouwen;  het  is  vier  voet 
en  twee  duimen  hoog  (Engelsche  maat). 

Vroeger  had  W.  Thompson  Watkin  de  opschriften  be- 
handeld en  uitgegeven  in  het  Newcastle  daily  Journal,  31 
Jan.  1884,  en  aan  Th.  Mommsen  de  opschriften  gezonden. 
Mommsen  neemt  daaruit  aanleiding  om  over  den  Cuneus 
als  legerafdeeling  te  spreken,  in  de  Hermes  1884,  p.  231. 
De  lezingen  van  de  opschriften  loopen  uit  een,  daarom 
was  het  mg  zeer  welkom  dat  Miss  Amelia  B.  Edwards  op 
mgne  aanvrage  om  Photographien  van  de  opschriften,  my 
deze  heeft  gezonden.  Naar  die  Photographien  en  het  afschrift 
van  Thompson  Watkin,  beeldde  ik  de  gedenkteekenen  af; 
mochten  deze  nog  onvolledig  blyken  te  zgn,  volgens  een 
mg  onlangs  gedane  mededeeling  van  Dr.  E.  Hübner,  zullen 
vermoedelgk  spoedig  gipsafgietsels  der  opschriften  verkrgg- 
baar  worden  gesteld.    Men  leest  op  het  altaar  N^.  1: 

DEO   1   MARTI   I  THINCSO  |  ET  DVABVS.  |  ALAE. 
SIAGIS   I  BEDE   ET  FI  I  MMILENE  |  ET  NAVGGER   | 
MCIVES  TV  I  IHANTI  |  VS.LM.  | 

Volgens  mgne  photographie  is  de  T  van  THINCSO  niet 
te  lezen,  en  zoo  schreef  Watkin  in  de  Newcastle  journal 
»The  first  letter  seems  like  TH  ligulate,  but  the  horizontal 
stroke  is  probably  an  accidental  scratch"  en  verder,  dat  de 
dubbele  M  in  Fimmilene  ook  NM  of  MIN  gelezen  kan 
worden.  Doch  later  schrijft  hij  dat  »the  T  in  THINCSO  is 
clearly  visible  before  HINCSO,  en  dat  MM  de  juiste  lezing 
is.    Hg  leest  dan: 


(  ni  ) 

Deo  MarH  Thincso  et  Duabus  Alaesiagis  Bed{a)v  et  Fîm^ 
fnilen{a)e  et  N{Hmini)  Aug{u8ti)  Germ(ani)  cives  TuiJianti 
\^otum)  S{olverunt)  L{ibenteê)  M{erüi8).  Mommsen  wgkt 
niet  Teel  ftf  ;  hg  Yult  aan  N.Aug,  NumtnibiM  Augustorum 
en  voor  Mentis  leest  hg  Merita,  Scherer  leest  als  Watkin, 
aitgenomen  Merito  en  in  plaats  van  Thinceo^  leest  hg  Thingso. 
Hg  verdedigt  zich  met  te  verwgzen  naar  Hübner,  en  zegt 
»  von  der  Richtigkeit  der  Lesungen  Thingso,  Bede  Fimmilene, 
habe  ich  mich  aus  den  bei  Hübner  eingelaufenen  Photogra- 
phien, Abklatschen  und  Abschriften  eelbst  überzeugt.  Hüb- 
ner eindelgk  neemt  tegenover  Mommsen  de  lezing,  Numini 
Augtutij  in  bescherming.  De  vertaling  heeft  geen  bezwaar. 
cAan  God  Mars  Thincsus  en  de  twee  Alaesiagen  Beda  en 
Fimmilene^  en  aan  de  Goddelgkheid  van  den  Keizer,  hebben 
de  Germaansche  bargers,  Tuihanti,  de  gelofte  vrgwillig  en 
naar  verdienste  betaald". 

Het  tweede  opschrift  luidt  aldus: 

DEO  I  MARTI-ETDVABYS  |  ALAISIAGISET  NAVG  | 
GER   GIVES   TVIHANTI   |   CVNEIPRISIORVM    |   VER. 
SER.ALEXAND.    1    RIANI    VOTVM    |    SOLVERVNT  | 
LIBENT 

Thomson  Watkin  leest:  Deo  Marti  et  duabus.  Alaisiagis. 
et  n{ufnini)  Aug{usti)  Ger{mant)  cives  Tuitianti  Cunei  Frisiorum 
ver{lutionensium)  Se(ve)r{iant)  Alexandriani  votum  soherunt 
Liben{tes  Meritis)^  Mommsen  leest  weder  n{uminibus)  au- 
g{ustorum)  en  in  plaats  van  verlutionensium  Severiani^  meent 
hg  dat  of  Veteranorum  Severianorum^  of  in  plaats  van  ver- 
lutioTiy  vercovicium  moet  gelezen  worden.  Hübner  daarentegen 
houdt  verser  voor  eene  fout,  te  veranderen  in  Sever. 

De  vertaling  is  dan: 

»Aan  den  God  Mars,  en  de  twee  Alaisiagen,  en  aan  de 
goddelgkheid  van  den  keizer,  hebben  de  Germaansche  bur- 
gers, Tuihanti,  van  deu  Guneus  van  de  Friesen,  dien  vau 
Severus  Alexander,  hunne  gelofte  vrgwillig  en  naar  ver- 
dienste betaald." 

Watkin  meende  dat  Thincsus  of  Hinesus  reeds  vroegor 
in  Holland  in  een  opschrift  gevonden  was.  Het  stuk  waar 
hg    waarschgnlgk    op    doelt,    komt   voor    in   het  werk  van 
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Janssen,  Gedenkteekenen  der  Germanen  en  Romeinen  aan 
den  beneden  Rgn  XIV.  2,  p.  224,  waar  in  plaats  van 
RO  I  HINGE,  volgens  juistere  lezing  van  Dr.  Hulsebos  uit 
Utrecht  moet  gelezen  worden  Ro[ma]ni  inge[nui\.  Evenzoo 
is  de  lezing  van  Hûbner  tw^felachtig  van  eene  inscriptie 
door  Scherer  medegedeeld  uit  Bruce,  Lapidarium  Septen- 
trionale. In  ieder  geval,  Thincso  is  de  lezing  van  den  steen, 
zooals  duidel^k  blgkt  uit  de  C  in  Cives  en  de  ff  in  ffer- 
mani^  AugtJtsti  en  Alaesiagis,  Scherer  brengt  deze  godheid 
in  verband  met  Thingsa^  Thinga^  de  volksvergadering.  Things 
of  Thingaus  is  dan  de  VolkâversammlungsgoU,  Deze  Thinge 
wordt  door  de  Twianten  zegt  hg,  als  Mars  beschouwd,  en 
Mars  is  de  interpretatio  Romana  van  TiurS  »  wie  niemand  be- 
zweifelt*'  zegt  h^.   Things  is  lius  onder  een  anderen  naam. 

Voorts  meent  hg,  heeft  het  woord  thing,  ding  niet  alleen 
de  beteekenis  van  volksvergadering  maar  ook  van  Gerecht^ 
het  Rechtsgeding.  Volgens  zgne  opvatting,  werd  deze  Mars 
als  »der  specielle  Eriegsgott  angesehen,  eben  weil  er  der 
Schützer,  der  unsichtbare  Befehlhaber,  und  Präsident  des  in 
Heer  und  Thing  versammelten  Volkes  war'*. 

Beda  en  Fimmilena  beschouwt  Watkin  als  lokaalgodinnen 
van  pagi  op  het  vaste  land  en  tracht  de  nameu  te  verklaren. 
Scherer  vertaalt  de  Alaesiagae  door  de  AlUgdehrte,  aisja  als 
eer,  Beda  is  de  gepersonifieerde  Bede,  het  gebod,  het  bevel. 
Fimmilene  vertaalt  hg  door  de  geschickte.  Hübner  meent 
echter,  dat  de  verklaring  van  Prof.  Heinzel  uit  Weenen,  de 
ware  is.  Beda,  zegt  deze,  heeft  betrekking  op  de  Bodthing, 
Mmmilena  op  de  Fimelthing  der  Friezen.  Bodthing  is  het 
regelmatige  gericht,  waarbij  bg  de  Friezen  eene  uitnoodi- 
ging  plaats  had  {beda:  bede,  later  bod,  gebod).  Fimelthing  is 
het  bewegelijke  gericht,  dat  niet  regelmatig  plaats  vond, 
slechts  wanneer  er  eene  bgzondere  behoefte  aan  bestond. 
Het  heet  ook,  nagericht,  Afterding.  Fimelthing  hangt,  volgens 
Grimm,  samen  met  de  Vehme,  het  Veemgericht.  De  beide 
Alaesiagen  »de  Allgeehrten*'  zijn  alzoo  de  vertegenwoordig- 
sters van  den  eerbied  voor  den  Tins  Things. 

Heinzel  schrijft  aan  Hübner  dat  hij  29  Mei  deze  Aka- 
demische voordracht  heeft  gehouden,  doch  dat  eerst  later  in 
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het    Zeitschrift    für  deutchea  Alterthum  de  verhandeling  ver- 
schguen  zal. 

Scherer    nu    zeide   »Al-aesiagae    könnte  zur  Noth  erklärt 
werden    als  die  i^  allgeehrte' \  wenn  man  aus  dem  einen  ahd. 

êreôm auf  ein  germ,  aizjâ  die  »Ehre''  schlieszen  darf". 

Ik  geloof  dat  weinigen  dat  zullen  durven  doen.  Beter  is 
ongetwyfeld  Hübner's  herinnering  aan  den  plaatsnaam  ^/e«ta^ 
doch  Alaesia  en  Âlaisia,  is,  volgens  Scherer  niet  bekend. 
Hiertegen  meen  ik  te  mogen  aanvoeren,  dat  Alesia,  het- 
zelfde als  Alisia^  menigvuldig  voorkomt,  eeue  plaats  die 
thans  Alise  of  Aliso  heet,  en  dus  geheel  in  spelling  over- 
eenkomt, met  het  Aliso  aan  de  Lippe.  Men  behoeft  het 
woordenboek  van  Fr.  H.  Th.  Biachofif  und  J.  H.  Möller 
slechts  op  te  slaan,  om  zich  te  overtuigen.  Doch  om  den 
naam  door  de  beide  moedergodinnen  van  Alaesia  te  ver^ 
klaren,  heeft,  naar  het  mij  voorkomt,  dit  bezwaar,  dat  de 
vorm  van  het  opschrift  dan  zeker  een  andere  zou  geweest 
z^n,  b.  V.  Matribus  Alaesiagis,  of  iets  dergelgks. 

Indien  men  bg  Bede  en  Fimmüene  aan  de  Bodthing  eu 
Fimelihing  te  denkeu  hebbe,  zou  ik  meenen  dat  men  in 
Al-aesiagen  ook  eene  friesche  rechtstem!  moet  terugvinden, 
b.  V,  de  Asege  of  Aysige^  die  in  het  aasdomsrecht,  het  vonnis 
wijst.  Asige  is  de  Weis-  of  rechtszegger^  hij  die  uitspraak  doet. 
Mij  dunkt  dat  de  Al-asigen  zeer  goed  in  het  recht  kunnen 
vertegenwoordigd  worden,  door  de  beide  hoofdgerichten,  Bod- 
thing en  Fimelihing ^  on  dat  Bede  en  Fimmelene  alzoo  de  AUc^ 
rechtszeggende,  of  het  geheele  recht  zeggende,  zouden  kunnen 
heeten.  Hiertegen  zijn  echter  taalkundige  bezwaren.  Bedaot 
Bedo  komt  voor  als  eigennaam  ;  hiervan  zijn  afgeleid  de  friesche 
plaatsnamen,  Bedum  ;  Bedehem^  Bederawolda,  Bedorouralduj  en 
wellicht  in  Engeland  Bedovin,  b^  Kleef,  Bedburg.  De  grond- 
vorm beteekent  Bede,  gebod.  Fimmelene  kan  men  vergelgken 
met  de  geslachtsnaam,  Fimmen^  afgeleid  van  Fimme^  misschien 
van  Fimer^  gewandt,  rasch  ;  ßmmelich^  ßrnlig^  betasten,  ƒ  m- 
meler  (iemand  die  om  zieh  gr^pt  of  tast),  yîmme/en  of  fimeln, 
betasten,  meestal  in  obscoenon  zin  ^). 


')  Zie  J.  ten  Doomkoat  Koolman,  Wörterbnch  der  Ostfriesische  Spra- 
che.   Friesische  Namen^  Bernhard  Brons  Jr.  Emden  1878. 
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Wat  Tius'ïTdncsua  betreft,  raadpleegde  ik  ons  geacht  mede- 
lid GosgD  ;  hg  beweerde  dat  de  twee  namen  van  geheel  ver^ 
schillende  grondvormen  afkwamen  op  de  volgende  wgze: 

Ajcvç.—   Zeus—  Aj  aus, Things =thinc8.Thîh8::=Theih3 (Gotisch tijd) 

Tyr  —  Tiw  =^  Tig.  Dings.  Dbgsdag  A  (Dijs) 

Tiwesdag. 

I  Dingsendng  =  Disendag  *)• 

Zio  gen.  Ziwes  iu  't  ohd. 

Onze  vorm  Thincsus^  voor  Mars^  pleit  alzoo  .voor  de  spel- 
ling Dingsdagf  vermoedelijk  eene  vertaling  van  Dies  Martis 
gelgk  Dag  van  Dincs,  Aan  Mars  Thincs  en  aan  de  beide 
Alaesiagen^  Bede  en  Fimmelene  en  aan  de  goddelgkheid  des 
Keizers  waren  de  altaren  gewgd. 

Hübner  ziet  in  eene  der  vrouwen  op  zgde  van  het  altaar 
eene  der  beide  Alaesiagen^  die  aan  de  andere  zgde  zou  weg- 
gebeiteld  zgn.  In  het  beeldhouwwerk  voor  den  ingang,  ziet 
hg  weder  de  beide  Alaesiagen  en  eene  afbeelding  van  Mars 
Tliincs.  PI.  III.  Inderdaad^  niets  kwam  Scherer  waarschgnlgker 
voor,,  dan  dit.  De  vrouwenfiguren  op  den  voorgevel  zgn 
naakt.  Zg  houden  in  de  linkerhand  een  stok  of  zwaard,  zegt 
Scherer.  Ik  houd  het  er  voor,  dat  ze  veeleer  een  stok  in 
de  hand  houden;  van  een  zwaard-gevest  is  geen  spoor  te 
herkennen.  Zgn  het  inderdaad  de  Alaesiagen^  dan  zou  ik  in 
die  stokken  het  rechtssymbool  willen  zien,  dat  nog  langen 
tgd  bleef  bestaan  in  den  bode  met  de  roede^  de  festuca  of 
iets  dergelgks.  Bg  Indische  volken  is  die  stok  nog  het  sym- 
bool, en  ik  acht  de  stok  ouder  dan  het  zwaard,  afkomstig 
uit  een  tgd,  toen  men  nog  geen  zwaarden  kende,  en  de 
geeselroede  het  strafwerktuig  was.  Ue  krans  in  de  rechterhand 
der  vrouwen  zou  de  krans  kunnen  zgn  voor  hem,  die  in  het 
geding  de  zege  behaalt.  Doch  waarschgnlgker  is  de  meening 
van  Jhr.  Mr.  Six  van  Hillegom,  dat  de  afbeelding  niets  anders 
dan  twee  Eroten  bedoelt,  zooals  dikwerf  op  deze  wgze  voor- 
komen met  een  krans  en  een  palmtak  in  de  handen. 

Mars    is    a%ebeeld   met  een  helm  misschien  met  pluimen 


1)  Vergelijk  Dr.  J.  Frank  Etymologisch  woordenboek  der  Ned.  taai;  Ding, 
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een  speer  in  de  rechterhand,  en  het  schild  bq  de  linkerzgde. 
Naast  Mars  staat  een  vogel,  rechts  van  den  God;  volgens 
Hühner  en  Scherer  zeker  geen  adelaar,  eer  een  zwaan;  on- 
getw^feld  kan  ze  een  gans  voorstellen.  Hühner  w^st  op  een 
dergelgken  vogel,  ook  naast  eenen  in  Britannie  gevonden 
Mars.  Naar  het  mg  voorkomt,  heefb  men  in  den  vogel  den 
zwaan  te  zien.  Ik  kom  daar  straks  op  terug,  na  eerst  het 
vervolg  van  het  opschrift  te  hebben  besproken. 

Die  het  altaar  w^den,  zyn  Germaansche  burgers,  Tm- 
hanti  genoemd.  Watkin  vergelijkt  die  bg  de  Tubattii, 
Tubantii  en  Tubantea  van  de  ouden.  Scherer  verwgst  naar 
de  Tuiliatitif  de  oude  benaming  van  Twente.  Inderdaad  in 
797  komt  de  benaming  Noord-Twente  voor  als  North-tui" 
aniin^  in  799  Norht^Tueanti  in  851  ThuehentL  Er  is  geen 
twgfel  aan,  of  wij  hebben  hier  met  dezelfde  benaming  te 
doen.  Deze  Twenten  nu,  dienden  in  een  Cuneus  van  de 
Friesen  als  Germaansche  burgers.  Die  Cuneus  w&s  de  aan- 
leiding tot  het  artikel  van  Th.  Mommsen.  Vóór  Constantinus 
wist  men  niet  dat  ze  bestond;  men  kende  de  Cuneus /risio- 
rum  Aballavensium  uit  den  tgd  van  keizer  Philippus;  deze 
Cuneus  nu,  is  van  veel  onderen  datum.  De  bijnaam  naar 
Severus  Alexander,  222  tot  235  onzer  jaartelling,  aan  den 
Cuneus  gegeven,  stelt  buiten  twgfel  den  tgd  van  oprichting 
dezer  monumenten  en  van  den  datum  van  den  Cuneus.  Voor 
de  tgdsbepaling  van  de  oorspronkelgke  samenstelling  der 
Notitia  dignitatum  is  dit  van  belang.  Mommsen  meent  dit 
deel  op  den  tyd  van  Diocletianus  284 — 305  onzer  jaartel- 
ling te  moeten  stellen. 

In  allerlei  opzichten  zgu  deze  gedenkteekenen  merkwaardig. 
Wy  leeren  er  uit,  dat  in  de  derde  eeuw  van  onze  jaartelling 
de  volkstam  der  Twenten  bekend  was,  dat  deze  Tweuten  Ger- 
maansche burgers  werden  genoemd,  dat  zij  dienden  in  eene 
afdeeling  van  de  Friesche  hulpbenden  der  Romeinen,  en  aan 
de  Muur  van  Hadrianus,  onder  Severus  Alexander,  dienst 
deden  ;  dat  zy  waarschynlyk  leefden  onder  friesch  recht,  indien 
zy  namelyk  de  goden  van  de  friesche  rechtspleging  vereer- 
den, en  eindelyk,  dat  zy  den  hoofdgod  Mars  Thincs  dienden, 
in  den  vorm  van  den  Ridder  met  den  zwaan  of  St.  Maarten. 

8» 
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Wg  hebbeu  te  doen  met  Romeinsche  gedenkteekeuen,  doch 
van  ecbt  Germaansch  karakter,  wijzeude  op  eeuen  tijd,  toen 
de  zwanenridder  nog  als  God  werd  vereerd,  en  nog  niet  tot 
den  rang  van  halfgod  of  held  was  afgedaald. 

Er  zijn  in  de  legenden  omtrent  dien  zwanenridder  de 
sporen  van  vroegere  grootheid  aanwezig.  Wie  herinnert  zich 
niet  dezen  uit  de  verhalen  onzer  jeugd,  de  geheimzinnige 
verschijning  aan  het  hof,  waar  hij  juist  ter  gelegener  tijd 
aankomt,  om  het  z^  als  Helias,  zoon  van  Oriant,  de  hertogin 
Clarisse  van  Bouillon,  voor  den  rijksdag  van  keizer  Otto, 
door  graaf  Frankenburg  aangeklaagd  van  haren  echtgenoot 
te  hebben  vergiftigd,  te  bevrijden,  door  in  een  tweegevecht 
den  graaf  te  doodeu  ;  of  als  Lohengrin  Parcivals  zoon,  het 
bewijs  te  leveren,  dat  Elsa  van  Brabant  onschuldig  is  ver- 
oordeeld, aangeklaagd  door  Frederik  van  Telramu.ide  op  deu 
rijksdag  voor  Hendrik  den  Vogelaar,  of  wederom  de  Her- 
togin van  Brabant  op  den  rijksdag  te  Nijmegen,  voorKarel 
den  Groüte.  Immer  is  hij  een'  rijder,  een  half  God,  die 
door  een  zwaan  voortgetogcu,  den  llijn  komt  afvaren,  en 
in  het  tweegevecht  als  godsoordeel  over  de  ongelukkige 
nitgesprokeu,  de  onschuld  aan  den  dag  brengt,  door  den 
valscheu  aanklager  te  verslaan;  de  zegevierende  ridder  die 
de  onschuld  beschermt  door  het  tweegevecht. 

Die  oude  sagen  viuden  wy  in  een  leesboek  onzer  Vaderen, 
een  nog  gelezen  volksboek  bewaard,  en  iu  tal  van  editiën 
verspreid.  De  Maatschappg  van  Letterkunde  bezit  er  drie; 
zij  dragen,  ofschoon  later  herdrukt,  het  onderschrift:  goed- 
gekeurd te  Brussel,  2  Februari  1543  en  1548  i).  Uitvoe- 
rig is  hierin  de  geheele  legende  verhaald,  volgens  de  Vlaam- 
sche  tradition  ;  men  vindt  die  echter  terug  iu  »Grimm's 
Deutsche    Sagen"  2.    Het    zgn    oude  geschiedeuisseu  die  in 


1)  Een  schoone  Historie  en  Miraculeuze  geschiedcuissc  van  den  Ridder 
metter  Zwane  Die  te  Nimmege  in  Gclderlard  t'  schcppe  kwam/  bij  den 
geleyde  van  een  «waan/  uyt  den  Iiande  Lilefoort/  't  welk  men  zeyd  te 
wezen  Rijssel/  Douway  en  Orchy/  gelegen  in  Vlaanderen,  te  Amsterdam 
bij  Joannet  kannewel  1763.     Latere  editie  bij  B,  Koene, 

*)  Deutsche  Sagen  herausgegeben  von  den  Brüdern  Cirimm  IL  Berlin 
1818.  p.  286—817. 
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de  Middeleeuwen  grooteu  opgang  maakten.  Godefroid  de 
Billioen  of  Bouillon  was  niemand  minder  dan  de  Prina  van 
Brabant,  in  zyne  jeugd  in  een  zwaan  veranderd,  de  broeder 
van  Lohengrin,  van  Helias  enz.  Ook  onze  Middel-Neder- 
landsche  Toësie  heeft  dien  held  vereeuwigd.  Dr'.  6.  Kalfif 
hééft  dit  onlangs  ontdekt.  Al  wisten  wij  uit  Maerlant,  die 
op  de  legende  zinspeelt,  dat  zij  ook  bij  onze  voorouders 
bekend  was,  er  was  geen  lied  gevonden.  Het  fragment  dat 
door  den  Heer  EalfiT  als  zoodanig  herkend  is,  is  oen  gedeelte 
van  eene  vertaling  uit  de  Chevalier  au  Cygne  ^)  dus  volgens 
do  vlaamsche  legende;  doch  het  is  niet  te  ontkennen,  dat 
ook  die  legende  ons  aan  den  B^n,  en  in  Ngmegen  ver- 
plaatst. Ik  acht  ze  verwant  aan  den  ouden  eeredienst  van 
Mars  Thincsus,  den  Ridder  met  den  Zwaan,  voor  wien  Neder- 
laudsche  mannen  een  tempel  stichtten,  aan  deu  uitersten  hoek 
der  Romeinsche  beschaving,  in  de  dagen  van  keizer  Alexan- 
der Severus,  den  Ridder,  waaraan  hun  Diugsdag  gewgd  was. 
Deze  ridder,  wiens  goddelgke  majesteit,  nadat  hij  zijn  rijk 
moest  overgeven  bg  de  invoering  van  den  nieuwen  godsdienst, 
niet  verdween  ;  de  arme  verlaieneu  bleven  hem  nastaren,  en 
in  zgnen  geest  hun  kroost  opvoeden;  zg  bleven  zich  spie- 
gelen aan  zijne  rechtvaardigheid  en  heldenmoed. 

De  zwanenridder  kan  men  beschouwen  als  de  opkomende 
morgenzou,  Ilelias  zoon  van  Ortant,  of  als  het  begin  van  het 
nieuwe  jaargot^dc,  de  lente  ^).  Hij  heeft  als  zoodanig  over- 
eenkomst met  Apollo^  ook  Helios  genoemd.  Als  deze  volgens 
de  legende  uit  het  Noorden  komt  naar  Delphi,  wordt  hij 
door  zwanen  getrokken.  Op  een  zwaan  gezeten,  als  een 
ruiter  te  paard,  verschont  hg  op  het  eiland  Delos,  doch 
heeft  daar  de  lier  in  handen.  Maar  naast  de  lier  draagt 
Apollo  den  boog,  hij  verslaat  den  draak  Python.  Als  A  polio 
van  de  Hyperboreers  nadert,  dan  is  hg  de  god  van  het 
kalme  jaargetijde,  hij  verslaat  den  overmoedige,  en  beschermt 


1)  La  chanson  du  Clievalier  au  cygne  et  de  Godefroid  de  Bouillon 
publiée  par  C.  Hippe  au  1871 — 1877.  Le  Chevalier  au  cygne  et  Gode- 
froid de  Bouillon  par  le  Baron  de  B^iffenberg. 

*)  Hetgeen  mij  waarschijnlijker  voorkomt. 
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den  goede;  door  muziek  het  gemoed  tot  rustbrengendf  door 
voorspelliugen  op  eene  hoogere  orde  der  diugen  wigzend.  De 
voorstelling  op  eene  vaas  uit  de  verzameling  van  Hamilton, 
bij  Witte  en  Lenormaut  XLII,  stelt  Apollo  voor,  als  hg  van 
de  Hyperboreers  komt  en  Delos  bezoekt  PI.  IV;  hg  is  gezeten 
op  den  zveaan;  de  zwaan  v^as  hem  gewgd,  hg  is  ziijn  symbool; 
vandaar  de  talrgke  halfgoden  en  helden  die  Cycnua  worden 
genoemd,  vandaar  de  zwaan  op  de  munten  van  ChcUcedan 
en  Clazomene  en  zyne  veroering  in  Jonie.  K.  O.  Muller 
ziet  in  de  voorstelling  op  de  vaas  de  verschoning  van  Apollo, 
tjti(pdv6ia  *AjtóXXix}vogf  op  Delos,  waar  hij  door  de  jonge 
meisjes  wordt  ontvangen.  Hij  herinnert  hierbij  aan  de  ver- 
zen  van  Callimachus,  Hgmne  aan  Apollo  v.   1  — 10^). 

Hoe  schudt  de  lauwertak  in  Pebus  rechterhand! 
Hoe  't  gausche  heiligdom!  Gewelf  en  tempel  wand, 
Aan   't  daavren,  dreigen  van  verbaasdheid  op  te  scheuren! 
Aanschouwt   gy  't?  Febus-zelf  trapt  bonzend  op  de  deuren, 
Eu  post  en  dorpel  schokt  van  't  stampen  van  zyn'  voet. 
Staat  af,  staat  siddrend  af,  o  ongewijde  stoet! 
.Ja,  Delos  Palmboom  knikt,  door  wind  noch  lucht  bewogen. 
Van  d'eerbied  voor  den  God  ter  aarde  neergebogen  : 
De  zangerige  zwaan  stort  hemelmelodg; 
Wgk,  slagboom  !  grendels  wi)kt  !  de  Godheid  is  naby  ! 
Bereidt  u  om  het  lied  der  feestry  aan  te  vangen, 
Gg,  Knapen:  Febus  naakt,  het  voorwerp  onzer  zangen! 

Hoeveel  punten  van  overeenkomst  deze  Apollo  ook  met 
den  Mars  Thincsus  vertoont,  zoo  geloof  ik  toch,  dat  men 
aan  een  anderen  invloed  moet  denken,  dan  aan  Griekeu- 
laud  of  Italië,  waaraan  onze  voorouders  de  vereering  hebben 
te  danken,  en  zoo  komen  wg  aan  den  invloed  van  Azië, 
waaraan  ook  de  Grieken  deze  eeredienst  ontleenden.  Gaan 
wg  de  ludische  godenbeelden  na,  zooals  zg  uit  Hindostan 
of  die    onder   denzelfden    invloed    vervaardigd  zgn,  uit  onze 


i)  Callimacbi  Hymnus  ia  Apollinem  ex  interpretatione  Laur.  Santenii 
Lugd.  Bat.  J787.    Wij  geven  de  vertal'ug  van  Bildcrdijk. 
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Indische  bezittingen  bekend  zgn,  zoo  treffen  ons  de  afbeel- 
dingen van  de  hoogere  wezens,  als  zwauenridders,  öf  van 
zwanen  vergezeld,  of  als  ruiters  door  vogels  gedragen.  Deze 
vogel,  Hansa  geheeien,  begeleidt  Saraswati,  de  gemalin  van 
Brahma,  Brahma  nu  wordt  afgebeeld  door  dezen  vogel  be- 
geleid. De  Zonnegod  Surya  droeg  den  bynaam  van  Hansa, 
Het  hoogste  wezen  wordt  als  lichtende  zon,  boven  den  vogel, 
voorgesteld,  of  als  zonnebeeld  rgdende  op  een  zwaan.  Het 
museum  van  Oudheden  te  Leiden,  vertoont  een  dergel^ken 
Brahma,  met  eeo  zwaan  achter  zich.  De  zwaan  is  zeer 
duideiyk  te  herkennen;  hoewel  de  kop  beschadigd  is,  blyft 
er  geen  twijfel  over,  daar  de  vorm  van  den  schedel  en  den 
knobbel  boven  den  neiis,  duidelijk  zichtbaar  zijn.  De  Hansa 
der  oude  Indiërs  kan  men  dan  ook  het  best  door  zwaan 
vertalen  en  velen  doen  dit  ^).  Daar  echter  in  Hiudostaii 
het  dier  niet  voorkomt,  is  het  licht  te  begrijpen  hoe  laug- 
zamerhand  een*  phantasie  dier,  een  soort  van  Pheuix  daar- 
voor in  de  plaats  trad,  en  vooral  in  de  jongere  afbeeldiugeu 
is  de  soort  die  de  vogel  moet  voorstellen,  geheel  en  al 
phantastisch.  De  tegenwoordige  bevolkiug  noemt  de  Fla- 
mingo Hansa,  doch  ook  deze  heeft  in  vorm  niets  gemeen 
met  de  latere  Hansa  afbeeldingen.  Is  Hansa,  de  drager, 
de  begeleider  der  Zon,  hg  die  den  zonnegod  in  een  wagen 
voorttrekt,  ook  dikwerf  de  Zon  zelf,  dan  verwondert  het 
ons  niet,  dat  wij  hem  als  zoodanig  aantreffen,  ook  by  de 
Grieken  en  onze  voorouders.  Zelfs  heet  de  Zon  evenals 
Saraswati  Çukra  of  Çukla,  de  schitterende  (waarmede  het 
grieksche  xvTCvog  overeenkomt),  die  door  de  rossige  paarden 
wordt  voortgetrokken.  Zoo  valt  h\]  samen  met  den  Helios 
der  Grieken. 

Met  Hansa,  waarmede  het  Grieksche  x^jv  en  het  latgn- 
sche  Anser  overeenkomt,  worden  watervogels  aangeduid,  afge* 
leid  van  of  verwant  aan  een  wortel  Has,  dat  iets  glimmends 
beteekent.  Ons  woord  Gans  is  verwant  aan  de  vrouwelyke 
vorm  van  Hansa^  Hansu  Is  alzoo  de  grondvorm  van  kuknos^ 


>)  Nala,  eine  Indische  Dichtung  von  Wjasa  von  J.  G.  L.  Kosegarien 
Jena  1820  S.  226  fg. 
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Anser  en  Gans  verklaard  als  beteekenend  de  glanzende  of 
scbitterende,  de  glimmende,  het  woord  zwaan  heeft  daarmede 
niets  gemeen.  Etymologisch  is  dit  afgeleid  vaD  Swanna^ 
geluid^  een  woord  samenhangende  met  den  wortel  Xwan  in 
het  Baktrisch,  een  vorm  die  zoowel  glanzen  als  klinken  be- 
duidt. Komt  in  het  Sanskriet  dus  geen  eigenl^ke  benaming 
van  den  zwaan  voor,  alles  wflst  er  op,  dat  die  oorspronke- 
Igk  moet  hebben  bestaan,  een  woord  dat  als  het  Baktrische 
Xwan^  zoo  wel  glanzen  als  geluid  maken,  zal  hebben  be- 
teekend.  Ons  geacht  medelid  Kern  leidt  uit  die  dubbele 
grondbeteekenis  van  Xwan  de  legende  af  van  het  zingen 
van  den  zwaan  i).  Wy  weten  toch  allen  met  Buffon  en 
lateren,  dat  de  zwaan  niet  zingt.  Hij  behoort  tot  het  ge- 
slacht der  eendvogels,  Anatidae,  verdeeld  in  eenden  Anaa^ 
ganzen,  Anser^  zwanen,  Cycnu»,  Onder  de  cycnideën  onder- 
scheidt men  drie  hoofdsoorten,  de  stomme  of  tamme  zwaan, 
olor^  de  wilde,  musicus^  en  de  zwarte  uit  Australië.  Hij  be- 
hoort in  de  gematigde  luchtstreek  te  huis,  in  het  Noorde- 
Igk  halfrond,  en  als  trekvogel  verspreidt  hy  zich  tot  aan 
de  kusten  van  Afrika.  Onze  tamme  zwaan  is  geen  andere 
dan  de  wilde,  en  past  men  niet  op  door  ze  te  kortwieken, 
dan  gaat  hij  mede,  wanneer  de  wilde  zwanen  verhuizen. 
Hy  is  een  trekvogel  die  uit  Asiatisch  en  Europeesch  Bnsland, 
uit  Siberië,  zich  in  October  en  November  naar  zuidelyker 
streken  verplaatst,  het  meest  aan  de  Kaspische  Zee,  in 
Perzië,  klein  Azië,  Griekenland  en  Sardinië,  overwintert. 
Ook  in  Pruissen  en  het  Noorden  van  eenige  streken  van 
Midden  Duitschland  vindt  men  hem  des  winters,  terwijl  hy 
in  Maart  weder  naar  het  Noorden  vertrekt.  Zeer  juist  wordt 
hg  door  Buflfon  beschreven  2). 

De  zwaan  voert  heerschappg  op  het  water,  onder  al  de 
voorwaarden,  die  een  rijk  van  vrede  stichten.  Hij  is  begaafd 
met  grootheid,  majesteit,  zachtheid,  macht  en  kracht,  be- 
zield  met  moed  en  met  den  wil,  daarvan  geen  misbruik  te 


O   Het  oud   Germaansche   woord  voor  zwaan  is  Ylfete  o.  h.  d.  Albiz 
O,  N.  al/t,  Angl's  elptr,  samenhangende  met  albus,  wit. 
■)  Histoire  naturelle  des  oiseaux,  Tome  X,  1784  p.  340. 
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maken.  H^  zal  strgden  en  overwinnen,  doch  nooit  aan- 
vallen. Vreedzaam  vorst  over  de  watervogels,  braveert  h^ 
de  dwingelanden  uit  de  lucht,  h^  wacht  den  adelaar  af, 
zonder  hem  uit  te  tarten,  zonder  hem  te  vreezen,  hg  stoot 
z^n  aanvaller  af,  zgn  vederen  bieden  weerstand  aan  de 
wapenen  van  z^n  tegenpartg  en  de  elkaar  snel  opvolgende 
slagen  van  zgu  krachtigen  vleugel,  dienen  hem  ten  schild. 
Meermalen  bekroont  de  overwinning  zyn  pogen.  Slechts 
deze  alleen  is  zijn  vgand,  al  de  overigen  eerbiedigen  hem. 
Hg  leeft  in  vrede  met  de  geheele  natuur.  Niet  als  kouing, 
als  vriead  leefb  hg  onder  de  watervogels,  die  alle  zich  onder 
zgn  wil  schikken  ;  hg  is  het  hoofd,  de  eerste  burger  van  een 
vreedzame  republiek,  waarvan  de  burgers  niets  hebben  te 
vreezen  van  den  meester,  die  ook  niets  anders  verlangt  dan 
wat  hij  zelf  verleent,  kalmte  en  vrgheid.  Hij  is  vol  beval- 
ligheid; de  schoonheid  van  vorm  evenaart  zijne  zachte  ge- 
aardheid; hi]  bevalt  iedereen,  hg  versiert  iedere  plaats,  men 
heeft  hem  liuf^  men  juicht  hem  toe,  men  bewondert  hem; 
geen  enkele  verdient  het  meer  ;  schitterend  zuiver,  blank, 
bewegelgk  en  hartstochtelgk  is  hg  ook  geworden  de  vogel 
der  liefde  en  aan  dezen  vogel  was  het,  dat  de  schoonste 
aller  stervelingen  uit  de  oudheid,  Helena^  haar  aanzgn  te 
danken  had.  Geen  wonder  dat  hg,  de  zoo  rgk  begaafde,  de 
symbolische  voorstelling  is  geworden  van  de  hoogere  macht, 
het  glanzende  licht,  de  bestrijder  der  duisternis. 

Zal  ik  nog  wgzen  op  de  talrgke  symbolen,  waaronder  de 
zwaan  zich  vertoont,  of  als  zustervoorstelling  de  gans  naast 
zich  heeft?  De  goede  geleigeest  treedt  in  allerlei  vormen  op. 
'Hg  verschgnt  als  zwanenjonkvrouw  of  Walküre  in  de  legende, 
doch  ook  in  den  vorm  van  Moeder  de  Gans,  als  leerende 
opvoedster  der  jeugd.  Op  een  paar  werken  van  de  16®  eeuw 
komt  daarom  waarschgnlgk  de  duivel  al»  zwanenridder  voor  of 
in  den  vorm  van  een  zwaan  met  duivelen  hoofd.  Zoo  als  titel 
van  Der  Fincken  Ritter  en  van  dea  Simplicissimus,  PI.  V.  Het 
Walkyren  paar  in  de  grachten  onzer  oude  kasteelen  en  onzer 
latere  steden,  was  niet  uitsluitend  een  versiersel.  Het  Zwanen- 
recht  behoort  tot  de  oudste  hoogheerlgke  rechten.  De  onder- 
scheidingsmerken  der  zwanen  aan  de  verschillende  beeren  be- 
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hoorende,  werden  in  regiBteis  geboekt.    In  Friesland  ken  ik 
drie  dergelyke  zwanenboeken  ^).  PI.  VI. 

In  Holland  behoorde  dit  recht  aan  den  Pluimgraaf.  Dr. 
Verdam  wees  mg  op  een  paar  versr^els  hierop  betrekke- 
Igk  nit  het  gedicht  van  den  KatrUn^  nitg^even  door  Dr. 
Eelco  Yerwgs  als  N^.  YII  van  zgn  bundel  »van  Vrouwen 
ende  van  Minne**.  Zg  luiden  aldus: 

De  pluymgrave  wil  (nu  het  zomer  wordt)  syn  swaeukuken 
(xaen  corten,  merken  ende  fnukeu. 

De  gasthuizen  en  herbergen  werden  met  het  beeld  van 
den  zwaan  versierd;  meu  wist  dat  men  onder  dien  goeden 
geest  veilig  geherbergd  was,  en  op  het  ganzenbord  beproefde 
men  of  het  geluk  iemand  op  een  gansje  liet  vallen.  Bet 
ligt  niet  in  mgn  plan,  dit  alles  hier  uitvoerig  te  behan- 
delen. Ik  wil  er  slechts  op  wgzen,  hoe  deze  merkwaardige 
vogel  als  beeld  van  het  hoogste  goddelgke  wezej,  bet  licht, 
van  Indien  af  tot  het  verre  Westen  is  vereerd,  hoe  die 
vereering  is  ontstaan  en  wat  er  van  is  overgebleven. 

Volgens  sommige  Mythologen  en  Lexica  heeft  de  Romein- 
sche  Mars  ook  Ares,  behalve  het  paard  en  de  specht,  ook 
den  baan  tot  symbool.  Ik  heb  daar  niets  van  kunnen  vin- 
den ;  wel  zgn  de  zinspelingen  op  den  zegevierenden  haan  in 
de  hanengevechten,  mij  bekend,  gelijk  die  op  de  munten 
van  Griekenland  voorkomen,  maar  van  Mars  is  daarbg  geen 
sprake.     In    den    Gallus  vau  Lucianos  noemt  de  haan  zich 


-)  Het  exemplaar  van  het  Friesch  genootschap,  draagt  den  titel* 
#Het  Swane  boeck,"  het  is  een  kwarto  in  perkament  gebonden,  genom- 
men! 377,  bevat  84  bladzijden  met  zwanen  merken  op  snavel  enpooten, 
die  niet  ongestraft  mochten  worden  gebruikt,  en  de  namen  van  de  hoeren, 
aan  wien  zij  tuehehoorden.  Vervolgens  16  pagina's  met  gemerkte  snavels 
en  pooten,  met  het  opschrift:  ir  Dit  zyn  die  merekeu,  die  hij  ons  frij  te 
gehruicken  sijn".  Daarop  drie  met  snavels  en  pooten,  die  niet  zijn  ge- 
merkt, het  overige  papier  is  in  blanco.  Op  de  provinciale  bibliotheek 
van  Friesland  treft  men  ook  een  exemplaar  aan  dat  even  als  dit  eene 
copie  is  van  een  onder  Zwanenhoeck  voor  Hennaarderadeel  van  1574, 
(zooals  blykt  uit  den  titel  Catal.  Prov.  Bibl.  V.  bladz.  1S79).  Ook  wordt 
daar  een  Zwanenboek  van  Kollumerland  vermeld,  uit  het  begin  der 
vorige  eeuw.    (Med.  van  Mr.  W.  B.  Boeles). 
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zelf  den  vogel  van  Mercnrius,  en  als  Aleetryon^  als  jonge- 
ling, waken  zal  b^  Mars,  eu  in  slaap  valt,  wordt  hg  om 
dien  euveldaad,  door  Mars  in  een  haan  veranderd,  met  de 
verplichting,  om  iederen  morgen  den  dag  aan  te  kondigen. 
Mogen  wg  daarom  in  den  vogel  bg  Mars  de  voorstelling 
van  Alectryon  zien?  Eerder  zou  ik  denken  dat  de  Romein- 
sehe  Mars  vroeger  de  gans  als  symbool  bg  zich  had  ;  de 
ganzen  van  het  Gapitool,  acht  ik  daarvoor  een  voldoend 
bewgs.  Mars,  Mavors,  als  meest  vereerde  god  in  het  oude 
Rome,  vermoedelijk  vroeger  een  zonnegod,  niet  veel  ver- 
schillend van  Apollo,  week  voor  Jupiter,  die  de. hoogste 
werd;  doch  Mars  met  den  vogel,  is  uit  andere  af  beeldingen 
mg  niet  bekend.  In  den  lateren  tgd  schgut  men  ook  aan 
de  gans  minder  gehecht  te  hebben,  totdat  in  390  voor  onze 
jaartelling,  Manlius  als  consul,  de  voedering  dier  beesten 
op  Staatskosten,  tot  eene  wet  maakte,  nadat  zg  hem  de 
aankomst  d(  r  Gallen  hadden  verraden  door  hun  geschreeuw. 
Zgn  mg  geeue  afbeeldingen,  waarin  Mars  met  een  vogel 
voorkomt,  bekend  dan  het  behaudelde  gedenkteeken  uitBri- 
tanniê;  wel  ken  ik  die  van  St.  Maarten,  den  naar  Mars 
genoemden  St.  Martinus  van  Tours,  Romeinsch  ridder  in 
371  en  later  Bisschop  van  Tours,  die  11  November  401 
stierf.  Oude  glasschilderijen  in  Chartres  en  Angers,  stellen 
hem  voor  met  een  gans.  Zoo  ook  volgens  Wesseley  een 
oude  statue  in  het  Garthuizer  klooster  te  Pargs,  waarvan 
men  eene  afbeelding  vindt  in  de  Antiquités  Nationales  van 
Miliin;  doch  deze  noemt  hem  St.  Hugues  met  den  Zwaan. 
Die  afbeeldingen  doelen  op  de  legende,  waarbg  hg  tot 
bisschop  verkozen  werd;  het  gesnater  van  de  ganzen  zou 
hem  hebben  verraden  toen  hg  gezocht  werd,  bg  zgne 
verkiezing  tot  bisschop  Deze  legende  heeft  veel  overeen- 
komst met  die  van  het  Eapitool  ;  wellicht  is  ze  daaraan  ont- 
leend; ze  schijnt  echter  van  jongen  datum.  Zoo  zou  de  Gallo- 
Romeinsche  Mars  aan  St.  Martinus  het  aanzgn  hebbeu  ge- 
geven, en  deze  samenvallen  met  den  Germaanschen  Mars- 
Thincs.  Beiden  zgn  oorspronkelijk  uit  Asiatische  ideën  geboren. 
De  St.  Maartensgans  werd  echter  niet  geëerbiedigd  als 
de    zwaau,    ofschoon    ook  gelgk    de  grafelgkheidsrekeuiugen 


(  124) 

leeren,  er  oudt^ds  yele  zwanea  gegeten  werden;  nn  nog 
worden  deze  gegeten,  zooals  men  in  onze  hoofdstad  in  som- 
mige straten  kan  zien.  W^len  Dr.  Janssen  behandelde  de 
St.  Maartens  ganzen,  in  »De  vrije  fries,  deel  V*.  Hg  komt 
echter  tot  geen  ander  besinit,  dan  dat  men  de  gans  at  en 
vereerde  op  St.  Martyn«  omdat  zij  dan  juist  het  vetste  was 
en  ze  een  goeden  schotel  op  een  feest  leverde,  het  St.  Maar- 
tens feest,  dat  op  den  ll<^en  November  viel.  Hg  heeft  ech- 
ter te  weinig  acht  geslagen  op  de  gans  in  de  gewijde  kunst, 
uitsluitend  dezen  heilige  als  symbool  gegeven  ^). 

Nog  is  de  St?  Maartens  gans  overgebleven  en  in  Duitsch- 
land  zingt  men  op  St.  Maarten  het  volgende  liedje: 

Martin,  Lieber  Herre, 
Nun  lasz  uns  fröhlich  sein; 
Heut  zu  deinem  Ehren  ; 
Und  durch  den  Willen  dein; 
Die  Gans  sollst  du  uns  verehren  ; 
Und  auch  den  kühlen  wein; 
Gesotten  und  gebraten, 
Sie  müssen  all  herein. 

Bg  velen  blyft  zg  op  de  feesttijden  die  na  St.  Maarten 
volgen,  het  feestsymbool  ;  zoo  eet  men  in  Engeland  de 
Christmas  goose  of  Kerstgans. 

St.  Maarten  was  op  kerkelyk  gebied  een  der  hoofdpa- 
tronen van  Nederland.  In  al  de  bisdommen  zgn  kerken  aan 
hem  gewgd,  in  de  eerste  plaats  de  dom  te  utrecht  2).  Naar 
St.  Maarten  zgn  verschillende  plaatsen  genoemd.  Willebrord 
wgdde  den  dom  te  Utrecht  aan  St.  Maarten  als  den  patroon 
van  de  Frankische  legers  3);  daarom  heetten  de  Utrechtschen 
Sfc.  Maartens  mannen.  Yele  der  aan  dezen  gewijde  kerken 
staan    op    oud    Bomeiusche    nederzettingen    en    ons  medelid 


')  J.  E.  Wesseley  Iconographie  Gott-s  und  der  Heiligeu. 
*)   In   liet  bisdom  Utrecht,  (de  Noordelijke  provinciën)  31,  Haarlem  9, 
in  s*Bosch  11,  Breda  3,  Roermond  23. 

•)   Royaards,  geschiedenis  der  invoering  en  vestiging   van  het  Ciiris- 
lendom  in  Nederland  p.  185. 
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Habets  heeft  er  opgewezen  hoe  in  Home  de  kerk,  aan  St. 
Maarten  gewijd,  verrees  op  de  plek,  waar  vroeger  Mars- 
Halamardus  vereerd  werd  ^).  Verschillende  altaren  uit  Vechten, 
Ngmegen,  Rindereu  en  Xanten,  bewezen  den  eeredienst  van 
Mars  iu  ons  land,  evenals  de  Romeinscbe  beeldjes  in  den 
bodem  der  Friesche  terpen  gevonden.  Inderdaad  de  over- 
gang van  Mars  tot  St.  Maarten  was  geleidel^k.  De  God 
maakte  plaats  voor  den  Heilige,  die  dezelfde  goddelgke  eigen- 
schappen bezat. 


NASCHIIIFT. 

Toen  ik  myne  verhandeling  gereed  had,  verscheen  een 
overzicht  over  hetgeen  door  de  verschillende  geleerden  van 
Engeland  en  Duitschland  over  dit  onderwerp  was  gezegd 
onder  den  titel:  The  discovery  of  Roman  inscribed  Altars 
etc.  at  Housesteads,  December  18S3,  Series  of  papers  read 
before  the  Society  of  Antiquaries  between  December  27  th. 
1883  and  July  30  th.  1884.  Reprinted  from"  Archaeohgia 
Aeliana'  vol.  X  pages  148  to  172.  Dr.  Hübner  zond  m^  dit 
toe.  De  altaren  zijn  hier  in  op  flinke  schaal  uitgegeven. 
Met  m^ne  Photographien  vergeleken  heb  ik  enkele  beden- 
kingen tegen  de  nauwkeurigheid,  vooral  wat  het  beeldje 
op  een  der  altaren  betreft.  Overigens  leeren  ons  deze  stukken 
wat  ik  vermeld  heb.  De  lezing  op  de  beide  altaren  zou 
Alaüiagis  zijn.  Ook  is  erin  afgebeeld  een  platte  langwerpige 
steen,  plaat  IV.  Midden  in  een  lauwerkrans,  leest  men  een 
opdracht  aan  de  goddelgkheid  des  keizers  door  de  vierde 
Cohorte  van  de  Gallen.  Aan  weerszode  der  krans  staat  een 
figuur,  linksch  een  Nike  of  Victoria,  rechts  Mars,  beiden  in 
nissen.  Op  het  voetstuk  van  Nike  staat  een  reiger  met  een 
tisch,    op    dat    van    Mars    een    gans,    of   dergelgke    vogel. 


1)  J.  llabeisj   Découvertes  d'antiquités   dans  le  duché  de  Limbourg« 
U,  p.  2S4. 
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Pag.  166^169  leest  men  de  meening  Tan  George  Siqphens 
Cheapinghayen  Denmark,  April  3th.  1884.  Thing,  segt  hg, 
beteekent  in  Yele  mnen-opschriften,  £at^.  Toorts  in  Scando- 
Gothic,  beteekent  het  meeting^  ook  op  sommige  Zweedsche 
mnensteenen«  Deo  Marti  Thingso  beteekent  dan.  To  the  God 
Tiw  the  warrior.  Beda  vergelgkt  kg  met  o.  h.  d.  Bata^  badu^ 
Patu  Fata  O.  EngL  Beada,  Beado,  Beadwe^  battle^  qniie 
simply  synonym  for  Bellona.  Une  i^  FimmeUne,  ia  a  mere 
latin  adjectiye  ending  the  word  ,,Fimmil  =  Fimmel^  an 
iron  bar,  a  sUdge^liammer.  „Fimmelena  would  mean  the 
heavy  epearwielder.  If  this  be  right  both  were  Old/rieian 
WaUcyrieSi  choosers  of  the  slain,  messengers  of  the  wargod". 
Voorts  wordt  med^edeeld  pag.  170  dat  het  ontbrekend 
stuk  van  den  ingangboog  teruggevonden  is.  Zie  mgne  af- 
beelding, op  Plaat  in. 
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GEWONE    YERGADËRliNG 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHOIIDEN  DB!«  8*^  DEGEHBBR  1884. 


Tegenwoordig   de   beeren:    opzoomer    voorzitter,  leeha^ns, 

M.  DE  VRIES,  DE  WAL,  O.  DR  VRIES  AZK.,  BKETS,  KUENEN,  HAR- 
TING,  SIX,  NABER,  HOEKS'rRA,  DE  GOEJE,  VOSMAËR^  LAND,  CAMP- 
BELL, AcquoY,  PLBYTE,  TiELB,  MATTHKS,  ViSRDAM  on  BOOT,  Secre- 
taris. 


Hei   proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  beer  Brill  beeft  bericbt  gezonden,  dat  bg  door  ambts- 
bezigbeden  verbinderd  is  de  vergadering  by  te  wonen.  Daar- 
door vervalt  de  aangekondigde  discussie  over  de  bgdrage 
in  de  vorige  vergadering  door  dat  lid  voorgelezen. 


De    voorzitter,   de  secretaris  en  de  beer  Pleyte  verklaren 
zicb  bereid  tot  bet  doen  van  mededeelingen. 


De  beer   Opzoomer  brengt  in  berinnering,  dat  bg  eenige 
maanden    geleden,    toen  zicb  de  boscbrgvingsbrief  door  ecu 
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overdreyen  eenyoudigheid  en  bescheidenheid  kenmerkte,  oyer 
het  Engelsche  treurspel  »Sir  John  yan  Olden  Barneyelt" 
het  woord  had  geyoerd,  en  een  metrische  yertaling  yan  het 
ygfde  bedrgf  yoorgelezen.  In  naam  der  yergadering  had 
toen  ons  geëerd  medelid,  de  heer  R.  Fruin,  den  wenscK 
geuit,  dat  deze  proef  door  eene  yolledige  yertaling  mocht 
worden  geyolgd^  en  dat  deze  in  hefc  licht  zou  worden  ge- 
geyen.  De  heer  Opzoomer  is  thans  iu  staat  mee  te  deelen, 
dat  aan  dien  wensch  zal  worden  yoldaan.  De  yertaling  is 
yoltooid,  en  tot  haar  uitgaaf  is  besloten. 

Thans,  nu  de  beschr^yingsbrief  opnieuw  door  een  eyen 
groote  eenyoudigheid  en  bescheidenheid  schittert,  wil  hy  de 
yergadering  bezighouden  met  een  paar  opmerkingen  oyer  de 
tekstkritiek  yan  Shakespeare. 

Ze  is  naar  zgn  meening  nog  yr^  gebrekkig,  en  maar  al 
te  yeel  het  spel  yan  luim  en  willekeur.  Haar  afdwalingen 
plegen  met  yalsche  exegese  nauw  yerbonden  te  zgn.  Die 
een  yolmaakte  gezonde  plaats  niet  goed  yerstaat  komt  licht 
tot  de  meening,  dat  ze  krank  is  en  zgn  geneeskunst  noodig 
heeft.  Maar  ook  omgekeerd,  menige  lezing,  die  stellig  be- 
doryen  is,  wordt  door  een  onnatuurlgke,  gedwongen  yer- 
klariug  met  een  redel^k  schonenden  zin  bedeeld,  en  zoo 
gehandhaafd,  yooral  waar  men  geen  kans  ziet  om  een  goede 
yerauderiug  te  maken  en  dus  te  yreden  zou  moeien  zijn 
met  de  erkenning  yan  slechts  te  weten  hoe  het  niet  is. 

Het  treffendst  yoorbeeld  yan  willekeurige  tekstkritiek  le- 
yert  Engeland  in  Payne  Collier.  In  '49  werd  hg  een  exem- 
plaar machtig  yan  den  tweeden  foliant  dien  yan  1632,  met 
een  groot  aantal  geschreyen  yeranderingen  yan  den  tekst, 
bgna  op  iedere  bladz^de,  bedekt.  Terstond  scheen  hem  yoor 
de  Shakespearekritiek  een  nieuw  tydyak  aangebroken.  Het 
was,  of  aan  de  juistheid  dier  yeranderingen  schier  niet  te 
twgfelen  yiel.  Allerlei  gissingen,  yroeger  met  minachting 
yerworpen,  werden,  nu  ze  hier  te  lezen  waren,  als  onbe- 
twistbaar zeker  gehuldigd.  Lezingen,  yroeger  tegen  iedere 
bedenking  yaak  door  de  meest  gezochte  uitlegging  yerdedigd, 
werden  nu,  nadat  de  groote  onbekende  ze  yeroordeeld  had, 
als  onhoudbaar,  als  door  en  door  bedoryen,  door  geen  exegese 
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te  redden  Yoorgesteld  en  smadel^k  op  z^  geschoven.  Van 
het  volgen  eener  vaste  methode  was  nergens  sprake.  Uit 
geestdrift  voor  het  oude  was  eenvoudig  geestdrift  voor  het 
nienwe  geboren,  een  even  warme  maar  te  gel^k  even  blinde 
geestdrift;  de  gverige  behondsman  was  veranderd  in  een 
feilen  vriend  der  omwenteling. 

Ook  in  Daitschland  vond  de  spreker  in  de  met  recht 
aanbevolen  uitgaaf  van  Delias  menige  zonderlinge  dwaling. 
Het  ontbreekt  zelfs  niet  aan  tekstverandering,  op  de  meest 
ongergmde  tekstverklaring  gegrond. 

Van  dit  laatste  wordt  als  proeve  meegedeeld  de  behan- 
deling der  woorden  in  den  Othello  (Y.  2): 

»Man  but  a  rash  against  Othello's  breast, 

And  he  retires**, 
waar  men  door  misvatting  van  het  woord  rush^  tot  de  vreemde 
voorstellen  gekomen  is,  om  den  imperatief  man  of  door  ons 
waag  te  vertalen  of  te  veranderen  in  make  of  run. 

De  spreker  acht  ons  nog  lang  niet  overal  in  het  bezit 
van  een  zuiveren  tekst,  en  meent  dat  men  nog  op  menige 
plaats  een  gissing  mag  wagen.  Van  zulk  gissen  deelt  hg 
enkele  proeven  mee  uit  den  king  John. 

Hg  behandelde  uit  de  rede  van  den  pauselgken  l^aat 
(Hl.  1)  den  regel  : 

»Is  not  amiss  when  it  is  truly  done*', 
en  vooral  de  woorden: 

»It  is  religion  that  doth  make  vows  kept" 
tot  en  met 

»And  most  forsworn,  to  keep  what  thou  dost  swear", 
waarin    hg    door    een    andere    schikking   der  regels  en  een 
kleine    verandering  een  goeden  loop  der  gedachten  zoekt  te 
herstellen. 

Verder  spreekt  hg  over  den  regel  (H.  2): 

»O!  now  doth  death  line  his  dead  chaps  with  steel", 
en  over  dien  in  H.  1  : 

»And  with  her  plague,  her  sin", 
waar   Schlegel,    blgkens    zgn    vertaling,    niet  sin  maar  son 
heeft  gelezen. 

Deze    beliandeling    van    enkele    plaatsen    uit    king  John 
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"brengt  er  den  spreker  toe,  met  den  hoogsten  lof  te  gewagen 
van  de  vertaling  van  den  geheelen  Shakespeare,  die  door 
onzen  Burgersdijk  voltooid  eo  voor  een  gedeelte  reeds  uit- 
gegeven is.     Hij  zegt  er  van: 

»Onze  onvermoeide,  eenvoudige,  talentvolle  landgenoot 
herschept  voor  ons  in  onze  eigen  taal  al  de  werken  van 
Shakespeare.  Tk  acht  zyn  arbeid  zoo  meesterlijk,  dat  ik 
dien  volkomen  gelijk  stel  met  hetgeen  Schlegel,  wiens 
werk  hij  heeft  gekend  en  gebruikt,  voor  Duitschland  heeft 
gedaan. 

»Schlegel  is  tot  op  dezen  dag  toe  met  onverdeelden  b^ val 
begroet.  De  grootste  eer  is  hem  daarin  bewezen,  dat  de 
bewerkers  der  nieuwe  Duitsche  vertaling  in  de  zgne  zich 
slechts  tot  wijzigingen  bepalen,  over  het  geheel  niets  anders 
doen  dan  overnemen.  Die  hoogste  eer  zal  ook  bij  ons  de 
kroon  van  Burgersdijk  worden.  Men  zal  kleinigheden  ver- 
anderen, menige  plaats  nog  verbeteren,  het  geheel  zoo  vol- 
maken. Maar  alles  zal  slechts  w^ziging  bleven  ;  een  nieuwe 
vertaling  zal  voortaan  onnoodig  zyu.*' 


De  heer  Boot  spreekt  naar  aanleiding  eener  vroegere 
mededeeling  van  den  heer  Land  over  Latynsche  gedichten 
van  Cïonstantijn  Huygens  in  Handschrift  XLIII  der  Ronink- 
Igke  Akademie.  H^  toont  aan  dat  op  één  na  al  de  ge- 
dichten die  in  het  Britsch  Museum  gevonden  zyn,  in  eigen- 
handige afschriften  ook  bg  ons  berusten,  en  deelt  den  Amor 
fugitivus  en  drie  gedichten  van  den  Vader  aan  zi)n  zoon 
Christiaan  mede.  Deze  bydrage  zal  in  de  "Verslagen  en 
Mededeelingen,  worden  opgenomen. 

De  heer  M.  de  Vries  wgst  op  een  lat^nsch  epigram  op 
het  door  Christiaan  geteekend  portret  van  den  Vader,  dat 
veel  overeenkomst  heeft  met  het  medegedeelde,  maar  met 
een  ander  slotvers  is  voorzien,  en  de  heer  Beets  zegt  dat 
in  het  handschrift  der  Korenbloemen  (XL)  meer  dan  een 
gedicht  op  Christiaan  te  vinden  is. 
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De  heer  Pleyte  vestigt  de  aandacht  op  twee  Romeinsche 
opschriften,  die  den  17^«»*  November  van  het  vorige  jaar 
aan  den  muur  van  Hadrianus  bg  Honsesteads  zgn  gevonden 
en  reeds  door  Engelsche  en  Duitsche  geleerden  zgn  uitge^ 
geven  en  toegelicht.  Zg  verdienen  bg  ons  bekend  gemaakt 
te  worden,  omdat  zg  op  de  oude  bewoners  van  ons  land 
betrekking  hebben.  Wg  leeren  daaruit,  dat  reeds  onder 
Severus  Alexander  de  Twentenaars,  hier  Tuihanti  genaamd, 
bekend  waren  als  Germaansche  burgers,  dat  zg  dienden  in 
eene  legerafdeeliug  (cuneits)  der  Germanen  in  het  Romein- 
sche leger,  dat  zg  Mars  Thincsus  vereerden  en  de  twee 
Alaesiagen  Bede  en  Fimmileue,  in  welke  de  spreker  Go- 
dinnen der  Friesche  rochisplegiog  meent  te  ontdekken. 

De  altaren^  waarop  die  opschriften  staan,  zijn  door  hem 
naar  Photographien  afgebeeld  op  plaat  V  Twei^te  Overijssel 
zgner  Nederlandsche  oudheden,  en  afdrukken  van  die  plaat 
aan  de  leden  ter  hand  gesteld. 

De  beeren  M.  de  Vries,  Tiele,  Six  en  Verdam,  uiten 
eenige  bedenkingen  tegen  enkele  punten  van  het  medege- 
deelde, zooals  tegen  de  verklaring  van  den  bgnaam  van 
Mars  en  van  de  twee  Alaesiagae,  tegen  den  zwaan  bg  het 
beeld  van  Mars,  tegen  de  verklaring  der  naakte  vrouw  op 
den  halfcirkelvormigen  deksteen,  en  de  heer  Beets  vraagt 
wat  de  spreker  ziet  in  de  ornamenten  aan  wederzgde  van 
het  hoofd  van  Mars. 

De  spreker  bedankt  voor  de  gemaakte  opmerkingen  en 
beantwoordt  die  met  de  verzekering,  dat  hg  die  nader  zal 
overwegen,  alvorens  hg  zgne  bgdrage  zal  inleveren  tot 
plaatsing  in  de  Verslagen  en  Mededeeliugen. 


De  heer  Beets  verklaart  dat  hg  onlangs  den  zeventig 
jarigen  leeftijd  heeft  bereikt  en  dientengevolge  onder  de 
rustende  leden  behoort  geteld  te  worden. 

De  Voorzitter  spreekt  den  wensch  uit,  dat  de  heer  Beets, 
even  als  andere  rustende  leden,  zal  voortgaan  met  het  leve- 
ren van  vruchten  zgner  studie  aan  de  Akademie. 
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Nadat  de  secretaris  de  aandacht  der  leden  heeft  geves- 
tigd op  een  heden  ontvangen  prachtwerk  door  Prins  Boland 
Bonaparte  voor  de  boekerg  aangeboden,  getiteld:  »Les  ha- 
bitants de  Suriname  à  l'exposition  d'  Amsterdam'*,  wordt 
de  vergadering  gesloten. 


GEWONE  YERGAOERIJNG 

DES  AEDEËLING 

TAAL-,  LBTTEE-,  GESCmEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDKN  DEN  iSden  jiNDARI  1881. 


Tegenwoordig    de    beeren:    na3££,   ondervoorzitter,    m.  de 

YBUSS,  BKILL,  O.  D£  YBIKS  AZ.,  B££TS,  LIKTELO  DE  0£££, 
KUENEN,  SIX,  BOKEET,  HOEKST£A,  KE&N,  LAND,  DE  UOOP  SCHEF- 
F£&,    CAMPBELL,    ASSEE,    TI£L£,     HATTHES,     VEEDAM,     DE   LOUTE& 

en  BOOT,  secretaris. 


De  voorzitter  en  de  heer  Leemans  hebben  bericht,  dat 
z^  door  ongesteldheid  verhinderd  zgn  de  vergadering  bg  te 
wonen. 


Het  proces-verbaal   der   vorige   zitting  wordt   gelezen  en 
vastgesteld. 


De  secretaris  biedt  namens  den  heer  B.  Fruin  een  omlgst 
portret  van  diens  broeder,  wglen  het  medelid  Mr.  J.  A.  Fruin, 
voor  de  portretverzameliug  der  Akademie  aan;  hg  leest  een 
brief  van  den  heer  Veth,  waarin  deze  meldt  dat  hg  2  Decem- 
ber 11.  zgn  zeventigste  levensjaar  voleindigd  heeft  en  dienten- 
gevolge onder  de  rustende  leden  zitting  neemt,  en  tevens 
bericht  dat   de  aanbieding  van  het  werk  van  Prins  Roland 
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Bonaparte  door  hem  had  moeieii  geadùeden;  hg  bericht  de 
ontrangst  Tan  Tgf  latgnaehe  gedichten  ingeaonden  Toor  den 
wedstrgd  HoedR,  namdfflr  een  Epicedion  St.  Keléni  iuTenis, 
Alarieos  ingieditor  Romam  TÏctamqae  orbem  ulcïacitur,  In 
calamitates  noetri  aeri,  Ad  YeigUiam  en  Yenite  ad  me,  allen 
Tan  niotto*8  en  Tenegelde  naambrieQeB  Toorden,  Trelke  met 
de  TToeger  Tennelde  Hylas  in  handen  zgn  gesteld  Tan  de 
commiasie  Tan  beoordeeling;  eindelgk  leest  hg  de  kenniage- 
Ting  Tan  het  oTerigden  Tan  den  heer  W.  C.  Mees  op  24 
December  IL,  die  door  een  brief  Tan  ronwbeUag  beant- 
woord is. 

De  heer  Naber  neemt  daarop  het  woord  en  zegt: 
>Wederom  is  het  mgne  taak  nwe  Teigadering  te  openen 
onder  den  tzeorigen  indruk  Tan  een  groot  Terlies,  dat  wg 
hebben  geleden.  Mr.  W.  C.  Mees  is  niet  meer.  Wg  mis- 
sen den  beminnelgken  grgsaard,  die,  wanneer  en  a&oolang 
de  bezigheden  Tan  zgn  ambt  het  hem  Tergonden,  onze  Ter- 
gaderingen  getronw  placht  bg  te  wonen.  £[g  had  den  zeren- 
tig-jarigen  leeftgd  bereikt  en  behoorde  dns  tot  onze  oude 
garde,  waart^en  wg  anderen  met  piëteit  opzien.  Maar 
die  zeventig  jaren  hadden  zgne  kracht  niet  gebroken.  Wg 
luisterden,  als  hg  handelde  OTer  de  wetenschap,  die  hg  be- 
heerschte,  omdat  wg  de  overtuiging  ontTingen,  dat  hier  een 
spreker  aan  het  woord  was,  die  zgn  onderwerp^  hoe  inge- 
wikkeld ook,  Tolkomen  meester  was.  De  Traagpunten,  die 
hg  uiteenzette,  duister,  wanneer  zg  door  de  halTe  weten- 
schap worden  Terward  en  Terwaterd,  werden  onder  zgne 
handen  helder  en  boTattelgk,  dewgl  hg  de  meest  Terborsen 
raadselen  tot  in  de  laatste  schoilhoeken  had  nagespoord  en 
het  samengestelde  tot  de  elementaire  bestanddeelen  had  her- 
leid. Dat  was  reeds  het  ideaal  geweest  van  den  student  in 
1838.  Wg  Terliezen  Teel:  een  gewaardeerden  Triend,  dien 
het  ons  een  Toorrecht  was  onder  de  Academieleden  te  tellen. 
Onze  Utrechtsche  leden  boTendien  een  president-curator,  die, 
naar  het  eenstemmig  getuigenis,  ongemeen  Teel  heeft  gedaan 
Toor  den  bloei  der  UniTersiteit,  die  hg  had  leeien  lief  hebben. 
Wat  Tan  uitgebreider  beteekenis  is,  de  wetenschap  Terliest 
een  geleerde,  die  studie  en  praktgk  wist  te  Terbinden  op  eene 
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wgze,  die  ik  eenig  zoa  noemen,  als  gg  met  mg  niet  terstond 
dacht  aan  hem,  dien  wg  reeds  bg  het  leven  van  Mees  als 
b^  voorbaat  hadden  aangewezen,  om  in  dezen  kring  zgne 
ledige  plaats  aan  te  vullen.  Maar  het  verlies  dat  het  vader- 
land heeft  geleden,  is  toch  nog  grooter.  Dat  weten  zg,  die 
met  mg  voor  weinige  weken  den  edelen  doode  de  laatste  eer 
hebben  bewezen,  gelgk  men  onjuist  pleegt  te  zeggen.  Het 
was  indrukwekkend  te  hooren,  welke  diepgevoelde  hulde  ge- 
bracht werd  aan  den  genialen  vaderlander,  die,  het  werd  van 
bevoegde  zgde  gezegd,  de  Nederlandsche  Bank  gemaakt  heeft 
wat  zg  is  en  daarmede  een  dienst  aan  den  lande  heeft  be- 
wezen, zooals  gg  niet  verwacht,  dat  ik  dien  zal  schetsen. 
Voor  heden  is  dit  eenvoudig  woord  voldoendci  eeue  herin- 
nering aan  buitengewone  verdiensten,  die  meer  waarde  had 
gehad  als  zg  had  kunnen  worden  verlevendigd  door  de  toe- 
'spraak  van  onzen  voorzitter,  die  door  ongesteldheid  afwezig 
moet  zgn.  Wg  hopen  en  vertrouwen  dat  eene  beproefde  hand 
ons  weldra  zal  verrgken  met  eene  welgelgkende  levensschet'S 
van  Mr.  W.  C.  Mees.  Het  is  de  plicht  der  Academie,  of  liever 
het  is  een  vaderlandsche  plicht,  dezen  voortreffelijken  mensch 
te  gedenken,  nadat  hg  uit  ons  midden  is  gescheiden.  Ieder 
begrgpt  van  wien  wg  de  vervulling  dier  taak  verwachten'*. 


Vervolgens  doet  de  heer  Matthes  eene  uitvoerige  mede- 
deeling  over  de  ada's  of  voorvaderlijke  gewoonten  der  Ma- 
kassaren  en  Boegineezen.  Hg  beschrijft  de  gewoonten  dier 
volken  van  Zuid-Celebes  bg  het  bouwen  en  inrichten  hunner 
woningen,  het  paleis  van  den  Koning  van  Bone,  eene  au- 
diëntie bg  dien  vorst,  onderscheidene  gebruiken  binnen  het 
paleis,  den  Koning  met  zgn  gevolg  op  reis,  de  bebouwing 
der  rgstvelden,  de  gebruiken  bg  het  begin  en  het  einde  van 
een  oorlog,  eindelgk  hun  rechtspleging  en  straffen. 

De  heer  de  Louter  vraagt  den  spreker  of  er  geen  verschil 
is  tusschen  de  ada*s  van  Makassaren  en  van  Boegineezen, 
en  welk  verband  er  bestaat  tusschen  die  gebruiken  en  de 
invoering  van  den  Islam? 

De  spreker  antwoordt  dat  er  wel  verschil  is  tusschen  het 
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volkskarakter  van  Makassaren  en  Boegineezen,  maar  bgna 
geen  onderscheid  tnsschen  beider  voorvaderlgke  gewoonten, 
en  dat  die  volken  wel  den  Islam  hebben  aangenomen,  maar 
dat  zg  geen  Arabisch  verstaande  niets  van  den  Eoran  be- 
grgpen  en  alles  zich  bepaalt  tot  vormen. 

De  bgdrage  zal  in  de  Verslagen  e^  Mededeelingen  opge- 
nomen worden. 


De  secretaris  vestigt  de  aandacht  der  leden  op  verscheidene 
werken  van  Letronne,  Adr.  de  Longpérier,  Boncher-le-Clerc, 
Schlamberger  en  anderen,  te  samen  vier  deelen  in  4^  en 
achtentwintig  deelen  in  8^,  die  van  het  Ministerie  van  on- 
derwgs  in  Frankrgk  in  mil  aan  de  Akademie  zgn  gezonden 
en  ter  inzage  van  de  leden  in  de  vergaderzaal  gelegd  zgn. 
Hg  biedt  nit  naam  van  de  schrgvers  voor  de  boekerg  aan 
exemplaren  van  Ejrggs-  en  geschiedkundige  beschouwingen 
over  Willem  Hl  van  den  Luitenant-Generaal  Knoop,  die' 
Aufgaben  der  Rechtswissenschaft;,  eene  rede  van  den  hoog- 
leeraar B.  Windscheid  en  Historisch  critisch  onderzoeknaar 
het  ontstaan  en  de  verzameling  van  de  boeken  des  Ouden 
Yerbonds  2^«  geheel  omgew.  uilgave  D.  I,  1«  stuk.  Leiden 
1885  van  den  Hoogleeraar  A.  Euenen. 

Een  en  ander  wordt  in  dank  aangenomen,  evenals  exem- 
plaren van  Hoofb's  Warenar  en  van  Huygens  Costelick  Mal 
en  Voorhout,  uiig^even  en  aangeboden  door  den  heer 
Verdam. 


Daar  de  viering  van  den  dies  natalis  der  Leidsche  hooge- 
school  dit  jaar  op  den  tweeden  Maandag  in  Febniari  valt, 
wordt  de  eerstvolgende  vergadering  der  afdeeling  bepaald 
op  Maandag  16  Februari. 

Na  deze  mededeeling  wordt  de  vergadering  gesloten. 


OVER  DE  IDA'S   OF  GEWOONTEN 

DEB 

MAKASSAREN  EN  BOEGINEEZEN. 

BIJDKAOB  YAH 

B.    F.    M  A  T  T  H  E  S. 


Men  ^erwgt  gewoonlgk  aan  de  Oost-Indische  volkeren, 
dat  zg  zoo  geheel  aan  den  leiband  der  âd&'s  of  gewoonten 
plegen  te  loopen.  Doch  het  valt  niet  te  ontkennen^  dat 
wg  Westerlingen  ook  in  vele  opzichten  slechts  slaven  der 
gewoonten  zijn,  zoodat  wg  maar  al  te  dikwerf  zónder  na- 
denken de  voetsporen  onzer  voorouders  drukken. 

Is  het  dus  wonder,  dat  dit  nog  veel  meer  het  geval  is 
met  volkstammen,  die  zooveel  minder  gelegenheid  gehad 
hebben,  om  zich  te  ontwikkelen,  zooals  bgv.  deMakassaren 
en  Boegineezen  van  Zuid  Celebes?  Vooral  is  dit  het  geval 
met  dijenen  onder  hen,  welke  de  nog  onaf  hankeligke  rgken 
van  dit  eiland  bewonen,  of  wier  vorsten  tot  de  Hollandsche 
Begeering  slechts  in  de  betrekking  van  leen  vorsten  staan, 
en  dus  nog  weinig  gelegenheid  gehad  hebben,  om  in  de 
Europeesche  beschaving  te  doelen. 

Zoo  verneemt  men  dan  ook  bgv.  van  de  Makassaren  en 
Boegineezen  allerlei  ontboezemingen  in  proza  en  poëzg^  die 
op  de  duidelgkste  wgze  getuigen,  hoe  hooge  waarde  door 
hen  aan  de  handhaving  der  voorvaderlgke  gewoonten  toe-> 
gekend  wordt. 

:r  Zoodra    men    afbireekt  de  aloude  gewoonten  des  lands/* 
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aldus  Terneemt  men  bgr.  onder  de  Makaasaien  >zal  de 
sagüweer,  die  bg  den  Inlander  soo  geliefde  drank,  na  de 
insngding  in  den  bloemenkolf,  niet  meer  nit  den  onder 
den  naam  Tan  Arenga  Sacchari/era  Rumplu  bekenden  boom 
in  het  daaraan  yastgehecbte  stok  bamboes  dmppelflgewgze 
nederdalen.  Ook  zal  zich  geen  Tisch  meer  boTen  de  opper- 
Tlakte  Tan  het  water  Tertoonen;  terwgl  het  inagelgks  te 
Toorzien  is,  dat  het  rgsigewas  mislnkt,"  [lya  na-nigêsara 
âdâ-biyasâna    boettâya,    ta-matiîka-mo    balloka,    ta-naika- 

tongänga-mo  djoekoeka,  ânjâla-tôngi  aséya.] 

Men  bedenke  big  deze  woorden,  hoe  op  Znid-Celebes  de 
rgst  meestal  den  hoofdschotel  Tan  Makasssaar  en  Bo^pnees 
uitmaakt,  en  hoe  Tooral  in  de  binnenlanden  de  Tiseh  bgna 
het  eenig'  dierlgk'  Toedsel  Tan  de  bcTolking  is,  terwgl  de 
sagnweer  niet  enkel  als  drank  hoog  aangeschroTen  staat, 
maar  insgelgks  ter  bereiding  Tan  suiker  en  azgn  gebezigd 
wordt,  en  dus  tot  beeld  Tan  het  zoet  en  zuur  des  loTons 
strekken  kan« 

De  beeldspraak  komt  alzoo  hierop  neder,  dat  men  bg 
Terwaarloozing  der  oude  gewoonten  het  hoogst  noodige 
Toedsel  en  een'  Terkwikkenden  drank  als  de  sagüweer  moet 
derTcn,  ja  als  't  ware  Tan  het  zoet  en  zuur  des  leTens  Ter- 
stoken  raakt. 

»Zoo  iets  âdâ  is,'*  spreekt  een  ander  »mag  er  geen' sprake 
meer   zign  Tan  het  niet  te  willen,  of  niet  te  kunnen.     Dan 

moet  een  ieder  dat  willen  en  kunnen."  [Ponna  pangadakkang; 
taëna  erókoe,  taëna  koellêkoe.] 

En  de  taal  Tan  één  hunner  dichters  komt  hierop  neder: 
»Hg  die  zich  houdt  aan  de  ada's  of  gewoonten  des  lands, 
Tindt  daarin  een  ankertouw,  dat  niet  breekt,  een  anker- 
touw  dat  niet  Truchteloos  weerstand  biedt,  al  kome  ook  de 

westenwind  met  geweld  tegen  het  Taartuig  aan/'  [Adâkkang- 
dji  todjeng.  lya-dji  rânrang  ta-tâppoe  ;  —  Ta-lârang-bawang, 
mannânjdjo  natoeroeng  bârà.] 

Indien  nu  de  âdâ's  of  gewoonten  zulk  een'  Toomamerol 
in  het  IcTen  der  Makassaren  en  Boegineezen  TerTullen, 
spreekt    bet    Tan   zelf,    dat   het    Tan   het  uiterst  belang  is, 


hierop  terdege  te  letten,  wanneer  men  deze  volkeren  goed 
wil  leeren  kennen. 

Doch  die  kennis  heeft  ook  overal  nog  dit  bgzonder  nut^ 
dat  men  door  het  zooveel  mogeligk  in  acht  nemen  dezer 
gewoonten  den  Inlander  een  diep  ontzag  inboezemt,  en 
alzoo  in  staat  gesteld  wordt,  den  weldadigsten  invloed  op 
hem  nit  te  oefenen. 

Maar,  wat  nog  meer  zegt,  onbekendheid  met  die  gewoon- 
ten stelt  den  Europeaan  nidt  alleen  bloot  aan  de  minach- 
ting van  den  Inlander,  maar  brengt  hem  zelfs  nu  en  dan 
in  werkelyk  levensgevaar. 

Ik  acht  het  alzoo  niet  onbelangr^k,  hier  eenige  van  die 
vele  gewoonten  mede  te  deelen,  en  verzoek  U,  mg  tot  dat 
einde  met  uwe  gedachten  naar  één  van  de  inlandsche  hoven 
van  Zuid-Celebes  te  vergezellen,  dewgl  aan  die  hoven  de 
gewoonten  het  meest  in  acht  genomen  worden. 

Hierbg  zal  ik  U  vooral  veel  mededeelen  uit  een  werk, 
dat  onder  de  Boegineezen  Latówa,  en  onder  de  Makassaren 

Rapang  genoemd  wordt,  bevattende  de  uitspraken  en  mede- 
deelingen  der  oude  vorsten  en  geleerden  over  verschillende 
onderwerpen,  dewgl  hierin  zeer  dikwerf  over  de  oude  ge- 
woonten gesproken  wordt. 

W^  begeven  ons  alzoo  met  onze  gedachten  naar  het  Hof 
van  Bone,  m  de  dagen,  toen  dat  rgk  nog  niet  door  het 
HoUandsch'  Gouvernement  overwonnen,  en  in  een  leenvor- 
stendom  herschapen  was,  omdat  Bone  toen  één  der  mach- 
tigste staten  van  Zuid-Celebes  was,  en  de  oude  gewoonten 
daar  over  het  algemeen  het  stipst  in  acht  genomen  werden. 

Op    weg    naar    het  paleis  van  den  vorst  komen  w^  door 

een'  kampong,  waar  eenige  vorstel^ke  padjôgé*s  of  publieke 
dansmeiden    in    de    open'    lucht   druk  aan  het  dansen  zgn, 

en  wel  met  een*  pangibing^  of  man,  wien  dit  genoegen  tegen 
betaling  van  eenige  duiten  gegund  is..  Men  wachte  zich,  om 
daar  midden  tusschen  door  te  loopen  ;  want  dit  zou  als  een' 

grove  beleediging  beschouwd  worden,  zoodat  de  panffUring 
volkomen  in  zign  recht  ware,  indien  kg  den  man,  welke  dit 
deed|  met  z^n'  kris,  dat  in  de  vorstenlanden  nog  steeds  zoo 


ruo) 

algemeen  gedragen^  wapen,  overhoop  stak.  Dan  zou  het  een* 

YOudig  heeten:  mate-ni  nalêdjà  têdong,  d.  i.  hij  ie  als  ébor 
eevC  buffel  vertreden,  en  dientengevolge  gestorven^  met  andere 
woorden:  het  is  geheel  zgn'  eigen*  schuld,  dat  hig  neerge- 
legd is,  van  vergelding  of  straf  kan  geen*  sprake  zgn. 

Aan    het    vorstel^k    erf,    dat  geheel  met  een'  bamboezen 
omheining    ingesloten   is,    aangekomen,   gaan  wg  de  tâboe^ 

taboewang^  d.  i.  een'  met  een  dakje  overdekte  poort,  bin- 
nen. Daar  staat  een  zoogent^Amàe  pangoeloe^djôtod^  of  Hoof d 
der  djSwd*8,  eene  soort  vankrggsknechten  of  politie-agenten, 

op  de  wacht,  want  van  de  pangoeloe-djôw&'s,  welke  onder 
het    paleis  zich  ophouden,  wordt  er  steeds  één  bg  de  poort 

geplaatst.     Die  pangoeloe-djôw&'s  worden  door  den  Inlander 

genoemd  de  beenderen  van  den  vorst,  terwigl  hunne  djôw&'s 
het  merg  dier  beenderen  heeten.  Een'  nog  veel  schooner' 
benaming,  te  weten:  die  van  's  vorsten  vleesch^  wordt  toe- 

gekend  aan  de  panjtjânnângâng^Sj  d.  i.  de  zoodanigen,  die 
door  den  vorst  met  het  beheer  over  zgne  inkomsten  of  goe- 
deren   belast    zijn.     De    voornaamste  van  deze  lieden  is  de 

panjtjânnangâng^tjilâong.     Dit  zou  primitief  de  man  geweest 

zgn,  die  de  Bonieren  bg  Mâta^selâmpoë^  den  eersten  uit  den 
Hemel    gedaalden   koning   des  rgks,  introduceerde,  en  later 

met  (NB.  het  Boeg.  tjilaong  beteekent:  »vn^")  zgn'  heer 
naar  hoogere  sferen  verdwenen  zgn.     De  tegenwoordige  be- 

zitter  van  dien  titel  zou  van  dien  panjtjannängang  a&tam- 
men,  en  ook  nog  steeds  aan  den  persoon  des  konings  noutiF 

verbonden  ('t  B.  tjilaong)  zgn.  Hg  heeft  het  beheer  over 
al  wat,  gelgk  de  Inlander  het  uitdrukt,  door  de  lans  van 
den  vorst  genomen,  d.  i.  veroverd  is,  hetzg  landergen,  of 
menschen,  of  wat  het  wezen  moge.  Ook  verzamelt  hg  voor 
den  vorst  alle  voortbrengselen  van  den  grond,  om  die  op 
aanvraag  van  den  vorst  af  te  geven,  als:  rgst,  zout,  azgn^ 
sierih,  pïnang,  känürie-noten,  enz. 

Voorts  heeft  men  onder  de  panjtjânnângâng's  den  sabdn^ 
nard  of  havenmeester^  die  voor  den  vorst  verzamelt,  wat  van 
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buiten  met  vcuirtuigen  wordt  binnengevoerd^  alsmede  de  «<b- 

Boeng'lópij  of  belasting  door  prcmwvoerders  te  betalen,  de  Icboe' 
batoe^  of  ankergelden,  en  dei^.  meer.  Doch  wat  er  zonderling 
bigkomti  de  havenmeester  heeft  ook  te  zorgen  voor  het  be- 
kleeden  van  het  l^k  ea  het  uitreiken  van  de  liefdegiften,  als 
er  iemand  van  's  vorsten  familie  de  groote  reis  naar  gindsche 
gewesten  ondernomen  heeft. 

De  derde  voorname  panjtjannangang  is  de  anregoeroe" 
Tjenrdna^  lett.  Hoofd  van  Tjenrftna,  als  't  ware  een  haven- 
meester iD  het  klein  voor  de  rivier  van  Tjenrana.  Hg  heeft 
te  Tjenrana  voor  den  vorst  hetzelfde  te  doen,  als  de  sabân- 
narà  of  havenmeester  te  Badjôwe. 

Voorts    heeft    men  nog    een'    menigte    andere    panjtjan- 

nângang's,  wier  getal  ongeveer  een  honderd  bedragen  moet. 

Na  deze  lange  uitweiding  keer  ik  tot  de  poort  van  het 
vorstelgk  erf  terug. 

Wanneer  men  van  hier  verder  gaat,  om  den  Vorst  een 
bezoek  te  brengen;  mag  niemand  zgn'  lans  of  zonnescherm 
meenemen.  Ook  is  het  niet  geoorloofd,  te  paard  te  bleven 
zitten.     Zelfs    moet    een    ieder    zgn'  eigen  sierihdoos  in  de 

hand  nemen,  met  uitzondering  alleen  van  den  Tomarilalang, 

of  Rgksbestierder,  en .  den  Poenggawa,  of  Opperbevelhebber, 
voor  wie  die  sierihdoos  tot  aan  de  trap  van  het  paleis  ge- 
dragen wordt.  En  zoo  gaat  het  dan  voort  tot  aan  het 
verblgf  des  konings. 

Dat  men  zich  thans  vóór  de  woning  van  een'  voornaam 
vorstelgk'  persoon  bevindt,  is  reeds  van  buiten  ten  duide- 
lijkste te  zien. 

Dat  het  huis  op  palen  gebouwd  is,  dit  heeft  het  met  alle 
Boegineesche  en  Makassaarsche  woningen  gemeen  ;  maar  een 
gering  Inlander  zal  zich  wel  wachten,  om  een  huis  met 
5,  6  of  7  r^en  palen,  d.  i.  met  4,  5  of  6  vakken  in  de 
lengte,  d.  i.  een'  aaorâdja^  salased  of  langkana^  te  bewooen. 

Wanneer  men  soms  om  één  van  de  palen  een  touw  ge- 
bonden   ziet;    is  dit  een  bewgs,  dat  er  een  gezant  geweest 
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is,  die  een'  bgzonder  gewichtige  boodscliap  voor  den  vont 
had,  en  ter  aanduiding  daarvan  dit  touw  daarom  gebonden 
heeft,  als  een  teeken  van  de  verbindende  kracht  dier 
missie. 

Ook   in  vóór-  en  achtergevel  van  het  gebouw  (B.  timpa- 

ladjd^  M.  sâmboeng^lâyang)  is  groot  verschil.  Bg  een'  ge- 
ring' Inlander  mag  die  niet  uit  meer  dan  twee  met  dekriet 
belegde  vakken  bestaan,  terw^l  die,  al  naar  den  rang  der 
vorsten  en  andere  hooggeplaatste  personen,  3,  5  of  7  zulke 
vakken  bevat.  Voorts  worden  tot  versiering  van  den  voor- 
gevel eener  voorname  vorstelgke  woning  twee  balken  of  latten, 
naar  het  beloop  van  het  dak,  aangebracht,  van  onderen  met 
een  ornament,  en  van  boven  in  den  vorm  van  een  bn£Fel- 
hoom  bewerkt. 

Onder  de  kenmerken  eener  vorstel^ke  woning  behoort  ook 
een  venster,  dat  tot  aan  den  vloer  doorloopt,  en  bg  gele- 
genheid van  overlgden  tot  deur  dient,  ten  einde  het  Igk 
daardoor  uit  het  huis  te  dragen;  welke  opening  alsdan  ge- 
noemd wordt  tâUôngâng'sâlaj  zooveel  als  valsch-  of  pseudo^ 
venster* 

Eindelgk  vestig  ik  nog  de  aandacht  op  de  trap  aan  de 
voorzgde  van  het  gebouw. 

Deze  is  niet,  zooals  gewoonlgk,  met  treden,  maar  bestaat 
uit  twee  of  drie  oploopeude  houten,  waartusschen  gevlochten 
bamboes  wordt  gestoken  en  bevestigd.  Tevens  heeft  men 
aan  rechter-  en  linkerzgde  een'  tot  leuning  dienenden  bam- 
boesstok. 

Als  men  nu  deze  trap  opgeklommen  is,  bevindt  men  zich 
in    eene    soort    van    bordes    of   uitstek,  dat  den  naam  van 

palâdâng  draagt,  en  hetwelk  men  door  moet  gaan,  om  in  het 
eigenlgke  huis  te  komen. 

Wanneer  men  vervolgens  de  huisdeur  binnengaat,  komt 
men  in  een  raim  voorportaal,  dat,  evenals  bg  ieder'  inländi- 
sche woning  onder  Makassaren  en  Boegineezen  ongeveer  de 
helfb  van  de  gausche  ruimte  beslaat.  Wat  hier  echter  weer 
het  verschil  van  stand  aanduidt,  is  dat  de  vloer  aan  de  zgde 
yan    den   ingang    evenhoog    is,  als  iu  het  overige  gedeelte, 
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terwgl  anders  iu  de  meeste  woningen  dot  gedeelte  Teel  luger 
is,  en  niet  alleen  gebezigd  wordt,  om  te  koken,  maar  ook 
om  zekere  behoefte  te  yerrichten,  en  zich  yerrolgens  met 
water  te  reinigen,  dat  dan  door  de  openingen  in  den  bam- 
boezen vloer,  naar  beneden  stroomt  in  de  modderpoel,  die 
dâ&r  onder  het  huis  gevonden  wordt. 

In  het  voorportaal,  dat  steeds  als  receptiezaal  gebezigd 
wordt,  ontwaart  men  juist  in  het  middenpunt  van  het  huis, 
of  big  het  binnenkomen  het  dichtst  aan  de  rechterzyde 
daarvan,  een'  paal,  welke  ongeveer  op  een'  halve  man's 
lengte  boven  den  vloer  afgehouwen  is,  ten  einde  daarop  van 
t^d  tot  t^d  te  kunnen  offeren.  Aan  dien  paal  wordt  ook  bg 
de  inwgding  de  boeli-boelij  of  het  potje  olie  met  stukjes  hout 
van  al  de  palen,  gel^k  ook  een'  kleine  hoeveelheid  goud  op- 
gehangen. 

Welke  houtsoort  men  voor  dezen  paal  bezige,  is  onver- 
schillig. AUeenlgk  bediene  men  zich  niet  van  djati-houi^  de 
Tectona  grandis  L.\  want  dit  djati  doet  onwillekeurig  den- 
keu aan  het  Boeg.  dja-ati,  slecht  van  inborst,  zoodat  men 
alsdan  van  den  slechten  inborst  z^uer  medemenschen  te  lyden 
zal  hebben. 

Overigens  bediene  men  zich  b^  het  bouwen  van  een 
huis    niet    van   het  hout  van  de  Albizzia,  die  in  het  Boeg. 

wildUangj  in  het  Makassaarsch  bilälang  heet,  tegel^k  met  dat 
van  de  Aquillaria  agallocha  L.,  die  in  het  Boeg.  en  Mak. 
onder    den    naam    van   garoe    bekend    is;  dewgl  het  Boeg. 

rilâlâng,  evenals  het  Mak.  ilâlang,  binnen,  en  garoe  in  beide 
talen  omroeren  beteekent,  zoodat  deze  woorden  te  zamen  op 
inwendige  beroering  of  bekomme^nng  zinspelen. 

Waarop  men  b^  het  bouwen  van  ieder  huis  vooral  ook 
te  letten  heeft,  is,  dat  men  hiermede,  evenals  met  ieder 
ander  belangr^k  werk,  niet  beginne  in  de  vastenmaand; 
tenzg  men  berekene,  daarmede  vóór  het  einde  van  die  maand 
klaar  te  komen;  want  anders  zou,  zooals  de  zeer  eigenaar- 
dige   uitdrukking    luidt,    de   eerste  preek  na  de  vasten  van 

ramadhän  den  bewoner  van  dat  huis  drukken,  ot  in  het  nauw 
brengen  (naepéki  katoeba). 
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Onder  de  middelen,  om  het  bouwen  van  een  huis  goed 
te  doen  slagen,  behoort  vooral  het  begraven  van  den  kop 
van  een'  ato-  of  jaarvogel^  en  een'  hoera  of  landschildpad  aan 
den  voet  van  den  middelsten  paal,  omdat  ta-niyàlo-alôwi, 
niet  verhinderd  worden^  en  ta-^ikoera-koeraï  niets  kwaads  on- 
dervinden  beteekent.  Men  houdt  zich  alzoo  overtuigd,  dat  de 
voltooiing  van  het  bouwwerk  hierdoor  niet  belet^  en  verder 
aüe  ongeluk  van  deze  woning  geweerd  zal  worden. 

Achter  in  de  ontvangzaal  is  het  groote  beschot  (6.  alâwa-- 

tanga,  M.  simhang-tanga),  dat  deze  zaal  van  het  overige  der 
woning,  hetwelk  geheel  tot  huisel^k  gebruik  ingericht  en 
in  meer  of  minder  vertrekken  ingedeeld  is,  afscheidt. 

In  dat  beschot  heeft  men  gewoonl^k  slechts  één,  doch, 
wanneer  het  een'  vorstel^ke  woning  is,  twee  deuren,  de  een' 
bg  het  binnenkomen  aan  de  rechter-,  de  ander'  aan  de 
linker-  of  zuidzgde.  Van  deze  laatste  maakt  de  vorst  in  den 
regel  gebruik,  en  daarom  zorgt  men  terdege,  dat  die  niet 
vlak  tegenover  de  voordeur  z^,  ten  einde  te  voorkomen,  dat 
een  amokmaker  of  ander  kwaadwillige  recht  op  den  koning 
toesnelle. 

In  het  midden  van  het  beschot  staat  bij  den  koning  van 
Bone  een'  groote  klok,  waarb^  zich  ook  steeds  een  wacht 
bevindt. 

Verder  is  dat  beschot  vooral  ook  in  vorstelgke  woningen 
van  groot  gewicht;  want  wie  zonder  vergunning  door  één 
van  beide  deuren  naar  achteren  in  den  huiselgken  kring 
durft  door  te  dringen,  zal  die  stoutmoedigheid  allicht  met 
den  dood  moeten  bekoopen.  Van  hem  heet  het  letterlgk, 
dat  hg  de  hoeken  van  een  slaapmatje  (bgv.  van  de  een'  of 
andere  prinses)  betreedt  (lêdja  soe-tappêre},  en  hiermede 
geeft  men  te  kennen,  dat  hg  in  het  geheim  met  één  van 
de  hofdames  daar  binnen  ongeoorloofde  gemeenschap  heeft. 
Wanneer  een  Europeaan  zich  deze  vrgheid  om  ongevraagd 
naar  binnen  te  gaan,  veroorlooft,  mag  hg  van  geluk  spre- 
ken, wanneer  de  Inlander  zulks  aan  onbekendheid  met  de 
gebruiken  des  lauds  toeschrijft,  en  hem,  onder  medelgdend 
schouder-ophalen   over   zoo  groote  domheid,  ongedeerd  laat. 
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En  hiermede  meen  ik  genoeg  gezegd  te  hebben  over  de 
inrichting  van  het  paleis  des  konings  van  Bone.  Hem  die 
daarvan  meer  bgzonderheden  wil  weten,  verwas  ik  naar  den 
aan  m^n  Boegineescb  Woordenboek  toegeyoegden  Ethno- 
graphischen âitlas,  PI.  I  t/m  PI.  IV,  lett.  6,  waarb^  men 
achter  het  Woordenboek  een'  uityoerige  architectonische  be- 
schr^ying  van  een  Makass.  en  Boegin.  huis  aantreft,  die 
nagenoeg  geheel  van  de  beeren  architecten  C.  A.  Schröder  Jr. 
en  S.  Batelt,  welke  deze  platen  zelven  geteekend  hebben, 
afkomstig  is. 

Lieyer  noodig  ik  a  thans  uit,  om  eens  een'  audiëntie  bg 
den  Koning  b^  te  wonen. 

Deze  heeft  dagelyks  tweemaal  plaats,  in  Bone  des  mor- 
gens te  9  uren  tot  11  uren  en  des  namiddags  te  2 — 4,  in 
andere  rgken,  des  morgens  te  8 — 12  uren,  des  avonds  van 
7 — 9  uren. 

Dat  b^  beide  gelegenheden  de  in  Oost-Iadië  voor  den 
Inlander  zoo  onmisbare  sierih  met  toebehooren,  te  weten 
pïnang-noot,  kalk  en  gambier.  alsmede  tabak,  niet  ontbreekt, 
behoef  ik  nauwelgks  te  zeggen.  Men  drage  echter  ten  hove 
vooral  zorg,  om  het  sierihpruïmpje  aan  zgn'  linkerz^de  door 
middel  van  het  stampen  der  ingrediënten  te  bereiden,  en 
ook  aan  dien  kant  later  het  speeksel  uit  te  spuwen.  Nadat 
men  eenigen  tgd  sierih  gekauwd  heeft,  worden  de  gasten 
des  morgens  op  rgst  met  toebehooren,  des  namiddag's  of 
'savond's  op  gebak  met  koffie  onthaald.  Dit  nauw  verband 
tusschen  het  sierihkauwen  en  het  dîner  bl^kt  zelfs  in  de 
mindere  standen.  Een  Makassaarsch  bediende,  geroepen  wor- 
dende, terw^l  hij  aan  het  eten  is,  verontschuldigt  zich  meestal, 
niet   met   te   roepen,   dat  hg  aan  het  eten,  maar  eenvoudig 

daarmede,   dat  hg   aan    het    sierihkauwen  is  (âpangadjàïyâ, 

karâëng!). 

Wanneer  de  gasten  gezeten  zijn,  komt  de  vorst  binnen, 
en  neemt  plaats  op  een  rond  matje  (tappêre-malêboe).  Achter 

hem  zgn  dan  gezeten,  aan  de  eene  zgde   de  anakaroeng's,  of 

prinsen  van  minder'  rang,  en  de  pakalawing-épóe's,  of  sierih- 
doosdragers,  ook  wel  ânâ-ribôko's  genoemd,  omdat  zg  als  't 
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ware  steeds  achter  (ribôko)  den  vorst  zich  bevinden,  bestaande 
^i^  gegoede  slaven  en  anakaroeng's  of  prinsen  van  minder 
rang;  aan  de  andere  zgde  de  vorstinnen  en  prinsessen.  In 
het  midden  bevinden  zich  in  Bone  vlak  achter  den  koning  4 
hofdames,  of  alle  vier  in  djoemba*s,  eene  soort  van  staatsie- 
kleed,  of  twee  in  djoemba's,  en  twee  in  korte  baadjes,  of  alle 
vier  in  wadjoe-rawang's,  of  doorsch^'nende  baadjes,  gekleed, 

die  hem  als  't  ware  stutten  (6.  tânjdjeng^  M.  toengkoelóe). 

Deze  gewoonte  moet  van  het  hof  van  Gowa  afkomstig 
zgn,  en  ontstond,  volgens  den  Inlander,  hiemit,  dat  in  oude 
tgden  een'  koning  van  Gowa  eens  bg  ongelok  iets  overkwam, 
'wat  in  een  beschaafd  gezelschap  hoogst  onfatsoenlgk  ge- 
noemd wordt  Toen  hierop  de  rgksbestierder,  niet  wetende, 
dat  de  koning  zelf  joist  de  schuldige  was,  met  verontwaar- 
diging naar  de  oorzaak  van  het  gebeurde  vroeg,  was  er 
iemand  onder  de  hofdames,  die  den  sch^n  aannam,  dat  zg 
het  was,  die  zich  zoo  vreesel^k  vergeten  had.  Dat  die  dame 
hierdoor  zeer  in  aanzien  steeg,  spreekt  wel  zelf;  maar  van 
nu  af  aan  werd  ook  bepaald,  dat  er  altoos  minstens  twee 
hofdames  achter  den  vorst  zouden  zitten. 

Onder  degenen,  die  dagelgks,  zoo  niet  allen,  dan  toch 
grootendeelsy    ten    hove    verschenen,    behoort    in    de  eerste 

plaats  een  Rgksbestierder,  met  den  titel  van  To-marilalang, 

welke,  zooals  het  Boegineesche  woord  rilalâng  te  kennen 
geeft,    in    b^zonder    nauwe    betrekking  tot  den  vorst  staat. 

Vroeger    had  deze  To-marilalang  naast  zich  den  Patta  Mà- 

dànrange,  die  insgel^ks  op  zeer  intiemen  voet  met  den 
Koning  stond,  doch  meer  met  de  zaken  buitenshuis  belast 
was.  Thans  echter  z^u  beide  posten  onder  één  hoofd  ge- 
bracht, en  staat  die  B^ksbestierder  geheel  alleen  aan  het 
hoofd  van  de  Ada's  of  leden  van  den  Bgksraad,  ten  getale 
van  7,  zoodat  z^  dan  ook  gewoonl^k  de  Aroe-pi toe's,  of 
7  vorsten,  genoemd  worden.  Deze  Ada's,  wier  plicht  het 
in  de  eerste  plaats  is,  om,  zooals  de  titel  van  Ada  ('t 
Mak.  Add^  het  Mal.  ^ädat,  het  Arab,  'ädah)  aanduidt,  de 
oude   gewoonten   des   lands   te    handhaven,  treden  zoowel  in 
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biu^rligke^  als  stlrafzaken  als  rechters  op,  met  uitzonde- 
ring alleen  van  handels-  en  scheepszaken,  welke  voor  den 
Sabânnara  of  Havenmeester,  en  de  quaestie*8  van  huwel^k 
en  echtscheiding,  alsmede  van  erfenis,  welke  voor  den  Kali 

of   Opperpriester  gebracht  worden.     Daar  de  To-màrilâlàng 

tegenwoordig    meestal    ook    de    waardigheid    van    Aroeng- 

Oedjoeng  of  To-mârilâlang-mâlôlo,  d.i.:  jeugdigen  Tomarilalang, 
bekleedt,  is  h^  als  zoodanig  ook  het  Hoofd  der  palïli's  of 
Vasallen,  tot  wie  alle  bevelen  van  den  vorst  door  zgne 
tusschenkomst  worden  overgebracht. 

Behalve  den  Ryksbestierder  en  de  leden  van  den  Rgks- 
raad  verschenen  ook  gedurig  ten  hove  de  Poenggâwa,  het 
Hoofd  der  militaire  macht,  en  de  persoon,  aan  wien  hg  in 
vredestgd    de    zaken    meestal    geheel  overlaat,  namel^k  een 

hem  ondergeschikt  hoofdofficier  met  den  titel  van  Pangoeloe- 

loQipôna    anregoeroena    djôwâë,    d.  i.    den   hoofdaanvoerder 

van  de  hoofden  der  djôwâ's  (soldaten  of  politie-agenten). 
Voorts  treft  men  gewoonlgk  ten  hove  aan  de  opperhoofden 

der  anakaroeng*s  of  prinsen  van  minder  rang,  en  dergenen, 

welke  onder  den  naam  van  To-Angke  bekend  staan,  als 
afstammelingen  van  hen,  die  in  de  dagen  van  Speelman  met 
Aroe-Palakka    naar    Batavia    gegaan    z^n,   en  daar  aan  de 

rivier  van  Angke  gewoond  hebben. 

Dat  de  Kali  of  Opperpriester  des  r^ks  insgelijks  niet  in 
gebreke  blgft,  gedurig  ten  hove  te  verschenen,,  spreekt  wel 
van  zelf. 

Ook    de    bovengenoemde   Panjigannângang-tjilâong  en  de 

Sabânnara  of  Havenmeester,  gelgk  ook  de  Djemmatöngang, 
of   het  Hoofd  der  zendelingen,  om  van  veldheereu,  als:  de 

doeloeng's,  van  schr^vers  en  een'  menigte  van  mindere  Hoof- 
den, als:  soellewatang's,  djannang's  en  màdo*s,  niet  te  ge- 
wagen, zullen  zich  wel  wachten,  om  buiten  hooge  noodza- 
kel^kheid  te  huis  te  blgven. 

Dat  al  deze  personen,  evenals  de  Koning  zelf,  in  devor- 
stenlanden    van  Zuid-Celebes  nog  geenszins  op  Europeesche 


(148) 

wgze  van  stoelen  gebruik  maken,  is  algemeen  bekend;  doch 
de  wyze,  waarop  zg  zich  op  den  grond  nedervlgen,  is  vol- 
strekt geen'  onverschillige  zaak*  Men  is  verplicht,  om  met 
de   beenen    voor  zich    gekmbt    neder   te  zitten  (B.  masoe- 

lêka,  M.  âsoelêngka),  en  dit  wel  zoo  te  doen,  dat  het  rech- 
terbeen vooral  niet  aan  de  buitenzede  kome.  Indien  men 
dit  deed,  zou  men  daarmede  te  kennen  geven,  dat  men  mefc 
de  een'  of  andere  minder  goede  bedoeling  gereed  zat,  om 
spoedig  op  te  staan. 

Voorts  moet  men  met  de  armen  over  elkander  geslagen  zittan, 
en  vooral  niet  het  vlakke  van  één  van  beide  handen  vóór  zich 

op  den  grond  laten  rusten  (B.  matoelakkang.  Mak.  âdjàdjalâ). 

Om  in  's  Eoning's  tegenwoordigheid  op  de  hurken  te 
gaan  zitten,  zou  volslagen  gebrek  aan  eerbied  jegens  zgne 
Majesteit  verraden,  alsof  men  van  plan  ware,  zoo  aanstonds 
aan  den  haal  te  gaan. 

Wanneer  men  om  de  een'  of  andere  reden  soms  even 
knielen  moet,  zorge  men  wel,  om  dit  niet  zoo  te  doen,  dat 
het  linkerbeen  opgericht  blgfb;  want  hierin  zou  allicht  een 
teeken.  gezien  worden,  dat  men  van  plan  ware,  om  met  de 
rechterhand,  die  dan  bg  den  Inlander  gewoonlgk  op  de 
linkerknie  rust,  zoo  aanstonds  de  kris  te  trekken. 

Voorts  vermgde  men  zoowel  bfl  het  knielen,  als  bg  de  in 
de  eerste  plaats  vermelde  wgze  van  zitten,  gelgk  ook  bg  het 
staan,  om  te  trippelen  of  te  wiegelen  (Boeg.  mapatênre-tênre 
adjêna.  Mak.  apatêtteré);  dewgl  dit,  evenals  onder  ons,  alles 
behalve  veel  eerbied  te  kennen  geeft. 

Over  de  kleeding  bg  receptie's  en  hoffelgke  feesten  zal 
ik  hier  niet  uitweiden,  en  eenvoudig  naar  de  Ethnogra- 
phische atlassen  bg  mgn^  Makassaarsche  en  Boegineesche 
woordenboeken  (PI.  XIV  en  XV)'  met  de  daarbg  achter  de 
woordenboeken  gevoegde  verklaringen  verwgzen.  Alleen  een 
enkel  woord  over  de  wgze,  waarop  Boeginees  en  Makassaar 

zich  ten  hove  van  de  pasâpoe  of  hoofddoek,  en  de  songkó, 
eeue  soort  van  muts  of  pet,  bedienen. 

Wat  nu  die  pasapoe  of  hoofddoek  (Ethn.  Atl.  Boeg  woord. 
PI.  XIV,  F.  1)  betreft;  die  mag  niet  geheel  om  het  hoofd 
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geslingerd  worden,  maar  moet  zoo  gedragen  worden,  dat 
de  punt  van  achteren  naar  voren  kome,  en  vooral  niet  in 
de  hoogte  steke.  Afwgking  van  dezen  regel  zou  te  kennen 
geven,  dat  men  zich  geljk  stelde  met  den  vorst,  welke  deze 
hoofddoek  geheel  naar  willekeur  kan  dragen,  ja  die  zelfs 
dikwerf  afneemt,  en  over  den  schouder  hangt. 

Twee  andere  soorten  van  hoofdbedekking  onder  de  Inlan- 
ders van  Zuid-Celebes  zgn  de  sïgara  en  de  sdngkó.  Eerst- 
genoemde is  eene  soort  van  hoog  opstaande  spits  uiiloopende 
muts,  gewoonlgk  van  wit  linnen,  soms  ook  wel  rood  en 
purperkleurig,  doch  alleen  bij  feesten  gebezigd,  zoowel  door 
vorsten  als  geringen  (PI.  XIV,  F.  33). 

Meer  gedragen  wordt  de  songkó,  ja  onder  voorname 
prinsen  en  priesters  is  dit  de  gewone  dracht.  Hoeveel  soor- 
ten men  hiervan  heeft,  kan  men  insgel^ks  uit  mgn*  Ethn. 
Atl.    PI.    XIV,    F.  20  t/m  23,  F.  25  t/m  28,  PI.  XV,  F. 

20  t/m  24  zien.  De  sougkó's  van  de  Boegineezen  zijn  ge- 
woonlgk  plat  van  boven,  terwgl  die  der  Makassaren  puntig 

zgn.  Voorts  zijn  de  Boegineesche  songkó's  meestal  gevloch- 
ten van  paardenhaar,  of  van  oera-tja,  d.  i.  de  vezels  van 
de  palftpa,  of  steel  en  middelnerf  van  het  blad,  van  den 
Borassus  flabelliformis  of  lontarboom. 

Wie  nu  zulk  een'  songkó  dragen  wil,  welke  hij  in  's 
vorsten  tegenwoordigheid  evenmin  als  de  pasapoe  of  hoofd- 
doek afzetten  mag;  zorge  wel,  dat  die  niet  voor- of  achter- 
over hange.  Dit  wordt  als  een  bewgs  van  verregaande 
onbeschoftheid  beschouwd.     Doch  nog  slimmer  is  het,  wan- 

neer  de  songkó  afvalt,  en  het  allerslimst,  indien  die  naar 
de  linkerzgde  overhelt.  Dit  laatste  toch  wordt  beschouwd 
als  een  teeken,  dat  men  den  vorst  van  den  troon  zou  wil- 
len stooten.  En  zulks  laat  zich  zeer  goed  verklaren  ;  want 
indien  de  leden  van  den  Rijksraad  besloten  hebben,  om  den 
Koning  af  te  zetten,  en  tot  dat  einde  voor  zgne  Majesteit 
verschonen,  trekken  zg  slechts  de  linkermouw  van  hun  staat- 

siekleed  (B.  oenrâïf  M.  gâdoé)  aan,  en  laten  zg  de  songkó  naar 
de  linkerzgde  overhangen.  En  zoodra  de  vorst  dit  ziet,  begrgpt 
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hg  terstond  de  bedoeling,  en  Terwgdert  h^  ach.  Ik  heb  echter 
nooit  Tomomen,  dat  zoo  iets  in  Bone  plaats  gehad  heeft. 
Wel  was  dit  het  ge?al  in  Gôwa,  toen  daar  Toe-nipasoeloe, 
en  in  het  thans  reeds  bg  het  GonYemement  ingelgfde  rgk 
van  Sanrabône,  toen  daar  Poewanna  Djenala  I-Easseog  Dâeng- 
Talêba  afgezet  werd. 

Hoe  dit  naar  de  linkerzgde  laten  overhangen  van  de  songkó 
ook  in  Wadjó  gebezigd  wordt,  om  te  kennen  te  geven,  dat 
men  besloten  heeft  den  Patta-Matôwa^  of  Oppervorst,   af  te 

zetten,  kan  men  zien  nit  mgne  »  Verhandeling  over  de  Wadjo- 
reezen  met  him  handels-  en  scheeps-wetboek**,  blz.  6. 
Een  ander  kleedingstok,  waar  men  nog  voorzichtiger  mee 

zgn  moet,  is  de  lipa  of  sarong,  soort  van  rok  zonder  banden 
of  knoopen,  zoowel  door  mannen  als  vrouwen  gedragen  (Ethn. 
Atl.  PI.  XIV,  F.  2).  Wie  in  Bône  in  vromer'  tgd  ver- 
zuimen mocht,  om  dit  kleedingstuk  stevig  vast  te  binden, 
wanneer  hg  ten  hove  verscheen,  werd  onmiddellgk  gewurgd, 
want  tot  hem  heette  het  uit  den  mond  van  den  vorst:  >gg 
behandelt  mg  met  minachting,  gg  ontbloot  mg  mgn  schaam- 
deel,  want  als  gg  uwen  eigen'  penis  onbloot,  is  dit  zoo  goed« 

alsof   gg  het  den  mgnen  deedt  (moetjâpà-tjàpàka,  moepalo- 

sôewijà,  âpa  dé  asilâîngannalasômoe  na-lasôkoe).  »NB  Deze 
redeneering  is  alleen  hierop  gegrond,  dat  alle  onderdanen 
van  den  vorst  van  Bôae  als  diens  slaven  beschouwd  werden, 
zoodat  er  geeu  lid  aan  het  lichaam  van  een*  Bonier  gevon- 
den werd;  of  het  was  insgelijks  het  eigendom  van  den 
Koning.  Zelfs  de  Koning  van  Bône  zou  in  oude  tgden 
hebben  moeten  abdiceeren,  wanneer  hem  het  ongeluk  over- 
komen ware,  dat  hg  zgne  lipa  niet  stevig  genoeg  gebon- 
den had. 

Een  ander  punt  van  groot  gewicht  voor  den  Inlander  is 
het  dragen  van  de  kris  (Boeg.  gailjang,  of  tâppî,  Mak.  sélé), 
een  wapen,  dat  ieder  Boeginees  of  Makassaar,  onverschillig 
van  welken  stand  in  de  maatschappg,  mits  hg  in  de  vor- 
êtenlanden  zich  bevinde,  zoodra  hij  den  mannelgken  leeftijd 
bereikt    heeft,    pleegt  te  dragen.     Vandaar  de  Bo^ineesche 
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uitdrukking:  tâppî-ni  ri-makoenraï,  d.  i.  hij  heeft  reeds 
evenveel  hehoejte  aan  de  vrouwen  als  aan  een  kris^  om  te 
kennen  te  geven,  dat  hg  reeds  mondig  is.  De  kris  behoort 
dan  ook  bepaald  tot  het  hoftenu  ;  doch  men  moet  dit  wapen 
vooral  volgens  de  regelen  aangorden.  Men  zorge,  dat  het 
van  voren,  eenigszins  aan  de  linkerz^de,  met  het  bovenste 
van  de  schee  vlak  tegen  het  Igf  kome.  Ik  zeg:  :kvlak  tegen 
het  l%jf\  En  dit  is  inderdaad  geen  onverschillig  iets  ;  want, 
wanneer  dat  bovenste  van  de  schee  naar  voren  overhelt, 
mag  men  van  geluk  spreken,  zoo  de  Koning  volstaat  met 
te  vragen,  of  men  soms  van  plan  is,  zijn'  kris  te  verkoopen 

(noebaloekangi  sélénoe?),  iemand  daardoor  de  gelegenheid 
verschaffende,  om  zgn'  misslag  te  herstellen,  en  zich  te  ver- 
ontschuldigen ;  want  de  Koning  is  in  zgn  volle  recht,  indien 
hg  den  schuldige  onmiddellgk  laat  neerleggen,  aangezien 
het  mogelgk  ware,  dat  de  man  de  schee  reeds  liet  over- 
hangen, ten  einde  zoo  aanstonds  de  kris  te  trekken. 

Maar  er  is  nog  iets  anders  van  niet  minder  gewicht. 
Wanneer  men  ten  hove  verschijnt,  verzuime  men  vooral 
niet,  om  de  kris  met  een  touwtje  in  de  schee  va9t  te  bin- 
den, dewgl  die,  wanneer  men  zich  voorover  buigt,  zeer  licht 
daaruit  valt,  en  den  Koning  het  recht  geeft,  om  te  ver- 
moeden, dat  de  man  van  plan  is,  om  amok  te  maken,  en 
zgn'  heer  en  meester  overhoop  te  steken.  Het  is  dan  ook 
overeenkomstig  de  wet,  dat  zoo  iemand  op  staande  voet 
door  de  aanwezigen  gedood  worde.  Ja  zelfs  diens  naaste 
betrekkingen,  bgv.  vader  en  zonen,  worden  oumiddellgk  als 
medeplichtigen  ter  dood  gebracht,  indien  zg  aarzelen  om 
mede  te  werken  tot  voltrekking  van  het  doodvonnis. 

»Maar"  zal  men  zeggen  »al  is  zoo*n  kris  niet  vastge- 
bonden, bestaat  er  toch  weinig  gevaar,  dat  die  uit  de  schee 
valle."  Het  tegendeel  is  waar.  Zoo- dikwerf  als  de  Inlan- 
der iets  aan  den  vorst  overhandigen,  of  van  zgne  Majesteit 
in  ontvangst,  nemen  moet,  buigt  hij  zich  geheel  voorover 
op  den  grond.  En  wanneer  hg  den  monarch  slechts  een- 
voudig zgn'  hulde  te  brengen,  of  vergififeuis  te  vragen  heeft, 
kruipt  hg  over  den  grond  voort,  om  onder  het  bezigen  van 
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de  woorden  »oesômpaï,  d.  i.  hulde  z^  u  gebracht,  lett.: 
ik  aanbid  u,  o  Heer!"  en  de  handen  vlak  tegen  elkander 
voegende,  die  zóó  naar  het  voorhoofd  te  brengen,  dat  de  punten 
van  de  duimen  den  tip  van  den  neus  raken,  en  daarmede 
vervolgens  de  hem  toegereikte  rechterhand  van  zgne  Majesteit 

te  drukken  (B.  màdjoemâtângâng,  M.  âdjâmatângang). 

Het  uiten  van  de  woorden  oesompaï  (of  zooals  de  Makas- 

saar  zegt:  sombangkoé)^  ik  aanbid  u^  o  Heer/,  zou  eigenlek 
alleen  plaats  mogen  hebben,  wanneer  de  monarch  naar  be- 
hooren  op  plechtige  wjjze  als  vorst  gehuldigd  is  (B.  rilanti), 
Gelgk  ik  echter  reeds  vroeger  in  mijne  verhandeling  over 
de  bissoe's  vermeldde,  heeft  deze  plechtigheid  reeds  geruimea 
tgd  in  Bdne  niet  meer  plaats  gehad,  dew^l  men  thans  niet 
meer  in  staat  is,  om  vele  daarb^  vereischte  ceremoniën  in 
acht  te  nemen.  Eene  uitvoerige  beschrgving  van  dit  feest, 
zooals  het  in  Loewoe  gevierd  wordt,  deelde  ik  ook  in  dat 
stuk  mede.     Ik  neem  dus  de  vrgheid,  hiernaar  te  verwijzen. 

Het  m&djoematâugang,  of  drukken  van  *s  vorsten  rechter- 
hand, heeft  voorts  vooral  plaats  bg  groote  feesten,  niet  alleen 
de  wereldsche,  maar  ook  de  kerkelgke.  Zoo  bgv.  op  de 
receptie  ten  hove  b^  gelegenheid  van  het  feest  ter  eere 
van  Mohammed*s  geboortedag.  Men  zie  mijne  ËthnoL,  bl. 
82.  Zoo  ook  op  het  feest  ter  herinnering  van  Moham- 
meds hemelvaart.  Zoo  ook  nog  b^  vele  andere  gelegenheden, 

waaronder  ik  ten  slotte  nog  gewaag  van  het  mâdjoematângang 
of  drukken  van  de  rechterhand  van  den  Koning  van  Itóne 
door  den  Rijksbestierder  en  al  de  leden  van  den  Bijksraad, 
de  prinsen  en  andere  voorname  personen,  den  Kali  met  de 
gansche   geestel^kheid   enz.    op  den  dag,  dat  de  vasten  van 

de  maaud  Bamadhun  een*  aanvang  nemen,  des  namiddagä  te 
3  uren.  Na  het  gebruik  van  sierih  drukken  dan  al  de  aanwe- 
zigen, zoowel  mannen  als  vrouwen,  den  monarch  de  rechter- 
hand,  terwgl   ieder  daarb^  de  woorden  bezigt  sjahroe-l-lâhi 

1-moebärakoe,  lett.  de  gezegende  nieuwe  maand   AllaKe » 

waarop  de  vorst  dan  telkens  laat  volgen  :  'alainä  wa-'alaikoem, 
d,  i.:  zi]  op  ons  en  ulied.! 
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En  hiermede  meen  ik  thans  genoeg  gezegd  te  heblben,  óM 
aan  te  toonen,  dat  het  voor  den  Inlander  van  het  uiterste 
belang  is,  om  te  zorgen,  dat  hg  zgn*  kris  toch  stevig  en 
geheel  volgens  de  voorschriften  aangorde.  Doch,  gelyk  het 
in  de  Latowa  luidt,  ten  hove  verschijnende,  moet  een  ieder, 
doch  inzonderheid  hg,  die  bij  uitnemendheid  geroepen  is,  om 
'skonings  bevelen  te  volvoeren,  ook  niet  verzuimen,  achtte 
geven  op  zgn  hoofd^  zgn*  ooren^  zgn*  oogen^  zgn'  nms^  zgn' 
mond  en  zgn'  tong^  alsmede  zijn  hart  of  gemoed^ 

Indien  hg  bgv.  met  zgn  hoofd  heen  en  weder  draait,  in- 
stede  van  naar  behooren  deftig  stil  te  zitten,  zal  hg  onwil- 
lekeurig naar  allerlei  nietsbeteekenende  praatjes  luisteren, 
en  daardoor  in  gebreke  big  ven,  zoowel  om  's  vorsten  woor- 
den nauwkeurig  te  vernemen,  als  om  elke  beweging  stipt 
gade  te  slaan.  En  dit  is  toch  van  het  uiterste  belang  van 
wege  de  5  volgende  redenen: 

1^.  zal  de  vorst,  wanneer  hg  iemand  iets  te  gelasten  heeft, 
hem  dit  zelf  zeggen; 

2^.  zal  hij  hem  dit  door  een'  ander  laten  mededeelen; 

3^.  zal  hg,  wanneer  er  iets  is,  dat  hg  niet  wil,  dat  an- 
deren weten,  zulks  aan  den  persoon  zelven,  wien  het  geldt, 
met  zga'  wgsvinger  aanduiden  ; 

4^.  zal  hij  slechts  zgn'  mond  bewegen,  zonder  een  woord 
te  uiten  ; 

5^.  zal  hg  eenvoudig  met  een'  oogwenk  zgn  verlangen  te 
kennen  geven. 

De  reden,  waarom  men  vermaand  wordt,  om  ook  op  zgn' 
neus  zorgvuldig  te  letten,  is  de  vïees,  dat  de  jeugdige  hove- 
lingen door  de  welriekende  reukwerken  der  jonge  prinses- 
sen als  't  ware  bedwelmd,  en  dientengevolge  bg  den  eersten 
aanblik  smoorlgk  verliefd  raken.  Dit  klinkt  zeker  nog  al 
vreemd. 

Juister  is  het  stellig,  wanneer  mond  en  tong  beide  als 
bron  van  zoet  en  büter^  van  leven  en  dood^  voorgesteld  wor- 
den ;  zoodat  men  niet  voorzichtig  genoeg  in  het  uiten  zgner 
woorden  zgn  kan. 

Teu  slotte  wordt  men  gewaarschuwd,  om  toe  te  zien,  dat 
de  rust  des  gemoeds  niet  verstoord  worde;  want» ach I"zo9 


(154) 

heei  het''  wanneer  eenmaal  de  zalige  rost  mt  hetbinn^iste 
Terbannen  is,  ontstaat  er  een  toestand,  gelgk  aan  dien  Tan 
een*  jeugdigen  boom  aan  den  rand  van  een  groot  wond,  dat 
door  Tnnr  yerteerd  wordt.  Tot  zelfs  de  wortelen  van  dien 
boom  loopen  dan  geraar,  geheel  Yemield  te  worden. 

Na  deze  uiteenzetting  volgt  er  in  de  Latowa  een  verhaal, 
om  aan  te  toonen,  hoe  gevaarlek  het  is,  om  op  een*  re- 
ceptie ten  hove  te  veel  om  te  kgken. 

»Er  was  eens''  zoo  heet  het  daar  »in  vroeger'  dagen  een 
feest  bg  den  Koning  van  Bone;  en  onder  de  genoodigden 
behoorde  ook  de  groote  vorst  van  Loewoe  met  zgn^  zwi^r, 
den  kroonprins  van  dat  rgk.  Wanneer  de  gasten  in  de 
feestzaal    gezeten    waren,   merkte  een  van  de  bgwgven  van 

den  Koning  van  Boue,  met  name  I-Sarampa,  op,  dat  die 
kroonprins,  evenals  zg,  geheel  in  het  purper  gekleed  was, 
en  vestigde  daarop  de  attentie  van  een'  hofdame,  die  bg 
haar   zat.     De    kroonprins  keek  hierdoor  ook  onwillekeurig 

naar  I-Sarampa.  En  o  !  wee  !  dat  werd  door  den  koning  van 
Bone  opgemerkt.  Zelfs  verbeeldde  hg  zich,  dat  zg  tegen  elkan- 
der lachten.  Nauwelgks  was  nu  de  receptie  afgeloopen,  of 
de  vorst  gaf  order,  dat  men  zgn  bgwgf  maar  namens  hem 
aan  den  kroonprins  tot  vrouw  zou  brengen.  Terstond  ver- 
gaderden de  Loewoereezen,  om  te  beraadslagen;  en  het  re- 
sultaat hunner  overwegingen  was,  dat  zg  het  leven  van 
hunnen  kroonprins  moesten  opofferen;  want  het  was  beter, 
dat  één  man  omkwam,  dan  dat  velen  dientengevolge  bezwe- 
ken. En  toch  dit  laatste  ware  stellig  te  duchten,  indien  de 
kroonprins  niet  overgeleverd  wierd  ;  dewgl  er  dan  stellig  een 
groote  oorlog  uitbarsten,  en  de  koning  van  Bone  voor  een' 
billgke  zaak  strgden  zoude,  aangezien  de  kroonprins  van 
Loewoe  tegen  de  voorvaderlgke  gewoonten  gezondigd  had, 
toen  hg  naar  het  bgwgf  van  den  koning  van  Bone  uitkeek. 
Ook  was  dat  iets,  hetgeen  door  de  Latowa  verboden  werd. 
Alzoo  geschiedde  het,  dat  de  kroonprins  uitgeleverd,  en  te- 
gelgk  met  I-Sarampa  te  Palatte  gewuifd  werd;  en  dat,  of- 
schoon het  geenszins  een'  uitgemaakte  zaak  was,  dat  hg  met 
opzet  tegen  de  gewoonten  des  lands  gezondigd  had.  »  Wat  hebt 
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gij^'    zoo    heet  het  ten  slotte  ia  het  aangehaalde  stuk  »dan 

niet    te    duchten?    gg  anakaroeng's,  of  prinsen  van  minder 

rang,    en    gg  huisslaven  (ata-riboläng),  alsmede  gg  geringe 
menschen!'* 

Verder  vindt  men  in  de  Latôwa  vele  voorschriften  voor 
hen,  die  ten  hove  verschenen.  Zoo  lezen  wg  b^v.  : 

»Spreekt  toch  niet  te  luid,  g^  die  bevelen  uit  te  vaar- 
digen of  te  volbrengen  hebt!  in  *skoning*s  tegenwoordig- 
heid, vooral,  indien  hij  gasten  uit  het  buitenland  heeft; 
want  het  geeft  een'  indruk  van  macht  en  gezag,  wanneer 
bet  doodstil  is,  en  toch  alle  orders  stipt  volbracht  worden." 

Op  eene  andere  plaats  luidt  het  aldus: 

»Spreekt  toch  niet  in  's  vorsten  tegenwoordigheid  over  ieis, 
dat  g^  niet  wilt,  dat  hij  verueme;  want  het  zou  kunnen 
gebeuren,  dat  hig  u  praten  zag,  en  u  vroeg,  wat  gg  toch 
te  vertellen  hebt?  Indien  gg  dan  niets  anders  wist  te  ant- 
woorden, dan:  »och  niets,  Sire!",  zou  u  dat  het  leven  kun- 
nen kosten  ;  want  allicht  zou  de  koning  het  er  voor  houden, 
dat  gg  hem  bedroogt;  aangezien  hg  u  toch  duidelgk  had 
zien  praten  ;  en  thans  ontkent  gg  znlks." 

Voorts  laat  ik  hier  nog  eenige  voorschriften  uit  de  Latowa 
volgen,  die  men  voorzeker  niet  van  een  volk  nog  zoo  weinig 
beschaafd  als  de  Boegineezen  verwacht  zou  hebben: 

»Ontziet  u  wel,  om  al  lachende  te  praten  in  tegenwoor- 
digheid van  den  vorst  ;  tenzg  zoo  hg  zelf  beginne  te  schert- 
sen.    In    dat    geval    kunt  gg  hem  schertsende  antwoorden. 

Doch  zoodra  de  koning  zwggt,  of  over  iets  anders  begint 
te  spreken,  is  dit  een  teeken,  dat  hg  niet  langer  wenscht 
te  schertsen.  En  dan  moet  gg  ook  allen  zwggen,  gg  die  ter 
audiëntie  verschenen  zgt  !  —  Ziet  liever  nauwkeurig  toe,  en 
luistert  aandachtig,  *  ten  einde  *s  vorsten  verlangen  te  leeren 
kennen." 

^  Begint  gij  niet  te  praten  tegen  den  vorst,  maar  wacht 
af,  totdat  hij  u  iets  vraagt,  en  dan  pas  kunt  gg  hem  daarop 
antwoorden.  Inziens  gg  voornemens  zgt,  den  koning  het  een 
of  ander  mede  te  deelen  (en  gg  daartoe  geen'  gelegenheid 
hebt);    ziet    dan    naar  een'  panjtjannängang,  hetzg  man  of 
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Vtoiiw,  uit,  en  draagt  daaraan  op,  om  na  afloop  der  receptie 
uw'  boodschap  over  te  brengen,  wanneer  het  ten  minste  iets 
voegzaams   is.     Mocht  dit  om  de  een*  of  andere  reden  uiet 

het  geval  zgn;  zoo  zal  de  panjtjannangang  u  dit  wel  ter- 
stond aan  het  verstand  brengen;  want  dat  is  altoos  de  ge- 
woonte der  panjtjannângang's.'* 

»Laat  uw*  stem  niet  gehoord  worden,  wanneer  er  niet 
tegen  u  gesproken  wordt;  en  gi]  daartoe  ook  geen'  order 
ontvangen  hebt;  want^  indien  gg  dat  doet,  handelt  gg,  alsof 
gij  koning  waart,  en  de  vorst  uw  slaaf  ware." 

»Indien  g^  den  vorst  aan  anderen  naar  iets  hoort  vra- 
gen, dat  u  zeer  goed  bekend  is  ;  wacht  u  dan  toch  wel,  om 
zelf  het  woord  op  te  vatten,  zoolang  als  de  vraag  niet  per- 
soonlijk tot  u  gericht  wordt.*' 

»Indien  de  koning  u  toespreekt,  terwgl  gg  staat,  ga  dan 
eerst  zitten,  alvorens  te  antwoorden,  zelfs  al  mocht  gg  daar- 
door op  een'  alles  behalve  zindelgke  plaats  terecht  komen.*' 

Uit  het  bovenstaande  bl^kt  zeer  duidelgk,  dat  een  Boe- 
giueesch  vorst  (trouwens  met  een*  Makassaarsch'  is  dit  niet 
minder  het  geval)  op  een  zeer  hoog  standpunt  tegenover  zgn* 
onderdanen  staat.  Zoo  zal  dan  ook  bgv.  een  gering  man 
tegen  den  vorst  niet  over  zgne  vrouw,  maar  over  z^n*  huis- 
genoote  (sibolana),  of  haar  die  uit  één  rystpot  met  hem  eet 

(siyoerikoe  =  't  Mak.  siyoerïngkoe)  spreken.  Ja  zelfs  heeft 
de  vorst  de  macht,  om  iemand  te  gelasten,  dat  h^  z^'ne 
dochter  niet  late  trouwen,  zouder  A^m  daarvan  vooraf  keunis 
gegeven  te  hebben.  Dit  geschiedt  b^v.,  wanneer  Z.  Majesteit 
er  over  denkt,  om  zulk  een  meisje  tot  bgzit,  of  ook  tot 
vrouw  van  minder'  rang  te  nemen.  En  hiermede  is  hg  vol- 
komen in  zgn  recht;  want  al  zijn'  onderdanen  zgn  immers, 
zooals  wg  reeds  boven  zeiden,  eigenlek  zgn'  slaven,  waar- 
over hg  naar  willekeur  beschikken  kan.  Van  daar  dan  ook, 
dat  de  onderdanen  van  een'  vorst,  tegen  zgne  Maj.  van 
hunne  betrekkingen  gewagende,  dikwerf  de  uitdrukking  van 
uw'  slaven  en  slavinnen  bezigen. 

Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat  een  goed  vorst  zich  toch 
verplicht  zal  achten,  om  zooveel  mogelgk  de  belangen  zgner 


(157) 

onderdanen  te  behartigeiu  En  zoo  zal  hg  dan  ook  bg  het 
honden  z^'ner  receptie's  er  op  uit  zgn,  om  zich  zooveel  mo- 
gelgk  in  de  positie  zgner  onderhoorigen  te  verplaatsen,  op- 
dat h^  een*  ieder  naar  gelang  van  z^n'  stand  en  beroep, 
alsmede  7an  zgn'  leeftgd  toespreke.  Zoo  zal  hg  bgv.  met  de 
ada's,  of  leden  van  don  Rgksraad,  over  ada's  of  voorvader- 
Jgke  gebruiken,  met  bejaarde  lui  over  zaken  van  vroeger' 
dagen,  met  jonge  menschen  over  onderwerpen,  waarin  de 
zoodanigen  belang  stellen,  met  de  heldhaftigen  over  oorlogs- 
zaken, met  dobbelaars  over  het  dobbelen,  met  visschers  over 
vischvangstj  met  ruiters  over  paarden  zich  onderhouden, 
enz.  enz. 

Dat  het  bg  bovengemelde  receptie's  ten  hove  evenzeer  als 
bg  feestelgke  bgeenkomsten  geenszins  aan  het  noodige  tot 
versterking  van  den  inwendigen  mensch  ontbreekt,  zagen  wg 
reeds  bovea.  Thans  willen  wg  zien,  van  hoe  groot  belang 
het  voor  de  gasten  is,  dat  zg  zulk  een  maal  niet  versmaden, 
door  zich  vóór  den  aanvang  daarvan  te  verwgderen.  Zulks  is 
bij  de  Boegineezen  bekend  onder  de  uitdrukking  van  de  reeds 

gekookte  rijst  te  overschrijden  (madjalekâï  inânre-mânâsoe,  =  't 
Mak«  andakkaï  kadó-tinó)  ;  en  dit  wordt  niet  alleen  onder  de 
Boegineezen,  maar  ook  onder  de  Makassaren  voor  iets  gehou- 
den, dat  zeer  veikeerd  is,  en  de  nadeeligste  gevolgen  na  zich 
sleept.  (B.  pemdlif  Mak.  kassipalli,  MaL  pämäli^  Daj.  pali^ 
Bat.  hoemmalL) 

Een  sterk  sprekend  voorbeeld  hiervan  vindt  men  in  de 
Latôwa  : 

»Er  was  in  oude  tgden  eens  een  Koning  van  Bone,  met 
name  La-Oeliyo  Bôtéë,  welke  een'  bloedverwant  van  hem 
verdacht  van  huwelgksgemeenschap  met  één  zgner  bgwgven, 
en  dientengevolge  order  gaf,  om  hem  ter  dood  te  laten 
brengen.  Dit  vermoeden  was  echter  bezgden  de  waarheid; 
het  was  slechts  een'  vrouwelgke  bediende  uit  het  paleis, 
waarmede  hg  op  een'  eenigszins  intiemen  voet  verkeerde. 
Van  daar  dan  ook,  dat  de  man,  die  met  de  voltiekking 
van  het  doodvonnis  belast  was,  de  ware  toedracht  der  zaak 
kennende,  hem  uit  vriendschap  waarschuwde,  en  in  de  ge- 
legenheid   stelde   om    te    ontvluchten.     Doch  daar  hg  zich 
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ouschnldig    achtte,    bleef   hg    niet  alleen  in  het  laad,  maar 

woonde  zelfs  te  Mampoe,  waar  de  Koning  ten  feest  ge- 
noodigd  was,  een  onder  de  Inlanders  zoo  geliefkoosd  hanen- 
gevecht b^.  Toen  nu  na  afloop  daarvan  de  groote  menigte 
zich  verw^'derde,  viel  h^  weldra  in  het  gezicht  van  den 
Koning,  die  woedend  werd,  als  hg  bespeurde,  dat  men  zgn 
bevel  niet  ten  uitvoer  gebracht  had.  Onmiddellgk  liet  hg  den 
ongehoorzamen  beul  ter  dood  brengen,  en  beging  NB.,  boos  als 
hg  was,  de  onvoorzichtigheid,  om  nog  vóór  het  middagmaal, 

dat  reeds  gereed  stond,  van  Mampoe  huiswaarts  te  keeren. 
Onderweg    deed    hg    met  zgn'  draagstoel  een'  woning  in 

de  vlakte  van  Tarroeng  aan,  om  een  weinig  uit  te  rusten. 
En  daar  bevond  zich  nu  juist  toevallig  de  persoon  in 
quaestie,  die,  na  den  dood  van  den  beul,  begrepen  had,  dat 
het  thans  hoog  tgd  was  zich  uit  de  voeten  te  maken.*  Geen' 
kans  meer  ziende,  om  te  ontkomen,  maakte  hg  met  een' 
kameraad  van  hem  amok,  en  legde  den  Koning  van  Bone 
neder,    die  van  nu  af  aan  volgens  Boegineesche  en  Makas- 

saarsche  gewoonte  de  te    Tarroeng  ontslapene  genoemd  werd. 

(B.    To-mdtînrôwe    ri-Târroeng.)  NB.  de  Makassaren  bezigen 

hiervoor  de  uitdrukking:  Toe-mamênanga  ri .  . .  . ,  met  bg- 
voeging  van  den  naam  der  plaats,  waar,  of  ook  wel  van 
de  omstandigheid,  waaronder,  de  vorst  overleden  is. 

Dat  de  beide  amokmakers  ook  spoedig  voor  de  wapenen 
van  's  vorsten  gevolg  bezweken,  valt  licht  te  begrgpen.  En 
zoo  had  men  dan  het  verlies  van  drie  (of  eigenlgk  4)  men- 
schenlevens  te  betreuren  ;  doch  alle  drie  hadden  hun  nood- 
lottig uiteinde  aan  overtreding  van  de  voorvaderlgke  ge- 
woonten te  wgten. 

Dat  dit  bg  den  vorst  het  geval  was,  behoef  ik  niet  uiteen 
te  zetten.  En  wat  den  beul  betreft;  die  had  volgens  de 
Latôwa  daardoor  tegen  de  oude  gewoonten  gehandeld,  omdat 
hg  de  stem  der  vriendschap  had  laten  spreken,  en  volgens 
de  oitde  gewoonten  moest  men  een  vorstelgk  bevel  om  iemand 
ter  dood  te  brengen  onmiddellgk  volvoeren,  zelfs  al  gold 
bet  zgn'  eigen'  zoon  of  vader. 
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Maar  nog  erger  had  de  derde  man  gezondigd;  hg  had 
zelfs  2  Yooryaderl^ke  gewoonten  overtreden. 

De  eerste  luidt,  dat  men  niet  het  onmogeligke,  lett.  uit- 
oefening  van  huwelgksgemeeenschap  met  een  I^k,  of  nog 
letterlgker  :  het  bezigea  van  den  penis  van  een  Igk  als  penis 
tot  coïtus  (mapelaso  laso-bakke)  moet  willen  beproeven;  en 
dat  had  hg  gedaan,  toen  hg  meende,  dat  hg  zich,  in  weer- 
wil van  'sKoning's  toom,  niet  behoefde  te  verbergen. 

De    tweede    overtreding    der   voorvaderlgke  gewoonten  is 

bekend  onder  de  benaming  van  pattoe-bSttji,  lett.  het  ver- 
breken  van  een  meetsnoer^  v.  d.  de  voorschriften  vandeâcWs. 
En  het  voorschrift,  waaraan  men  dan  hier  te  denken  heeft, 
luidt  volgens  de  Latôwa,  dat  men  zich,  wanneer  de  vorst 
vertoornd  is,  in  het  buitenland  schuilhouden  moet,  zoolang 
totdat  men  vergiffenis  erlangd  heeft. 

Dat  het  in  Bone  diepen  indruk  maakte,  dat  de  Koning 
voor  die  overtreding  van  de  voorvaderlgke  gewoonten  zoo 
zwaar  moest  boeten,  laat  zich  zeer  goed  begrgpen  ;  en  geen 
Koning  ^an  Bone  schgnt  zich  na  dien  tgd  ooit  weer  aan 
dat  vergrgp  schuldig  gemaakt  te  hebben« 

G^en  wonder,  dat  niet  alleen  de  onderdanen  van  den  Koning 
van  Bone,  maar  ook  die  van  de  andere  vorsten  van  Zuid- 
Celebes,  hetzg  Boegineezen  of  Makassaren,  zich  thans  wel 
wachten,  om,  zooals  het  heet,  de  reeds  gekookte  rgst  te  over- 

schrgden    (madjalekaïwi  inanre-manasoe).     Bovendien  wordt 

daar  het  rgstgewas  overal  als  uit  de  asch  van  We-Odanrïwoe, 

of  Sangïyan-sarri,  de  dochter  van  Batàra-  goeroe  en  We- 
Saoe-riwoe  verrezen,  als  iets  bgzonder  heiligs  beschouwd, 
zoodat  het  zelfs  reeds  een*  erge  overtreding  van  de  ada's 
zou  zgn,  indien  de  vrouwen  zonder  baadje«  of  niet  behoor- 
Igk  aangekleed,  naar  den  zolder  gingen,  om  de  padie  te 
halen^  of  zoo  zg  de  rgst  kookten  in  een*  oogenblik,  dat  zg 
wegens  het  een  of  ander  ontstemd  waren. 

Desgelgks  is  het  streng  verboden,  om  van  de  rgst  te 
eten,  terwgl  die  nog  op  het  vuur  staat.  Indien  iemand 
zich  verstouten  mocht,  zoo  iets  te  doen,  loopt  hg  groot  ge- 
vaari  van  door  een  kaaiman,  die  volgens  den  Inlander  zeer 
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dikwgls  een  lid  der  familie  is,  bestraft  en  zelfs  opgegeteu 
te  worden.  Ook  worden  de  toesp^zen  bij  die  rgst  met  zeke- 
ren eerbied  beschouwd  als  de  volgelingen  van  Sangïyan-sarri. 

Geen  wonder  alzoo,  dat  het  streng  afgekeurd  wor()t, 
om  na  zonsondergang  in  huis  te  vegen,  omdat  men  daar- 
door gevaar  loopt,  om  r^st  en  ander  eten  door  den  vloer 
naar  beneden  te  laten  vallen,  zonder  dat  kippen  of  andere 
nuttige  huisdieren  daarvan  tot  voeding  gebruik  makeu. 

Het  laat  zich  alzoo  hooren,  dat  het  als  een*  zware  over- 
treding van  de  ada's  beschouwd  wordt,  wanneer  men  zulk 
een  kosteljjk  maal  als  rgst  met  toebehooren  lichtzinnig 
versmaadt. 


En  thans  hebben  wg  lang  genoeg  stil  gestaan  bg  de 
gewoonten  binnen  het  vorstelgk  paleis  ;  en  noodig  ik  u  uit, 
om  zgne  Majesteit  ook  eens  daar  buiten  gade  te  slaan. 

Wanneer  de  vorst  voornemens  is  op  reis  te  gaan,  of  zich 
voor  een'  moeielgke  eenigszins  gevaarlgke  zaak  van  huis 
te  begeven,  bezigt  men  gewoonlgk,  evenals  voor  ieder*  ander* 
Boeginees  of  Makassaar,  een'  toelà-bàla,  oi  middel  tot  a fwe- 
ring  van  ongeluk^  bestaande  in  een  koperen  schenkblad  (kap- 

para),  waarop  men  sierih,  pïnang  en  meer  dergel.,  voorts 
een    potje    drinkwater    en    een    mandje   gekleurde  r^st  (B. 

tjoetjoebanna^    M.  beraad  râgi-râgi)^  alsmede  geroosterde  rflst 

en  djagong  (B.  wânno-âse  en  warUle^  M.  bênte-ase  en 
birâllé)^   met  een'  aangestoken'  inlandsche  kaars  (Boeg.  pM- 

lâng^  M.  kanjdjôU)  er  in,  geplaatst  heeft.  En  dit  wordt 
dan  op  de  slaapplaats  gesteld  van  den  afwezige.  Het  afbrok- 
kelen van  de  kaars  is  een  slecht,  het  tegenovergestelde  een 
goed  teeken.  In  het  eerste  geval  begeeft  men  zich  naar  de 
moskee,  om  een  offer  te  brengen,  waarvoor  meestal  suiker 
met  de  tot  het  bereiden  van  olie  aangewende  kokosnoot 
gebezigd  wordt,  in  de  hoop,  dat  zoo  iemand  daardoor  als 
^t  ware  het  zoete  en  vette  der  aarde  deelachtig  worde. 

Als  nu  verder  alles  tot  den  tocht  gereed  is,  wordt  of 
§eu  draagstoel  of  een  r^paard  vóór  het  paleis  gebracht.   In 
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het  laatste  geval  had  er  ia  vroeger  dagen  nog  iets  zeer 
zonderlings  plaats.  Dan  zag  men  vóór  bet  vorstelgk  paard 
eenige  menschen  als  honden  over  den  grond  kraipen,  om 
zijne  Majesteit  over  hunne  ruggen  te  doen  opstegen.  Dit 
was    dan    de    heerendienst    van    een  zeker  aantal  menschen 

van  Aroeugkêke,  eene  plaats  bg  Bantaëng.  Doch  nadat 
die  streek  onder  het  Gouvernementsbestuur  kwam,  is  deze 
gewoonte  geheel  vervallen. 

Wat  echter  tot  op  den  huidigen  dag  nog  in  Bone  bestaat, 
is  de  ouaËsienbare  stoet  van  menschen,  welke  den  vorst, 
onverschillig,  of  hij  te  paard,  dan  wel  in  een'  draagstoel 
gezeten  zij,  vergezelt. 

Een  groot  end  vooruit  ziet  men  reeds  een'  man  aanko- 
men   met    de   onder  den  naam  van  bâssi'kaliyâwoj    of  bassi- 

sanrêsâîig  bekende  lans.  Dit  is  een'  zeer  lange  piek,  waar- 
van het  lemmet  bedekt  is  met  een  foedraal  van  rood  of 
groen    laken,    waaraan    een  belletje  is  vastgemaakt,  en  dat 

onder  den  naam  van  koempa-bâssi  bekend  is.  Dit  wapen 
moet  vooral  in  de  hoogte  gehouden  worden,  opdat  een  ieder 
reeds  op  verren  afstand  aan  die  eigendommel^ke  soort  van 
lans  en  vooral  aan  dat  foedraal,  bespeure,  dat  zgne  Maje- 
steit in  aantocht  is,  en  alzoo  in  staat  zg,  om,  zoo  hg  niet 
behoorlek  gekleed  mocht  z^n,  zich  bg  tgds  uit  de  voeten 
te  maken  of  zich  anders  netjes  gekleed,  zoover  mogelgk  op 
z^  van  den  weg  neder  te  zetten.  Ook  moet  hg,  die  te  paard 
gezeten  is,  onmiddellgk  afstegen.  Voorts  zorge  vooral  een 
ieder,  die  van  eene  lans  voorzien  is,  om  op  de  plaats,  waar 
de  vorstelgke  stoet  voorbijj  komen  zal,  dit  wapen  met  het 
lemmet  naar  boven  te  houden,  of,  zooals  het  woordelgk 
heet,    die   piek    vorstelijke    hulde   te    laten  bewgzen  aan  den 

monarch  (pasômpaï  bassina).  Dit  voorschrift  is  hieruit  te 
verklaren,  dat,  indien  hg  het  lemmet  naar  beneden  gericht 
hield,  zulks  een  teeken  ware,  dat  hg  zgn  wapen  zoo  aan- 
stonds dacht  te  gebruiken,  hetgeen  dus  natuurlgk  tegenover 
den  vorst  een'  alles  behalve  vredelievende  gezindheid  te 
kennen  zoude  geven.  Een  verzuim  in  één  van  deze  op- 
zichten   zou    streng    gestraft  worden.     Niet  minder  slim  is 
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het,  zoo  iemand  vóór  den  aankomenden  stoet  den  weg  kruist. 
ffierop  staat  een'  zware  boete,  zoo  niet  de  dood. 

Na    die    lans    worden    achtereenvolgens  vooruit  gedragen 

een  hoog  zonnescherm  (taddoeag-ianre),  zooals  alleen  de 
vorsten  van  eersten  rang  gebruiken  mogen,  een  schild,  een 
geweer^    een'    piek  met  een'  bos  lange  veeren  aan  het  eene 

uiteinde  (bâssi-banrânga),  wederom  een  geweer,  en  nog  een' 

soort  van  zwaard  (paddang). 

Vervolgens    komen    prinsen  met  een  keteltje  helder  koud 

water  (tjêre),  een  kwispeldoor  en  een'  sierihdoos.  Deze  drie 
moeten  vooral  niet  te  ver  van  den  Koning  verw^'derd  zgn  ; 
want  het  zou  kunnen  gebeuren,  dat  Z.  Majesteit  water  ver- 
langde te  hebben,  hetzg  om  te  drinken,  hetzg  om  zich  te 
reinigen,  of  dat  hg  van  de  sierihdoos  en  het  kwispeldoor, 
dat  bg  het  betelkauwen  zoo  onmisbaar  is,  gebruik  wenschte 
te  maken. 

Doch  nog  dichter  b^  den  Koning  bevindt  zich  de  prins, 
welke  van  2  lansen  voorzien  is,  één  lange  en  één  korte 
(de  bissi^pâke  en  de  bâssirpdpadoewa).  In  geval  van  nood 
moet  deze  prins  terstond  b^  de  hand  zgn,  om  den  vorst 
dat  eerste  wapen  te  overhandigen,  en  met  dat  andere  zelf 
als  verdediger  op  te  treden. 

Behalve  de  hier  opgenoemde  prinsen  is  er  nog  een'  me- 
nigte van  hoofden,  die  den  vorst  met  hun  gevolg  vergezel- 
len, om  hem  onder  alle  omstandigheden  ter  z^de  te  staan. 
Als  bgv.  den  Koning  eenig  ongeluk  overkomt,  moeten  alle 
omstanders  te  hulp  snellen.  Dit  laatste  is  natuurlgk  vooral 
het  geval,  wanneer  zich  een  amokmaker  of  kwaadwillige 
vertoont. 

Verder  vindt  men  in  de  Latôwa  een'  menigte  voorschrif- 
ten voor  degenen,  welke  den  vorst  bfl  dergel^ke  gelegen- 
heid volgen,  luidende  nagenoeg  aldus: 

10.  Gig  moogt  niet  vooruitloopen,  onverschillig,  of  de 
vorst    te  paard   r^Je,  of  in  een  palanquin  gedragen  worde. 

20.  Uwe  paarden  mogen  niet  op  zg  van  's  vorsten  paard 
of  palanquin  loopen. 

po.     G^'  moogt,  wanji^eer  gy  zijue  Majesteit  te  paard  ver- 
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gezelt,    niet   met    het    eene    been    boven  op  het  ros  zitten, 
terw^l  g^  het  andere  laat  afhangen  (saï-pêre). 

4^.  Gij  moogt  uw'  muts  of  pet  (songkó)  niet  door  mid- 
del van  een*  hoofddoek  (pasapoe)  op  het  hoofd  vastbinden. 

5^.  Gij  moogt  niet  vlak  bg  de  hofdames  van  den  vorst 
(lîsa-bôla)  rgden. 

6^.  Zoo  de  echtgenoote  van  den  vorst  te  paard  r^dt,  mag 
uwe  vrouw  niet  van  een'  draagstoel  gebruik  maken.  Dan 
alleeu  mag  zg  dit  doen^  wanneer  deze  zich  insgelgks  daar- 
van bedient. 

7^.  Indien  de  koning  met  zgne  echtgenoote  geen  zonne- 
scherm gebruikt,  moogt  gg  en  uwe  vrouw  het  ook  niet, 
tenzg  zoo  deze  zich  v%n  een'  ovordekten  draagstoel  bedienen. 
Die  overdekking  staat  dan  gelgk  met  een  zonnescherm. 

8^.  Wanneer  de  vorst  u  laat  roepen,  moogt  gg  niet  te 
paard  naderen,  maar  moet  gg  eerst  afstggen,  en  zoo  kunt 
gg  dan  's  vorsten  paard  of  draagstoel  eerbiedig  naderen. 

9^.  Zoo  de  vorst  of  dieus  gemalin  van  het  paard,  of  uit 
den  draagstoel  valt,  moet  gg  allen  ter  aarde  storten,  hetzg 
mannen  of  vrouwen. 

10^.  Als  iemand,  het  paard  van  den  vorsfc  of  diens  ge- 
malin, of  diens  hofdames,  aan  het  schrikken  maakt,  zoodat 
de  ruiter  of  ruiteresse  valt,  wordt  hg  die  den  schrik  veroor- 
zaakt heeft,  gedood,  tenzg  de  vorst  zich  over  hem  ontferme. 

11^.  Indien  gg  een'  hofdame  van  den  vorst  achter  op  uw 
paard  laat  zitten;  moet  gg  een  baadje  drageu.  Ook  moogt 
gg  niet  op  zg  kijken  uaar  haar  die  achter  u  zit.  Ook  moogt 
gg  niet  met  haar  praten,  tenzg  het  geschiede,  om  haar  te 
waarschuwen  voor  het  een  of  ander,  enz.  enz. 

Eindelgk  leest  men  ook  nog  in  de  Latowa  :  Als  een'  koningin 
van  echt  vorstelgk  bloed  te  paard  gezeten  is,  en  htiar  paard 
uitglgdt,  moet  gg  die  haar  vergezelt,  trachten,  er  haar  met  de 
bovenste  van  de  lagen  waaruit  het  zadel  bestaat  af  te  lichten. 
Mocht  u  dit  niet  gelukken  ;  zoo  moet  gg  voorover  vallen,  en 
wel  in  dii^rvoege,  dat  alleen  het  vlakke  van  de  handen  en  de 
toonen  der  voeten,  gelijk  ook  de  knien  den  grond  raken, 
eu  de  vorstin  op  uw'  rug  terecht  kome.  Zorg  slechts,  dat 
gg    niet    bg    ongeluk  iets  aanraakt,  wat  de  kieschheid  hier 
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verbiedt  te  vermelden.  Ook  mag  uw  gelaat  niet  stooten  tegen 
het  hare,  want  dan  zou  het  den  schgn  hebben,  alsof  gg 
haar  een*  zoen  hadt  willen  geven. 

Iets  anders  is  het,  zoo  de  vorstin,  die  van  het  paard 
dreigt  te  vallen,  slechts  een  bgwgf  van  den  koning  is.  In 
dat  geval  moet  gg  haar  maar  eenvoudig  ter  aarde  laten 
storten,  al  mocht  z^  dat  ook  met  den  dood  bekoopen.  Voor- 
eerst is  zoo  iemand  licht  te  vervangen,  hetgeen  met  de  zoo- 
even vermelde  vorstin  van  hooge  geboorte  niet  het  geval  is. 
Ten  anderen  mag  men  zich  met  zoo'n  geringe  vrouw  van 
den  vorst  minder  vrgheid  veroorloven,  dewgl  de  afkomst  hier 
geen  beletsel  ware,  om,  indien  zg  vrg  mocht  zgu,  met  haar 
te  trouwen.  De  minste  gemeenzaamheid  zou  alzoo  achter- 
docht verwekken. 


Indien  de  reis  van  Z.  Maj.  niet  over  land,  maar  te  water 
plaats  heeft  ;  zgn  er  ook  verscheidene  voorschriften,  die  vorst 
en  onderdanen  in  acht  te  nemen  hebben: 

Zoo  moet  de  koning  evenzeer  als  ieder  ander  bg  het  af- 
varen eener  rivier  de  zeilen  strijken,  .en  roeiende  de  rivier 
afsakken.  Andeis  zeilt  het  geluk  het  land  uit. 

Voorts  is  het  van  het  hoogste  belang,  om  bg  het  voorbg- 
varen  van  de  een'  of  andere  plaats,  waar  zich  booze  geesten 
of  andere  gevaarlgke  wezens  ophouden,  dit  zoo  stil  mogelgk 
te  doen,  en  alles  te  vermeden,  waardoor  men  hunne  op- 
merkzaamheid wekken  kan. 

Zoo  zal  men  nabg  Tana-boekkoe,  bewesten  Zuid-Celebes, 
alles  verbergen,  wat  wit  of  licht  van  kleur  is,  en  daardoor 
bgzonder  in  het  oog  valt.  Nu  geen  wonder;  want  op  die 
hoogte  bevindt  zich  de  koerïta^  een  zeemonster  met  drie  ar- 
men,  waarvan    er    één    tot   bg    Mandar,  een  tweede  tot  de 

eilanden   Samatalloe   (ter   hoogte   van  Pangkadjéné),  en  een 

derde  tot  bij  Panjikiyang  reikt.  Zoo  dus  dit  monster  den 
schepeling  bespeurt,  sleept  het  hem  zonder  de  minste  moeite 
in  den  diepsten  afgrond  mede. 

Wanneer  men  bg  het  voorbg varen  van  zulk  een*  gevaar* 


(16B) 

Igke  plaAts,  zoo  ook  bgy.  van  een  afgodstempeltje,  nood- 
zakelgk  spreken  moet,  bedient  men  zich  steeds  van  allerlei 
verbloemde  uitdrukkingen,  om  de  booze  geesten  te  misleiden. 
Zoo  wordt  b^7.  Tanakéke^  dat  letter Igk  klein  ^ane/ beteekent, 
aangeduid  met  tâna^râppi,  zooveel  als  geslonken,  in  malkan' 
der  gekrompen,  v.  d    klein  land.    Van  water  sprekende,  bezigt 

men   een  zeldzaam  voorkomend  woord  (djampe),  dat  letter- 

-X. 

l^k    regen   beteekent.     Een    rijstpot  (oerïng)  heet  dan:  een 

zwarte     man    (toe-maléleng),  gekookte    rijst   (kânre):  iemand 

die  gegeten  wordt  (toe-nikadó),  een  viseh  (djoekoe)  :  een  boom" 

blad   (lêkó-kayoe),    een    hoen  (djängang):  iemand  die  in  een 

kippenhok  woont  (toe-ri-lêrang),  een  aap  (dâré):  een  boom- 
bewoner  (toe-rikayoe),  enz.  enz. 

Behalve  deze  voorschriften  voor  een'  ieder,  al  zg  hfl  ook 
geen  vorst,  zflu  er  nog  verscheidene  andere,  welke  alleen 
van  toepassing  zgn,  indien  de  vorst  zich  aan  boord  bevindt. 
Men  verneme  slechts,  wat  daaromtrent  in  de  Latôwa  opge- 
teekend  staat: 

1^.  Men  late  zfln  vaartuig  niet  vóór  dat  van  den  Koning 
varen,  tenzg  zoo  de  vorst  dit  zelf  verlange. 

2^.  Evenmin  kome  men  op  zij  van  's  vorsten  vaartuig, 
indien  Zgne  Majesteit  ons  niet  heeft  laten  ont|;)ieden. 

3^.  En  zoo  dit  laatste  het  geval  mocht  zgn,  kome  men 
niet  van  achteren  aangevaren,  maar  van  voren,  en  brenge 
zgn  vaartuig  dan  met  den  voorsteven  tot  op  de  hoogte  van 
den  groeten  mast. 

4fi.  Âlleenlgk  op  's  vorsten  vaartuig  wordt  licht  aange- 
stoken. En  zoo  zulks  op  één  van  de  andere  vaartuigen 
geschiedt,  worde  dit  met  geweren  beschoten,  zoolang,  totdat 
het  vuur  uitgebluscht  is. 

5^.  Wfl  mogen  niet  met  de  schepriemen  op  de  randen 
onzer  vaartuigen  tikken,  zoolang  als  de  Eoniug  zulks  niet 
aan  boord  van  zgn  vaartuig  laat  doen. 

6^.  Wfl  mogen  niet  bfl  het  scheppen  met  de  riemen 
zingen,    vóórdat    zulks  op  het  vorstelflk  vaartuig  geschiedt, 

7^.     Indien  't  vorsten  vaartuig  ergens  ankert,  moeten  wfl 
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daar  ook    ankeren,    tenzg    zoo    daartoe    geen*    gelegenheid 
besta. 

8^.  Niemand  mag  aan  wal  gaan,  soolang  ak  de  Torei 
het  zelf  niet  doet,  of  althans  niet  gelast. 

9^.  Craat  hg  echter  aan  wal,  dan  mag  men  niet  aan 
boord  blgren. 

100.  Zoolang  als  de  Koning  eigens  aan  wal  is,  moet  een 
ieder,  hetzg  man  of  Yionw,  die  daartoe  in  de  termen  yalt, 
bg  Z.  Maj.  op  audiëntie  gaan. 

11^.  Zoowel  daar  als  aan  boord  moet  men  steeds  be* 
hoorlgk  gekleed  op  de  receptie  yerschgnen. 

12^.  Wg  mogen  niet  yóór  den  vorst  ond^  zeil  gaan, 
tenzg  ons  yaartoig  te  y  er  afligge,  om  bg  tgds  t^enwoordig 
te  zgn;  maar  zoodra  wg  nabg  komen,  moeten  wg,  eyenals 
een  ieder  die  ergens  met  zgn  yaartuig  ligt,  waar  de  yorste- 
Igke  yloot  yoorbg  yaart,  ons  spoeden,  om,  gelgk  het  woor- 
delgk    heet,    de   zeilen  vorstelijke  hulde  te  laten  bewijzen  aan 

den  monarch  (B.  pasômpàî  sompana),  d.  i.:  de  zeilen  op  te 
rollen,  en  het  uiteinde  dat  beneden  is,  boyen  te  brengen. 

13^.  Indien  *syorsten  yaartuig  nabg  het  uwe  ligt,  of 
zoo  gg  ontboden  wordt,  om  met  uw  vaartuig  te  naderen, 
of  zoo  *s  vorsten  vaartuig  op  zg  van  het  uwe  voorbg  komt, 
of  zoo  gg  last  krggt,  om  met  uw  yaartuig  dat  van  Z.  Maj. 
te  naderen;  moogt  gg  niet  zonder  baadje  of  kris  zgn.  Ook 
moogt  gg  niet  leunen  tegen  het  verdek  (patoekoe-koeroeng); 
gg  dient  dan  met  uw  gezicht  naar  het  yaartuig  van  Z.  Maj. 
gezeten  te  zgn. 

14^.  Uw  stuurman  mi^  niet  aan  het  roer  staan,  maar 
moet  ook  met  de  beenen  yoor  zich  gekruist  zitten,  indien 
*s  vorsten  yaartuig  nabg  is. 

15^.  Wanneer  er  geroepen  wordt  aan  boord  van  het 
vorstelgk  vaartuig,  moet  dit  op  al  de  yaartuigen  herliaald 
worden. 

16^.  Men  moet  *s  vorsten  yaartuig  niet  aan  den  buitenkant 
laten  liggen,  maar  midden  tusschen  de  andere  vaartuigen, 
opdat  er  spoedig  hulpe  zg,  in  geval  dat  vaartuig  mocht 
zinken«     En    indien    er   van  de  lading  overboord  valt,  kan 
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het    spoedig    gegrepen    worden.     Ook    wordt  een   yorstelgk 
bevel  dan  terstond  vernomen. 

17^.  Wg  moeten  oppassen,  dat  wig  met  ons  vaartuig 
niet  te  dicht  bg  dat  van  den  vorst  komen;  want  dan  zou 
het  kunnen  gebeuren,  dat  beide  vaartuigen  tegen  elkander 
stootten.  En  in  dat  geval  zou  o^is  vaartuig  in  den  grond 
geboord  worden,  of  zouden  al  de  opvarenden  gekastgd  of 
beboet  worden.  Zulks  zou  geheel  van  den  vorst  afhangen. 
Men  zorge  slechts,  op  zulk  een*  afstand  van  het  vorstelgk 
vaartuig  te  zign,  dat  men  het  goed  hooren  kunne,  wanneer 
er  op  dien  bodem  geroepen  wordt. 

18^.  Wanneer  het  vaartuig  van  den  Koning  vastraakt, 
moeten  alle  mannen  aan  het  duwen,  vorsten,  prinsen,  huis- 
slaven  (âta-ribolâng's),  geringen  (djêmmâ-lâppâ's).  De  vor- 
sten die  in  gebreke  bleven,  worden  beboet,  de  prinsen  wor- 
den  lichamelijk  gekast^d^  de  geringen  worden  zelfs  gedood. 

19^.  Zoo  er  een  vaartuig  is,  hetwelk  vóór  dat  van  den 
Koning  kruist,  of  hot  voorbij  vaart,  onverschillig,  of  het 
van  voren,  dan  wel  van  achteren  kome;  worden  de  opva- 
renden gedood,  of  lichamel^k  gekasigd,  of  beboet,  al  naar 
dat  de  vorst  zulks  verlange. 

20^.  Indien  het  vaartuig  van  den  Koning  zinkt,  moeten 
alle  vaartuigen  mede  zinken  ;  alleen  dat  niet,  hetwelk  Z.  Maj. 
hulp  geboden  heeft. 

21^.  Zoo  'sKonings  vaartuig  in  zee  ankert,  mogen  de 
andere  vaartuigen  niet  de  rivier  invaren,  om  te  ankereu. 
En  omgekeerd,  indien  's  vorsten  vaartuig  in  de  rivier  ten 
anker  komt,  mogen  de  andere  vaartuigen  niet  in  zee  anke- 
ren, tenzfl  er  in  de  rivier  geen'  plaats  meer  zij,  of  die  vaar- 
tuigen dooir  andere  omstandigheden  verhinderd  worden,  bin- 
nen te  varen. 

22^.  Indien  het  vaartuig  van  den  Koning  in  de  rivier 
ten  anker  komt,  mogen  de  andere  vaartuigen  niet  daarachter 
komen  te  liggen.  Iets  anders  is  het,  wanneer  dat  vaartuig 
van  den  vorst  in  volle  zee  ankert,  zoodat  de  bodem  niet 
te  peilen  is.  In  dat  geval  is  men  te  veel  afhankel^k  van 
storm  en  wind. 
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Wg  hebben  alzoo  gezien,  dat  men  den  Koning  yanBône 
niet  alleen  binnen  zgn  paleis,  maar  ook  daar  buiten,  wan- 
neer hg  bgv.  op  reis  is,  ware  vorstelgke  hulde  brengt.  Dat 
dit  niet  alleen  bg  dergel^ke  gelegenheid,  maar  ook  in  andere 
opzichten  ruimschoots  het  geval  is,  kan  ons  bgy.  blijken, 
wanneer  w^  slechts  een*  oogenblik  stilstaan  bg  het  bebou- 
wen der  rgstvelden« 

Niemand  zal  zich  in  Bone  verstouten,  om  een'  aanvang 
met  het  beploegen  z^ner  landen  te  maken,  zoolang  als  dit 
nog  niet  met  'sEonings  velden,  of  de  zoogenaamde  orna- 
mentsvelden  geschied  is.  Trouwens  ook  in  andere  vorsten- 
landen,  zooals  b^v.  Gôwa,  wordt  bg  aanvang  van  den  ploeg- 

tgd  de  ploeg  het  eerst  om  de  ornameutsvelden  Lonjdjóboko 
en  Lântâbôko  gevoerd.  Dit  gaat  dan  met  allerlei  feestelgk- 
heden  gepaard,  waarb^  de  bissoe's,  die  heidensche  priesters 
en  priesteressen,  doorgaans  een'  groote  rol  spelen.  En  wee 
hem,  die  zgn'  akkers  durft  te  bewerken,  vóórdat  's  vorsten 
velden  op  deze  wgze  als  't  ware  gewgd  zign.  Hg  wordt 
minstens  zwaar  beboet,  zoo  hem  zgn'  landergen  niet  ont- 
nomen worden.  Ook  in  de  gouvernementslanden  acht  men 
zich  tot  op  den  huidigen  dag  ten  strengste  verplicht,  om  te 
zorgen  f  dat  de  ornameutsvelden  het  eerst  bearbeid  worden. 
Vooral  in  Segêri  geschiedt  zulks  op  zeer  eigenaardige  wijze. 
De  ornameutsvelden  dragen  daar,  evenals  de  ploeg,  waar- 
mede zg  bewerkt  worden,  den  naam  van  Polônggi,  of  Poewa- 
I^ônggi,  naar  den  persoon,  die  met  zgn'  ploeg  uit  den  Hemel 
gedaald,  de  eerste  rgstvelden  in  het  land  van  Segêri  aan- 
gelegd zou  hebben.  Deze  ploeg  wordt  zorgvuldig  bewaakt 
in  een  in  het  midden  van  een  rgstveld  gelegen  godshuisje 
(bâllâ-karewatâng),  waarin  men  niets  anders  vindt,  dan  een' 
platten  steen,  die  vroeger  een'  andere  gedaante  zou  gehad 
hebben.  De  zorg  daarvoor  is  opgedragen  aan  een'  Anre- 
goeroe  of  Hoofd,  die  daarbg  dag  en  nacht  een'  inlandsche 
kaars  laat  branden;  zelfs  worden  er  op  Vrgdag  drie  te  gelgk 
aangestoken.  Ook  plaatst  men  dan  rgst  van  allerlei  kleuren 
(bêrasa  râgi-râgi)  in  de  nabgheid.  Dit  Hoofd  geniet  tot  loon 
yoor   zçne  moeite  de  opbrengst  van  de  belasting  op  markt- 
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waren,  op  rgst  en  op-  prauwen  (sassoeng-päs&i  -barra  eil 
-lôpi).  Drie  dagen  YÓór  den  aanvang  yan  bet  ploegen  wordt 
die  Hemelscbe  ploeg  buiten  de  kamer  gebracht,  waarin  h^ 
gewoonlgk  staat,  en  door  het  Hoofd  met  wit  linnen  overdekt. 
Alsdan    b^nt    de  feestelykheid  met  bet  bespelen  van  de 

gânrang  of  inlandsche  trom^  en  wordt  er  door  de  bissoes 
drie    dagen    en    nachten    gedanst.     Tevens    wordt   de  ploeg 

zoowel  nu  als  later  na  het  ploegen  met  bast  van  den  langier- 
boom,  de  Inga  Saponaria  D.  C,  gereinigd,  en  vervolgens 
met  olie  ingewreven  en  bewierookt,  om  ten  slotte  met  bädaq, 
eene  soort  van  poeder  uit  r^stemeel,  bestrooid  te  worden. 

Als  eindelgk  de  tgd  van  het  ploegen  aangebroken  is, 
voert  men  den  ploeg  met  twee  buffels  bg  herhaling  rondom 
het  zoo  even  vermelde  huisje.  En  als  de  buffels  dan  stil- 
staan, om  aan  zekere  behoefte  te  voldoen,  wordt  zulks  als 
een  voorteeken  beschouwd  van  den  voor  den  oogst  zoo  hoogst 
noodigen  regen.  Mocht  deze  echter  later  uitbleven,  zoo  gaat 
men  vervolgens  offeren  onder  een*  wariengien-boom  of  Ficus 
indica,  die  in  het  Boegineesch  po-marandj  lett.  boom  met 
kinderen  heet,  en  dus  de  hoop  geeft,  dat  het  rigstgewas  een* 
menigte  vruchten  zal  voortbrengen. 

Soms  bedient  men  zich  ook  b^  langdurige  droogte  van 
een  ander  middel.  Men  bindt  een'  kat  (mannetje  of  wgQe) 
met  een  touw  om  den  hals  op  een*  draagstoel  vast.  En 
dan  wordt  het  beest  tot  drie  keeren  toe  rondom  het  uitge- 
droogde land  gevoerd,  terw^l  men  het  gedurig  met  spuiten 
van  bamboes  (awo-tallang)  natmaakt.  Als  dan  de  kat  be- 
gint te  miauwen,  zegt  men:  o!  heer!  (lett.  o!  gg,  wien  ik 
aanbid!)  doe  regen  op  ons  nederdalen  (oesômpai,  patoe- 
roengakkang  bôsi). 

Ten  slotte  wordt  de  draagstoel  vóór  de  trap  van  het  huis 
neergezet,  en  de  kat  nog  eens  terdege  nat  gegooid,  die  inmid- 
dels losgemaakt,  met  spoed  boven  in  huis  de  w^k  neemt. 

Na  afloop  van  dit  alles,  neemt  ieder  een  bad.  En  nu  is 
men  er  zoo  goed  als  zeker  van,  dat  de  r^en  wel  komen  zal. 

By  den  oogst  zelven  en  het  stampen  heeft  er  weder  een 
feest  plaats,  dat  drie  dagen  en  nachten  duurt.  Alsdan  blgft 
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de  Hemelsche  ploeg  Linnen  de  kamer;  doch  ook  deze  feesté- 
ligkbeid  heeft  ten  huize  van  bovengemeld  Hoofd  plaats.  B^ 
die  gelegenheid  is  het  schommelen  één  van  de  yoomaamsie 
.  amusementen  der  schoone  sekse  van  Segêri  en  geeft  menig- 
maal aanleiding  tot  eene  huwelgksverbintenis. 

De  visscheUf  die  men  sedert  het  eerste  ploegen  met  dien 
heiligen  ploeg  tot  aan  het  rgststampen,  des  Donderdags  met 
de  bamboezen  vischfuiken  (Boeg.  balla,  Mak.  bila,  Mal.  sêro) 
aan  strand  vangt,  zgn  allé  voor  den  regent  van  het  district. 

Zulks  geldt    zelfs  tot  in  Pangkadjéné. 

Bg  gelegenheid  van  het  eerste  ploegen  vindt  men  natuur- 
lek eene  menigte  kôndo's  of  reigers '(B.  tjâmpong),  die  trouwe 
gezellen  der  buffels.  Wanneer  deze  in  Segéri  Oostwaarts 
vliegen,  wordt  zulks  als  een  ongunstig  voorteeken  beschouwd, 
dewijl  men  bij  mislukking  van  oogst  gewoonlgk  naar  het 
Oostelgk  gelegen  gebergte  gaat,  om  sikapa's  (Helmia  hirsuta 
BI.)  en  andere  wortels  ter  vermenging  met  de  rgst  te  zoeken. 
Yliegt  de  reiger  naar  den  West-  of  zeekant;  zoo  verwacht 
men  een'  goeden  oogst,  als  zeide  de  vogel,  dat  h^  vele 
menschen,  vooral  Mandareezen,  over  zee  zag  aankomen,  om 
van  den  groeten  overvloed  van  rgst  in  Segêri  op  te  koopen. 


Ën  thans  genoeg  over  het  bebouwen  der  r^sivelden  op  Zuid- 
Celebes,  Gaarne  besprak  ik  ook  eens  met  u  de  jacht-  en  visch- 
part^en  van  Bone's  Koning,  of  liet  u  een  vorstel^k  hanenge- 
vecht^ dat  grootste  aller  vermaken  voor  Boeginees  en  Makassaar, 
•  in  gedachte  bewonen  ;  maar  dit  alles  werd  reeds  vrg  uitvoe- 
rig tot  in  de  kleinste  bgzonderhedeii  door  mg  beschreven  in 
mgne  »Bgdragen  tot  de  Ethnologie  van  Zuid-Celebes. 

Liever  verlaat  ik  thans  het  terrein  des  vredes,  om  voor 
eenige  oogenblikken  het  oorlogsveld  met  u  te  betreden.  Ik 
zeg  slechts  eenige  oogenblikken;  want  vooreerst  ben  ik  geen 
krggsman  van  beroep,  ten  anderen  vindt  men  de  wgze  van 
oorlogvoeren  op  Zuid-Celebes,  vooral  in  Bone,  zeer  nauw- 
keurig   beschreven    door  Majoor  M,  T.  H.  Perelaer  in  diens 
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>  Bonische  expeditiên"  en  in  het  werk  ran  den  Gouremeuî 
en  oud-militair  Bakkers  over  Bone.  Ik  bepaal  me  alzoo 
tot  een  paar  eigendommeligke  gewoonten  bg  het  begin  en 
het  einde  van  den  oorlog. 

Wanneer  de  Koning  van  Bone  oorlog  wil  voeren,  zendt  hg 
den  vgand  eene  oorlogsverklaring  (tïmoe-timoe).  De  man,  welke 
die  overbrengt,  neemt  den  brief,  waarin  zij  vervat  is,  tusschen 
den  duim  en  middelsten  vinger  van  de  rechterhand,  terwgl 
hg  den  wgsvinger  vooruitgestoken  daarboven  oplegt.  Op 
deze  wgze  overhandigt  de  gezant  het  stuk  zonder  een  woord 
te  spreken,  het  alleen  eenigszins  oplichtende,  en  dan  als  't 
ware  uit  'de  hoogte  en  met  zekere  verachting  overreikende. 

Wauneer  nu  van  weerszgden  tot  den  oorlog  besloten  is, 
zendt  de  koning  van  Bone  aan  diegenen  van  de  leenmannen 
(palïli*s),    welke   tot  de  bloedvervanten  behooren,  ten  minste 

als  zoodanig  beschouwd  worden  (paseadjïngang's)  een*  bila- 
bïla,  d.  i.  een'  reep  lontarblad,  waarin  men  zooveel  platte 
knoopen  gelegd  heeft,  als  er  nog  dagen  verloopen  moeten, 
vóórdat  de  oorlog  begint,  gelgk  ook  het  woord  bHa-^bHa^  dat 

waarschgnlgk   een'    verbastering  van  bilang-bilang  is,  op  het 

Boeg.  bilang^  tellen^  doelt.  Hg  die  deze  bila-bila  voor  den 
koning  van  Bone  aan  den  vorst-leenman  overreikt,  doet  zulks 
met  de  rechterhand.  De  vorst  neemt  haar  dan  met  de  lin- 
kerhand  aan,    tegelgkertgd   de   rechterhand   aan  zgn  wapen 

slaande,  ten  einde  vervolgens  te  mangaroe,  of  al  dansende, 
en  met  heyigheid  op  den  grond  stampende,  onder  het  zwaaien 
met  de  kris,  zgne  gehechtheid  aan  den  leenheer  te  betuigen. 
Wil  de  vorst  van  de  oproeping  niets  weten,  zoo  zegt  hg 
bgv.  :  »laat  het  maar  zoo  big  ven.  Het  komt  op  hetzelfde 
neer,  of  ik  de  bïla-büa  aanneem,  al  dan  niet  (Pakô-nitoe 
oetarimana  sibawa  ta-koetarimana).'*  Indien,  men  echter  zonder 
geldige  reden  weigert,  om  zich  op  het  ontvangen  van  znlk 
een'  bîla-bîla  tot  den  leenheer  te  begeven;  mag  zulks  niet 
ongestraft  blgven.  Zoowel  deze  oorlogs-bîla-bîla,  als  een'  an- 
dere bila-bïla  bg  gelegenheid  van  een  feest,  heb  ik  reeds 
meermalen,  maar  vooral  bg  mgne  uitgave  van  een  Bo^- 
neesch   Heldendicht  op  den  eersten  Bonischen  veldtocht  van 
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1859,  bl.  5  vigg,  zeer  uitvoerig  besproken.  Ik  ben  daaroiü 
zoo  yr^  hiernaar  te  verwezen.  AUeenlgk  maak  ik  hier  nog 
de  opmerking,  dat  die  platte  knoopen  van  zoo'n  bîla-bîla  elk 
aan   beide   z^den   drie   vouwen  vertoonen,  zinspelende  op  de 

onder  den  naam  van  Lamoem-patoewe  ri-Timoeroeng  bekende 

triple-allianüe^  waarb^  Bone,  Wadjó  en  Sôppeng  als  broeders 
te   zamen  vereenigd  zgn.     De  naam  Lamoem-patoewe  ri-Ti- 

moeroeng  beteekent  lett.  :  het  in  den  grond  planten  van  steenen 

te  Timoeroeng  (in  Bone),  en  doelt  op  de  symbolische  hande- 
ling, waarmede  de  vorsten  van  bovengemelde  rgken  naeene 
menigte    ontboezemingen    hun    verbond    van    vriendschap  te 

Timoeroeng  bezegelden.  »Zg  traden*'  zoo  lezen  w^  »voor- 
waarts, en  wierpen  ieder  een  ei  tegen  den  grond,  daarmede 
te  kennengevende,  dat  h^  die  ontrouw  mocht  worden  aan 
deze  verbintenis,  op  gel^ke  w^ze  te  niet  zou  gaan.  En  om 
de  duurzaamheid,  ja  het  onherstelbare,  der  ramp  duidel^k  te 
kennen  te  geven,  legden  zg,  na  de  geesten  des  Hemels  en 
der  Onderwereld  als  getuigen  aangeroepen  te  hebben,  op  die 
verpletterde  eieren  ieder  een'  zwaren  steen^  om  er  ten  slotte 
tot  bevestiging  nog  aarde  tegenaan  te  brengen.  [NB.  Dit 
stukgooien  van  een  ei  ook  aangetroffen  in  een'  oud-Javaan- 
sche  oorkonde  van  Çaka  782,  meegedeeld  door  Prof.  Kern  in 
de  Verslag,  der  K.  Akad.  2^^  reeks.  Deel  X,  St.  1,  bl.  87.] 
Behalve  dit  zenden  van  bïla'-lilaa  hebben  er  in  Bone  nog 
verscheidene  andere  toebereidselen  voor  den  oorlog  plaats, 
welke  ook  b^  de  overige  vorsten  van  Zuid-Gelebes  aange- 
troffen worden.  Zoo  zal  b^v.  de  zeer  kr^gshaftige  Aroe-Padali, 

vorst  van  Têmpe,  drie  of  meer  dagen  vóórdat  hfl  ten  stryde 
trekt,   zfln   vaandel,    bekend  onder  den  naam  van  Babae  ri- 

Têmpe,  d.  i.  :  de  moedervlek  van  Têmpe,  dus  genoemd  naar 
een'  zwarte  vlek  in  het  midden  van  een'  cirkel,  met  het 
bloed   van  een'  buffel  of  ander  offerbeest  besmeren.     En  als 

dit  geschied  is,  komt  zflne  zoogmoeder  (ina-njoemparrang), 
om  hem  eene  soort  van  medicfln  toe  te  dienen,  NB.  hierin 
bestaande,  dat  zfl  het  eerste  speeksel  van  een  sierihpruimpje 
in   een   gouden   of  zilveren  doosje  doet,  en  hiervan  wat  op 
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den  w^'svinger  neemt.  Daarmede  maakt  zg  vervolgens  vlekjes, 
vooreerst  op  zign  voorhoofd,  juist  in  het  midden  boven  de 
neus,  daarna  achtereenvolgens  in  de  beide  kuiltjes  achter  de 
ooren,  op  de  beide  ellebogen,  op  den  navel,  op  den  rug,  in  de 
beide  holten  gevormd  door  de  buiging  der  knieën,  eindelgk 
op  de  beide  voetzolen.  Nadat  men  dit  speeksel  tegen  zgn 
lichaam  gesmeerd  heeft,  neemt  men  een'  duivelverdrgver,  be- 
staande in  eenige  reepen  lontarblad,  en  genaamd  sïnto  (verg. 
Ethn.  AÜas,  PI.  IX,  F.  25),  houdt  dien  boven  doepa^  eene  soort 
van  wierook,  en  brengt  hem  insgelgks  achtereenvolgens  in 
aanraking  met  het  hoofd,  den  navel  en  het  onderste  der  voeten. 

Na  afloop  hiervan  krggen  de  Hoofden  saguweer  te  drin- 
ken, en  vervolgens  beginnen  z^  te  mangaroe,  of  al  dansende 
en  met  de  kris  zwaaiende  hunne  verkleefdheid  aan  den  vorst 
en  hun  moed  tot  den  strgd  te  betuigen.  De  woorden  waar- 
van z^  zich  hier  meestal  bedienen  zgn  de  volgende:  I7& 
La-Iyanoe  to-ripaletjémoe,  m&manasawa-ro  mapadoepa  gaoe 
ri-tanga  padang.  Bàrà  mângîrî,  bâra  oetarai.  Boeloe  tâppa, 
boeloe  oetîmang.  Nîga-nîga  ta-pakoewaï  ri-akadânna  Aroeng 
lyâuoe  mâpasitépakà,  d.  i.:  »Ik  ben  uw  gunsteling  NBI; 
en  het  is  mgn  verlangen,  om  u  in  het  midden  van  het 
slagveld  de  bewgzen  m^ner  trouw  te  geven.  Als  de  westen- 
wind blaast,  wil  ik  dien  weerstand  bieden.  En  zoo  de  ber- 
gen naar  beneden  komen,  wil  ik  ze  opvangen.  Al  wie  niet 
overeenkomstig  uw*  bevelen  handelt,  met  hem  zal  ik  op  leven 
en  dood  vechten.'* 

Vele  proeven  van  dit  mangaroe  vindt  men  onder  anderen 
opgenomen  achter  de  Hollandsche  vertaling  van  het  zooeven 
vermelde  Boeg.  Heldendicht  op  den  eersten  Bonischen  veld- 
tocht van  1859,  bl.  55  vlgg. 

Als    eindel^k    de    dag    aangebroken    is,    waarop  men  ton 

stride  trekt,  wordt  er  weder  gemangaroed  door  de  Hoofden, 
•en  thans  binnen  het  paleis  in  de  groote  voorzaal,  op  den 
bamboezen  vloer.  Hoe  dan  alles  dreunt,  behoef  ik  nauwelgks 
te  zeggen.  Ik  woonde  zulk  een'  plechtigheid  eens  bg  in  Gôwa  ; 
doch  ik  dacht  niet  anders,  of  de  vorstelgke  woning  stortte 
zoo  aanstonds  'iu. 
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Tervolgens  gaat  Aroe-Padäli  de  trap  af,  en  stggt  te  paard« 
H^  doet  eene  soort  van  gebed  binnen  'smonds,  en  r^dtmet 
zgn'  lans  van  de  schee  ontdaan  in  de  hoogte  rondom  de  in  carré 
geschaarde  soldaten.  Daarna  komt  z^ne  echtgenoote,  als  hg 
ten  minste  op  dat  moment  eene  vrouw  van  gelyke  vorstelgke 
afkomst  heeft,  met  de  Toorname  hofdames  naar  beneden,  en 
steekt  haar*  man  een  sierihpruimpje  in  den  mond,  dat  z^ 
hem  tot  op  de  helft  laat  kauwen.  Dan  trekt  zg  het  terug, 
en  steekt  zg  het  in  haar'  haarylecht,  om  het  te  bewaren  iot 
zgn*  terugkeer,  als  wanneer  z^  hem  het  overige  laat  eten. 

Vervolgens    gaat    hg    dan   eindelgk   met  zgn'  troepen  op 

weg  onder  het  zingen  van  allerlei  êlong-ôsong's  of  krggs- 
zangen,  waarvan  de  eerste  gewoonlgk  aldus  luidt: 

Sôwe-sowêyangi  Lingkadjôna  pakannâë, 

Natjarîla-kîla  Bi-tanêtte  lampeêde, 

Bi-tanêtte  lampeêde,     Ri-wâla-wâla  bassiye, 
Bi-apasârang  kannâë. 

4.  i. :  »Zwaait,  zwaait,  met  de  wapenen,  die  kleeding  der 
dapperen.  Laat  ze  schitteren,  laat  ze  schitteren,  daar  ginder 
over  de  bergruggen  zonder  end,  op  de  marktplaats  der  schil- 
den, op  het  slagveld^  waar  helden  als  dappere  kemphanen 
strgden." 

Wie  meer  van  deze  heldendichten  wenscht  te  vernemen, 
kan  daarvan  een'  groote  menigte  in  het  Hollandsch  overge- 
bracht vinden  in  het  derde  deel  mgner  Boegineesche  Chres- 
tomathie, bl.   189   Vm  214. 

Wanneer  nu  de  oorlog  voorspoedig  afloopt,  hebben  er  na- 
tuurlek allerlei  feesten  plaats  ;  doch  wat  vooral  niet  uit  m^ 
blgven,  is  om  den  vorst  te  verwelkomen  met  het  zoogenaamde 

papaJcàrroe^ëoemangà.  —  Dit  is  een  middel  om  te  voorkomen, 

dat  iemand's  soemângâ,  of  levensgeesfj  ten  gevolge  van  den  ngd 
der  booze  geesten,  even  alsof  het  een  vogel  ware,  wegvliegt. 
En   waarin   bestaat    dan    dit  middel?  In  het  bestrooien  met 

gekleurde  {tjoetjoebänna  B,  =  bêrasd  râgi-râgi  M.)  en  ook  met 
geroosterde  rijst  (B.  wânno^  M«  bênte)^  waarvan  men  zich  on- 
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der  het  roepen  van  kârroe^  kârroe,  bedient,  om  de  hoenders 
te  lokken. 

Ook  mag  niet  verzuimd  worden,  om  *8  vorsten  hoofdvaan- 
del wederom  met  het  bloed  van  een'  buffel  of  ander  offer- 
beest  te  besmeren.  Wat  er  verder  b^  dergelgke  gelegen- 
heid plaats  vindt,  kan  men  zien  uit  mgn  Reisverslag  in  de 
Binnenlanden  van  Celebes  in  de  jaren  1857  en  1861,  bl. 
24  vlgg. 

Zoo  de  strgd  gevoerd  is  tusschen  twee  mogendheden,  volgt 
er  natuurlgk  een  contract.  Ten  einde  u  een  denkbeeld  van 
dergel^ke  overeenkomst  te  geven,  laat  ik  hier  nog  een'  Hol- 
landsche    vertaling    volgen    van    een    oud    contract  tusschen 

Loewoe  en  Bone,  bekend  onder  den  naam  van  »Pd^^-ma2«/aéf 

te    Oenjï^   d.  i.  :    het  verbreken  des  staaUy  v.  d.  des  zwaardsj 

of  het  ophouden  der  vijandschap^  te  Oenji^  luidende  aldus: 

»De  koning  van  Bone  sprak  tot  den  Datoe,  of  vorst^  van 
Loewoe  :  het  is  goed,  dat  wg  onze  landen  door  een  verbond 
van  broederschap  te  zamen  verbinden. 

De  Datoe  van  Loewoe  stemde  hierin  toe,  en  de  koning 
van  Bone  hernam  :  Laat  ons  wederkeerig  den  dwalende  terecht 
wigzen,  den  gevallene  oprichten.  De  Bonieren  en  Loewoe- 
reezen  moeten  voortaan  beschouwd  worden  als  twee  slaven, 
die  te  zamen  slechts  één  heer  hebben.  Bone  en  Loewoe 
zullen  van  nu  af  aan  slechts  één  belang  meer  kennen.  Voor- 
en  tegenspoed  zullen  zg  te  zamen  deelen.  Ook  zullen  zg 
niet  ophouden,  elkander 's  eigendom  op  te  sporen,  en  dit 
terug  te  zenden.  Voorts  zullen  z^  elkander  niet  gering 
achten,  veelmin  op  elkander's  verzuim  loeren.  Al  z^n  zg 
maar  één  nacht  in  elkander's  land,  zullen  zg  terstond  als 
bewoners  des  lands  beschouwd  worden.  Niet  zullen  zg  elkan- 
der belemmeren  in  hunne  oude  vaste  gewoonten.  De  uit- 
spraken en  ada's  van  Bone  zullen  ook  die  van  Loewoe,  en 
omgekeerd  die  van  Loewoe  ook  die  van  Bone  zgn.  Voorts 
zullen  zg  niet  begeeren  elkander's  zuiver  goud  en  kostbare 
patôla's,  eene  soort  van  zgden  kleedingstukken. 

Al  wie  dit  verbond  niet  indachtig  blgft,  moge  met  zgne 
nakomelingen  door  de  Godheid  vernietigd  en  als  vuilnis  weg- 
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geveegd   worden  I    Z^n  land  moge  worden  gelgk  een  â,  dat 
men  tegen  een'  steen  verplettert!** 


Laab  ons  nu  ten  slotte  ook  nog  eens  nagaan,  hoezeer  de 
âdâ's  of  Yoorvaderlgke  gewoonten  in  de  vorstenlanden  ins- 
gelgks  op  de  rechtspleging  yan  invloed  z^n« 

Beeds  boven  zagen  wg,  dat  die  hoofdzakelgk  berust  bg 
de  leden  van  den  Rgksraad,  en  dat  deze  juist  daarom  den 
titel  van  Ada's  driven,  dewjjl  de  wetgeving  onder  Boe^i- 
neezen  en  Makassaren  op  de  adas,  of  owie  gewoonten,  berust. 

De  behandeling  van  scheeps-  en  handelszaken  is  echter 
aan  den  Sabannara  of  Havenmeester  toevertrouwd;  ierw^l 
de   quaestie's  over  verdeeling  van  erfenissen,  gelgk  ook  van 

huwel^k  en  echtscheiding  voor  de  Sarats  ('tArab.  Sjar)  of 
priesterraden  gebracht  moeten  worden. 

Bepaalde  wetboeken,  zooals  bg  ous,  bestaan  er  onder  de 
Boegineezen  en  Makassaren  niet. 

De  Ada's  bedienen  zich  gewoonlgk  van  de  in  het  Boe- 
gineesch  onder  den  naam  van  Latowa,  in  het  Makassaarsch 

onder  dien  van  Rapang  bekende  geschriften. 

Deze  bevatten  eene  verzameling  van  uitspraken  en  mede- 
deelingen  der  oude  vorsten  en  geleerden,  allerlei  onderwer- 
pen betreffende,  doch  meestal  van  dieu  aard,  dat  zg  voor 
regenten  en  hoofden  tot  richtsnoer  van  hun  gedrag,  vooral 
teu  opzichte  van  de  rechtspleging,  dienen  kunnen. 

De  Boegineesche  benaming  van  Latôwa,  zooveel  als  La- 
towa,  een  oud  man,  doelt  op  de  afkomst  van  de  vooroudere. 
Uet  Makass«  Eâpang,  gelijkenis,  is  waarschgnlgk  ontleend 
van  het  beeldsprakige,  dat  daarin  gedurig  voorkomt,  of  mis- 
schien doelt  het  ook  wel  daarop,  dat  de  voorbeelden  der 
voorouders  tot  richtsnoer  van  gedrag  en  dus  ook  van  lechts- 
pleging  gebezigd  worden.  Zoowel  van  de  Boegineesche  Latowa 

als  van  de  Makass.  Rapang  liet  ik  een  groot  gedeelte  afdrak- 
ken  in  mgn'  Boegin.  en  Makass.  Chrestomathieën. 

Uit  deze  beide  geschriften  en  ook  uit  andere  stukken 
is  iu  1759  op  last  der  HoUandsche  Begeering,  inzonderheid 
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ten    behoeye    van    de    Enropeesche    ambtenaren,    die  op  de 

buitenposten  Maros,  Bantâëng,  Saleier  en  Bima  met  het 
bestuur  belast  waren,  eene  verzameling  van  inlandsche  wet- 
ten b^ééngebracht,  en,  van  een'  HoUandsche  vertaling  voor- 
zien, aan  de  Hooge  Regeering  te  Batavia  ter  beoordeeling 
toegezonden.  De  Makassaarsche  en  Boegineesche  teksten  van 
dit  stuk  werden  door  mg  opgenomen  in  mgn'  Makass.  en 
Boegineesche  Chrestomathieën;  en  een'  juist  niet  zeer  nauw- 
keurige overzetting  daarvan  vindt  men  in  een  rechtskundig 
Tfldschrift,  te  weten:  het  Recht  in  Nederl.  Indië,  Jg.  IV, 
NO.  8,  ie  Bat.  gedr.  bg  W.  Bruning  1852. 

De  Sabannara  of  havenmeester,  aan  wien  de  behandeling 
van  handels-  en  scheepszaken  is  opgedragen,  bedient  zich 
nog  al  dikwerf  van  eene  verzameling  van  bepalingen,  bgééu- 
gebracht  door  zekeren  Amânna  Gâppa,  of  vader  van  Gâppa^ 

welke  de  betrekking  van  Hoofd  der  Wadjoreezen  te  Makassar 
bekleedde,  en  bovendien,  op  verlangen  van  den  Gouverneur 
van  Celebes,  door  den  toenmaligen  koning  van  Bone  La- 
Pataoe,  die  van  1694 — 1714  regeerde,  tot  Mdtjowonbalóe^ 
of  Inlandêch  handelshoofd,  van  alle  Bonieren,  Soppengers, 
Loewoereezen,  in  één  woord  van  alle  volkstammen,  die  de 
Boegineesche  taal  spraken,  en  te  Makassar  handeldreven, 
aangesteld  was.     Dit  zoogenaamde  handels-    en  scheepswet- 

boek,  bekend  onder  den  naam  van  Oendang-oendang^Sy  of 
wetten^  der  Wadjoreezen,  werd  in  1 869,  te  gelgk  met  eenige 
mededeeliugen  over  de  Wadjoreezen,  alsmede  voorzien  van 
vertaling  en  aanteekeningen,  door  mg  uitgegeven;  doch  dewgl 
de  oplage  hiervan  zeer  gering  was,  is  het  reeds  sedert  ge- 
raimen  tgd  geheel  uitverkocht. 

De  Sarat's  of  Mohammedaansche  priesterraden  bedienen  zich 
bg  hunne  rechtspleging  natuurlgk  in  de  eerste  plaats  van  den 
Koran  ;  doch  dewgl  deze  omtrent  vele  punten  het  stilzwggen 
bewaart,  wordt  behalve  de  adâ's  of  voorvaderlgke  gebruiken, 
waarmede  de  Koran  ook  soms  in  strgd  is,  steeds  eene  menigte 
van  allerlei  Arabische  overleveringen  te  baat  genomen.  En 
bg  deze  onzekerheid  van  maatstaf  voor  de  rechtspleging  heeft 
de  Kali,  of  ^Opperpriester  ('t  Arab.  oZ-yâdtAî,  de  rechter)^  maar 
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al  te  dikwerf  gelegenheid,  om,  vooral  bg  de  verdeeling  Tan 
erfenissen,  ten  yoordeele  van  zichzelven  of  van  zijne  vrienden 
misbruik  van  zgne  macht  te  maken,  en  zich  daarbg,  al  naar 
gelang  van  eigen  voordeel,  op  de  eene  of  andere  autoriteit  te 
beroepen.  Dit  is  zelfs  in  de  Gouvernementslanden  het  geval» 
en  daarom  hebben  zich  tgdens  m^n  laatst  verbluf  te  Makassar 
eenige  voorname  Inlanders,  waaronder  zel&  een  gewezen  Op- 
perpriester van  Maros^  tot  het  Gouvernement  gewend,  met 
verzoek  om  een  door  hen  in  Makassaarsch  en  Boegineesch 
opgemaakt,  en  volgens  hun  vwlangen  door  mg  van  een' 
HoUandsche  vertaling  voorzien  concept  van  wetgeving  b^ 
alle  voorname  hoofden  en  priesters  te  laten  circuleeren. 

En  zoo  deze  zich  hiermede  konden  vereenigen,  wenschten 
zg  dit  stuk  gedrukt,  en  overal  in  de  Gouvernementslandeu 
vanwege  de  Regeering  als  eenig  wetboek  voor  de  Sarats 
ingevoerd  te  zien.  Zelfs  was  hierbg  bepaald,  dat  men  van 
de  Mohammedaansche  overleveringen  alleen  de  Makassaarsch  e 
en  Boeginoesche  vertaling  van  de  Kitäboe-n-^nikahi  en  Kitähoe^ 
Ufaräjidhl    zou    mogen    bezigen. 

Ofschoon  dit  stuk  onder  de  Inlandsche  bevolking  algemee- 
nen  bgval  mocht  ondervinden,  schgnt  echter  de  Hooge  Be- 
geering vanwege  de  een*  of  andere  reden  bezwaar  gemaakt 
te  hebben,  om  aan  dit  voor  alle  weidenkenden  onder  de 
bevolking  zoo  heilzaam  verlangen  te  voldoen. 

De  bgna  algemeen  als  voornaamste  wortels  of  grondbe- 
ginsels eener  goede  rechtsbedeeling  beschouwde  voorschriften 
zgn  4  in  getal^  te  weten: 

1^«  men  hoore  beklager  en  beklaagde; 

20.  men  late  van  weerszgden  de  getuigen  spreken; 

S^.  men  lette  op  het  gedrag  van  den  beklaagde,  vóórdat 
hg  in  rechten  vervolgd  werd; 

40.  men  geve  acht  op  zgn'  rang  in  de  maatschappg. 

Dit  laatste  punt  is  zeer  karakteristiek,  en  wgst  er  ten 
duidelgkste  op,  hoe  de  rang,  dien  men  in  de  maatschappg 
bekleedt,  en  verregaande  willekeur,  alsmede  allerlei  vreemde 
gewoonten,    ook  bg  rechtspleging  een'  voorname  rol  spelen. 

Dit  zal  ons  nader  blgken,  wanneer  wij  maar  eens  de  bgna 
ontelbare    menigte    van   straffen,   die  ooder  de  Boegineezen 


en  Makassaren  in  zwang  zgn,  en  de  vreemde  wgze  waarop 
zg  soms  toegepast  worden,  nagaan. 

Wat  bgr.  de  doodstraffen  betreft;  daartoe  behoorde  vroe- 
ger o.  a.  het  râdjang^  waarb^  iemand  in  de  nabgheid  der 
moskee  tot  aan  het  middellgf  toe,  levend  in  den  grond  be^ 
graven,  en  vervolgens  met  steeuen  dood  gegooid  werd.  Deze 
straf,  welke  thans  niet  meer  op  Zuid-Celebes  voorkomt, 
en  in  geval  van  hoerer^  (zina)  toegepast  werd,  is  blik- 
baar aan  de  invoering  van  den  Islam  aldaar  haren  oor- 
sprong verschuldigd,  zooals  ook  het  Arab,  radjama^  met  stee- 
nefi  doodgooien,  duidelgk  aanwast. 

Op  het  eiland  Bonerate  schont  vroeger  op  diefstal  de  straf 
van  doodhongeren  gestaan  te  hebben.  De  dief  werd  dan  aan 
handen  en  voeten  gebonden,  in  de  brandende  zon  op  den  mg 
gelegd,  totdat  hg  dood  was.  (Tschr.  v.  Ind.  taal-  1.-  en  vol- 
kenk., Deel  XI,  vierde  serie.  Deel  II,  Aflev.  3,  blz.  230.) 

Hoe  zonderling  en  wreed  soms  nog  in  tegenwoordige 
dagen  de  wgzen  van  ter  dood  brengen  zgn,  kan  bgv« 
hieruit  blgken^  dat,  tgdens  mgn  verblgf  te  Makassar,  eens 
een'  vorstin  in  de  binnenlanden  een*  hofdame  liet  dood- 
trappen, omdat  zg  deze  van  te  groote  gemeenzaamheid  met 
haren  gemaal  verdacht  hield. 

Het    onthoofden,    'twelk    onder    de    in    de    binnenlanden 

wonende  To^radja^Sj  eene  soort  van  koppesnellers,  gedurig 
plaats  vindt,  behoort  tegenwoordig  bg  de  Boegineezen  en 
Makassaren  tot  de  groote  zeldzaamheden. 

Wat  echter  meer  toegepast  wordt,  is  het  doorsteken  met 
de  lans,  en  het  wurgen,  waarbg  de  schuldige  met  het  hoofd 
achterover  gelegd,  en  de  strik  door  de  voltrekkers  vüi  het 
vonnis,  aan  ieder'  z^de  één,  dichtgetrokken  wordt. 

Doch  meestal  bedient  men  zich  tot  het  ter  dood  brengen 
van  de  kris. 

Over  het  soms  levend  verdrinken  van  de  schuldigen,  in 
geval  van  overspel  (Ethn.,  blz.  46)  en  bloedschande,  spreek 
ik  hieronder  uitvoeriger. 

In  de  toepassing  nu  van  de  doodstraf,  onverschillig  welke 
dan  ook,  gaat  men  soms  zeer  willekeurig  te  werk. 
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Wanneer  bgy.  een  vrge  een*  slaaf  vermoördt,  kan  hg 
volstaan  met  boete,  mag  zelfs  niet  gedood  worden. 

In  het  omgekeerd  geyal  moet  de  slaaf  ter  dood  veroor- 
deeld worden,  en  is  er  van  geen*  boete  spraak. 

Indien  twee  menschen  van  gelgken  stand  zgn,  en  de  een 
den  ander'  vermoordt,  mag  de  familie  van  den  vermoorde 
wraak  nemen,  en  den  moordenaar  insgelgks  nederlagen. 
Weet  de  moordenaar  bg  tgds  te  ontvluchten,  en  zgne  zaak 
in  handen  van  den  rechter  te  stellen;  zoo  wordt  de  qnaestie 
eenvondig  met  het  betalen  van  boete  afgedaan. 

Geheel  anders  gaat  het,  zoo  een  prins  de  schuldige  of 
de  vermoorde  is.  In  het  eerste  geval  mag  men  op  den 
prins  geen*  andere  straf  toepassen  dan  boete.  In  het  tweede 
geval  wordt  de  moordenaar,  onverschillig,  of  hg  vrge  dan 
wel  slaaf  zg,  zonder  de  minste  bedenking  ter  dood  gebracht. 

Alleen  aan  boord  van  een  vaartuig  wordt  hierop^  volgens 

de  ada's  van  Wadjó^  waar  handel  en  scheepvaart  zoo  geheel 
op  den  voorgrond  komen,  een'  uitzondering  gemaakt  voor  den 
Anakôda  of  scheepskapitein,  die,  hoe  vreemd  het  ook  klin- 
ken moge,  zelfs  over  een'  vorst  in  zeker  opzicht  ongestraft 
den  despoot  kan  spelen. 

Zoo  lezen  wg  bgv.  in  Hoofdst.  XI  van  de  Oendang-oen- 

dang's  van  Amanna  Gappa  de  volgende  woorden: 

»Als  een  vorst  aan  boord  een'  vrge,  doch  die  niet  van 
vorstelgk  bloed  is,  vermoordt,  en  de  anakôda  het  doodvon- 
nis over  dien  vorst  uitspreekt,  is  hg  daarvoor  niet  strafbaar. 
Zoo  ook,  indien  een  vrge,  doch  die  niet  van  vorstelgk  bloed 
is,  aan  boord  een'  vorst  vermoordt,  en  de  anakôda  dien  ge- 
ringen man  eenvoudig  met  boete  straft,  in  stede  van  hem 
ter  dood  te  laten  brengen,  is  hg  daarvoor  insgelijks  niet 
strafbaar." 

Dit  is  echter  wel  de  eenige  uitzondering;  want  aan  wal, 
en  vooral  aan  de  hoven,  gaat  de  vorstelgke  oppermacht  alle 
begrip  te  boven.  Dit  heb  ik  zelf  nu  en  dan  zeer  van  uabg 
kunnen  aanschouwen;  doch  voorzeker  nooit  zoo  sterk,  als 
toen  zekere  Aroe-Padali  een  vorst  van  Têmpe  in  het  Wadjó- 
sçhe  ten   m^ueu   gevalle,  zooals  het  ten  minste  heette,  zelf 
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een'  man  op  de  strafplaats  met  zgn'  kris  doorstak.  En  wat 
bad  die  man  misdreven?  Hg  had  mg,  toen  hg  mg  met  zgn 
vaartuigje,   een'   uitgeholden  boomstam,   over  het  meer  van 

Têmpe   bracht,   eene   soort   van  inlandsch  kleedingstuk,  dat 

onder  de  Boegineezeu  lïpdy  en  onder  de  Maleiers  sarong  heet, 
ontstolen.  En  o  !  wee  !  Ik,  de  bestolene,  was  geen  gewoon 
persoon,  maar,  zooals  Aroe-Padali  het  uitdrukte,  een  broe- 
der van  hemzelven;    2^.  het  kleedingstuk  was  een  geschenk 

van  hem  den  vorst  van  Têmpe  ;  3^.  zgne  zuster,  die  dus  ook 
mijn'  zuster  was,  had  dat  kostbare  stuk  door  haar'  eigen' 
slavinnen  laten  borduren. 

Ik  behoef  u  niet  te  zeggen,  dat  ik  er  van  huiverde,  toen 
ik  later  helaas  !  te  laat  vernam,  dat  mgn  broeder  Aroe-Padali 
het   misdrgf  vernomen,  en  op  dusdanige  wijze  bestraft  had. 

Thans  volge  hieronder  uit  de  Latowa  een'  opgave  van  11 
fi^e vallen,  waarop  volgens  den  Inlander  de  doodstraf  behoort 
toegepast  te  worden. 

P.  het  reeds  boven  (bl.  144)  besprokene  buiten  toestem- 
ming van  den  heer  des  huizes  binnentreden  in  de  vertrek- 
ken achter  het  midden-beschot  (lêdjae  soe-tappêre). 

2^.  het  schudden  van  de  spijkers  die  ergens  vast  ingeslagen 
zgn  (gêyó  paso),  d.  i.  het  aanwenden  van  pogingen  om  den 
koning  en  de  leden  van  den  Rgksraad,  lett.:  de  Ada's,  of 
handhavers  van  de  ada's  of  voorvaderlijke  gewoonten,  van 
huane  zetels  te  doen  storten. 

3^.  het  moedwillig  breken  of  stukgooien  van  de  voor  de 
bïssoe's  zoo  hoogst  gewichtige  kom  en  schotel,  bekend  onder 
den  naam  van  gamaroe  (popo  gamaroe).  En  hieronder  heeft 
men  dan  te  verstaan:  het  lichtzin oig  vernietigen  van  een' 
in  volle  vergadering  van  de  Ada's  of  leden  van  den  Rgks- 
raad gedane  uitspraak,  waaraan  een'  bgzonder  hooge  waarde 
toegekend  wordt. 

4^.  het  met  een'  fakkel  voorgaan  in  een  donker  hol 
(soelôwi  lîyang),  d.  i.  hier  het  aan  dieven  den  weg  wgzen 
tot  's  vorsten  verborgen'  schatten,  en  het  aan  anderen  den 
toegang  banen  tot  datgeen,  wat  de  vorst  afgesloten  wenscht 
te  houden. 
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5^.  het  a&n^den  van  's  vorsten  tong  (màpôlo  lila),  het- 
geen gebezigd  wordt  van  't  opzettelflk  overtreden  van  *b  vor- 
sten nadrukkelgke  bevelen,  als  men  bgv.  iets  weggeeft,  dat 
de  vorst  nitdrukkel^k  verlangd  heeft,  te  willen  bewaren. 

6^.  het  plegen  van  overspel  met  de  koningin. 

7^.  het  zich  schuldig  maken  aan  bloedschande.     Dit  mis- 
drgf  heet   in  het  Boegineesch  sâpa-tâna,  hetwelk  lefct.  ver- 
taald,   te   kennen   geeft,    dat   men    den   grond  (tâna),    welke 
met  het  bloed  van  zoo  iemand  bezoedeld  is,  vooral  te  scAu^ 
wen   (sapa   N^.    1)    heeft.     Wanneer   men  bedenkt,  hoe  een 
Inlander  reeds  bg  het  passeeren  eener  met  onschuldig  bloed 
bevlekte   plaats,  vol   vrees    voor  booze  geesten  is,  kan  men 
zich  licht   voorstellen,  wat    er  in  zijn  binnenste  omgaat  bg 
de  gedachte  aan  het  bloed  van  iemand,  die  zich  op  dusda- 
nige wgze  misdragen  heeft.     Hg  denkt  dan  ook  gewoonlgk 
bg    het    opdrogen    der   rivieren,   en   geringen  voorraad  van 
visch,  bg  mislukking  van  den  oogst  of  tuinbouw,  bg  gebrek 
aan    goede    eetbare    vruchten,    doch    vooral    bg    veepest   en 
ziekte  onder   de  paarden,  enz.,  alsmede  bg  erge  tweedracht 
in    den   lande   en  alle  andere  rampen  van  grooten  omvang, 
aan    de  besmetting  van  grond  en  lucht  door  het  bloed  van 
hen,   die   zich   aan   bloedschande   schuldig  gemaakt  hebben. 
Het  bloed   van   zulke  menschen  mag  natuurlgk  niet  vergo- 
ten worden.    Daarom  past  men  gewoonlgk  op  hen  de  straf 
van  het  verdrinken  toe.  Men  stopt  ze  gebonden  in  een'  zak, 
en  werpt  ze  zoo  in  zee.    Echter  krggen  zg  op  de  reis  naar 
de  Eeuwigheid  nog  den  noodigen  leeftocht  mede,  bestaande 
in  een'  zak  (balasse)  met  rgst,  zout,  gedroogden  visch,  kokos- 
noten, enz.,  doch  vooral  3  pruimpjes  sierih  niet  te  vergeten. 

Dat  ook  al  hier  weder  geen'  gelgkheid  voor  de  wet  be- 
staat, kan  ons  daaruit  blgken,  dat  deze  straf  niet  toegepast 
wordt  op  een'  vorst,  die  zich  aan  bloedschande  schuldig 
maakt.  Deze  wordt  eenvoudig  op  een  vlot  van  pisangboomen 
(Musa  Paradisiaca)  gezet,  en  zoo  in  zee  gebracht,  om  w^ 
te  drgven. 

Vraagt  men  nu,  wat  de  Boeginees  en  Makassaar  onder 
bloedschande  verstaan;  zoo  wordt  daarvoor  in  de  Latôwa 
opg^even  :  huwelgksgemeenschap  van  kinderen  onderling,  van 
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oaders  met  kiDderen,  van  grootouders  met  kleinkinderen,  van 
tantes  of  ooms  met  neven  of  nichten,  van  schoonouders  met 
schoonkinderen,  gelijk  ook  ran  mannen  of  vrouwen  met  de 
schoonkinderen  hunner  broeders  of  zusters. 

Dat  de  reeds  meermalen  vermelde  bïssoe's  of  heidensche 
priesters  steeds  voorgeven  impotentes  te  z^n,  en  daardoor 
ten  allen  t^de  tot  in  het  binnenste  van  de  vertrekken  der 
jonge  prinsessen  vr^en  toegang  hebben,  vindt  men  reeds  in 
mijne  verhandeliug  over  de  bissoe's  medegedeeld. 

Wanneer  zulk  een  bïssoe  nu  misbruik  van  dat  vertrouwen 
maakt,  en  het  blijkt,  dat  hij  huwelijksgemeenschap  uitgeoe- 
fend heeft  met  eene  prinses,  wordt  hg  beschouwd,  als  zich 
aan  bloedschande  schuldig  gemaakt  te  hebben;  zoodat  als- 
dan de  straf  van  het  verdrinken  op  hem  toegepast  wordt. 

T^deus  mgn  laatst  verblijf  te  Makasser  had  zelfs  nog  in 
het  nabij  gelegen'  rijk  van  Gowa  dit  misdrijf  vau  bloed- 
schande tusschen  vader  en  dochter  plaats.  Dit  werd  toen 
algemeen  als  de  oorzaak  eener  vreeslijke  veepest,  welke  in 
die  dagen  plaats  vond,  beschouwd  ;  en  de  koning  van  6ôwa 
gaf  aan  het  algemeen  verlangen  der  bevolking  toe,  om  va- 
der en  dochter  beide  te  laten  verdrinken.  En  hoeveel  moeite 
de  Gouverneur  van  Gelebes  ook  aanwendde,  om  hem  later, 
op  het  vernemen  hiervan,  te  beduiden,  dat  hj  verkeerd  ge- 
daan had,  was  dit  ten  eenenmale  vruchteloos. 

Als  8^^^  misdaad,  waarop  volgens  de  Latowa  de  doodstraf 
toe  te  passen  is,  wordt  daar  vermeld  het  verstoppen  van 
's  vorsten  waterleiding  (lïwoe  sêpa)  ;  en  daaronder  heeft  men 
dan  te  verstaan,  dat  iemand  den  vorst  op  zevenderlei  w^ze 
benadeelt  in  zyne  inkomsten.  Waarop  hiermede  gedoeld  wordt, 
wensch  ik  zoo  aanstonds  ter  sprake  te  brengen. 

Voorts  is  volgens  de  Latowa  ten  9^.  de  doodstraf  ook  toe 
te  passen  op  het  misbruiken  van  's  kouing's  naam  tot  het 
verrichten  van  iets  kwaads,  dat  geheel  in  strgd  is  met  de 
bedoeling  van  den  vorst  (mapariboko). 

100.  fiet  munten  op  *«  vorsten  heerschappij  (mpélo-wélôwi 
aradjâng),  d.  i.  hem  van  den  troon,  en  zichzelven  of  een' 
ander  er  op  trachten  te  krijgen. 

18* 
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11^.  het  heulen  met  een*  huitenlandecJi  vijand  fegen  vor$t 
en  land  (makae-ri-saliwangangèngi  aroeuge  anrange  tatia 
naônrowîye). 

En  thans  genoeg  over  de  doodstraffen,  om  ook  nog  met  een 
enkel  woord  te  gewagen  van  de  menigte  van  andere  lichame- 
Igke  straffen,  die  ten  minst«  in  den  regel  geen'  doodelijke  ge- 
volgen hebben.  Hiertoe  behoort  bijv.  het  n/??pi' (B.  =  *t  Mak 
niyêpé)^  d.  i.  het  drukken  of  persen.    Men  legt  daarbg  tegen 

elk  van  de  slapen  van  het  hoofd  eene  noot  van  de  pàllâng 
(B.  =  't  Mak.  sapïri)  of  Aleurites  moluccana  Willd.^  ea 
brengt  aan  weerszoden  van  het  hoofd  een  hout  of  plankje 
aan,  en  beide  plankjes  worden  van  voren  en  van  achteren 
met  kracht  tegen  elkander  gedrukt. 

Er  is  nog  een*  andere  soort  van  straf,  die  onder  denzelf- 
den naam  bekend  staat.  Men  bindt  zeer  dicht  b^  den  grond 
aan  den  vloer  een  bamboes  of  hout  vast,  en  legt  dit 
dan  over  het  midden  van  het  bovenste  gedeelte  der  beenen 
van  den  man  of  de  vrouw,  die  misdreven  hjeft,  en  drukt  het 
daarop    met  zooveel  kracht,  dat  de  beenderen  soms  breken. 

Het  is  moeilijk,  om  bepaald  op  te  geven,  in  welk  geval 
beide  déze  straffen  aangewend  worden.  Zulks  hangt  grooten- 
deels van  *s  vorsten  willekeur  af. 

Hetzelfde  geldt  van  een'  ander  veel  minder  p^nlyke  straf, 
waarbg  men  de  vingers  of  de  toonen  der  voeten^  of  de  lippen^ 
tnsschen  kleine  stukjes  dunne  rotting,  die  meestal  5  in 
getal  z^n,  en  aan  de  eene  zyde  aan  elkander  vastzitten, 
insteekt,  en  ze  vervolgens  door  het  aanhalen  dier  bam- 
boesjes  aan  de  andere  z^de,  zoo  hard  mogelgk  kngpt  (B. 
en  M.  riyêpé  en  niyêpé). 

Veel  smartelgker  operatie  is  stellig  het  zoogenaamde  laten 
uitschieten  of  ontwrichten  van  de  knieschijf  (ripassiï  loeba-loe- 
bâna),  waartoe  men  NB.  die  knieschijf  stuk  snijdt.  Dit  is  in 

Sidénreng  eene  straf  voor  dieven. 

Een'  insgelgks  zeer  p^nlijke  straf  is  die,  waarbg  men 
den  misdadiger  de  handen  bindt,  en  hem  vervolgens  plat 
op  den  grond  laat  zitten  met  de  beenen  zoover  mogelgk 
uitgestrekt.     Vervolgens  wordt  hem  een  stok  midden  op  de 
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boroBste  gedeelten  van  de  beenen  gelegd,  en  deze  daarop 
gednrig  vastgedrukt  door  middel  van  een'  tweeden  tusschen  de 
beenen  doorgestoken'  stok.  Deze  alleen  voor  mannen  gebe- 
zigde straf  wordt  by  w^ze  van  pgnbank,  en  dan  soms  met 

doodelgk  gevolg,  toegepast  (Boeg.  ritóngkang,  Mak.  nitoetoasd). 
Een'  minder  wreede  maar  toch  ook  alles  behalve  zachte 
straf  is  die,  waarbg  men  een'  kat  aan  den  hals  van  man 
of  vronw  hangt.  Wanneer  dit  beest  nn  terdege  geslagen 
en    angstig    gemaakt  wordt,  begint  het  op  het  b^na  geheel 

ontbloote  lichaam  duchtig  te  krabben  (ripasisïyó  mêyong). 

Een'    andere    ook    zeer    wreede    straf   is    het    door  roode 
boommieren    laten    bijten.     Dit    is    eene  straf,  die  de  Boegi- 
neesche    vorsten   en  vorstinnen  nu  en  dan  aan  kinderen  en 
zelfs    aan    volwassen'  vrouwen  opleggen.     Daarbg  wordt  de 
schuldige    geheel    naakt    tegen    een'  boom  aangebonden,  en 
nadat  men  alleen  de  ooren  en  neusgaten  met  katoen  (kapasa) 
dichtgestopt  heefb,  aan  de  groote  roode  mieren  prgsgegeven 
voor    een'    dag    en    nacht,  of  voor  zoolang  als  de  vorst  of 
vorstin    goedvindt    (ripaokori    aralla«    of   ook  wel  bêre-bêre 
matjalla  mâkâta,  soort  van  kleine  sterk  bijtende  roode  mieren). 
Onder    de    wreede    lichamel^ke    straffen  behoort  ook  die, 
waarb^  men  iemand  achterover  legt,  hem  de  knieën  zoover 
mogelgk    optrekt,  en  de  handen  vóór  de  onderbeenen  stevig 
samenbindt.     Vervolgens    steekt    men    hem    een'    stok  tus- 
schen   de    armen  en  beenen,  om  hem  door  middel  daarvan, 
nu  eens  vóór-,  dan  eens  achterover,  nu  eens  naar  de  rechter- 
dan  eens  naar  de  linkerz^de  te  gooien. 

Een'  zeer  eigendommelgke  lyfstraf  is  ook  het  naakt  op 
de  markt  tentoonstellen,  of  met  rietslagen  vervolgen  van 
eene  overspelige  slavin. 

En  hiermede  genoeg  van  al  de  lichamelgke  straffen  der 
Boegineezen  en  Makassaren.  Dat  ook  onder  hen  boeien  en 
ketenen,  hetzg  aan  handen  of  voeten,  toegepast  worden, 
behoef  ik  nauwelflks  te  zeggen. 

Onder  de  niet-lichamelgke  straffen  behoort  in  de  eerste 
plaats  vermeld  te  worden  het  opleggen  van  geldboete. 
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Zoo  heeft  men  zelfr  in  de  Boegineeache  Innden  eene  boeie 
bekend  onder  den  naam  ran  sâbboe-kâtij  en  bestaande  in 
8888  leaal  +  88  doiien,  =  ƒ  177761  j,  en  op  te  leggen 
aan  een'  Vorst  of  ander  Hoofd  Tan  een'  plaats,  wanneer 
ÏCTmnd  Tan  Torstel^ke  geboorte,  welke  Tan  elders  komt,  op 
die  plaat»  Termoord  wordt.  Ofschoon  zolk  een  misdr^ 
allicht  enkel  op  last  Tan  den  Yorst  of  het  Hoofd  geschied 
zg,  kan  men  wel  nagaan,  dat  de  Toldoening  dier  boete  in 
den  r^el  aUeen  ten  laste  der  beToUdng  komt.  Men  TeigeL 
Terder  mgn  Boeg.  Woordenb.,  biz.  692,  kolom  1,  reg  7 
op:  êSbboe'katL 

Zoo  echter  een  Torst  in  zgn  eigen  land  zelf  iemand  Tan 
minder'  rang  Termoordt,  moet  hg  ook  wel  een'  boete  be- 
talen, gelgk  wg  boTen  zagen,  doch  deze  is  zeer  gering,  bgT. 
Toor  het  nederlagen  Tan  een'  slaaf  20  reaal  of  ƒ  40  en 
eene  skTin  30  reaal  of  /  60. 

Zoo  komt  ook  een  Trge,  die  geen  Torst  is,  er  hiermede 
af,  indien  hg  slechts  een'  slaaf  yan  het  leTen  berooft.  Het 
zelfde  geldt  ook  Toor  zoo'n  yrge,  indien  hg  iemand  Tan 
zgns  gelgken  neerlegt,  zoo  hg  slechts  bg  tgds  tot  deo  Vorst 
of  het  Hoofd  yan  de  plaats  de  wgk  neme.  Alleenigk  be- 
taalt hg  dan,  als  de  yermoorde  een  man  is,  30  reaal  of 
ƒ  60,  en  zoo  het  eene  yrouw  is,  40  reaal  of  ƒ  80. 

Deze  geldboete  wordt  dan  eigenlgk  slechts  als  een'  Ter- 
goeding  Tan  de  waarde  der  personen  beschouwd,  en  in  het 

Boeg.  met  het  woord  patokkong^  in  het  Makassaarsch  met 
het  woord  pasapoe  bestempeld.  Buiten  Bone,  bgy.  in  de 
GouTernementslanden,  werd  Tolgens  het  boyen  aangehaalde 
Beglement  yan  1759,  behalve  de  zoogenaamde  vergoeding 
nog  een'  boete  yoor  hetzelfde  bedrag  vastgesteld  ouder  den 
naam  van  tôZra.     Verg.  Boeg.  .Woord    op  blz.  277,  kol.  1, 

reg.  2,  op:  >30.  tôkk^g'\  alsmede  op  blz.  340,  kol.  J, 
reg.  15. 

Wanneer  ergens  een  moord  plaats  gevonden  heeft,  en  de 
dader  niet  bekend  is,  laat  de  vorst  nagaan,  welke  kampong 
het  dichtst  bg  gelegen  is;  en  de  bewoners  van  zoo'n  kam- 
pong   worden    dan    met    /  4    per    huis  beboet.     Indien  na 
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Torloop  van  eenigen  tgd  de  miadadiger  nog  met  geTonden 
isy  wordt  de  boete  herhaald,  en  zoo  steeds  voort,  totdat 
eindel^k  de  misdadiger  ontdekt  wordt. 

Een*  overspelige  vrouw  en  haar  minnaar,  die  op  heeter- 
daad  betrapt  neergelegd  mogen  worden,  komen  er  met  een* 
boete  af,  smk)  z^  bg  tgds  de  hulp  van  den  vorst  of  het  hoofd 
van  de  plaats  inroepen. 

Dat  op  diefstal  ook  wel  eens  de  doodstraf  toegepast  wordt, 
zagen  wg  reeds  boven,  doch  dit  was  een  geheel  b^zonder 
geval.  Overigens  heeft  dit  bgna  uitsluitend  plaats,  wanneer 
een  vorst  de  bestolene  is.     . 

Gewoonlgk  wordt  dit  nûsdrgf,  gelgk  ook  het  uitschelden 
en  kwetsen  van  iemand,  hetzg  per  vuistslag  of  wapen,  met 
geldboete  bestraft. 

Behalve  bovengemelde  Igfstraffen  en  geldboeten,  heeft  men 
nog  verscheidene  andere  straffen,  als  bgv.  verbanning,  die 
soms  toegepast  wordt  op  iemand,  welke  zich  tegen  de  Over- 
heid verzet,  indien  hg  ten  minste  niet  op  staande  voet 
neergelegd,  of  met  een  20  reaal,  d.  i.  /  40,  beboet  wordt. 
Zoo  ook  soms:  vernedering  tot  den  slaveustand  van  hem 
of  haar,  die  tegen  den  vorsfc  of  de  leden  van  den  Bgksraad 
misdreven  heeft. 

Het  voornaamste  echter  wat  nog  te  bespreken  overblgft, 
is  het  opbrengen  ten  hove.  Dit  geschiedt  volgens  de  Latówa 
met  de  zeven  hieronder  vermelde  personen: 

1^.  moordenaars; 

2^.  overspelers  en  overspeelsters  ; 

8^.  giftmengers  en  gif tmengsters  ; 

4^.  de  zoodanigen  die  hoogst  verderfel^ke  medicgnen  toe- 
dienen (to-pagi-agi)  ; 

5^.  dokteressen,  die  aan  kraamvrouwen  afdrg vende  mid- 
delen toedienen  (sanro  màpalào)  ; 

6^.  eene  soort  van  parrakang's  of  spoken,  die  in  men- 
schelgke  gedaante  op  aarde  rondzwerven,  en  steeds  onder 
nauwgezet  toezicht  moeten  blgven; 

7^.  eene  vrouw,  die  huwelgksgemeenschap  uitoefent  met 
haar   eigen'    slaaf,    of  den  slaaf  harer  ouders,  waarvoor  de 
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ßoeginees  eene  uitdrukking  bezigt,  welke  woordelgk  be- 
teekent,  dat  zg  zich  (haar  pudendum)  door  haar*  eigen*  stok 
heeft  laten  doorsteken  (to-nPBÔppâ  takkanna). 

Dergelgke  verbintenis  is  echter  onder  de  Wadjoreezen  niet 
zoon*n  erg  misdrgf,  als  onder  de  andere  Boegineesche  stammen. 
6g  hen,  die  zoo  met  hart  en  ziel  handelaren  zgn,  wordt  min- 
der op  afkomst,  dan  wel  op  fortuin  gelet.  Zelfs  kan  een  Wa- 

djorees,  die  alles  behalve  van  vorstelijke  geboorte  is,  zonder  het 
minst  bezwaar  eene  vorstin  tot  echtgenoote  bekomen.  Het 
eenige  wat  hem  te  doen  staat,  is,  dat  hg  zich  als  't  ware 
vorstelgk  bloed  koope,  en  der  schoone  eene  door  haar  zelve  te 
bepalen  som  gelds  als  koopprijs,  letterlgk:  koopprijs  van  het 

bloed  (pangalli-dara),  of  som  geld  tot  verheffing  van  rang 
(ôwang-paënré)  terhandstelle.  Men  verg.  mgne  Verhande- 
ling over  de  Wadjoreezen  met  hun  Handels- en  Scheepswet- 
boek,  bl.  30.) 

Wanneer  nu  iemand  één  van  dé  hierboven  bedoelde  per- 
sonen verbergt,   of  verhindert   ten  hove  te  verschenen,  be- 
zondigt hg  zich  in  geen*  geringe  mate  tegen  den  monarch, 
wiens  inkomsten  daardoor  zeer  benadeeld  worden,  zoodat  men       ' 
voor  dit  misdrgf  in  het  Boegineesch  een*  uitdrukking  bezigt,       < 
welke    letterlgk    het    verstoppen    van    *«  vorsten   waterleiding       I 
(lïwoe-sépa)  beteekent.    En  gelgk  wg  reeds  boven  (bl.  183) 
zagen,  behoort  deze  overtreding  der  wet  tot  de  elf  gevallen,       I 
waarop   volgens   den   Inlander    de  doodstraf  moet  toegepast       I 
worden.  I 


Uit  al  het  bovenstaande  zal  ü  gebleken  zgn,  dat  er  he- 
laas! in  de  vorstenlanden  van  Zuid-Celebes  nog  zeer  veel 
bggeloovige  en  dwaze  gewoonten  gevonden  worden.  Geluk- 
kig, dat  vele  daarvan  in  de  Gouvemementslanden,  dank  zg 
den  Europeeschen  invloed,  geheel  afgeschaft  of  althans  ten 
goede  gewgzigd  zgn.  En  ik  vlei  mg,  dat  de  invoering  van 
het  schoolonderwgs  in  den  jare  1876  hierop  meer  en  meer 
gunstig  werken  zal. 

Mochten    insgelgks    door   toedoen   van   de  Nederlandsche 
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Regeering  in  de  vorsienlanden,  vooral  de  leenroerige  r^ken 
Tanêtte  en  Bone,  onderwas  en  beschaving  meer  en  meer 
ingang  vinden  ! 

Dan  zon  voorzeker  ook  daar  eenmaal  de  dag  aanbreken^ 
waarop  alleen  de  goede  en  heilzame  gewoonten  der  Boegi- 
neezen  en  Makassaren  op  Zuid-Celebes  bewaard  bleven. 


GEWONE  YERGADERING 

DER  AFDEELINa 

TAAL-,  LETTEE-,  GESCHIEDKÜNDiaE  EN  WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  I6den  FEBRUARI  1881. 


Tegenwoordig   de  beeren:    ofzoomer,   voorzitter,  leemans, 

M.  DE  y&IES,  BBILL,  G.  DE  VRIES  ÂZ.,  BEETS,  KUENEN,  VISSERING, 
SIX,  NABER,  HOEKSTRA,  DE  GOEJE,  LAND,  DE  HOOF  SCHEPPER, 
CAMPBELL,  DE  JONG,  ASSER,  PLEIJTE,  POLS,  SPRUTT,  TIELE,  WIJNNK, 
VAN     DE     SANDE     BAKHUTZEN,     VERDAM,    PIERSON,    DE    LOUTER    en 

BOOT,  secretaris.    Van  de  natuurkundige  afdeeling  de  heeren 

DONDERS    en   GUNNING. 


De    Heeren    Borret    en    Matthes    z^n   door  ongesteldheid 
verhinderd  de  vergadering  bg  te  wonen. 


Het  proces-verbaal   der   vorige   zitting  wordt   gelezen 
goedgekeurd. 


en 


De  secretaris  leest  een  brief  van  Jb.  J.  de  la  Court  te 
'sHertogenbosch,  ten  geleide  van  een  bronzen  medaille  ge- 
slagen in  1884,  ter  herinnering  aan  de  wet  van  26  Januari 
1883  tot  verbetering  van  de  uitmonding  der  Maas,  en  stelt 
de  leden  in  de  gelegenheid  om  dien  penning  te  bezichtigen. 
Daarna  leest  h^  het  bericht  van  het  overladen  op  den  10^^ 
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dezer    van    het  lid  der  afdeeling  Mr.  B.  D.  H.  Teilegen  te 
Groningen. 

Hierop  neemt  de  voorzitter  Mr.  Opzoomer  het  woord  om 
hulde  te  brengen  aan  de  nagedachtenis  van  den  overledenen 
en  zegt: 

»Een  nieuwe  slag,  die  ons  getroffen  beeft.  In  vier  maan- 
den t^ds  de  vierde  onzer  Akademie-broeders,  die  ons  moest 
ontvallen.  Wg  zullen  hem  missen,  onzen  wakkeren  Teilegen. 
Verbood  de  verre  afstand  hem,  alt^d  ia  ons  midden  te  z^n, 
te  meer  welkom  was  b^  ons,  wanneer  h^  tot  ons  kwam. 
En  h^  kwam  zoo  vaak  h^  kon,  en  h^  kwam  met  opge- 
wekten  zin  en  met  werkzamen  geest.  W^  genoten  er  de 
vruchten  van  in  de  scherpzinnige  mededeelingen,  die  h^ 
ons  deed,  in  de  heldere  en  treffende  opmerkingen,  waarmede 
h^  deel  nam  aan  onze  beraadslaging. 

In  vele  kringen  zal  men  Tellegen  missen,  die  het  zoo 
uitnemend  verstond,  grondige  wetenschap  dienstbaar  te  maken 
aan  de  behoeften  vau  het  leven,  aan  de  belangen  der  maat- 
schapp^.  De  geschriften,  van  hem  uitgegaan,  getuigen  van 
zgn  kennis  èn  van  de  huishouding  èn  van  het  recht  van 
den  staat.  Zgn  onderwas  aan  de  hoogeschool  te  Groningen 
trok  en  boeide  de  studeerende  jongelingschap.  De  kamer 
van  koophandel  en  fabrieken  was  er  trotsch  op«  aan  een 
man  van  zoo  groote  kracht  haar  belangen  te  kunnen  toe- 
vertrouwen. In  de  staten  der  Provincie,  in  den  akademischen 
Senaat,  in  de  faculteit  wier  lid  h^  was,  overal  vereerde 
men  hem  als  een  leider,  op  wien  men  rekenen  kon. 

Eén  ding  slechts  was  er,  wat  men  zoo  geheel  anders  had 
gewenscht.  Met  toenemende  zorg  nam  ieder  het  waar,  dat 
de  kracht  van  z^n  geest  niet  gedragen  werd  door  de  sterkte 
van  z^n  lichaam.  Vooral  in  de  laatste  jaren  was  men  tel- 
kens in  vrees.  Maar  de  vrees  trad  weer  terug,  als  de  rust 
van  den  zomer,  als  het  verfrisschende  van  het  zeeleven,  z^n 
kracht  hadden  hersteld.  Dan  was  het  of  een  nieuw  leven 
hem  bezielde,  en  terstond  uitte  zich  de  energie  van  dat  leven 
in  nieuwe  werkzaamheid;  met  jeugdigen  ^ver  werden  de 
lessen  hervat,  en  een  pittig  geschrift  zag  weldra  bet  licht, 
als   om  allen   gerust  te  stellen,  dat  van  dit  leven  nog  veel 


(192) 

te  wachten  was.  Zelfe  voor  een  nieuwe  taak  deinsde  hy  niet 
terug.  In  de.  hoop,  dat  een  groot  eu  goed  doel  er  door  zou 
bereikt  worden,  en  dat  uit  den  strgd  der  meeningea  de 
waarheid  zou  geboren  worden,  liet  hij  zich  in  '83  de  benoe- 
ming welgevallen,  om  mee  te  werken  tot  de  voorbereiding 
eener  herziene  grondwet.  En  toen  het  bleek,  dat  chemische 
verbinding  van  menging  verschilt,  trad  h^  op  eenige  hoofdbe- 
ginselen van  het  staatsrecht  met  een  zel&tandig  advies  0]s  dat, 
in    z^n  kernachtigen  vorm,  van  onverflauwd  leven  getaigde. 

Doch  ook  dit  was  hem  niet  genoeg.  Spoedig  volgde  zijn 
voortrefifelgk  werk  over  de  wedergeboorte  van  Nederland. 
Dat  riyke,  even  flink  gedachte  als  goed  geschreven  boek  ligt 
hier  voor  m^.  Als  iemand,  die  Teilegen  niet  had  gekend, 
mg  vroeg,  wie  hg  geweest  is,  ik  zou  hem  dit  boek  in  de 
hand  geven,  en  hem  zeggen  :  een  man  van  groote  en  vracht- 
bare  kennis,  maar  vooral  een  man  van  karakter.  En  dan 
zou  ik  de  inleiding  opslaan  en  hem  voorlezen  oie  waardige 
en  rechtvaardige,  maar  niet  overdreven  noch  den  schadaw- 
kant  voorbgziende  waardeering  van  de  omwenteling  der 
vorige  eeuw.  Maar  vooral  zou  ik  hem  voorlezen  wat  op  die 
waardeering  volgt,  die  schets  van  de  volksstemming  hier  te 
lande,  toen  het  juk  der  Fransche  dwingeland^  in  1813 
gebroken  was.     Ook  u  wil  ik  die  bladzgden  voorlezen: 

»De  jaren  1795 — 1813  waren  als  't  ware  door  het  Neder- 
»landsche  volk  in  babylonische  ballingschap  doorleefd.  Dit 
»volk  had  geboet  voor  zgne  zonden;  het  was  gestraft  voor 
»zgne  ondankbaarheid  jegens  het  Opperwezen  en  het  huis 
»van  Oranje.  En  zoo  laat  het  zich  verklaren,  hoe  het  hoofd 
»van  dat  huis  bg  het  betreden  van  den  vaderlandschen 
»bodem  tot  zgne  landgenooten  durfde  zeggen:  »ik  ben  be- 
»reid  en  vastelgk  besloten^  al  het  verledene  te  vergeven 
»en  te  vergeten"  (Procl.  van  30  November  1813).  Zoo 
»laat  het  zich  verklaren,  hoe  die  woorden  geen  aanstoot 
»gaven,  ja  zelfs  door  een  man  als  Falck  met  ingenomenheid 
»werden  begroet.  Er  ging  geene  stem  uit  het  volk  op, 
»die  zeide:  zoo  het  de  vraag  is  van  vergeven  en  vergeten, 
»  de  behoefte  aan  vergiffenis  is  niet  aan  de  eene  zgde  alleen  ; 
»ook    wg,    uwe   hoogheid,   moeten  bg  onze  verzoening  veel 
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»uit  ons  geheugen  nitwisschen;  ook  g^  en  de  uwen  zgt 
»niet  zonder  schuld  geweest.  Wie  heeft  het  eerst  zich  be- 
»zondigd  aan  het  inroepen  van  den  yreemdeliog?  Wie  beeft 
»in  1795  zgne  medewerking  verleend  om  de  koloniën  Enge- 
»land  in  handen  te  spelen?  Was  het  niet  uw  vader  Wil- 
»lem  V?  Wie  heeft  in  1799  by  den  inval  der  Engelschen 
»en  Russen  aan  hunne  z^de  gestaan,  om  met  geweld  van 
»vreemde  wapenen  de  macht  uier  te  lande  te  hernemen? 
»Was  het  niet  uwe  hoogheid  zelf?  En  wanneer  op  ons  de 
»schuld  ligt  van  in  het  stof  te  hebben  gekropen  voor  den 
»vreemdeling,  is  het  ook  in  uw  levensboek  geene  zwarte 
»  bladzgde,  tegen  afstand  vau  uwe  aanspraken  op  uw  vader- 
»land,  in  1802  van  Bonaparte  te  hebben  afgebedeld  een 
»brok  Duitschen  grond,  waarover  hy  geen  recht  had  te  be- 
»  schikken,  en  wat  gg  niet  kondet  aannemen  zonder  de  revo- 
»lutie  te  huldigen?  Doch  van  dit  alles  werd  geen  woord 
»gerept.  Evenmin  daarvan,  dat  de  laatste  stadhouder,  in 
»plaats  van  oog  en  oor  te  hebben  voor  de  nooden  en  ideeën 
»van  den  nieuweren  t^d,  in  plaats  van  sympathie  te  koeste- 
»ren  voor  het  vooruitstrevende  gedeelte  des  volks,  in  bond- 
»  genootschap  met  de  aristocratie  was  getreden  en  ook  na 
»1787  geene  poging  tot  hervorming  had  gedaan.  Waarl^k, 
»tegenover  het  zondenregister  van  het  Nederlandsche  volk 
»kon  ook  op  menige  tekortkoming  van  het  huis  van  Oranje 
»worden  gewezen.  Over  dit  alles  echter  werd  gezwegen. 
»Slogen  er  al  enkelen  zgn  geweest,  in  wier  geest  zoo  iets 
»is  opgekomen,  het  was  voorzichtig,  dit  voor  zich  te  houden, 
»dit  te  verbergen  achter  den  muur  hunner  tanden.  Yan 
»de  omwenteling  van  1795,  met  de  Fransche  heerschappg 
»als  haar  gevolg,  kon  niet  te  veel  kwaads  gezegd  worden; 
»het  was  de  antichrist,  wiens  rgk  door  God  te  pletter  was 
»geslagen.  En  in  zgne  plaats  zouden  de  oude  t^den  her- 
»  leven  met  het  geliefde  huis  van  Oranje  aan  het  hoofd^  en 
»Nederland  zou  weder  gelukkig  worden  als  voorheen.'' 

Voorwaar,  de  man  die  in  zoo  stoeren  stijl  zoo  stalen  ge- 
dachten kon  verkondigen,  was  een  nauwkeurig  waarnemer 
van  de  feiten,  een  onbevooroordeeld  denker,  inaar  was  vooral 
een  man  van  een  edel  en  krachtig  karakter, 
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Doch  ik  mag  de  taak  niet  op  ra^  nemen,  om  de  ver- 
diensten van  Tellegen  hier  breeder  te  ontvouwen.  Ia  oen 
levensbeschr^ving,  zgner  waardig,  zal  weldra  de  hand  der 
vereerende  liefde  z^n  trouwe  beeltenis  teekenen.  Van  mij 
hebt  ge  slechts  een  kort  woord  van  hulde  gewacht,  en  het 
was  mg  een  behoefte  dat  woord  te  spreken." 


Nadat  een  der  zonen  en  vgf  familieleden  van  wglen  Mr. 
W.  C.  Mees  in  de  vergaderzaal  zgn  binnen  geleid  en  ter 
zgden  van  de  bestuurstafel  plaats  genomen  hebben,  wordt 
het  woord  verleend  aan  den  heer  Pierson  om  eene  levens- 
schets van  den  overledene  voor  te  dragen.  Hg  toonde  daarin 
aan  dat  Mees  een  man  van  een  edel  karakter  en  begaafd 
met  buitengewone  bekwaamheden  is  geweest,  die  zoowel 
door  de  uitnemende  wgze,  waarmede  hg  onderscheiden  open- 
bare betrekkingen  heeft  waargenomen,  als  door  de  degelgke 
geschriften,  die  hg  heeft  uitgegeven,  aan  het  vaderland  en 
aan  de  wetenschap  groote  diensten  heeft  bewezen  en  zich 
eene  eereplaats  in  de  geschiedenis  der  staathuishoudkunde 
heeft  waardig  gemaakt. 

De  levensschets  zal  in  het  Jaarboek  der  Akademie  voor 
1884  worden  opgenomen. 


Daar  niemand  verder  iets  verlangt  mede  te  deelen,  wordt 
de  vergadering  gesloten. 


GEWONE   YER6ADERIJN6 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEB  ,  aESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEBODDEN  DBH  9^«°  HAART  1885. 


Tegenwoordig   de   beeren:    opzoombb    voorzitter,  leemans, 

M.  DE  VBIES,  VAN  DEN  BEBGH,  BBILL,  G.  DB  VEIES  AZN.,  BEETS, 
KUENEN,  HAETING,  SIX,  NABBE,  HOEKSTEA,  KEEN,  DE  GOEJE,  VAN 
UERWEBDEN,  VOSMAEB,  LAND,  DE  HOOP  SÜHEFFEE,  CAMPBELL^ 
DE  JONG,  ACqUOY,  ASSER,  PLEYTE,  POLS,  SPEUIJT,  WIJNNB,  VEE- 
DAM,  DE  LOUTER  en  BOOT,  secretaris. 


De  heer  Borret  is  verhinderd  de  vergadering  b^  te  wonen. 

Hel   proces-verbaal   der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
goedgekeurd. 


en 


De  heer  Boot  leest  het  Bericht  over  den  wedstrgd  in  la- 
tgnsche  poëzie.  Van  de  ingezonden  gedichten  worden  drie 
afgekeurd,  de  elegie  Ad  Vergilium  en  een  gedicht  getiteld: 
Alaricua  ingreditur  Romam  victumque  orbem  ulciscitur  eene 
eervolle  vermelding  en  de  uitgaaf  op  kosten  van  het  legaat 
van  Hoeufft  waardig  gekeurd,  als  de  auteurs  daartoe  uit- 
genoodigd  zulks  verlangen,  en  de  gouden  eereprgs  toegewe« 
zen  aan  den  dichter  van  de  elegie   Ventte  ad  me. 


(  1Ô6) 

Na  opening  van  het  daarbg  gevoegde  verzegelde  naam- 
brieve  wordt  de  heer  J.  van  Leeuwen  te  Amsterdam  als  de 
maker  bekend. 


Daarna  wordt  het  woord  gegeven  aan  den  heer  Pols. 
Deze  handelt  over  de  middeleeuwsche  rechtspleging  in  zake 
van  doodslag,  die  uit  de  rechtsbronnen  der  volken  van 
dnitschen  oorsprong,  en  vooral  uit  de  hollandsche  rechts- 
bronnen volledig  kan  gekend  worden. 

De  spreker  bepaalt  zich  meerendeels  tot  deze  laatsten  en 
beschr^fb  eerst  de  procedure  der  veertiende  en  vgftiende 
eeuw  in  het  algemeen,  staat  vervolgens  stil  by  enkele  eigen- 
aardigheden, heldert  eenige  daarb^  gebruikelijke  termen  op, 
en  beproeft  eene  verklaring  der  procedure  uit  het  oudere 
recht  te  geven. 

Deze  mededeeling,  die  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen 
zal  worden  opgenomen,  geeft  aan  de  beeren  vandenBergh, 
Verdam,  Acquoy  en  Kern  aanleiding  tot  opmerkingen  en 
vragen,  die  door  den  spreker  beantwoord  worden. 

B^  de  roudvraag  worden  door  den  heer  Campbell  twee 
supplementen  tot  zgne  Annales  de  la  typographie  Néerlan- 
daise au  XV  Siècle,  en  door  den  heer  Leemans  een  exem- 
plaar vau  de  Verslagen  der  in  1876  te  Buda-pest,  en  in 
1880  te  Lissabon  gehouden  congressen  voor  praehistorische 
anthropologie  en  archaeologie  en  de  Handelingen  van  het 
vierde  Americanisten-congres  in  1881  te  Madrid  gehouden, 
voor  de  boeker^  dor  Academie  aangeboden. 

De  secretaris  vestigt  de  aandacht  op  een  present-exem- 
plaar van  de  Records  of  the  tercentenary  festival  of  the  uni- 
versity of  Edinburgh  en  van  het  Address  to  the  students 
by  Sir  Alexander  Grant. 


Vervolgens  wordt  de  gewone  vergadering  gesloten,  om 
door  eene  bg  het  Reglement  bepaalde  buitengewone  gevolgd 
te  worden. 


BERICHT   OVER  DEN    WEDSTRIJD  IN 
LATLTNSCHE   POESIE. 


De  beoordeelaars  der  gedichten,  die  jaarlgks  worJea  aan- 
geboden om  deel  te  nemen  aan  den  wedstryd,  dien  bet 
legaat  van  Mr.  J.  H.  Hoeuflft,  vroeger  bij  het  Koninklgk 
Nederlandsch  Instituut,  later  by  deze  Akademie  geopend 
heeft,  hebben  zich  wel  eens  beklaagd  over  den  tgdrooven- 
den  arbeid,  die  door  het  groot  aantal  mededingers  en  door 
den  breeden  omvang  der  ingezonden  prijsversen  van  hen 
gevorderd  werd.  Gelukkig  is  er  dit  jaar  geene  aanleiding 
om  die  klacht  te  herhalen,  nu  er  niet  meer  dan  zes  stuk- 
ken, allen  yan  matigen  omvang,  in  onze  handen  werden 
gesteld. 

Maar  zyn  dichtstukken  niet  uitvoerig,  dan  valt  de  ver- 
gunning weg,  die  Horatius  aan  dichters  van  lange  zangen 
terecht  toekent:  Verum  operi  longo  fas  est  obrepere somnum, 
en  mag  dus  liet  oordeel  strenger  zgn.  Laat  ons  zien  of 
onder  dit  zestal  een  of  meer  gevonden  worden,  van  welke 
men  zeggen  kan  :  plura  nitent  in  carmine. 

Zekerlyk  komt  die  lof  niet  toe  aan  de  elegie,  getiteld 
Hylas  en  gewaarmerkt  met  het  vers  Illc  sui  vindex  fuit  et 
post  fata  sepulchri.  Het  gedicht  is  zoo  duister,  dat  wy  na 
herhaalde  lezing  geen  duidelyk  denkbeeld  van  den  inhoud 
hebben  gekregen,  en  den  auteur  gaarne  aan  een  vers  van 
Dante  zouden  herinneren:  Ingegnati^  se  puot\  (Cesser  palese. 
Alleen  is  ons  gebleken  dat  deze  Hylas,  lumine  captiis  vol- 
gens V.  20  en  die  zich  later  caecum  senem  noemt,  een  geheel 
ander  is,  dan  Hylas,  dien  wy  uit  de  zesde  £cloga  van  Vergi- 
lius  en  uit  Propertius  El.  I.  20  leerden  kennen  als  den  lie- 
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Teling  Tan  Hercoles.  Deze  Hylas  jammert  over  het  verlies 
Tan  zgoe  geliefde  Jose.  Uit  de  woordec  o  dulcU  Sicelis  unda 
en  uit  eene  aanteekening  bg  Julia  vireia  in  ▼  6,  werd  het 
OD8  duidelgk  dat  de  aateor  eene  Siciliaansche  overlevering 
heeft  oitgewerkt.  !Maar  hg  is  er  niet  in  geslaagd  die  voor 
Treemden  genietbaar  te  maken,  en  maakt  daarenboven  er- 
gerlgke  fouten  tegen  de  taal  en  te  yeel  jacht  op  weinig 
gebmikelgke  woorden  om  zelfs  aan  zgne  laudgenooten  te 
knnnen  bevallen.  Na  het  gez^de  is  het  onnoodig  voor  een 
en  ander  bewgzeu  aan  te  voeren. 

N^.  n  met  het  motto  :  Multis  ille  bonis  ßdnlis  oeeidit, 
draagt  het  opschrift  :  Epicediumj  quo  iuveni  litierarum  êtudioso 
Stephano  Keléni^  prasmature  vita  futicto^  sacra  canit  maestus 
commilüo^  en  bevat  de  weeklacht  van  een  Hongaarsch  stu- 
dent op  zgn  makker,  die  met  een  zeibchnit  uitgevaren  door 
storm  overvallen  t^en  rotsen  geslagen  wordt  en  omkomt. 
De  arme  jongen  is  diep  bedroefd,  maar  te  weinig  meester 
over  de  taal,  die  hg  hanteert,  om  zgn  gevoel  goed  te  uiten. 
Tegenover  verscheidene  goede  versen  staan  anderen,  die 
duister  zgn  b.  v.  5  en  6: 

Nnbibus  oppositis  alias  nou  stringitur  Auster, 
Nunc  petit  illimes  moUiter  actus  aquas. 

en  V.  41  vg.: 

Sumite  — -  nam  socium  videor  postrema  medullis 
Fundere  verba,  sacras  voce  tremeute  preces. 

Waartoe  meer?  Dit  weinige  is  voldoeade  om  ons  ongun- 
stig oordeel  over  dit  stuk  te  staven. 

Veel  hooger  staat  N«.  III  met  het  opschrift:  Alaricus 
ingredüur  Romam  victumque  orbem  ulciscitur.  Het  is  een 
juichtoon  over  den  val  van  Rome  en  den  ondergaag  van 
het  heidendom  {tandem  mentita  recédant  nwnina  v.  72),  het- 
geen zich  laat  verdedigen,  daar  in  strgd  met  de  bevelen  van 
keizer  Gratiauus  de  praefect  Attalus  een  jaar  vroeger  den 
openbaren  dienst  der  oude  Goden  hersteld  had.  Het  stuk  is 
in  goed  Latgn  en  in  vloeiende  versen  geschreven,  maar  niet 
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zonder  kleine  ylekken,  die  bet  ontsieren,  zooals  in  y.  33 
waar  na  de  vermelding  der  Deciussen  en  Catoos  gezegd 
wordt: 

Ula  iacet  dudum  tamnlo  natura  virorum, 

terw^l  naar  onze  meeoing  of  virtus  of  seges  voor  natura 
moest  gezegd  worden,  en  in  v.  14  Tg.: 

Ex  Oriente  ruit,  vastisque  paludibus  actus 
Signavitque  viam  furibunda  caede  cruentaus, 

waar  die  enkele  ablativus  minder  juist  en  de  herhaling  yan 
qtie  verkeerd  is. 

Dergelyke  kleinigheden  maken  ons  echter  niet  blind  voor 
de  verdiensten  van  het  gedicht. 

In  calamitatea  nostri  aem^  gewaarmerkt  met  de  woorden 
van  Horatius  Culpam  poena  premit  comes  is  in  volgorde  het 
vierde  der  ingezonden  stukken,  geschreven  in  elegische  vers- 
maat. De  loop  van  het  gedicht  is  deze:  Er  is  een  God,  die 
de  aardsche  zaken  regelt,  de  rampen  die  ons  treffen  komen 
door   z^ne   beschikking,  moge  h^  zich  over  ons  ontfermen: 

Parce,  Pater,  nostrum  perdere  parce  genus. 

Volgt  eene  opsomming  van  rampen,  die  onze  impia  aetas 
gezien  heeft;  schouwburgen  branden  af,  watersnood  prangt 
ons,  eene  stad  op  Ischia  wordt  door  eene  vulcanisclie  uit- 
barsting vernield,  de  cholera  teistert  Italië  en  Par^s,  alles 
kastgdingen  van  de  zouden  onzer  eeuw: 

Nos,  nos  non  patimur  ponere  tela  Deum. 

Na  deze  strafrede  eindigt  de  dichter  vry  laconiek  met  dit 
distichon  : 

At  satis.  In  melius  referemus.  Tu  annue  coeptis, 
Cousilia:  admoniti  est  discere  iustitiam. 

£r   zgu    goede   gedeelten   in    b.  v.    de  beschrgving  eener 
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moeder,  die  met  haar  kind  en  haren  man  in  huis  verdrinkt 
V.  29 — 46,  maar  ook  zwakke  plaatsen  en  miu  juiste  uit- 
drukkingen b.  y.  het  passief  gebruikte  infitiata  in  y.  2, 
de  onjuiste  yergelyking  in  v.  5  en  6: 

Magnaque  uti  referunl  terrarum  cuucta  potentem, 
Securum  te  sic  ipsa  pusilla  negant, 

waar  bovendien  de  zin  incertum  of  duhium  iu  plaats  van 
Becuram  schijnt  te  vorderen.  De  zin  van  v.  21  vg.  is  niet 
duidel^k  : 

Est  artus  ignis,  procambuut  limine  tunsi, 
Dum  fuga  per  postes  aggerat  ipsa  neces. 

Het  toeval  heefb  gewild,  dat  de  twee  het  laatst  ingezon- 
den gedichten  de  besten  van  het  zestal  zijn. 

Wg  noemen  het  eerst  Ad  Vergilium^  met  het  vers  van 
dien  dichter  tot  motto:  Primus  Idumaeas  referam  tiùij 
Mantua,  palmas.  Pietola  bg  Mantua,  waarin  men  het  oude 
Andes,  de  geboorteplaats  van  Vergilius  meent  te  vinden,  is 
onlangs  naar  hem  Virgilio  genoemd  en  aldaar  is  zijn  stand- 
beeld geplaatst.  Deze  gebeurtenis  geeft  den  auteur  aanlei- 
ding om  diens  lof  te  bezingen  eu  daarb^  te  w^zen  op  het 
leed,  dat  de  jammerlyke  toestand  van  het  landvolk  in  Italië 
hem  zou  berokkenen,  als  hij  er  getuige  van  kon  wezen. 
De  dichter  wenscht  en  hoopt,  dat  daarin  vóór  de  oprichting 
van  het  schitterend  gedenkteeken  voor  \ergilius  binnen 
Mantua,  dat  in  voorbereiding  is,  verandering  moge  kumen, 
en  dat  zoo  een  lach  moge  zweven  over  zijn  gelaat  en  zgne 
schim  op  den  Pausilyp  de  welvaart  van  den  boerenstand 
toejuiche. 

Het  onderwerp  is  gelukkig  gekozen,  de  behandeling  zeer 
goed,  de  versen  zyn  helder  en  vloeiend.  Verlangt  men  een 
proef,  dan  mogen  enkele  versen  daartoe  dienen  : 

Optimus  ille  Maro,  cecinit  qui  pascua,  laetas 
Quid  faciat  segetes,  Dardaniumque  pium. 
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Denique  nunc  patrium  coelomqae  solamqae  revisit: 
Ecce  aaiem  reduci  plaudit  utrumque  sno. 

Ut  gaudens  iterum  adspiciet  sab  vomere  tauros 
Adiangi,  ut  gaudens  aurea  farra  seri, 

Roscida  vel  nitidum  labi  per  gramina  rivum, 
Dulcia  apesve  suis  condere  mella  fayis. 

De  overige  versen  ziju  van  geen  minder  gehalte  en  be- 
houdens een  paar  kleine  opmerkingen,  die  w^  aan  het  oor- 
deel van  den  dichter  zouden  willen  onderwerpen,  hebben 
wg  er  niets  in  af  te  keuren. 

De  titel  van  N^.  VI  Venue  ad  me  geeft  reeds  aanleiding 
om  te  vermoeden,  dat  in  dit  stuk  een  bgbelsch  onderwerp 
zal  behandeld  worden.  Nog  meer  doet  dit  de  tekst,  die  in 
het  lemma  genoemd  wordt,  Matth.  XI  :  28 — 30,  en  die 
tegen  het  eind  van  de  elegie  aldus  wordt  omschreven: 

Ad  me  defessi  curisque  venite  gravati  : 
En  ego,  qui  praestem  cuius  egetis  opem; 

Non  onus  iniponam  vestris  nisi  viribus  aequum: 
Clementis  domini  molle  subite  iugum. 

Het  is  een  lofzang  op  den  Heiland  als  weldoener  van  het 
menschdom  gedurende  zijne  om  wandeling  op  aarde,  en  eene- 
verzekering dat  die  heilbrengeude  werking  nog  voortduurt, 
en  dat  alle  lydeuden  en  bedrukten  alleen  bg  Hem  heil  en 
hulp  kunnen  vinden.  De  dichter  betreurt  het  dat  onze  tgd 
zwak  van  geloof  is,  maar  verwacht  beterschap: 

Scilicet  haec  aetas  seusim  deflectit  ab  illo. 
Quem  per  saecla  patres  bis  coluere  novem, 

Parcius  inque  focis,  veterum  pertaesa  viarum, 
Tus  adolet  Domini  ;  sed  brevis  error  erit. 

Evenals  in  de  aangehaalde  versen  is  in  de  rest  van  het 
gedicht  alles  zuiver  van  taal  en  onberispelgk  van  versbouw, 
en  hierdoor  staat  dit  stuk  boven  die  zijner  mededingers. 

Wy   hebben  daarom  besloten  den  gouden  eereprgs  toe  te 
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kenoea  aan  deu  inzender  van  Venue  ad  me,  en  wenachen 
de  dichters  van  Ad  Vergilium  en  van  Alaricus  ingredüur 
Romam  uit  te  noodigen  om  yrijheid  te  verleenen  tot  het 
openen  van  de  daarbg  gevoegde  naambrieQes,  onder  aan- 
bieding eener  eervolle  vermelding  en  uitgave  hunner  atok- 
ken  op  kosten  van  het  legaat. 

Amsterdam,  25  Februari  1885. 

J.  C.  G.  BOOT. 
Th.  borket. 
S.  A.  NABER- 


DE  MIDDELEEUWSCHE  RECHTSPLËGINÖ 
IN  ZAKE  VAN  DOODSLAG. 


BIJDRAGE  YAN 


M.    S.    POLS. 


Het  misdr^f  van  doodslag  neemt  in  bet  strafrecht  eii  in 
de  rechtspleging  van  de  middeleeuwen  eene  bgzoodere  plaats 
in,  naast,  men  zou  b^na  zeggen  buiten,  de  andere  straf  bare 
handelingen.  Zoowel  de  opvatting  van  bet  begrip  van  dood- 
slag als  de  in  zake  van  doodslag  gevolgde  procedure  zyn 
zoo  eigenaardig,  uit  een  strafrechtelijk  oogpunt  zoo  moeil^k 
te  verklaren,  dat  men  moeite  heeft  zich  eene  duidel^ke  voor- 
stelling te  vormen  van  de  wijze  van  haar  ontstaan.  Omtrent 
die  opvatting  en  die  procedure  zelve  bezitten  w^  overvloed 
van  licht.  Ze  betreffen  niet  een  dier  middeleen wsche  iostel- 
lingeo,  die  we  onvolledig  kennen,  wier  bestaan  en  regeling 
we  uit  allerlei  verspreide  berichten  of  Diin  of  meer  duide- 
Igke  aanwyzingen  afleiden.  Integendeel  omtrent  geen  punt 
der  rechtsgeschiedenif^  z^n  we  zoo  volledig  tot  in  de  kleinste 
b^zonderheden  ingelicht.  We  kunnen  zeggen  dat  we  de  mid- 
deleeuwsche  rechtspleging  in  zake  van  doodslag  even  goed 
kennen  al^  de  hedendaagsche.  En  we  behoeven  niet  in  den 
vreemde  te  zoeken  naar  materiaal  tot  aanvulling.  Men  treft 
zulk  materiaal  aan  in  de  rechtsbronnen  van  alle  volken  van 
duitschen  oorsprong,  maar  we  hebbeu  het  niet  noodig,  daar 
met  name  de  hoUandsche  rechtsbronnen  op  dit  punt  een 
r^kdom  en  een  volledigheid  bezitten,  die  niets  te  wenschen 
overlaat,  eo  alles  overtreft  wat  elders  door  uitgave  is  bekend 
geworden.  De  Groot  gaf  in  zgne  »  Inleiding  tot  de  holland- 


(  204  ) 

sehe  rechtsgeleerdheid  (III,  32)"  reeds  een  uitvoerige  be- 
schrgving  van  de  geheele  procedure,  die  toont  welk  eeu 
nauwkeurige  studie  h^  van  de  destyds  nog  onuitgegeveu 
bronnen  van  het  middeleeuwsche  recht  had  gemaakt«  Sedert 
is  een  nog  uitvoeriger  bcschryving  door  een  tydgenoot  be- 
kend geworden  iu  het  Rechtsboek  van  den  Briel  van  Jan 
Matthijssen,  ia  het  begin  der  15*^«  eeuw  geschreven  ^),  en 
zgn  de  dingtalen  van  tal  van  hooge  vierscharen  uitgegeven, 
zoodat  wij  zo  reeds  bezitten  van  de  baljuwschappen  van 
Zuid-Holland  2),  Kennemerland  ^)  en  Westf'riesiand  *),  van 
stad  en  land  van  Heusden  ^),  van  het  baljuwschap  van 
Gouda  ö),  van  de  steden  den  Briel  7),  Dordrecht  ^),  Onde- 
water  ö),  Delft  ^%  Leiden  ii)  en  Amsterdam  ^%  terwgl  tal 
van  andere  oorkonden,  vruchten  van  wetgeving  en  recht- 
spraak, deze  bronnen  nog  aanvullen.  Big  allen  verschil  in 
enkele  b^zonderhedeu,  grootendeels  toe  te  schreven  aan 
voortschr^dende  rechtsontwikkeling,  toonen  al  deze  bronnen 
eene    gemeeue    rechtspleging,    waarvan    wg    voet    voor  voet 


*)  Het  eerst  iiitgegevea  'm  de  Beschrijving  van  den  Briel  van  Van 
Alkemade  en  van  der  Schelling^  later  in  1S80  op  nieuw  uitgegeven  door 
Mr.  J  A.  Fruin  en  mij  in  de  werken  der  Vereenigiug  tot  uitgave  der 
bronnen  van  het  Oude  Vaderlnndsche  recht.  In  deze  uitgave  vindt  men 
deze  procedure  beschreven  in  IV.  2,  bl.  179 — 195. 

*)  Fruin,  Oude  rechten  van  Dordrecht  en  Zuid-Holland  II,  bl.  293— £03, 
aan  te  vullen  met  de  dingtaal  bij  van  de  Wall,  Priv.  v.  Dordr.  I.  bl.  115. 

*)  Van-  Santen,  Generale  priv.  en  handv.  van  Kennemenand^  bl. 
339— 3M. 

M  Fruin,  N.  Bgdr.  1878,  bl.  44-60. 

>)  Van  Oudenhoven,  Beschr.  der  stad  Heusden,  bl.  316-  326. 

•)  Matthaeus,  De  iure  gladii,  bl.  641. 

7)  J.  Matthijssen,  t   a.  pi. 

»)  Fruin,  Oudste  rechten  van  Dordrecht.  I,  bl.  360-370. 

»)  Van  Kinschot,  Beschr.  van  Oudewater,  bl.  687.  Hier  schijnt  men 
het  stichtsche  recht  behouden  te  hebben,  dat  nogtans  niet  verschilt  met 
dat  van  Holland. 

»•)  Fruin,  N.  Bydr.  1878,  bl.  203—227. 

")  Orlers,  Beschr.  der  stadt  Leijden,  bl.  37-— 40. 

»)  Mr.  C.  Pijnacker  Hordijt,  N.  Bijdr.  1879,  bl.  394. 
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den  gang  kunnen  volgen,  en  die  de  meest  treffende  ovet* 
eenstemming  bezit  met  de  rechtspleging  niet  alleen  van  de 
naburige  gewesten,  maar  van  alle  landen  van  duitschen 
oorsprong.  Die  uitvoerige  bescbr^vingen  leeren  ons  wel  is 
waar  uitsluitend  de  rechtspleging  van  de  14<^-  en  lö'^^eeuw 
kennen,  maar  in  oudere  bronnen  vindt  men  duidel^ke  aan- 
w^zingen  van  een  veel  ouderen  oorsprong,  zoodat  niettwy- 
felachtig  is,  dat  we  te  doen  hebben  met  eene  overoude  pro- 
cedure, die  haren  oorsprong  moet  hebben  in  het  oudste 
duitsche  recht. 

De  oudere  bronnen  geven  ons  echter  slechts  brokstukken 
of  min  of  meer  duidelyke  aanwyziugen,  geene  beschrijving. 
Daaruit  alleen  zou  het  moeiel^k  zyn  de  oudere  procedure, 
waaruit  die  van  de  14^«  en  15*'«  eeuw  zich  ontwikkelde,  te 
recoustrueereu.  Gelukkig  bezitten  w^  in  deze  een  hulpmid- 
del tot  die  recoubtructie,  terwgl  wederkeerig  wat  wg  van 
de  oudere  procedure  weten,  een  hulpmiddel  is  tot  verklaring 
van  de  latere  procedure.  Deze  toch  bevat  eigenaardigheden, 
omvat  recbtshandeliugen  die  uit  het  recht  en  de  maatsckap- 
pel^ke  toestanden  van  de  14^^  en  15^«  eeuw  niet  te  ver- 
klaren zgn,  die  de  duidel^kste  blgken  dragen  voor  dien  tigd 
ook  geene  werkel^ke  beteekenis  meer  te  hebben  gehad,  maar 
zinledige  formaliteiten  te  zi)n  geweest,  die  alleen  dank  zg 
het  gestrenge  formalisme  van  het  oude  procesrecht  haar  be- 
staan eeuwen  lang  hebben  voortgesleept.  We  hebben  daarin 
geen  reden  tot  klagen,  veeleer  tot  verheugen.  Die  zinledige 
formaliteiten  moeten  vroeger  eene  ernstige  beteekenis  hebben 
gehad.  Gelukt  het  ons  dus,  met  hetgeen  we  van  het  oudere 
recht  weten^  in  die  doodo  formules  het  leven  terug  te  roe- 
pen, dan  vinden  wo  wellicht  het  levende  beeld  terug  dat 
de  schraalheid  der  oudere  berichten  ons  deed  verliezen.  Uit 
dat  oogpunt  vooral  komt  de  besproken  rechtspleging  m^  be- 
langrgk  voor.  Z^  vergunt  ons  niet  alleen  een  blik  te  wer- 
pen op  eigenaardige  maatschappelijke  toestanden  en  zeden 
van  het  voorgeslacht,  maar  ook  op  den  oorsprong  en  de 
ontwikkeling  van  strafrecht  en  rechtspleging.  Daartoe  zal 
ik  eerst  in  het  algemeen  de  procedure  der  14^®  en  15^« 
eeuw  bespreken,  vervolgens  bg  enkele  eigenaardigheden  stil 
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staan,  om  ten  slotte  de  verklaring  daarvan  uit  het  oudere 
recht  te  beproeven.  Daarb^  zal  ik,  om  de  grenzen  Tan  hel 
onderzoek  te  beperken,  my  hoofdzakelgk  bepalen  tot  de 
hollandsche  rechtsbronnen,  lokale  verscheidenhedeu  van  on- 
dergeschikt belang  voorb^gaan  en  alleen  die  vermelden,  die, 
rechtsw^ziging  aanduidende,  over  den  oorsprong  en  de  ont- 
wikkeling der  procedure  eenig  licht  werpen. 

De  rechtspleging  verschilde  naarmate  de  doodsli^er  in  het 
geding  aanwezig  of  voortvluchtig  was,  en  in  het  eerste  ge- 
val   naarmate    hg    op    heeterdaad  betrapt  en  gevangen   was, 
of  vrywillig  verschenen  en  op  vrige  voeten   was.    Het   eerste 
geval  wordt  kort  en   kernachtig    door  de  Groot  beschreven: 
»Yemant     moetwilligl^k     zgnde    doot-geslagen,    soo    wierdt 
het  doode  lichaem  gebragt    voor  den  regter,  ende  de  naeste 
magen  doende  de  klagte  van   wegen  het  doode  lichaem,   soo 
wierdt    de    levende,    indien  hg  begrepen  was  op  de  versehe 
daet,  gelegt  bij  den  doode,  ende  daer  mede  waren  de  magen 
tegens  den  anderen  versoent."  Het  kon   ter  nauwemood  een 
proces    heeten,  oudtgds  althans.    Werd  de  doodslager  op  de 
daad  betrapt,  en  hetzg  ter  plaatse  gevat,  hetzg  op  het  aan- 
geheven   wapengerucht    achtervolgd  en  gevangen,  dan  werd 
hg  onverwgld  met  het  lijk  en    de  bloedige  teekenen  van   de 
daad    voor    den    rechter  gebracht,  die  de  vierschaar  spande. 
Op  de  enkele  klacht    en    het  bewgs  van  de  handhafte  daiui 
(de  ontdekking  op  heeterdaad)  viel   het  oordeel,  en  werd  de 
levende    bg  den    doode  gelegd,  d.  i.  zonder  uitstel  geëxecu- 
teerd.   In    den    regel   liep  vermoedelgk  alles  in  één  dag  af. 
De  klacht  geschiedde  door  de  bloedverwanten  van  den  doode, 
wien    de    schuldige   ook    ter  executie  werd  overgelaten.    £n 
met  den  dood  van  den  dader  was  de  zaak  geëindigd,  waren 
met    name    de    wederzigdsche    bloedverwanten  onderling  van 
rechtswege  verzoend. 

De  rechtsbronnen  toonen  echter  enkele  verschillen.  Zoo 
erkennen  enkelen  nog  een  recht  van  den  heer  op  het  goed 
of  een  deel  daarvan,  terwgl  andere  zoodanig  recht  uitslui- 
ten ^).     Enkele    erkennen    het  geoorloofde    eener  verzoening 


*)  Handv.    van   Amstelland   ea   Gooiland   van   15    Maart   13b8  (van 
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met  den  doodslager,  mits  met  vrgmllige  toestêmmiDg  Tan 
dea  heer  ea  Tan  de  bloedTerwanten  Tan  den  doode,  andere 
Terbieden  haar  ^).  Veel  kans  op  Terzoening  bestond  trou- 
wens niet,  zoolang  de  procedure  hare  aanvankel^ke  snelheid 
behield.  Deze  schignt  echter  op  enkele  plaatsen  reeds  eenigs- 
sins  gematigd  te  zyn.  Volgens  Jan  Matthgssen  moesten 
de  magen  des  dooden  een  dag  van  rechten  verzoeken,  en 
werd  big  regelmatige  dingtaal,  met  klacht  en  antwoord  en 
bew^svoering,  geprocedeerd.  De  hartstochten  hadden  dus 
den  t^d  te  bekoelen.  En  over  het  algemeen  schignt  er  eene 
neiging  te  hebben  bestaan  om  eene  mogelgke  verzoening 
ook  in  dit  geval  te  bevorderen.  Elders,  hoewel  niet  in 
Holland,  vindt  men  zel&  aan  den  doodslager,  als  het  ge- 
ding hem  tegenliep,  de  vlucht  vergund.  Een  der  oude 
friesche  rechten  bepaalde,  dat  h^  een  vrede  zal  hebben  nacht 
en  dag,  dat  hij  kunne  ruimen  land  en  volk,  eu  zgn  Igf 
helpen;  en  gel^ke  bepaling  vindt  men  ook  in  uitheemsche 
rechten  ^).  Er  was  bovendien  nog  een  reden,  die  soms  tot 
uitstel  leidde  en  afstel  bevorderde.  De  taak  om  den  dood- 
slager   te    execnteeren    schont    in  het  begin  der  15^«  eeuw 


Mieris  III,  4.84):  »Waert  dat  die  hantdadighe  metter  verscher  haut 
begrepen  ende  daerin  verwonnen  als  recht  is,  dat  soude  men  rechten 
aen  zijn  lyf,  ende  daer  en  souden  wy  (d.  i.  de  graaf)  noch  ni^mandt 
niet  of  hebben;  ende  daer  mede  soude  d'een  mage  tegens  d'andre  ge- 
soent  wesen.  Maer  waer  dat  sake  dat  hy  dien  dootslach  soenen  mochte, 
dattet  ons  ende  des  dooden  maegen  genoechdc,  ende  met  zyns  zelves 
goede  betaelen,  so  soude  hy  zyn  l\)f  behouden,  ende  hy  en  soudô  geen 
maechgelt  gaderen."  Ook  in  Amsterdam  verloor,  volgens  de  handvest 
van  ISOO,  de  heer  zijn  recht  op  het  goed  door  de  executie,  maar  be- 
hield het  volgens  de  latere  handvest  van  1342.  Zie  Scheltema,  oudste 
rechten  van  Amsterdam,  blz.  7  en  19.  Misschien  was  het  oude  e  recht 
stichtsch  recht,  het  latere  hoUaadsch.  Zie  Verslagen  en  Meded.  O.  V. 
R.  n».  4,  blz.  839. 

ï)  Zie  vorige  nooi  Elders  vindt  men  een  verbod,  zonder  dat  met 
zekerheid  te  bepalen  is,  wat  het  oudere  recht  is. 

«)  Von  Richthofen,  Fries.  Rechtsq.  bl.  412,  1«*«  kol.,  regel  29.  \erg. 
von  Maurer,  Gesch.  der  Städteverfassung,  III,  bl.  625.  Wellicht  ook  in 
Utrecht;  zie  het  stichtsche  Landrecht,  1,  §  1,  en  het  privil.  van  1529, 
bij  Muller,  Middelecuwsche  rechtsbronnen  der  stad  Utrecht.  II,  bl.  409 
en  433. 
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niet    meer    als    een    voorreclit  door  de  bloedverwanten  Tan 
den  doode  beschouwd  te  z^u.     Jan  Matthyssen  altlians  deelt 
ODS    de    dingtalen  mede  over  de  vraag,  wie  de  executie  zal 
verrichten.     De  magen  dingen  dat  He  rechter  het  zal   doen, 
de    rechter    dingt    dat    de    magen  het  zullen  doen,  daar  zg 
het  recht  gevorderd  en  vervolgd  hebben  ;  en  het  vonnis  wgst; 
in    laatstgemelden  zin.     Ze  mogen  gebruik  maken  van  den 
hangdief    of    scherprechter,    als    er    een    is.     Is  een  van  de 
magen  bereid,  dan  mag  hij  het  doen,  maar  anders  blgft  er 
niets  over  dan  te  vorderen  dat  de  rechter  den  veroordeelde 
op  kosten  der  bloedverwanten  in  's  beeren  slot  zal  bewaren 
tot    t^d    en    wgle    dat  ze  iemand  gevonden  hebben  die  het 
werk    voor    hen    wil    verrichten  i).     Hoe  dit  zg,  de  rechts- 
pleging bleef,  vooral  wat  de  bew^svoering  betreft,  zeer  sum- 
mier,   want    nog    in    den    aanvang    der  16^^  eeuw  noemde 
Wielant    in    de  Instructie  voor  do  stad  Haarlem  de  rechts- 
pleging   in    geval  van  betrapping  op  heeterdaad  nog  onder 
de    summiere    »alst  cas  zo  openbaer  ende  notoire  is,  dritter 
geen  proces  toe  en  dient  *)." 

Men  kan  echter  veilig  aannemen  dat  de  toepassing  van 
die  summiere  rechtspleging  zeldzaam  was,  omdat  ze  alleen 
kon  worden  toegepast,  als  de  dader  op  heeterdaad  niet  alleen 
betrapt,  maar  gevangen  was.  Had  de  dader  zich  door  de 
vlucht  in  veiligheid  weten  te  stellen,  dan  moest  op  gewone 
wyze  tegen  hem  worden  geprocedeerd,  en  zoodanige  vlucht 
was  gemakkel^k.  Zoodra  men  buiten  de  enge  grenzen  der 
vrgheid  was,  zich  binnen  eene  andere  vr^heid  bevond,  was 
men  veilig;  en  zelfs  binnen  de  vrgheid  boden  de  kerken  en 
kerkhoven  een  toevluchtsoord,  door  het  asylrecht  beschermd. 
Wilde  men  dan  voor  de  vierschaar  verschijnen  om  zgne 
verdediging  te  voeren,  dan  bekwam  men  vrij  geleide  en  keerde, 
ingeval  van  nadeeligeu  afloop,  in  veiligheid  terug  naar  de 
plaats  van  waar  men  met  vr^geleide  was  gekomen.  Maar 
ook    hiervan    schynt  weinig  gebruik  te  zgn  gemaakt.     Het 


1)  lUz.  192. 

^)  Zie   §    579    der   Instructie,   uitsjegeven   door   mr.   J.  A.  Fruin,  in 
N.  Bijdr.  1873—1874. 
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gewone  geval,  dat  mitsdien  in  de  dingtalen  op  den  voor- 
grond wordt  gesteld,  was  dat  van  de  procedure  bg  verstek, 
die  thans  nader  is  te  beschreven. 

Wanneer  een  doodslag  was  gepleegd,  begaven  rechter  en 
schepenen  ^)  zich  zoo  spoedig  mogelgk  naar  de  plaats  van 
het  misdr^f,  zoowel  tot  handhaving  of  herstelling  van  de 
orde,  als  tot  het  houden  van  de  l^kschouw.  Hun  eerste 
zorg  was  vrede  te  gebieden,  ten  einde  verdere  gewelddadige« 
heden  of  vëandelijkheden  tusschen  de  vrienden  en  verwanten 
van  den  doode  en  van  den  doodslager  te  beletten,  met  name 
de  onschuldige  magen  des  laatsten  tegen  de  wraakzucht 
van  die  des  eersten  te  beschermen,  en  die  wraakzucht  ook 
tegenover  de  deelnemers  aan  den  doodslag  binnen  wettelgke 
perken  te  sluiten  ^).  Wie  in  str^d  met  dien  vrede  handelde, 
werd  gelijk  gesteld  met  hen  die  een  handvredebreuk  pleeg- 
den, en  verbeurde  lyf  en  goed.  Zoo  van  dien  vrede  slechts 
in  enkele  dingtalen  ^)  uitdrukkel^k  melding  wordt  gemaakt, 
was  dit  vermoedelyk  omdat  het  formeel  gebieden  vau  dien 
vrede  overbodig  was  geworden  na  de  bekende  algemeene 
verordening  van  Hertog  Philips  van  Bourgondie  van  9 
Augustus  1446,  bepalende  dat,  ingeval  vau  doodslag,  alle 
onschuldige  magen  aan  beide  z^den,  die  niet  mede  in  vaerde 
en  in  velde  waren  geweest,  van  rechtswege  een  vasten  vrede 
zoude  hebben  gedurende  zes  weken. 

Het  constateeren  van  den  doodslag  geschiedde  door  de 
lijkschouw.  Schepenen,  waar  men  een  gezworen  chirurgen 
had,  door  dezen  bijgestaan,  bezagen  het  lijk,  en  kenden, 
na  gebannen  vierschaar,  dat  de  doode  vau  maus  handen  was 
gestorven.  Die  kenuiug  (iu  Engeland  nog  gebruikelijk  als  slot 
van  de  Coroner's  inquest)  was  een  onmisbaar  vereischte  voor 


*)  Kortheidshalve  gebruik  ik  het  woord  schepenen  als  algemeenen 
naam  voor  de  zg.  oordeelvinders,  niettegenstaaude  deze  ia  de  hooge 
vierscharen  van  het  plati  eland  een  anderen  naam  droegen  en  niet,  als 
de  schepenen,  een  gesloten  collegia  vormden. 

*)  De  Groot  stelt  dit  voor  als  geschiedende  na  en  ingevolge  de  ver- 
zoening.    Het  geschiedde  echter  dadelijk, 

')  Bijv.  in  die  van  Amsterdam. 
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de  latere  vervolging  en  moest  daarb^  vooraf  ten  processe 
worden  geproduceerd.  De  eigenmachtige  begraving  van  het 
Igk,  welke  de  geheele  rechtspleging  zou  hebben  kunnea 
vergdelen,  was  op  min  of  meer  zware  straffen  verboden, 
terwijl  verberging  van  het  Igk  of  wegmakiog  van  de  sporen 
van  het  misdrijf  evenzeer  verboden  was,  en,  zoo  het  door 
den  schuldige  geschiedde,  den  doodslag  tot  moord  maakte. 
Oorsponkel^k  werd  die  kenning  bloot  mondeling  genomen, 
en  dunrde,  als  alle  schepenkennis,  slechts  gedurende  jaar  en 
dag.  Mitsdien  moest  ook  de  vervolging  binnen  jaar  en  dag 
wordeo  ingesteld,  en  was  daarna  verjaard.  Later  ontstond 
het  gebiuik  dat  de  klerk  of  secretaris  die  kenning  in  zgn 
boek  schreef,  waardoor  ze  ook  na  jaar  en  dag  kon  worden 
ingeroepen.  Dientengevolge  werd  ook  de  verjaring  der  ver- 
volging op  zoo  korten  termign  een  punt  van  rechtsgeschil  ^). 
Zooals  we  straks  zien  zullen,  was  echter  zelfs  die  korte  ter- 
mijn van  verjaring  later  recht,  moest  oudtgds  de  vervolging 
onmiddellgk  na  den  doodslag  worden  aangevangen. 

Was  alzoo  het  feit  van  den  dood  door  handen  van  een 
ander  behoorlgk  gebleken,  dan  kon  de  strafvervolging  wor> 
den  ingesteld.  Het  aanhangig  maken  van  de  klacht  ge- 
schiedde op  eigenaardige  w^ze,  met  wapenroep  of  wapen- 
gerucht.  In  Yoome  en  den  Briel  noemde  men  dit  het  banen 
van  dm  doode  ^).  Op  den  daarvoor  bepaalden  dag  werd 
door  den  rechter  vierschaar  gemaakt,  en  verschenen  de  bloed- 
verwanten des  dooden  met  het  lijk,  plaatsten  zich  aan  de 
vier  hoeken  van  de  baar,  trokken  de  zwaarden,  hieven  ze 
omhoog  en  riepen  uit  één  mond  wapen  over  de  personen 
die  z^  verlangden  aan  te  klagen,  driewerf  en  zoo  luide  dat 
het  over  de  werf  klonk.  De  formules  van  dien  wapenroep 
waren  meer  of  minder  eenvoudig.  Zoo  riep  men  in  den 
Briel  :  »  wapen  over  B.  den  moordenaer,  die  P.  onsen  maech 
ghemoert  ende  van  live  ter  doot  ghebrocht  heeft  mit  sinen 
moirtwapenen,  ende  selve  dat  nameliken  ghedaen  heeft,  ende 


^)  J.  Matthijssen,  blz.  182.  Verg.  den  Exours«  biz.  -léZ  aldaar. 
•:)  Aldus   bij   J.  Matthyssen  ea  ook  nog  in  het  landrecht  van  Voorne 
van  1518,  $  121  (van  Alkemade  II.  150). 
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ter  moolde  (d.  i.  ten  grave)  ghebracht.*'  In  Heusden  riep 
men:  »wapen  over  A;  wapen  over  zfln  Igf»  over  zgn  eer, 
over  z^n  goet,  over  z^n  lantrecht;  wapen  over  z^n  onge- 
rechte  gevolch;  wapen  over  daer  hy  invoeyr,  wapen  over 
daer  hy  weder  uytvoeyr,  doen  hy  B.  vermoorden  en  zgn 
lyf  benam.'*  Te  Amsterdam  daarentegen  riep  men  eenvou- 
dig: »wapen  roep  ie  over  C,  die  B  mijn  broeder  doot 
stack." 

Volgens  Jan  Matthijssen  geschiedde  deze  wapenroep  op 
het  kerkhof,  en  ook  de  Groot  vermeldt  haar  als  gedaan  over 
het  open  graf.  Zij  ging  dus  waarsch^nlgk  aan  de  begraving 
vooraf.  In  allen  gevalle  was  daarby  de  aanwezigheid  van  het 
lyk  noodig.  Op  dit  punt  toonon  echter  de  rechtsbronnen 
reeds  verschil.  Terw^l  op  vele  plaatsen  het  doode  lichaam 
door  iets  anders  vervangen  werd,  bestaan  er  aanwijzingen, 
die  tot  het  besluit  schenen  te  leiden,  dat  oudt^ds  de  be- 
graving niet  plaats  had,  voordat  de  geheele  procedure  wis» 
afgeloopen.  Zoolang  de  rechtsplegiug  eenvoudig  en  snel  was, 
en  vermoedelgk  in  den  regel  denzelfden  dag  of  den  volgen- 
den dag  was  afgelo(»pen,  gaf  dit  geen  bezwaar.  Maar  naar- 
mate zich  meer  bepaalde  procesvormen  ontwikkelden  en  de 
rechtspleging  door  de  invoering  van  verschillende  term^nen 
langduriger  werd,  ontstond  hieruit  groot  ongerief.  Op  ver- 
schillende wgze  werd  hierin  voorzien.  In  den  Briel  was  ten 
tgde  van  Jan  Matth^ssen  reeds  gebruikel^k  den  doode  da- 
delgk  na  den  wapenroep  te  begraven.  Maar  ook  deze  kon 
soms  niet  binnen  een  gepasten  t^d  plaats  hebben.  Was  dit 
het  geval,  dan  werden  alleen  de  ingewanden  begraven,  het 
Igk  zelve  gebalsemd  of  in  een  vat,  met  kalk  of  zand  ge- 
vuld en  beboorlgk  verzegeld,  bewaard  totdat  de  wapenroep 
kon  plaats  hebben.  Dit  schijnt  echter  een  e  eigenaardige 
Brielsche  of  Voornsche  gewoonte  te  zgn  geweest,  die  elders 
niet  voorkomt  ^).  Meer  algemeen  was  een  ander  middel.  Op 


1)  Grimm,  Rechtsalterth.  880  vermeldt  het  wel,  en  na  hem  vindt  men 
het  by  andere  duitsche  schrijvers,  maar  hij  verwijst  alleen  naar  het  z.  g. 
Eheingauer  Landrecht  (Weisthümer  I.  543),  dat  onlangs  overtuigend  be- 
wezen is  niets  te  zijn  dan  een  samenlapsel  uit  oude  nederlandsche  rechts« 
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plechtige  wgze,  ia  gebannen  vierschaar,  werd  de  rechter- 
hand des  dooden  afgehouwen  en  bewaard  in  de  plaats  yan 
het  Igk,  dat  nu  werd  begraven.  De  klacht  en  vervolging 
geschiedde  nu  met  de  doode  hand,  die  na  afloop  van  het 
geding  plechtig  by  het  Igk  werd  bijgezet.  Dit  afkappen  van 
de  hand  was  ook  elders  vrg  algemeen  gebruikelijk,  maar  op 
enkele  plaatsen  werd  de  doode  hand  zelfs  vervangen  door 
eene.  hand  van  was  of  door  een  kleedingstuk  ^).  Deze  laatste 
vervanging  laat  zich  lichtel^k  verklaren  nit  den  afkeer,  dien 
de  schending  van  het  l^k  in  meer  beschaafde  tgdeu  moest 
verwekken.  Z^  werd  dan  ook  afgeschaft,  zooJat  men  in  de 
meeste  dingtalen  er  geene  melding  van  gemaakt  vindt.  lu 
Leiden  had  die  afschaffing  eerst  plaats  bij  eene  keur  van 
4  Mei  1509,  als  zynde  eene  »maniere  van  doen  onnatuerlic, 
onzedelic  ende  oeck  den  vrienden  van  den  doden  zeer  verdrie- 
telick"  ^).  Na  de  Igkschouw  werd  nu  formeel  aao  de  magen 
vérlof  gegeven  om  den  doode  te  begraven  en  met  de  sehe- 
penkennis  van  dit  verlof,  in  plaats  van  met  de  doode  hand 
te  klagen.  Elders  was  dit  misschien  reeds  dadelgk  gekomen 
in  de  plaats  van  het  doode  lichaam,  het  afkappen  van  de 
hand  niet  gebruikol^k  geweest.  Reeds  in  de  oudste  keuren 
van  Amsterdam,  uit  het  begin  der  15^^  eeuw,  vindt  men 
de  bepaling  :  »  wair  euich  mensche,  die  doet  gheslaghen  worde 
binnen  der  vryhede  van  Aemstelredamme,  ende  worde  die 
bekent  na  den  rechte  vau  der  stede,  dat  hy  doot  ghebleven 
waer  vau  menschen  handen,  dien  doden  mach  men  graveu, 
ende  voort  claghsn  mit  kenuisse  van  den  rechter  ende  van 
scbepenen,    gheiikerw^s  of  die  dode  lichaem  jeghenwoirdich 


bronaea^  waarby  ook  de  plaats  vaa  Jaa  Matthijsseu  werd  gestolen.    Zie 
Versl.  en  Mededeel,  der  Vereeniging  O.  V.  R.  bl. 

')  Dit  laatste  o.  a.  t^  Arnhem  in  1502.  Zie  Grimm,  t.  a.  pi ,  Van  den 
Bergh,  Verband,  over  de  oude  wijze  van  strafvordering.  Leiden  1842, 
bl.  63,  Noordewier,  Rechtsoudh.  bl.  ^17.—  Het  afkappen  van  de  hand 
is  vooral  breedvoerig  beschreven  in  de  dingtalen  van  Zuid-Holland  bij 
van  dü  Wall  bl.  115,  van  Mieris  II.  29  en  van  den  Bergh  bl.  61. 

*)  Hamaker,  de  middeleeuwsche  keurboeken  van  de  stad  Leiden, 
bL  319. 
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gebloket  (d.  L  gekist)  stonde"  ^).  En  Yolgens  de  dingtalen 
yan  Amsterdam  werd  dan  ook  dadel^k  na  de  Igkschouw 
formeel  gewezen:  »dat  by  (des  dooden  naghelaeste)  den 
dooden  graven  mach  sonder  verboeruis  ende  hy  mit  dier 
kennisse  Tan  rechter  ende  van  scepenen  daghen  mach  een 
stade  claghe  ende  een  afte  claghe  ghelgckerwgs  of  dat  dode 
lichaem  dan  ter  t^t  teghenwoerdich  ware  boven  der  aerde 
ende  ghebloket  stonde."  De  afgehouwen  hand  of  de  vervan- 
gende schepenkennis  werd  vervolgens  aan  de  bloedverwanten 
ter  verborging  aangeboden,  ten  einde  er  gedurende  jaar  en 
dag  recht  mede  te  kunnen  eischen,  en  moest  in  het  geding 
worden  geproduceerd  voordat  men  tot  den  wapenroep  werd 
toegelaten. 

Met  den  wapenroep  was  de  inleiding  tot  de  klacht  afge- 
loopen,  was  als  het  ware  rechtsingang  genomen  of  gegeven. 
Na  verkregen  dag  van  rechten  werd  nu  de  klacht  gedaan 
en  werden  de  personen  waarover  wapenroep  was  gedaan, 
ingedaagd.  Waren  ze  niet  verschenen,  dau  werden  ze  bal- 
ling gelegd.  Omtrent  de  rechtshandelingen  die  aan  dit  laatste 
voorafgingen,  is  het  voor  het  tegenwoordig  onderwerp  on- 
noodig  in  het  breede  te  spreken.  Genoeg  zg  het  op  te  mer- 
ken, dat  men  daarbg  enkele  verschillen  aantreft.  Volgens  de 
meeste  dingtalen  liep  de  zaak  niet  op  denzelfden  dag  af, 
maar  hadden  meerdere  verdagingen  plaats.  Te  Amsterdam 
b.  V.  werd  de  afwezige  beklaagde  nog  tweemalen  op  veer- 
tien dagen  en  tweemalen  overdwarsnacht,  d.  i.  op  den  vol- 
genden dag,  ingedaagd.  In  den  Briel  daarentegen  vindt  men 
van  die  verdagingen  geene  melding  gemaakt,  schynt  de  zaak 
denzelfden  dag  te  zyn  afgedaan.  Elders  weder  wordt  ver- 
daging alleen  verleend,  .  als  een  van  de  vrienden  van  den 
beklaagde  verdaging  vroeg  op  grond  van  een  wettigen  zin, 
d.i.  eene  wettige  reden  van  afwezigheid  of  verhindering  van 
de  zgde  des  ingedaagden.  Dit  laatste  nu  gold  ongetw^feld 
ook  in  den  Briel,  en  zal  vermoedelgk  elders  ook  de  oor- 
sprong   der    verdagingen    zgn    geweest,    die  ten  slotte  door 


')  Mr.  C.  Pijnacker  Hordijk^  de  oudste  wiLlekeoren  van  Amsterdam 
5  II.  in  N.  Bijdr.  V«  deel  (1879). 
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gewoonte  yan  rechtewege  plaats  hadden.  Daarent^en  sehgnt 
in  den  Briel  gebroikelgk  te  zgn  geweest  dat  de  klager  zgn 
eisch  nog  bewees  door  het  voorbrengen  en  doen  hoeren  ran 
getuigen.     In   andere  dingtalen  is  daarvan  geen  sprake,  en 
Jan  Matthgssen  verklaart  zelf  dat  h^  wel  eens  heeft  hooren 
dingen   en   w^zen    dat  den  klager  zgn  eisch  gewonnen  zal 
worden   gegeven   op   grond   van  het  enkele  verstek  ^).     EHt 
laatste  was  ongetwgfeld  het  oudere  recht,  daar  het  balling* 
leggen  oorspronkelgk  een  gevolg  was,  niet  van  het  gepielde 
misdrgf,   maar  van  de  niet-versch^ning  voor  de  vierschaar. 
Dit  ballingleggen  geschiedde  op  eigenaardige  wgze.  Onder 
min  of  meer  indrukwekkende  formaliteiten  werd  de  beklai^de 
vredeloos    en    rechteloos  verklaard  en  levenslang  gebannen. 
Oudtgds  was  dit  eene  vogelvrgverklaring.     Niemand  mocht 
den  balling  huizen  of  hoven  of  eenige  hulp  verleenen,  terwgl 
elk  hem  straffeloos  mocht  dooden.  Zyne  vrouw  werd  weduwe, 
z^ne  kinderen   werden  weezen,  terw^l  zgn  huis  werd  neer- 
geworpen   of  verbrand.     Dit   oudste   recht   vindt  men  nog 
zuiver    bewaard    in    de   dingtalen   van  Heusden,  die  op  dit 
punt  b^zonder  uitvoerig  en  indrukwekkend  zgn.  Nadat  vooraf 
gewezen  was,  dat  men  den  beklaagde  rechten  zal  »aan  zgn 
l^f   met   bgl   ende    met  block,  als  recht  is;  tot  zynen  ghe- 
weer  (d.  i.  z^n  erf)  met  vi  ere  ende  met  vlamme,  als  recht 
is,    sonder    anders    yemants   schade'',   en  dat  men  hem,  als 
afwezig,   uyt-laghe  'slants  (d.  i.  balling)  legghen  sal,  alsoe 
als   recht   is,    vraagt  de  rechter  den  schepenen,  hoe  hg  dat 
doen  zal,  en  dan  wgzen  schepenen:  »Als  dat  die heere doen 
sal,    buyten    daecks,    boven    der   aarden  met  eener  bekende 
roede  iu  die  hand  hebbende,  met  rgsender  sonne,  in  't  oest, 
in  't   zuyden,   in  't  westen,  in  't  noorde,  ende  elck  byson- 
der.  Soe  sal  hy  legghen  lyveloes,  eerloos,  goedeloes,  trouwe- 
loos,  wetteloes,   vredeloes;    zgn  wgf  weduwe,  zpn  kinderen 
weesen.  Ende  gebieden  van  's  beeren  weghen  een  yegelicken 
op  zgn   lyf  ende  op  zgu  goet,  dat  daer  nyemandt  mede  en 


»)  Verg.  bl.  187  en  189.  Hoewel  niet  geheel  duidelijk,  komt  het  mij 
▼oor  dat  de  schrijyer  bier  spreekt  yan  eene  beslissing  op.  het  enkele  ver- 
stek gewezen. 
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eete  noch  en  drinke,  nocht  hnjse  nocht  hove  met  hem,  en 
coope  noch  en  yercoope,  noch  tot  geenen  veere  over  en  yare  ; 
noch  geenrehande  gemeynschappe  mede  te  hebben;  waar  't 
saacke,  dat  yemant  dat  deede,  die  heer  sou  't  houden  aan 
z^n  Igf  en  aan  zgn  goet.  Ende  waar  't  saacke  dat  hg  bin- 
nen lants  quame,  soe  sal  men  hem  volghen  op  ten  palen 
van  den  lande,  met  wapengemchte,  met  hantgeslagh,  met 
hondgebaffe,  ende  roepen  :  helpt  ons  desen  moordenaar  hou- 
den. Ende  waar  't,  dat  jemant  waar,  die  's  niet  en  deede,  die 
heer  sou  't  houden  aan  zgn  lijf  ende  aan  zgn  goet.  Ende 
waar  't  saacke  dat  hem  yemant  vervolgde  dien  doot  sloege  ^), 
die  soude  op  zgn  borst  legghen  zgn  wapen^  daar  hy  'em  mede 
doot  sloegh,  ende  vier  penningen  oft  panden,  die  daar  goet 
voor  waren,  ende  daarmede  sal  hy  quyt  zgn;  alsoe  verre  als 
die  sonne  opgaat  ende  weder  toegaat,  ende  dien  wind  weyt 
ende  dien  regen  spreyt,  ende  God  gewout  's  lants  heeft,  ende 
ik  'smaght  heb  van  's  beeren  weghen,  als  recht  is." 

Elders  was  het  formulier  korter  en  eenvoudiger,  maar  ook 
het  gevolg  reeds  beperkt.  Zoo  werd  het  recht  om  te  dooden 
beperkt  tot  de  magen  van  den  doode  binnen  een  bepaalden 
graad,  en  vindt  men  ook  van  het  verwoesten  van  de  wo- 
ning alleen  nog  melding  gemaakt  in  de  dingtalen  van  Zuid- 
Holland.  Opmerkelijk  is  het  echter  dat  in  den  Briel  de 
rechter  balling  legde  mit  vier  ende  mit  baken,  dat  is  een 
stroobos  aanstak  en  boven  zijn  hoofd  hield  onder  het  uit- 
spreken van  het  banformulier,  vermoedelgk  een  symbool 
van  het  vroegere  verbranden. 

De  gevolgen  dezer  verbanning  konden  alleen  opgeheven 
worden  door  een  gevolgden  zoen,  bg  een  formeel  door  de 
wederzgdsche  magen  gesloten  zoenverdag,  met  medewerking 
van  den  heer,  die  den  verzoenden  balling  dan  de  zooge- 
naamde land  winning  verleende,  dat  is  verlof  om  terug  te 
keeren.  Die  zoen  bestond,  vaD  dTö  zgde  van  den  balling,  in 
de  betaling  van  eene  geldsom  als  zoengeld  en  in  andere 
praestatiën,    klooster  winning    en    zielmissen,   soms  het  doen 


»)  VaE  Oudenhoven  heeft  hier:  »aeX  hem  yemant  vervolgde  dien  dooir» 
slagher",  wat  vermoedelijk  een  bedorven  lezing  is, 
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van  een  bedevaart  of  het  stichten  van  een  kapel,  voorts  het 
doen  van  een  voetval;  waarna  van  de  andere  zgde  oorTede 
gedaan  en  de  mondkus  gegeven  werd. 

Op  dezen  zoen  kom  ik  straks  terug  bg  het  nader  bespre- 
ken van  de  rol  der  magen,  waarop  ik  in  de  eerste  plaats 
de  aandacht  weiiscb  te  vestigen  als  eene  eigenaardigheid  hg 
deze  procedure. 

Bg  alle  andere  misdreven  die  aan  het  l^f  gingen,  daar- 
onder ook  b^  moord,  was  ambtshalve  vervolging  sints  lang 
de  regel,  al  was  de  private  vervolging  of  de  gecombineerde 
vervolging  door  rechter  en  beleedigde  part^'  niet  uitgeslo- 
ten ^).  Big  doodslag  daarentegen  was  ambtshalve  vervolging 
wel  niet  geheel  onbekend,  maar  in  de  15^®  eeuw  nog  eene 
uitzondering,  die  slechts  zeer  langzaam  vaste  voet  kreeg, 
en  in  beginsel  nog  niet  was  toegelaten.  Het  keizerl^k  pri- 
vilegie, in  1349  aan  den  bisschop  van  Utrecht  verleend,  om 
doodslagers  ambtshalve  te  mogen  vervolgen  als  de  verwan- 
ten van  den  doode  om  de  eene  of  andere  reden  het  yer- 
zuimden  ^),  .was  blgkbaar  iets  buitengewoons  en  bleef  in  de 
praktijk  waarsch^nl^k  een  doode  letter.  Beeds  dat  de  bis- 
schop het  zich  door  den  keizer  liet  verleenen,  wekt  het 
vermoeden  dat  de  bisschop,  geen  kans  ziende  als  landsheer 
zgne  onderdanen  tot  erkenning  van  zoodanig  recht  te  bewe- 
gen of  te  dwingen,  zich  een  rechtstitel  van  elders  trachtte 
te  scheppen,  waaraan  die  onderdanen  zich  waarschgnlgk  zeer 
weinig  zullen  hebben  gestoord.  Toch  was  het  uitsluiten  eener 
ambtshalve  vervolging  in  vele  gevallen  een  ernstig  ongerief, 
dat  zich  ook  elders  deed  gevoelen.  In  de  eerste  plaats  kon 
de  heer  zgn  recht  op  het  goed  of  op  een  deel  van  het  goed 
niet  vervolgen,  als  de  magen  om  de  eene  of  andere  reden 
hun  recht  niet  verkozen  te  vervolgen,  of  personen,  tot  kla- 
gen   bevoegd,    ontbraken.    De   verwanten    konden  zelfe  den 


»)  Zqo  vermeldt  Jan  Matthijssen  bl.  208  nog  bij  verkrachting  de  ver- 
volging op  klacht  der  vrouw,  maar  bij  de  overige  zware  misdrijven  met 
name  ook  bij  moord,  wordt  zelfs  van  eene  subsidiaire  private  klacht 
geenerlei  melding  gemaakt.  De  procedure,  die  h^  daarbij  beschryft,  is 
trouwens  reeds  het  extraordinaire  of  inquisitoriale  proces  in  wording. 

»)  Van  Mieris.  11.  763. 
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heer  bedriegelgk  yan  zgn  recht  yerstekôn  door  onderhands 
eene  verzoening  te  treffen.  Van  daar  dat  men  zoodanige 
onderhandsche  verzoening  hier  en  daar  verboden  vindt,  en 
dat  men  in  enkele  dingtalen  zelfs  na  het  balling  leggen  van 
eene  uitdrukkelgke  verbintenis  van  de  magen  om  niet  te 
zoenen  zonder  den  heer  melding  vindt  gemaakt  ^).  Dit  on- 
gerief gaf  b.v.  Jan  Matthgssen  aanleiding  tot  verschillende 
vragen.  Hoe  zal  een  minderjarige  zoon  recht  verkregen,  als 
h^  geene  magen  heeft  of  deze  niet  willen  optreden?  Hoe 
moet  het  gaan  als  de  doode  alleen  een  zoon  nalaat,  die  bui- 
tenslands is,  zonder  dat  men  weet  waar,  of  alleen  dochters 
nalaatf  Voor  den  minderjarigen  zoon,  zegt  h^,  mag  de 
rechter  optreden,  »sq  die  rechter  een  overvoecht  der  weesen 
is  van  tsheren  weghen*',  maar  hij  moet  den  wees  dan  steeds 
in  de  dingtalen  noemen,  dus  voor  hem  optreden.  Voor  den 
afwezigen  zoon  of  voor  de  dochters  moeten  de  magen  op- 
treden. Doen  ze  het  niet  binnen  jaar  en  dag,  dan  gaat  het 
recht  verloren.  Alleen  als  er  geene  magen  zyn,  mag  de 
rechter  voor  die  personen  optreden,  evenals  voor  weezen. 
Jan  Matth^ssen  erkent  echter  de  bevoegdheid  van  den  rech- 
ter, om  het  recht  van  den  heer  op  de  landwinning  te  ver- 
volgen, als  de  magen  weigeren  te  klagen  ^).  In  de  dingtalen 
is  ook  in  den  regel  van  geen  ander  recht  van  den  heer  dan 
op  de  landwinning  sprake  ^). 

Op  zich  zelve  zou  deze  beperkte  rol  van  het  openbaar 
gezag  bg  de  vervolging  geene  aanleiding  geven  tot  groote 
bevreemding.    De    private    vervolging    was   oudt^ds   b^  alle 


^)  Zoo  b.v.  in  de  dingtalen  van  Amsterdam,  bl.  419.  Zelfs  het  recht 
op  de  landwinning  was  das  niet  verzekerd.  Opmerking  verdient  ook  eene 
beslissing  van  1406,  medegedeeld  door  Mr.  J.  A.  f  ruin,  oudste  rechten 
van  Dordrecht.  II,  bl.  6,  waarby  iemand  die  balling  gelegd  was^  alsnog 
toegelaten  werd  tot  den  onschuldseed,  dus  vrijgesproken^  maar  met  ver- 
plichting de  landwinning  te  betalen,  #8oe  daer  gheen  clagher  en  was  dan 
die  heer". 

')  Jan  Matthyssen,  bl.  181,  182. 

')  Uitzondering  maken  de  Leidsche  en  Delftsche  dingtalen,  die  naast 
de  vervolging  op  private  klacht  ook  een  zelfstandig  recht  tot  ambtshalve 
vervolging  erkennen.  Die  dingtalen  schijnen  echter  tot  de  jongere  te  be- 
hoeren,  daar  ze  ook  het  wapengerucht  niet  meer  kennen. 
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misdrgTen  regel.  Slechts  langzaam  had  de  ambtshalTe  Ter- 
folging  zich  vau  de  zwaarste  misdrgven  meester  gemaakt 
en  was  het  aantal  dier  misdrgven  allengs  vermeerderd.  Dat 
de  eenToudige  doodslag  daaronder  nog  niet  was  opgenomen, 
zou  zich  laten  Terklaren  door  aan  te  nemen,  dat  het  terrein 
der  ambtshalve  vervolging  zich  nog  niet  zoo  ver  had  uit- 
gebreid, dat  doodslag  nog  niet  aan  de  beurt  was  gekomen, 
al  vertoonden  zich  reeds  verschillende  teekenen,  die  eene 
aanstaande  opneming  onder  de  zware  misdrgven  voorspelden. 
Maar  het  recht  van  private  vervolging  zelve  was  op  eigen- 
aardige w^ze  geregeld,  die  geheel  afwykt  van  de  reeling 
b^  andere  misdreven.  Dat  de  door  het  misdrgf  getroffen 
persoon  niet  optrad,  sprak  van  zelve.  De  aard  van  het  mis- 
dr^f  belette  dit.  Maar  men  zou  nu  verwachten  z^n  rechtte 
zien  vervolgen  door  z^ne  erfgenamen,  die  in  al  zgne  rech- 
ten en  verplichtingen  getreden,  daartoe  de  aangewezen  per- 
sonen schignen,  vooral  omdat  de  vergelding  zich  meestal 
oploste  in  de  betaling  van  geld.  Toch  spelen  de  erfgenamen 
van  den  doode,  als  zoodanig,  big  deze  rechtspleging  geene 
of  een  onbeduidende  rol.  Als  eischende  part^  treden  de  ver- 
eenigde  verwanten  op,  en,  zoo  al  als  klager  meestal  slechts 
een  of  enkele  der  verwanten  optreden,  is  het  duidelgk  dat 
zg  niet  uit  eigen  hoofde,  maar  als  vertegenwoordigers  van 
de  goheele  maagschap  van  den  doode  verschenen. 

Alvorens  dit  nader  aan  te  toonen,  een  enkel  woord  over 
de  maagschap  en  hare  organisatie  naar  het  oude  recht  ^). 
De  maagschap  van  een  persoon  vormde  een  organisch  geheel, 
bestaaude  uit  hetgeen  men  noemde  z^ne  vier  vierendeelen, 
te  weten  uit  de  afstammelingen  van  de  vier  paren  over- 
grootouders. De  graad  van  maagschap  werd  berekend,  niet, 
zooals  naar  het  Bomeinsche  recht  en  het  hedendaagsche, 
naar  het  aantal  tusschenliggende  geboorten,  maar  naarden 
a&tand  die  den  maag  van  den  gemeenen  stam  scheidde. 
Iemands    broeder,    oom    en    oudoom  stonden,  daar  de  stam 


O  Dit  punt  levert  nog  veel  duisters,  en  stof  tot  verschillende  twist- 
vragcn  die  hier  niet  kunnen  besproken  worden.  Het  hier  medegedeelde 
resumé  bevat  slechts  de  slotsom  van  m^ne  onderzoekingen. 
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ûudtgds  mede  telde,  allen  gelgkelgk  in  den  tweeden  graad, 
hunne  kinderen  in  den  derden,  hunne  kleinkinderen  in  den 
vierden.  Deze  graden  werden  aangeduid  door  namen,  ont- 
leend aan  de  wgze  waarop  zg  met  den  stam  verbonden 
waren,  broeder-  of  zusterschap,  en  evenals  men  in  het  Duitsch 
nog  het  woord  Geschwister  gebruikt  ook  voor  mannelgke 
verwanten,  was  het  woord  zuster  het  stamwoord.  De  magen 
van  den  tweeden  graad  heetten  broedere  en  zuêtetB^  die  van 
den  derden  zusterlingen  of  ztisterskinderen,  die  van  den  vier- 
den achterzusterskinderen  of  achterakinderen.  In  mgne  maag- 
schap stonden  mitsdien  niet  alleen  m^ne  eigenlgke  broeders, 
maar  ook  mgne  ooms  en  oudooms  als  broeders,  hunne  kin- 
deren als  zusterlingen,  huune  kleinkinderen  als  achterzusters- 
kindereu.  Zoo  mgn  eigenlijke  broeder  toch  als  nadere  maag 
werd  beschouwd  dan  m^n  oom,  deze  dan  mgn  oudoom,  was 
het  omdat  m:gn  broeder  in  mgn  vier  vierendeelen  stond, 
mgn  oom  slechts  in  twee,  m^n  oudoom  in  één.  De  magen 
bestonden  elkander  nader  in  den  bloede  naarmate  zg  het 
bloed  van  meerdere  ascendenten  gemeen  hadden.  Yerder 
dan  den  vierden  graad,  de  achterzusterskinderen,  ging  oor- 
spronkel^k  de  maagschap  niet.  In  de  15^  eeuw  was  er 
echter  sints  lang  een  v^fde  graad  bggekomen:  de  kinderen 
der  achterzusterskinderen,  die  den  naam  droegen  van  eerste 
leden.  Toch  is  ook  in  de  procedure,  hier  besproken,  nog 
duidelgk  te  herkennen  dat  het  eene  latere  uitbreiding  was. 
lileestal  komen  de  achterzusterskinderen  nog  voor  als  op  de 
grens  der  maagschap  staande.  Zoo  b^  enkele  rechtshande- 
lingen ook  de  eerste  leden  worden  genoemd,  is  het  meestal 
als  tredende  in  de  plaats  van  ontbrekende  achterzusterskin- 
deren en  meestal  met  de  bepaling  dat  twee  eerste  leden  in 
de  plaats  van  één  achterzusterskind  zullen  mogen  optreden. 
De  uitbreiding  der  maagschap,  waarschgnlgk  ter  wille  van 
het  erfrecht  of  van  kerkelgke  belangen  ingekropen,  is  in 
de  procedure  nog  slechts  zeer  onvolkomen  erkend  ^). 


^)  De  Groot  yermeldt  de  eerste  leden  zelfs  niet,  beweert  dat  invorder 

bloedt  (dan  achterzoBterskinderen)  Toor  geen  maegschap  werd  gerekent." 

De  opneming  der  eerste  leden  heeft  ook  vrq  wat  verwarring  gesticht 
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&g  de  rechtspleging  in  zake  van  doodslag  zien  wg  nd 
niet  den  erfgenaam  des  dooden  maar  de  maagschap  als  orga- 
nisch geheel  optreden.  Een  of  meer  der  verwanten,  en  in 
den  regel  de*  naaste  zwaardmai^,  treden  wel  is  waar  meer 
bgzonder  als  klagers  op,  maar  het  is  dnidelgk  dat  zg  niet 
als  erfgenamen,  maar  als  vertegenwoordigers  van  de  maag- 
schap, als  aanvoerders  van  de  vier  vierendeelen  van  dea 
doodci  optreden  ^).  In  de  oudste  tgden  trad  waarschgnlgk 
van  den  aanvang  de  geheele  maagschap  op  onder  leiding 
van  den  naasten  maag.  De  latere. meer  verwikkelde  maat- 
schappelgke  toestanden  en  de.  meerdere  verspreiding  der 
familieleden  maakten  dit  echter  onmogelgk.  Het  was  zelfe 
mogelgk  dat  bg  de  ontdekking  van  het  misdrgf  geen  enkele 
maag  van  den  doode  aanwezig  of  in  de  nabgheid  was,  ter- 
wgl  eene  volledige  vertegenwoordiging  van  de  maagschap 
in  hare  vier.  vierendeelen  een  groote  zeldzaamheid  werd. 
Van  daar  dat  in  enkele  dingtalen  de  eerste  handelingen, 
de  Igkscboaw  en  zelfs  het  afkappen  van  de  hand,  worden 
voorgesteld  als  ambtshalve  door  den  rechter  gedongen.  Zoo 
b^v.  in  de  dingtalen  van  Heusden.  In  andere  dingtalen, 
bgv.  die  van  Amsterdam,  wordt  zg  voorgesteld  als  geschie- 
dende op  vordering  van  den  nagelnaasten  maag  of  van  een 
anderen    aanwezigen    bloedverwant.     Maar    bg  de  inleiding 

der  vervolging,  den  wapenroep,  moest  de  geheele  maag- 
schap formeel  vertegenwoordigd  zgn.     Hg  die  dan  als  klager 


in  de  berichten  over  de  organiBatie  det  maagschap^  tengevolge  van 
pogingen  om  haar  met  het  oude  recht  in  overeenstemming  te  brengen. 
De  oude  regel  dat  de  maagschap  eindigde  met  de  vierde  graad,  had 
ten  gevolge  dat  men  bij  het  tellen  der  graden  de  stam  niet  meer  mede 
telde«  zoodat  de  broeders  nu  in  de  eerste  graad  kwamen  te  staan.  Dit 
leidde  er  waarschijnlijk  toe  dat  men  ook  in  de  rechte  I^n  de  persoon 
wiens  maagschap  het  gold«  niet  meer  mede  telde«  dus  in  de  opgaande 
lijn  met  de  vierde  graad  kwam  tot  de  betovergrootouders«  en  in  plaats 
van  de  vierendeelen  of  naast  dese  ook  achtendeelen  vermeld  worden. 

i)  Vrouwen  waren  uitgesloten.  In  enkele  streken«  zooals  in  Leiden 
en  Aijnland«  ontvingen  en  gaven  ze  ook  geen  deel  van  het  zoengeld« 
maar  elders  wel.  Zie  Blok«  Leidsche  rechtsbronnen«  blz.  218,  J.  Mat- 
thijssen  blz.  223.  In  de  zoenverdragen  komen  meestal  geene  vrouwen 
voor«  maar  er  z\jn  uitzonderingen«  zelfs  in  Leiden«  zie  Blok,  blz.  27. 
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Optrad  I  moest  volgens  enkele  dingtalen  vooraf  laten  uitma- 
ken, dat  hg  de  naaste  tot  klachte  bevoegde  maag  was. 
Vervolgens  werd  de  wapenroep  gedaan  door  vier  achterzus- 
terskinderen,  een  uit  elk  der  vier  vierendeelen,  die  zich  aan 
de  vier  hoeken  van  de  Igkbaar  plaatsten.  Yolgens  enkele 
dingtalen  riep  de  klager  mede,  volgens  andere  niet.  In 
Amstelland  en  Gooiland,  ook  in  Amsterdam  en  Weesp  ^), 
werd  die  wapenroep  alleen  door  den  klager  gedaan,  maar 
blgkbaar  als  handelende  voor  de  maagschap.  Daar  toch 
ging  eene  andere  handeling  vooraf,  die  elders  niet  vermeld 
wordt,  de  z.g.  aanbreng.  Reeds  dadelgk  na  de  Igkschouw 
en  voordat  hij  een  dag  vroeg  tot  het  doen  van  den  wapen- 
roep, moest  de  klager  aan  den  rechter  de  namen  opgeven 
van  hen,  die  hg  in  den  doodslag  legde,  d.  i.  die  hg  als  de 
schuldigen  aanwees.  Hg  bekwam  dan  een  dag  over  14 
dagen  en  moest  in  dien  tusschentgd  aan  den  rechter  zijn 
vier  vierendeelen  overgeven^  d.  i.  aan  den  rechter  de  namen 
opgeven  van  acht  zgner  magen,  twee  uit  elk  vierendeel, 
achterzusterskinderen  of,  bg  gebreke  van  dien,  eerste  leden. 
De  rechter  deelde  ze  aan  de  beschuldigden  mede,  en  dag- 
vaardde ze,  evenals  alle  andere  personen  die  in  de  vierschaar 
t^enwoordig  moesten  zgn.  Op  den  bepaalden  rechtsdag 
werden  nu  uit  die  acht  vier  gekozen,  een  uit  elk  vierendeel. 
Te  Amsterdam  geschiedde  de  keus  door  het  lot,  elders  bgv. 
te  Weesp,  door  de  tegenpartg.  Deze  vier  zwoeren  nu  uit 
één  mond,  dat  zg  de  schuldigen  in,  de  onschuldigen  uit  den 
doodslag  zouden  leggen,  en  niemand  er  in  leggen  die  niet 
aan  vaerde  en  aan  velde,  aan  rade  en  aan  dade  was  ge- 
weest ;  waarna  zg  de  personen  noemden  die  zg  in  den  dood- 
slag legden  en  waartegen  vervolgens  de  klager  den  wapen- 
roep deed.  Zg  mochten  daarbg  niemand  nqemen  die  niet 
reeds  bij  de  Igkschouw  voorloopig  was  genoemd,  maar  be- 
hoefden ze  niet  allen  te  noemen. 

Na    den    wapenroep    werd   nu  de  klacht  verder  vervolgd 


>)  Zie  de  dingtalen  van  Amsterdam,  handvest  van  Amsterdam  van 
1300  en  van  1343,  handvest  van  Weesp  van  20  Mei  1356,  van  Am- 
stelland en  Gooiland  van  15  Maart  1388  (van  Mieris  II,  849,  UI). 


door   den    klager    tot  aan   het  vonnis  waarbg  de  acholdige 
balling  werd  gelegd  ;  maar  als  slot  der  procedure  werd  uit- 
drukkelgk  aan  alle  magen  van  den  doode,  achterzusterskio- 
deren    of  daarbinnen,  d.  i.  ook  aan  de  nadere  magen«   for- 
meel het  recht  toegekend  den  balling  te  yangen  of  te  doodeo. 
In    enkele    dingtalen    wordt    gelijk   recht  toegekend  aan  de 
eerste    leden,  mits  onder  leiding  van  een  achterzusterskind. 
B^  den  later  volgenden  zoen  treden  de  magen  weder  op 
en    nu    ook    de  magen  van  den  doodslager,  terw^l  noch  de 
klager    noch    de    erfgenamen    als   zoodanig  optreden.     Van 
weerszoden  worden  keerslieden  aangewezen,  vier  magen,  een 
uit  elk  vierendeel,  achterzusterskinderen.  Daarbg  komt  soms 
de    bepaling    voor    dat    zg    elkander   onderling  niet  mogen 
bestaan,  zoodat  niemand  mocht  gekozen  worden  die  in  meer 
dan  één  vierendeel  stond.     Deze  sloten  nu  het  zoenverdrag, 
voorzoover    dit    niet    aan  zegslieden  of  b^zonderen  scheids- 
lieden,  was  opgedragen.     Bij  dat  verdrag  werd  in  de  eerste 
plaats  het  zoengeld  bepaald.     Het  zoengeld  bestond  uit  drie 
deelen,  die  op  drie  onderscheiden  termgnen  of  dagen  moesten 
betaald    worden.     Op    den  eersten  dag  de  z.g.  moetzoen  of 
voorzoen,  die  betaald  werd  aan  den  klager  voor  zgne  moeite 
en    kosten.     Op    den    tweeden    dag  de  erfzoen,  die  betaald 
werd  aan  de  erfgenamen  van  den  doode.     Eindelgk  op  den 
derden    dag    de    maagzoen.     Deze  werd  door  de  keerslieden 
vau    den  doodslager,  die  er  zich  borg  voor  moesten  stellen, 
elk    voor    een    vierde,    omgeslagen    onder  al  de  magen  van 
zgn  vierendeel,  elk  naarmate  van  den  graad  dien  hg  daarin 
innam.     Het    geld    werd    tegen  de  on  willigen  door  d  wang- 
executie  geïnd.      Deze  verplichte  contributie  van  onschuldige 
magen,    oudtgds    waarschgulgk  als  een  heilige  familieplicht 
beschouwd  en  gedragen,  gaf  reeds  in  de  14*^^  ©n  15^*^  eeuw 
stof  tot  veel  gestribbel.     Wanneer  men  bedenkt  dat  achter- 
kleinkinderen van  een  oudoom,  bloedverwanten  in  den  zeven- 
den graad  volgens  onze  telling,  als  eerste  leden  nog  tot  de 
maagschap    behoorden,    is  het  niet  te  verwonderen  dat  men 
soms    onaangenaam  getroffen    werd,  als  men  geroepen  werd 
te    contribueeren    voor    een    doodslager  in  zgn  familie,  van 
wiens    bestaan    men    vroeger    misschien  nooit  gehoord  had. 
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tn  enkele  steden  trachtte  men  dos  de  eigen  poorters  daar- 
tegen te  beschermen  door  een  verbod  hen  wegens  doodslag, 
elders  begaan,  aan  te  slaan,  terw^l  meer  algemeen  bg  lands- 
heerl^ke  privilegiën  die  verplichte  contributie  werd  beperkt 
tot  een  bepaald  bedrag,  meestal  vgf  schellingen  voor  een 
achterzusterskinds,  of  twee  en  een  half  voor  een  eerste  lids 
portie,  totdat  zg  bg  eene  algemeene  ordonnantie  van  hertog 
Philips  van  Bourgondie  van  18  November  1462  geheel 
werd  afgeschaft.  De  maagzoen  werd  ter  hand  gesteld  aan 
de  vier  keerslieden  van  des  dooden  z^de,  i^ie  elk  een  vierde 
deel  namen  en  onder  de  magen  van  hnn  vierendeel  ver- 
deelden, in  gelgke  verhouding  als  het  onder  de  magen  der 
t-egenpartg  werd  omgeslagen. 

Evenzoo  traden  de  wederz^dsche  magen  op  b^  de  andere 
handelingen,  in  den  zoen  begrepen,  den  voetval,  de  mond- 
kus^ de  oorvede.  En  kwam  geen  zoen  tot  stand  met  den 
schuldige,  dan  werden  toch  de  onschuldige  magen  onder  den 
zoen  gesteld,  soms  van  rechtswege  met  vrgstelUng  van  alle 
bedrage,  soms  tegen  voldoening  van  den  maagzoen  i),  soms 
door  eene  andere  handeling  ^). 

Uit  een  strafrechtelijk  oogpunt  is  zoodanige  procedure 
moeiel^k  te  verklaren,  nog  moeielgker  te  rechtvaardigen,  en 
onwillekeurig  rgst  de  vraag  of  wg  wel  met  strafrecht  te 
doen  hebben?  Werd  doodslag  wel  als  een  misdrgf  beschouwd? 
Het  bevestigend  antwoord  schont  voor  de  hand  te  liggen. 
In  de  rechtsbronnen  wordt  doodslag  alt^d  'onder  de  mis- 
dreven medegerekeud,  en  onder  de  misdrgven  waarop  de 
doodstraf  was  gesteld.  Maar  wg  zien  die  straf  alleen  toege- 
past, als  de  schuldige  toevallig  op  heeterdaad  is  betrapt  en 
gevangen.  En  zelfs  dan  is  de  mogelykheid  van  verzoening 
niet  uitgesloten  ^)^  terwigl  de  executie  van  die  z.  g.  dood- 
straf aan  de  magen  des  dooden  wordt  overgelaten.   En  wel 


^)  Handv.  van  Amstelland  en  Gooiland  van  15  Maart  1388,  Geervliet 
van  4  Aprü  1381,  VersL  en  Meded.  O.  V.  R.,  N".  4,  bl.  192. 

^)  B.  V.  het  stichten  van  een  kapel.  Zie  van  Mieris  H.  105. 

')  Bepalingen  waarby  in  dit  geval  verzoening  wordt  verboden,  komen 
wel  hier  en  daar  voor,  maar  ^n  waarseh^nlijk  later  recht. 
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rené  dat  de  toepassing  der  straf  door  het  opeabaie  goag 
wordt  bevorderd  of  bg  de  gradneele  ontwikkeling  Tan  het 
recht  oitgebreid,  bespeurt  men  veeleer  eene  nei^ng  tot  be- 
perking, tot  beTordering  der  gelegenhad  om  aan  de  dood- 
straf te  ontsnappen.  En  was  de  doodslager  niet  dadelfflf 
geTangen,  dan  was  Terzocning  een  plicht,  door  het  recht 
opgelegd  en  gehandhaafd,  terw^l  hetgeen  dan  in  de  plaats 
Tan  de  doodstraf  trad,  moeielgk  als  eene  eigenlgke  straf  kan 
worden  beschouwd,  als  men  overweg  dat  ook  de  onschul- 
dige magen  gedwongen  werden  een  deel  Tan  die  z.  g,  siaraf 
te  dragen.  Maar  boTendien  is  de  wgze  waarop  de  oude 
rechtsbronnen  zich  soms  OTer  den  doodslag  uitlaten,  niet  be- 
slissend. In  Tele  spreekt  zich  reeds  eene  Teranderde  rechts- 
OTertniging  oit  die  weldra  recht  zou  worden;  maar  hoezeer 
desniettemin  de  oude  opTatting  nog  in  het  b^in  der  15^^  eeuw 
ingeworteld  was,  blgkt  uit  Jan  Matthgssen,  die  wel,  als  hg 
den  doodslag  bespreekt,  krachtig  en  breedToerig  oTer  het 
gruwelgke  Tan  manslag  en  bloedstorting  uitweidt:  »dat  een 
80  onnatuerlike  sonde  is  ende  Tan  Gode  so  zeer  gehaat;  een 
Tan  de  Tier  manieren  Tan  souden  die  Toir  den  aenschgn 
Gods  sonder  aflaet  altoes  ropen  om  wrake"  (bl.  189,  190), 
maar  later  zgne  beschrgTing  Tan  den  zoen  aanvangt  met 
een  geheel  hoofdstuk,  uitsluitend  gewgd  aan  den  lof  der 
TergeTingsgezindheid  (bl.  219),  eene  TergeTingsgezindheid 
trouwens,  door  het  recht  Terplichtend  gemaakt  als  de  dood- 
slager den  zoen  aanbood. 

De  verklaring  dezer  procedure  is  alleen  mogelgk,  wanneer 
men  haar  niet  beschouwt  als  eene  strafTerTolging  wegens 
misdrgf,  maar  als  een  OTerblgfsel  Tan  zeden  en  maatschap- 
pelgke  toestanden  Tan  een  lang  Terleden,  die  dank  zg  de 
processueele  Tormen  waarin  ze  zich  hadden  vastgezet,  bewaard 
gebleven  waren,  niettegenstaande  ze  volkomen  verouderd  en 
zelfii  in  strgd  waren  met.de  zeden  en  maatschappelgke  toe- 
standen van  de  15^^  eeuw.  In  werkelgkheid  hebben  wij  te 
doen  met  eene  versteening  uit  den  voortgd,  uit  een  tgd  toen 
de  geslachten  nog  de  organische  deelen  vormden  van  het  volk, 
die  alleen  door  een  band  van  vrede  en  vriendschap  waren 
verbonden;  toen  niet  alleen  eigenrichting  het  gewone  middel 
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van  herstel  van  het  recht  was,  maar  doodslag  eene  daad  van 
v^andschap  die  tot  een  privaten  oorlog  tusschen  de  twee 
betrokken  geslachten  leidde;  toen  die  oorlog  nog  als  recht- 
matig erkend  werd  door  het  recht,  maar  in  het  belang  van 
den  algemeenen  volksvrede  aan  bepaalde  vormen  werd  ge- 
bonden, die  de  strekking  hadden  deels  om  de  wederzgdsche 
oorlogshandelingen  binnen  de  engst  mogel^ke  grenzen  te  be- 
sluiten, deels  om  een  herstel  van  den  vrede  door  eene  ver- 
zoening te  bevorderen.  Veel  is  voorzeker  in  den  loop  der 
eeuwen  veranderd,  vele  trekken  zgn  verweerd  en  door  de 
hand  des  tyds  weggewischt,  maar  toch  is  in  de  procedure 
der  15^^  eeuw  nog  duidelgk  te  herkennen  het  beeld  van  een 
privaten  oorlog  tusschen  twee  familiën,  waarbg  het  openbaar 
gezag  slechts  in  het  belang  van  den  algemeenen  vrede  de 
rol  van  scheidsrechter  en  bemiddelaar  speelt.  Met  andere 
woorden:  om  de  verklaring  dezer  procedure  te  vinden  moe- 
ten wg  opklimmen  tot  de  oudste  t:gden. 

In  die  oudste  t^'den  bepaalde  de  rol  der  gemeenschap  zich 
tot  het  handhaven  van  den  vrede.  Het  begrip  van  rechtsorde, 
van  openbare  orde,  viel  samen  met  het  begrip  van  vrede. 
Onrecht,  voorzoover  niet  binnen  den  kring  van  hetzelfde  ge- 
slacht, was  eene  daad  van  vgandschap,  een  vredebreuk,  die 
bg  den  nauwen  band  •  die  de  leden  van  een  geslacht  ver- 
eenigde,  niet  alleen  den  onrechtpleger  en  den  verongelukte, 
maar  ook  de  wederzgdsche  geslachten  in  staat  van  oorlog 
tegenover  elkander  stelde.  Karakteristiek  uit  zich  deze  be- 
schouwing nog  in  de  spreekwgze  die  wg  telkens  bg  de  pro- 
cedure der  Ib^^  eeuw  ontmoeten.  De  magen  van  den  doode 
heeten  herhaaldelgk  de  vrienden  van  den  doode  en  spreken 
van  de  tegenpartg  als  van  hun  vgand,  deze  van  hen  als  van 
zgne  vganden  ^).  Oudtgds  gold  dit  niet  alleen  ingeval  van 
doodslag  maar  van  allen  onrecht.  De  plicht  der  magen  om 
elkander  bg  te  staan  was  algemeen,  en  handhaafde  zich  ook 
in  de  latere  gewone  rechtspleging  onder  verschillende  vormen, 
waarvan  het  genoeg  is  de  eedhulp  te  noemen. 


^)  Zie  b.  V.  Jan  Matthijsaen  bl  179  volg.  passim. 
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Het  onbestaanbare  van  zoodanïgen  oorlogstoestand  tosschen 
twee  geslachten  met  de  openbare  orde  of  den  algemeenen 
volksvrede  deed  de  behoefte  ontstaan  en  middelen  in  gebraik 
komen  om  er  de  gevolgen  Tan  te  beperken.  Die  middelen, 
door  de  gewoonte  recht  geworden,  deelden  het  kenmerk  aan 
w^ziging  door  de  gewoonte  eigen,  waren  indirekte  middelen. 
Het  oorlogsrecht  van  partgen  bleef  in  beginsel  erkend,  maar 
werd  geneutraliseerd  langs  zgdelingschen  weg.  Eigenrichting 
werd  niet  verboden,  maar  integendeel  als  recht  erkend, 
mits  onder  eerbiediging  van  bepaalde  vormen  uitgeoefend. 
Naast  het  oorlogsrecht,  werd  gesteld  de  plicht  tot  verzoening 
in  geval  van  betering  van  het  onrecht.  Die  betering,  die 
voorwaarde  was  van  de  verzoeniag,  moest  de  onrechtpleger 
geven,  mocht  de  verongelukte  door  eigenrichting  nemen.  De 
gemeenschap  bemoeide  zich  daarmede  niet  rechtstreeks,  maar 
bezigde  een  zgdelingsch  middel,  het  eenige  dat  ze  trouwens 
oudtädö  bezigde  tot  handhaving  van  het  recht.  Wie  nafor- 
meele  aanmaning  niet  vrgwillig  voldeed  aan  hetgeen  het  recht 
des  volks  vorderde,  werd  als  wederspannige  van  de  rechts- 
gemeenschap afgesneden,  buiten  het  volksrecht  en  buiten  den 
volksvrede  geplaatst.  Rechteloos  en  vredeloos  verklaard,  moest 
h^  om  zgn  lyf  te  bergen  buiten  de  landpalen  van  het  volk 
vluchten,  daar  elk  hem  straffeloos  «mocht  dooden,  niemand 
gemeenschap  met  hem  hebbeu  mocht.  Met  andere  woorden: 
hg  werd  balling  of  zooals  het  ook  genoemd  wordt,  uutlaghe^) 
gelegd.  Doch  om  te  weten  wat  in  een  bepaald  geval  recht 
des  volks  was,  welke  betering  dus  genomen  kon,  welke  ge- 
geven moest  worden,  was  eene  verklaring  van  recht  noodig, 
die  mitsdien  in  gebannen  vierschaar  door  het  volk,  later 
door  de  vertegenwoordigers  van  het  volk  bg  de  rechtsple- 
ging, schepenen  of  mannen,  werd  gegeven.  Dit  vorderde 
echter,  hoe  snel  men  daarbg  ook  handelde,  eenigen  igd. 
Tuâschen  partijen  werd  mitsdien  een  wapenstilstand,  een  tgde- 
Igke  vrede  getroffen.  Daar  al  deze  handelingen  aan  gestrenge 
vormen   waren   gebonden,   wier   nakoming  ze  als  rechtshan- 


»)  B.v.  in  de  diiiglalen  van  Heusden,  Zuid-Holland  en  van  Dordrecht. 
Bekend  in  het  engcläclie  outlaw  en  outlawry. 
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delingen  kenteekende,  wier  verzuim  ze  onrechtmatig  maakte, 
ontwikkelde  zich  langzamerhand  een  formeel  recht  of  pro- 
cesrecht, dat  zich  Tooral  kenmerkte  door  groote,  men  kan 
zeggen  overmatige  gestrengheid  van  dingtaal. 

Zooals  ik  reeds  zeide,  gold  dit  alles  oorsproukeligk  niet 
alleen  in  geval  van  doodslag,  maar  in  alle  gevallen  waarin 
onrecht  werd  gepleegd,  ook  van  wat  wg  thans  als  civiel 
onrecht  beschouwen.  Het  laat  zich  echter  gemakkel^k  ver- 
klaren, dat  voor  de  lichtere  vormen  van  onrecht  de  proce- 
dure meer  en  meer  de  s))oren  van  haren  oorsprong  verloor, 
dat  met  name  daarbg  de  zgdelingsche  dwang  van  het  rechte- 
loos verklaren  door  rechtstreeksche  dwangmiddelen  ter  execu- 
tie werden  vervangen.  De  zgdelingsche  dwang  bleef  alleen 
voor  de  zwanrdere  vormen  van  ourecht  bewaard,  en  is,  in 
verbasterden  vorm,  zelfs  in  ons  tegenwoordig  recht  nog  te 
vinden  ^).  De  zwaardere  vormen  van  onrecht,  de  crimina 
atrociora,  werden  of  bleven  van  de  verzoening  uitgesloten, 
werden  later  onderworpen  aan  ambtshalve  vervolging  en  eene 
bgzondere  procedure.  Het  zou  te  ver  voeren  deze  ontwikke- 
ling zelfs  in  korte  schets  te  beschreven.  Alleen  het  geval 
van  doodslag  (en  ten  deele  het  verwante  misdrijf  van  zware 
verwonding,  dat  ik  echter  kortheidshalve  buiten  bespreking 
houd)  bleef  van  die  ontwikkeling  uitgesloten.  Daarvoor  ont- 
wikkelde zich  de  b^zondere  procedure,  die  nog  na  eeuwen 
de  onmiskenbare  sporen  van  haren  oorsprong  draagt.  Nog 
staan  de  twee  geslachten,  thans  de  maagschappen,  formeel 
tegenover  elkander  in  staat  van  oorlog.  Om  vgandelgkheden 
te  voorkomen,  speciaal  tegen  de  onschuldige  magen,  wordt 
nog  een  wapenstilstand,  een  tydelgke  vrede  gesloten.  Die 
wapenstilstand  is  nog  een  in  böginsel  vrgwillig  geslotene. 
Dit  bl^kt  uit  de  zigdelingsche  dwangmiddelen  die  men  be- 
zigde om  onwilligen  tot  het  geven  van  dien  vrede  te  bewe- 
gen.   De    weigerachtige  wordt  drie  malen  daartoe  uitgenoo- 


*)  De  weerspannigverklaringvan  art.  280  8v.,  nog  duidel^ker  de  ver- 
vallenverklaring  en  de  verbanning  van  voortvluchtige  beklaagden  in  art. 
300  van  de  Kechtspleging  voor  de  Landmacht.  Ook  de  eerloosheid  en 
de  voormalige  burgerl^ke  dood  z\jn  verbasterde  kinderen  van  het  uutlage 
leggen« 


(  228  ) 

digd  en  aan  die  uitnoodiging  kracht  bggezet  door  ze  in 
dingtaal  te  gebieden  en  elke  weigering  met  een  oploopende 
boete  te  straffen,  eerst  daarna  wordt  hg  opgelegd,  of  als  de 
onwillige  wegloopt  om  de  actie  der  overheid  te  verydelen, 
in  plechtige  dingtaal  op  zgn  dorpel  gelegd,  en  dan  wordt 
hg  gelgkgesteld  met  een  vrijwillig  geconsen teerden,  met  een 
handvrede  op  welks  breuk  verbeurte  van  Igf  en  goed  stond. 
Het  was  slechts  eene  wapenschorsing  gewoonlgk  van  zes 
weken,  met  het  doel  om  een  eindvrede  tusschen  de  twee. 
maagschappen  voor  te  bereiden,  en  oorspronkelgk  moest 
de  eindvrede  tusschen  de  magen  waarschgnlgk  binnen  dien 
termgn  tot  stand  komen  ^)..  Maar  naarmate  zich  meerdere 
procesvormen  ontwikkelden  en  meerdere  termgnen  voor  de 
verschillende  gevorderde  rechtshandelingen  werden  verleend, 
verlengde  men  den  vrede  van  zes  weken  tot  zes  weken,  ten 
slotte  tot  jaar  en  dag.  En  die  eindvrede  werd  bg  een  for- 
meel verdrag,  niet  tusschen  den  doodslager  en  de  erfgenamen 
van  den  doode,  maar  tusschen  de  twee  vgandelijke  maag- 
schappen gesloten.  Hg  was  dan  ook  noodig,  zelfs  als  de 
doodslager  met  zgn  Igf  had  gebeierd  of  buiten  den  zoen 
bleef.  In  beide  gevallen  werd  wel  is  waar  ten  slotte  de  zoen 
beschouwd  als  van  rechtswege  getroffen,  maar  hier  en  daar 
vindt  men  in  het  laatste  geval  toch  nog  een  zoenverdrag 
met  bezwarende  voorwaarden  tusschen  de  magen  gevorderd, 
zoodat  die  verzoening  van  rechtswege  vermoedelgk  rechts- 
wgziging  bevat.  En  is  de  doodslager  in  den  zoen  betrokken, 
dan  wordt  wel  het  aanzienlgkste  deel  der  bezwarende  voor- 
waarden ten  zgnen  laste  gebracht,  maar  de  magen,  zelfs  die 
niets  met  den  doodslag  hebben  te  maken  gehad,  moeten  een 
deel  van  het  zoengeld  opbrengen  en  deelnemen  aan  den 
voetval,  de  oorvede  en  andere  handelingen;  evenals  nog  bg 
een  oorlog  tusschen  twee  volken  ook  de  aan  den  oorlog  on- 


ï)  Opmerking  verdient  dat  die  tijdelijke  duur  van  den  vrede  der  on- 
schuldige magen  nog  werd  gehandhaafd  in  de  ordonnantiën  van  Philips 
van  1416  en  1462^  zelfs  by  de  laatste,  waarbij  de  onschuldige  magen 
voor  goed  buiten  de  zaak  werden  gesteld,  het  tydelijke  mitsdien  geener- 
lei  zin  meer  had. 
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schuldige    volksgenooten  verplicht  zgn  deel  te  dragen  in  de 
lasten  van  den  gesloten  yrede. 

Ook  bg  het  proces  dat  gedurende  den  wapenstilstand  wordt 
gevoerd,  zien  wg  de  maagschap  optreden.  Zoo  het  alleen 
tegen  den  doodslager  wordt  gevoerd,  omdat  het  doel  van 
het  proces  slechts  is  om  tot  eene  verklaring  te  komen,  welk 
recht  in  eigenrichting  tegen  hem  kan  worden  genomen, 
terwgl  de  onderlinge  verzoening  van  de  magen  er  buiten 
bleef  en  bg  het  zoen  verdrag  werd  geregeld;  tegen  dien  dood- 
slager zien  wg  niet  de  erfgenamen  van  den  doode,  maar 
de  vrienden,  de  magen  optreden,  als  organisch  geheel.  Over 
dat  proces  kan  ik  na  het  reeds  gezegde  kort  zgn,  maar 
enkele  der  daarbij  voorkomende  rechtshandelingen  verdienen 
nog  een  korte  verklaring,  daar  ze,  juist  omdat  ze  allen 
wf^rkelgken  zin  hadden  verloren,  de  oudheid  der  procedure 
bewgzen,  maar  tevens  een  nader  bewgs  zgn  voor  de  macht 
der  overlevering  die  de  geheele  procedure  zoo  lang  in  stand 
hield.  Tevens  zal  daarbg  gelegenheid  zgn  op  eene  laatste 
eigenaardigheid  te  wgzen. 

De  beschreven  procedure  is  zuiver  eene  procedure  op 
heeterdaad.  Het  bewgs  hebben  wg  hiervan  in  den  ver- 
plichten wapenroep.  Deze  was  niets  anders  dan  de  feitelgke 
voorstelling  van  eeae  ontdekking  op  heeterdaad,  die,  een 
procesvorm  geworden,  in  eene  symbolische  of  fictieve  voor- 
stelling van  het  feit  was  ontaard,  maar  behouden  was  om 
het  procesvoordeel  van  ontdekking  op  heeterdaad  te  be- 
houden. Dat  voordeel  stond  in  verband  met  het  oude  be- 
wgs.  De  hoofdregel  van  het  oudste  bewgsrecht  vindt  men 
nog  zuiver  uitgedrukt  in  de  17^^  kest  van  de  oudefriesche 
rechten:  »alle  Friesen  zullen  ding  voeren  bg  tweeer  lieden 
tale  (klacht  en  antwoord)  en  volgens  asega-oordeel  (het 
schepenenvonnis  van  elders)  en  elk  zal  weten  voor  zich  zelverij 
de  hand  ten  heiligen,  wat  hij  gedaan  heeft'^  ^).  Het  oude 
eindoordeel  of  vonnis  was,  zooals  ik  zeide,  eenvoudig  eene 
verklaring    wat    recht  was  in  het  bgzondere  geval  tusschen 


>)  Von  Riohthofen,  bl.  26. 
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twee    partgeo.     De    yerongelgkte   had  soodanige  Terklaring 
nooilig,    ten  einde  de  daarop  gevolgde  eigenrichiiDg  bmneD 
de  grenzen  dier  rechtsverklaring  als  rechtmatig  te  doen  erken- 
nen.    Vooraf   moest    echter  vaststaan  of  het  gestelde  geval 
aanwezig,    het  beklaagde  feit  waar  was.     Daarom  moest  de 
verweerder    door  den  klager  voor  de  vierschaar  worden  ge- 
bracht,   en    dadel^k    na    de    klacht  antwoorden  op  de  hem 
gestelde  vraag  of  hp  het  beklaagde  feit  erkende  of  ontkende. 
Erkende    hg    het    feit,  dan  was  geen  verder  bewgs  noodig. 
Alleen  wanneer  hg  antwoordde  dat  hg  ontkende,  was  bewgs 
noodig.     Men    weet    dat    dit    in   het  Engelsche  proces  nog 
zniver  bewaard  is.     Alleen  wanneer  de  beklaagde  not  gtdUy 
pleit,    wordt    een  jury  benoemd  en  formeel  bewgs  gevoerd. 
Hoofdregel    na    van  het  oude  recht  was,  dat  de  verweerder 
ingeval  van  ontkentenis  tot  den  onschuldseed  met  of  zonder 
eedhelpers  werd  toegelaten,  dus  wat  wg  thans  noemen,  vrg- 
gesproken  werd.     Op  dien  regel  waren  echter  uitzonderingen. 
De  regel  zelf  berustte  op  de  stelling  dat  de  verweerder  het 
best    wist    of  hg  al  dan  niet  het  feit  had  gepleegd,  en  dat 
een    man   van  eer  ouder  eede  geene  valsche  verklaring  zou 
doen.     In  de  eerste  plaats  waren  mitsdien  lieden  zonder  eer, 
lieden  van  notoire  onbetrouwbaarheid  uitgesloten.    Maar  in 
de  tweede  plaats  werd  de  onschuldseed  uitgesloten,  wanneer 
het  beklaagde  feit  notoir,  volkskundig  was,  onder  de  oogen 
van    het    volk    was    voorgevallen.     Dit  laat  zich  verklaren, 
als    men    bedenkt,    dat    oudtgds  de  gerichtsvergadenDg  be- 
stond uit  de  gezamenlgke  volgerechtigde  volksgenooteu.  Was 
het  feit  notoir,  dan  werd  den  beklaagde  zelfs  niet  gevraagd 
of   hg    bekende  of  ontkende.     De  klager  had  zich  voor  het 
gerecht  eenvoudig  te  beroepen  op  het  notoire  van  het  feiti 
en  zoo  noodig  die  notorieteit  te  bewgzen,  om  den  beklaagde 
het    antwoord,    zelfs    alle    verdediging   af    te  SDgden.     Om 
dit  procesvoordeel  te  verkrggen,  moest  men  dus  zoi>;en  die 
notorieteit  zich  te  verschaffen,  en  elk  volksgenoot  was  ver- 
plicht   daartoe   mede  te  werken.     Oorspronkelgk  geschiedde 
dat  op    de   meest    natuurlgke  wijze.     Was  of  werd  iemand 
getuige  van  een  misdrgf,  was  er  dus  een  geval  van  betrap- 
ping op  heeterdaad,  dan  moest  hg  dadelgk  door  luidkeels  te 
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schreeuwen  elk  naar  de  plaats  roepen,  zoowel  om  de  ont- 
dekking van  het  misdr^f  bekend  te  maken  als  om  den  dader 
te  vatten  of  te  vervolgen.  Ieder  die  het  geschreeuw  hoorde, 
moest  onverwijld  toeschieten  en  mede  helpen.  Het  was  dus 
zeer  natuurlek  dat  men  zich  van  een  schreeuw  bediende, 
waarvan  elk  de  beteekenis  kende,  en,  door  lange  gewoonte 
gegkt,  werd  hij  ten  slotte  de  door  het  recht  voorgeschrevene. 
De  meest  gebruikelgke  was:  wapen!  wapen!  een  woord  dat 
men  geloof  ik  ten  onrechte  als  een  clamor  ad  arma  verklaart. 
Wapen  was  een  weeklacht,  wapengeroep  of  wapengeruclit  een 
weegeroep  of  weegerucht  ^).  Het  volgen  van  dien  wapen- 
roep  was  voor  elk  op  straffe  verplichtend,  en  het  aanheffen 
van  dien  wapenroep  werd  het  kenteeken  van  betrapping  op 
heeterdaad,  van  notorieteit  van  het  misdrgf. 

Uit  dien  wapenroep  ontwikkelde  zich  de  wapenroep  van 
de  latere  procedure.  Was  de  dader  op  handhafte  daad  ge- 
vangen, dan  werd  h^j  onder  voortzetting  van  den  wapen- 
roep met  het  Igk  en  de  bloedige  teekenen  van  de  daad  naar 
de  gerichtsplaats  gevoerd,  waar  weldra  het  volk,  dat  tot 
den  gerichtsban  behoorde,  samenvloeide.  De  gerichtsverga- 
dering  werd  plechtig  gebannen.  De  verwanten  waren  in 
den  regel  in  vollen  getale  aanwezig.  De  naaste  zwaardmaag 
deed  de  klacht  en  toonde  als  bew^s  van  het  misdrgf  het 
Igk,  als  bewgs  van  schuld  den  beklaagde,  zooals  h^  onder 
wapenroep  gevangen  en  in  het  gericht  was  gebracht.  Er 
bleef  niets  anders  over  dan  voor  recht  te  verklaren  dut  de 
magen    hem    naast  het  doode  lichaam  mochten  leggen.     De 


')  Dat  men  later  bij  den  wapenroep  nog  gewapend  moest  zijn  en  het 
zwaard  trekken,  heeft  waarschijnlijk  met  den  naam  niets  te  maken.  In 
een  tijd  toen  elk  wapenen  droeg,  zullen  deze  by  de  vervolging  vanden 
doodslager  en  bij  de  optocht  met  het  lijk  naar  de  gerichtsplaats  wel 
niet  in  de  schede  zijn  gebleveu.  Dit  werd  door  de  gewoonte  een  vorm. 
Evenzoo  vindt  men  in  de  plechtige  dingtaal  betreffende  het  weer  opste- 
ken van  de  zwaarden,  na  den  wapenroep  en  vóór  de  klacht,  misschien 
nog  een  naklonk  van  het  oude  gebod  der  overheid  om  vrede  te  houden 
en,  in  plaats  van  wraak  met  de  wapenen,  recht  te  nemen.  De  wapen- 
roep is  de  clameur  publique^  het  openbaar  gerucht  van  Art.  38  Sv.,  de 
hue  and  cry  van  het  Engelsche  recht. 

16» 
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schuldige  had  dau  de  daad  met  z^n  Igf  gebeterd,  en  de  ge- 
stoorde vrede  was  hersteld. 

Was  de  dader  niet  dadelijk  gevangen  maar  gevlucht,  dan 
werd  hy  met  den  wapenroep,  die  overal  de  volksgenooten 
op  de  been  riep  en  zich  bij  de  vervolging  deed  voegen,  tot 
aan  de  grenzen  van  den  gerichtsban  vervolgd,  waar  de  ver- 
volging moest  eindigen.  Men  ging  dan  zonder  hem  naar 
de  gerichtsplaatis,  deed  de  klacht  tegen  hem,  en  riep  hem 
op  om  recht  te  geven.  Daaraan  niet  voldoende,  werd  hg 
als  weigerachtig  om  recht  te  geven  beschouwd,  en  op  dien 
grond  van  de  rechtsgemeenschap  afgesneden.  Ook  nu  was 
geen  meerder  bew^s  noodig  dan  het  gezicht  van  het  lijk 
en  de  wapenroep  die  tegen  hem  in  het  openbaar  als  dader 
was  aangeheven. 

In  den  regel  liep  dit  denzelfden  dag  af,  maar  in  vele 
gevallen  was  dit  toch  onmogel^k.  De  t^d  van  den  dag, 
gedurende  welken  men  gericht  mocht  houden,  was  dikwgls 
verstreken.  Men  moest  dan  tot  den  volgenden  dag  wach- 
ten. Daardoor  verloor  men  echter  in  beginsel  het  proces- 
voordeel der  klacht  op  heeterdaad.  Om  dit  te  hebben,  moest 
de  klacht  geschieden  voordat  de  daad  vernacht  was.  Was 
de  klacht  niet  op  den  dag  zelven  van  het  misdr^f  gedaan, 
dan  was  het  een  z  g.  overnachtsche  daad,  die  op  de  gewone 
wijze,  bg  dagvaarding,  voor  het  gericht  moest  worden  aan- 
gebracht. De  schuldige  mocht  niet  meer  gevangen  worden, 
moest  op  vrije  voeten  gelaten  worden  of  tegen  borgtocht 
ontslagen,  en  kon  dau  door  ontkenning  zich  het  recht  op 
den  onschuldseed  verzekeren,  tenz^  men  op  andere  w^zebe- 
wgs  kon  leveren,  wat  bij  het  gebrekkige  van  het  oude  be- 
wigsrecht  zeer  moeiel^k  was.  Uit  de  analogie  met  andere 
gevallen  van  heeterdaad,  bgv.  nachtelyken  diefstal,  kan  men 
afleiden  dat  men  dan  bij  het  l^k,  en  zoo  de  dader  gevangen 
was,  bg  dezen  bleef  waken  tot  den  volgenden  dag,  dan  den 
wapenroep  hervatte  en  daarmede  naar  de  gerichtsplaats  zich 
begaf.  Ook  dan  werd  handhafte  en  niet  overnachtsche  daad 
aangenomen. 

Latere  maatschappelgke  toestanden  maakten  echter  zoo- 
danige   snelheid    van  procedure  onmogelgk,  terwgl  het  niet 
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verwonderen  kan  dat  men  er  op  zich  zelve  bezwaar  tegen 
begon  te  gevoelen.  Een  der  grootste  bezwaren  zal  wel  ge- 
weest z^n,  dat  men,  toen  de  oude  beteekeuis  der  geslachten 
was  verloren  gegaan  en  de  bevolking  van  vele  plaatsenten- 
gevolge  van  voortschr^dende  ontwikkeling  van  handels-  en 
ngverheidsbedr^ven  bewegelgker  werd,  de  maagschap  niet 
meer  zoo  spoedig  en  voltallig  b^een  kon  kragen,  terw^l  ook 
de  rechter  niet  alt^d  beschikbaar  was.  Toch  hield  men  aan 
het  onde  recht  in  beginsel  vast,  maar  wgzigde  trapsgewijze 
de  toepassing.  De  maagschappen  moesten  nog  optreden,  en 
optreden  als  geheel,  maar  niet  alle  magen  behoefden  op  te 
komen.  Een  zeker  aantal  was  voldoende  om  de  maagschap 
te  vertegenwoordigen,  mits  de  vier  vierendeelen  vertegen- 
woordigd waren.  Een  enl[ele,  des  noods  een  achterzusters- 
kind,  uit  elk  was  voldoende,  en  ontbraken  ook  deze,  dan 
vergenoegde  men  zich  later  met  eerste  leden.  Maar  ook  om 
dit  te  organiseeren,  was  tgd  noodig,  een  bekwame  termgn. 
Men  vroeg  en  bekwam  dus  een  rechtsdag,  dat  is  een  termen 
voor  het  doen  van  klacht.  Maar  nu  moest  er  ook  iets  op 
gevonden  worden  om  het  procesvoordeel  van  handhafte  daad 
te  behouden,  te  voorkomen  dat  men  in  de  bezwaren  van  een 
klacht  op  overnachtsche  daad  viel.  Het  reeds  bekende  ge- 
val dat  de  dag  te  ver  verstreken  was  om  het  recht  te  voldin- 
gen, wees  als  van  zelf  den  weg  dien  men  had  te  volgen,  eene 
gesimuleerde  voortzetting  van  de  handhafte  daad.  Men  be- 
waarde het  Igk,  en,  zoo  de  dader  gevat  was,  ook  dezen, 
hervatte  op  den  rechtsdag  den  wapenroep  en  verscheen  zoo 
in  het  gericht.  Die  wapenroep  werd  nu  het  teeken  van  het 
handhafbe  der  daad,  en  ontaarde  ten  slotte  in  een  proces- 
vorm,  die  niet  meer  bij  den  optocht  naar  het  gericht,  maar 
in  het  gericht  zelve  als  deel  der  gerichtshandelingen  werd 
nagekomen.  Evenzoo  ging  het  met  het  doode  lichaam.  Het 
brengen  in  het  gericht  was  oorspronkelijk  niets  anders  ge- 
weest, dan  het  produceeren  van  het  bew^s  dat  de  doode  van 
mans  handen  was  gestorven,  dat  een  doodslag  was  gepleegd. 
Het  zien  van  het  Igk,  zooals  het  daar  onder  de  oogen  van 
de  gerichtsvergadering  lag  met  de  zichtbare  teekenen  van 
een  gewelddadigeo  dood,  was  de  Igkschouw  in  haar  oudsten, 


(  234  ) 

eenvoudigsten  vorm.  Het  is  dus  zeer  verklaarbaar  dat  de 
tegenwoordigheid  van  het  doode  lichaam  als  een  onmisbaar 
vereischte  voor  de  klacht  werd  beschouwd,  en  een  zeer  ern- 
stige beteekenis  haJ,  zoolang  het  lyk  onmiddelgk  na  de 
ontdekking  in  de  gerichtsvergadering  werd  gebracht  onder 
geleide  van  hen,  die  den  wapenroep  gevolgd  waren  en  dus 
een  waarburg  gaven  dat  het  zich  nog  in  den  toestand  be- 
vond waarin  het  ontdekt  was.  Die  beteekenis  ging  echter 
verloren,  wanneer  het  niet  onmiddel^k  geschiedde,  en  ge- 
legenheid was  geweest  de  uiterl^ke  gedaante  van  het  l^k 
te  veranderen.  Van  daar  de  bewaking  van  het  Igk,  als  de 
tyd  van  den  dag  om  recht  te  houden  verstreken  was.  En 
bij  langer  uitstel  verloor  de  latere  bezichtiging  door  het  ge- 
richt alle  waarde.  Men  voorzag  hierin  door  de  l^kschouw 
onmiddel^k  te  doen  plaats  hebben  buiten  de  gerichtsver- 
gadering, en  daarvan  een  kenning  te  nemen,  die  men  dan 
later  in  de  gerichtsvergadering  produceerde.  Volgens  de 
dingtalen  werd  daartoe  over  het  Igk  zelve  vierschaar  ge- 
bannen en  b^  vonnis  gekend;  maar,  b^  afwezigheid  van 
den  rechter  en  een  voldoend  aantal  schepenen  of  andere 
gerichtslieden,  zal  het  ook  wel  b^  eenvoudige  schppenkennis 
z^n  geschied.  Het  produceeren  van  het  l^k  was  nu  niet 
meer  noodig,  en  het  ongerief,  aan  het  bewaren  verbonden, 
deed  het  op  enkele  plaatsen  waarsch^nlgk  dadelgk  geheel 
vervallen  en  vervangen  door  de  kenning  der  lijkschouw  en 
van  het  verlof  tot  begraven,  waarmede  men  nu  klaagde, 
evenals  ware  het  doode  lichaam  tegenwoordig.  Elders  daar- 
entegen bleef  het  nog  een  voorwaarde  voor  de  klacht,  kwam 
men  aan  het  ongerief,  door  het  ontbindingsproces  veroor- 
zaakt, door  andere  middelen  te  gemoet^  het  balsemen  van 
het  l^k,  het  afkappen  van  de  hand,  het  vervangen  dooreen 
wassen  hand  of  ander  teeken.  Dit  behoud  laat  zich  op  ver- 
schillende w^ze  verklaren.  Als  procesvorm  kan  het  zich  reeds 
zoo  sterk  vastgehecht  hebben  aan  de  geheele  procedure,  dat 
men  het  als  vorm,  afgescheiden  van  den  inhoud,  onmisbaar 
bleef  achten.  Maar  wellicht  behield  het  nog  eenige  betee- 
kenis, zoolang  de  gewoonte  nog  niet  algemeen  was  desche- 
penkenning  van  de  Igkschouw  op  schrift  te  brengen.  Evenals 
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men  door  den  wapenroep  het  handhafte  van  de  daad  voort- 
zette tot  in  de  gerichtsyergadering,  zette  raen  hierdoor  de 
l^kschoQw  voort,  de  zinn^l:yke  waarneming  van  den  toestand 
van  het  lijk  door  het  gericht  zelve,  tot  in  de  gerichtsver- 
gadering,  bleef  men  hierin  het  formeele  bewfls  van  den  ge- 
welddadigen  dood  zien  ^)  Hoe  zeer  echter  langzamerhand 
de  beteekenis  verloren  werd,  blykt  uit  het  feit  dat  men  in 
Eennemerland  ten  slotte  het  bewaren  van  het  doode  lichaam 
en  de  vervangende  afkapping  van  de  hand  beschouwde  als 
eene  inpandneming  door  den  rechter  als  zekerheid  voor  de 
proceskosten  2). 

Er  was  echter  nog  eenë  handeling  in  het  latere  proces  die 
als  een  aanw^zing  kan  gelden,  dat  men,  hoewel  gedwongen 
tot  uitstel  van  den  aanvang  van  het  eigenlijke  proces,  toch 
noodig  achtte  den  lateren  rechtsdag  te  doen  voorkomen  als 
eene  voortzetting  van  den  dag  der  ontdekking  van  hetmis- 
dryf  op  heeterdaad,  niettegenstaande  het  meer  én  meereene 
fictie  werd,  en  dientengevolge  het  begrip  zelve  van  heeterdaad 
fictief  werd.  Id  enkele  rechten  (bigv.  van  Amstelland  en 
Gooiland  en  van  Amsterdam)  viadt  men  nog  uitdrukkelyk 
gevorderd  voor  de  klacht  tegen  een  persoon,  dat  h^  bg  ge- 
l^enheid  van  de  Igkschouw,  dus  dadelgk  na  de  ontdekking 
van  den  doodslag,  als  de  schuldige  was  aangewezen.  Ook 
elders  vindt  men  bepaald,  dat  wel  de  wapenroep  en  klachte 
later  kunnen  worden  gedaan,  maar  tegen  niemand  die  niet 
op  den  eersten  dag  was  genoemd.  Op  zichzelve  schgnt  dit 
een  harde  eisch  voor  de  klagers.  Zelfs  al  had  me  n  den  dader 
werkelgk  op  heeterdaad  betrapt,  kon  het  onmogelgk  zgn  hem 


1)  Elders  bracht  men  deze  formaliteit  in  verband  met  den  bekenden 
rechtsregel,  dat  voor  veroordeeling  noodzakel^k  was  handh%fte  daad, 
gichtige  mond  (bekentenis)  of  blikkende  schijn.  Zoo  bijv.  in  de  Over- 
ijsselsche  dingtalen,  medegedeeld  in  Pro  Eic.  iure  patrio,  T,  bis.  882 
en  volgg.,  vooral  390.  En  in  dien  zin  wordt  het  gewoonlijk  verklaard. 
Ten  onrechte.  Daargelaten  dat  die  rechtsregel,  zoover  mij  bekend,  later 
in  het  Saksische  recht  ontstond  en  elders  niet  voorkomt,  was  bij  deze 
procedure  blikkende  schijn  geen  onmisbaar  vereisohte  voor  veroordeeling, 
daar  er  alt^d  handhafte  daad  was. 

3]  Van  Santen,  biz.  336,  337. 
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te  noemen,  wanneer  hg  niet  tevens  gevangen  was.  Was  hg 
ontvlucht,  dan  was  het  zeer  wel  mogel^k,  dat  men  hem  wel 
gezien  maar  niet  herkend  had.    Het  kon  bgv.  een  vreemde- 
ling  zgn,  een  onbekende.     Uit  de  dingtalen  bligkt  zelfs,  dat 
het  niet  noodig  was  dat  men  den  dader  herkend  had  of  zel& 
hem  op  het  terrein  had  gezien.  Niet  de  persoon  die  het  mis- 
dr^f  het  eerst  ontdekt  had,  zelfs  niet  de  klager,  maar  m^en 
die  wellicht  niets  van  de  zaak  gezien  hadden,  deden  den  z.  g. 
aanbreng.     Zy    behoefden    niet    allen  te  noemen  die  op  den 
eersten  dag  genoemd  waren,  en  moesten  zwoeren  dat  ze  nie- 
mand   zouden    noemen    die    niet   in    velde    en  in  vaerde,  in 
rade  en  in  dade  was  geweest.  Men  nam  dus  blikbaar  de  mo- 
gel^kheid  aan  dat  de  opgave  van  den  eersten  dag  op  bloote 
gissing  omtrent  de  daders  berustte.    Waarom  dan  verboden 
de  daders  of  deelnemers  die  men  eerst  later  had  leeren  ken- 
nen,  alsnog   te    vervolgen?    alsnog  wapenroep  tegen  hen  te 
doen? 

Het  antwoord  ligt  voor  de  hand.  De  wapenroep,  bg  de 
ontdekking  van  een  doodslag  en  b^  de  vervolging  aangehe- 
ven, was  niet  een  algemeene  weeklacht,  maar  een  geroep 
tegen  een  bepaald  persoon.  ELg  moest  dus  dadelgk  bekend 
en  onmiddelyk  bg  name  notoir  gemaakt  zijn,  wilde  men  de 
eigenaardige  procedure  op  handhafbe  daad  toepassen.  Werd 
hg  eerst  later  bekend,  en  geschiedde  dus  de  klacht  tegen 
hem  eerst  nadat  er  een  nacht  was  voorbggegaan,  dan  moest 
men  op  andere  wgze  procedeeren.  Op  dit  punt  bleef  men 
veel  getrouwer  aan  het  begrip  van  betrapping  op  heeter- 
daad  dan  ons  tegenwoordig  recht,  dat  er,  dank  zg  vooral 
de  praktgk,  eene  bloote  fictie  van  heeft  gemaakt.  En  dit 
brengt  ons  tot  de  vermelding  van  eene  laatste  eigenaardig- 
heid, die  tevens  misschien  de  verklaring  bevat  van  de  ge- 
heele  procedure. 

De  procedure  was,  zooals  ik  zeide,  uitsluitend  toepasselgk 
op  het  geval  van  doodslag,  of  zooals  Jan  Matthgssen  het 
noemt,  van  simpelen  doodslag.  Alleen  bg  ernstige  verwondin- 
gen volgde  men  eene  soortgelgke  procedure.  Ze  was  niet  toe- 
passelgk  op  moord,  een  onverzoenbaar  misdrgf  dat  ambtshalve 
en  op  geheel  andere  wgze  werd  vervolgd.  Het  onderscheidings- 
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kenmerk  tusschen  moord  en  doodslag  was  echter  een  ander  dan 
het  thans  algemeen  aangenomene  ^).  Moord  was  niet  de  dood- 
slag in  koelen  bloede,  met  voorbedachten  raad  of  geleider  lage, 
maar  de  heimelgke  of  verborgen  doodslag  of  de  doodslag 
waarvoor  men  niet  openlgk  uitkwam,  waarvan  de  dader  niet 
dadel^k  bekend  was  of  zich  bekend  maakte.  Doodslag,  zel& 
onder  de  meest  verzwarende  omstandigheden,  zoodat  h^  soms 
op  gelgke  wgze  als  moord  werd  vervolgd  of  gestraft,  bleef 
doodslag,  als  hij  openigk  was  gepleegd,  op  heeterdaad  ont- 
dekt of  openlyk  erkend  werd.  Vandaar  dat  men  niet,  zooals 
thans,  lette  op  hetgene  aan  de  daad  in  het  gemoed  des  da- 
ders was  voorafgegaan,  het  koel  beraden  van  de  daad  of  het 
afiekt,  maar  op  hetgeen  hg  na  de  daad  verrichtte.  Dit 
eigenaardige  onderscheidingskenmerk  vindt  men  reeds  in  de 
oudste  rechten  van  duitschen  oorsprong  duidelijk  op  den  voor- 
grond gesteld,  al  geven  zg  niet  den  algemeenen  regel  maar 
de  b^zondere  (];evaUen.  Meestal  vermeldt  men  den  doodslag 
met  verberging  van  het  Igk.  »Si  quis  bominem  occident  et 
absconderit,  quod  mordritum  vocant'\  zegt  de  lex  Frisioiium, 
terwgl  andere  rechten  spreken  van  het  verbergen  van  het 
Igk  onder  takken  of  loof,  het  werpen  van  het  Igk  in  een 
put  of  in  het  water  %  Nauwkeuriger  omschrgfb  de  Gragas, 
het  oude  IJslandsche  wetboek,  den  moord  dien  het  caedes  clan- 
destina  noemt  :  Caedes  clandestina  habeatur,  si  occisor  maiori 
pagi  incolarnm  parti  caedem  subduxerit,  vel  corpus  mortnum 
occultaverit,  ne  inveaiatur,  vel  non  confessus  fuerit^);  en 
volgens  de  z.  g.  Leges  Henrici  I  :  mordritus  homo  dicebatur 


*)  Ik  bespreek  hier  uitsluitend  het  juridieke  begrip  van  moord  en  dood- 
slag. Evenals  men  nog  heden,  in  slordig  taalgebruik,  de  twee  b^rippen 
vermengt,  en  voortdurend  yan  moord  spreekt,  waar  men  doodslag  bedoelt, 
deed  men  dit  ook  reeds  in  de  middeleeuwen,  zelfs  in  de  dingtalen,  hoe- 
wel meestal  alleen  in  den  wapenroep  of  de  klachtwoorden,  zoodat  het 
waarschynlyk  slechts  is  uiting  yan  afgrijzen  over  het  gruwelyke  van  de 
daad.  Die  wantaal  vindt  men  zelfs  in  de  dingtalen  yan  den  Briel,  die 
Jan  Matthijssen  toch  uitdrukkelyk  betitelt  als  het  recht  van  timpelen 
doodsletge. 

s)  L.  Pris.  20^  §  2,  Salica  41  §  1  en  3,  Baiuar.  18  §  2. 

>)  Gragas,  c.  49. 
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antiqoitus    cujus  iuterfector  nesciebatur,  ubicumque  velqao- 
modocumque  esset  iaventus/*  ^).    In  vele  rechten  vindt  men 
uitdrakkel^k   de   verplichting    vermeld    van    den  doodsli^er, 
zel&  al  is  de  daad  in  noodweer  of  bg  ongeluk  gepleegd,  haar 
dadel^k    openbaar    te    maken.     Geheel  dezelfde  beschoawing 
vindt  men  in  de  latere  rechtsbronnen  tot  aan  de  receptie  van 
het  Bomeinsche    recht.     Het  is  voldoende  te  verwgzen  naar 
Jan  Matth^ssen,  die  (bl.   195)  verklaart:  » dair  een  dootslach 
ghesciet,   dair   moet   èen  verlyer  wesen,  of  het  wair  moirt", 
maar  vooral  naar  het  merkwaardige  stuk,  door  de  uittreksels 
van  Scriverius  bewaard  gebleven.     »Het  is  by  mynen  tyden 
gesciet  ten  Briel,  (zegt  h^,  bl.  200  in  de  noot)  dat  een  man 
was  een  platgumaker,  geheten  Jan  van  Aken,  die  tot  eenre 
nacht  waeckte  van  der  steden  wege  ;  aldair  hy  quam  wande- 
ren langes  der  straten  der  steden,  sach  hy  een  onnosel  knecht 
sitten ....  ende  tooch  sijn  wapen  ende  stac  de  knecht   doot 
in   der    nacht,  ende  die  knecht  hiet  Jochaert.     Men  vonten 
des  ochtens  doot  sitten  onder  dat  venster  (van  Jacop  Jansz.), 
nyemant  en  wist  wiet  gedaen  hadj  ende  nyemant  en  ly  deU  noch 
dair  en  weeck  nyemant  om.'*  Vervolgens  vermeldt  hg,  hoe  Jan 
van  Aken  den  volgenden  dag  wegens  dienst  bg  het  Igk  kwam, 
en    dat   het   daarop  begon  te  bloeden.  »Sodat  (vervolgt  hg) 
Jan  van  Aken,  als  hy   dat  sach  ende  de  luden  begonden  te 
murmureren  ouder  malcanderen  om  des  bloedens  wil,  nochtan 
dat    nyemant    en    dochte    op    dien  man,  dat  hy  dat  gedaen 
mocht    hebben,    wort    hy    so    ontdaen   ende  begaen,  dat  hy 
rechtevoirt   ginc    uyten    huyse  ende  trat  opt  kerckhoff,  ende 
belyde    hem    des    moorts.     Ende  hy   zoende  dairna  met  des 
Jochaerts    magen    ende    dadincde  mitten  rechter  ende  creeg 
sgn   lantwinninghe;    dat   groot    onrecht   was^   want    men  van 
moorden  gheen   lavenisae  hebben  en  sal.**     Volgens  Jan  Mat- 
thgssen   was    het  blgkbaar  moord,  omdat  bg  de  ontdekking 
van   het  Igk  niemand  wist  wie  den  doodslag  gepleegd  had, 
en    niemand   het   beleden   had,    noch  zich  had  doen  kennen 
door   er   voor  te  vluchten.     Dat  de  dader  daarna  nog,  door 


1)  Leges  Henrici  1,  92  §  o. 
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wroeging  getroffen,  asyl  gezocht  had  op  het  kerkhof  en  de 
daad  beleden,  maakte  geen  verschil  ^). 

Uit  een  strafrechtel^k  oogpunt  is  zoodanige  onderscheiding 
niet  te  verklaren,  nog  veel  minder  te  rechtvaardigen.  Zoo 
eene  onderscheiding  van  openbaren  en  geheimen  doodslag 
verklaarbaar  of  verdedigbaar  zou  kunnen  z^n,  bg  de  be- 
vreemdende opvatting  van  de  openbaarheid  die  wg  hier  aan- 
treffen, is  dit  niet  mogelyk.  Of  het  feit  moord  of  doodslag 
was,  kon  afhangen  van  eene  bloot  toevallige  omstandigheid, 
geheel  onafhankelijk  van  den  wil  des  daders.  Als  een  kreet 
van  Jochaert  een  der  buren  naar  het  venster  had  geroepen. 
Jan  van  Aken  nog  gezien  en  herkend  was,  en  de  andere 
buren  door  luid  geschreeuw  waren  opgeroepen,  dan  zou  Jan 
Matth^sseo  in  den  zoen  geenerlei  onrecht  hebben  gezien. 
Evenzoo  wanneer  hij  dadelgk  naar  het  kerkhof  of  buiten  de 
vryheid  van  den  Briel  ware  gevlucht.  Slaat  men  nu  acht 
op  het  grooto  verschil  in  strafbaarheid  en  procedure,  dan  is 
het  onderscheidingskenmerk  zeker  vreemd  gekozen.  In  den 
t^d  der  oude  volksrechten,  toen  ook  moord  nog  met  geld 
kon  worden  gebeterd,  was  de  straf  in  den  regel  het  negen- 
voudige weergcld,  voor  den  gewonen  doodslag  verbeurd,  en 
later  bekwam  moord  een  eerste  plaats  ouder  de  crimina  atro- 
ciora,  die  in  beginsel  onzoenbaar  waren  en  in  extraordinair 
proces  werden  vervolgd. 

De  omstandigheid  dat  voor  de  procedure  in  zake  van  sim- 
peleu  doodslag  het  onmiddelyk  bekend  z^n  van  den  dader 
onmisbare  voorwaarde  was,  verklaart  evenmin  die  onderschei- 
ding, daar  deze  voorwaarde  waarschijnlijk  niet  de  oorzaak 
maar  een  gevolg  was  van  de  onderscheiding.  Ook  hier  moet 
men   de   verklaring  in  den  voortyd  zoeken,  en  kan  dit  met 


*)  Een  eeuw  later  verleende  het  laudrecht  van  Voome  van  3  Februari 
1519,  art.  115,  een  termijn  van  drie  dagen.  Die  een  doodslag  beging, 
moest  binnen  den  derden  dag  «rdat  doen  openbaeren  ter  prochien,  daert 
gesciet  is,  openbairlijck,  ende  indien  hy  des  niet  en  dede,  soe  sal  men 
dat  houden  voir  moort."  Misschien  was  men  reeds  ten  tijde  van  J.  Mat- 
thijssen  begonnen  af  te  wijken  van  de  gestrengere  opvatting,  die  onmid- 
delyke  openbaring  vorderde,  en  was  dit  de  redding  van  Jan  van  Aken. 


(240) 

te  meer  gemsiheid  doen  omuat  die  oodefschddîng  reeds  in 
de  oudste  Tolksrecliien  en  bg  alle  duitsche  stammen  wordt 
aangetroffen,  dus  met  meerdere  zekerheid  dan  de  rechtsple- 
ging, als  in  dien  yoortgd  ontstaan,  kan  worden  aangenomen.  * 
Ook  hier  hebben  wg  een  iiienwe  aanwgzing  yoor  destelling 
dat  deze  procedure  niet  is  ontstaan  als  eene  straf ferrolgiug 
wegens  misdrijf.  De  doodslag  waarvoor  deze  procedure  ont- 
stond, werd  oorspronkelgk  niet  ak  een  misdrgf  erkend«  Het 
wai  de  doodslag,  in  uitoefening  van  het  wnuikrecht  ge- 
pleegd. Kortheidshalve  citeer  ik  hier  Wilda.  Wraak,  zegt 
Wilda  te  recht  in  zgn  Strafrecht  der  Grermanen  ^),  is  de 
eerste  openbaring  van  het  rechtsbewnstzgn;  ze  is  dus  edel 
in  haren  grond,  omdat  de  mensch  zich  daarin  doet  kennen 
ak  mensch,  die  in  hetgeen  hem  van  anderen  wedervaart,  niet 
uitsluitend  de  lichamelgke  pgn,  het  verlies  eener  zaak,  maar 
ook  de  aanranding  zgner  persoonlijkheid  gevoelt.  Ze  is  de 
ruwste  vrgze  waarop  de  heerschappg  van  het  recht  zich  doet 
gelden,  daar  ze  slechts  in  het  algemeen  een  terugslag  tegen 
het  onrecht  bevat,  terwgl  aan  het  toeval  al  het  overige  ver- 
blgft,  of  ze  tot  uitoefening  geraakt,  of  ze  mate  houdt  met 
de  maat  van  het  onrecht,  of  ze  voor  een  werkelgke  of  ver- 
meende aanranding  wordt  uitgeoefend.  Ze  is  eene  handhaving 
van  het  recht  van  zuiver  subjectief  standpunt.  Kou  men  het 
bestaan  van  een  zuiveren  uatuurtoestand  aannemen,  dan  zou 
de  wraak  de  heerscheude,  de  eenige  wgze  van  handhaving 
des  rechts  zgn,  en  bg  alle  onbeschaafde  volken  die  het  naast 
staan  bg  zoodanigen  toestand,  is  de  wraak  geoorloofd,  in 
zekeren  zin  geheiligd.  Onbeperkt  kan  ze  echter  niet  meer 
toegelaten  worden  waar  een  zelfs  weinig  ontwikkeld  staats- 
verband tusschen  de  samenlevenden  bestaat.  En  in  de  wgze 
waarop  de  wraakoefening  geschiedt,  openbaart  zich  het  ka- 
rakter van  een  volk.  Wreken  nu  is  naar  de  oudste  ger- 
maansche  beschouwing:  dooden  of  liever  naar  de  wapenen 
grgpen,  zoodat  dood  of  verwonding  het  gevolg  kon  zgn.  Wraak 
was  voor  de  oude  Duitschers  de  handeling  van  den  vertoorn- 


*)  BI.  157,  in  navolging  van  Abegg. 
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den  man,  die  de  vergelding  van  het  geleden  onrecht  zelf  met 
de  wapenen  vordert.  De  gluipende,  geheime  of  koele  wraak 
was  hun  daarentegen  een  gruwel,  een  schanddaad.  Alleen  de 
.wraak  die  onmiddelgk  in  het  licht  van  den  dag,  onder  de 
oogen  van  elk  voldoening  zoekt,  gold  bg  hen  als  een  daad, 
den  man  van  eer  passend. 

Ik  heb  reeds  te  lang  uwe  aandacht  in  beslag  gehouden 
om  het  juiste  dezer  voorstelling  uit  de  bronnen  aan  te  toonen. 
Ik  moet  mg  vergenoegen  naar  het  geheele  betoog  van  Wilda 
te  verwijzen.  By  zoodanige  beschouwing  nu  laat  zich  de 
aangenomen  onderscheiding  verklaren.  Doodslag  was  de  in 
een  twist  ter  zake  van  werkelgk  of  vermeend  onrecht  op 
de  tegenpartg  onmiddelgk  uitgeoefende  wraak,  waarbg  men 
met  open  vizier,  onbekommerd  om  de  aanwezigheid  van  ande- 
ren, zgn  recht  nam,  waarvoor  men  openlyk  uitkwam,  die 
men  zelf  openbaarde,  als  er  toevallig  niemand  bg  was  ge- 
weest. Dit  laatste  wordt  in  de  oude  rechten  uitdrukkelgk 
gevorderd,  zelfs  al  heeft  men  in  noodweer  gehandeld.  Soms 
vindt  men  de  w^ze  waarop  het  geschieden  moest,  geregeld, 
»Wil  iemand  (zegt  een  der  Noordsche  rechten  i)  op  recht- 
matige w^ze  den  doodslag  verkondigen,  dan  ga  h^  van  de 
plaats  waar  de  doodslag  geschiedde,  in  welke  richting  hy 
verkiest,  en  kondige  het  in  het  naaste  huis,  als  daarin  niet 
een  maag  of  zwager  van  den  doode  woont.  Is  dit  het  ge- 
val, dan  mag  hig  het  huis  voorbg  en  het  naaste  ingaan,  teuzg 
het  ook  daar  het  geval  zg;  dan  zal  hg  in  het  derde  gaan 
en  den  doodslag  kondigen,  wien  hg  ook  in  dat  huis  aan- 
treffe.  Hg  zal  zich  noch  Beer,  noch  Wolf  noemen,  als  dit 
zijn  ware  naam  nïet  is,  hg  zal  nadere  opgaven  doen  omtrent 
zgn    persoon,    en   zeggen  waar  hg  den  nacht  heeft  gerust.*' 

Dat  men  nu  zoodanigen  doodslag  van  doodslag  onder 
andere  omstandigheden  scherp  onderscheidde,  ook  nadat  het 
gevaarlgke  voor  den  openbaren  vrede  er  toe  geleid  had,  er 
een  onrecht  in  te  zien,  laat  zich  gemakkelijk  verklaren. 
Dat    gevaar  lag  in  het  ontstaan  en  den  voortduur  van  een 


1)  Qula-thinga-lög,  M.  0. 
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grond  van  privaten  oorlog,  dien  de  gemeenschap  mitsdien 
trachtte  te  beperken  en  te  beslechten,  zoo  mogel^'k  door  eene 
algemeene  verzoening.  Zoo  men  de  bloedwraak  van  de  ma- 
gen des  dooden  niet  onvoorwaardelgk  kon  verbieden,  dus  het 
wederkeerig  dooden  van  den  doodslager,  zoo  het  onmiddelgk 
na  den  doodslag  en  onder  eerbiediging  van  de  voorgeschre- 
ven vormen  geschiedde,  als  een  recht  erkende,  het  was  niet 
omdat  de  gemeenschap  zelve  het  gebruik  van  dat  recht 
noodzakel^k  achtte.  Wilden  de  magen  vrede  sluiteu  en  zich 
verzoenen  ook  met  den  doodslager,  de  gemeenschap  verzette 
er  zich  niet  tegen  op  grond  van  het  algemeen  belang,  be- 
vorderde het  veeleer  zooveel  mogelgk.  Zoo  ontstond  eene 
wgze  van  beslechting  die  meer  en  meer  den  vorm  eener 
regelmatige  procedure  verkreeg,  maar  toch  steeds  onderschei- 
den bleef  van  de  gewone  strafrechtspleging  die  zich  voor 
de  echte  misdrgven  ontwikkelde.  Het  sterke  formalisme 
van  het  oude  recht  gaf  aan  die  procedure  eene  strakheiden 
vastheid  van  vormen  die  haar  bestendigde,  ook  nadat  de 
maatschappel^ke  toestanden,  de  zeden  en  begrippen  omtrent 
recht  en  straf,  langzamerhand  geheel  gew^zigd  waren  Zij 
handhaafde  zich  tot  aan  het  eind  der  middeneeuwen  en  be- 
zweek eerst  met  de  heerschappy  zelve  van  het  oude  recht. 
Eerst  in  den  loop  der  16*^^  eeuw  geraakte  zy  in  onbruik, 
werd  zij  althans  zoo  gewyzigd  dat  ze  als  van  zel?e  zich 
oploste  in  de  gewone  procedure.  In  de  17^*^  vindt  men  haar 
als  een  oude  manier  van  procedeeren  beschreven,  al  is  het 
waarschynlyk  dat  ze  zich  op  enkele  plaatsen  ook  toen  nog 
had  gehandliaafd. 


PROGRAMMA 

CEHTAMINIS  POETIC! 

AB  ACADEMIA  REGIA  DISCIPLINARUM  NEDER- 
LANDICA  EX  LEGATO  HOEÜFFTIANO 

ANNO  MDCCCLXXXV  INDICTI. 


Ante  Ealendas  Jauuarias  sex  carmina  hue  missa  suut, 
de  quibus  in  conventu  Ordinis  litterarii  a.  d.  VII  Idus  Mar- 
tias  de  iudicum  sententia  sic  deeretum  est: 

Carmen,  quod  inscribitur  Hylaa^  tarn  obscuruiu  est,  ut 
quid  poeta  velit  prorsus  lateat. 

Epicedium^  quo  tuveni  litterarum  atudioso  Stephana  Keleni 
praemature  vita  functo  sacra  canit  moestus  commilitOj  magis 
tenerum  poetae  animum,  quam  sermonis  scientiam  et  canendi 
facultatem  prodit. 

Qui  elegiam  scripsit  In  calamitates  nostri  aevi  in  nonnullis 
partibus  rem  bene  gessit,  in  aliis  limandi  laborem  refugit. 

Carmen  hexametruni,  Alaricus  ingreditnr  Romam  victumque 
orbem  ulciscitur,  urbem  a  Gothis  captam  et  direptam  vete- 
risque  Deornm  cultus  interitum  breviter  non  sine  virtute 
describit. 

Magis  etiam  placuit  elegia  Ad  Vergilium,  quae  in  fronte 
gerit  versum  Primus  Idumaeas  referam  tibi^  Mantua^  palmas. 
Statua  poetae  in  pago  natali  posit-a  excitavit  hunc  poetam, 
ut  Yergilii  laudes  caneret,  quibus  apte  inseruit  querelam  de 
re  rustica  ab  I  talis  neglecta.  Pauca  insunt,  quae  tersius 
dicta  relis. 

Inscriptio  sexti  carminis  Venite  ad  me  laudataque  e  Mat- 
tbaei  Suangelio  Christi  verba,  quae  inveiiiuntur  XI.  28 — 30, 
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indicant  poetam  tractasse  argumentum  sacrum.  Tractavit 
autem  sobrie  et  eleganter  nihilque  scripsit  quod  emendatione 
qjet. 

Itaque  hoc  carmen  ceteris  praestare  et  praemio  dignum 
iudicatum  est.  E  schedula  addita  apparuit  deberi  loHAina 
VAN  Leecwbn  HoUando. 

Carmina,  quae  penultimo  et  antepenultimo  loco  nominata 
sunt,  honorificam  mentionem  et  editionem  sumptibus  l^ati 
procurandam  meruerunt.  Poetae  rogati  vellentue  hac  condi- 
tione  uti  dederunt  yeniam  schedularum  aperiendarum.  Quo 
facto  losBPHTJs  Albiki  Bononieruis  Ad  Yei^lium  fecisse,  Ab- 
MAHDUS   Gaste   Virtensis  de  Alarico  cecinisse  cognitus  est. 

Novum  certamen  indicitur  his  legibus,  ut  carmina  latina, 
non  ex  alia  lingua  translata  nee  iam  édita  nee  argumenti 
privati  L  versibus  non  minora  nitide  et  iguota  iudicibus 
manu  scripta  sumptibus  poetarum  ante  Ealendas  lanuarias 
anni  proximi  perveniant  ad  Y.  CI.  I.  G.  G.  Boor,  Ordini 
litterario  Academiae  ab  actis,  munita  symbole,  item  inscripto 
schedulae  obsignatae,  quae  poetae  nomen  et  domicilium  con- 
tinebit. 

Praemium  victoris  erit  nummus  aureus  CG  florenorum. 
Biius  carmen,  et  si  forte  alia  editione  digna  existimabuntur 
cum  bona  venia  auctor  um,  edentur  sumptibus  e  legato  ero- 
gandis. 

ludices  sententiam  ferent  in  con  ven  tu  Ordinis  mense  Martio 
anni  proximi. 

Amstelodami  Kal.  April.  CORN.  GUIL.  OPZOOMER 

MDOCCiJUUtv  Ordinis  Praeses. 


GEWONE   YERGADERIING 

DEB  AFDEELDSrO 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEBIOE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  IV^  APRIL  1885. 


Tegenwoordig  de  beeren  :  naber,  ondervoorzitter,  leemans, 

o.  DB  VEIES,  LINTELO  DE  OBER,  SIX,  HOEKSTRA,  KERN,  VAN  DER 
WIJCK,  DE  OOUJE,  VAN  HERWERDEN,  VOSMAER,  LAND,  DB  HOOP 
SCHEFFER,  CAICPBBLL^  DE  JONO,  ASSER,  PLEYTE,  BELLAAR  SPRUIJT, 
WUNNE,     MATTHES,     VAN     DE     SANDE     BAKHUYZEN,     VERDAM,     DB 

LOUTER  en  BOOT,  secretaris. 


Er  is  bericht  ingekomen  van  de  beeren  Opzoomer,  Brill, 
Beets,  M.  de  Vries,  Borret  en  Pierson  dat  zg  ten  deele  door 
ongesteldheid,  ten  deele  door  andere  omstandigheden  verhin- 
derd worden  deze  vergadering  bg  te  wonen. 


De  Secretaris  deelt  mede  dat  de  beeren  Giuseppe  Albini 
te  Bologna  en  Armand  Gaste  te  Caen  zich  bekend  hebben 
gemaakt  als  de  dichters  der  loffelgk  vermelde  prgsverzen 
Ad  Vergilium  en  Alaricus.  De  laatstgenoemde  heeft  eene 
verhandeling  De  IScolüs  Graecorum  en  nog  vier  zgner  ge- 
schriften voor  de  boekerg  der  Akademie  aangeboden. 


Daarna  wordt  een  brief  gelezen,  waarin  namens  Mevr.  de 

VKRSL    KM   NKDKD.  AID,  LKTTKBK.  3d«  BEEKB.  DKSL.   U.  17 
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Weduwe  het  overlgden  vau  haren  echtgenoot,  ons  rustend 
medelid,  J.  H.  Scholten,  op  den  tienden  dezer  maand,  aan 
de  Akademie  wordt  bekend  gemaakt. 

De  heer  Naber  brengt  hulde  aan  de  nagedachtenis  van 
het  afgestorven  lid  met  de  volgende  toespraak: 

»Uw  ondervoorzitter  heeft  dit  jaar  een  veel  zwaarder  taak, 
dan  hg  zich  by  den  aanvang  kon  voorstellen.  Ten  derden 
male  wordt  hg  thans  geroepen  om  uwe  beraadslagingen  te 
leiden:  eene  werkzaamheid,  die  gemeeulgk  zonder  stoornis 
afloopt.  Maar  ook  ten  derden  male  verwacht  gg  van  hem, 
dat  hg  een  afgestorven  medelid  herdenke.  Gg  eischt  van 
hem  niet,  dat  hg  de  afwezigheid  van  Opzoomer  vergoede; 
maar  wel  eischt  gg  dat  hg  uwe  gedachten  bepale  bg  het 
geleden  verlies  en  de  n^edachtenis  verlevendige  van  den 
vriend  die  is  heengegaan.  Dat  eischt  de  piëteit  in  hooge 
mate  waar  wg  een  man  als  Scholten  herdenken,  wellicht 
op  hetzelfde  oogeublik  dat  zgn  stoffelgk  overschot  grafwaarts 
wordt  gedragen  of  deelnemende  vrienden  en  ambtgenooten 
aan  de  geopende  groeve  spreken  wat  het  hart  hun  te  spre- 
ken geeft.  Intusschen  heb  ik  zelf  Scholten  persoonlgk  slechts 
weinig  gekend  en  niet  minder  betreur  ik  het,  dat  zgne  let- 
terkundige werkzaamheid  mg  vreemd  is  gebleven.  Zoo  zgn 
wg,  epigonen  :  door  de  versnippering  onzer  studiën  kennen 
wg  niet  eens  in  het  kleine  Nederland  al  onze  groote  man- 
nen. Gg  vergunt  mg  dus  dat  ik  dezer  dagen  gelet  heb  op 
den  indruk,  dien  Scholten  bg  zgne  leerlingen  heeft  achter- 
gelaten. Wanneer  zg  over  hun  leermeester  spreken  oordee- 
len  zg  aldus: 

In  Scholten  verliest  Nederland  meer  dan  een  geleerde  :  een 
persoonlgkheid,  een  karakter,  dat  te  beter  kan  worden  ge- 
kend, omdat  eenheid  van  grondtrek  bg  hem  allerminst  on- 
bestaanbaar is  gebleken  met  die  verscheidenheid,  die  de 
vrucht  is  van  ontwikkeling.  Hetgeen  hg  oorspronkelgk  was, 
heeft  bg  hem  standgehouden,  maar  heeft  zgne  volle  waarde 
verkregen  door  plaats  te  laten  voor  hetgeen  hij  is  geworden 
en  zelfs  zich  daarmede  te  vereenigen.  Behoudend  van  aan- 
leg, is  hg  een  ook  buiten  Nederland  gewaardeerde  verte- 
genwoordiger   geworden  der  ouafhankelgke  godgeleerde  we- 
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tenschap.  Van  nature  geneigd  tot  bespiegeling,  is  h^  ten  slotte 
de  schitterende  beoefenaai*  geweest  van  de  kritische  exegese 
van  het  Nieuwe  Testament:  een  gebied  waarop  hg  eene 
ware  virtuositeit  aan  den  dag  heeft  gelegd.  Door  eigen 
geestesrichting  en  als  discipel  Tan  Van  Heusde,  aanhanger 
van  een  platonisch  gekleurd  intellectualisme,  heeft  hg  de 
onmisbaarheid  van  de  historische  opvatting  der  dingen  be- 
seft en  haar,  zoowel  in  zgne  dogmatische  als  in  zgne  kri- 
tische studiën,  gehuldigd. 

Deze  aanwinst  door  hem  gevoegd  bg  hetgeen  de  natuur 
en  zgne  eerste  opvoeding  hem  hadden  geschonken,  heeft  hg 
te  danken  gehad  aan  zgne  onverdroten  beoefening  der  we- 
tenschap. Hg  heeft  nooit  gerust,  nooit  het  onderzoek  als 
afgesloten  beschouwd,  nooit  een  bolwerk  om  zich  opgetrok- 
ken tegen  bedenkingen  van  anderen  of  door  hem  zelf  ont- 
dekte bezwaren.  Hg  nam  niets  over,  maar  maakte  veel  het 
zgne,  om  het  zelfstandig  te  verwerken. 

Die  aanwinst  dankte  hg  niet  minder  aan  zgn  zedelgken 
moed.  Nooit  medegesleept,  durfde  hg  zich  wagen  op  eiken 
stroom.  Zgne  zelfstandigheid  en  oorsproukelijkheid  bleven 
buiten  elk  gevaar.  Er  was  niets  avontuurlgks  in  zijn  geest, 
maar  zgn  moed,  slechts  een  andere  naam  voor  zgn  geloof 
aan  de  mogelgkheid  van  waarheid  te  vinden  en  voor  zgn 
verlangen  naar  helderheid,  afronding,  en  innerlgke  samen- 
hang voor  zgne  denkbeelden. 

Die  aanwinst  kon  zich  vereenigen  met  hetgeen  hg  oor- 
spronkelgk  bezat,  omdat  hg  altgd,  met  aangeboren  of  ver- 
worven krachten,  streefde  naar  een  doel,  opbouwend  werk- 
zaam te  zgn  voor  het  geestesleven  van  zgn  volk.  Het  her- 
vormd protestantsch  bewustzgn  in  Nederland  te  versterken, 
maar  dit  niet  auders  te  doen  dan  door  het  tevens  onder  den 
invloed  der  wetenschap  te  reinigen,  te  verheffen,  in  over- 
eenstemming te  brengen  met  hetgeen  in  onzen  tgd  het  on- 
af hankelgk  denkend  hoofd  en  het  ernstig  gemoed  bevredigen 
kan,  was  zijn  ideaal.  Of  hg  wandelde  in  het  voetspoor  der 
theologie  van  een  vroeger  tijdvak,  dan  wel  nieuwe  wegen 
betrad;  het  leerstelsel  der  kerk  op  zgne  wgze  ontvouwde, 
dan    wel    de    vroegste   oorkonden    des  Christendoms  critisch 
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ontleedde;  de  overlevering  van  Spinoza  voortzette  in  z^e 
w^sgeerige  bespiegelingen,  dan  wel  hetzy  het  oorspronkelgk 
Calvinisme,  hetzg  bet  oorspronkelgk  Evangelie  door  geschied- 
kundig onderzoek  poogde  op  te  delven,  dat  opbouwen  hleef 
z^n  streven.  Het  scepticisme  heeft  nooit  vat  gehad  op  de> 
zen  geest. 

Zoo  leidt  alles  in  z^ne  wetenschappelgke  werkzaamheid 
ons  tot  z^ne  persoonl^kheid  terug,  eene  persoonlgkheid,  in 
de  dagen  van  hare  volle  openbaring,  bg  uitstek  krachtig, 
eigenaardig  opwekkend,  soms  tot  hoogere  vlucht  bezielend; 
aantrekkel^k  door  eene  mengeling  van  idealisme  en  wereld- 
kennis, van  abstractie  en  practischen  zin;  door  een  opgaan 
in  eigen  gedachtenkring,  dat  een  scherpe  bg  wglen  een 
ironisch  getinte  waarneming  van  personen  en  gebeurtenissen 
niet  uitsloot.  Die  persoonlgkheid  blgkt  uit  den  inhoud  z^ 
ner  geschriften^  ja  zelfs  in  zgn  stgl,  een  stgl  altgd  helder, 
altgd  magistraal  en,  in  zgne  wgsgeerige  werken,  van  eene 
architectonische  schoonheid.  Maar  ten  volle  openbaarde  die 
persoonlgkheid  zich  eerst  in  den  omgang.  Daarin  vond  men 
en  soms  op  hetzelfde  oogenblik,  den  onwederstaanbaren  Mees- 
ter en  den  gevoeligen  Vriend,  noch  als  Meester,  noch  als 
Vriend  licht  te  vergeten. 

Vernam  ik  het  wel,  M.  H.,  dat  aldus  de  leerlingen  spre- 
ken over  den  leeraar,  dan  mogen  wg  gerust  zgn,  dat  een 
hunner  hem  uitvoerig  en  welgelgkend  schetsen  zal.  VVg 
hechten  aau  die  necrologieën,  het  schoonste,  of  liever  het 
eenïge  sieraad  onzer  Jaarboeken.  Het  zgn  monumenten  door 
de  piëteit  opgericht  ter  eere  van  de  nagedachtenis  van  af- 
gestorven vrienden,  maar  ten  slotte  niet  minder  eervol  Yoor 
de  opstellers,  die  zoo  krachtige  uiting  gaven  aan  hunne  ver- 
eering van  het  'genie." 


Vervolgens  wordt  de  heer  Wgnne  uitgenoodigd  de  aan- 
gekondigde bgdrage  voor  te  dragen.  Hg  deelt  uit  eigen- 
handige aauteekeningen  van  Prins  Willem  II  en  uit  andere 
evenzeer  nog  onuitgegeven  memorien  van  dien  Stadhouder, 
die   voor   eenige   jaren  uit  Dessau  naar  het  huisarchief  des 
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Eonings  zgn  teruggekeerd,  tot  dusver  onbekende  bgzonder- 
heden  mede  aangaande  de  gevangenneming  der  zes  regenten 
en  den  mislukten  aanslag  van  den  Prins  op  Amsterdam  in 
1650.  Hg  Toegt  daaraan  toe  eene  beoordeeling  van  die 
handelingen,  en  biedt  zgne  bijdrage  voor  de  Verslagen  aan« 
Van  de  gelegenheid  tot  discussie  wordt  gebruik  gemaakt 
door  den  heer  de  Louter,  die  de  door  den  Spreker  voorge- 
stelde opvatting  van  art.  9  der  Unie  van  Utrecht  bestrgdt. 
De  Spreker  antwoordt  door  eene  nadere  verklaring  zgner 
meening. 


De  heer  Pleyte  Toegt  iets  toe  aan  zgne  mededeeling  over 
Mars  Thincsus.  Er  is  door  een  der  leden  bezwaar  gemaakt 
tegen  den  zwaan  bg  Mars,  en  beweerd  het  kan  geen  zwaan 
z^n,  als  het  beeld  Mars  voorstelt,  of  is  het  een  zwaan,  dan 
is  het  geen  Mars.  Hg  voert  nu  tegen  die  beweering  een 
bewgs  aan,  ontleend  aan  een  der  menigvuldige  yoorstellin- 
gen  op  monumenten  van  de  beschermgoden  der  dagen  van 
de  week,  en  laat  rondgaan  Plaat  I  van  de  Gazette  archéo- 
logique van  J.  de  Witte  en  F.  Lenormant  1879,  waarop 
zeer  duidelgk   Mars  met  een  zwaan  naast  zich  is  afgebeeld. 


Daar  niemand  verder  het  woord  vraagt,  wordt  de  verga- 
dering gesloten,  om  door  eene  buitengewone  gevolgd  te 
worden« 


TOT  DUSVER  ONBEKENDE  BIJZONDERHEDEN 

BETREFFENDE 

DE   TWEELEDIGE   FORSCHE  DAAD   VAN 
PRINS  WILLEM  II  IN  1650. 

BIJDBAGS  VAK 

J.    A.    W  U  H  H  E. 


Den  30**«°  Januari  1648  werd  de  vrede  van  Mnnsier 
gesloten;  den  15^«°  Mei  had  de  uitwisseling  der  ratifieaidën 
plaats;  den  5^«°  Juni  werd  hij  alom  in  de  Nederlandsche 
gewesten  afgekondigd.  Ten  t^de  van  het  sluiten  van  den 
vrede  bestond,  zeggen  de  Wicquefort,  Wagenaar  en  Bilder- 
d^k,  de  kr^gsmacht  der  Republiek  uit  68  compagniên  paar- 
den, behalve  de  Içfwacht  van  prins  Willem  H,  die  twee 
compagniên  telde,  en  uit  30  regimenten  of  411  compagniên 
voetvolk. 

In  't  begin  van  *t  jaar  1649  was  Holland  aan  het  krggs- 
volk  schuldig  3.660.116  gl.  of  daaromtrent.  En  daaronder 
waren  nog  niet  eens  begrepen  de  schulden  van  de  admi- 
raliteiten, noch  de  militaire  tractementen,  pensioenen  en 
andere  lasten  van  oorlog,  sinds  Januari  1649  verschenen 
en  onbetaald.  Sedert  eenigen  tgd  gaf  Holland  jaarlgks 
1.800.000  gl.  meer  uit  dan  het  aan  inkomen  had.  Het 
was  bezwaard  met  een  schuld  van  genegotieerde  penningen, 
groot  ten  minste  120  millioen,  die^  gerekend  t^en  5  ten 
honderd^  een  uitgaaf  van  6  millioen  jaarl^ks  aan  rente 
vorderde. 

Ternauwernood  was  dan  ook  de  vrede  gesloten,  of,  naast 
de  vraag,    lioe    de  gelden  te  vinden,  benoodigd  tot  delging 
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Van  ae  schuld,  was  die  van  de  vermindering  van  *8  lands 
uitgaven  onder  de  voornaamste,  welke  dagelgks  in  de  sta- 
tenvergadering van  Holland  ter  tafel  kwamen.  Ook  de 
Staten-Generaal  en  de  raad  van  state  waren  van  de  be- 
hoefte aan  bezuiniging  overtuigd.  Dien  ten  gevolge  had  er, 
den  30^*^°  Juli  1648,  met  aller  instemming,  een  eerste  af- 
danking van  ruiters  en  voetknechten  plaats.  Na  die  afdan- 
king waren  er,  volgens  Aitzema,  nog  in  dienst:  65  com- 
pagniën  ruiters,  benevens  3  van  Z^n  Hoogheid  en  1  van 
Z^  Excellentie,  den  stadhouder  van  Friesland,  tezamen 
bedragende  4300  man,  en  470  compagniën  infanterie,  daar- 
onder begrepen  alle  l^fwachten,  tellende  gezamenlgk  34.730 
man.  Uit  de  vergel gking  van  deze  opgaaf  met  die  van  de 
Wicquefort,  enz.  volgt,  dat  één  van  beide  onjuist  is.  Om 
m^  maar  tot  één  punt  te  bepalen,  hoe  kunnen  de  411 
compagniën  voetvolk,  b^  den  vrede  van  Munster  in  dienst 
van  de  Republiek  zçnde,  den  30*^°  Juli  1648  met  een 
zeker  aantal  verminderdi  later  zgn  aangegroeid  tot  470 
compagniëii? 

Algemeen  was  men  van  oordeel,  dat,  ook  na  de  afdanking 
van  30  Juli  1648,  andere  reductiën  moesten  volgen.  In- 
tusschen  nog  voordat  daarover  voorslagen  ter  Generaliteit 
werden  gedaan,  zonden  in  December  1648  de  Staten-Gene- 
raal aan  de  staten  der  provinciën  den  nieuwen  staat  van 
oorlog  voor  't  jaar  1649,  door  den  raad  van  state  opge- 
maakt. Het  duurde  tot  Augustus  1650,  aleer  hierop  een 
beslissing  werd  genomen.  De  anderhalf  jaar,  die  daar  tus« 
sehen  liggen,  verliepen  onder  loven  en  bieden  van  weers- 
zoden. Aan  den  éénen  kant  stonden  de  staten  van  Holland, 
aan  den  anderen  de  Staten-Generaal,  d.  i.  de  afgevaardigden 
ter  Generaliteit  van  zes  gewesten,  de  raad  van  state,  prins 
Willem  U  en  graaf  Willem  Frederik.  Eindeloos  zyn  de 
aanbiedingen  en  de  voorstellen,  in  't  aangeduide  t^dsbestek 
door  de  ééne  aan  de  andere  part^  gedaan.  Tot  overeen- 
stemming kwam  men  niet.  Het  standpunt,  waarop  de  een 
zich  plaatste,  was  een  ander  dan  het  oogpunt,  waarvan  de 
tegenpartg  uitging.  Holland  lette  uitsluitend  op  de  eischen 
van    zgn    financiewezen;    de  prias  had  alleen  een  oog  voor 
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hetgeen    eea   behoorlgke  verdediging  y  an  *t  land,  naar  zgn 
inzicht,  vorderde. 

Wat  de  b^zonderheden  aangaat,  wenschte  Holland  bovenal 
ontslag    te    zien  geven  aan  de  vreemde  krggsknechten,  En- 
geischen,    Franschen,    Schotten;    dat  de  zware  ruiterg  werd 
veranderd    in    lichte    ruiierg;    dat    de    vermindering  zoowel 
werd  gezocht  door  't  afdanken  van  geheele  compagniën,  als 
door    't    verkleinen    van  't  c^fer  der  manschappen,  waaroit 
een  compagnie  bestond;    dat  het  diep  ingeworteld  misbroik 
ophield  der  papieren  mannetjes,  hierop  neerkomende,  dat  de 
kapiteins    en   de    ritmeesters    zich  verrgkten  door  alleen  op 
de  betaaldagen    de    compagniën  voltallig  te  hebben;  dat  de 
logiesgelden  werden  afgeschaft,  mits  aan  de  troepen  de  volle 
soldg  werd  uitbetaald,  waarop  men  tot  dusver  gewoon  was 
geweest   iets  te  korten.     Onder  die  »  logiesgelden'^  ook  wel 
»serviesgelden"    geheeten,  verstond  men  de  sommen^  die  de 
Staten-Generaal  voor  de  huisvesting  der  kr^gsknecbten  aan 
de    burgers    van    verschillende   steden    uitkeerden.     Immers 
veelal    werden    de  troepen  in  de  garnizoensplaatsen  niet  in 
kazernen   gehuisvest,   maar    b^    de    burgers    ingekwartierd. 
Huisvesting   en  soldig  was  het  eenige,  dat,  ten  tgde  van  de 
Republiek,  de  soldaat  van  den  staat  ontving  :  al  hetgeen  hg 
verder    behoefde,    wapenen,  kleeding,  onderhoud,  moest  hg- 
zelf  voor  zgn 'rekening  nemen. 

Met  betrekking  tot  de  meeste  dier  punten  had  de  prins 
een  gansch  ander  gevoelen.  Hg  wilde  van  de  vreemdelingen 
zoo  min  mogelgk  hebben  weggezonden;  de  vermindering 
van  't  getal  der  krggslieden  bg  voorkeur  doen  plaats  grg- 
pen  öf  door  't  afdanken  van  geheele  compagniën,  öf  door 
het  »reduceeren",  gelgk  de  term  luidde,  van  het  cgfer  der 
compagniën,  niet  in  even  ruime  mate  langs  de  beide  wegen; 
de  serviesgelden  slechts  beperken  tot  twee  derde  of  tot  de 
helft.  Alleen  tegen  de  verandering  der  zware  ruiterg  in 
lichte  had  hg  niets. 

Niet  alleen  dus  over  de  hoofdvraag,  hoevele  manschappen 
zal  men  in  dienst  houden,  liep  de  strgd,  maar  evenzeer  over 
onderscheiden  andere  onderwerpen,  daarmede  in  verband 
staande.     Die  strgd  ware  echter  voor  bglegging  vatbaar  ge- 
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weest^  indien  de  gezindheid  om  tot  overeenstemming  te  ko« 
men  van  weerszoden  niet  'had  ontbroken.  Doch  Holland 
wantrouwde  den  jeugdigen  prins,  wien  de  erfel^ke  trek  van 
zgn  huis,  de  begeerte  naar  lauweren  op  het  veld  van  eer, 
was  aangeboren  en  die  nog  steeds  wrok  koesterde  over  den 
vrede  van  Munster,  welke  hem  verplichtte,  misschien  voor 
eeuwig,  het  zwaard  in  de  scheede  te  laten  roesten.  Willem  II 
haatte  Spanje  en  z^n  koning,  onder  wiens  voorzaten  op 
den  troon  er  een  was  geweest,  die  z^n  grootvader  had  doen 
ombrengen.  H^  had  een  afkeer  van  de  leden  der  Staten- 
Generaal  en  van  de  staten  van  Holland,  die  er  niet  toe 
wilden  medewerken,  dat  de  Republiek,  als  bondgenoot  van 
Frankrgk,  den  oorlog  op  nieuw  deed  ontbranden  tegen  den 
vgand,  dien  men  tachtig  jaren  lang  had  bestreden,  en  dat 
z^  het  standpunt  verliet  van  stipte  onzgdigheid  ten  aanzien 
van  de  in  Engeland,  Schotland  en  lerlaud  heerschende  ge- 
schillen. Andere  oorzaken  van  oneenigheid  waren  het  eigen- 
machtig aanstellen  door  Z^n  Hoogheid  van  een  nieuwe  wet- 
houderschap te  Ngmegen  en,  zonder  het  hof  van  Holland  er 
in  te  kennen,  van  de  goede  lieden  van  achten  te  Dordrecht, 
alsmede  de  aan  een  iegelijk  bekende  zaak  van  den  admiraal 
Witte  Cornelisz.  de  Witte. 

Paschen  viel  in  't  jaar  1650  in  't  begin  van  April,  Pink- 
steren in  't  begin  van  Juni.  Zelfs  deze  beide'  vierdagen  der 
Christengemeente  wareu  niet  b^  machte,  een  tot  verzoening 
neigende  stemming  te  weeg  te  brengen.  Het  tegendeel  zag 
men  gebeuren.  Tegen  de  nadering  van  de  Paaschdagen  be- 
valen de  staten  van  Holland  aan  de  Gecommitteerde  raden, 
aleer  zg  uiteen  gingen,  een  begin  te  maken  met  de  uitvoe- 
ring der  besluiten  ter  afdanking  van  afdeelingen  krggsvolk, 
ter  hunner  repartitie  staande,  van  tgd  tot  t^d  door  hun 
vergadering  genomen.  Daarentegen  besloot  de  Generaliteit 
ter  zelfder  t^d,  Z^n  Hoogheid  en  den  raad  van  state  uit 
te  noodigen  om  te  verhinderen,  dat  eenig  gewest  in  't  bgzon- 
der  troepen  afdankte. 

Twee  maanden  later  was  het  Pinksteren.  Den  4^^^^  Juni 
verzonden  de  staten  van  Holland  brieven  van  afdanking  aan 
onderscheiden    bevelhebbers    van    compagniën    te  voet  en  te 
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paard  en  scbeidden  yervolgens  yan  elkander.  Üen  5^, 
Pinksterzondag,  namen  de  Staten-Generaal^  in  't  bgzgn  yan 
Zgn  Hoogheid,  Zgn  Excellentie  en  den  raad  yan  state,  een 
drieledig  besluit:  1^  brieyen  te  yerzenden  aan  de  zoo  eyen 
aangeduide  commandanten,  om  hen  er  aan  te  herinneren,  dat 
zg  aan  geen  beyel  tot  afdanking  yan  eenige  proyincie  in  *t 
bgzonder  mochten  gehoorzamen,  hoedanige  brieyen  kort  te- 
yoren  prins  Willem,  graaf  Willem  Frederik  en  de  raad  yan 
state  eveneens  aan  die  commandanten  hadden  doen  toekomen  ; 
2^  dat  een  notabele  bezending  zou  rondgaan  bg  de  steden 
van  Holland,  om  te  trachten  ze  te  oyerreden,  zich  van  alle 
afzonderl^ke  afdanking  yan  krggsvolk  te  onthouden,  en  dat 
de  samenstelling  dier  bezending  zou  worden  overgelaten  aan 
Z^n  Hoogheid;  3^  dat  »middelerw^l  Zgn  Hoogheid  werd 
verzocht  en  geautoriseerd,  om  alle  noodige  order  te  stellen 
en  die  yoorzieuing  te  doen,  ten  einde  alles  in  goede  rust  en 
yrede  werd  geconserveerd  en  inzonderheid  gemainteneerd  en 
vastgehouden  de  Unie  met  den  gevolge  en  aankleven  van  dien 
en  in  tegendeel  geweerd  en  te  gemoet  getreden  hetgeen  con- 
trarie van  dien  zou  mogen  worden  voorgedrageu." 

Opmerkelgk  is  het,  met  welk  een  geringe  of  tw^felachiige 
meerderheid  en  door  hoe  weinige  personen  dit  besluit  werd 
genomen.  Dertig  leden  waren  in  die  yergadering  tegen- 
woordig :  negen  uit  Gelderland,  twee  uit  Groningen,  een  uit 
Friesland,  ook  één  uit  Overgsel,  zeventien  das  uit  de  ge- 
westen Holland,  Zeeland  en  Utrecht.  Gelderland  behield 
zich  z^n  stem  op  de  resolutie  voor  ;  Holland  yerklaarde  zich 
er  tegen.  Welke  provinciën  er  voor  hebben  gestemd,  staat 
niet  geheel  yast.  Voor  zooveel  Zeeland,  Groningen  en  Over^ 
sel  betreft,  is  het  zeker.  Het  //Waarachtig  en  noodig  be- 
richt", in  1651  door  de  staten  yan  Holland  uitgegeyen^ 
yoegt  er  Utrecht  en  Friesland  by.  Wagenaar  daarentegen 
laat  ook  Utrecht  tegenstemmen  en  de  meerderheid  dus  be- 
staan uit  Zeeland,  Friesland,  Groningen  en  OvergseL  We- 
derom een  ander  geschrift  uit  den  tyd  zelf  //Het  openhar- 
t^  discours  tusscben  een  Hollander,  een  Zeeuw,  een  Vries 
en  eeu  Qvergsela^ir",  draagt  het  zóó  voor,  dat  Zeeland, 
Groningen   en    Overgßel  voor  het  besluit  waren,  Gelderland 
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en  Holland  er  tegen,  Friesland  en  Utrecht  zich  buiten  stem- 
ming hielden.  Het  register  der  Besolutien  van  de  Staten- 
Generaal  geeft  geen  nadere  aanw^zing.  In  allen  gevalle 
bl^ft  het  waar,  dat  een  klein  aantal  personen  een  groote 
verantwoordel^kheid  op  zich  durfde  nemen:  twee  uit  Gro- 
ningen, één  uit  Overgsel,  stel  drie  of  vier  uit  Zeeland,  alzoo 
zes  of  zeven  van  de  dertig.  Voeg  er  dien  van  Friesland 
i^og  hïj,  dan  heeft  men  acht,  nog  minder  dan  een  derde  van 
het  getal  der  aanwezigen.  Het  ware  voorzeker  niet  overbo- 
dig  geweest    naderen  last    aan  de  committenten  te  vragen. 

De  vergadering  van  den  5^«^  Juni  werd  achtervolgd  door 
die  van  den  6<^^°,  waarin  de  prins  mededeelde,  dat  h^zelf 
den  tocht  langs  de  steden  mede  zou  doen  en  wie  hg  had 
uitgekozen  om  hem  te  vergezellen«  Van  hun  z^de  verzochten 
de  Staten-Generaal  hem,  »door  alle  mogelgke  middelen  van 
inductie"  de  steden  van  Holland  tot  medewerking  met  de  zes 
andere  provinciën  te  overreden. 

In  zeventien  van  de  achttien  stemmende  steden  van  Hol- 
land werden  de  afgevaardigden  der  Generaliteit  toegelaten. 
De  eenige,  die  niet  werd  bezocht,  was  Medemblik.  Zg  liet 
den  stadhouder,  terw^l  hg  te  Enkhuizen  vertoefde,  weten, 
dat  zg  om  verschillende  redenen  het  bezoek  overfcoUig  achtte. 
Het  gunstigste  bescheid  kregen  de  beeren  te  Gorinchem,  te 
Schoonhoven,  te  Rotterdam,  te  Brielle,  te  Enkhuizen  en  te 
Leiden.  In  andere  steden,  te  Gouda,  te  Hoorn,  te  Purmer- 
end  en  te  Monnikendam,  toonde  men  wel  eenige  bereidvaar- 
digheid  om  aan  *t  verlangen  der  Staten-Generaal  te  gemoet 
te  komen,  doch  gaf  dit  slechts  in  algemeene  bewoordingen 
te  kennen.  Het  minst  naar  wensch  slaagde  de  bezending 
in  de  zeven  overige  steden,  Dordrecht,  Schiedam,  Alkmaar, 
Edam,  Amsterdam,  Haarlem,  Delft.  In  de  vier  eerste  was 
de  r^eering  tot  geen  ander  antwoord  te  bewegen,  dan  dat 
zg  aan  hen,  die  zg  naar  de  dagvaart  zou  zenden,  nader  be- 
scheid zou  medegeven.  In  de  drie  laatste  weigerde  de 
vroedschap  aan  de  afgevaardigden  gehoor  te  verleenen. 

Op  den  avond  van  den  25^^°  Juni  keerden  de  heeren 
naar  den  Haag  terug.  De  poging  was  verongelukt.  Het 
meerendeel  der  leden  van  de  staten  van  Holland  waa  er  niet 
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toe  te  brengen,  een  stap  achterwaarts  te  doen  op  de  inge* 
slagen  baan.  Desniettegenstaande  werden,  in  den  loop  der 
maand  Jali,  de  onderhandelingen  over  het  stuk  der  afdan- 
king hervat«  Nogmaals  voerden  zg  tot  geen  bevredigende 
uitkomst.  De  prins  wilde  300  ruiters  en  315  voetknechten 
meer  in  dienst  houden  dab  Holland.  Ongetwgfeld  was  het 
geschil  van  zoo  weinig  beteekenis,  dat  men  er,  in  gewone 
omstandigheden,  geen  minuut  bg  zou  hebben  stil  gestaan. 
Maar  doordien  men  gedurende  zoo  langen  t^d  met  de  uiter- 
ste hardnekkigheid  met  elkander  had  gestreden  en  overhoop 
gelegen  was  thans  de  kloof  niet  te  dempen. 

Zóó  stond  het,  tioen  plotseling  de  vreedzame  weg  der 
onderhandelingen  door  één  der  partgen  werd  verlaten.  On- 
bewolkt —  het  is  waar  —  was  ook  tot  dusver  de  hemel 
niet;  doch  nu  eerst  brak  er  een  storm  los  met  donder  en 
bliksem.  Vier  leden  van  de  staten  van  Holland  en  twee 
van  't  college  der  Gecommitteerde  raden  werden  te  's  6ra- 
venhage  op  last  van  Willem  U  in  hechteuis  genomen  en 
in  't  slot  Loevestein  opgesloten;  Willem  Frederik,  aan  't 
hoofd  van  een  goed  deel  van  't  leger  van  de  Republiek, 
poogde,  overeenkomstig  een  opdracht  van  denzelfden  prins, 
Amsterdam  ie  overrompelen.  De  aanslag  mislukte,  en  Wil* 
lem  n  sloot  een  verdrag  met  de  stad.  Dit  gebeurde  in  *t 
begin  van  de  maand  Augustus  1650.  Nog  in  den  loop 
derzelfde  maand  werd  de  zaak  der  afdanking  bg  onderling 
.overleg  geregeld  en  konden  de  zes  beeren  het  kasteel  Loe- 
vestein vaarwel  zeggen. 

Al  deze  dingen,  hier  in  een  kort  overzicht  samengedron- 
gen,  kent  men  sinds  lang.  Wat  men  er  van  weet  is  men, 
behalve  aan  de  Resolutiën  der  Staten-Generaal  en  aan  die 
van  Holland,  hoofdzakelgk  verschuldigd  aan  de  gedenkschrif- 
ten van  Alezander  van  der  Capellen,  heer  van  Aartsbergen; 
aan  de  beide  werken  van  Aitzema  ;  aan  de  Histoire  des  Pro- 
vinces Unies  des  Païs-Bas  van  de  Wicquefort  ;  aan  twee  van 
de  geschriften  van  Wagenaar.  Aanmerkelgk  werd  de  ken- 
nis, uit  genoemde  bronnen  getrokken,  jaren  geleden  verrgkt 
door  de  uitgaaf  van  het  vierde  deel  der  tweede  série  van 
de  »Archives  de  la  maison  d'Orange-Nassau." 
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In  H  jaar  1865  werd  door  Z.  M.  den  koning  aan  Jhr. 
J.  W.  van  Sypestein  opgedragen,  te  Dessau  nasporingen  te 
doen  omtrent  stukken,  betrekking  hebbende  op  de  geschie- 
denis van  ons  land  en  van  ons  vorstenhuis,  en  ze,  althans 
in  afschrift,  herwaarts  terug  te  voeren.  Die  papieren,  z^t 
Mr.  Yeegens  in  het  levensbericht  van  den  heer  van  Sype- 
steyn,  in  de  Levensberichten  van  de  maatschapp^  der  Ne- 
derlandsche  letterkunde,  bundel  1869,  waren  naar  Dessau 
verhuisd  ten  gevolge  van  het  huweljjk  van  Henriette  Ka- 
tharina, een  der  dochters  van  ]^*rederik  Hendrik  met  Johan 
'George  U,  vorst  van  Anhalt-Dessau,  en  na  het  uitsterven 
van  den  ouderen  tak  van  't  huis  Oranje-Nassau.  Onder  de 
documenten,  op  die  wgze  naar  het  huisarchief  teruggekeerd, 
bevinden  zich  o.  a.  eigenhandige  aanteekeningen  van  prins 
Willem  n  en  andere  geschriften  betre£fende  de  geschillen 
van  de  jaren  1649  en  1650.  Eerlang  zal  het  Historisch 
genootschap,  te  Utrecht  gevestigd,  ze  in  't  licht  geven. 

Vooreerst  treft  men  daar  aan  een  paar  minuten  van  de 
hand  van  Willem  II,  kennelgk  tot  voorbereiding  hebbende 
gestrekt  van  een  voorstel  tot  afdanking,  den  8»*'o  December 
1649  b^  de  staten  van  Holland  ingediend.  Het  een  dier 
ontwerpen  zou  hebben  geleid  tot  een  besparing  yan  niet 
meer  dan  580.000  gulden.  Het  tweede  komt,  ten  opzichte 
van  de  onderscheiden  posten,  geheelenal  overeen  met  den 
voorslag,  zooals  hg  werkel^k  door  de  zes  gewesten  en  den 
prins  is  gedaan  en  in  de  Resolutiën  van  Holland  staat  op-, 
geteekend,  terwgl  ook  het  bedrag  der  te  bezuinigen  sommen 
niet  te  ver  verw^derd  blgft  van  dat,  hetwelk  de  Resolutiën 
vermelden.  Doch  de  Staten  van  Holland  namen  dit  voorstel 
niet  aan,  weshalve  Zgn  Hoogheid  hun  den  ll^en  ii[q{  1650 
een  tweede  deed.  Hierop  heeft  betrekking  een  eigenhandige 
memorie  van  den  prins,  hebbende  tot  opschrift:  »Bedenen 
waarom  men  tot  geen  meerdere  cassatie  kan  komen". 

Blikbaar  tot  voorlichting  van  den  jeugdigen  stadhouder 
van  Holland  geschreven  is  een  opstel  van  graaf  Willem 
Frederik,  waarin  hy  opmerkzaam  maakt  op  voorbeelden  yan 
eigenmachtige  afdanking  door  een  enkele  provincie,  voor- 
gekomen  in   de   jaren    1623,    1626    en    1642,    eenigszins 
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gelgkende  op  de  handelingen  van  Holland  in  1650;  op- 
merkzaam maakt  op  artikelen  van  de  Unie  ran  Utrecht, 
het  9^«,  het  16^«,  het  21»*«,  die,  bj  gemis  van  overeen- 
stemming tusschen  de  provinciën,  de  tusschenkomst  van  den 
stadhouder  schenen  te  wettigen,  en,  onder  verw^adng  naar 
art.  10  en  23  der  Unie,  de  vraag  opwerpt,  of  het  ook 
doelmatig  kan  z^n,  tegenover  Holland  een  verbond  aan  te 
gaan  met  een  buitenlandsche  mogendheid,  waarmede  geen 
andere  dan  Frankr^k  kan  z^n  bedoeld. 

Een  ander  document  is  er,  waarin  de  stadhouder  van 
Friesland  den  prins  in  overweging  geeft,  indien  men  hem 
verzoekt,  de  gevangen  genomen  beeren  te  ontslaan,  te  ant- 
woorden, dat  hg  hiertoe  bereid  is,  mits  hun  de  verplichting 
worde  opgelegd,  zich  voortaan  van  alle  aandeel  aan  de  re- 
geering te  onthouden. 

Het  is  boven  allen  tw^fel  verheven,  dat  Willem  Frederik 
in  't  gansche  bedrgf  van  1650  de  raadsman  b^  uitstek  van 
den  prins  vau  Oranje,  de  hoofdaanlegger  is  geweest.  Onder 
de  personen,  aan  wie  Zyn  Hoogheid  bovendien  het  oor  heeft 
geleend,  was  Eornelis  van  Aarssens,  heer  van  Sommelsdgk. 
In  de  »Archives*'  vau  Mr.  Groen  van  Prinsterer  treft  men 
een  memorie  van  dezen  heer  aan,  waarin  h^  den  prins 
aanbeveelt^  een  vlugschrift  ouder  't  volk  te  verspreiden, 
waarin  de  overheid  van  Amsterdam  wordt  beschuldigd  van 
heb-  en  heerschzucht,  van  't  verbreken  der  Unie,  van  po- 
gingen ter  omverwerping  vau  de  regeering  en  waarin  die 
grieven  worden  voorgedragen  als  de  rechtmatige  aanleiding 
tot  het  in  hechtenis  nemen  der  zes  beeren  en  tot  den  aan- 
val op  Amsterdam. 

Zoodanig  vlugschrift,  tot  dusver  onbekend,  terneergeschre- 
ven met  de  hand  van  's  prinsen  secretaris,  zal  mede  binnen 
kort  in  druk  verschenen.  Het  voert  ten  titel  »  straatbericht" 
en  is,  uu  de  verrassing  van  Amsterdam  is  mislukt,  zeker 
niet  onder  't  volk  verspreid. 

Tweeledig  is  de  daad  van  Willem  II  geweest:  het  ge- 
vangen zetten  der  zes  leden  van  de  regeering  van  Holland 
en  de  aanslag  op  Amsterdam.  Veelal  wordt  beweerd,  dat 
^ü    een    wraakneming    is    geweest  wegens  de  onbehoorlgke 
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wgze,  waarop  de  prins  gedurende  den  tocht  in  de  maand 
Juni  in  Terschillende  steden  was  bejegend.  Het  is  mogelgk  ; 
maar  een  tweetal  documenten  bewezen,  dat  h^  juist  op  den 
dag,  waarop  de  reis  begon,  op  den  8«*«°  Juni,  de  onderne- 
ming reeds  had  beraamd  en  vastgesteld:  1^.  een  eigenhan- 
dige aanschrgring  van  dien  datum,  door  hemzelf  onderteekend, 
waarin  hg  zgn  schatmeester-generaal  Scelting  beveelt,  on- 
middellgk  aan  Willem  Frederik  of  aan  's  graven  gemach- 
tigde ter  hand  te  stellen  de  som  van  honderd  duizend 
gulden;  2^.  een  eigenhandige  order  van  dezelfde  dagteeke- 
ning,  ook  door  hem,  alsmede  door  zijn  secretaris  ondertee- 
kend, waarin  hg  alle  gouverneurs,  kolonels,  commandeurs 
en  andere  ofKcieren  gelast,  de  bevelen  op  te  volgen,  die  de 
stadhouder  van  Friesland  hun  zal  geven. 

Kort  voordat  met  de  uitvoering  der  plannen  een  aanvang 
werd  gemaakt,  dus  kort  vóór  den  30»*«"  Juli,  heeft  de  prins 
bij  zichzelf  overwogen,  waarom  hg  niet  te  lang  moest 
wachten.  Hij  had  daarvoor  dertien  of  veertien  redenen,  die 
opgeteld  worden  in  een  opstel,  hebbende  tot  opschrift: 
»Raisons  pourquoi  Ton  doit  faire  Tafifaire  le  plus  tôt  que 
Ton  peut."     Die  redenen  zgn: 

1^.  Hierdoor  zou  hg  zgn  vganden  voorkomen  en  hen 
beletten  uit  te  voeren  wat  zg  zich  hadden  voorgenomen. 

2^.  Indien  men  langer  draalde,  zou  de  vergadering  van 
Holland  uiteengaan  en  het  vangen  der  beeren  niet  te  ge- 
Igker  tijd  kunnen  plaats  grgpen  als  de  verrassiug  van  Am- 
sterdam. 

3^  Dewgl  de  leden  dier  vergadering  thans  nog  niet 
zullen  vermoeden,  dat  men  zoo  iets  zal  aandurven. 

4^.  Omdat  het  voorwendsel,  dat  men  zal  bezigen,  dat 
de  prinses  een  revue  zal  houden  op  de  heide  nabg  Wage- 
ningen over  de  ruiterg,  die  voor  de  overrompeling  van 
Amsterdam  zal  worden  ontboden  uit  Ngmegen,  Doesburg 
en  Zutfen,  niet  zooveel  achterdocht  zal  verwekken,  als  wan- 
neer het  heette,  dat  de  prins  zelf  die  wapen  schouwing  zou 
houden. 

50.  Yermits  het  nu  nog  mogelgk  zal  zgu,  zoo  het  tot 
uitersten  mocht  komen,    zgn  toevlucht  te  nemen  tot  de  zes 
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of  zeven  duizend  Zweden,  die  onlangs  het  land  van  Gulik 
zgn  binnengerukt  en  die  later  misschien  weer  zullen  zgn 
afgetrokken. 

6^.  Dat  de  noodige  gelden  thans  beschikbaar  zgn  en, 
laat  men  meer  tgd  verloopen,  de  goede  gemeente,  alsnog 
welgezind,  wellicht  voor  de   tegenstanders  zal  gewonnen  zgn. 

7^.  Wat  betreft  het  bezwaar,  dat  de  tegenpart^  kan 
worden  gewaarschuwd  en  de  gansche  zaak  mislukken,  dit 
bezwaar  is  er  altçd  en  wordt  te  geringer,  naar  mate  men 
eerder  tot  de  daad  schrgdt. 

8^.  Dat  het  mogelyk  is,  dat  ook  de  overige  gewesten  de 
betaling  van  't  krggsvolk  staken  en  zich  bg  Holland  aan- 
'  sluiten. 

9^.  Men  heeft  er  dus  bg  te  blgven,  dat  het  Zaterdag 
den  30«t«ï^  Juli  zal  gebeuren. 

10^,  11^,  12°.  Mocht  de  verrassing  van  Amsterdam  eens 
schipbreuk  Igden^  dan  is  men  nog  altgd  bg  machte,  zich 
van  andere  steden  meester  te  maken  en  kan  men,  in 
overeenstemming  met  de  loopende  geruchten,  de  stad  Am- 
sterdam insluiten,  hetgeen  de  andere  provinciën  moed  zal 
geven. 

13°.  De  ofiäcieren,  die  niet  betaald  worden,  beginnen 
ongeduldig  te  worden,  en  bg  langer  toeven  zal  hun  gver 
verkoelen. 

14°.  Er  is  op  dit  oogenblik  maar  één  burgemeester  te 
Amsterdam  aanwezig. 

Doch  moge  al  weken  tevoren  in  hoofd  trekken  zgn  vast- 
gesteld geweest  wat  stond  te  geschieden,  over  de  bgzonder- 
heden,  de  uitvoering  betreffende,  is  de  prins  het  geruimen 
tgd  niet  met  zichzelf  eens  geweest.  Er  is  èeu  memorie, 
door  hemzelf  geschreven,  getiteld  »Mémoire  touchant  ce 
qui  se  ferait  à  la  Haye",  waaruit  blgkt,  dat  hg  er  aan 
heefb  gedacht,  de  volvoering  van  't  voornemen,  voor  zoover 
het  op  den  Haag  betrekking  had,  aan  Willem  Prederik  op 
te  dragen  en  zichzelf  middelerwgl  uit  die  stad  te  verwg- 
deren.  Daarin  ziet  men  ook,  dat  hg  aanvankelgk  niet  zes, 
maar  acht  beeren  heeft  willen  arresteeren,  n.  1.  buiten  de 
vgf,    die  werkelijk  zgn  aangehouden,  Cornelis  van  Beveren, 
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afgevaardigde  van  Dordrecht  in  de  Staten  van  Holland; 
François  Meerman,  afgevaardigde  van  Delft  in  dezelfde  ver- 
gadering, en  Mr.  Willem  Nieuwpoort,  pensionaris  van 
Schiedam  en  insgelijks  afgevaardigde  ter  statenvergadering, 
zoodat  de  burgemeester  van  Haarlem^  de  Waal,  dan  op 
vrye  voeten  zou  zijn  gebleven. 

Alles  was  door  den  steller  van  dit  geschrift  nauwkeurig 
overwogen.  Tegelgk  met  het  vertrek  van  den  prins  uit 
den  Haag  zou  graaf  Willem  den  schgn  aannemen,  alsof  hij 
een  uitstapje  deed  naar  Turnhout.  H^  zou  een  schriftelgke 
machtiging  van  den  prins  bekomen  om  de  acht  beeren  in 
hechtenis  te  nemen,  welke  machtiging  zich  zou  gronden 
op  de  volmacht,  den  5^^^°  Juni  door  de  Staten-Generaal  aan 
Zgn  Hoogheid  verleend.  Ook  zou  de  prins  hem  een  brief 
geven,  aan  de  Generaliteit  geadresseerd,  om  over  te  reiken, 
zoodra  de  acht  leden  der  staten  van  Holland  in  gevangen- 
schap zouden  zijn.  Nog  zouden  hem  brieven  voor  byzon- 
dere  personen  worden  ter  hand  gesteld,  waarbij  zg  werden 
verzocht,  het  welslagen  van  't  werk  te  bevorderen,  gelgk 
mede  een  order  voor  's  prinsen  compagnie  om  de  bevelen 
van  den  graaf  te  gehoorzamen  en  patenten  voor  de  com- 
pagniën,  die  uit  Delft  en  Rotterdam  naar  's  Gravenhage 
zouden  worden  ontboden. 

Willem  Prederik  zou  in  't  geheim  door  den  tuin  heen 
op  het  hof  worden  binnengelaten  door  een  van  's  prinsen 
kamerdienaren,  die  vooruit  zou  zeggen^  dat  Zgn  Hoogheid 
was  teruggekeerd,  en  vervolgens  de  acht  beeren,  den  een 
na  den  ander,  door  een  hellebaardier  zou  laten  verwittigen, 
dat  de  prius  hen  verlangde  te  spreken.  Naarmate  zij 
verschenen,  zou  men  hen  naar  de  slaapkamer  van  Zijn 
Hoogheid  geleide j,  waar  zg  den  luitenant  van  's  prinsen 
Igf wacht  met  eenige  soldaten  zouden  vinden,  die  hun  zou 
aanzeggen,  dat  hij  hen,  op  last  van  den  prius,  van  wege 
de  Staten-Generaal  in  arrest  nam,  en  ieder  van  hen  in  een 
afzouderlgk  vertrek  zou  laten  opsluiten  en  door  twee  sol- 
daten doen  bewaken.  Die  zestien  soldaten  zou  men  even- 
eens, den  een  na  den  ander,  door  den  tuin  binnenlateu« 
Wanneer  dit  verricht  was,  moest  de  graaf  den  brief  aan  de 
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Staten-Oeneraal  ter  hand  stellen  en  han  tevens  mededeelen 
wat  hg  had  gedaan.  Dan  had  hg  den  raadpensionaris  te 
ontbieden  en  hem  te  verzoeken^  hetzelfde  bericht  aan  de 
staten  van  Holland  over  te  brengen. 

Ten  einde  het  gevaar  te  voorkomen  van  beleedigd  te 
worden  zou  men  de  compagnie  van  den  prins  vroeg  in  den 
morgen  onder  de  wapenen  laten  komen  en  ze,  als  om  ie 
exerceeren,  naar  de  Éoekamp  laten  opmarscheeren.  Tegen 
den  tgd  van  't  in  hechtenis  nemen  zou  de  luitenant  met 
de  zestien  man  op  het  hof  terug  zgn,  terwgl  de  overigen 
op  de  Eoekamp  zouden  blgven.  Was  tegen  den  middag 
nog  alles  rustig,  dan  konden  de  soldaten  van  die  compagnie 
hun  kwartieren  gaan  betrekken,  mits  onder  verplichting  om 
zich  gereed  te  houden,  des  gevorderd  op  het  eerste  teeken 
op  het  hof  tegenwoordig  te  zgn.  Voor  meerdere  zekerheid 
zou  het  dienstig  wezen,  daarenboven  twee  compagniën  uit 
Rotterdam  en  evenveel  uit  Delft  te  ontbieden.  Die  uit 
Rotterdam  zouden  niet  vóór  elf  uur  te  's  Gravenhage  moeten 
wezen;  evenmin  die  uit  Delft.  Bovendien  had  men  er  voor 
te  zorgen,  dat  de  laatsten  de  stad  Delft  niet  eer  verlieten 
dan  anderhalf  uur  nadat  de  leden  der  statenvergadering  van 
wege  die  stad  naar  den  Haag  waren  vertrokken. 

Eindelgk  vermeldt  de  memorie,  op  welke  plaatsen  die 
troepen  in  den  Haag  zouden  worden  ingekwartierd,  en 
schrgft  graaf  Willem  voor,  door  een  expres  bericht  te  ge- 
ven van  den  uitslag  (vermoedelgk  aan  den  prins).  Naar 
gelang  iumiddels  de  onderneming  t«gen  Amsterdam  gevor- 
derd was,  zou  men  verdere  beschikkingen  nemen  over  de 
gearresteerde  beeren. 

Wat  bg  het  lezen  dezer  memorie  in  het  oog  valt  is  dat 
de  persoon  er  niet  in  wordt  genoemd,  aan  wien  de  leiding 
van  den  aanval  op  Amsterdam  zal  worden  opgedragen  El- 
ders zgu  aanwijziugen,  waaruit  men  het  recht  heeft  af  te 
leiden,  dat  Willem  II  zichzelf  aanvankelgk  die  taak  had 
voorbehouden.  Niet  minder  dan  twee  memories  zgu  er  van 
den  prins^  waarin  hg  van  de  verouderätelling  uitgaat,  dat 
hg,  zich  schgnbaar  naar  Arnhem  zullende  begeven,  om  er 
een    statenvergadering    bij  te  wonen,  zich  rechtstreeks  naar 
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Utrecht  zal  spoeden,  tea  einde  vandaar  naar  Amsterdam 
op  marsch  te  gaan.  De  eene  dezer  memoriën  is  te  vinden 
bfl  Mr.  Groen  van  Prinsterer,  de  andere  in  de  weldra  uit 
te  geven  bundels. 

De  gang  en  de  aaneeuschakeling  der  gedachten  van  Z^n 
Hoogheid  in  het  laatstgenoemde  stuk  zgn  de  volgende: 
Daar  Holland  van  zins  is  tot  een  afzonderlgke  cassatie  over 
te  gaan,  kan  men  dit  laten  verhinderen  door  den  raad  van 
state,  hetgeen  gemakkel^k  is  te  doen.  Maar  Holland  zal 
de  troepen  toch  niet  betalen.  Dit  is  bedenkelijker,  en  hier- 
uit kunnen  voor  den  staat  noodlottige  gebeurtenissen  voort- 
spruiten. Dit  moet  het  voorwendsel  zyn,  op  grond  waarvan 
de  Staten-Generaal,  overeenkomstig  de  Unie,  de  gouverneurs 
der  provinciën  machtigen,  het  hunne  te  doen,  om  Holland 
op  het  rechte  pad  terug  te  brengen.  Aan  die  machtiging 
is  de  bevoegdheid  te  ontleenen  om  de  overheidspersonen  in 
de  steden  te  veranderen.  Met  Amsterdam  behoort  meu  te 
beginnen,  dewfll  dit  de  machtigste  dier  steden  is.  Ten 
einde  in  staat  te  zgn,  de  vroedschap  dezer  stad  met  geweld 
te  dwingen,  er  in  te  berusten,  indien  zg  zich  er  niet  goed- 
schiks in  mocht  voegen,  is  het  noodzakelijk,  de  gewapende 
macht  ter  zgner  beschikking  te  hebben. 

De  groote  moeielgkheid  zal  wezen,  hoe  het  krijgsvolk 
binnen  de  muren  van  Amsterdam  te  krggeu.  De  zekerste 
weg  zal  zgn,  zoo  ik,  het  voorkomen  aannemende  naar  Gel- 
derland te  gaan,  mg  met  alle  officieren,  die  zich  in  den 
Haag  bevinden,  rechtstreeks  naar  Utrecht  begeef,  zorg  er 
tamelgk  vroeg  te  zgn  en  in  den  loop  van  den  avond  met 
de  troepen  vandaar  opbreek,  om  den  ganschen  nacht  door 
te  marscheeren.  Op  een  half  uur  afstand  van  de  stad  ge- 
komen, zal  ik,  slechts  vergezeld  door  eenige  officieren,  voor- 
waarts gaan  en  de  stad  binnentreden.  Zie  ik,  dat  er  geen 
rumoer  is,  dan  posteer  ik  twee  honderd  uitgelezen  muske- 
tiers  bg  de  poort  en  ga  de  stad  verder  binnen.  De  twee 
honderd  musketiers  blgven  op  wacht  bg  de  poort,  totdat 
de  andere  krggsliedon,  voetvolk  en  ruiterg,  zullen  zgn  aan- 
gekomen. Ieder  zal  alsdan^  in  overeenstemming  met  de 
ontvangen    orders,    den    aangewezen  post  bezetten.     Bg  dit 
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«lies  heeft  men  er  bovenal  toor  te  zorgen,  dat,  tenzjj  men 
er  toe  genoodzaakt  worde,  geen  geweld  worde  gepleegd  en 
de  soldaten  noch  met  woorden,  noch  met  daden  debnrgerg 
beleedigen. 

Zoodra  ik  in  de  stad  post  zal  hebben  gevat,  zal  men  de 
oJËcieren  der  drie  compagniën,  die  er  in  garnizoen  zgn, 
vragen,  of  z^  gezind  zijn  te  bevelen,  dat  hnn  manschappen 
de  wapens  laten  rusten  en,  zoo  enkelen  ze  toch  mochten 
hebben  opgevat,  hen  terstond  niteen  (e  laten  gaan.  Wei- 
geren zg,  dan  arresteert  men  hen.  Andere  beschikkingen, 
die  alsdan  zgn  te  nemen  zijn,  een  wagen  met  krggsvoorraad 
in  de  nabgheid  der  infanterie  te  houden;  de  stukken  ge- 
schut, die  dicht  b^  de  poort  op  de  wallen  staan,  te  laten 
losbranden,  ten  einde  ze  in  z^n  macht  te  hebben;  dooreen 
sterk  korps  voetvolk  en  ruiter^  de  poort  te  doen  bewaken; 
eenige  lieden  gereed  te  hebben,  die  men  de  straten  inzendt, 
om  te  komen  bericht  geven  van  alles,  dat  in  de  stad  voor- 
valt, en  de  menschen  toe  te  roepen,  dat  men  geen  ander 
oogmerk  heeft  dan  om  hen  te  bevrgden  van  de  dwingelandij 
van  Bicker  en  van  zyn  partg. 

Is  alles  tot  hiertoe  gelukt,  dan  behoort  een  brief  te  wor- 
den gef^chreven  aan  de  Staten-Generaal,  om  te  verklaren, 
waarom  men  verplicht  is  geweest  dat  te  doen,  en  terzelfder 
tgd  een  manifest  onder  het  volk  te  worden  verspreid. 
Tevens  zal  de  ruiterg  alsdan  kunnen  worden  weggezonden 
en  vervangen  door  zeven  compagniën  infanterie  uit  Zutfen, 
drie  uit  Tiel  en  vier  uit  Bommel.  De  patenten,  aan  die 
compagniën  te  verstrekken,  zullen  zóó  moeten  zgn  inge- 
richt, dab  die  troepen  tegen  den  middag  of  op  den  namiddag 
aankomen  van  den  dag,  waarop  men  de  stad  zal  zgn  binnen- 
gerukt. 

Greddes  en  Lefèvre-Pontalis  spreken  van  een  brief,  door  de 
gezamenlgke  beeren  uit  Loevestein  verzonden,  die,  zeggen  zg, 
niet  is  bewaard  gebleven  of  niet  teruggevonden.  De  Fransche 
auteur  voegt  er  zelfs  bg\  dat  dit  een  brief  was,  aan  Zijn 
Hoogheid  geschreven.  Dit  is  een  ongegronde  bewering. 
Zoo  moeielgk  is  het  historie  schrgven,  dat  men  niets  kan 
beweren    aangaande    documenten,    die    men    niet  zelf  onder 
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het  óog  heeft  gehad.  Geddes  begaat  een  andere  vergissing« 
De  commandant  van  Loevestein,  Euik  van  Meteren,  luite- 
nant-kolonel van  's  prinsen  Igfwacht,  had  eerst  in  last,  de 
brieven,  die  de  beeren  schreven,  aan  Willem  IT,  op  te  zenden. 
Dinsdag  den  2^^^  Augustus  kwamen  zy  er  aan.  Den  8^^^ 
richtten  zg  een  uitvoerig  schrgven,  door  allen  onderteekend, 
tot  do  staten  van  Holland,  niet  tot  den  prins.  Die  missive, 
zóó  leest  men  bg  Geddes,  erkent  de  prins  in  een  brief  van 
den  4^®n  Augustus,  geadresseerd  aan  deu  commandant  van 
het  slot,  te  hebben  ontvangen.  Het  is  zóó,  doch  niet  in 
een  brief  van  den  4^®°,  maar  van  den  ll^^n  Augustus: 
Geddes  is  door  een  verkeerden  datum  in  de  Archices  van 
Mr.  Groen  in  de  war  gebracht. 

Het  is,  geloof  ik,  een  merkwaardig  geschrift,  dat  die 
beide  buitenlandsche  auteurs,  ieder  op  zgne  w^ze,  heeft  doen 
struikelen.  De  zes  beeren  deelen  daarin  aan  de  staten  van 
Holland  mede  wat  hun  is  weervaren;  verklaren  niet  te 
weten^  waaraan  z^  die  behandeling  hebben  toe  te  schreven  ; 
zeggen  te  hopen,  dat  de  regenten  der  Republiek  elkander 
met  betrekking  tot  het  geschil  over  de  vermindering  van 
het  kr^gsvolk  eenigszins  te  gemoet  zullen  komen  en  hier- 
door die  aangelegenheid  met  onderlinge  overeenstemming 
zullen  kunnen  regelen;  betuigen  er  hun  leedwezen  over, 
daartoe  thans  niet  te  kunnen  medewerken,  verzoeken  de 
staten  te  willen  denken  aan  middelen,  waardoor  zg,  »zon- 
der vermiuderiug  van  eer  en  reputatie",  uit  den  kerker 
worden  ontslagen  en  teruggegeven  aan  hun  familiên,  »tot 
troost  van  dezelve  en  verheuging  van  onze  personen,  die 
door  de  eenzaamheid,  als  een  baarmoeder  van  zwaarmoedige 
gedachten,  licht  tot  zoodanige  indispositie  zouden  kunnen 
vervallen,  die  namaals  niet  te  verwinnen  zou  zgn  tot 
d'uiterste  bedroefnis  van  onze  respectieve  huisvrouwen  en 
kinderen'*,  en  dringen  er  ten  laatste  b^  de  staten  op  aan, 
dat,  indien  zg  onverhoopt  hun  in  vrgheid  stelling  voorals- 
nog niet  mochten  kunnen  erlangen,  de  staten  ten  minste 
gelieven  te  bevorderen,  dat  hun  worde  veroorloofd,  met  el- 
kander aan  één  tafel  te  eten  en  van  tgd  tot  tgd  onder 
toezicht    op    het    fort    te    wandelen.     Die  brief  maakte  dea 
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toorn  Tsn  Zijn  Hoogheid  zoo  zeer  gaande,  dat  hg  den 
luitenant-kolonel  van  Meteren  den  11^^^  beval,  geen  brieven 
langer  van  de  heeron  aan  te  nemen,  noch  toe  te  laten,  dat 
zg  er  meer  verzonden  of  van  buiten  bekwamen. 

Reeds  voor  dat  die  order  was  uitgevaardigd,  had  een  van 
het  zestal,  Duyst  van  Voorhout,  een  nederige  missive  aan 
Zgn  Hoogheid  doen  toekomen.  Zg  is  van  den  2^^"  Augustus, 
den  dag  der  aankomst.  Daarin  draagt  hg  Zgn  Hoogheid 
ootmoedig  en  onderdanig  voor,  hoe  hg  den  30«^°  Juli  in 
hechtenis  werd  genomen  ;  hoezeer  hem  dit  had  verbaasd, 
daar  hg  niet  weet,  ooit  iets  te  hebben  misdreven  of  tekort 
gedaan  aan  den  eerbied,  aan  Zgn  Hoogheid  verschuldigd, 
gelgk  hg  ook  bevindt,  dat  zgn  voorouders  's  prinsen  groot- 
vader Willem  altgd  in  eere  hebben  gehouden  en  dien  vorst 
ook  hebben  bggeataan  met  penningen,  tot  dusver  nog  niet 
terugbetaald;  dat,  indien  er  iets  is  gebeurd  ten  tgde  van 
't  verblgf  van  Zgn  Hoogheid  te  Delft,  dat  den  prins  onaan- 
genaam is  geweest,  hg  bg  het  nemen  van  't  besluit,  toen 
door  de  veertig  genomen,  niet  tegenwoordig  was;  dat  het 
hem  nu  op  zgn  ouden  dag  en  met  zgn  lichaam,  afgesloofd 
in  dienst  der  stad  en  van  het  land,  bezwaarlgk  valt  deze 
kwelling  te  verduren  ;  dat  hij  dus  Zgn  vorstelgke  Doorluch- 
tigheid ootmoedig  verzoekt,  hem  met  de  oogen  der  barmhar- 
tigheid aan  te  zien  en  hem  uit  het  arrest  te  ontslaan. 

Eveneens  vindt  men  onder  de  stukken  een  paar  onder- 
danige brieven  vau  Nanning  Keizer,  den  16^^  en  den 
IQàiiu  Augustus  uit  Loevestein  verzonden,  waarin  hg  Zgn 
Hoogheid  dank  zegt  voor  een  paar  bezoeken,  hem  toege- 
staan, zgn  blgdschap  betuigt  over  »de  continuatie  van  Zgn 
Hoogheids  goede  affectie  jegens  hem"  en  het  tweeledig 
verzoek  doet,  dat  hg  spoedig  in  vrijheid  moge  worden  ge- 
steld en  hem  verder  geen  nadeel  worden  toegevoegd. 

De  strgd,  waarop  al  deze  en  andere  bescheiden  betrek- 
king hebbeu,  gaat  uit  van  de  vraag,  of  Holland  door  de 
overige  gewesten  mag  worden  gedwongen,  op  den  nieuwen 
staat  van  oorlog  hoogere  sommen  voor  het  leger  bg  te 
dragen  dau  het  zelf  verkiest.     Ongetwgfeld  neen.   De  Unie 
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van  Utrecht  bevat  geen  eukel  artikel,  waaruit  is  af  te  lei- 
den, dat  eenige  provincie  zich  zoodanige  beperking  harer 
souvereiniteit  behoefde  te  laten  welgevallen.  Mr.  Groen  van 
Prinsterer  meent,  dat  het  recht  der  jaarlgksche  consenten 
door  art.  9  der  Unie  beperkt  werd.  Ik  kau  die  beperking 
in  dit  artikel  niet  vinden.  Het  bepaalt,  dat  in  zakou  van 
»bestand  of  vrede,  vau  oorlog,  imposten  of  contributie, 
de  generaliteit  aangaande",  niets  mag  worden  vastgesteld 
dan  met  gemeen  advies  en  consent  van  de  provinciën,  en 
dat,  indien  zij  het  niet  met  elkander  eens  kunnen  worden, 
»het  geschil  b^  provisie  zal  gerefereerd  en  gesubmitteerd 
worden  aan  de  Heeren  stadhouders  van  de  gewesten,  nu 
ter  tgd  wezende",  die  een  vergelgk  zullen  treffen  of  een 
uitspraak  doen,  zooals  zg  zullen  bevinden  naar  billgkheid 
te  behooren.  Alzoo:  in  zaken  van  contributie  —  en  daarop 
komt  het  hier  aan  —  moet  er  eenparigheid  zijn.  Is  zg  er 
niet,  dan  heeft  men  den  uitweg,  dat  men  de  beslissing  voor- 
loopig  kan  opdragen  aan  de  stadhouders.  Maar  dit  is  in  1650 
niet  gebeurd.  Waarom  niet  ?  Om  de  eenvoudige  reden  zeker, 
dat  het  onmogelijk  was,  dewijl  de  stadhouder  van  Holland 
en  die  van  Friesland  van  den  beginne  aan  party  hadden 
gekozen  ei]  zich  hadden  geschaard  aan  de  zgde  van  de  zes 
provinciën  ;  dewijl  zg  de  eerste  hoedanigheid  van  den  scheids- 
rechter, de  ouzgdigheid,  misten. 

Men  had  dus  de  zelfstandigheid  vau  Holland  moeten  eer- 
biedigen. Wel  verre  van  het  te  mogen  noodzaken  met  de 
andere  gewesten  mede  te  gaan,  waren  de  Staten-Generaal, 
krachtens  art.  18  van  de  Unie,  dat  het  bezwaren  van  bond- 
genooten  verbiedt,  verplicht  geweest,  te  verhoeden,  dat  het 
te  zeer  werd  gedrongen.  Holland  steunde  bij  zijn  verzet  op 
redelgke  gronden.  De  staat  zijner  financiën  gedoogde  geen 
toegeven.  Ook  wanneer  aan  ziju  verlangen  betreffende  de  af- 
danking werd  voldaan,  kwam  het  jaarlgks  toch  nog  een  geheel 
millioen  te  kort.  Te  recht  bestreed  het  het  misbruik  van  de 
onvoltalligheid  der  compagniën,  waardoor  de  kapiteins  zich 
op  ongeoorloofde  wgze  verrgkten  en  dat  de  Republiek  volstrekt 
geen  voordeel  aanbracht.  Evenzeer  was  zgn  wensch  recht«» 
matig,  dat,  in  strgd  met  de  begeerten  van  den  prins,  vooral 
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de  vreemdelingen  uit  den  dienst  werden  ontslagen,  en  niet 
alleen  het;  getal  der  soldaten,  maar  evenzeer  dat  der  officie- 
ren naar  evenrediglieid  werd  verminderd. 

Doch  indien  elk  gewest  zóó  deed  als  Holland  en  zga 
consent  op  den  staat  van  oorlog  terughield,  verkreeg  de 
staat  geen  leger  en  kon  de  Unie  nooit  in  stand  blgven. 
Er  is  geen  aanleiding  om  die  veronderstelling  te  opperen. 
De  vraag  was  maar,  een  paar  honderd  man  meer  of  minder 
aanhouden.  Op  dit  punt  had  de  tegenpart^  even  goed  kun- 
nen onderdoen  en  eenige  steden  minder  bezetten  of  het 
garnizoen  van  sommige  vestingen  een  weinig  verkleinen. 

Aangenomen  zelfs  dat,  zoo  men  Holland  niet  verhin- 
derde door  te  tasten,  de  Republiek  gevaar  liep  te  gronde 
te  gaan,  dan  kan  men  dit  betreuren;  maar  men  is  niet 
gerechtigd  er  een  grond  uit  te  putten  ter  rechtvaardiging 
van  de  handelwgze  van  Hollands  tegenstanders.  Hierin  is 
immers  juist  gelegen  het  bewgs  van  de  ondoelmatigheid  der 
Unie,  als  hoeksteen  van  het  gebouw,  der  Nederlandsche  Re- 
publiek, als  groudwet  van  het  bondgenootschap. 

Zy,  die  de  gedragingen  van  Holland  afkeuren,  verwezen 
naar  de  besluiten,  ter  Generaliteit  genomen  den  1^<«Q  Nov. 
1623,  den  9^«"  Februari  1626,  den  12^60  April  1642.  Die 
besluiten  z^n  evenwel  hier  niet  toepasselgk.  In  1623  ver- 
wijderden Gelderland  en  Overijsel,  tegen  het  eens  gegeven 
consent,  eenige  compagniëu  van  hun  repartitie,  In  1626 
besloot  Zeeland,  zouder  hiervan  tevoren  kennis  te  geven 
aan  de  bondgenooten,  de  sterkte  der  compagniên,  op  zgn 
repartitie  staande,  te  verminderen  tot  op  100  man.  In 
1642  dankte  Friesland  op  eigen  gezag  een  2  à  300  man 
af,  die  op  zgn  staat  van  oorlog  stonden  Dit  is  geheel  iets 
anders  dan  het  consent  weigeren  op  een  nieuwen  staat  van 
ODrlog. 

Om  tegen  te  gaan  wat  in  de  genoemde  jaren  is  geschied, 
hebben  Hun  Hoogmogenden  verstaan,  dat  »geen  gewest  op 
eigen  gezag  eenige  compagniên  vermag  af  te  wgzen  zonder 
voorafgaande  mededeeling  en  resolutie  van  de  Staten-Gene- 
raal  en  van  den  raad  van  State  en  dat,  strgdig  hiermede 
gehandeld  wordende,    daartegen  met  gezag  behoort  voorzien 
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te  worden."  Nu  moet  erkend  worden,  dat  een  paai*  leden 
van  dit  beslait  tegeu  de  houding,  in  1650  door  Holland 
aangenomen,  kunnen  worden  aangevoerd.  Het  heeft  de 
Staten-Generaal  niet  in  de  gelegenheid  gesteld,  een  besluit 
te  nemen  op  z^n  voorgenomen  afdanking,  en  het  heeft  ver- 
zet aangeteekend  tegen  hem,  die  begon  met  het  aanwenden 
van  gezag.  Het  een  zoowel  als  het  ander  is  intusschen 
alleszins  verklaarbaar.  Holland  had  de  Generaliteit  zoo  zeer 
bij  herhaling  kennis  doen  nemen  van  het  standpunt,  waarop 
het  zich  had  geplaatst,  dat  er  niet  veel  scherpzinnigheid 
vereischt  werd,  om  te  doorzien,  welk  besluit  de  zes  pro- 
vinciën op  dergel^ke  mededeeling  zouden  hebben  genomen, 
evenmin  als  om  vooraf  te  weteo,  dat  Holland  zich  met  dat 
besluit  niet  zou  hebben  kunnen  vereenigen.  En  wat  het 
punt  van  't  »gezag"  betreft,  Hollands  weerstand  tegen  de 
manier  van  aanwending  van  gezag,  in  1650  beproefd,  is  ta- 
melgk  natuurlek.  Nergens  was  het  nadere  omtrent  dit  »ge- 
zag" bepaald,  wie  het  zou  gebruiken,  waarin  het  zou  bestaan. 

Verbraken  de  Staten  van  Holland  dan  de  Unie  niet? 
In  geenen  deele.  Het  doel  van  het  sluiten  der  Unie  is  ge- 
weest de  krgg  tegen  den  gemeenschappelgken  vijand,  geen 
ander.  De  Unie  gaat  juist  uit  van  het  grondbegrip  der 
souvereine  macht  van  ieder  gewest  op  zichzelf.  Zg  ver- 
eenigde  de  provinciën  niet  tot  één  landschap,  maar  zóó, 
alsof  zij  maar  één  landschap  waren.  Inleiding  en  art.  1.  Het- 
zelfde eerste  artikel  waarborgt  iedere  provincie  het  ongekrenkt 
bezit  zijner  privilegiën  en  rechten  en  schrift  de  gewesten  de 
wederzgdsche  handhaving  en  verdediging  daarvan  als  plicht 
voor  tegen  een  iegelgk,  die  er  inbreuk  op  zoude  willen  maken. 

Doch,  luidt  een  andere  tegenwerping,  was  Holland  dan 
bevoegd  om  zelf  troepen  af  te  danken,  die  op  zign  re- 
partitie stonden?  Neen,  dat  was  het  niet.  De  orde  van 
het  land  bracht  mede,  dat  het  afdanken  geschiedde  door 
den  raad  van  state.  Maar  het  woord  »afdanken"  komt 
hier  eigenlek  niet  te  pas.  Holland  had  nog  geen  consent 
gegeven  voor  't  jaar  1650.  De  bewilliging  op  den  vroegeren 
staat  van  oorlog  was  vervallen  met  het  einde  van  het  jaar, 
waarvoor    zg  was  gegeven.     Zoolang  men  zgn  toestemming 
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niet  had  gegeyen  aan  den  nieuwen  staat  van  oorlog,  was 
men  aan  niets  gebonden.  Hetgeen  de  tegenpartg  »separate 
cassatie*'  noemde  was  »slechts  ophouden  met  betalen'^  en 
daartoe  waren  de  staten  ten  volle  gerechtigd. 

Is  er,  zooals  w^  opmerkten,  wellicht  iets  in  de  wgze 
van  doen  van  Holland  te  wraken,  veel  meer  is  ten  laste 
der  tegenpartg  aan  te  voeren.  In  de  eerste  plaats  het 
tweede  lid  van  het  besluit  der  Staten-Generaal  van  den 
b^^  Juni,  de  bezending.  Die  ongewone  zending  was  buiten 
exempel  en  tegen  de  orde  en  den  vorm  van  de  regeering. 
Zoodanige  bezending  kon  de  Oeneraliteit  doen  aan  één  ge- 
west in  't  bigzonder,  niet  aan  de  leden  van  een  gewest, 
vermits  zg,  Staten-Generaal,  vertegenwoordigers  waren  van 
de  provinciën  in  haar  geheel.  Die  nieuwigheid  was  instrgd 
met  de  hoogheid  der  provincie,  met  de  vrgheid  harer  be- 
raadslagingen en  evenzeer  met  het  recht  van  vrge  beraad- 
slaging der  steden,  elk  op  zichzelve.  Daarom  vooral  was 
die  nieuwigheid  een  verkeerdheid,  dew^l  alsnu  de  zes  ge- 
westen voorbggingen  het  zevende,  hun  bondgenoot,  zgnde 
tevens  den  souverein,  en  zich  richtten  tot  de  leden  van  die 
provincie,  ten  einde  ze  te  overreden  omver  te  werpen  de 
resolution,  die  zg  bg  eede  gehouden  waren  na  te  leven.  Te 
vreemder  is  het  besluit,  doordien  het  door  zulk  een  kleine  min« 
derheid  tegenover  een  zoo  grooto  meerderheid  werd  genomen. 
In  de  tweede  plaats  zgn  in  bewoordingen,  zoo  krachtig 
als  onze  taal  ze  aan  de  hand  kan  doen,  af  te  keuren  de 
beide  handelingen  waarvoor  prins  Willebi  II,  en  hg  alleen, 
aansprakelgk  is.  De  Oeneraliteit  kan  dit  verwgt  niet  treffen, 
want  zg  had,  zooals  de  term  »middelerwgl''  aanduidt,  waar- 
mede die  opdracht  wordt  ingeleid,  de  algemeene  opdracht, 
den  prins  gegeven,  om  de  rust  te  bewaren  en  de  unie  te 
handhaven  (het  derde  lid  van  ^t  besluit  van  den  5^®°  Juni) 
beperkt  tot  den  tgd,  waarin  de  gecommitteerden  den  tocht 
langs  de  steden  deden.  De  prins  beroept  zich  wel  in  meer 
dan  in  een  officieel  geschrift  op  de  volmacht,  hem  door 
de  Staten-Generaal  verstrekt;  maar  daarmede  is  in  t^eu- 
spraak,  dat  hg  later  tot  de  Staten-Generaal  de  aanvraag 
richt,  zgn    handelingen  goed  te  keuren,  en  in  een  der  me- 
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moriën,  in  het  Haisarchief  van  Z.  M.  aanwezig,  die  mach- 
tiging zelf  Yoor  een  voorwendsel  verklaart. 

Hoe  zouden  ook  de  Staten-Generaal  dergel^ke  machtiging 
kunnen  verleenen?  Van  de  zeven  vereenigde  provinciën  had 
de  eene  geen  recht  om  over  de  andere  gezag  te  voeren.  De 
staten  van  elk  dier  zeven  gewesten  waren,  ieder  op  zgn 
gebied,  sou  verein.  Een  oppersou  verein  was  er  niet  in  deze 
landen.  Het  zou  ook,  gelgk  de  Wicquefort  zeer  juist  op- 
merkt, een  wangedrocht  zjjn  geweest,  omdat,  evenmin  als 
een  dier  twee  koppen,  een  staat  twee  hoofden  kan  hebben. 
Het  gezegde  van  Mr.  Groen  van  Prinsterer:  »Responsable 
an  gouvernement  central  de  la  République,  le  prince  était 
déterminé  à  ne  pas  céder'*,  schgnt  mg  in  tweederlei  zin 
een  machtspreuk.  Er  was  geen  centraal  bewind,  en  het 
lag  niet  op  den  weg  van  den  prins,  ongevraagd  den  6or- 
diaanschen  knoop  door  te  hakken.  Vruchteloos  tracht  de 
prins  zich  met  art.  9  der  Unie  te  dekken.  Dit  artikel  vor- 
dert, dat  de  geschilvoerende  partgen  zich  tot  hem  wenden 
met  het  verzoek  als  scheidsrechter  op  te  treden,  iets,  dat 
in  1650  niet  is  gebeurd.  Er  was  geen  centraal  bewind. 
Het  is  waar,  men  heeft  er  ten  tgde  van  het  sluiten  der 
Unie  aan  gedacht  er  een  op  te  richten  en  daarom  in  Au- 
gustus 1579  een  raad  ingesteld,  het  college  der  nadere  unie 
geheeten.  Maar  dit  college  voldeed  geenszins  aan  het  oog- 
merk en  ging  binnen  kort  te  niet. 

Evenmin  als  de  uitspraak  van  Mr.  Groen  versta  ik  die 
van  Mr.  Thorbecke:  »De  magt  der  Generaliteit  is  ten  jare 
1650  wettig,  in  volkomen  overeenstemming  met  het  oude 
unieregt,  tegen  de  provincie  Holland  uitgeoefend."  Zelf 
erkent  Mr.  Thorbecke  in  een  ander  opstel,  dat,  volgens  de 
praktgk  der  Unie,  dit  lichaam  niets  mocht  aanvatten  dan 
met  goedvinden  van  elk  van  de  leden  der  vereeniging  af- 
zonderlek; dat  de  macht  der  Generaliteit  om  te  gebieden 
alleen  maar  in  schgn  bestond.  Daarentegen  kan  ieder  in- 
stemmen met  de  woorden  van  van  Slingelandt:  »een  zaak, 
die  misschien  in  haar  zelve  goed  was,  werd  kwaad  gemaakt 
door  het  gebruik  van  onverschoonlyke  middelen.'' 

£u  die  beide  handelingen    van  Zgn  Hoogheid  waren  voor« 
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zeker  geen  onbeduidende  daden.  Met  de  wapenen  van  den 
staat,  voor  een  niet  gering  deel  onderbonden  door  demacb- 
tig3te  stad  van  de  Republiek,  tastte  hg  die  stad  aan.  Hoe 
weinige  dagen  de  aanval  ook  duurde,  bg  veroorzaakte,  om 
niet  te  spreken  van  andere  nadeelige  gevolgen,  een  scbade 
van  wel  honderd  tonnen  gouds.  Zg,  die  gegrepen  en  vast- 
gezet werden,  waren  gecommitteerden,  afgevaardigd  om  de 
boogbeid  en  souvereiniteit  van  Holland  te  vertegenwoordigen. 
Het  waren  gezanten  van  een  vrge  Bepubliek,  die  door  nie- 
mand mochten  worden  verkort  in  bun  recht  om  te  komen 
en  te  gaan.  En  door  wien  werden  zg  gearresteerd?  Door 
den  eersten  dienaar  van  de  souvereine  vergadering  van 
Holland.  De  plaats,  waar  bet  geschiedde,  was  in  den  Haag, 
op  bet  domein  van  Holland,  waar  noch  de  stadhouder,  noch 
de  Generaliteit  een  voet  eigendom  bad;  waar  zgzelven  door 
de  gunst  van  Holland  gehuisvest  werden;  waar  niemand 
eenig  rechtsgebied  bad  dan  bet  bof  van  Holland.  Wat  de 
oorzaak  der  inbecbtenisneming  aanbelangt,  men  kon  de  zes 
beeren  geen  misdrgf  te  last  leggen:  zg  hadden  zicb  slechts 
gekweten  van  de  taak,  bun  opgedragen. 

Vreemd  is  bet  dus  niet,  dat  op  bet  booren  van  de  tgding 
der  tweeledige  daad,  een  zeer  geleerd  beer  uitriep:  »vandaag 
is  de  graaf  van  Holland  verkracht";  dat  anderen  herinner- 
den aan  de  gewelddadigheden  van  den  hertog  van  Anjou, 
van  Karel  I,  zelfs  van  Al  va.  Niet  zonder  reden  vroeg  men, 
of  zg  niet  de  Unie  verbraken,  die  de  voorwaarden  dezer 
verbintenis  niet  nakwamen,  waarvan  de  voornaamste  was 
de  bescherming  der  gerechtigheden  van  de  provinciën. 

Zoo  zeer  vergat  inderdaad  Willem  H,  bg  bet  handhaven 
der  Unie,  dat  hg  als  zgn  plicbt  beschouwde,  zgn  wezenlgken 
plicht,  de  verdediging  der  provinciale  souvereiniteit,  dat  de 
aanslag  op  Amsterdam,  zooals  Mr,  de  Bosch  Eemper  op- 
merkt, van  nu  aan  bet  motto  werd  van  allen,  die  bet  be- 
wgs  wilden  leveren  der  eerzucbt  van  bet  buis  van  Oranje- 
Nassau,  en  dat  van  den  coup  d'état  van  dezen  prins,  veel 
meer  dan  van  bet  ter  dood  brengen  van  Oldenbarnevelt,  de 
verdeeldheid  dagteekeut  tusschen  de  stadbouderlgke  en  de 
staatsgezinde  partg. 


GEWONE  YERGADERING 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTEE-,  ÖESCHIEDKÜNDIGE  EN  WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

6BH0UDBN  DBN  ilden  MEI  I88S. 


Tegenwoordig   de  beeren:    opzoomer,   voorzitter,  leemans, 

M,  DE  VEIES,  VAN  DEN  BBBGH,  BEILL,  DB  WAL,  KÜENBN,  SIX, 
NABEE,  HOBKSTEA,  KEEN,  VAN  BONBVAL  PAÜEB,  VAN  DER  WIJCK, 
V09MABE,  LAND,  DE  HOOP  8CHEPFEE,  CAMPBELL,  DE  JONG,  ACQUOY, 
qUACK,  DB  PINTO,  ASSER,  HABETS,  PLEIJTE,  POLS,  TIELE,  WIJNNB, 
MATTHES,  VAN  DEN  SANDE  BAKHUYZEN,  DE  LOUTER  en  BOOI,  Secre- 
taris.   Van   de   natuurkundige   afdeeliug   de   beeren  donders 

en   RAUWBNHOPP. 


De    Heeren  Beets,  Borret    en  Verdam  bebben  de  redenen 
opgegeven,  die  ben  verliinderen  deze  zitting  bg  te  wonen. 


Het   proces-verbaal   der   vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


Nadat  twee  zonen  en  een  scboonbroeder  van  wglen  mr.  J. 
A.  Fruin  zgn  binnengeleid,  draagt  de  heer  de  Pinto  eene 
uitvoerige  levensscbets  van  dezen  zgn  vriend  voor,  in  welke 
hg  bet  beminnelijk  karakter  van  Fruin,  en  zijne  groote  ver- 
diensten  als    boogleeraar    en    als  beoefenaar  der  historische 
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rechtsstudie,    die    hg    door    vele  degelgke  werken  bevorderd 
heeft,  in  een  helder  licht  stelt. 

De  voorzitter  brengt  den  spreker  den  dank  der  vergade- 
ring over  en  spreekt  een  woord  tot  de  zonen  van  ons  be- 
trenrd  medelid,  om  hen  aan  te  sporen  het  voorbeeld  van 
hun  vader  te  volgen. 


Daar  de  t^d  voor  de  gewone  vergadering  verstreken  is, 
wordt  de  heer  Vosmaer  nitgenoodigd  zgne  bgdrage  in  de 
volgende  vergadering  te  leveren. 

B^  de  rondvraag  deelt  de  heer  van  den  Bergh  mede,  dat 
hg  ook  nog  eene  kleine  bgdrage  gereed  had,  die  hg  nu  ter 
plaatsing  in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  aanbiedt.  Zg 
zal  aan  de  commissie  van  redactie  worden  toegezonden. 


Door  den  heer  M.  de  Vries  wordt  namens  den  schrgver 
voor  de  boekerg  aangeboden  een  exemplaar  van  Li  romans 
de  Carité  et  Miserere  du  Rendus  de  Moiliens,  uitgegeven 
door  den  heer  A.  G.  van  Hamel^  2  dl.  te  Pargs  1884,  en 
door  den  heer  Tiele  exemplaren  van  twee  feestredenen  door 
hem  in  1884  gehouden.  La  déesse  Istar,  Leide  1884,  Histoire 
comparée  des  anciennes  religions  de  l'Egypte  et  des  peuples 
sémitiques,  traduite  par  G.  Collins  avec  préface  de  A  Be  ville, 
Paris  1882  en  Manuel  de  l'histoire  des  religions  par  G.  P. 
Tiele,  traduit  x*&r  M.  Vernes,  Paris  1885. 


Daarop  wordt  de  gewone  vergadering  gesloten  om  dadelgk 
door  eene  buitengewone  gevolgd  te  worden. 


GEWONE   YERGADERIJNG 

DEB  AFDEELING 

TAAL-,  LETTER.,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WUSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DE3I  8*«<»  JUNI  1885. 


Tegenwoordig    de   beeren:    opzoom£b,  voorzitter,  leemans, 

M.  DB  YEIES,  BRILL,  DIEKS,  BEETS,  KUENEN,  HARTINO,  VISSERING, 
SIX,  NABER,  BORKET,  PRANCKBN,  HOEKSTRA,  BUYS,  VAN  BONEVAL 
FAURB,  VAN  DER  WIJCK,  DE  GOEJE,  VOSMABR,  LAND,  DE  HOOP 
SCHEFFER,  CASiPBELL,  DE  JONG,  ACqUOY,  DB  PINTO,  PLEYTE, 
BELL  A  AR   SPRUIJT,    TIELE,    WUNNE,    VERDAM   OH    BOOT,    Secretaris. 


De  beer  Sloet  beeft  zicb  wegens  afwezigbeid  verontscbal- 
digd  en  zicb  bereid  verklaard  om  in  de  vergadering  van 
September  de  aangekondigde  bgdrage  te  leveren. 


Het  proces-verbaal  der  vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


De  secretaris  leest  een  scbrgven  van  den  Minister  van 
binnenlandscbe  zaken  in  dato  11  Mei  1885,  inboudend  ken- 
nisgeving, dat  Z.  M-  de  Koning  de  benoemingen  van  de 
beeren    C.    W.    Opzoomer    tot    voorzitter,,  S.  A.  Naber  tot 
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ondervoorzitter,  Aem.  W.  Wgbrands  te  Leiden,  H.  E.  Moltzer 
te  Utrecht,  B.  Simons  te  Groningen,  A.  D.  Loman  te  Am- 
sterdam en  J.  J.  Cornelissen  te  Leiden  tot  gewone  leden  en 
van  de  beeren  J.  FraDck  te  Bonn  en  A.  Nauck  te  St.  Pe- 
tersburg tot  buitenlandsche  leden  der  afdeeling  heeft  be- 
krachtigd. 

De  nieuw  benoemde  gewone  leden  z^n  opgeroepen,  worden 
door  den  secretaris  binnengeleid  en  door  den  voorzitter  ver- 
welkomd. 

Daarna  worden  brieven  gelezen  van  de  beeren  Franck  en 
Naack,  waarmede  zg  dank  zeggen  voor  de  hun  bewezen  eer 
en  het  lidmaatschap  aanvaarden. 


Nadat  drie  zonen  van  wglen  Mr.  B.  D,  H.  Teilegen  zgn 
binnengeleid,  wordt  de  heer  van  Boneval  Faure  uitgenoo- 
digd  om  de  levensschets  van  dat  afgestorven  lid  voor  te 
lezen.  Hy  schetst  Tellegen  als  een  man  vaa  karakter  en 
als  een  warm  voorstander  van  de  vrijheid  van  geest,  hg 
toont  aan  wat  hg  voor  de  belangen  van  het  vaderland, 
voor  de  ontwikkeling  der  wetenschap,  en  voor  den  bloei 
van  zgn  geboorte-  en  werkplaats  Groningen  en  van  hare 
Hoogeschool  heeft  gedaan,  zoolang  zijne  lichaamskrachten  dit 
vergunden. 

De  voorzitter  brengt  den  dank  der  afdeeling,  en  die  der 
zonen  van  den  overledene  aan  den  spreker  over  voor  het 
welgelgkend  beeld  dat  hg  van  zgn  vriend  geteekend  heeft. 
De  levensschets  zal  in  het  Jaarboek  der  Akademie  voor  1885 
worden  opgenomen. 


De  heer  Vosmaer  draagt  vervolgens  zijne  metrische  ver- 
tolking voor  van  het  onlangs  in  den  bundel  latgnsche  prijs- 
verzen uitgegeven  gedicht  van  G.  Albini,  getiteld  Ad  Ver- 
gilium^  en  biedt  die  aan  ter  plaatsing  in  de  Verslagen  en 
Mededeelingeu. 

De  voorzitter  spreekt  zgu  gevoelen   uit,  dat  door  de  eer- 
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volle  vermelding  en  deze  vertolking  aan  dat  gedicht  te  veel 
eer  is  bewezen  en  deelt  verscheidene  aanmerkingen  op  de 
woorden  en  uitdrukkingen  mede.  Door  den  heer  Borret  wordt 
het  gewraakte  sub  vomere  tauros  adiungi  door  eene  verwfl- 
zing  op  het  gebruik  van  de  landlieden  in  Italië,  door  den 
heer  Vosmaer  enkele  andere  afgekeurde  plaatsen  verdedigd. 
Hg  verklaart  dat  hg  geen  kritiek  heeft  uitgeoefend  op  een 
stuk,  dat  door  de  commissie  van  booordeeliag  der  uitgave 
waardig  is  gekeurd,  en  welks  strekking  en  voorstelling  hem 
had  aangetrokken. 


Daarna  behandelt  de  heer  Verdam  eenige  bedorven  plaat- 
sen in  Middel  neder  landsche  teksten,  die  meerendeels  door 
geringe  veranderingen  tot  hare  ware  lezing  kunnen  gebracht 
worden.  Zoo  wil  hg  in  den  Walewein  hi  trat  voort  in  plaats 
van  hi  trac  voort^  toeghelopen  voor  toegeloken^  niet  donker 
maar  donckely  rijmende  op  carbonckel  lezen,  en  behandelt  op 
gelgke  wgze  plaatsen  uit  Floris  en  Blancefloer,  uit  den  Bran- 
daen  en  andere  gedichten.  Hg  ontwikkelt  naar  aanleiding 
van  een  der  behandelde  plaatsen  ook  de  redenen,  waarom 
men  naar  zgne  meening  uw  aller  en  uw  beider  vriend  moet 
schrgven,  niet  zooals  door  vele  taalkundigen  nu  geleerd  wordt 
u  aller  en  u  beider  vriend.  Hg  biedt  zgne  mededeeling  voor 
de  Verslagen  aan. 

De  heer  Acquoy  spreekt  den  wensch  uit^  dat  in  het  ver- 
volg voor  kritische  bgdragen  de  plaatsen,  die  men  behan- 
delen wil,  vooraf  aan  de  leden  zullen  worden  opgegeven. 


Door  den  heer  de  Goeje  wordt  namens  den  heer  Kern 
diens  verhandeling  over  de  Fidjitaal  vergeleken  met  Indone- 
sische en  Polynesische  talen  voor  de  Verhandelingen  aange- 
boden, en  daaromtrent  door  den  secretaris  eenige  inlichtingen 
gegeven  uit  een  schrgven  van  den  heer  Kern.  Zg  wordt  in 
handen  gesteld  van  de  beeren  de  Goeje  en  Matthes. 


De   heer   Six    heefk  van  den  heer  Imhoof-Blumer  ten  ge- 
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schenke  voor  de  Akademie  gekregen  een  exemplaar  van  diens 
werk:  Porträtkopfe  auf  antiken  Münzen  Hellenischer  und 
Helleniesirter  Völker,  mit  Zeittafeln  der  Dynastien  des  AI- 
lerthums  nach  ihren  Münzen,  Leipzig  1885,  en  zal  het  boek 
bg  den  secretaris  laten  bezorgen. 


Daar  niemand  verder  iets  wenscht  mede  te  daeleu,  wordt 
de  vergadering  door  den  voorzitter  gesloten. 


AD  VERGILIÜM. 


DOOB 


C.   VOSHÄEB. 


Onder  de  stukken  die  laatst  in  den  dichtkamp  yan  Hoeufft 
met  eere  vermeld  zgn,  is  er  een  van  J.  Âlbini,  den  jongen 
doctor  in  de  rechten,  te  Bologna.  Het  is  genaamd  Ad  Ver' 
güium.  Ik  vond  het  zoo  schoon,  dat  ik  behoefte  gevoelde 
het  in  onze  taal  over  te  brengen,  en  gaarne  maak  ik  ge- 
bruik van  uw  verlof,  om  u  die  vertolking  voor  te  dragen, 
zjj  het  dan  slechts  als  een  dichterlek  intermezzo  tusschen 
de  ernstiger  wetenschap.  Ik  doe  het  te  liever  omdat  m^ 
iedere  gelegenheid  welkom  is,  waardoor  ik  den  band  tus- 
schen de  taal  en  de  dichtvormen  der  ouden  en  de  onze 
mocht  kunnen  bevestigen.  Het  gedicht  bekoorde  mg  door 
z^n  antieken  geest,  z^n  klassieke  eenvoud  en  eenheid,  zgn 
fraaie  bouw  en  zamenstelling.  O&choon  de  titel  Vergilitia* 
naam  draagt,  is  niet  deze  het  hoofdonderwerp.  Naar  antie- 
ken trant  is  b^  slechts  de  titelpersoon,  van  welke  de  ge- 
dachten haar  punt  van  uitgang  hebben,  om  welke  zg  zich 
schikken,  tot  welke  zg  terugkeeren,  om  het  beeld  te  vol- 
tooien en  als  in  een  cirkel  af  te  ronden.  Ook  deze  greep 
is  den  ouden  afgezien.  Het  onderwerp  is  Italië  en  wel  de 
toestand  van  zgn  landbouw,  benadeeld,  gelgk  men  weet, 
door  de  oude  kwaal  der  latifundia,  waardoor  de  kleine  land- 
man en  grondbezitter  gedrukt  wordt,  veel  velden  onbebouwd 
liggen  en  verbeteringen  worden  belemmerd;  waardoor  de 
winst   naar  de  groote  bezitters  gaat  en  de  bouwman  derft^ 
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Op  natuurlyke  w^ze  vloeien  die  gedachten  voort  uit  de  ge- 
dachtenisviering van  den  Romeinschen  dichter,  den  zanger 
van  Italiens  landstreek  en  akkerbouw. 

Men  heriunere  zich  wydors,  dat  in  1882  de  herdenking 
van  Vergilius'  geboortedag  feestelgk  is  gevierd  in  zgn  ge- 
boorteplaats Andes  b^  Mantua.  Andes  is  een  deel  der  ge- 
meente Quattro  Ville,  die,  b^  gelegenheid  van  het  onthullen 
van  zyn  bronzen  beeld,  den  naam  Vergilio  heeft  aange- 
nomen. 

AAN    VERGILIÜS. 

Kent  g^  den  gloed  die  mg,  jongling,  o  loflyke  god  van  het 

snaarspel, 
Dreef  naar  d*Aonische  bron,  heiligen  Muzen  gewgd; 
Hoe   aan   het  harte   mg   lag   het  verkeer  met  der  dichteren 

zangkunst. 
Welke  uw  godlgke  geest  hoede  dat  nimmer  verga; 
Waarom  wilt  gg  mg  thans  op  mgn  beê  niet  gunnen  te  zingen 

Nu  ons  de  heerlgke  dag^  zangenbegunstigend,  licht? 
Zaagt  gg  het  niet?  thans  jubelt  om  Maro  het  feestelgk  Andes, 
Fier  op  zgn  edelen  zoon,  't  schrgft  in  de  starren  zgn  naam; 
Ja,  het  vereert  hem  op  nieuw,  en,  den  naam  van  zgn  voed- 

sterling  nemend. 
Laat  het  zgn  eigenen  naam,  heet  zich    Vergilio  thans. 
't  Is  van  »Vergilius"  nu  dat  Italië  galmt,  en  de  Mincio 

Zingt  in  het  murmelend  riet,  't  kabbelend  water,  zgn  naam. 
Hebt  gg  't  vergeten?  de  dichter,  in  ^t  glimmende  brons  zich 

verheffend, 
Rgst,  en  te  midden  des  velds,  eens  door  zgn  zangen  geliefd. 
Zie  hem,  den  treflgken  Maro,  die  zong  van  de  beemden,  den 

landbouw, 
Wat  doet  dgen  den  oogst,  vroomen  Aeneas  bezong; 
Eindelgk  ziet  hg  den  hemel  terug  en  het  land  van  zgn  vaadren  ; 

Nu  er  hun  landsman  keert,  juichen  zg  allen  hem  toe. 
Mocht  hg  verheugd  thans  weder  de  stieren  aanschouwen  in 

't  ploegjuk 
Samengekoppeld,  verheugd  't  gouden  gewin  van  het  zaad, 
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Zien   naar   den   zuiveren   stroom   door  de  dauwige  beemden 

gewonden, 
Zieu  dat  de  bg  in  haar  was  't  zoet  van  den  honig  bestelt  ! 
Wellicht  zal  dan  weder  de  zanger  met  vreugde  gedenken 

Al  wat  in  vroegeren  t^d  zong  zgn  geheiligde  mond. 
Doch   —   hoe   treurde   h^    wel,    als,   helaas,  hg  het  had  te 

aanschouwen 
Hoe  de  verarmende  nood  weegt  op  het  landelgk  dak! 
Hoe  op  gebogene  ploeg  de  gebogene  ploeger  zich  afmat, 

Huiswaart  sleepend  zgn  leen,  moe,  bg  den  vallenden  nacht; 

Teistert  hem  niet  ontbeeriug  van  al  wat  zgu  leden  de  spierkracht 

Weer  moest  geven,  hem  weer  staalde  voor  volgende  taak? 

Arme,  helaas  !  dien  gebrek  en  te  vroeg  aansnellende  grgsheid 

Spoedig  verteeren,  die  nooit  betering  ziet  van  zgu  lot. 
O  !  dat  gij  eindelgk  eens,  dat  gg  eindelijk,  land  van  Saturuus, 
Vruchtbaar  u  toondet  en  mild,  allen  uw  kindren  gelgk; 
Eens   naar   den    bouwman    hoordet,    verdreeft  d'ellende,  den 

koortsgloed 
Weerdet   van    't   zwoegende  Igf,    't  land  van  den  honger 

bevrgdt! 
Ach,  gg  behoeft  toch  niets  van  de  tafels  der  weelde  te  nemen, 
Noch  den  vermogenden  man  iets  van  zgn  lust  en  genot. 
Maar  weerklink'  uw  vermaan,  —   zoo  toout  gij  het  schoonst 

u  voor  immer,  — 
Drgf  naar  den  bouw  van  het  veld,  handen  te  noode  gemist, 
't   Rgke   gewin   van    uw    gaven,    ten  schoot  van  uw  bodem 

verborgen, 
Weigert  gg  niinmer  den  man,  mits  hg  er  werkend  om  vraag'. 
Zoo    —     wen    eens  door  de  gunst  van  het  lot  mocht  naken 

het  tgdstip, 
Wen  alomme  de  grond  wordt  door  het  kouter  genoopt, 
Zal  ook  't  gouden  gewas  de  Ausonische  voren  bedekken. 

Schenken  aan  'slandraans  werk  Liber  en  Ceres  hun  gunst. 
Dan  gaat  hooger  mg  a  eisch  ;  dan  rijze  het  steenen  gedenkbeeld 

D'edelen  dichter,  en  blank  opene  Paros  zgn  groef; 
Marmeren   praal  dan  strgde  om  't   hoogste  te  saam  met  de 

schoonheid. 
Dan,  dat  de  edelste  kunst  stiere  d'ervarene  hand. 
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Want,  waar  vreugde  de  menschen  verlieft,  bg  den  bloeienden 

landbouw, 

Stggt,  wie  weigert  geloof?  stggt  de  vereering  der  konst; 
Dan  geeft  zeker  de  tigd  ons  de  wondren  der  schildrende  vecwen, 

Sticht  hg  met  schittrenden  glans  marmer  van  velerlei  aard  ; 
Ja,  heel  Hellas  van  vromer,  indien  het  verrees  tot  den  wedstrgd. 

Week  en  het  gaf  ons  den  palm,  richtte  Parrhasioe  zelf. 
Dit  zg  's  mans  monument,  dat  natnnr  henr  gezegenden  rgkdom 

Alom  strooit  in  het  land,  ook  in  de  werken  der  knnsi. 
Zinge  de  jongelingschaar  om  hem  heen,  en  dat  maagdon  beur 

dausrei 

Vieren,  naar  't  oude  gebmik  rozen  gewonden  in  't  haar. 
Eome,  zgn  rniiders  verlatend,  de  landman  ook  van  zgn  boawveld. 

Saam  met  zgn  blozende  kroost,  saam  met  zgn  lachende  vrouw; 
Volop  brenge  zgu  gade,  zgn  jongens  de  korven  met  kranisen, 

Bloemen  met  kwistige  hand  spreidend  op  marmer  en  grond. 
Dan  ook  zult  gg  bezield  zien  ademen  't  beeld  van  den  dichter, 

Big  zien  glanzen  den  lach  over  het  vroome  gelaat. 
Dan  ook  jubelt  zgn  schim,  in  Parthenope's  oorden  vertoevend, 

Waar  de  citroenboom  glanst,  onder  het  loof  der  laurier. 


EENIGE  BEDORVEN  PLAATSEN  IN  MIDDEL- 
NEDERLANDSCHE  TEKSTEN. 


DOOB 

J.    y  £  B  D  A  M. 


Er  is  nog  altgd  stof  genoeg,  voor  eeoemnl.  Taalzuivering^), 
of,  zoo  men  daaronder  mocht  willen  verstaan  een  boek, 
waarin  alleen  moeten  worden  opgenomen  »monstra  bor- 
renda,  quibas  lumen  adimendum",  dan  althans  voor  een 
boek,  dat  den  titel  zou  kunnen  en  mogen  dragen  van  »  No- 
vae lectiones  Medio-neerlandicae**,  m.  a.  w.  voor  een  ver- 
volg op  myne  academische  dissertatie  Tekstmtiek.  Ik  wensch 
in  dit  uur  u  een  nieuw  hoofdstuk  van  soortgelgken  inhoud 
mede  te  deelen,  en  uwe  aandacht  te  bepalen  by  »eenige 
bedorven  plaatsen  in  Middel  neder  landsche  teksten**.  Ik  begin 
met  een  paar  plaatsen  uit  den  Walewein. 
Walew.  VS.  112. 

Koning  Arthur  is  verontwaardigd,  dat  niemand  zguer  ridders 
den  moed  schgnt  te  hebben,  om  het  schaakspel  op  te  spo- 
ren, dat  op  zoo  geheimzinnige  wijze  gevlogen  was  in  de 
zaal  te  Carlicen,.  waar  hg  hof  hield,  en  op  even  geheimzin- 
nige wgze  het  venster  weer  uitgevlogen  was.  Toen  op  zgne 
woorden  : 

Wie  so  wille 

Goet  rudder  in  mgn  hof  betalen. 

Hi  sal  mi  dat  scaecspel  halen. 

allen    een    diep    stilzwegen    bewaarden,   zeide   hg,  om  zgue 


O  Proeve  van  MiddeUiederlaudsche  Taalzuivering,  door  M.  de  Vries, 
1866.  Vgl.  Tadschrift  voor  Ned.  Taal-  en  Letterkunde,  dl.  6,  bl.  105; 
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ridders    ie  beschamen:  »Goed,  dan  zal  ik  zelf  het  avontunr 
bestaan,  en  het  schaakspel  halen, 

Of  ie  blive  doot  in  den  ghere  ^), 
Ie  salre  jon  mede  doen  die  ere: 
Ie  sonde  met  rechte  sgn  jon  here, 
Nu  salie  sgn  jonwer  aire  knecht." 

Deze    grieyende  woorden  waren  voor  Wale  wein,  »der  a  ven- 
turen vader",  te  veel. 

Hi  scaemde  hem  als  hi  dit  hoort, 
Datier  niemen  was  soghedaen, 
Die  dat  belof  durste  anevaen 
Van  sinen  here  den  coninc; 
Ende  hi  trac  voort  metteser  dine 
Ende  seide. 

In  deze  regels  is  alles  duidelgk,  doch  alleen  het  woord 
trac  is  niei  in  orde.  Het  ww.  voorttreken  besiaat  in  *t  mnl. 
naast  voorttrecken  en  voartirucken,  en  kan  natuurlgk  de  be- 
teekenis  hebben  van  ons  voorttrekken^  hoewel  het  meestal  als 
trans.  ww.  voorkomt  in  den  zin  van  ons  voortrekken  en  voor 
den  dag  halen  ^  doch  hier  komt  het  niet  te  pas.  Immers, 
Walewein  doet  maar  één  siap  vooruit;  hg  treedt  vooruit  in 
den  kring,  gelgk  dit  de  eerbied  jegens  den  koning  eischt, 
en  begint  dan  te  spreken.  Er  moet  dus  staan: 

hi  trat  voort  metteser  dinc 
Ende  seide. 

Ook  elders  in  den  Wal.  vinden  wg  hetzelfde  woord  in 
denzelfden  samenhang,  nl.  5608: 

Mgn  vader  hi  sach  harentare: 

Echt  ne  tert  daer  niemen  vort. 

—  »Mi  dinke,  ie  bem  harde  onghehoort", 

Sprac  mgn  vader,  »in  mgn  hof". 


')  Hetzelfde  als  het  meer  gewone: 

Of  ie  blive  doot  in  den  wille. 
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Doch  er  is  geen  beter  bewgs,  dat  werkelgk  hier  het  ww. 
treden  moet  staan,  dan  Wal.  ys.  1204,  omdat  de  dichter 
Pennine  daar  in  nagenoeg  dezelfde  woorden  Walewein  het 
boven  beschreven  geval  zelf  laat  verhalen.  En  daar  zegt  Wa- 
lewein  : 

ie  tert  voort  met  deser  dinc 
ende  seide. 

Te^'t  is  wisselvorm  van  tart^  en  dit  staat  door  metathesis 
voor  trat.  Zie  Franck,  Mnl.  Gramm.  §  69  en  146.  Men  kan 
de  geheele  passage  van  1175—1220  aanwenden  ter  beoor- 
deeling  en  verbetering  der  verzen  63—133,  en  dergel^ke 
hulpmiddelen  zgn  voor  de  critiek  onzer  zoo  vaak  bedorven 
mnl.  teksten  niet  te  versmaden. 

Zoo  heeft  men  b.v.  ook  een  goed  middel  ter  verbetering 
van  VS.  3884 — 4101  van  het  dichtwerk  van  Boendale,  ge- 
titeld Jans  Teesteye^  in  een  ander  werk  van  denzelfden  schrg- 
ver,  nl.  Dat  Boec  van  der  Wraken,  lli,  2273—2488,  welke 
verzen  bgna  eensluidend  zgn  met  de  zoo  even  genoemde. 
Nu  eens  is  de  eene  tekst  beter,  dan  weder  de  andere, 
zoodat  men  ze  door  elkander  verbeteren  kan.  Een  enkel 
voorbeeld.    Wrake  III,  2329  staat: 

Twi  hebstn  dgn  ziele  ommare, 
Ende  sets  diyn  gheest  boven  hare? 

Men  zou  zich  wellicht  aftobben  met  de  vraag,  hoe  geest 
hier  eene  tegenstelling  met  siele  kan  vormen,  en  misschien 
bezwaar  vinden  in  de  stoute  gissing  »voor  gheest  leze  men 
vleescK\  indien  niet  TeesU  3940  werkelgk  te  lezen  stond: 

Twy  heefstu  dine  ziele  ommare, 
Ende  sets  dijn  vleesch  boven  hare? 

Hier  heeft  dus  Teesteye  de  ware  lezing  bewaard.  Een  voor- 
beeld van  het  tegenovergestelde  vindt  men   Teest,  4076: 

Daer  (m  den  hemel)  es  die  overste  salichede 
Entie  overste  bliscap  mede 
Vryheit  ende  caritat«  gherecht 
Ende  eweghe  sekerheit  ghehecht. 
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Wat  beteekenen  hier  gherecht  en  ghehechtf  Het  antwoord 
is  kortaf:  Niets.  Toch  zou  men  dit  maar  niet  zoo  dadeijjk 
en  zonder  omwegen  durven  zeggen,  en  nog  yeel  minder  we- 
ten wat  er  dan  moet  gelezen  worden,  indien  wg  niet  Wrake 
m,  2465  lazen: 

Daer  es  die  overste  salichede 
Ende  die  overste  bl^sscap  mede, 
Yrgheit,  caritate,  gherechttcA^t'e 
Ende  ewelike  sekerheit. 

De  fout  is  dus  hier  blgkbaar  ontstaan,  doordien  een  af- 
schrgver  het  teeken  der  afkorting  voor  heit  in  gerechttcheU 
heeft  over  het  hoofd  gezien  en  toen  het  r^m,  de  etiOj  i.  e. 
de  nihiloj  gelgk  onze  Cobet  zou  zeggen,  heeft  hersteld. 

Ik  herinner  er  naar  aanleiding  van  het  hier  gezegde  nog 
aan,  dat  een  veertigtal  hoofdstukken  uit  Heelu  door  Yelthem 
met  geringe  veranderingen  in  zgne  Rijmkroniek  zgn  inge- 
lascbt  ;  dat  een  gedeelte  van  den  Sp.  Hist,  van  Maerlant  in 
het  2^e  boek  der  Brabantsce  Yeesten  wordt  teruggevonden; 
dat  de  Maskaroen,  hoewel  naar  eene  niet  geheel  eensluidende 
bewerking  in  den  Merlijn  is  opgenomen  ;  dat  men  eene  pas- 
sage uit  F.  d.  Levene  o.  Heren^  nl.  vs.  1414 — 1477  (over  Maria 
Magdalena)  terugvindt  in  Belg.  Mus.  4  (265,  53-^104); 
dat  een  gedeelte  van  het  eerste  boek  van  Sinte  Amand,  nl. 
VS.  2877 — 2916,  bgna  woordelgk  overgenomen  is  uit  de  2^« 
Partie  van  den  Sp.  Hist.^  boek  7,  cap.  21,  vs.  17 — 58,  om 
nu  niet  te  spreken  van  die  werken,  welke  onafhankelgk  van 
elkander  uit  dezelfde  bron  hebben  geput,  en  waarin  men 
(in  de  kronieken  b.  v.)  vaak  dezelfde  gebeurtenis  met  onge- 
veer dezelfde  woorden  verhaald  vindt. 

Ik  wil  hier,  naar  aanleiding  van  eene  der  uit  Waleweiu 
medegedeelde  regels,  eene  quaestie  ter  sprake  brengen,  die 
de  praktgk  onzer  tegenwoordige  taal  raakt;  ik  bedoel  vs.  105  : 

Nu  sal  ie  sgn  jouwer  aire  knecht. 

Het  is  duidelgk,  dat  jou  in  de  voorafgaande  regels,  het 
mv.  pron.  is;  eng.  you,  terwgl  jou  slechts  van  het  enkv. 
kan  worden  gebezigd.  Ook  jouwer  is  2^^  nv.  mv.,  gelgk  uit 
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de  toevoeging  van  aire  duidel^k  blgkt.  Nu  is  de  vraag,  die 
ik  bedoelf  deze:  Moet  men  schrijven  u  aller  vriend  of  uw 
aller  vriend?  Bg  de  andere  vnw.  geeft  de  spelling  geen 
moeil^kheid,  ons  beider^  hun  aller,  enz.  kunnen  buiten  reke- 
ning blgven.  En  hetzg  men  u  schrgft  of  uw,  hierin  zgn 
allen  het  eens,  dat  er  een  pers.  vnw.,  geen  bezittelgk  mede 
wordt  bedoeld.  De  vraag  is  maar:  hoe  moet  dat  pers.  vnw. 
worden  geschreven?  Er  is  zooveel  te  meer  grond  voor  het 
doen  dezer  vraag,  omdat  zg  in  het  Ndl.  Wdb.  beantwoord 
is  op  eene  m.  i.  niet  afdoende  w^ze.  Wg  lezen  daar,  op 
al,  kol.  55,  het  volgende:  »In  de  hedendaagsche  spreektaal 
wordt  de  uitgang  er  bg  het  vnw.  niet  meer  gehoord.  Men 
zegt  ons  aller  moeder,  u  aller  vriend,  hun  aller  aangezicht, 
haar  aller  hoop.  Men  heeffc  die  uitdr.  willen  verklaren,  door 
het  vnw.  als  bezitt.  op  te  vatten  en  met  het  volgende  znw. 
te  verbinden;  one  aller  vaderland  b.  v.  zou  gelgk  staan  met 
lat.  nostra  omnium  patria.  Op  dien  grond  wil  men  uw  aller 
vriend  schrijven.  Men  zou  dan  onze  aller  moeder,  uwe  aUer 
hoop  enz.  moeten  zeggen:  vormen,  die  in  de  spreektaal  ge- 
heel onbekend  zgn.  Zeer  zeker  is  het  vnw.  ook  nog  heden 
als  persoonlgk  op  te  vatten.  De  genitieven  onzer,  uwer,  hun' 
ner,  harer  begonnen  te  deftig  te  klinken  en  raakten  in  on- 
bruik. Maar  nu  vormde  men  eene  nieuwe  uitdr.  door  van 
ons  allen,  van  u  allen,  van  hun  allen,  van  haar  allen  (waarin 
ons,  u,  hun,  haar  eigenlgk  datieven  waren)  eenvoudig  te 
veranderen  in  ons  aUer,  u  aller  enz.,  het  teeken  van  den 
genitief  dus  te  zetten  achter  de  beide  vereenigde  woorden 
(vgl.  Koning  Willems  regeering.  Vrouw  Jacoba^s  lot,  mijn 
vaders  liefde,  en  dgl.).  • .  De  ware  schrgfwgze  is  dus  u  aller 
vriend,  gelgk  reeds  Y.  d.  Palm  b.  v.  schreef  in  gewonen 
stgl  (u  ailer  gevoel.  Bed.  4,  103).  Naar  het  mg  voorkomt, 
zgn  er  in  deze  bewgsvoering,  waarin  ook  hetzelfde  geval 
met  beide  had  kunnen  worden  vermeld,  zwakke  punten. 
Zoo,  in  de  eerste  plaats,  de  bewering  :  »  Op  dien  grond  (nl. 
dat  uw  een  bezittelgk  vnw.  zou  zgn)  wil  men  dan  uw  aüer 
vriend  schrgven."  Hierbg  is  eene  andere  meening  onvermeld 
gebleven,  die  toch  ook  wel  had  mogen  worden  besproken, 
en  welke  ik  met  de  woorden  van  Brill  aanhaal  (Spraakleer, 
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bl.    455):    Nadat    h^    zich    verklaard    heeft    voor  de  (m.  L 
oujuiste)    opvattiog    vau   uw  in  de  boveogenoemde  uitdruk- 
kingen,   als    bezitt.    vnw.,  voegt  hy  daarbg:  »Mede  goed 
is:  uwer    aller ^  onzer  aller  en  dgl.,    wanneer  uwer^  onzer  de 
gen.  mv.  is  van  het  persoonlek  vnw."   Bg  Cosgn,  SpraakL 
§  345,  lees  ik  :  »  In  den  genitief  mv.  worden  steeds  de  kortste 
vormen  ons^  uw  en  hun  (haar)  gebezigd,  wanneer  deze  door 
de    woorden    beider    of  aller  gevolgd  worden.    Op  uw  beider 
gezondheid!    Ons    aller    weUijn.''    In   de   Spraakleer  van  De 
Groot,  lees  ik  in  den  1*»^  druk  (1868),  bl.  224:  »Wauueer 
de    pers     yuw.    door   een  ander  woord  gevolgd  zga,   dat  de 
buiging    van    den  2^^°  uv.  aanneemt,  dan  laat  men   de  bui- 
ging bg    't  vnw.  weg:  men  schrgft  niet  uwer  beifier ^  omer 
aller ^  hunner  aller ^  maar  u  beider^  ons  aller ^  hun  aller.''*  Doch 
in  den  6^^^  druk  van  dezelfde  spraakkunst  (1880),  bl.   114 
staat    niet    meer  u  beider,  maar  uw  beider^  terwgl  overigens 
de  beschouwing  dezelfde  gebleven  is.  Ook  in  de  Spraakkunst 
van  Terwey,  §  253,  vind  ik  dezelfde  beschouwiu<^.  Uit  de  me- 
degedeelde aanhalingen  blgkt,  dat  behalve  Brill,  en  deze  nog 
aarzelend   en  tot   een  ander  gevoelen  oYerhellende,  niemand 
in  uw  een  bezitt.  vnw.  wil  zien.  Daarom  zeide  ik  straks  en 
kon   ik  zeggen  :  »  daarover .  zgu  allen  het  eens,  dat  uw  pers. 
vnw.  en  niet  bezitt.  is.'*  De  voorst-anders  van  de  scbrgfwgze 
UU7,  waarbg  ik  mg  aansluit^  houden  zich  aan  de  eigen  woor- 
den der  Red.  van  het  Ndl.  Wdb.,  die  luiden:  »Indeheden- 
daagsche    spreektaal    wordt  de  uitgang  er  bg  het  vnw.  niet 
meer  gehoord."  Als  nu  van  uwer  de  uitgang  er  afvalt  (en  het 
afvallen  van  buigiugsuitgangeu  is  geen  zeldzaamheid),  blgft 
er  uw  over.  Deze  vorm  staat  volkomen  gelgk  met  ons  voor 
omer,    hun    voor   hunner,   haer  voor  harer  of  haerre.    Voor- 
beelden van  deze  uitdrukkingswgze,    die  in  't  mnl.  ook  ge- 
bruikt   werd   in  de  verbinding  van  een  pers.  vnw.  met  een 
bepaald  telwoord,  vindt  men    Wal,   105:  jouwer  aire  knecht; 
Rein.    I,    151:    haerre    beder   sanc;    II,  341:  haerre  beider 
kerminghe;    I,    313:    haerre    tweer    carminghe;    II,    6962: 
haerre  tweer    vriende;  L.  v.  J.  c.  136:  so  dat  din  gbetug- 
nesse    ligghe    in    harre    tweere    och  te   in  harre  drire  mout; 
Wal.    2695:    oneer  aller  here;  Grimb.  I,  1925:  oneer  aller 
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wille  {var.  ous  aire);  Ruitsb.  5,  116:  onser  aire  gemeine; 
Grimb.  I,  1441:  uwbv  aller  raet;  858:  uwer  aider  raet  (iu- 
dien  de  lezing  van  den  tekst  uwen  juist  is,  kan  het  slechts 
bezitt.  vnw.  zyn)  ;  Lanc.  III,  15056:  Äarrg  aire  vrouwe;  Heelu 
2483:  hare  aire  heer;  8547:  Aaer  aire  namen  ;  enz.  Van  Aun- 
ner  komen  natuurlijk  geen  voorbeelden  voor,  omdat  dit  een 
2^®  nv.  mv.  van  lateren  tgd  is.  Tot  zelfs  in  deze  eeuw  bleef 
de  volle  vorm  van  den  2*^«"  nv.  onzer  aller  en  dgl.  in  ge- 
bruik. Cos^n,  §  345,  haalt  voorbeelden  uit  Bilderdgk  aan; 
het  Ndl,  Wdb.  geeft  plaatsen  uit  Van  der  Palm;  en  eeue 
uitdr.  als  »ontvang  onzer  aller  groeten,'*  is  ook  thans  nog 
niet  zonder  voorbeeld,  hoewel  het  niet  te  ontkennen  is,  dat 
die  wel  door  den  kanselst^l  zal  zgu  aangekweekt  en  in  het 
leven  gehouden.  De  vraag  is  nu  deze:  Moet  deze  verkorte 
2*^*^  nv.  mv.  van  het  pers.  vnw.  met  of  zonder  u;  ge 
schreven  worden?  Alles  pleit  voor  eene  w,  die  oorsprou- 
kelyk  natuurlijk  evengoed  bg  het  pers.  vnw.  kon  staan  als 
b^  het  bezitt ,  welke  beide  in  oorsprong  één  zgn  ;  bovendien 
is  het  onderscheid  tusschen  u  en  uw  (waarin  de  w  niets 
anders  is  dan  eene  poging  om  de  uitspraak  nauwkeurig 
voor  te  stellen)  nooit  in  acht  genomen,  vóór  dat  de  verta- 
lers van  den  Statenb^bel  het  hebben  ingevoerd.  Deze  bew^s- 
voering  schijnt  mig  eenvoudig  toe,  doch  niet  ulzoo  wat  in 
het  NdL  Wdb.  eenvoudig  wordt  genoemd  :  »  dat  men  nl. 
eene  nieuwe  uitdrukking  vormde,  door  van  ons  allen,  van  u 
allen,  eenvoudig  te  veranderen  in  ons  aller,  u  aller,^^  Mg 
dunkt,  het  beroep  op  ééue  plaats  van  Van  der  Palm  is  niet 
zoo  krachtig,  als  de  door  mg  voorgedragen  historische  ont- 
wikkeling der  uitdrukking  zelve,  gesteund  door  de  analogie 
en  eene  wolk  van  getuigen  ten  voordeele  er  van. 


Eene   tweede  plaats  in   Wal,,  die  de   hand  van  den  heel- 
meester behoeft,  is  vs.  259  vlg. 

Dat  gat,  dat  te  voren  was  open, 

Wert  nu  sciere  toe  gheloken 

Ende  Wale  wein  moeste  daer  binnen  bliven. 
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Walewein  is  in  een  berg  gekomen,  welke  met  tooverkrach- 
ten  was  toegerust,  en  die,  zoodra  h^  bemerkte,  dat  Walewein 
binnen  was  (vs.  257  :  die  berch  die  werts  sciere  gheles,  als 
Walewein  daer  binnen  es),  zich  toesloot.  Het  rgm  is  in  de 
war,  en  dit  is  een  gegronde  reden  tot  achterdocht,  nl.  bg 
goede  dichters  ^).  Doch  met  weinig  moeite  kan  de  ware  le- 
zing worden  hersteld.  Men  leze: 

Rein.  I,  1205: 

Was  nu  sciere  toe  ghelopen. 

De  beteekenis  van  de  beide  uitdrukkingen  is  dezelfde,  en 
dat  ook  toelopen  in  ^t  mnl.  voor  zich  sluiten,  dicht  gaan  in 
gebruik  was,  leeren  de  volgende  plaatsen: 

Alse  Tibert  gheware  waert 

Des  strecs,  wart  hi  vervaert 

Ende  spranc  vort;  dat  strec  liep  toe^ 

en  Merl.  3030: 

Enen  strick,  die  toe  mochte  lopen^ 
Dade  hy  aen  haer  kele  dwingen. 

Zelfs  komt  het  mg  niet  ondenkbaar  voor,  dat  de  regel  ge- 
luid heeft: 

Wert  nu  sciere  toegelopen^ 

in  welk  geval  men  bgna  niets  zou  te  veranderen  hebben: 
immers  in  't  mnl.  komen  meermalen  intrans.  ww.  verbon- 
den met  toerden  voor.  Men  schgnt  dan  het  deelwoord  als 
een  deelw.  bnw.  beschouwd  te  hebben;  zoo  vindt  men  be- 
come n  werden,  voor  bijkomen  (Mnl.  Wdb.  I,  803);  be- 
vallen werden  (I,  1175),  voor  in  het  ongelijk  gesteld 
worden  (de  woorden  t.  a.  p.:  »Ook  min  juist  in  het  passief 
bevallen  worden,^'  zgn  zelf  minder  juist,  d.  i.  verkeerd).  Er 
zgn  nog  andere  plaatsen,  waar  het  rgm  in  de  war  is,  en 
wel  vooreerst  vs.  891  vlg.: 

enen  carbonkel, 
Die  maket  licht,  daert  was  donker; 


1)  Zie  Inl  op  TAeoph.  bl.  29—35;  Tijékckr,  l.Svlgg.;  ?ranckin^/ftr» 
Inl.  bl.  LXlU-LXXni. 
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men  leze  dofikel.  Het  hd.  dunkel  is  genoeg  bekend,  doch  ook 
in  het  mnl.  bestond  dezelfde  Yorm,  alsook  in  het  onl.  duri' 
cal  {Ps,  68,  24:  duncla  uuerthin  ougon  irô);  ohd.  tunchal\ 
mhd.  tunkel^  dunkel;  zw.  de.  dunkel.  Voor  het  mnl.  vergelgke 
men  Limb.  Serm.  Il8d:  die  donckel  nagt;  11 8c:  Nochtan 
en  es  tgout  niet  tonedelre,  mar  hets  te  donckdre  ;  546  :  ombe 
dat  donckel  es.  Zoo  yindt  men  in  *t  mnl.  het  ww.  donkelen^ 
in  den  zin  van  verdonkerenj  verduisteren;  (van  licht)  uitdoo^ 
ven^  h.  y.  Parth.  2076: 

Hier  es  ene  lanterne  so  ghemaect, 
Dat  se  no  wiat  no  water  mach 
DonkeUn^  ende  bernt  nacht  ende  dach. 

Vooral  deze  laatste  plaats,  waar  het  woord  buiten  het 
rgm  voorkomt  in  een  zuiver  mnl.  tekst,  geeft  ons  vrgmoe- 
digbeid,  niet  alleen  om  de  plaats  uit  Walewein  te  verbete- 
reo,  maar  ook  twee  plaatsen  uit  Brandaen^  nl.  709: 

Wel  menich  edel  carbonckel, 

Â1  waest  daer  arde  doncker  (1.  donckel)^ 

Hadde  daer  God  verborgen, 

en  789: 

Dat  was  al  karbonkel; 

Daer  en  was  gheen  so  doncker  (1.  donckel)^ 

Hi  en  lichte  alset  sonnescgn. 

Het  kan  ons  niet  verwonderen,  dat  de  mhd.  tekst  op  beide 
plaatsen  (vs.  463  en  480)  heeft  tunkel;  en  evenmin,  dat 
mnl.  schrgvers  of  afschrgvers,  wien  de  vorm  dfoizi^  veel  ge- 
woner in  de  ooren  klonk,  dien  voor  donkel  in  de  plaats 
stelden,  zonder  er  op  te  letten,  dat  het  rgm  daardoor  werd 
bedorven. 

Een  derde  plaats  is  vs.  5351: 

Soe  leerde  mi  int  water  swemmen, 
Alse  een  vise  met  sinen  vennen. 

Wg   zgn   zoo   gewoon    geworden  aan  den  vorm  tnn,  dat 
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het  ons  moeite  kost  te  gelooven,  dat  hier  de  dichter  zich  niet 
eene  assonance  zou  veroorloofd  hebben.  Doch  yin  ne  luidde 
in  't  mnl.  ook  vim  of  vimme.  Vgl.  Kil.  750:  vimme, 
vinne,  ylimme,  pinna^  squamma  et  arista;  en  vinne, 
vinne  van  den  visch,  pinna,  pinnula.  Vgl.  Nat,  B/.  IV, 
350  en  445,  waar  het  Leidsche  hs.  vinne  heeft,  doch  het 
Brusselsche  wimmen^  dat  natuurlijk  vimmen  moetzgn.  Daar- 
entegen staat  in  Wap.  Rog,  tweemalen  vimmen,  waar  het 
om  de  r^mwoorden  {zinne  en  ontspinnen)  in  vinnen  moet 
worden  veranderd«  Ons  woord  vim^  vr.,  voor  een  regelmatig 
getaste  hoop  (hout,  stroo,  r^s  of  hooi  (104  bos)),  is  eenge- 
heel ander  woord;  het  is  hetzelfde  als  mnd.  vtme,  vimme, 
vine,  ml.;  onl.  ßmba,  vr.  ;  hd,  ßme.  Vgl.  Frisch,  Wtb.  1, 
256;  Grimm,  Wtb.  3,  1638.  —  Een  ander  voorbeeld  van 
onzuivere  rgmen  levert  ons  vs.  6121  : 

»Dit  wiket  staet  al  ontploken.'*^ 
—  »So  en  gavic  niet  drïe  noten,'* 
Sprac  Walewein,  >om  hem  allen." 

Men  leze  ontsloten  voor  ontploken,  en  het  r:gm  is  hersteld. 
Ontsluten  bet.  in  het  mnl.  (trans.)  openmaken  {Rek,  v.  Gent 
3,  117,  e.  e.),  ook  het  lichaam  openen^  in  den  zin  van  temafief 
loslijvig  maken  {Nat.  BI,  VIII,  539;  v.  d.  baarmoeder,  X, 
560),  en  intr.  opengaan,  zich  openen.  Zoo  b.  v.  Brand,  278: 
Een  wölke  boven  hem  ontsloet;  en  Heemsk,  96:  de  valbrugge 
ging  neder  en  de  poorten  ontsloten.  Het  deelw.  ontsloten  bet. 
dus  opengemaakt,  d.  i.  open. 

Een  ander  voorbeeld  is    Wal,  9168: 

(Ysabele)  maecte  met  haren  tranen 
So  nat  sgn  anscijn,  dat  ter  stede 
Men  mocht  ghedweghen  daer  die  weghe. 

Aldus  de  tekst  bg  Jonckbl.,  doch  in  het  Hs.  staat  vol- 
gens J/s  aanw^zing: 

Men  mocht  ghedweghen  daer  weghe. 

Wat    is    hier    weghef  Het  kan  zgn  óf  ons  tvegen^  öf  ons 


(  293  ) 

wanden,  muren^  van  het  eukv.  wech,  n,  oîweech^  m.  en  vr.,  welk 
laatste  woord  ons  slechts  in  den  naam  van  een  gevreesd  insekt 
is  overgebleven.  Doch  in  beide  gevallen  is  de  overdriving 
wel  wat  sterk.  Iemand  zou  in  zoo  hevige  mate  schreien,  dat 
mèn  er  wegen  of  muren  mede  wasschen  kon!  Bovendien  is 
het  rym  in  de  war,  en  ware  de  lezing  juist,  dan  zou  ge^ 
dwegen,  niet  als  gewoonlgk  het  deelw.  zyn  van  het  zeer 
bekende  dwaen,  maar  een  infinitief  praesens,  die  onjuist 
van  vorm  is;  de  inf.  kan  slechts  gedwaen  luiden.  Herin- 
neren w^  ons  nu,  dat  er  eene  uitdrukking  is  :  »  men  kan 
iemand  wel  in  zgne  tranen  wasschen,'*  dan  wordt  het  waar- 
schgnlyk,  dat  er  dit  of  iets  dergelgks  ook  in  bet  mnl.  heeft 
gestaan,  en  wel  in  dezen  vorm: 

(si)  maecte  met  haren  tranen 
So  nat  s^n  anscijn,  dat  ter  stede 
Men  mochten  hebben  ghedweghen  daer  mede* 

Na  al  deze  verbeteringen  blgven  er  nog  genoeg  onzuivere 
rgmen  over,  nl.  954:  slapen:  ongemaken;  1005:  kint^); 
jongelinc;  1145:  josteren:  avontueren;  1349:  prime  :  seinen  ; 
1399.  1929:  cnape:  sake;  2091,  2167:  buuc:  uut;  2133: 
segghen  :  hebben;  2389:  curie:  lyen;  2701  :  hove:  hertoghe. 
Dan  houden  de  onzuivere  r^men  op,  want  die,  welke  in  het 
vervolg  voorkomen,  zgn  reeds  verbeterd,  of  gemakkelgk  te  ver- 
beteren (7479:  ontbeiden,  /.  ontbiden  (:  tiden);  10543  :  conste: 
joeste;  l.  coste:  joste;  10603:  duer  die  lichamen  al  bloot, 
daert  ghedaermte  na  woet^  l.  daert  ghedaermte  ute  scoot  (vgl. 
10708:  vanden  bloede  dat  uten  wonden  scoot);  11193:  doghe- 
den: vreuden,  /.  vrogheden).  In  de  eerste  2700  verzen  ko- 
men dus  (behalve  de  2  verbeterde)  11  onzuivere  rgmen 
voor;  in  de  9000  volgende  (behalve  de  7  verbeterde)  geen 
enkel.  Men  zou  hieruit  allicht  de  gevolgtrekking  maken, 
dat  men  hier  eene  vingerwijzing  heeft  aangaande  het  werk 
van  twee  verschillende  dichters,  en  dat  de  3000  eerste  ver- 


1)  Men  leze  #sprac  die  coninc/*  eude  sijn   kint^  nl.  hei  JInnd  van  Ood, 
d.  i.  Christus  {se,  si  ghebened\jt). 
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zen  van  een  anderen  dichter  moeten  z^n  dan  de  rest.  Doch 
daar  Pieter  Yostaert  volgens  z^ne  eigene  mededeeling  on- 
geveer de  3300  laatste  verzen  van  het  dichtwerk  gemaakt 
heeft,  en  de  dichter,  die  het  werk  had  begonnen,  Pennine, 
de  8000  eerste  verzen,  zoo  zou  men  haast  zeggen,  dat  er 
nog  verscheidene  van  de  onzuivere  rgmen  door  de  critiek 
zullen  moeten  verw^derd,  daar  het  in  hooge  mate  onwaar- 
sch^nlgk  is,  dat  er  in  de  eerste  3000  verzen  van  een  ge- 
dicht, 11  onzuivere  rgmen  voorkomen,  en  in  de  5000  vol- 
gende van  denzelfden  dichter  geen  eokel. 


Flor.  3522.  —  Nadat  Floris  eu  Blancefloer  overvallen 
zgn,  terw^l  zg  te  zamen  lagen  te  sluimeren,  en  de  Emir 
of  Âmirael  zgne  groeten  b^eeugeroepen  heeffc,  om  over  hen 
een  wettel^k  doem  vonnis  uit  te  spreken,  wordt  het  gevoelen 
der  heeren  gevraagd,  die  op  eene  enkele  uitzondering  na  allen 
een  streng  vonnis  eischen,  om  den  hoon,  hunnen  wettigen 
heer  aangedaan,  te  wreken.  Eén  gaat  zelfs  zóó  ver  te  be- 
weren, dat  een  rechtsstr^d  ounoodig  is,  ja,  eene  krenking 
voor  den  vorst;  h^  maakt  dit  duidelgk  door  de  volgende 
vergelgking  : 

Die  enen  dief  met  dieften  vinge. 
Het  ware  came  hi  int  gedinge 
Jegen  hem  of  te  wedertalen  ; 
Oüse  here,  hi  doe  dese  twe  halen 
Eude  doese  te  samen  verbernen  bede. 

Aan  de  beide  eerste  regels  ontbreekt  iets,  doch  aangaande 
het  geneesmiddel  bestaat  verschil  van  gevoelen.  Volgens  de 
aanteekening  van  Moltzer,  t.  a.  p.,  wil  De  Vries  lezen: 

Bet  ware,  came  hi  int  gedinge. 

Deze  verbetering  wordt  door  Moltzer,  bl.  130,  genoemd: 
j^even  keurig  als  eenvoudig",  doch  ik  moet  de  waarheid  be- 
kennen, m^  is  zij  niet  recht  duidelijk.  De  bedoeling  moet 
natuurlek  zyu:  »Iemand  die  een  dief  op  heeter  daad  betrapt, 
behoeft    volstrekt    niet    in    rechte    tegeu    hem  op  te  treden, 
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maar  mag  zich    zelven    onmiddellgk  recht  verschaffeu."    Dit 
bl^kt  ook  uit  bet  fransch; 

Se  Messire  el  forfait  Ie  prist, 
Graut  droi  east  que  Tocesist, 
Que  s'on  prent  larroa  el  forfait, 
Vers  lui  ne  doit  avoir  nul  plait: 
Ses  mes  fais  mostre  apertement; 
Morir  Testuet  sans  jugement. 

Wordt  nu  deze  gedachte  uitgedrukt  door  de  verandering 
van  het  in  bet?  Ik  moet  deze  vraag  ontkennend  beantwoor- 
den. Dan  zou  ik  mij  nog  eer  kunnen  vereenigen  met  de 
gissing  van  Moltzer  zelf  (t.  a.  p.):  »Het  ware  quaet,  came 
hi  int  gedinge  enz.'*  Doch  er  is  geen  voldoende  grond,  om 
aan  te  nemen,  dat  juist  dit  woord  zou  zgn  uitgevallen.  Het 
woord  guaet  begint  wel  met  dezelfde  letters  als  quame,  maar 
een  woord,  dat  denzelfden  uitgang  heeft  als  quame^  moet 
eerder  in  aanmerking  komen,  daar,  gel^k  men  weet,  in  de 
Middeleeuwen  meestal  op  dictaat  werd  geschreven.  Doch 
hierin  ben  ik  het  volkomen  met  Moltzer  en  Penon  eens,  dat 
er  een  woord  uitgevallen  is,  en  het  onveranderd  moet  blg- 
ven.  De  laatste  heeft,  T.  en  Lettb.  6,  70,  uit  het  Volksboek 
medegedeeld,  dat  dit  een  soortgelijken  zin  heeft,  nl.  »Die 
een  dief  met  een  dief  ving,  zou  niet  wel  tot  een  rechtsge- 
ding komen."  Hg  stelt  voor  te  lezen:  »Het  ware  scande j 
quame  hi  int  gedinge."  Doch  ook  dit  woord  zou  niet  zoo 
licht  uitgevallen  zyn.  Het  waarschijolijkst  komt  mij  voor  de 
lezing  : 

Het  ware  scame^  quame  hi  int  ghedinghe 
Jeghen  hem  ocht  to  wedertalen. 

Scame  bet.  schande,  en  is  alleen  in  suffix  van  schaamte 
verschillend.  Vgl.  hd.  scham  ;  eng.  shame  (vooral  de  uitdr. 
for  shame  komt  hier  uitnemend  te  pas);  mhi.  schäme,  schain 
(vgl.  Lexer  2,  648).  Een  volkomen  analoog  voorbeeld  van 
het  gebruik  van  scame  in  het  Mnl.  vindt  men  Lanc.  II, 
26330: 

20* 
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es  dan 
Die  coninc  Claudas  soe  hovesche  man 
Dat  hi  woude  dat  mense  mi  name 
Mgns  ondancs,  dat  ware  acame. 


Torec  2329.  —  In  de  beschr^ving  van  een  der  vele  too- 
verpaleizen,  die  de  middeleeuwsche  dichters  om  de  haverklap 
uit  den  grond  doen  verrazen,  vinden  wg  de  volgende  verzen  : 

Als  hi  {Torec)  rechte  daer  vore  was, 

Sach  hi  ende  vernam  nadas 

Dattie  borch  es  marberijn. 

Dat  menechste  gescrefte,  dat  mochte  sgn, 

Sach  hi  daerin  gescreven  nu, 

Die  menechte  jonc&ouwen,  secgic  u, 

Ende  vrouwen  ende  joncheren  also  wel. 

Torec  zag  daar  dus  de  meest  verschillende  schilderwerken, 
die  men  zich  denken  kon,  dit  is  duidelgk;  doch  de  volgende 
regels  zgn  onverklaarbaar  in  den  samenhang.  Wat  voor 
naamval  is  menechte^  en  waarvan  hangt  het  af?  En  hoe  komt 
het  dat  hier  menechte  gebruikt  wordt,  terwgl  Maerlant  ge- 
woonlyk  menige  gebruikt?  Wij  behoeven  niet  naar  antwoor- 
den op  deze  vragen  om  te  zien,  want  menechte  is  bedorven. 
Het  verwondert  m^,  dat  de  uitgever  dit  niet  gemerkt  heeft, 
te  meer  daar  het  middel  om  den  tekst  te  herstellen,  zoo  ge- 
makkelgk  en  zoo  dicht  bg  de  hand  is.  Evenals  in  vs.  2327  : 
»dat  menechste  gescrefte,"  leze  men  hier:  »die  menechste 
joncfrouwen,"  d.  i.  de  meest  verschillende^  dus  allerlei  janc- 
frouwen.  Ook  dit  woord  hangt  dus  af  van  sach  At,  in  vs. 
2325.  Andere  voorbeelden  van  den  superl.  van  menich  z^n 
m^  niet  bekend,  doch  deze  beide  plaatsen  bevestigen  elkan- 
der wederkeerig,  en  men  weet,  hoe  gewoon  in  't  got.  is  de 
comp,  managiza  (=  Gr.  jiXeccoy)  en  de  superl.  managists 
in  't  mv.  (=  Gr.  ol  jileiaTOi).  Zie  Schulze  223  vlg. 


Vierde  Mart,  454,  —  In  den    Vierden  Martijn  is  nog  vrg 
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veel  onopgehelderd:  eene  nieuwe  uitgaye  van  dit  duisterste 
aller  mnl.  strophische  gedichten  zou  een  hoogst  nuttig  werk 
zijn,  doch  ik  vrees,  dat  er  ook  dan  nog  vele  vraagteekens 
zouden  big  ven  staan.  Eén  der  onverklaarde  en  onverklaar- 
bare woorden  wensch  ik  heden  te  behandelen.  Vs.  453  vlgg. 
lezen  wg: 

Hadden  wi  Gode  te  tide  gemint, 

Sone  vruchten  wi  niet  den  swaren  sint^ 

Nu  vruchtic  tgebreken: 

Verbolgen  es  de  deken. 

Er  wordt  hier  gezinspeeld  op  de  zware  straf,  de  straf 
der  hel  nl.,  die  den  zondigen  mensch  wacht  na  zgnen  dood. 
Gebreken  is  de  onb.  wgs  van  het  ww.  gebreken^  als  znw. 
gebruikt,  en  in  beteekenis  vrg  wel  overeenstemmende  met 
het  mhd.  en  hd.  znw.  gebrechen;  het  beteekent  nl.  nood^ 
Tampzaligheid^  kommervolle  toestand.  Men  vindt  het  ook  vs.  278: 

Ghi  hebt  die  sterre  doen  ontsteken, 
Die  ons  wgst  een  swaer  gebreken^ 

d.  i.  de  ataartster^  die  ons  allerlei  zware  rampen  voorspelt. 
De  deken  is  God  (zie  Mnl.  Wdb.  2,  106).  Er  blgft  nu  niets 
duisters  over  dan  sint^  dat  bedorven  is.  Een  znw.  sint^  dat 
liier  zou  te  pas  komen,  is  in  *t  mul.  onbekend.  Wat  moet 
er  dan  staan?  De  Wapene  Martijn^  waarvan  dit  geheele  ge- 
dicht blgkens  den  aanhef: 

Jacop,  die  van  Mertene  vant. 
Heeft  mi  gesent  enen  brant 
Die  mi  heeft  ontsteken, 

eene  navolging  is,  geeft  ons  het  antwoord  op  die  vraag. 
Aldaar  lezen  wg  eene  uitdrukking,  die  ook  hier  bedoeld  is, 
en  die  slechts  zeer  weinig  van  de  lezing  van  dezen  tekst 
verschilt,  nl.  I,  843: 

Daer  valtmen  in  den  helscen  scent. 

Scent  of  seint  is  een  bgvorm  van  scanty  en  dit  van  den- 
zelfden stam  als  schande^    waarnaast  ook  scende  (Disp.  383) 
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en  scinde  (Lane.  Ill,  14551;  Grimh.  II,  346  rar.;  374  var,) 
Yoorkomen,  doch  met  een  ander  suffix  gevormd,  gelgk  liet 
ml.  geslacht  uitwast.  Ook  in  't  mhd.  komt  een  e  enkele  maal 
schant  naast  schande  voor  in  het  r^m  (Lexer  2,  655);  het 
bestaat  dus  ook  daar.  Hetzelfde  woord  gebruiken  wg  nog 
heden  in  samenstellingen,  als  schandvlek j  schandzuil,  gehand- 
brok^  schandjongen  en  dgl.  Vgl.  de  samenstellingen  met  Behand- 
ln het  hd.,  en  met  schant'  in  *t  ohd.  en  mhd.  bg  Lexer  2, 
657  en  Schade  2,  778,  waarnaast  ook  samenstellingen  met 
schande'  voorkomen.  Men  behoeft  bg  deze  samengestelde 
woorden  volstrekt  niet  aan  het  znw.  schande  te  denken, 
evenmin  als  men  in  boetvaardig^  boetschuldig  e.  a.  aan  boete 
moet  denken,  maar  aan  boet^  een  b:gvorm  van  boeten  die  in 
't  mnl.  en  zelfs  nog  in  de  17*^*  eeuw  als  zelfstandig  woord 
voorkwam.  Zie  Mnl.  Wdb.  op  boet,  en  Leeuwendalers^  ys. 
1010,  1689  en  2110.  Die  helsce  scent  en  die  stoare  scent  z^n 
beide  zeer  gepaste  uitdrukkingen  voor  de  heische  strafe  en 
indien  wg  dus  in  den  Vierden  Martijn  seint  in  de  plaats 
stellen  van  sint,  is  de  plaats  volkomen  verstaanbaar. 


Verkeerde  Martijn,  vs.  18.  In  Aete  regels  heeft  ons  over- 
leden medelid  Verwijs,  die  in  z^n  Academisch  proefschrift 
ook  dit  fragment  heeft  uitgegeven,  eene  emendatie  gemaakt, 
die  langen  tijd  voor  de  ware  heeft  gegolden.  Wg  lezen  daar, 
VS.  14  vlgg.  : 

Hoe  lange  sal  gedogen  dit 
Edelheit,  die  die  werelt  besit 

Met  hore  vogediën, 
Dat  een  snodel  riet  besmit, 
Die  cume  tusscen  swart  ende  ^)  wit 

Heren  wil  castiën. 

In  het  voorlaatste  vers  ontbreekt  blykbaar  het  ww.  Daarom 
heeft  Verwgs  voorgesteld  tusscen  te  veranderen  in  tusseet,en 


>)  In  de  uitg.  in  de  Siroph,  OediehteH  att^At  en  ;  zeker  wel  eene  drukfout. 
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dit  op  te  vatten  in  den  zin  van  onderscheiden.  Dan  tocb  bet. 
de  regel:  »Dat  een  onnoozele  dwaas,  die  nauwel^ks  zwart 
van  wit  kan  onderscheiden,  den  beeren  de  les  wil  lezen." 
Het  is  waar,  dat  dit  de  zin  der  woorden  moet  z^n,  docb 
kan  dit  begrip  onderscheiden  door  bet  ww.  tusscen  (of  juister 
tuusscen)  worden  uitgedrukt?  Tot  voor  korten  tgd  bad  nie- 
mand tegen  deze  bewering  en  verbetering  van  Verw:gs  be- 
zwaren in  bet  midden  gebracht,  zoodat  bij  dan  ook  in  de 
uitgave  zigner  Stroph.  Gedichten  met  ver  wijzing  naar  zijne 
vroegere  Âant.  van  deze  plaats  zeide:  »  Lees  ^us^c^^  in  plaats 
van  bet  bedorvene  tusscen.'^  Doch  daarua  is  Franck  in  zgne 
beoordeeling  der  Stroph.  Ged.  tegeu  deze  wijze  van  ver- 
beteren opgekomen,  en  heeft  een  bezwaar  ouder  woorden 
gebracht,  dat  ook  bij  my  was  opgekomen,  nl.  dat  tuusscen 
eigenlyk  niet  beteeken t  onderscheiden^  maar  ruilen^  en  dat 
de  plaats,  die  Verwys  voor  zijne  verbetering  aanhaalt,  niets 
bewgst,  dewyl  daar  het  ww.  tuuscen  niet  staat,  maar  een 
compositum  met  het  bijw.  tusscen.  De  plaats  luidt,  Sp.  IIP, 
48,  95: 

(Vredegont)  bracht  so  verre  an  den  coninc. 
Dat  men  thuwelgc  tusscen  ginc 
Ende  mense  seiet  met  aire  wet. 

»Es  liegt  viel  zu  nahe,-  tusscenginc  zu  schreiben  (gelgk 
ook  werkelyk  in  de  4^  uitg.  van  den  Sp.  Eist,  gedrukt 
staat),  selbst  wenn  das  wort  sonst  nicht  belegt  sein  sollte, 
und  es  als  ein  synonymon  zu  ondergaen  aufzufassen,  als 
dass  man  eine  bedeutung  »scheiden*'  für  ein  verbum  tusscen 
auf  diese  stelle  bauen  dürfte.  Tuschen  =  »wechslen"  und 
teuschen  stehen  doch  von  »unterscheiden"  weit  ab.  Es  muss 
ein  anderer  fehler  in  der  stelle  stecken."  Aldus  Franck,  en 
m.  i.  volkomen  te  recht.  Doch  hoe  nu  de  fout  te  herstel- 
len? De  zoo  even  genoemde  plaats  uit  den  Sp.  Hist,  wgst 
ons  den  weg.  Evenals  men  daar  een  comp,  met  tusscen 
heeft,  zoo  kan  ook  hier  eene  dergelgke  samenstelling  heb- 
ben gestaan,  met  de  beteekenis  onderkennen.  Men  behoeft 
dan    tusscen    niet  te  veranderen,  en  heeft  slechts  een  woord 
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in  te  vullen,  dat  uitgevallen  is,  en  dit  kan  geen  ander   z^n 
dan  kent. 

Kennen  is  in  dit  verband  het  ware  woord,  Men  denke 
slechts  aan  de  uitdr.  geen  a  voor  eene  b  kennen^  d.  i.  geen  a 
van  eene  b  kunnen  onderscheiden.  Men  lette  op  deze  ongewone 
beteekenis  van  voor^  die  men  ook  in  't  mnl.  terugvindt; 
vgl.  b.  V.  Lep.  I,  22,  51: 

Een  w^f,  die  hi  {Adam)  minde. 
Die  cume  twe  voir  drie  kinde^ 
Die  ghehoirde  hi. 

Men  leze  dus: 

een  snodel  ries  besmit 
Die  cume  titsscenkent  swart  ende  wit. 

Een  zeer  sterke  steun  voor  deze  wgze  van  verbeteren  is 
het  feit,  dat  hetzelfde  ww.  in  denzelfden  zin  gebruikt  wordt 
door  Jan  de  Weert  in  zgn  Wapene  Rogier,  die  ook  blgkens 
den  aanhef  van  het  strophische  gedicht: 

Wapene,  Rogier,  hoe  saelt  gaen? 
Sal  tfolc  van  zonden  niet  afstaen, 
Hoe  salt  daune  ghedueren? 

geheel    door    den    Wapene  Martijn  was  bezield  en  daarmede 
vervuld,  toen  hg  zgn  gedicht  schreef.  Daar  lezen  wg,  vs.  1825  : 

Die  wille  es  in  die  ziele  gheprent: 
Quaet  ende  goet  so  tueschenkent. 

Verder  komt  het  ww.,  zoover  mij  bekend  is,  in  't  mnl. 
niet  voor,  doch  dat  het  juist  hier  voorkomt,  in  eene  navol- 
ging van  Maerlants  Martijns^  maakt  het  zeer  waarschgnlgk, 
dat  Jan  de  Weert  het  gebruik  van  dit  zeldzame  ww.  ont- 
leend heeft  aan  zijn  voorbeeld. 

Over  het  geheel  zijn  samengestelde  ww.  met  tusacen  zeld- 
zaam in  het  Germaansch.  In  het  Mnl.  bestaan,  behalve  het 
genoemde  ww.  iueacengaen,  nog:  tusscenslaen,  Parth.  4242: 
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Bloat  endo  grau  tuascen  ghesleghen 
Hevet  hi  thaer  om  sgn  oren; 

Fr.  >a  cheveus  blots,  entrechenus, ^^  d.  i.  »hy  heeft  blond 
haar  met  grijs  dooreengemengd'',  dus:  »zyn  haar  heeft  de 
peper-en*zoutkleur",  zooals  wg  zeggen;  tusscenluken, 
Rijmh.  4729: 

Het  {de  tabernakel)  was  tusschen  loken  binnen, 

d,  i.  was  van  binnen  afgeschoten  door  een  middelmuur  of  schotm 
Hetzelfde  ww,  vindt  men  Coût.  v.  Brugge  1,  344:  »Behou- 
den dies  dat  men  die  husinghe  niet  tasschen  luke,'^  in  den 
zin  van  afschieten,  in  tweeën  deelen  door  een  tusschenmuur,  en 
ZVL  Bijdr,  3,  273:  »  Dat  tvoors.  vleeschuus  zy  zuverlic  ghe- 
houden,  zonder  tusschenluken,  of  der  in  te  maken  pawelioenen 
of  cramen."  Hier  kan  evenwel  ook  het  my.  van  tusscenluuc 
bedoeld  zyn.  In  dezen  zin  van  afschieten  vindt  men  ook 
tusscenscieten,  b.v.  Bek,  v.  ZeeLl,  141  :  »6  ghesaghede 
hort,  die  trappen  mede  tQ  tuskenscieten,*^  en  tusschenslaen, 
Cor.  V.  Antw.  (uitg.  Biblioph.)  43,  56:  >so  en  sal  men 
gheeu  huya  tusschen  slaen  meer  dan  ter  helft/^  Eindelijk 
tusscenspreken,  in  den  zin  van  bemiddelen,  hetzelfde 
als  er  tusscen  gaen  (Velth.  IV,  63,  14);  doch  slechts  als 
znw.  gebruikt  in  de  uitdr.  bi  tusscensprekene  van,  Gesch.  v. 
Antw.  3,  567;  Oork.  v.  Helmond  170;  Exc.  Cron.87c.  Ook 
in  de  andere  germ,  talen  zyn  er  weinig  of  geene  samenge- 
stelde WW.  met  tusschen]  in  het  mhd.  vind  ik  er  een  bg 
Lexer,  ni.  zunschenwûrken,  vermittlen,  doch  daar  dit  slechts 
in  het  tgw.  deelw.  voorkomt  (vgl.  ons  tusschenliggend,  tus^ 
schenkomend^  tusschenpoozend),  moet  dit  wel  als  bnw.  worden 
opgevat,  en  mag  dus  niet  onder  de  samengestelde  ww.  ge- 
rekend worden.  Ook  in  't  hd.  bestaan  geen  samengestelde 
WW.  met  zwischen,  doch  aan  samengestelde  znw.,  bnw.  en 
byw.  ontbreekt  het  daar  evenmin  als  aan  dgl.  samenstel- 
lingen met  tusschen  bg  ons.  Bg  Yan  Dale  staan  er  140  ge- 
noemd. Te  recht  heeft  liy  de  in  andere  Wdbb.  voorkomende 
samengestelde  ww  weggelaten,  op  grond  dat  tusschen  met 
een  ww,  geen  samenstelling  vormen  kan.    Ook  bg  Weiland 
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staan  er  geene,  want  de  door  hem  genoemde  ww.  tusachen" 
spreken^  tusschensnappen  en  tusschempelen  bestaan  niet,  wel 
er  tusschen  of  ergens  tusschen  spreken  enz.,  en  als  zg  ver- 
bonden voorkomen,  zgn  het  zuw.,  en  geen  ww.  ;  en  het  ww. 
tusschenpoozen  is  eene  afleiding  van  het  znw.  tiLsschenpoos. 
Ook  znw.  en  buw.  met  tusscen  samengesteld,  zijn  van  jonge 
dagteekening  In  het  mhd.  vind  ik  slechts  Zwischengerichte ^ 
zwischenliebe  en  zwi^chenliecht,  en  ook  deze  woorden  zgn 
zeldzaam,  en  nog  gedeeltelgk  uit  glossaria  opgeteekend.  In 
'het  MnL  is  het  niet  anders  gesteld.  Kil.  geeft  3  ww.  met 
tusschen  {tusschenkomen,  fusschensetten  en  tusschenspreken)^  en 
6  andere  samenstellingen,  waaronder  tusschenscheed^  inter- 
vallum, welk  woord  in  het  mnl.  ook  voorkomt  in  de  bet. 
van  onderscheid  {Hs.  v  1348,  45^).  Het  is  nog  de  vraag, 
of  men  bg  de  weinige  samengest.  ww.  met  tusschen  niet  te 
denken  beeft,  aan  eene  verkeerde  navolging  of  vertaling  van 
latgnsche  ww.  met  inter ^  fr.  entre.  Het  boven  uit  Parth, 
aangehaalde  met  grau  tusschengeslegen  diende  ter  vertaling 
van  fr.  entrechenu  (intercanutus,  hier  en  daar  grgs)  ;  tus^ 
scenluken  en  tusscenscieten  beantwoorden  aan  lat.  intercludere  ; 
tusscengaen  en  tusscenkomen  aan  intervenire;  tusscenspreken 
aan  interloqui  of  interdicere;  tusscensetten  aan  interponere* 
Zoo  kan  ook  tusscensceet  eene  verkeerde  vertaling  zgn  voor 
heigeen  in  't  mnl.  ondersceet  moest  heeten  (het  bg  Bal.  voor- 
komende gelijkluidende  woord  is  de  vertaling  van  lat.  inter^ 
valium);  zoo  is  tusschenregeering  de  vert,  van  lat.  interreg- 
num\  tusschenkoning  van  interrex.  Naar  mgn  inzien  is  het 
even  waarschgnlgk,  dat  op  de  vorming  van  composita  met 
tusschen  invloed  van  het  latgn  en  fransch  heeft  gewerkt,  als 
dat  diezelfde  invloed  zich  heeft  geopenbaard  by  de  vorming 
van  eene  enkele  samenstelling  met  onder  in*  de  bet.  van 
tusschen^  lat.  inter^  fr.  entre^  zooals  in  het  Ndl.  Wdb.  op 
onder,  kol.  1223,  wordt  aangetoond.  Misschien  bepaalt 
zich  deze  invloed  ook  niet  alleen  tot  het  ww.  ondernemen. 
Yoor  ik  van  deze  plaats  afstap,  nog  een  enkel  woord  over 
eene  plaats  uit  den  Lsp.^  waar  insgelgks  een  woord  uitge- 
vallen is,  nl.  ni,  2,  139.  Waar  een  beminnelgk  man  ook 
komt,  zegt  Boendale  daar, 
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Waer  hi  coomt,  hi  is  wellecome; 
Alle  liede  sija  hem  hout, 
Sijn  Toordeel  is  meDichfout^ 
Sijas  nerghent  en  ghebrect, 
Daer  men  achter  van  hem  sprect: 
Al  seide  yement  Tan  hem  quaet, 
Een  ander  dat  van  monde  slaet. 

Volgeus  ons  medelid  De  Vries  is  de  zin  van  de  laatste 
niet  zeer  duidelgke  regels:  »Van  hem  mankeert  het  nooit, 
of,  wanneer  hy  door  den  een  belasterd  wordt,  verded^t  hem 
een  ander."  Ik  kan  met  deze  verklaring  geen  vrede  hebben. 
De  zin  is  te  gedrongen;  boveudien  hangt  de  2^«  nv.  sijns 
van  ghebrect  af,  en  wanneer  men  dat  vnw.  weergeeft  door 
T^van  hem  mankeert  het  nooit  of,'*  is  die  vertaling  onjuist, 
daar  dit  van  hem  beteeken t  ten  opzichte  van  hem,  wat  hem 
betreft,  en  volstrekt  geen  genitief  begrip  uitdrukt.  Ook  doe 
ik  opmerken,  dat  de  verzen  140  en  141: 

Daer  men  achter  van  hem  sprect: 
Al  seide  yement  van  hem  quaet, 

in  de  vertaling  van  den  uitgever  versmolten  zya  tot  ééne 
gedachte,  hetgeen  evenmin  juist  kan  zgn.  Ik  geloof  dat 
het  noodzakelyk  is  den  zin  in  tweeën  af  te  deelen,  gelyk 
ook  in  de  uitgave  zelve  aangegeven  is  door  een  dubbelpuut 
achter  sprect.  Doch  dan  moet  men  een  woord  invullen,  dat 
uitgevallen  is,  en  aldus  lezen: 

Syns  vrients  nerghent  en  ghebrect, 
Daer  men  achter  van  hem  sprect: 
Al  seide  yement  van  hem  quaet, 
Een  ander  dat  van  monde  slaet. 

Den  beminnelyken  man  ontbreekt  het  nergens  aan  vrien^ 
den,  waar  men  zgne  eer  tracht  te  verkleinen;  aan  iemand, 
die  zgne  party  opneemt,  wanneer  er  achter  zgn  rug  kwaad 
van  hem  gesproken  wordt:  als  iemand  iets  kwaads  van  hem 
zegt,  komt  een  ander  er  onmiddellyk  tegen  op. 
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Rein.  n,  1958.  In  de  tweede  bewerking  van  den  Reina^ 
(nitg.  door  Martin),  wordt  ons  verhaald,  hoe  Tibort  de  feaï 
den  door  Reinaerts  toedoen  zoo  erg  gehavenden  Isengr^: 
tracht  te  troosten,  doch  daarb^  op  zoo  onkiesche  vrïgfze  > 
werk  gaat,  dat  hg  »stank  voor  dank"  inoogst.  Hy  herinner 
hem  nl.,  dat  er  alle  reden  is  om  de  door  den  koning  veror- 
dende terechtstelling  van  Beinaert  onmiddell^k  te  doen  plaat« 
hebben,  daar  Keinaert  zelf  indert^d  ook  zooveel  yver  aan  dcL 
dag  gelegd  had.  toen  men  Isengryns  beide  broeders  Rumt: 
en  Widelanke  had  opgehangen.  Nu  is  het  nooit  aangenaaic. 
aan  minder  vereerende  familiegeschiedenissen  te  worden  her- 
innerd, en  Isengryn  nam  dan  ook  den  onhandigen  trooster 
deze  woorden  allesbehalve  in  dank  af.  Hg  maakt  zich  bo<^ 
(Isengrgn   balch  hem)  en  voegt  de  kat  toe: 

6hi  maect  ons  allen  groot  ghetrac, 
Her  Tibeert;  hadden  wi  een  strop, 
Het  wist  langhe  Beinaerts  erop, 
Wat  sgn  Igf  mochte  weghen, 

of,  gelgk  in  Rein.  I,  1921,  staat: 

Wat  ghi  ons  algader  leert! 

Ne  ghebrake  ons  niet  een  strop/ 

Langhe  heden  wiste  syn  erop. 

Wat  sgn  achterende  mochte  weghen. 

Volgens  Martin  beteekent  het  woord  ghetrac^  het  eenige 
dat  in  deze  regels  opheldering  vereischt,  moeite^  last;  bd. 
belästigung.  Doch  bewgzen  ontbreken  bg  hem  voor  het  be- 
staan van  het  woord,  alsmede  voor  de  juiste  vertaling.  Wil- 
lems maakt  zich  in  zyne  uitgave,  bl.  77,  van  het  woord 
af  met  de  zeer  weinig  licht  aanbreugende  opmerking:  >Ge- 
trac,  getrek'*,  welke  aant.  ook  Martin  (bl.  389)  tamelgk 
duister  vindt.  Laten  wg  beginnen  met  te  vtagen,  wat  de 
bet.  der  woorden  zgn  moet,  en  daartoe  andere  bewerkingen 
der  dierensage  ter  hand  nemen.  De  Reinardus  Vulpea  heeft, 
VS,  910: 


(  805  ) 

»Tradidit  ipse  tuos  fratres  Bimum,  Uidelancum, 

Istos  saspendi  fecerat  ipse  duos. 
Si  memor  istorum  grates  sibi  reddere  yelles, 

Suspendendus  adhuc  non  foret  ille  malus". 
Isengrinus  ad  haec  respondet  et  ista  profatnr: 

»0  Tiberte  loquax,  scis  modo  multa  loqui, 
Et  nisi  deficeret  restis  nobis,  gula  sciret, 

lam  sua  de  quanto  pondère  cauda  foret.'* 

Eeinke  de   Vos  (uitg.  Lubben)  heeft  vs.   1878: 

»Wat  helpen  doch  also  vele  wort, 
hadden  wi  einen  rêp  efte  line, 
draden  wolde  wi  eme  korten  de  pine.*' 

Uit  deze  beide  plaatsen  bl:gkt  overtuigend,  dat  de  bet. 
van  getrac  niet  inoet  zgn  last,  moeite,  maar  drukte,  praatjes^ 
lawaai,  leven.  En  kan  getrac  dit  beteekenen?  Wy  zullen 
maar  niet  lang  zoeken  naar  een  antwoord  op  deze  vraag, 
want  het  woord  getrac  bestaat  niet.  Het  zou  alleen  kunnen 
komen  van  trecken,  en  dan  zou  het  onmogelijk  de  hier  ver- 
eischte  beteekenis  kunnen  hebben  (want  die  van  ut^^^éZ  (Ver- 
zug?, Martin)  komt  hier  niet  te  pas,  daar  Tibert  juist  op 
spoed  aandringt).  Getrau  komt  dan  ook  in  't  Mnl.  niet  voor, 
behalve  op  ééne  plaats,  waar  het  als  eene  onjuiste  variant 
voorkomt  van  het  woord,  dat  ook  hier  vereischt  wordt,  nl. 
Wap.  Mart.  I,  712: 

Sonder  noet  maecti  gecrac 
Ende  werpt  up  mi  uwen  hac, 

waar  Hs  C  heeft  ghetrac.  Deze  plaats  geeft  ons  de  ware 
lezing  aan  de  hand,  nl.  gecrac,  dat  ook  hier  in  de  uitdr. 
gecrac  maken  voorkomt,  d.  i.  leven,  drukte,  lawaai  maken. 
Gecrac  komt  van  den  stam  van  craken,  dat  by  Eil.  o.  a. 
vertaald  wordt  door  strepere,  crepare,  crepitare,  fragorem 
edere\  wat  de  vocaal  betreft,  staat  het  tot  craken,  dA^geblae 
tot    blasen,    lat    tot    laten,  slap  tot  slapen,  dwas  tot  dwasen. 
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Ge  crac   is  in  H  mnl,  een  zeer  gewoon  woord.     Men  Tinr. 
het  b.  V.  Sp.  F,  41,  22: 

Alsi  horden  (op  den  Pinksterdag)  dat  gecrac 
(Van  allen  teugen  diemen  sprac,  vs.  21) 
So  groot  comen  in  die  lucht. 

16,  56,  16: 

Die  duve,  die  eens  ontbrac 

Des  havecs  claeuwen,  hort  soe  gecrac 

Van  enegen  vogel  na  oft  hi, 

Soe  waent  al  dat  havec  si. 

Zoo  ook  Alex.  Ill,  647;  V,  509;  IV,  1696;  VIH,  332; 
Wal.  10473;  Grimb.  I,  3456;  ianc.  III,  21782;  IV,  11517; 
II,  35015. 

Opmerkel^k  is  het,  dat  dezelfde  fout  ten. derden  male  te- 
rugkeert, en  nu  als  drukfout, -Ba?c.  Cron.  v.  Brab.  996';  »Hut 
groten  gedane  der  wapenen  was  daer  ende  ghetrack  (1.  gJiecrack 
der  lancien  ende  Speeren,  die  daer  brekende  waren  ! "  Geheel 
en  al  in  hetzelfde  verband  wordt  gecrac  gebruikt  op  ver- 
scheidene der  boven  opgegeven  plaatsen. 


Rijmb.  5370  vlgg.  —  Daar  en  in  de  voorafgaande  verzen 
worden  uit  de  Mozaïsche  wet  opgesomd  de  vrouwelgke  per- 
soneu,  met  wie  men  om  reden  van  bloed-  of  aanverwant- 
schap geen  huwelijk  mag  aangaan,  de  dochter,  de  moeder, 
de  schoonzuster,  de  tante,  de  nicht.  Dan  volgt: 

Hi  (God)  verboot  hem  beide  ghader 
Ooms  w^f  ende  daer  toe  evaren^ 
Stiefkinder  ende  diere  af  comen  waren. 

Het  woord  beidegader  kan  slaan  op  de  beide  ooms,  die  ineü 
hebben  kan,  nl.  de  ooms  van  vaders-  en  moederssyde;  ?gl. 
LecU.  18,  12:  » turpitudinem  patrui  tui  non  revelabis,  nee 
accedes  ad  uxorem  eius'*;  of  het  beteekent,  met  endedaertoe 
verbonden  :  7iiet  alleen  —  maar  ook.  Wat  is  nu  svaren  y  In  het 
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Gloss,  wordt  evaren  opgevat  als  eea  audere  schrgfw^ze  voor 
swaer^  schoonvader  (vgl.  Rijmb.  3638,  9638),  waarvan  dan 
awaren  de  zwakke  gen.  zou  z^u.  Doch  een  zwakke  vorm 
van  swaer  of  sweer;  hd.  swäher;  mhd.  aweher  \  ohd.  stoëhur; 
got.  swaihra;  ags.  swear  {uit  sweohor);  lB.i.  eocer;  gr,  tKV(jóc; 
skt.  çvâçuras^  is  niet  bekend.  Daar  komt  b^,  dat  C  niet 
heeft  svareuj  maar  de  evaren,  en  C.  is  ongetwijfeld  het 
beste  van  de  6  Hss.,  die  er  van  den  Bgmb^bel  over  z^n. 
Verder  volgt  in  Leviticus  onmiddell^k  op  de  zoo  even  me- 
degedeelde plaats  niets  van  de  vrouw  van  den  schoonvader, 
maar  vs.  15:  »  Turpitudinem  Jiurus  tuae  non  revelabis,  quia 
uxor  filii  tui  est."  Nu  is  het  duidelgk,  wat  er  staan  moet. 
Men  leze: 

Hi  verboot  hem  beide  ghader 
Ooms  wgf  ende  daer  toe  de  snaren, 
Stiefkinder  ende  diere  af  comen  waren, 

»de  schoondochters,  alsook  stief Hnderen  en  hunne  kinderen.^^ 
Naast  snaer  besfcond  een  zwakke  vorm  snare.  Kil.:  s  narre, 
nurus.  Het  is  verwant  met  hd.  schnür \  mhd.  snur  {snuor)\ 
ohd.  snura  (snuora)  ;  ags.  snoru,  oeng.  snore  ;  ofri.  snore  ;  our. 
snor\  got.  snuza  (komt  niet  voor)  ;  skt.  snuèa  ;  lat.  nurus  (voor 
nusus)\  gr.  vvóc  (voor  avvovg).  Kil.  snarre,  s  nur  re, 
nurus.  Door  den  invloed  der  r  (die  in  tallooze  gevallen  rek- 
king der  vocaal  ten  gevolge  heeft  ;  vgl.  Franck,  Mnl,  Gramm. 
§  56)  is  de  u  die  eig.  thans  o  moest  luiden,  tot  oe  overgegaan. 
Snaer  en  snare  beteekenen  in  't  mnl.  niet  alleen  sehoondoch^ 
ter,  maar  ook  schoonzuster,  en  thans  is  het  by  het  volk,  vooral 
in  het  verklw.  snaartje  nog  in  gebruik,  in  de  laatstgenoemde 
bet.  Hetzelfde  onvaste  in  de  beteekenis  ziet  men  ook  by  andere 
germaansche  woorden  voor  familiebetrekkingen.  Zwager  bet. 
thans  schoonbroeder,  en  in  de  17*^^  eQ\xy^  schoonvader',  swage- 
rinne  bet.  by  Kil.  glos  en  socrus*,  het  mhd.  swager  heeft  de 
bet.  van  zwager,  schoonvader  en  schoonzoon,  en  de  hd.  woor- 
den Schwiegersohn,  -mutter,  -vater  enz.  zyn  ontstaan,  doordat 
de  bet.  van  schwieger  evenmin  duidelyk  meer  werd  gevoeld; 
neef  bet.  in  de  eene  taal  ons  neef,  broederszoon,  in  de  an- 
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dere  zoonszoon  of  kleinzoon  (lat.  nepos;  vgl.,  ons  naneef)  ; 
mhd.  oheim  bet.  ook  neef,  zttsterszoon  ;  hd.  vetter^  in  't  mhd. 
veter,  heeft  daar  de  bet.  vaa  vadersbroeder  en  broederszoon  ^ 
en  in  't  ohd.  (fetiro)  die  vau  ooni.  Zie  Klage  op  nef  f  e. 

Voorbeelden  van  snaer  en  snare  in  't  mnl.  vindt  men 
—  a)  in  de  bet.  schoondochter,  B.  v,  1357,  1066  :  doe  wouden 
haer  (Naomis)  snaren  (zw.  mv.)  mit  haer  reisen  ;  ^«.  FJvang.^ 
Luc.   12,  53:  die  s  weger  (sal  sijn)  in  (tegen)  die  «nar^,  ende 
die  snare  in  die  swegher  (socrus  in  nurum  suam  et  fiurus  in 
socrum  suam);  B.  v.  1357,  23c:  Doe  seide  Judas  tot  Th  amar 
sinen    (ml.)  snaer  (Gen.  38,  11).    —  b)  schoonmoeder,    Gest. 
R.  18i:  Die  bruyt  sprac  tot  haer  snojer  ofte  moeder;  153&: 
Hi  beval  sgn  wgf  te  bewaren  sgn  snaer,  dat  is,  haereygen 
moeder. 

Yoor  heden  staak  ik  myue  pogingen  om  mnl.  teksten  te 
zuiveren  van  zinstorende  of  andere  fönten;  een  ander  maal 
hoop  ik  u  weder  andere  woorden  mede  te  deelen,  die  niet 
in  een  Mnl.  Wdb.  zullen  mogen  worden  opgenomen,  tenz^ 
voorzien  van  een  '*',  waardoor  men  al  reeds  aan  het  uiterlgk 
ziet,  dat  zy  door  de  kritiek  zgn  gewogen  en  te  licht  be- 
vonden. 


GEWONE  VERGADERING 

DEB  APDEELING 

TAAL-,  LETTEB-,  GESCHIEDKUNDIGE  EN  WIJSGEEKIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN  DEN  Uden  SEPTEMBER  188S. 


Tegenwoordig   de  beeren:    (Xpzoomer,  voorzitter,  leemans, 

M«  DE  y&IES,  VAN  DEN  BEBGH,  SLOET,  KÜENEN,  HAETING,  SIX, 
NABEB,  FRANCKEN,  KEEN,  DE  GOEIE,  VAN  HERWERDEN,  VOSMAER, 
LAND,  DB  HOOP  SCHEPPER,  CAMPBELL,  DE  JONG,  ACQUOY,  ASSER, 
PLBIJTE,  WUNNE,  MATTHES,  VAN  DEN  SÀNDE  BAKHUYZEN,  WUBRAIO», 

MOLTZER,  CORNELL9SEN  en  BOOT,  secretaris. 


Het  proces-verbaal   der   vorige  vergadering  wordt  gelezen 
en  goedgekeurd. 


Daarop  wordt  gelezen  een  brief  van  Älevrouw  de  Weduwe 
Modderman,  waarmede  aan  de  afdeeling  kennis  wordt  ge- 
geven, dat  haar  medelid  mr.  A.  E.  J.  Modderman  op  den 
7den  Augustus  is  ovcrleden.  Hg  is  met  een  brief  van  rouw- 
beklag aan  de  weduwe  beantwoord. 

Na  de  voorlezing  neemt  de  voorzitter  het  woord  in  deze 
termen: 

»Toen  we,  drie  maanden  geleden,  van  elkander  afscheid 
namen,  was  er  weemoed  in  ons  hart,  want  een  droevig  jaar 
lag  achter  ons  en  we  dachten  aan  die  velen,  die  uit  ons 
midden    waren    weggenomen.     Wie   zou  nu  de  eerste  zgn? 
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Voor    ouden  van  dagen,  voor  Igdenden  en  zwakken  konden 
we    vreezen,    maar  niemand  vreesde  voor  den  herstelde,  die 
uit  de  armen  des  doods  tot  nieuw  en  krachtig  leven  scheen 
teruggekeerd;  niemand  vreesde  voor  onzen  Modderman.   En 
toch,    juist    h^  is  die  eerste  geweest,  en  na  weinige  weken 
trof    ons,    de  meesten  onzer  in  den  vreemde,  de  jammertg- 
ding    van    z^n    onverwacht    heengaan.     Hoe  schoone  hoop, 
hoe   rgke  verwachting,  is  ook  voor  dit  hoogste  lichaam  der 
wetenschap    met    hem    ten    grave    gedaald!     Ware   hg  ons 
gespaard    gebleven,    h^    zou  ook  hier  goede  dingen  hebben 
verricht.     Want    nergens    waar    hg  werken  kon  rustte  hg, 
voordat   hg    wat  hem  het  grootste  en  het  beste  scheen  had 
gewerkt.     Elke    taak,    eens  door  hem  aangenomen,  had  hg 
aangenomen    met    diepen    ernst,    en    hg  vervulde  haar  met 
geestdrift,    met    warme    overtuiging    en    onvermoeide  werk- 
kracht.    Overal  streefde  hg  naar  het  ideaal.     Zoo  had  men 
reeds    voor    22    jaren    den  jongen  man  in  zgn  Academisch 
proe&chrift  leeren  kennen.     Toen  reeds  was  het  hart  bran- 
dende in  hem,  om  het  groote  werk  te  scheppen  eeuer  natio- 
nale   strafwetgeving.     Toen    reeds   bezielde  hem  het  geloof, 
dat    de    straf  geen  kwaad  mag  zgn,  en  hg  was  besloten  al 
de  kracht  van  zgn  leven  in  te  spannen,  om  dat  geloof  tot 
daad    te  maken.     Hg  verklaarde  het,  een  strgder  te  willen 
zgn  in  de  gelederen  der  beschaving,  en  hg  heeft  dat  woord 
vervuld.    Hg  sprak  den  wil  uit,  om  zoolang  hg  leefde  niet 
te    vergeefs    te    leven,  om  niet  te  droomen  maar  te  denken 
en    te    doen,    dingen  te  doen,  waardoor  hg  zich  liefde  ver- 
werven zou  tot  over  het  graf.     Hg  heeft  zgu  gelofte  gehen- 
den,   en    die   liefde   is  zgn  deel  geworden.     Zgn  werkzaam 
en  rgk  leven  u  te  schetsen,  laat  ik  over  aan  vastere  hand. 
Maar   het   was    ook    mg  een  behoefte,  hier  een  woord  vau 
hulde    te    spreken    aan    den    man,  die  het  goed  der  kennis 
niet    met   het    hart    heeft  betaald,  die  wat  schoon  en  waar 
en    nuttig  was  met  onbezweken  gver  heefd  gediend,  en  die 
zgn    wgzen    raad:    herziet    u  zelf  en  volmaakt  u  zelf,  met 
ware    bescheidenheid   steeds  op  eigen  denken  en  doen  heeft 
toegepast". 
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De  secretaris  yermeldt  verder  de  ontrangst  der  yolgende 
werken,  aangeboden  door  de  schrgvers,  alle  leden  der  Aka- 
demie: G.  Marini,  Iscrizioni  antiche  doliari  pubblicate  dal 
comm.  G.  B.  de  Rossi,  Roma  1884;  B.  F,  Matthes,  Makas- 
saarsch  HoUandsch  woordenboek,  2^^^  druk,  met  de  daarbg 
behoorende  Ethnographische  atlas, 'sGravenhage  1885;  N.  G. 
Pierson,  Leerboek  der  Staathuishoudkunde,  Deel  I,  Haarlem 
1884;  en  Jos.  Habets,  Geschiedenis  van  het  leenhof  en  de 
leenen  van  Valkenburg,  Roermond  (1885).  Zg  worden  met 
dankbetuiging  aan  de  schrgvers  aangenomen. 


De  heer  de  Goeje  leest  het  verslag  door  hem  en  den 
heer  Matthes  opgemaakt  over  eene  verhandeling  van  den 
heer  Kern,  getiteld  »De  Fidjitaal  vergeleken  met  hare  ver- 
wanten in  Indonesië  en  Polynésie", 

De  vergadering  vereenïgt  zich  met  de  conclusie  om  haar 
in  de  werken  der  afdeeling  op  te  nemen. 


De  heer  Sloet  handelt  over  oude  hoeflizers,  die  bg  het 
vergrooten  van  het  fort  te  Nieuwersluis  in  1881  in  groote 
menigte  gevonden  zgn  in  eene  kleilaag,  drie  meters  onder 
den  grond.  Acht  der  best  bewaarden,  alle  van  kalkoenen 
voorzien,  worden  door  den  spreker  ter  bezichtiging  gesteld. 
De  plaats,  waar  zij  gevonden  zijn,  bewigst  dat  zg  vele  eeuwen 
geleden  daar  gelegd  zijn.  Daar  de  Romeinen  geen  hoefbe- 
slag  gekend  hebben,  moeten  zij  van  Germaanschen  oorsprong 
zgn.  Daar  geene  overblgfselen  van  paarden  daar  ter  plaatse 
ontdekt  zgn,  schguen  zij  losgemaakt  en  losgerukt  te  zgn 
om  te  dienen  tot  zoenoffer  voor  eenige  godheid  Despreker 
toont  met  vele  voorbeelden  aan,  dat  de  westersche  volken 
sedert  overoude  tgdea  tot  nu  toe  geloof  sloegen  aan  de 
tooverkracht  van  hoefgzers.  Hg  biedt  zgne  bgdrage  met 
de  daarbg  behoorende  teekeningen  aan  voor  de  Verslagen 
der  afdeeling. 

Naar  aanleiding  van  deze  mededeeliug  worden  door  de 
beeren    Wijbrands,    Plegte,    Acquoy,    Vosmaer   en  Leemans 
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eeiiige  opmerkingen  in  het  midden  gebracht,  die  groo- 
tendeels strekken  tot  aanvulling  en  bevestiging  yan  het 
gehoorde. 


De  heer  Prancken  spreekt  over  de  assimilatie  der  voor- 
zetsels in  de  latgnsche  composita,  een  onderwerp  belangrgk 
voor  de  juiste  spelling  in  uitgaven  van  oude  schr^vers. 
Hg  vermeldt  wat  de  opschriften  der  stad,  wat  vele  wetten 
en  monumenten  in  de  municipia  en  coloniae  zoo  in  als 
buiten  Italië,  alle  te  vinden  in  het  Corpus  inscriptionum 
latinarum,  eindel^k  wat  de  Romeinsche  grammatici  van 
Annaeus  Cornutus  tot  Yelius  Longus  daarover  leeren.  H^ 
acht  het  wenschel^k  zich  in  de  praktik  aan  Priscianus  te 
houden. 

Na  eene  opmerking  van  den  heer  Naber  en  eene  repliek 
van  den  spreker,  biedt  deze  zijne  bydrage  voor  de  Ver- 
slagen en  Mededeelingeo  aan. 


B^  de  rondvraag  beklaagt  de  heer  de  Goeje  zich  over 
het  sluiten  van  het  B^ksmuseum  op  de  dagen,  als  deze 
afdeeling  vergadering  houdt,  en  vraagt  of  daarin  geene  ver- 
andering kan  gevraagd  worden.  De  secretaris  wordt  uitge- 
noodigd  zich  tot  den  Hoofd-directeur  van  het  Museum  te 
wenden,  met  het  verzoek  om  op  die  dagen  toegang  aan  de 
leden  te  verleenen. 


Daarna  wordt  de  vergadering  gesloten. 


VERSLAG  07ER  EENE  VERHANDELING 

VAN  DEN  HEER  KERN,  GETITELD: 

„DE  FIDJITAAL    VERGELEKEN   MET   HARE 

VERWANTEN  IN  INDONESIË  EN  POLYNESIE." 


De    heer    Eem    geeft    in    de    inleiding  de    bronnen    op, 
waaruit  hg  zgne  kennis  der  Fidjitaal  geput  heeft.  Hg  blgft 
de  taal  zoo  noemen,  hoewel  zg  naar  het  ons  bekendste  dia- 
lect   eigenlflk    Viti    zou    moeten    heeten.     Zgn  doel  met  de 
verhandeling  is:  »eene  bgdrage  te  leveren,  die  strekken  kan 
ter   nadere    bepaling    van    de    plaats  welke  deze  taal  in  de 
reeks  der  Maleisch-Polynesische  talen  inneemt,  en  wel  heeft 
de  schrgver    in   de    eerste    plaats    getracht    de   punten  van 
overeenkomst    in  spraakkunst  en  woordenschat  tusschen  het 
Fidji    en    de  talen  van  Indonesië,  met  inbegrip  van  't  Ma- 
lagasi,  aan  te  toonen,  in  de  tweede  plaats  het  Fidji  met  de 
Polyuesische  talen  vergeleken.    De  uitkomst  van  zgn  onder- 
zoek   is,    dat    Fidji  en  Polynesisch  evenver  van  de  Indone- 
sische talen  afstaan  en  als  loten  van  één  moederstam  samen 
tegenover    alle   thans  bekende  Indonesische  talen  één  geheel 
vormen.  De  grammatische  verhandeling  is  verdeeld  in  zeven 
hoofdstukken:    I.    Klankvergelgking,  II.  Voornaamwoorden, 
lU.  Werkwoordelgke  vormen,  IV.  Voorvoegsels  tot  afleiding 
van  naamwoorden,   bgwoorden  en  werkwoorden,  V.  Woord- 
vorming   door    aanhechtsels,     VI.    Tgden    en    wflzen,    VII. 
Woordschikking.  Het  lexicologisch  gedeelte  bestaat  uit  twee 
uitvoerige    Igsten,    waarin  de  lexicalische  bestanddeelen  van 
't    Fidji    en    van    't  Polynesisch  met  den  woordenschat  der 
Indonesische    talen  worden  vergeleken.     Dit  laatste  gedeelte 
kon    niet    door    ons  onderzocht  worden,  daar  de  heer  Kern 


(814) 

bg  de  aanbieding  der  Yerbandeling  nc^  niet  met  hei  over- 
schrgven  gereed  was.  Doch  een  onderzoek  Tan  het  eerste 
gedeelte  heeft  ons  Yoldoende  bewezen  dat  het  stuk  met  al 
de  naawkenrigheid,  geleerdheid  en  scherpzinnigheid  bewerkt 
is,  die  men  van  den  bekwamen  schrgver  gewoon  is.  Terwgl 
wg  het  noodeloos  achten  dit  nader  te  staven,  hebben  wg 
de  eer  n  Yoor  te  stellen  de  Yerhandeling  in  de  werken  der 
Akademie  op  te  nemen. 

De  Ommiuie  tot  iet  omdenoek  der  verkandeUmff 
benoemd  m  de  tergaderimg  tan  8  JmtU  1885. 

M.  J.  D£  GOEJE. 
B.  F.  MATTHBS. 


VONDST   VAN  HOEFÎJZEËâ 


TE 


NIEUWERSLUIS. 


KEDEDSBLDTG  YAN 


Mr.  L.   A.  J.  W.  Baron  SLOET. 


In  do  jaren  1880  en  1881  werd  het  fort  te  Nieuwerslnîs, 
aan  de  rivier  de  Vecht,  gemeente  Loenen,  provincie  Utrecht, 
vergroot. 

De  Heeren  Wttewaall  van  Wickenburg  te  Utrecht  en  zgn 
schoonzoon,  de  Eapitein-Ingeniear  G^sberti  Hodenpgl,  met 
het  werk  belaat,  hebben  de  welwillendheid  gehad  mg  de 
bgzonderheden  mede  te  deelen  van  eene  vondst  bg  die  ge- 
legenheid gedaan. 

Het  kwam  mg  voor,  dat  zg  verdient  in  ruimeren  kring 
bekend  en  onder  de  aandacht  van  geleerden  gebracht  t<e 
worden.     Daartoe  strekt  deze  mededeeling. 

Het  maaiveld  van  de  plaats,  waar  de  vergrooting  van 
het  fort  geschiedde,  ligt  op  0.02  M.  -|-  ^*  P*;  de  water- 
stand was  0.7  à  1^/2  M.  -^  A.  P.  De  grond,  als  trouwens 
langs  de  geheele  Yecht,  is  klei.  Volgens  boringen  bereikt 
zg  eene  diepte  van  4  M  -^  A.  P.  Tot  2.3  M.  was  de 
kleur   geel^  verder  blauw.     Op  de  klei  volgde  tot  7  M.  -^ 
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A.  P.  yeen,  rastend  op  zand,  zgnde  opvolgend  tot  20  M.  -[- 
A.  P.  fijn,  grof  en  grîndzand. 

De  gracht  van  het  fort  werd  uiigegraven  tot  3  M  -f-  A.  P. 
Daar  werden  eene  menigte  recht  opstaande  boomstammen 
gevonden. 

Eene  schets  van  de  doorsnede  door  den  Kapitein  verstrekt 
is  hier  bggevoegd. 

De  stammen  der  boomen,  volgens  deskundigen  eiken,  had- 
den eene  middellyn  van  0*24  tot  0.4  M.  Zg  hadden  geene 
kruinen.  Zg  waren  er  niet  afgehakt  of  afgezaagd,  daar  de 
bovenvlakken  niet  effen  maar  puntig,  splinterig  waren. 

Te  Nieuwersluis  is  geen  zand.  Wat  er  noodig  is  komt 
uit  Hilversum,  Bussum  en  andere  plaatsen.  Kapitein  Ggsberti 
vond  echter  aan  den  anderen  o.ev6r  van  de  Vecht  in  eene 
weide,  ten  zuiden  van  de  Pupillenschool,  eene  zandbank  ter 
dikte  van  meer  dan  5  à  6  M.,  waaruit  het  zand  voor  het 
metselwerk  van  het  fort  gegraven  werd.  Daarbg  werd  op 
eene  diepte  van  2  M.  gevonden  een  uitgeholde  boomstam, 
die  kennel^k  tot  een  schuitje  had  gediend. 

Dergel^ke  zandophoopingen  komen  dikw^ls  voor  in  de 
kleigronden  langs  onze  rivieren.  Deze  woelen  bg  hooge 
waterstanden  en  zeer  vermeerderde  stroomsnelheid  zand  uit 
de  diepte  en  werpen  dit  op  hunne  kleiboorden  neder. 

In  de  klei,  die  de  zandbank  te  Nieuwersluis  geheel  om- 
ringt, werden  ter  dieple  van  2.5  M.  -|-  A.  P.  ook  boom- 
stammen als  in  de  gracht  gevonden.  Z^  hadden  eene  dikte 
van  0.80  M. 

Vermoedelflk  zgn  de  boomen,  die,  ter  wederzijden  van 
de  rivier  een  zoogenaamd  ouderzeesch  bosch  gevormd  heb- 
ben, geworteld  geweest  in  het  veen,  dat  hoogveen  geweest 
kan  z^n  ^). 

Een    bosch    zoo    diep    als   het    Nieuwersluische  onder  de 


1}  Men  sie  over  deze  bosschen:  Dr.  W.  C.  H.  Staring^  De  Bodem 
van  Nederland.  De  zamenstelling  en  het  ontstaan  der  gronden  in  Neder- 
land^ 1856,  I^  bl.  365,  in  verband  met  bl.  64;  en  zijne  verhandeling: 
De  veenen  en  de  veenwording^  in  z\)n:  Voormaals  en  thans,  1858. 
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klei  bedolven,  mag  eene  groote  zeldzaamheid  heeten,  doch  het 
wordt  eenig  in  z^n  soort,  zelfs  buiten  ons  land,  door  de 
groote  menigte  hoef^zers  van  paarden,  die  tusschen  de  boo- 
men gevonden  zgn. 

De  Heeren  Wttewaall  en  Ggsberti  zorgden,  dat  er  8,  die 
even  zooveel  verschillende  soorten  vertegenwoordigen,  be- 
waard bleven.  Ter  m^ner  beschikking  gesteld  heb  ik  ze  op 
de  halve  groote  doen  afteekenen. 

De  oorspronkel^ke  bied  ik  hierbg  ter  bezichtiging  aan. 
Zg  behooren  nu  aan  het  Rgksmuseum  van  oudheden  te 
Leiden,  waaraan  zg  door  den  Heer  Wttewaall  ten  ge- 
schenke gegeven  zgn. 

Alle  hoefgzers  hebben  den  tegenwoordigen  vorm  en  zgn 
van  kalkoenen  voorzien.  Hierop  moet  ik  de  aandacht  vesti- 
gen, daar  vele  oude  hoefgzers  en  zelfs  uit  nieuweren  tyd  die 
niet  hebben.  De  door  een  tal  van  geschriften  bekende  G« 
van  Hasselt  merkt  in  het  Dagboek  eener  reis  naar  Pargs 
in  het  jaar  1777,  in  H.  S.  in  het  bezit  van  z^n  kleinzoon 
den  oud-majoor  der  Genie  van  Hasselt  te  Arnhem,  by  de 
beschr^viug  van  het  ruiterstandbeeld  van  Lodew^k  XUI 
op  de  Place  Royale,  o.  a.  op  :  »  't  Peerd  is  beslagen  zonder 
kalkoenen  aan  de  hoefijzers,  gel^k  noch  al  de  paarden  in 
Parijs,  en  'tgeen  de  reden  is  dat  zq  zo  ligt  vallen  en  lig- 
ter  struikelen,  want  ik  heb  dit  nergens  zo  menigmaal  ge- 
zien dan  hier  en  in  Frankrgk*'. 

Het  getal  der  spgkergaten  in  de  Nieuwersluische  gzers 
verschilt.  Velen  zijn  door  oxidatie  niet  meer  te  zien.  In 
verscheidenen  zaten  bg  het  vinden  nog  de  sp^kers,  die  b^ 
het  schoonmaken  der  ^zers  van  de  klei  verloren  gingen. 
Een  igen,  kennelgk  door  het  afrukken  der  ^zers  van  de  hoe- 
ven krom,  zgn  nog  aanwezig.     Zie  n^.  7 

De  zeer  kundige  Rgks- veearts  de  Heer  van  Duim  te 
Arnhem,  die  eene  uitgebreide  hoefsmederfl  heeft,  door  mg 
geraadpleegd,  verklaarde,  dat  de  gzers  beter  vervaardigd 
zgn  dan  een  tegenwoordig  dorpsmid  ze  maken  kan.  Zeer 
trok  zgne  aandacht  n^.  7,  om  den  stootneus  van  voren  en 
vooral    om    den    rits,    waarin  de  spgkergaten  geslagen  zgui 
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daar  dit  nog  niet  altgd  geschiedt  en  voor  eene  uitvinding 
van  lateren  tgd  gehouden  wordt.  Om  deze  b^zonderheden 
te  doen  uitkomen  is  het  gzer  van  weerskanten  afgeteekend. 

Uit  de  geringe  dikte  der  gzers  maakte  de  Heer  van  Duim 
op,  dat  zg  gedragen  waren  door  r^paarden,  het  grootste 
door  een  van  middelbare  taille. 

Daar  de  ^zers  nog  gaaf  en  oiet  versleten  waren  en  dus 
geen  noodzakel^kheid  bestond  hen  door  nieuwe  te  vervangen, 
vond  hy  het  zeer  opmerkel^k,  dat  zg  losgemaakt  waren,  zel& 
losgerukt^   zooals  ook  hg  uit  de  kromme  spgkers  opmaakte. 

Dit  moeten  wg  dus  als  een  feit  aannemen.  De  menigte 
gzers  die  gevonden  zga,  sluit  het  denkbeeld  uit,  dat  wg  hier 
met  een  paar  toevallig  verlorenen  te  doen  hebben.  Ik  stip 
nog  aan,  dat  geen  het  minste  overblgfsel  van  een  paard 
aangetroffen  is. 

Doch  waarom  zgn  zoovele  paarden  van  hunne  hoeQzers 
ontdaan?  Ik  meen  om  een  zoenoffer  aan  een  God  te 
brengen, 

Bg  geen  volk  was  het  paard  zoo  in  aanzien  als  bg  de 
Germanen.  Niet  alleen,  om  de  goede  hoedanigheden  en 
eigenschappen,  die  het  edele  dier  bezit,  maar  omdat  het  was 
de  vertrouweling  der  Goden.  Geene  voorspelling  —  en  dit 
was  eene  eigendommelgkheid  van  hen  —  gold  bg  het  volk, 
zgue  hoofden,  zgne  priesters  zoozeer  als  die  uit  het  hinneken 
en  snuiven  van  paarden  werd  opgemaakt.  Voor  die  der 
zake  kundig  is,  heeft  bg  bgzondere  gelegenheden  en  in  som- 
mige omstandigheden  dit  hinneken  en  snuiven  thans  nog 
voorbeduidende  beteekenis,  even  als  het  spitsen  der  ooren, 
het  schuw  ter  zgde  springen,  het  achteruitloopen,  het  hollen 
en  het  steeksworden. 

Witte  paarden,  als  albinos  toevallig  ontstaan  en  aange* 
fokt,  werden  op  Staatskosten  in  heilige  wouden  onderhouden, 
deden  nooit  dienst  voor  menschen  en  werden  alleen  voor 
den  wagen  van  Nerthus  gespannen  ^). 


')  TacituB,  Qerm.  10. 
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Wanneer  Wodan,  de  eerste  der  Goden,  de  aarde  bezöcKt, 
zat  h^  te  paard,  waaraan  de  herinnering  nog  voortduurt  in 
de  Wilde  Jacht. 

Het  grootste  offer,  dat  aan  de  Goden  werd  gebracht^  be- 
stond uit  paarden,  die  bg  de  offermalen  gemeenschappeligk 
genuttigd  werden.  Hun  vleesch  was  eene  geliefkoosde  spgze. 

Wat  Agathias  in  z^ne  geschiedenis  yan  den  oorlog  der 
Gothen,  loopende  over  de  jaren  553 — 558  van  de  Alaman- 
nen  zegt,  dat  z^  de  koppen  van  de  offerdieren  afsneden, 
was  algemeen  gebruik  ^).  Z^  werden  bewaard  en  den  God, 
dien  het  betrof,  gewgd. 

Toen  Caecina  ter  plaatse  kwam,  waar  Arminius  de  le- 
gioenen van  Varus  vernietigd  had,  vond  h^  den  grond  be- 
dekt met  de  botten  van  paarden  en  hunne  koppen  aan  de 
boomen  bevestigd  ^). 

Yan  oudsher  zat  in  paardenkoppen  eene  groote  magische 
kracht. 

De  Bomein  plaatste  er  een  van  eene  merrie  op  een  paal 
in  zign  kooltuin  om  de  rupsen  te  dooden  ^). 

Daar  sluit  zich  aan  wat  Max  Jahns  ^)  uit  M.  Fugger 
(1584),  dien  hfl  een //sehr  vorurteilsfreier  klarer  Kopf  '  noemt, 
waar  deze  handelt  »Vom  Artzeneyen  genommen  Ton  Pfer- 
den" aanhaalt:  >yWann  man  den  Eopff  von  einer  Stuten 
(verstehe  der  Gebayn  vom  Kopff)  in  einem  Garten  an  ein 
Pfal  oder  Stangen  aufstecke,  so  geraht  alles  dasjenige  des 
to  baser,  was  im  selben  Gärten  wachszt,  insonderheit  aber 
vertreibt  es  die  Baupen  und  Batzen,  welleches  dem  Kraut 
ein  gar  schädlich  Unzifer  ist.*' 

Ook  tegen  menschen  en  daemonische  machten  werd  de 
paardenkop  aangewend. 


0  Grimm.  Myth.  4^  Ausg.  S.  39^  haalt  aan  de  editie  van  Bonn  SS.  5. 
In  de  Latynsche  vertaling  in  folio  ran  het  jaar  1616^  die  ik  kon  raad- 
plegen^ staat:  /feqaos  et  boves  et  infinita  huiusmodi  pecora  deseotiaoer- 
yicibus  immolant." 

3)  Tacitus,  Annal  I,  61. 

»)  Pliniufl,  Hist.  Nat.  XIX,  10.  68. 

^)  Eoss  und  Kelter  in  Leben  und  Sprache«  Glauben  und  Gesohichte 
der  Deutschen,  im,  h  S.  25S. 
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De  beroemde  IJsIandsche  skald  en  zeeroover  Egil,  in  de 
lO^c  eeuw,  zette  op  eeae  rots  een  hazelnooten  staak  meteen 
paardenkop  er  op  en  sprak:  /rHier  zet  ik  eene  nidstaak  en 
keer  de  verwensching  t^en  koning  Erich  (van  Noorwegen) 
en  Gonliilde;  ik  keer  ze  tegen  de  beschermgeesten^  die  het 
land  bewonen  (de  landwaetter),  zoodat  zg  allen  op  dwaAl- 
wegen  geraken  en  geen  hunner  z^ne  woonplaats  weder 
vinden  zal,  voordat  zg  Erich  en  Gunhilde  uit  het  land 
gedreven  hebben/*  Deze  verwensching  —  nid  —  sneed  hg 
in  runen  in  de  staak  en  keerden  den  paardekop  naar  het 
land  van  koning  Erich.  De  sage  zegt  verder,  dat  de  koning 
door  zgn  volk  gehaat  werd  en  zgn  land  moest  verlaten  ^). 

Om  den  invloed  van  kwade  tooverg  te  voorkomen,  om 
have  en  vee  te  beschutten,  worden  skeletten  van  paarde- 
koppen  aan  de  huizen  en  stallen  bevestigd,  zooals  men  ze 
ook  wel  eens  bg  ons  op  de  daken  ziet  liggen.  Beschilderd 
en  verguld  worden  ze  nog  eukel  in  alleen  staande  boe- 
renwoningen in  Westfalen  onder  het  dak  gevonden.  Door 
geheel  Noord-Duitschland  vindt  men  gevelspitsen  met  uit 
hout  gesnedene  paardenkoppen  versierd. 

Het  volk  kent,  om  booze  invloeden  af  te  wenden,  een 
groote  kracht  toe  aan  gebruikt  gzer  en  staal.  Tooverg  en 
hekserg  worden  er  door  ontdekt  en  te  niet  gedaan.  De 
exuviën  van  dieren  hebben,  evenals  die  der  menschen,  de* 
zelfde  kracht  als  het  dier  zelf.  Dit  werkt  mede  dat  de 
gzers,  waarmede  de  hoeven  der  paarden  beslagen  waren, 
eigendommelgke  krachten  bezitten. 

Een  hoofdvereischte  is,  dat  zy  van  den  openbaren  w^ 
opgeraapt  moeten  zgu.  Dil  verklaart  het  spreekwoord:  >Hg 
lacht  als  een  boer,  die  een  hoefgzer  gevonden  heeft  '  ^). 
Waarom  van  een  gevallen  meisje  in  Westfalen  gezegd  wordt, 
dat  zg  een  hoefgzer  verloren  heeft,  is  nog  niet  opgehelderd. 

De  gelukkige  vinder  zegt  zgue  vondst  aan  niemandi  maar 
bevestigt    het  gzer  met  drie  spgkers  in  drie  slagen,  met  de 


')   Qrimm,  Deut.  Myth.  4^  Ausg.  S.    54*9;   Richard  Andree»  Ethno- 
g^phiache  Paraleileii  und  Vergleiche,  1878,  s.  127  ;  Jahns  a.  w.  I.  s.  258. 
')  üarrebomée.  Spreekwoorden  1,  bL  309. 
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opening  naar  buiten,  op  den  drempel  of  aan  de  denr  z^ner 
woning.  Geene  heks  kan  er  dan  inkomen,  geen  bliksem 
zal  er  in  slaan,  geen  brand  ze  verwoesten.  Is  in  het  huis 
een  winkel,  dan  worden  koopers  aangetrokken. 

Dit  geloof  strekt  zich,  met  eenige  lokale  wgzigingen,  over 
geheel  Duitschland  uit,  niet  alleen  op  het  platteland  maar 
ook  in  steden,  als  Hamburg,  Berlgn,  Trier. 

Voor  een  60-tal  jaren  werd  in  Holstein  ieder  huis,  dat 
gebouwd  werd,  van  een  hoefgzer  voorzien.  Was  er  geen, 
dat  gevonden  was,  dan  werd  een  nieuw  genomen.  In  Thü- 
ringen, waar  men  ook  de  binnendeuren  er  van  voorzag,^ 
moesten  de  nieuwe  ^zers  in  den  St.  Jansnacht  gesmeed  z^n 
door  een  kuischen  jongeling. 

De  Oldenburgsche  en  Lubeksche  schippers  spigkeren  stil- 
zwggend  hoefgzers  aan  de  masten  hunner  schepen.  Wan- 
neer volgens  de  sage  van  den  Vliegenden  Hollander,  dat 
spookschip  een  ander  ontmoet,  dan  gaan  eenige  z^her  sche- 
pelingen in  eene  boot  daarheen  met  verzoek  een  paket  brieven 
mede  te  nemen.  Het  moet  aan  den  mast  vastgespgkerd 
worden,  daar  er  anders  een  ongeluk  aan  het  schip  over- 
komen zal,  bepaald  wanneer  er  geen  b^bel  aan  boord  en 
geen  hoefyzer  aan  den  fokkemast  bevestigd  is  ^). 

Met  bet  paard  is  ook  de  kracht  van  zgne  gzers  naar 
Amerika  gekomen.  Onder  de  boegspriet  van  schepen^  die 
den  Missisipi  bevaren,  worden  z^  dikwgls  bevestigd. 

Op  enkele  plaatsen  in  Noord-Duitschland  en  in  Beieren 
komen  grenssteenen  tusschen  gemeenten  voor,  waarin  hoef- 
^zers  gebeiteld  zgu,  stellig  om  de  onschendbaarheid,  welke 
die  merkteekenen  genieten,  nog  meer  te  bevestigen. 

Er  z^n  ook  rotsen  en  op  zich  zelf  staande  steenen,  waarin 
paardehoeveu  voorkomen,  wel  eerder  speling  der  natuur 
dan  door  het  dier  er  ingedrukt  of  door  menschenhand  aan- 
gebracht. Zeker  is  het,  dat  er  onder  zgn,  die  heidensche 
altaren  waren.  Eene  sage  van  zulk  een  steen  in  de  Harz 
leert,  dat  de  heidenen  daar  een  paard  hadden  willen  offeren, 
dat    het  hun  ontsprongen  was  en  den  afdruk  van  zgn  hoef 


^)  H.  Heine,  Salon  2^  Aufl.  I,  s.  250. 
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in  den  steen  had  achter  gelaten.  Bg  Ladwigsbnrg  in  Slees- 
w^k  ligt  zulk  een  steen  midden  in  een  zeer  onden  steenen- 
wal.  In  het  jaar  1838  werd  nog  volgens  oud  gebruik  bg  den 
Hoefgzersteen  op  de  Tabemer  Steige,  op  St.  Michielsdag,  een 
landelgk   feest  gevierd  en  de  steen  met  kransen  versierd  ^). 

Doch  waarom  zjgn  er  aan  vele  kerken  hoefgzers  bevestigd 
of  worden  er  dikwgls  in  groote  menigte  in  bewaard?  Daar 
dienen  zg  toch  niet  ten  behoeve  van  privaateigendom. 

Ik  meen,  dat  het  een  religieusen  of,  wil  men,  mythischen 
grondslag  heeft,  blgkbaar  uit  de  sagen  en  hetgeen  werke- 
Igk  geschiedde  en  nog  geschiedt. 

Wg  worden  teruggevoerd  in  den  grgzen  heidenschen  voor- 
tgd.     Ik  moet  er  wat  uitvoerig  bg  stilstaan. 

Het  paard  van  Balder  stampte  eene  bron  uit  den  grond, 
die  thans  nog  in  Denemarken  bg  Roeskilde  in  Seland  aan- 
gewezen wordt;  dat  van  Bonifacius  met  een  zieken  schen- 
kel eene  geneeskrachtige  te  Heilberg  in  Thüringen.  Een 
zgner  hoefgzers,  bgzonder  groot,  is  aan  de  kerkdeur  be- 
vestigd. 

Onder  bisschop  Siegfried,  f  1045,  werd  te  Wexiö  in 
Zweden  de  eerste  Christenkerk  gebouwd.  Toen  de  gewgde 
klokken  voor  de  eerste  mis  begonnen  te  luiden,  reed  Odin 
over  de  bergen.  Zgn  paard  schrok  geweldig  op  het  hooren 
van  die  heilige  tonen,  sloeg  met  de  pooten  in  de  rots,  die 
er  nog  de  indrukken  van  heeft  en  verloor  een  hoefgzer,  dat 
in  de  kerk  opgehangen  werd  2).  Mogelgk  is  het  er  nog, 
zoo  het  niet  verloren  is  gegaan  in  den  brand,  die  in  het 
jaar  1843  de  geheele  stad  vernielde. 

De  kerk  te  Schwartzenstein  bg  Rostenburg,  Rgbz.  Eonings 
bergen,    heeft    de    twee    hoefgzers,    die  zg  bezit,  te  danken 


ï)  Janhs  a.  w  I,  s.  560;  Chr.  Petersen,  Hufeisen  und  Rosstrappen, 
oder  die  Hufeisensteine  in  ihre  mythologische  Bedeutung,  in  Jahrbucher 
der  ßchleswig-Holfltem-Laucnburgischen  Gesellschaft,  Bd.  VIII,  lfc65. 

«)  Wedderkop,  Bilder  aus  dem  Norden,  II,  s.  339,  aangehaald  door 
Nork,  Mythologie  der  Volksagen  und  Volksmärchen,  s.  86. 
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aan  eene  waardin  te  Eichmedien.  Eens  des  avonds  weder, 
als  vroeger,  beschuldigd  van  met  dubbeld  krgt  geschreven 
te  hebben,  riep  zg  uit:  »Als  m^ne  plank  —  lei  —  niet 
goed  is,  dan  moge  de  l^fl^ke  duivel  m^  nog  heden  bera- 
den". Hg  verscheen  onmiddell^k.  Zij  veranderde  in  eene 
merrie,  hg  steeg  er  op  en  reed  in  vliegende  vaart  naar 
Schwartzenstein.  Hg  haalt  er  de  smid  uit  het  bed  om  het  paard 
te  beslaan.  Toen  deze  met  den  eersten  poot  bezig  was 
riep  het  paard:  »Zacht  wat,  zacht  wat,  heer  neef,  ik  ben 
vrouw  Kruger".  De  smid  raakte  daardoor  zóó  van  streek, 
dat  zgn  werk,  niettegenstaande  alle  aanmaningen  van  den 
duivel,  niet  goed  wilde  vlotten.  Toen  hg  met  den  derden 
poot  bezig  was  kraaide  de  haan,  de  duivel  verdween  en  de 
merrie  werd  weder  vrouw  Kruger.  De  twee  niet  gebruikte 
hoe^zers  werden,  anderen  ter  exempel,  in  de  kerk  opge- 
hangen en  zgn  nu  door  houten  vervangen  ^). 

In  een  der  muren  van  de  St.  Nikolaaskerk  te  Leipzig 
is  een  hoe^zer  op  de  plaats  waar  vroeger  een  steen,  waarop 
er  een  was  afgebeeld,  ingemetseld  was.  Men  verhaalt  dat 
de  H.  George,  wiens  beeld  in  het  begin  dezer  eeuw  nog 
aan  de  westzgde  der  kerk  stond,  daar  eens  met  den  lind- 
worm  gevochten  zou  hebben,  waarbg  zgn  paard  een  hoef- 
gzer  in  een  steen  afdrukte  of  verloor.  Volgens  eene  andere 
lezing  zou  het  in  een  lindeboom  gevlogen  zgn  ^). 

Als  overwinnaar  in  den  edelen  wedstrgd,  wie  het  meest 
zou  kunnen  drinken,  reed  Ernst,  graaf  van  Klettenberg,  met 
den  gewonnen  gouden  ketting  omhangen,  door  Ellrich,  Bgbz. 
Erfurt.  In  de  St.  Nikolaaskerk  werd  de  vesper  gezongen. 
Dronken  rgdt  hg  de  kerk  binnen  tot  voor  het  altaar.  Toen 
het  paard  zijne  pooten  op  de  trappen  er  van  wilde  zetten, 
valt  het  om  en  verliest  zgne  gzers,  die  in  de  kerk  opge- 
hangen werden.  Daar  deze  vervallen  is,  worden  zg  bg  den 
pastoor  bewaard  ^). 


O  Ziehnert,   Preussens   Volkssagen,   II,  s.  91,  aangehaald  door  Nork, 
a.  w.  8.  88. 
«)  Petersen,  a.  w.  S.  26. 
S)  Grimm,  Deutsche  Sagen,  M^  345. 
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Eea  tegenlumger  had  in  een  ket^e  beneden  Hiischan^ 
in  de  richting  Tan  Tubingen,  in  het  Schwartzwald,  plaats. 
Men  hooide  daar  di^elgks  de  moeder  Grods  in  het  kerkje 
zingen.  Een  goddeloos  man,  dit  ook  eens  hoorende,  reed 
naar  den  ingang  der  kerk,  klapte  met  de  zweep,  slaat  op 
de  denr  en  ait  allerlei  scheld-  en  smaadwoorden.  Plotse- 
ling houdt  hg  op:  de  priester  is  in  processie  verschenen. 
Op  zgn  gebed  bekeerd  hg  zich.  Ter  eeuwiger  gedachtenis 
daarvan  trekt  hg  twee.  gzers  van  zgn  paard  en  bevestigt 
ze  aan  de  kerkdeur.     Een  er  van  is  n<^  aanwezig  ^). 

Te  Stekkelhau,  in  het  boschgebergte  de  Spessart,  had  in 
den  ouden  tgd  een  zonderling  voorval  plaats.  Er  verscheen 
een  reus,  zittende  op  een  zwart  paard  en  zwaaiende  een 
zware  speer;  hg  wilde  de  verkondiging  van  het  evangelie 
beletten.  Het  paard  schrikte  voor  den  predikenden  kluize- 
naar, störte  voor  het  kruis  neer  en  de  reus  Brak  den  nek. 
Het  paard  werd  wit  en  mak  en  kreeg  de  genade,  dat 
ieder  ziek  paard,  dat  men  er  bgbracht,  genas.  Toen  het 
gestorven  was  werden  zgne,  nu  n<^  aanwezige,  hoef^zers 
aan  de  kerkdeur  gespgkerd  ^). 

Op  de  zgdeur  der  kerk  te  Hausen,  voor  het  Rhonge- 
bergte  niet  ver  van  Sdssingen,  is  een  zeer  groot  hoeQzer 
genageld.  De  sage  z^,  dat  een  ridder  van  Rapp  in  een 
veldslag  zgn  paard  verloor,  doch  zelf  het  leven  behield.  Ter 
dankbare  herinnering  deed  hg  een  der  gzers  aan  de  kerk 
zgner  residentie  bevestigen^). 

Tot  nog  toe  hebben  wg  geen  heilige  ontmoet,  die  met 
paarden  en  hunne  hoei^zers  in  rechtstreeks  verband  staan. 
Er  zgn  er  echter  vier. 

St.  Marten  beschermt  vele  dieren,  ook  paarden.  Te  Le- 
genfeld  bg  Yelburg,  in  de  Boven-Pfaltz,  gaat  de  pastoor  van 
het  dorp  op  den  dag  van  dien  heiligen  met  den  monstrans 
naar  eene  hem  gewgde  kapel,  waar  alle  paarden  uit  den 
omtrek  bgeen  gebracht  zgn.  De  pastoor  bidt  met  hunne  be- 


I)  Dr.  A.  Birlinger^  Volksthûmliches  aas  Schwaben,  I,  s.  1.j9. 
')  Jahns,  a.  w.  I.  s.  366. 
')  Petersen,  a.  w.  s.  34. 
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zitters  en  geeft  den  zegen.  Daarna  r^den  de  boeren  drie- 
maal om  de  kapel  en  offeren  veel  geld  aan  den  heilige, 
wiens  beeld  op  een  gedekt  tafeltje  staat.  De  paarden  krggen 
daarvoor  in  een  jaar  ook  geen  ongelukken  ^). 

De  H.  Theobald  belette  den  SO«^«»»  December  1632  de 
inname  van  Thunn,  in  den  Elzas,  door  de  Zweden,  daar 
h^  al  hunne  paarden  de  hoefgzers  deed  verliezen.  Yele  er 
van  werden  op  de  hoofddeur  der  Munsterkerk  gespijkerd  en 
bleven  er  tot  het  jaar  1832,  toen  de  deuren  vernieuwd 
werden  ^). 

Het  is  echter  mogelgk,  dat  de  heilige  te  dezen  aanzien 
eene  geusurpeerde  reputatie  heeft.  Er  zgn  namel^k  plan- 
ten, die  de  kracht  hebben  de  hoefgzers  der  paarden  los  te 
maken,  wanneer  zg  er  mede  in  aanraking  komen.  De 
voornaamste  is  eene  soort  van  wilde  wikke  of  rupsklaver, 
waartoe  de  Lucern  behoort.  De  Duitschers  noemen  haar 
Hufeisenklee,  de  Italianen  Sferrucavallo,  de  Franschen  Arréte- 
boeuf,  de  Engelschen  Unshoe  the  horse,  de  alchimisten, 
die  er  de  kracht  aan  toekennen  het  zuivere  zilver  uit  het 
kwikzilver  af  te  scheiden,  Lunaria  minor,  de  botanici  Hip- 
pocre])is  comosa  L.  De  zaadpeulen  bestaan  uit  verschillende 
deelen,  ieder  als  een  paardenhoef  gekromd.  De  Engelschen 
kennen  die  kracht  ook  toe  aan  de  schoone  varen,  die  zg 
Moonwort,  wg  het  Maankruid  noemen,  Botrychium  Luna- 
ria Sw«,  vroeger  Osmunda  Lunaria  L.  Een  dichter  zegt 
er  7an: 

Whose  virtue's  such 
Is  in  the  pasture,  only  nith  a  touch, 
Unshoes  the  new- shod  steed. 

De  Kattendoorn,  Ononis  arvensis  L.,  heeft  in  Frankrgk 
dezelfde  kracht  8). 


»)  Rocbboltz,  Naturmythen,  S.  4. 

*)  Birlinger  u.  w.  en  pL 

')  De  Gubernatis,  La  mythologie  des  plantes  et  les  legendes  du  regne 
végétai,  1882,  II,  p.  347.  R,  Folkard,  Plantlore,  legends  and  lyrics, 
1884,  p.  571. 
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Ia  het  nu  niet  mogel^k,  dat  de  Zweedsche  paarden  op 
eene  dezer  planten,  die  in  den  Elzas  kunnen  groeien,  ge- 
trapt hebben? 

Eeeren  w^  na  dezen  uitstap  in  het  r^k  der  planten  naar 
dat  der  heiligen  terug. 

Tusschen  Ingolstadt  en  Augsburg  is  eene  kapel,  gew^d 
aan  den  heiligen  Sebastiaan.  Deze  genas  zieke  paarden. 
Het  dankbare  landvolk  offerde  hem  hoef^zers,  waarmede  de 
kapel  tot  aan  de  gevelspits  door  vastsp^keren  bedekt  is  ^). 

De  genoemde  heiligen  worden  echter  geheel  in  de  schaduw 
gesteld  door  den  H.  Leonhard,  ter  wiens  vereering  eene 
menigte  van  kerken  in  Zwaben,  Beieren  en  Tirol  tal  van 
paardenhoefijzers  bevatten.  Hg  is  de  schutspatroon  van 
onschuldige  gevangenen  en  van  het  vee,  bepaald  van  paar- 
den ^).  In  deze  laatste  hoedanigheid  treedt  hij  in  Beieren 
bgzonder  op  den  voorgrond.  Twintig  kerken  en  kapellen 
aan  hem  gew^d  worden  meer  of  minder  uitvoerig  in  den 
Sulzbacher  Kalender  für  Gatholische  Christen  beschreven. 

Ik  mag  slechts  beknopt  mededeelen,  wat  andere  meeruit- 
gebreid  behandelen  S). 

Jaarlyks  gaan  naar  velen  dier  kerken  en  kapellen  groote 
optochten:  de  mannen  te  paard,  de  vrouwen,  ouden  van 
dagen  en  kinderen  in  wagens  met  vier  paarden  bespannen. 
Bg  de  kerk  gekomen  wordt  er  driemalen  in  vollen  ren  om 
heen  gereden.  Op  verscheidene  plaatsen  worden  hoogamb- 
ten  gehouden  en  de  paarden  priesterlgk  gezegend,  als  te 
Rome  voor  de  kerk  van  den  H.  Antonius. 

De  voornaamste  optocht,  waaraan  vele  honderden  deel- 
nemen, gaat  naar  Aigen,  aan  de  Inn.  Het  ommuurde 
kerkhof   is   dikwgls    te    klein    om    de    menigte    ruiters     ie 


»)  JHhns  a.  w.  I,  s.  866. 

')  Menzel,  Christliche  Symbolik,  II.  s.  221. 

')  Panzer,  Bayerische  Sagen  und  Bräuche.  Beitrag  zur  Deutaenen 
Mythologie,  1848,  II.  s.  24,  390;  Dr.  Sepp,  Altbayerische  Sagenschai 
zur  Bereicherung  der  indogermanischen  Mythologie,  1877,  s.  130. 
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bevatten.  Velen  zgn  genoodzaakt  er  buiten  om  te  rg*- 
den  en  hunne  offers  over  den  muur  te  werpen.  Offers 
moeten  er  toch  natuurlgk  gebracht  worden.  Zg  bespan 
gewoonlgk  uit  kunstelooze  gzeren  nabootsingen  van  paar- 
den, runderen,  varkens,  schapen,  padden,  die  een  vrouwel^k 
lichaamsdeel  voorstellen,  zelfs  van  onbekende  dieren.  Voor 
ryitig  jaren  werden  nog  levende  ganzen,  eenden  en  kippen  in 
de  kerk  gebracht,  die,  na  driemalen  om  het  altaar  gedragen 
te  z^n,  door  een  gat  in  den  muur  van  het  koor  in  een  hok 
geschoven  werden.  Achter  het  hoog  altaar  hangen,  als 
exvoto*s  van  verloste  gevangenen,  hand-  en  voetboeien  en 
van  het  landvolk  wielen,  ploegscharen,  sikkels,  paardepoo- 
ten,  gebitten  en  hoef^zers,  alles  van  gzer  en  van  meer  dan 
natuurlgke  grootte. 

In  de  St.  Leonhardskapel  op  de  zoogenaamde  piramiede 
van  den  Wendelstein,  in  Midden-Franken,  is  een  aantal 
hoefgzers,  eenigen  gedeeltelijk  verguld.  Een  hangt  er  aan 
eene  sierlijke  gzeren  lelie,  met  vier  kleine  er  om  heen, 
die  te  samen  een  geheel  vormen,  gel^kende  op  het  ridder- 
ordeteeken  van  het  Heilige  Graf. 

In  vele  kerken  hoopten  zich  de  gzeren  voorwerpen  zoo 
zeer  op,  dat  men  er  verlegen  mede  werd  en  besloot  er  ket- 
tingen van  te  maken.  Over  de  vraag,  waarom  dit  en  niet 
iets  anders?  is  veel  geleerdheid  ten  toon  gespreidt.  Mg 
dunkt,  dat  het  antwoord  eenvoudig  is,  dat  men  een  sym- 
bool koos  voor  den  heilige,  wiens  verdienste  ook  bestond 
in  het  verbreken  der  kettingen  van  gevangenen. 

Zg  waren  soius  zoo  zwaar,  dat  zg  dienden  om  de 
krachten  der  bedevaartgangers  te  beproeven,  zooals  te 
Aigen  en  Gunacker  bij  Landau  aan  de  Isar.  Soms  zgn 
zg  zoolang,  dat  zij  buiten  om  de  kerk  gehangen  werden. 
Die  te  Latich,  bg  Brixen,  in  Tirol,  gaat  er  2^/^  maal  om- 
heen. Jaarlgks  wordt  hg  met  een  schakel  ter  lengte  van 
1  voet  verlengd.  Eau  hij  driemalen  de  kerk  omspannen, 
dan  vergaat  de  wereld. 

Die  om  het  kerkje  op  den  Galvariënberg  bg  Tolz,  in 
Opper-Beiereu,  aan  de  Isar^  bestaat  uit  460  schakels  door 
Prof.   Sepp  zelf  geteld.     Hg  schrgft  er  van:   »Sie  sind  aus 
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lauter  Hufeisen  geschmiedet,  welche  im  Laufe  der  Zeit  Ton 
den  Umwohnern  bei  Viefällen  und  sonst  geopfert  würden. 
Welche  zahl  von  Votievhüfen  !" 

Dit  is  voor  mgn  onderwerp  van  gewicht,  doch  nog  ge- 
wichtiger is  het,  wat  eens  aan  de  Wurtembergsche  Donau 
is  geschied.  Er  heerschte  eene  ziekte  onder  de  paarden. 
de  gzers  werden  van  de  hoeven  getrokken  en  in  de  zeer 
oude  St.  Leonhardskapel  te  Laubheim  gebracht.  Bun  getal 
was  zoo  groot,  dat  er  ook  eene  ketting  uit  gesmeed  werd, 
die  de  geheele  kapel  omgaf. 

Gaan  wg  nu  van  het  hooge  zuiden  naar  het  lage  noorden 
terug;  verplaatsen  wg  ons  van  de  Donau  naar  de  Vecht, 
dan  moeten  w^  aannemen,  dat  hier  eens  eene  ziekte  ge- 
heerscht  heeft  onder  de  paarden,  dat  hun  de  hoefijzers  afge- 
trokken en  nedergelegd  zijn  in  een,  hoezeer  dan  ook  gedeel- 
telgk  verwoest,  heilig  bosch,  als  zoenoffer  aan  den  heidenschen 
voorganger  van  den  Ghristel^ken  Leonhard,  mogel^k  Freger 
ook  wel  Fro  genoemd. 

Wanneer  is  dit  geschied? 

Om  op  deze  vraag  eenig  voldoend  antwoord  te  knnnen 
geven  is  kennis  van  land  en  volk,  ter  plaatse  waar  Nieu- 
wersluis  ligt,  noodzakel^k. 

Toen  Winfried,  met  den  kloosternaam  Bonifacius,  waar- 
schgnlijk  in  het  jaar  716,  uit  Engeland  in  Friesland  kwam, 
met  het  doel  om  Willebrord  in  het  bekeeringswerk  bg  te 
staan,  was  deze  met  zijne  geestelijken  uit  Utrecht  gevlucht 
De  kerken  van  St.  Salvator  en  St.  Marten  lagen  verlaten 
bg  het  kasteel,  waarvan  de  Frankische  banier  door  den 
Frieschen  koning  Radboud,  iden  vgand  der  Christenheid" 
was  afgeworpen.  Er  waren  slechts  verstrooide  geloovigen 
en  bedehuizen,  die  der  vernieling  prgs  gegeven  waren,  om 
plaats  te  maken  voor  de  nieuwe  tempels  der  afgoden  ^). 

Bonifacius    keerde  terug,  bezocht  Bome,  predikte  eenigeo 


I)  Vgl.  Moll,  Kerkgeschiedenis   van   Nederland  voor  de  Hervonniüg, 
I.  bl.  136. 
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tgd  ia  Thüringen  en  kwam,  vermoedelgk  in  de  lente  van 
het  jaar  720,  andermaal  te  Utrecht.  De  toestand  was  daar 
veranderd.  Kadbond  was  gestorven  en  het  bekeeringswerk 
der  Friesen  kon  weer  opgevat  worden.  Daartoe  vestigde 
hg  zich  ten  zniden  van  het  meer  Almari^  de  Zuiderzee,  en 
wel  7  jaren  te  Wgrda  in  ripa  fluvii  Rheni,  dat  is,  te  Woer- 
den ;  vervolgens  3  jaren  te  Attingohem  inxta  amnem  Fehta, 
waar  hg  Gerbert  tot  discipel  kreeg,  en  eindelgk  3  jaren  te 
Felisa,  Yelsen,  qui  propior  erat  gentilibus  et  paganis^). 

Van  den  Bergh  zegt,  dat  hem  de  plaats  Attingohem  on- 
bekend is  ^).  Ik  meen  er  voor  te  moeten  houden  Achttien- 
hoven, in  Utrecht,  palende  aan  de  Vecht  ^).  De  boorden 
van  deze  rivier  moeten  toen  reeds  zeer  bevolkt  geweest  zgn. 
Op  grond  van  een  oud  Utrechtsch  register  plaatst  Van  den 
Bergh  er  Zuilen,  Maarsen  en  Lonaralaka,  later  Loenen, 
grenzende  aan  Achttienhoven  en  waar  een  graaf  Hatto  een 
land,  »terra",  bezat^  door  koning  Otto  I  in  het  jaar  953, 
met  alles  wat  hem  aan  beide  zgden  vanden  »flumeuFecht" 
behoorde,  aan  de  Utrechtsche  kerk  geschonken.  Deze  bezat 
de  visscherg  in  de  rivier  en  de  tol  aan  haar  uitloop  te 
Muiden^).  Dit  getuigt,  dat  op  de  Vecht  een  beduidend 
handelsverkeer  plaats  vond.  Zij  was  dus  niet,  zooals  Acker 
Stratingh  tracht  te  betoogen  ^),  een  klein  riviertje  of  beek| 
te  Oudwgk  bg  Utrecht  ontsprongen,  maar,  zooals  Asch  van 
Wgck^)  op  afdoende  gronden  heeft  aangetoond,  een  arm 
van  den  Rgn,  door  hevige  stormen  en  watervloeden  van 
loop  veranderd. 


1)  Ludgerus  Vita  S.  Gregorii  episcopi  Traiectensis  in  A.  A  8.  S.  Boll, 
25  Augustus,  V.  cap.  1,  p.  354. 

>)  Handboek  der  Middel-Nederlandsche  Geographie,  2de  uitgave,  bl 
68,  noot  1. 

')  Ëene  andere  gelijknamige  plaats  ligt  bij  Woerden. 

*)  Van  den  Bergh,  Oorkondenboek  van  Holland  en  Zeeland,  I,  No. 
33  en  50. 

*)  Aloude  Staat  en  Geschiedenis  des  Vaderlands,  1,  bl.  207.  H^  volgt 
*  et  gevoelen  van  Alting;  Not.  Germ,  infer.  II,  p.  187. 

*)  Geschiedkundige  beschouwingen  over  het  Oud-handelsverkeer  deir 
stad  Utrecht,  St.  I.  bl.  138,  St.  II.  bl  2é5. 
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Waar  yandaâû  adders,  dan  Tau  eene  groote  riyîer  kan  de 
kleilaag  4  M.  dik,  rustende  op  laagveen,  gekomen  zgn,  die 
langs  hare  boorden  ligt?  »Over  het  algemeen,"  z^t  Sta- 
ring ^),  >  is  de  veenstof  in  de  lage  yeenen  van  boveu  alleen 
door  den  plantengroei  bedekt.  Men  vindt  daarop  evenwel 
uitzonderingen,  want  op  sommige  plaatsen,  vooral  in  de 
pabgheid  van  groote  rivieren  zgn  zy  door  klei  bedekt,  waar- 
door de  oorsprong  van  deze  klei  uit  de  rivierslib  niet  te 
miskennen  valt/*  Bekend  is  het  toch,  dat,  wanneer  de  ri- 
vieren binnen  hare  boorden  z^u,  de  slib,  die  haar  water 
bevat,  naar  zee  wordt  gevoerd,  doch  dat,  wanneer  de  boorden 
overstroomen,  er  in  het  water  op  de  overgestroomde  landen 
een  stilstand  komt,  die  de  slib  doet  bezinken  en  de  klei 
vormt.  Weten  w^  nu  hoeveel  jaren  er  noodig  zgn  om  eene 
kleilaag  van  3  M.  dikte,  die  de  hoefgzers  te  Nieuwersluis 
bedekten,  te  vormen  en  voegen  daarbig  den  tgd,  dat  de  klei 
langs  de  rivier  bewoond  werd  en  dus  niet  meer  in  dikte 
toenam,  op  1200  jaren  te  stellen,  dan  hadden  wg,  zoo 
meende  ik,  een  uitgangspunt^  om  althans  by  benadering  een 
drageiyk  antwoord  op  de  gestelde  vraag  te  geven.  Ik  ging 
bg  Staring  ter  school,  en  las  b^  hem  ^)  :  »  Uit  de  zeer  dunne 
laagjes  »libbe,  welke  jaarlgks  uit  het  rivierwater  b^  over- 
strooming bezinkeu,  kan  men  tot  den  hoogen  ouderdom 
besluiten  van  die  voormalige  met  kleilagen  van  ellen  dikte 
vervulde  rivierbedden,  waarbg  veeltgds  wel  minstens  een 
vijftal  eeuwen  voor  het  vormen  van  elke  el  kan  aangenomen 
worden." 

Dit  geeft  1200  -f  1500  =  2700  jaren,  waarop  het  ge- 
zochte uitgangspunt  gesteld  moet  worden,  dus  900  jaren 
vóór  onze  jaartelling. 

Voor  Staring  is  de  tydsruimte  niet  groot  genoeg.  Hy 
vervolgt  : 

>Is  de  kleilaag  niet  bgzonder  zandig  en  klaarbl^kel^k 
op    den  oever  niet  bepaald  in  slinken  of  voormalige  rivier- 


1)  Yoormaals  en  thans.  1861^  b1.  50. 
*)  De  bodem  van  Nederland.  I,  bl.  410. 
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armen  afgezet,  dan  zal  men  wnarschgnlgk  nader  aan  de 
waarheid  komen,  door  Yoor  elke  el  dikte  minstens  tien  eeuwen 
tgds  te  stellen". 

»Men  vindt",  zoo  schrift  hg  verder,  »binnendgksche  gron- 
den, die  met  drie  ellen  klei  bedekt  z^n  en  na  het  aanleg- 
gen der  dgken  geene  noemenswaardige  verhooging  hebben 
ondergaan".  Het  is  als  of  hg  hier  den  toestand  te  Nieuwer- 
sluis  voor  oogen  had.  »Voor  deze"  —  3  ellen  — ,  zoo 
eindigt  hg  —  »eenen  ouderdom  van  4000  jaren  te  nemen 
heeft  niets  van  overdrgving". 

Staring  voert  ons  terug  tot  den  tgd,  toen  volgens  de 
Israëlitische  tgdrekeniug  Adam  de  helft  zgner  levensjaren 
nog  niet  had  bereikt. 

Hg  begaat  de  groote  fout  als  regel  te  stellen  wat 
ieder  jaar  veranderen  kan  en  ook  werkelgk  verandert.  Hg 
heeft  daarenboven  geene  rekening  gehouden  met  de  ver- 
woestende orkanen  en  de  vernietigende  stormen  in  ons 
Noorden^  aan  Grieken  en  Romeinen  bekend,  die  zand  en  klei 
verplaatsten,  rivieren  verstopten,  hun  loop  veranderden  en 
aan  de  kusten  der  Noordzee  een  ander  aanzien  gaven« 

Toen  de  mensch  eenige  dieren  aan  zgn  wil  onderworpen 
had,  om  lasten  te  dragen  of  te  trekken,  werd  van  hunne 
voeten  meer  gevergd  dan  ia  den  vrgen  natuurstaat,  waarin 
hun  dienst  alleen  gevorderd  werd,  wanneer  zg  uit  eigen 
aandrift  van  plaats  veranderden. 

Voorzorgsmaatregelen  tegen  beschadiging  of  ongemakken 
moesten  dus  genomen  worden,  vooral  wanneer  de  dieren 
dienst  moesten  doen  op  harderen  grond,  dan  waaraan  zg 
gewoon  waren.  Daarom  bond  men,  volgens  Aristoteles, 
om  de  vleezige  voeten  der  kameelen  die  hun,  bg  het  ge- 
bruik in  den  oorlog,  pgn  konden  doen,  lederen  schoenen  i). 

Bg  de  eenhoevige,  paarden,  ezels  en  hunne  bastaardeui 
was   het    beschermen    nog    meer    noodzakelgk.     De  hoeven 


*)  De  Natura  animalium.  Lib.  11,  cap.  2,  {  1,  Plinius  flîst.  Nat  XI, 
45,  105. 
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Versigten  meer  dan  het  herstellingsvermogen  der  natnnr 
yermag  aan  te  vullen.  Zg  zetten  zich  uit,  splgten  en 
breken  af. 

Ik  wendde  mij  daarom  van  de  aardkunde,  die  geen  vol- 
doend antwoord  gaf,  tot  de  geschiedenis,  om  van  haar  te 
leeren,  wanneer  men  begonnen  was  de  hoeven  te  beslaan: 
dat  is  van  onderen  tegen  den  hoornachtigen  gevoelloozen 
rand  van  den  hoef  een  ijzeren  band  met  spijkers  te  bevestigen  ^). 

Alexander  de  Groote  moest  wegens  het  sterk  afslgten 
van  de  hoeven  der  paarden  door  de  langdurige  marscfaen 
zgne  ruiterg  achterlaten  ^j,  terwgl  Mithridates  Cyziens  be- 
legerende, do  zgne  naar  Bithynie  terug  moest  zenden,  omdat 
de  hoeven  geheel  versleten  waren  ^). 

Ontbraken  dus  beveiligingsmiddelen  voor  de  hoeven,  men 
was  er  op  uit  ze  te  verharden.  Xenophon  in  zgn  boekje 
over  de  ruiterij,  cap.  4,  raadt  aan  bij  de  paardestallen  te 
hebben  eene  plaats,  belegd  met  rondachtige,  harde,  zware 
steenen,  omgeven  met  een  gzeren  raam  en  de  paarden  daarin 
iederen  dag  een  tgd  lang  te  plaatsen. 

De  hoeven  werden  dan  niet  alleen  rotshard,  maar  hel- 
klinkend, klaterend,  chalkopodes,  sonipedes,  zooals  Jeaaja  ^), 
Jercmia  ^),  Homerus  ^)  en  Virgilius  7)  zich  uitdrukken. 

Columella  ^)   raadt  aan  de  hoeven  van  een  hinkend  mnd 


O  Het  onderwerp  is  meer  of  min  uitvoerig  besproken  door  Gesner, 
Index  sive  lexicon  rusticum,  op  bet  w.  Soleae,  p.  132,  aehter  zijne 
uitgaaf  der  Scriptores  rei  rusticae,  1735  ;  Beckmann,  Beyträge  zur  Ge- 
schichte der  Erfindungen,  1792,  III.  Ö.  122;  Dr.  Löffler,  Geschichte  des 
Pferdes,   1863,   I,  S,   191;    Dr.   Rueff,   Zur  Geschichte  der  Hufbeslag- 

leunde  ein  Program  —  Hohenheim,  186  t,  evergenomen  in  de  5*«  »f- 

deeling  van  zijn  werk:  Die  Beslagkunde,  1876;  —  lindensmit:  Hand- 
buch der  Deutschen  Aitherthumskunde,  !•*«'  Theil,  1880,  S.  299. 

»)  Diodorus  Siculus,  Hist.  XVII,  91,  ed  Wesseling. 

*)  Appianus  de  bello  Mithridatico,  ed.  ToUii,  p.  371.  In  de  Latynsche 
vertaling  staat,  dat  de  paarden  waren  ^claudicantes  solearnm  inopia". 
Beckmann  verzekert,  dat  dit  in  geene  Griekschc  uitgave  voorkomt. 

*)  Hoofdstuk  5,  vs.  28. 

*)  Hoofdstuk  47,  vs.  3. 

•)  lüas  VIII,  vs.  41,  XIII,  vs.  23. 

1)  Acneis  XI,  vs.  600,  638. 

•)  De  Re  rustica,  VI,  c.  12. 
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^  bos  —  in  te  smeren  met  zout  en  azgn  eu  dan  over  den 
Toet  te  trekken  eeue  »solea  spartea*',  een  paar  regels  later 
alleen  »spartea"  genoemd. 

Van  de  gewone  solea,  de  sandaal,  die  de  Ronfeinen  des 
morgens  in  huis  droegen,  kan  hier  geen  sprake  z^n.  Zg 
bestond  toch  slechts  uit  een  plankje  van  licht  hout  onder 
de  voeten  door  banden,  over  de  vreef  gekruisd,  vastgebonden. 
Deze  konden  een  zieken  poot  van  een  rund,  paard  of  ezel 
niet  »aangetrokken'*  worden  ;  vandaar  de  bgvoeging  »spartea'*, 
het  adjectief  van  spartum,  een  grasgewas,  waarvan  in  Spanje, 
onder  meerderen,  schoeisel  en  herderskleederen  gemaakt 
werden  i). 

Dodonaeus  geeft  er  eene  beschrijving  van  en  zegt  dat  er 
van  gemaakt  werden  »matten,  schudselen,  vgghkorven  of 
rosijnkorven"  *). 

Zoodanige  korven  eigenden  zich  zeer  goed,  om  als  be- 
schermmiddel  over  de  hoeven  getrokken  te  worden.  Men 
kan  ze  vergelgken  met  schoenen,  calcei,  die  den  mensch 
tot  aan  den  kuit  reikten.  Vandaar  dat  het  werkwoord 
»calceo"  ook  op  dieren  werd  toegepast. 

Toen  Yespasianus  eens  op  reis  was  hield  de  ezeldrgver 
stil,  om  de  muilezels  schoenen  aan  te  doen,  »ad  calceandas 
mulas"  ^). 

De  Dnitschers  noemen  ten  onrechte  zulk  schoeisel  Hippo- 
sandalen. 

Van  Nero  wordt  verhaald,  dat  hg  nooit  op  reis  ging, 
dan  met  een  gevolg  van  1000  wagens,  bespannen  met 
muildieren,  van  zilveren  schoenen  —  soleis  argenteis  — 
voorzien  ^)  en  van  zgne  vrouw  Poppaea,  dat  zg  de  hare  gouden 


«)  Plinius,  Hist.  Nat.  XEX,  2,  7. 

')  Cruydt-bock,  uitg.  1644,  folio  1198.  De  plant  ïs  het  zoogenaamde 
Espartogras,  Stipa  tenacissima  L.  Macrachloa  tenacisaima  Kunth.,  dat 
in  Italië  en  Oostenrijk  als  trekpijpje  aan  de  oigaretten  gebruikt  wordt^ 
waaruit  veel  vlechtwerk  gemaakt  en  dat  uit  Spanje,  Algiers  en  Tunis 
in  groote  menigte  uitgevoerd  wordt,  voorname!  y  k  naar  Engeland,  om  er 
papier  uit  te  maken. 

3)  Suetonius  in  Vespasiano  e.  23. 

*)  Suetonius  in  Nerone,  c.  30. 
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deed  aantrekken  —  soleas  ex  auro  induere  ^).  Hieruit  heeft 
men  opgemaakt,  dat  de  zolen  dor  schoenen  uit  zil7er  en 
goud  bestonden,  althans  de  randen  er  van  gemaakt  waren. 
Ik  geloof  dat  niet,  maar  meen  te  mogen  aannemen,  dat  het 
bovengedeelte  uit  zilver-  of  gouddiaad,  in  plaats  van  uit 
een  plantenweefsel  vervaardigd  geweest  zal  z^n.  Daarvoor 
vind  ik  hierin  steun  —  en  daarop  is  door  mgne  voorgangers 
niet  gelet  — ,  dat  Suetonius  de  aangehaalde  plaats  laat  vooraf- 
gaan door  de  vermelding,  dat  Nero  bg  het  visschen  gebruik 
maakte  van  een  verguld  net. 

Ik  wil  echter  wel  aannemen,  dat  er  dierenschoenen  geweest 
z^n  met  gzeren  zolen,  door  Catullus  Carmen  17,  v.  26»ferrea 
solea"  genoemd. 

Isaak  Yossius,  de  als  philoloog  bekende  zoon  van  den 
beroemden  Gerard,  beweert  op  grond  van  deze  uitdrukking, 
dat  de  Romeinen  het  hoefbeslag  gekend  zouden  hebben. 
De  zaak  is  echter  deze.  Catullus  zegt  een  buurman  te  heb- 
ben, die  onlangs  getrouwd  was  met  een  zeer  mooi  meisje 
in  den  bloei  der  jaren.  Hg  bemoeide  zich  volstrekt  niet 
met  haar,  en,  samen  te  bed  zgnde,  bleef  hg  onbeweeglgk 
liggen.  Na  dit  nog  wat  uitgebreid  te  hebben,  wenscht  hg, 
dat  die  domme  slaapkop  van  eene  brug  yooroyer  moge 
vallen  in  den  vuilsten  modder,  om  daarin  zgue  traagheid 
achter  te  laten,  gelgk  een  muilezel  zgne  ferrea  solea  in  kle- 
verig slgk.  Dit  slaat  goed  op  een  aangetrokken  schoen, 
doch  weinig  op  een  vastgespgkerd  gzer. 

Wel  van  bastaardezels,  doch  nergens  wordt  van  paarden 
gezegd  dat  zg  schoenen  droegen.  Zg  waren  te  beweeglgk 
in  hun  loopen,  om  ze  aan  hunne  hoeven  zóó  vast  te  kun- 
nen maken,  dat  ze  er  aan  bleven  zitten;  te  zwaar  om  ze 
niet  spoedig  door  te  trappen. 

Geen  Grieksch  of  Romeinsch  schrgver  maakt  gewag  van 
gzers,  waarmede  paarden  of  ezels  beslagen  geweest  zouden 
zgn. 

Ik  weet,  dat  het  gevaarlgk  is  uit  het  niet  vermeld  wor- 


1)  PliniuB.  Hifit  Nat.  XXXIII.  11,  49. 
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den  van  eenig  voorwerp  tot  het  niet  bestaan  er  van  te 
besluiten.  In  ons  geval  meen  ik  eene  uitzondering  te  kun- 
nen maken.  Geen  schrgver  oyer  den  landbouw  maakt  van 
hoefgzers  gewag.  Vooral  legt  hier  gewicht  in  de  schaal 
Vegetius,  die  in  de  tweede  helft  der  4^^«  eeuw  een  werk 
over  de  Veeartsengkuude  schreef  ^).  Hg  schrgft  daarin  voor, 
Lib.  I,  c.  56,  §  27,  dat  de  voeten  der  trekdieren,  wanneer 
zg  geloopen  hebben,  zoi^vuldig  ontdaan  moeten  worden  van 
slgk  en  vuiligheid.  Hg  geeft  een  recept  op,  om  de  hoeven 
te  1  voeden",  weer  te  doen  aangroeien. 

Twee  geleerden,  Fraas  en  Spingler,  die  de  geschiedenis 
van  den  landbouw  bestudeerd  hebben,  beweeren  echter,  dat 
het  werk  van  dezen  Vegetius  een  £Eibrikaat  van  een  monnik 
uit  de  12^«  of  13^«  eeuw  zou  zgn. 

Ik  kan  het  noch  toegeven  noch  ontkennen,  doch  beroep 
mg  op  eene  opmerking  van  onzen  geachten  Secretaris  dat, 
zoo  Grieken  of  Romeinen  de  hoefgzers  gekend  hadden,  een 
woord  daarvoor  in  hunne  talen  niet  ontbroken  zou  hebben. 
Eerst  in  de  10^<^  eeuw  komt  een  bepaald  woord,  eene  om- 
schrgving  voor,  die  de  zaak  uitdrukt. 

Toen  vervaardigde  Keizer  Leo  VI,  Philosophus  genaamd, 
die  het  Byzantgnsche  wetboek  voltooide,  f  911^9  een  werk 
over  de  Taktiek,  en  noemt  onder  de  uitrusting  van  een 
ruiter  »maanvormige  gzeren  sandalen  met  de  spgkers  ^)." 

Evenals  de  schrgvers,  zwggen  de  monumenten,  die  uit  de 
oudheid  tot  ons  gekomen  zgn.  Op  de  zuilen  van  Trajanus 
en  van  Antoninus  Pius  zgn  geene  hoefgzers  te  zien.  De 
opgravingen  van  Ninive,  Olympia,  Pompei  hebben  er  geene 
aan  het  licht  gebracht. 

Voegen  wg  alles  bg  een,  dan  is  de  gevolgtrekking  vol- 
komen gerechtvaardigd,  dat  de  Romeinen,  toen  zg  vasten 
voet  in  het  Noorden  hadden,  het  hoef  beslag  niet  hebben 
gekend. 


^)  Artis  veterinariae  sive  malomedicinae  libri  quatuor,  in  de  verzame« 
ling  van  Gesner. 

')  In  de  Latijnsche  vertaling,  die  ik  kon  raadplegen  :  ^Calceos  lunatos 
ferreos  oum  ipais  carpMs". 
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De  archeologen  zullen  daar  protest  tegen  aanteekenea.  In 
verschillende  hnnner  musea  worden  hoefgzers  bewaard,  waar- 
aan eene  Romeinsche  afkomst  wordt  toegeschreven.  De 
reden  daarvan  ligt  dikw^ls  in  het  duister.  Meestal  is 
zg  echter  daarin  gelegen,  dat  zg  gevonden  zgn  op  plaat- 
sen, waar  de  Romeinen  gevestigd  waren  of  tusschen  voor- 
werpen van  hen  afkomstige). 

Onder  het  schrgven  dezer  mededeeling  maakte  ik  kennis 
met  eene  vondst  van  een  hoef^zer  in  eene  mgn  te  Kraft, 
Kr.  Mayen,  Rgbz.  Coblenz,  vgftig  voeten  onder  de  lava 
bedolven  *). 

Het  is  klein  en  wordt  voor  dat  van  een  ezel  gehouden. 
De  bewerking  staat  zeer  bg  de  Nieuwersluische  achter  ;  de 
spgkergaten  z^n  er  zoo  ruw  ingeslagen,  dat  de  buitenrand 
van  het  gzer  uitgezet  is.  Het  heeft  er  echter  deze  over- 
eenkomst mede,  dat  zgn  ouderdom  niet  te  bepalen  is.  De 
geologen  weten  niet,  wanneer  het  onder  de  lava  bedolven 
kan  zgn.  Waarom  heet  het  Romeinsch?  De  gewone  grond 
voor  dusdanige  bestemmiug,  dat  de  vondst  geschied  is  bg 
een  '  Romeinschen  weg,  een  Romeinsch  bouwwerk  of  te  ge- 
Igk  met  werkelgk  Romeinsche  voorwerpen,  kan  hier  niet 
gelden. 

Ons  geacht  medelid,  mgn  vriend  Dr.  Pleyte,  heeft  de 
groote    welwillendheid    gehad    voor    mg    af  te    teekenen  de 


O  De  Nederlandsche  Spectator  N^.  39,  van  26  September  1885,  voegt 
bij  het  verslag  over  de  vergadering  der  afdeeling  Letterkunde  van  de 
Akademie,  waarin  ik  deze  mededeeling  voordroeg,  een  söhryven  van 
Dr.  H.  J.  Polak,  te  Rotterdam,  waarin  hij  de  aandacht  vestigt  op  eene 
beoordeeling  van  een  werk  van  G.  Wolff  en  O.  Dahm:  »Der  Römische 
Grenswall  bis  Hanau  mit  den  Kastellen  zu  Bûckingen  und  Markkôbel" 
in  Berliner  Philologische  Wochenschrift,  No.  20,  van  18  Juli  1.1.  Sp. 
934,  waaiin  Dr.  O.  Keller,  wegens  gevondene  hoefîjzers,  als  zijn  gevoelen 
uitspreekt:  #dasz  wenn  auch  die  römischen  Schriftsteller  nichts  von 
einem  solchen  Gebrauche  überlieferen,  doch  ganz  zuverlässige  Ausgra- 
bungen in  den  nördlichen  Provinzen  die  Anwendung  der  Hufeisen  durch 
die  Körner  der  Kaiserzeit  ausser  Präge  stellen." 

')  Onder  het  opschrift:  »Ein  römisches  Hufeisen  in  der  Lava  bei  Krùft 
gefunden"  in  Jahrbücher  des  Vereins  von  Alterthumsfireunde  im  Rhein- 
lande, Heft  79  (1886).  S.  882,  met  eene  afbeelding. 
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hoe^zers,  die  zich  in  het  Museum  van  Oudheden  te  Leiden 
bevinden,  met  opgave  der  plaats  waar  zjj  gevonden  zgn  en 
welke  oorsprong  zy  zouden  hebben  ^). 

Vier .  er  van  z^n  voor  den  dag  gekomen  b^  de  opgravin- 
gen te  Arendsburg  bg  Voorburg,  waar  het  Forum.Hadriani 
gestaan  zou  hebben,  één  te  Holdeur  ne  onder  Groesbeek, 
waar  de  Romeinen  een  hypocaustum  met  groote  gebouwen 
hadden.  Doch'  zgn  z^  daarom  van  Romeinschen  oorsprong? 
Geenszins. 

Toen  het  krachtig  en  machtig  volk  der  Franken  het  druk- 
kend juk  der  Romeinen  had  afgeschud  en  dezen  het  land 
verlieten,  werden  hunne  gebouwen  niet  woest  en  ledig,  maar 
door  de  omwonende  bevolking  in  bezit  genomen  en  gebruikt. 
Dit  geschiedde  met  het  Forum  Hadriani. 

Te  Arendsburg  zgn  immers  gevonden  munten  van  graaf 
Jan  I,  van  Maximiliaan  en  Philips  van  Oostenr^k?  Op 
een  opgegraven  steen  stonden  twee  middeleeuwsche  letters, 
dié  een  Gothische  vorm  hebben. 

Waarom  moesten,  en  deze  vraag  geldt  ook  voor  Groesbeek 
en  zoovele  andere  plaatsen,  deze  hoefgzers  Romeinsch  wezen  ? 
Het  zal  beter  zgn  den  volksnaam  weg  te  laten  en  alleen 
te  spreken  van  »oude  hoe^zers",  zooals  thans  de  Duitschers 
doen  ^). 

Dat  het  eene  volk  zich  vestigt  op  eene  plaats  waar  een 
ander  gezeten  was,  bewgst  ook  het  hoefgzer  te  Otterloo 
onder  Romeiasche  en  Frankische  oudheden  gevonden.  Aan 
wien  behoorde  het  paard,  dat  er  mede  beslagen  was?  Stellig 
niet  aan  oen  Romein  ;  dus  aan  een  Germaan.  Zgn  volk 
had  niet  van  het  andere  het  hoef  beslag  leeren  kennen,  het 
moet  het  dus  zelf  uitgevonden  hebben. 


*)  Een  hoefyzer  aan  het  Katerveer  gevonden  is  afgebeeld  op  plaat 
m  by  de  dezer  dagen  verschenen  13de  afl.  van  zQne  NederlancTsche 
Oudheden. 

s)  In  het  laatste  Juli-nommer  van  het  maandschrift  /^Der  Huffschmied. 
Zeitschrift  für  das  gesammte  Hufbeschlagswesen*',  m\j  welwillend  door 
den  Heer  Van  Duim  ter  inzage  gegeven,  worden  S.  143,  onder  het  op* 
schrift:  # Antike  Hufeisen*'  velen  beschreven  en  afgebeeld,  die  in  Saksen 
gevonden  z^n. 
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Om  deze  stelling  uiteen  te  zetten  moet  ik  ver  iu  de  oud- 
heid teruggaan. 

Om  der  voUedigheidswilIe  vermeld  ik  vooraf  nog,  dat 
W.  Tomaschek  in  eene  aankondiging  van  Hehn's  werk  ^), 
doch  zonder  daarvoor  eenig  bew^gs  aan  te  voeren,  zegt  :  »  Das 
Hufeisen  erfunden  Hunnen  und  Turken,  im  Beschlagen  sind 
bekandlich  die  Zigeuner  Meister.'*  ^) 

Toen  de  Germanen  met  de  Romeinen  in  aanraking  kwa- 
men, waren  z^  geene  wilden,  maar  een  kultuurvolk.  Z^ 
hadden  in  hunne*  liederen  eene  geschiedenis  in  den  vorm 
van  annalen;  de  daden  van  Afminius  werden  door  gezan- 
gen in  leven  gehouden.  Z^  hadden  godsdienst  en  moraal, 
hielden  volksvergaderingen,  kozen  hunne  hoofden,  hadden 
wetten  en  rechtspraak,  een  geordend  kr^gs wezen;  zg  dreven 
veeteelt,  landbouw  en  handel. 

Buim  drie  eeuwen  voor  onze  jaartelling  z^n  van  dezen 
toestand  reeds  de  sporen  te  vinden.  Toen  deed  Pytheas 
van  Marseille  zyne  stoute  en  merkwaardige  reis  naar  het 
Noorden.  De  kusten  der  Noordzee  b^  de  monden  van  den 
Bgn,  de  Wezer  en  de  Elbe  werden  door  hem  bezocht.     H^ 


1)  Kulturpflantzen  und  Haasthiere  in  ikren  Uebei^ang  aua  Asien^ 
2te  aufl.^  geplaatst  in  Zeitschrift  für  Oestenreicher  Gymnasien,  1875, 
Heft  VII,  s.  523. 

')  Op  een  verslag  over  het  verhandelde  in  de  vei^adering  der  afdee- 
ling  der  Akademie,  waarin  deze  mededeeling  geschiedde,  in  het  Utrecht- 
sche  Dagblad  van  den  16<^e°  September  j.l.  teekent  een  ongenoemde  in 
de  Landbouw-Courant  van  den  Ss^n  October  daarna,  N«.  81  o.  a.  het 
volgende  aan:  «^ Onderzoekingen  van  Fransche  zyde  hebben  geleerd  dat 
het  hoef  beslag  reeds  bij  de  Kelten  en  Galliërs  bekend  was. 

#De  opgravingen  te  Alaise  in  1858  gedaan  en  door  Castan  in  de  Me- 
moires de  la  Société  d'émultation  de  Besançon  beschreven,  brachten 
niét  alleen  bronzen  hoeQjzers,  wapens  en  gedeelten  van  paarden,  maar 
zelfs  de  geheele  werkplaats  eener  Keltische  smederij  aan  het  licht*' 

^Ook  in  Zwitserland  vonden  Troyon  (Habitations  lacustres,  Lausanne 
1860)  en  Quiquerez  (Les  anciens  fers  de  chevaux  dans  le  Jura,  Besançon 
186  J?)  Keltische  hoefijzcrs,  waarvan  de  laatste  den  ouderdom  kon  bepa- 
len op  ongeveer  2400  jaren;  zy  waren  dus,  volgens  deze  berekening,  uit 
de  6«  eeuw  voor  Christus." 
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was,  om  de  woorden  te  gebruiken  waarmede  Müllenhoff  ^) 
z^ne  uitvoerige  behandeling  van  de  reis  besluit:  :»der  erste 
namhafte  mann  der  wohl  die  Germanen  in  ihre  heimat 
aufgesucht  und  gesehen  hat  und  jedenfals  der  erste  der 
von    ihnen    eine  kunde  erlangt  und  uachricht  gegeben  hat'*. 

Strabo  ^)  neemt  van  hem  over,  dat  de  Germanen  leefden 
van  gierst,  in  het  wild  wassende  groenten,  vruchten  en  wor- 
telen. »Die  koren  verbouwen"  zoo  verhaalt  Pytheas  ver- 
der >  dorschen  het,  daar  zy  geen  helderen  zonnesch^a  hebben, 
in  groote  gebouwen,  waarin  de  aren  gebracht  waren;  want 
dorschvloeren  in  de  open  lucht  zgn  door  gebrek  aan  zonne- 
schgn  en  door  regenvlagen  onbruikbaar".  Er  was  dus  in 
onze  streken  voor  22  eeuwen  eene  landbouwende  bevolking. 

Paus  Gregorius  verbood  aan  Bonifacius  het  eten,  evenzeer 
van  wilde  als  van  tamme  paarden,  toe  te  staan.  In  eene 
glosse  op  den  Saksenspiegel,  I,  14,  is  aangeteekend,  dat  wilde 
paarden  niet  behooren  tot  de  varende  have  eener  vrouw. 
De  hertog  van  Gelre  had  een  »custos  vagorum  equorum*' 
in  het  R^kswoud.  Ten  z^nen  behoeve  werden,  volgens  eene 
rekening  van  het  jaar  1314,  er  17  veulens  uit  verkocht. 
Twee  jaren  later  wordt  in  eene  Westfaalsche  oorkonde  ver- 
klaard, dat  aan  zekeren  Herman  behoorde  de  visscherjj  in 
een  geheel  bosch,  de  wilde  paarden  en  de  jacht. 

Van  het  wilde  paard  in  de  Vogezen  wordt  in  het  eind 
der  16^®  eeuw  gezegd,  dat  het  wilder,  schuwer  en  moeie- 
lyker  te  vangen  is,  dan  het  hert,  doch  tam  gemaakt  gelykt 
op  een  Spaausch  en  Turksch  paard  en  in  zekeren  opzichte 
nog  beter  is,  als  zgnde  gehard  tegen  de  koude  en  vast  van 
gang  als  een  gems,  daar  het  gewoon  is  aan  bergen  en 
rotsen  3). 

Ik  moest  deze  bewgzen,  met  anderen  nog  aan  te  vullen, 


O  Deutsche    A.lterthumskande,    1,    ï^    Buch:    Pytheas   von  Massalia 
8.  911—497. 


»)  Geogr.  IV,  5. 
')  Eehn,  a.  w.  s.  23. 
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aanvoeren,  om  aan  te  toonen,  dat  de  verzekering  van  Pliuius  ^): 
»Septentrio  fert  equorum  greges  ferorum",  ook  op  Noord- 
Germanië  toepassel^k  is  en  hare  bevolking  het  edele  paard 
ook  veroverd  heeft  en  aangefokt.  Waarsch^nlgk  geschiedde 
dit  aauvankel^k  in  de  vrge  natuur,  als  in  de  steppen  van 
Busland  en  Azië,  in  de  Pampas  en  Savannen  van  Amerika, 
doch  weldra  in  regelmatige  »toeterden. 

De  wet  der  Salische  Franken,  die  het  eerst  in  het  begin 
der  derde  eeuw  onzer  jaartelling  genoemd  worden  en  aan  den 
Gelderschen  IJssel  woonden,  bevat  een  geheelen  titel  over 
de  paarden,  waaronder  ook  ruinen  waren  ^).  Daaruit  leeren 
w^  in  §  3,  4  en  5,  dat  eene  stoeterg  bestond  uit  één  hengrgt 
met  twaalf  of  zes-  merriën.  De  beenen  waren  door  een 
touw  —  pedica  —  gekoppeld,  om  het  wegloopen  te  voor- 
komen ^).  Om  te  weten,  waar  de  kudde  was,  droeg  de 
hengst  eene  schel  ^). 

Twee  ministerialen,  huisbedienden,  waren  voor  de  dienst 
der  paarden  bestemd,  de  mariscalcus  en  de  strator  ^). 

De  eerste  had  het  algemeen  toezicht  op  de  paarden,  de 
ander  maakte  ze  gereed,  om  onder  den  man  bereden  ie 
worden. 

Uit  Caesar  weten  wg,  dat  de  Germanen  reden  op  het  bloote 
paard  zonder  dek,  dat  zg  zelfs  versmaadden  ^).  Met  de  zaak 
namen  zg  ook  het  woord  van  de  Romeinen  over.  Hessels 
omschrgft  het  woord  in  »Glossarial  index'*  door  »one  who 
saddles  a  horse*',  doch  het  is  zeer  twgfelachtig  of  toen  ter 
tgde  het  zadel  reeds  in  gebruik  was. 

De    zoogenaamde  koopprgs  eener  vrouw  bestond,  behalve 


»)  Hist.  Nat.  Vm,  14,  16. 

*)  Lex  Salica,  tit.  XXXVIII,  De  furtis  caballorum  vel  equorum.  Ik 
haal  aan  uit  de  uitgaaf  van  J.  H.  Hessels,  met  taalkundige  aanteeke- 
ningen  van  Prof.  Kern. 

»)  L.  Sal.  tit  XXVII.  De  furtis  diversis,  §  3. 

*)  Dezelfde  titel,  §  3,  Codicis  6  en  5  en  Lenendata. 

*)  Tit.  X.  De  servis  vel  mancipiis  furatis,  §  6,  Codicis  10,  j".  fit 
XXXV,  §  6. 

•)  De  bello  GaU,  IV,  2. 
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nit  wapenen,  uit  een  paard  met  gebit  —  frenatus  equus  ^). 
Tot  het  ambt  van  den  strator  zal  ook  wel  het  optoomen 
behoord  hebben.  Om  het  gebit  goed  vast  te  maken  is  een 
hoofdstel  noodig.  De  Germanen  uit  den  t^d  van  Tacitus 
ontvingen  gaarne  van  hunne  buren,  zelfs  van  staatswege,  opge- 
schikte hoofd-  en  borstversieriugen  —  phalerae  —  voor 
hunne  paarden,  waar  wel  niet  anders  dan  hoofdstellen  onder 
verstaan  kunnen  worden. 

Beide  bedienden  hadden  hetzelfde  weergeld  als  de  huis-, 
de  keuken-  en  de  keldermeester,  de  ^zer-  en  de  goudsmid, 
de  kar-  of  wagenmaker,  de  wgngaardenier  en  de  varkens- 
hoeder. 

Is  het  noodig  op  te  merken  dat  aan  de  paarden,  zoo 
nauw  met  de  godsdienst  en  het  maatschappelgk  leven  ver- 
bonden, de  meeste  zorg  werd  besteed?  Noodwendig  moet 
zich  die  ook  tot  de  hoeven  uitgestrekt  hebben. 

De  Germanen  ontvingen,  evenals  hoofdstellen,  gaarne  uit- 
gelezene  paarden  ten  geschenke.  Zg  waren  dus  op  fraaie 
gesteld  en  een  paard  met  slechte  hoeven  kan  daarop  geen 
aanspraak  maken.  Dit,  gevoegd  b^  de  noodzakelgkheid  om 
de  hoeven  te  beschermen,  door  den  toestand  van  den  bodem, 
meer  gevorderd  dan  in  het  zuiden,  deed  hun  het  hoefbeslag 
uitvinden. 

Dr.  Rueff,  a.  w.  S.  73  zegt,  dat  de  Grieken  en  Romeinen, 
daar  z^  geen  vleesch  van  paarden  aten  noch  die  dieren  aan 
de  Goden  ofierden,  weinig  gelegenheid  hadden  met  de  eigen- 
dommelijke  organisatie  van  een  paarden  voet  bekend  te  zgn. 
De  pogingen,  die  zij  gedaan  mochten  hebben,  er  een  ^zer 
onder  te  sp^keren,  moesten  dus  wel  mislukken  en  totsmar- 
telgke  en  gevaarlgke  wonden  aanleiding  geven.  De  Ale- 
mannen, die  h^  bepaald  op  het  oog  heeft,  doch  die  van  de 
overige  Germaansche  stammen  ten  dezen  niet  verschilden, 
waren  als  eters  van  paardenvleesch  wel  in  de  gelegenheid 
de  constructie  te  leeren  kennen. 

Toeu  zij  aan  de  volksverhuizingen  deelnamen,  waarbg 
door  zware  ritten  de  natuurlijke  hoeven  beschadigd  moesten 


')  Tadtus,  Germ.  18. 

YrfU)..   Xlf^MlCDKD.    AID.   LBTTKEK.    8<itt  BUKS.   DEBL  11.  Z9 
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worden,  acht  hij  het  niet  te  yerwondereu,  dat  z^  op  de  ge- 
dachte kwamen  de  paarden  met  een  meer  duurzaam  be* 
schermingsmiddel  hunner  hoeven  te  Toorzien,  dan  de  san- 
dalen der  Romeinen  aanboden. 

Ik  haal  deze  curieuse  en  op  een  geheel  valschen  grond- 
slag rustende  redcneering  alleen  aan  ten  bewgze,  dat  ik  den 
overigens  zeer  kundigen  man  tot  m^n  medestander  heb. 

Voor  het  gevoelen,  dat  de  Germanen  het  hoef  beslag  het 
eerst  toepasten,  vind  ik  steun  in  de  Lex  Salica  zelve. 

Hunne  wapenrusting  bestond  uit  een  schild,  eene  spiets  — 
framea  —  en  een  zwaard.  Uit  de  wijze,  waarop  zg  ver- 
vaardigd waren,  maakt  Tacitus  in  zyne  Germania,  c  6,  op, 
dat  zij  niet  genoeg  ijzer  hadden  :  weinigen  hadden  zwaarden. 
Elders,  Annal.  lY,  14,  laat  hg  Germanicus  voor  den  slag, 
waarin  Armiuius  overwonnen  werd,  in  den  krijgsraad  zeg- 
gen, dat  de  Germanen  pantsers  noch  helmen  hadden,  dat 
hunne  schilden  niet  bekleed  waren  met  gzer  of  leder,  dat 
zg,  die  iu  de  eerste  gelederen  stonden,  ter  verdediging  spiet- 
sen, doch  de  anderen  slechts  door  vuur  geharde  wapenen 
—  praeusta  tela  —   om  aan  te  vallen  hadden. 

Hunne  woningen  en  andere  getimmerten  eischten  zeer  wei- 
nig of  geen  ijzer.  Men  vindt  er  nog  in  achterhoeken  velen, 
waaraau,  behalve  de  spgkers  tot  het  samenhouden  van  klei- 
nere deelen,  hoofdzakelgk  alleen  de  hengsels  van  deuren  en 
vensters  en  hunne  sluiting  uit  dat  metaal  bestaan.  Een  grof- 
smid  had  weinig  te  doen.  En  wanneer  ik  nu  in  de  Salische 
wet,  in  verband  met  drie  andere  miuisterialen  tot  het  stal- 
wezen  behoorende,  den  marichalcus,  den  strator  en  den 
carpentarius,  een  gzersmid  —  faber  ferrarius  —  vind,  dan 
meen  ik,  dat  de  grofsmid  daaronder  niet  verstaan  kan  wor- 
den, maar  de  hoefsmid,  die  met  den  goudsmid  op  eene  Ign 
wordt  geplaatst. 

Dat  de  goudsmid  ook  het  werk  van  een  hoefsmid  ver« 
richtte  leert  St.  Eligius,  de  schutspatroon  der  smeden  en 
der  paarden  ^),  geboren  in  het  jaar  588  en  als  bisschop  van 
Noyon    gestorven  in  het  jaar  659.     Hij  was  een  uitstekend 


1)  Dr.  Stadler«  Vollständiges  Heiligen  Lexicon«  U,  S.  35.  o.  h. 
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goudsmid.  Een  kouing,  waarschijnl^'k  wel  de  Frankische 
Chlotar  II,  wiens  muntmeester  hij  werd,  liet  zgn  paard  big 
hem  met  zilveren  hoeven  beslaan.  Hg  sneed  successivelgk 
de  pooten  van  het  paard  af,  ging  er  mede  in  de  smederg, 
besloeg  den  poot  en  zette  hem  weer  aan  hçtbeen^).  Waar- 
sch^nlijk   kende  hy  h«t  Merseburgsche  besprekingsformulier. 

Is  mgne  gissing  gegrond,  dan  hebben  de  Germanen  het 
hoef  beslag  in  het  eind  der  5^®  eeuw  gekend.  De  Salische 
wet  toch  moet  vastgesteld  zijn,  toen  de  Franken  nog  heidenen 
waren,  dus  vóór  het  jaar  496,  toen  hun  koning  Ghlodovech| 
na  de  overwinning  bij  Tulpiacum  (Zulpich)  op  de  Aleman- 
nen behaald,  het  Christendom  aannam. 

Het  volk,  vooral  wat  in  het  Noorden  was  gezeten,  volgde 
z^n  voorbeeld  slechts  langzaam  na.  Dagobert  I,  regeer  ende 
in  de  jaren  628 — 638,  gaf  het  kasteel  te  Utrecht,  dat  hg 
hersteld  had,  met  een  klein  kerkje  aan  de  Eeulsche  diocese, 
onder  voorwaarde,  dat  de  bisschop  de  Friezen  bekeeren  zou. 
De  macht  van  het  heidendom  was  gebroken.  Vóór  dien 
tijd  moeten  de  hoefijzers  ten  offer  zijn  gebracht  aan  de 
boorden  van  de  Vecht,  die  in  een  tgdruimte  van  100  jaren 
zoodanig  door  natuurverschgnselen  veranderden,  dat  zij  diep 
onder  de  aarde  bedolven  werden. 

Eene  nadere  tgdsbepaling  kan  ik  niet  geven,  meer  licht 
kan  ik  niet  verspreiden.  Dit  moet  ik  aan  anderen  over- 
laten. 

Zeker  is  het  echter,  dat  zoo  de  vondst  te  Nieuwersluis 
bekend  was  geweest  aan  Lindensmit,  hg  niet  geschreven  zou 
hebben,  a.  w.  S.  294:  dat,  evenmin  als  aan  de  Romeinen, 
het  hoefbeslag  der  paarden  in  het  Merovingische  tgdvak, 
—  loopend  van  het  jaar  445  tot  768  — ,  aan  de  Germaan- 
sche  stammen  bekend  was.  De  Friezen  waren  toen  reeds 
meesters  in  het  smeden  der  ijzers. 


>)  Prof.  E.  L.  Rochholtz,  Unsterblichkeitsglaube.  S.  281. 
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DER 

PRAEPOSITIONES  IN  DE  LATIJNSCHE  VERBA 
OOMPOSITA. 

BIJB&A6E  TOT  DB  LATIJNSGBB  OATHOQBAPHIE   YAN 

C.    M.    F  R  A  N  C  K  £  N. 


Er  is  geen  onderwerp  zoo  gering,  of  het  staat  met  een 
algemeen  beginsel  in  verband:  het  is  daarom  dat  ik  het  waag, 
voor  eenige  oogenblikken  uwe  aandacht  te  vragen  voor  een 
punt  van  ondergeschikt  belang.  Geen  onzer  hedendaagsche 
Nederlandsche  philologen  heeft,  voor  zoover  bekend,  der 
Lat^nsche  orthographie  eenige  studie  gewijd.  Wg  schrgven 
recht  slecht  naar  de  traditie,  die  zich  voor  jaar  en  dag  heeft 
gevestigd,  hier  en  daar  gewgzigd  naar  de  nieuwste  kritische 
Duitsche  uitgaven  der  Lat^nsche  auteurs.  Die  min  of  meer 
willekeurige,  althans  inconsequente  spelling  van  hetLatgo 
is  een  gevolg  van  de  omstandigheid,  dat  die  taal  als  voer- 
tuig voor  geleerde  onderzoekingen  en  gedachtenwisseling, 
ook  als  geleerde  spreektaal,  onafhankelyk  van  de  oude  tekst- 
uitgaven haar  eigen  weg  is  gegaan:  de  medicus  en  de  filo- 
soof, ja  zelfs  de  oudheidkundige  van  de  16de  en  17de  eeuw 
volgden  niet,  wanneer  zg  schreven,  oude  teksten  en  opschrif- 
ten, maar  hunne  vakgenooten,  en  zg  spelden  zooals  hunne 
onmiddellgke  voorgangers  dat  gedaan  hadden.  En  terecht: 
z^  die  geen  b^zonder  werk  van  de  Latgnsche  grammatica 
kunnen  maken,  ontgaan  ter  nauwernood  de  beschuldiging 
van  verwaandheid,  wanneer  zg  door  onbeduidende  kleinig- 
heden   den   schgn  willen  aannemen  het  beter  te  weten  dan 
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het  gros;  belachelgk  is  h^,  die  om  een  fraaien  glimp  te 
geven  aan  een  slechte  conjectuur,  niet  met  het  ?ulgus  erudi- 
torum  nc,  maar  eeic  schrift,  of  eeis  in  plaats  y  au  eis.  Maar 
toch:  iemand  die  de  Lat^nsche  taal  machtig  is,  moet  zich 
niet  schamen  om  spelfouten  te  yermgden,  die  de  plagosus 
Orbilius  of  een  Caesellius  Vindex  in  hunne  leerlingen  niet 
zouden  hebben  geduld.  Er  komt  nog  bg,  dat  wg,  wel  verre 
y  an  ons  aan  pedanterie  schuldig  te  maken  door  de  antieke 
orthographie  aan  te  nemen,  veeleer  tegenover  Duitschland, 
Engeland,  Denemarken  den  schgn  op  ons  zouden  kunnen 
laden  van  halstarrige  vasthoudendheid,  die  juist  omdat  het 
hier  eene  zaak  van  ondergeschikt  belang  geldt,  waarin  een- 
parigheid wenschel^k  is,  bovenal  moet  worden  vermeden. 
Op  ons,  die  afweken  van  de  thans  elders  in  zwang  z^nde 
orthographie,  zou  de  plicht  van  bewezen  kunnen  rusten, 
en  het  is  te  vreezen,  dat  die  niet  licht  zoude  z^n.  Want 
de  b^  ons  nog  gebruikel^ke  spelling  berust,  volgens  de 
gewone  voorstelling,  op  de  handschriften  van  de  18 — 15de 
eeuw,  wier  schr^fwgze  zeer  verbasterd  is. 

Evenwel  schgnt  mg  de  bewering,  dat  onze  orthographie 
die  der  nieuwste  HSS.  is,  slechts  een  deel  der  waarheid  te 
bevatten.  De  afwgkingen  van  de  oudere  USS.,  die  de  af- 
schrgvers  zich  in  de  13—  15de  eeuw  veroorloofden,  zgn  niet 
allen  in  het  modern  Latgn  overgenomen,  en  buitendien  is 
de  orthographie  der  HSS.  in  de  genoemde  eeuwen  onder 
invloeden  tot  stand  gekomen,  die  ook  de  pen  der  latinisten 
toen  en  later  bestuurd  kunnen  hebben.  De  latgnschrgven- 
den  leerden  de  taal  niet  uitsluitend  uit  uitgaven  en  HSS. 
van  de  auteurs,  maar  ook  uit  de  in  hun  tgd  gebruikelgke 
spraakkunsten.  l^Iet  de  opmerking  dat  de  stupidi  librarii  — 
quid  non?  —  dissignaverunt  is  men  dus  nog  niet  waar  men 
wezen  moet.  Hoe  kwamen  zgtot  die  wgzigingen,  die  zg 
op  sommige  punten  vrg  regelmatig  invoerden? 

Wellicht  zal  het  ons  gelukken  deze  vraag  later  te  beant* 
woorden;  voorshands  zg  het  voldoende  op  het  feit  te  ver- 
wgzen,  dat  niet  alles  uit  de  slechte  HSS.  van  de  dertiende 
en  volgende  eeuwen  in  de  schrgfwgze  der  humanisten  is 
opgenomen    en  veel  daarvan  uit  de  vnlgata  van  de  klassie« 
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ken  weldra  is  geweerd.  Duidelgk  is  dit,  wanneer  men  b.y. 
den  tekst  van  Livius  volgens  Gronovius  legt  naast  een  der 
nieuwere  HSS.  Uit  de  varietas  lectionis  is  het  verschil 
tasschen  HS3.  eu  uitgave  niet  zoo  gemakkel^k  op  te  maken, 
daar  de  geleerde  collatores  zich  vroeger  zeer  weinig  om  de 
orthographie  der  HSS.  bekommerden;  zelfs  zou  ik  op  een 
voorbeeld  kannen  wflzen,  dat  mgn  geleerde  voorganger  Dra- 
kenborgh  de  lezing  uit  den  Leidensis  1,  in  zgne  eigene 
orthographie  mededeelde,  en  h^  zal  wel  de  eenige  nietzyn, 
die  zoo  handelde  ^).  Wanneer  w^  de  twee  Leidsche  HSS. 
van  Livius*  eerste  decade,  den  Leidensis  en  den  nieuweren 
Botteudorfianas  naast  elkander  leggen,  dan  bl^kt  recht  goed 
dat  het  nieuwere  eene  eigendommel^ke  spelling  heeft.  Het 
oude  heeft  de  dissimilatie  ^)  in  adsuesco  adfecto  submissa 
adfligo,  enz.  en  in  de  composita  met  tn;  het  andere  heeft 
de  assimilatie  overal,  behalve  alleen  in  de  laatstgenoemde 
composita,  die  met  tn;  het  heeft  daarenboven  eene  voort- 
durende verwarring  van  c  en  t:  sedicio  ociosus  exicium,  enz. 
Zoo  is  het  ook  met  andere  nieuwe  HSS.,  b.v.  het  Wolfen - 
batteler  van  de  Mureniana  saec.  XV,  waar  men,  om  iets 
te  noemen,  vindt  intelligent  partius  denunciare  mendatiam 
inepcia  sacietas  ocium  tocius  hiis  michi  solempnis  iohercia, 
enz.,  eigenaardigheden,  die  men  wel  in  de  oudste  wiege- 
drukken,  maar  niet  in  HSS.  als  b.v.  deu^  Yaticanus  der 
Philippicae  saec.  IX  regelmatig  zal  aantreffen.  Slechts  een 
deel  van  deze  hebbelijkheden  is  in  de  moderne  schrgftaal 
overgegaan,  wel  intelligo,  maar  uiet  tercius  en  dergelijke 
»inepsiae**.  Op  ééa  punt  kau  het  ous  blijken,  dat  de  moderne 
afschr^vers  nog  niet  per  se  altyd  mistastten,  ik  bedoel  de 
assimilatie  der  praeposities  in  de  samenstelling,  waaromtrent 
ik  een  nader  onderzoek  heb  ingesteld.  Het  zal  blyken,  dat 
wg    op  dit  punt  ons  met  orize  orthographische  usantie,  die 


*)  Liv.  V.  18  geett  D.  op  adfectae,  zooals  hij  gewoonlijk  schryft. 
Leid.  1  heeft  affecte.    Over  orthogr.  verschil  zwijgt  D.  altijd. 

<)  Kortheidshalve  noem  ik  dissimilatie  (niet  het  ongelijk  maken  maar) 
de  onveranderde  voorvoeging  van  de  praepositie  zonder  te  letten  op  de 
klankwetten. 
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tot  in  het  begin  dezer  eeuw  algemeen  was,  volkomen  kan« 
nen  verantwoorden,  en  ons  niet  op  de  HSS.  alleen  behoe<* 
ven  te  beroepen. 

De  lat^nsche  orthographie  heeft  zoo  goed  als  andere  meer 
belangr^ke  wetenschappen  hare  geschiedenis.     Nog  vóór  het 
tgdvak  van  de  oudste  tot  ons  gekomen  prozaliteratuur  zelfs 
door    dichters,  als  Attius  en  Lucilius,  beoefend,  door  gram-» 
matici  van  professie  en  dilettanten,  waaronder  niet  geringer 
persoon  dan  de  Dictator  J.  Caesar  en  de  Imperator  Claudias, 
en  door  den  naturalist  Plinius,  nu  eens  systematisch  dan  weder 
op    enkele  punten  en  in  't  voorb^gaan  behandeld,  geraakte 
z^    in  de  eerste  eeuw  n.  C.  eerst  tot  betrekkel^ke  vastheid 
en    bleef   in    hoofdzaak    onveranderd    tot    aan  den  t^d  der 
Antonini,    terwgl  zfl,  zoolang  het  lat^n  gesproken  werd,  ja 
zelfs  toen  het  reeds  met  moeite  zich  tegenover  de  nieuwere 
idiomen    als    spreektaal    staande  Lield,  tot  aan  Isidorus  en 
Beda  toe,  de  aandacht  trok.    De  Romeinen  waren  allerminst 
eene    natie,    die    voor    de    vormen    onverschillig   was  of  in 
achteloosheid  omtrent  kleiuigheden  den  sch^n  van  natuurlgk- 
heid    en    losheid  zou  hebben  gezocht;  het  is  b^  hen  nooit, 
zooals    in    de  vorige   eeuw,  mode  geweest  slecht  te  spellen. 
Integendeel  werd,  ook  bij   minder  innerlijke  waarde,  aan  den 
vorm  de  meeste  zorg  besteed  ;  nadat  de  poësie  haar  toppunt 
bereikt  had,  werd  de  verskunst  volmaakt  eu  toen  het  proza 
reeds  aan  het  afnemen  was,  ontstond  eerst  eeoparigheid  in 
de    schryfwijze.     In    den    t^d  van  de  hoogste  volmaaktheid 
der    ongebondene    taal    zyn    enkele    punten  nog  onbepaald: 
de    Grieksche   y  is    eerst    na   de  republiek  in  het  latijnsche 
alfabet    opgenomen,    de  adspiratie  in  het  midden  der  eerste 
eeuw    V.    C;    ei   wisselde   toen    nog  zeer  dikw^ls  met  i  af; 
de    sporen  van  quoius^  quom  en  quoi  zgn  nog  in  de  schr^- 
vers  van  den  besten  tgd  aan  te  wyzen.  Ja,  het  staat  te  be- 
zien   of  de  vader  der  Romeinsche  welsprekendheid  zich  van 
het    begin    tot    het   eiude  van  z^n  loopbaan  in  de  spelling 
gelgk  is  gebleven  (Or.  160).     Met  zekerheid  en  volledigheid 
z^n    zulke    vragen    niet  uit  te  maken,  omdat  natuurlijk  de 
prozaschrgvers,  voor  zooverre  men  niet  meende  den  archaïsti- 
scheu   vorm  in  ben  te  moeten  bewaren,  zooals  in  Sulustius, 
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i>g  de  bekende  axffioia  der  afscbrgTeis  allengs  dien  vonn 
Terkregen,  dien  men  als  den  correcten  en  eenig  zniyeren 
zich  had  aangewend.  Men  is  om  dat  weifelende  in  het 
onde  gebruik  gewoon  om  de  tweede  helft  der  eerste  eenw, 
den  tgd  van  Qninctilianns  ^),  toen  de  invloed  van  den  be- 
roemden grammaticns  M.  Valerins  Probus  e.  a.  zich  bad 
doen  voelen  ^),  als  den  tijd  te  beschouwen,  welks  orthogra- 
phie als  norm  moet  worden  aangemerkt,  ofechoon  men  de 
eerste  helft  van  de  tweede  niet  scherp  behoefde  te  scheiden; 
immers  wgzen  de  monumenten  van  14  p.  C.  en  verv.  geen 
merkelgk  onderscheid  aan  met  die  welke  in  56  en  verv. 
vallen.  Men  kan  zelfe  de  grens  ruimer  stellen  en  tot  Hadri- 
anus  gaan. 

Ware  nu  de  leer  van  de  grammatici  in  dien  tgd  alge- 
meen gevolgd  en  in  alle  bgzonderheden  bekend,  dan  zou 
de  zaak  uitgemaakt  z^n,  daar  wg  b^  een  uitgebloeide  taal 
geen  regel  hebben  te  stellen,  maar  berusten  moeten  in  het- 
geen gebruikel^k  was  ;  alleen  de  vraag  naar  de  lex  constituta, 
niet  die  aangcuinde  de  constituenda  moet  ons  bezig  honden. 
Maar  in  volledigheid  en  zekerheid  laat  de  overlevering  te 
wenschen  over,  daar  wg  de  oudste  orthographi  (Verrius 
Flaccus,  Annaeus  Cornutus  e.  a.)  slechts  uit  de  magere 
excerpten  van  Cassiodorius  of  toevallige  vermeldingen  ken- 
nen. Intusschen  geven  de  geschriften  van  de  grammatici 
uit  den  tgd  van  Traianus  en  Hadrianus,  M.  Âemilius  Scau- 
rus  en  Velius  Longus,  daarvoor  eenige  vergoeding.  Wg 
verlangen  evenwel  te  weten,  niet  alleen  wat  de  vakmannen 
hebben  voorgeschreven,  maar  ook  wat  de  praktgk  heeft 
gebillgkt. 


I)  Zoo  Ritschl  Opusco.  II.  720  (1858;,  nalezing  daarop  p.  777  ^Igg.en 
brief  aan  Pemice  bij  Ribbeck,  in  't  leven  van  Ritschl  11.  p.  503.  Eet 
heeft  daar  den  schijn  alsof  uu  voor  uo  in  equot  enz.  eerst  in  Quino- 
tilianus'  tyd  (d.  i.  90  p.  G.)  voorkomt.  Dit  is  echter  niet  juist  blykens 
Monum.  Anc.  I.  55  annuum  en  IV.  12  vivum,  Daarent^en  Act  Arv. 
Hovom  43  19,  tahom  58.25  (p.  C.  38  en  50). 

*)  Zoo  Brambach,  Neugestaltong,  vooral  p.  37.  —  P.  C.  56  is  het 
jaar,  waarin  Probus,  volgens  Hieronymus,  bekend  wordt.  Zie  over  hem 
Ribbeck,  Prolegg.  ad  Verg.  p.  186—166. 
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äg  het  doctrinaire  karakter  van  de  grammatische  gö-> 
schriften  is  een  klove  tasschen  yoorschrift  en  toepassing 
alleszins  waarschgnlgk.  Daar  nu  geen  ELS.  —  met  uitzon- 
dering van  één  papyrnsrol  uit  Hercalaneum  —  tot  de  eerste 
of  tweede  eeuw  opklimt,  wenden  wg  ons  natuurlek  tot  de 
opschriften;  wg  hebben  daarin  eene  reeks  gelgktgdige  on- 
wraakbare  getuigen.  Eerst  wanneer  ons  zal  gebleken  zgn, 
wat  zg  over  de  assimilatie  leeren,  zullen  wig  het  oog  slaan 
op  de  grammatici. 

In  de  Inscriptiones  ürbis  ßomae  1 — 1615,  CL  VI.  1, 
vinden  wg  adfirmare,  adgredi,  adquiro,  allectus  te  gelgk 
met  adlectus,  appello,  adsisto  met  (zeldzaam)  assto,  adsigno, 
adtribuo  en  wederom  attingo. 

Âpsolutus  en  apsens  (Vespillo). 

Collegium,  collega  met  coulegium,  conlato  met  collato, 
collapsus  met  conlapsus,  corruptus  met  conruptus,  commu- 
nis (alleen),  conpertus,  conparare,  conpos. 

Inpensa,  maar  ook  impensa,  imperium  altgd,  maar  ook 
inperare,  immunis  en  inmunis,  inmunitas^  inminere  en  inmor- 
talis  naast  impetrare. 

Optinere  en  opsequi. 

Supplicare  en  supplicium,  supstituere. 

Ik  heb  hierbg  tot  grondslag  gelegd  de  officieele  en  wg-^ 
opschriften  (inscriptiones  sacrae;  —  augustorum  domusque 
augustae,  —  magistratuum),  omdat  die  met  de  meeste  zorg 
behandeld  zgn;  zoo  wordt  onder  Claudius  en  soms  nog  onder 
Nero  de  digamma  jj  gebruikt,  die  de  eerstgenoemde  im- 
perator had  ingevoerd.  Ter  zgde  gelaten  heb  ik  onder  de 
sacrae  toewgdingen  e.  d.  door  slaven  of  libertini  geplaatst 
en  blykbaar  slordige  en  van  barbaarsche  hand  afkomstige 
opschriften  ter  eere  van  Mithras,  lupiter  Dolichenus,  Sol 
Invictus,  met  welk  gespuis  de  barbaries  de  stad  is  binnen« 
gerukt,  terwgl  ik  andere  latere,  namelgk  tot  Antoninus  Phi- 
losophus,  nu  en  dan  heb  geraadpleegd,  wanneer  z^  de  goede 
overlevering  van  den  ouden  tgd  blikbaar  voortzetten  ^). 


^)  Zie  Aanhangsels     Absolute  volledigheid  is  daarin  niet« 
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Onder  de  opgegeyene  woorden  zgn  er  enkele,  die  steeds 
Bssimileeren;  het  z^n  de  zoodanigen,  waarvan  het  tweede 
deel  der  samenstelling  als  simplex  niet  meer  bestond  of 
niet  herkend  werd.  Zg  zijn  appellare,  communis,  imperium, 
imperator,  impetrare  (dit  slechts  een  enkele  maal).  Wat 
bl^kt  hieruit?  Dat  de  uitspraak  de  oorspronkel^ke  deelen  der 
samenstelling  niet  hoorbaar  maakte;  z^  deed  de  bestand- 
deelen  der  samenstelling  ineensmelten.  Waarom  nooit  adpel- 
lare,  terwgl  toch  adparatus  e.  d.  honderdmaal  voorkomen? 
natuurlyk  omdat  de  grammatici  een  simplex  pellare  niet 
erkenden,  maar  wel  parare.  Het  hiug  dus  van  de  beslis- 
sing van  de  geleerden  af,  hoe  geschreven  werd  ;  de  uitspraak 
was  gel^k  :  appellare  en  apparatae.  Soortgelgke  woorden, 
namelgk  de  zoodanigen,  waarbg  men  zich  de  samenstelling  niet 
bewust  was  zijn  communis  (niet  co-  of  con-m.),  offendo  (beide 
HS.  van  de  Bepubl.,  het  eerste  passim,  het  tweede  I.  59) 
supplicium,  accipio,  accensus,  efficio  (zie  ook  Plant.  Ps.  910). 
De  dissimilatie  is  dus  kunstmatig.  Wg  zullen  dit  ook  later 
bevestigd  zien. 

Hetzelfde  resultaat  geven  eenige  andere  inscripties,  buiten 
Rome  gevonden,  de  zoogen.  Genotaphia  Pisana  ^),  a.  4  p.  C. 
(883,  Wilm.),  Augustus  de  aquaeductu  Yenafrano,  eene  in 
ouden  stgl  geschrevene  keizerlgke  beslissing  ^),  de  rede- 
voering van  Claudius  de  iure  bonorum  Galliae  a.  48  S),  het 
edictum  Claudi  de  civitate  Anaunorum  van  46  *)  ;  over  het 
geheel  meer  assimilatie.  Ongelgkmatig  zgn  ook  de  stukken 
van  de  2^^  helft  der  eerste  eeuw,  de  als  opschrift  overge- 
leverde Epistolae  Vespasiani  a.  78,  Domitiani  a.  82  ^)  en 
de  groote  wetten  van  municipia  en  coloniae  uit  den  tgd  der 


1)  Bijna  overal  assimilatie  aspicere  allatus  apstinere  supplicatio  ini- 
mortalis  opservare,  daarentegen  conpono  en  inprovisus. 

>)  Committere  te  gelyk  met  adferre,  adportare. 

3)  Saccedo  succumbo  occupo  appel io  optineo  commemoro  imperium 
Communico  oppono  en  adsuetus  inadsuetus  obaeqaium. 

*)  Mommsen,  Hermes  IV.  98:  absentia  commentarias;  collectas»  33,  is 
verschreven  uit  alleotus;  er  komen  meer  soortgelijke  fouten  in  voor. 

^)  Ook  by  Bruns^  p.  193  accepisse  suMcere  subsiciva. 
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Flavii  de  lex  Malacitana  ^)  de  Salpensana  ^)  de  lex  Coloniaé 
luliae  Genetivae  ^).  Do  lex  Metalli  Vipascensis  moet  hier 
ter  z^de  gelaten  worden  ^).  Ook  de  even  genoemde  lex 
Genetiva  kan  niet  veel  gewicht  in  de  schaal  leggen. 

Er  bestaan  echter  een  paar  oude  documenten  van  ontwg- 
felbaar  gezag  en  betrekkel^k  aanzienleken  omvang,  die  tot 
de  allereerste  Imperatoren  opklimmen:  de  door  Mommsen 
naar  de  clichés  van  Humann  met  buitengewone  zorg  ten 
tweeden  male  uitgegevene  Acta  D.  August!  en  de  Acta 
Pratrura  Arvalium  door  Henzen  zelf  naar  de  steenen  geco- 
piëerd  en  uitgegeven.  Opmerkelgk  is  het,  dat  in  deze  oorkon- 
den, waarvan  de  eene  b^na  tot  het  begin  onzer  jaartelling 
opklimt,  de  assimilatie,  zoo  al  niet  regelmatiger,  in  elk 
geval  even  veelvuldig  als  in  het  laatst  der  1^^^'  eeuw  wordt 
toegepast,  een  bew^s  dat  niet  de  dissimilatie  als  de  in  den 
bloeit^d  der  literatuur  uitsluitend  gebruikelgke  schrgfwgze 
kan  worden  beschouwd.  In  het  zoogen.  monumentum  Ancy- 
ranum  vinden  wg  appellare,  collega  en  collegium,  complu- 
res,  impensa,  impendium,  imperium,  iihperator,  oppressus, 
supplicare,  naast  adsignare,  conlega,  conlegium,  inmissus, 
inlatus.  Dezelfde  onstandvastigheid  in  de  Acta  Fratrum 
Arvalium  vau  den  ouderen  tijd  ( —  118  p.  C):  appellare, 
astare  en  (gebruikelijker)  adstare,  collegium  en  conleginm, 
inlatus  en  bijna  altgd  immolare,  zelden  inmolare  (zie  Aan- 
hangsels). 

1)  Ofschoon  er  bewijzen  in  zijn  van  eene  bestudeerde  orthographie 
cniiasque  LV,  LVI,  eiiusdem  LVI,  44,  maiiornm  LIX,  10  cf.  Velius 
Long.  54.  16  K.  e.  a.,  is  toch  de  schrijfwijze  municipii  Fla  vi  naast  ma- 
nicipi  riavi  (in  beide  gevallen  Elavi)  bew^s  van  eene  onvaste  hand.  De 
assimilatie  is  zeldzamer.  Men  vindt  conprehensus  (dikwyls)^  inpositum, 
communis  (trouwens  dit  is  de  regel  van  allen),  subrogare,  adfuerunt. 

')  Ook  hier  appellare,  conprehensum. 

•)  Apparere  apparitores  attribuere  conlegium  C.LXIV,  kort  daarna 
collegium,  sufficere  sublegere  atsint  adtribuant  te  gelijk  met  attribue 
C.LXIX,  inmittere  commutare  atvenire  enz.  De  samenvoeging  uit  ver- 
schillende wetten  en  de  redactie  dezer  Lex.  is  niet  van  710  U.  C,  maar 
van  *t  laatst  van  saec.  I  p.  O.  Zie  Versl.  en  Meded.  2e  Eeeks,  X,  p. 
145,  vlgg. 

*)  Om  haar  minutieuse  bijzonderheden  en  vaktermen  schont  zy  mfl, 
hoezeer  dan  ook  door  den  fiscus  Imp.  uitgevaardigd,  toch  het  werk  van 
een  ondergeschikt  ambtenaar. 
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Men  'ziet,  het  is  bezwaarlgk  in  de  1^^  eeuw  eeü  onder- 
scheid tusschen  oudere  en  nieuwere  inscripties  te  maken,  toch 
schont  het,  dat  Yoor  den  ouderen  tgd,  de  eerste  helft  van 
de  1^^  eeuw,  de  schaal  tot  assimilatie  overhelt.  Onderzoe- 
ken wg  thans  de  theorie. 

De  Komeinsche  grammatici  gaan  met  betrekking  tot  de 
orthographie  niet  standvastig  van  één  beginsel  uit;  som- 
migen plaatsen  de  uitspraak,  anderen  de  afleiding  der  woor- 
den meer  op  den  voorgrond,  b^  geen  van  allen  is  strenge 
consequentie.  Het  is  dus  niet  alt^d  zeker,  op  welken  grond 
zg  eene  schr^fwgs  aanbevelen.  Wanneer  zg  zonder  meer 
zeggen  dat  het  een  of  ander  moet  geschreven  worden,  dan 
heeft  dat  voorschrift  niet  meer  gezag  dan  bg  ons  in  de  tgden 
onzer  orthographische  anarchie  de  opmerking  had  van  een 
geleerde,  die  eenvoudig  meedeelde,  wat  zyns  inziens  in  de 
spelling  wenschelgk  en  betamelyk  wezen  zoude.  En  al  gaf 
men  toe,  dat  de  etymologie  altgd  de  summa  ratio  voor  de 
orthographi  geweest  was,  dan  kon  men  toch  met  de  natio- 
uaal-grammatici  niet  eenvoudig  medegaan,  omdat  hunne 
afleidingen  dikwgls  meer  dan  bedenkelgk  zgn.  Maar,  zooals 
gezegd  is,  zg  gaan  niet  uitsluitend  van  de  etymologie  uit. 
Nonnulli  putant  auribus  serviendum,  zegt  Annaeus  Cornn- 
tus  14  9  E.,  atque  ita  scribendum  ut  auditur:  est  enim 
fere  certamen  de  recta  scriptura  in  hoc,  utrum  quod  audi- 
mus  an  quod  scribi  oporteat  —  hg  bedoelt  naar  de  ety- 
mologie —  scribendum  sit.  Naar  waarheid  voegt  hg  er  b^  : 
ego  non  omnia  auribus  dederim,  want  hg  beveelt  om  de 
etymologie  tamtus  en  quamtus  aan,  niet  omdat  zoo  uitge- 
sproken zou  moeten  worden,  maar  zooals  hg  zelf  erkent, 
tegen  de  uitspraak,  wegens  de  afleiding  van  tam  en  quam 
152.  K.  Hóe  ver  de  uitspraak  en  hóe  ver  de  etymologie 
te  volgen  zgn,  wordt  door  geen  taalgeleerde  gezegd;  het 
is  bg  hen  niet  altgd  de  vraag:  wat  wil  de  beschaafde  uit- 
spraak (elegantior  sermo)?  om  daarna  te  onderzoeken  of 
zekere  op  de  etymologie  gegronde  gangbare  spelling  zonder 
nadeel  voor  de  uitspraak,  b«v.  tot  vermgding  van  homonymie 
kon  worden  hehoudeu,  maar  hunne  voorschriften  hebben 
dikwgls    het    karakter    van   occasioneele  opmerkingen.     Dit 
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neemt  niet  weg,  dat  zg  eene  bgzondere  waarde  ontleenen 
aan  den  tgd,  waarin  zg  schreven.  Waren  de  gramma- 
tici  het  onderling  eens  geweest  en  hadden  zg  algemeen 
instemming  geyonden,  zoodat  zg  den  tasus  geconstitueerd 
hadden,  dan  zou,  al  ware  meu  van  de  onjuistheid  hunner 
regels  overtuigd,  men  die  toch  als  eene  dictatoriale  beslis- 
sing moeten  eerbiedigen,  waut  de  usus  is  dominus,  vooral 
in  een  oude  taal;  maar  daaraan  ontbreekt,  zooals  wg  uit 
de  opschriften  zagen,  veel.  Anders  moet  het  oordeel  over 
hen  luiden,  wanneer  zg  zich  op  de  uitspraak  beroepen;  in 
den  regel  beveelt  zich  hetgeen  zg  over  de  uitspraak  ge- 
tuigen door  inweadige  waarschgnlgkheid  aan;  zg  leefden 
Troeger  dan  de  eeuw  toen  b  en  v  zoozeer  in  klank  overeen- 
stemden, dat  er  een  opzettelgke  aanwgzing  noodig  was, 
welke  woorden  met  b,  welke  met  v  moesten  geschreven 
worden  ^).  Zeer  vroeg  had  de  verbastering  van  de  duplex 
a  in  de  uitspraak  niet  alleen  tot  c,  maar  ook  tot  s  ^)  plaats 
en  vandaar  het  voorschrift  dat  men  toch  niet  viasit  e.  d. 
moet  schrgven,  maar  deze  fout  is  bgna  zoo  oud  als  de 
Romeiasche  literatuur. 

De  oudste  van  de  ons  overgeleverde  orthographi,  Annaeus 
Cornutus,  de  tgdgenoot  van  Lucanus  en  Silius  (in  uittreksel 
bg  Cassiodorius  VII,  p.  147—  154  Keil)  huldigt  het  begin- 
sel van  de  uitspraak  (consuetudo,  p.  150.  17),  wanneer  hg 
adfluo  adfai  adfectus  aanbeveelt  151.  17,  omdat  ad  daar 
sonat    et    scribitur^),    daarentegen    attuli    assiduus  appareo 


1)  Vgl.  Adamantii  sive  Mai*tyrii  de  è  muta  et  v  vocalic  bij  Keil  VlI^ 
p.  165,  vlgg.  De  oudste  voorbeelden  z^n  van  het  midden  van  de  S^e 
eeuw;  Osann  ad  Kpbl  p.  XYII  brengt  er  een  aan  van  155.  Ik  voeg 
daarbij  conserbator  a.  159,  O.I.  VI,  307.  Voorbeelden  van  183  en  184: 
Bictorino  NO.  723,  inbecto,  bela  746  in  een  Mithras-opschrift. 

*)  Mon.  Ane.  sexsiens,  sescentiens  III.  24  en  25;  Arv.  coniunxs  125. 
18,  faxsis  129.  8  e.  e.  en  facsis  141.  39  (CL  p.  538.  1)  van  a.'101  be- 
wezen dat  de  *  in  *  sleehts  flauw  gehoord  werd.  VgL  exs  Cl.  181  en 
vreemder  milex  voor  miles  37. 

")  De  d  finalis  werd  anders  uitgesproken  dan  i  in  sed.  Vel.  Long.  70. 
10,  maar  dit  kan  niet  algemeen  zyn  geweest,  en  wordt  daar  beweerd  met 
het  oog  op  sed  enim;  Cornutus  moet  wel  t  bedoeld  hebben  d.i.  de  slot- 
klank, die  van  zelf  in  de  uitspraak,  al  schryft  men  d,  in  de  tenuis  overgaat. 
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annuo  alligo  amdeo  accedo«  omdat  nnllo  modo  sonare  littei 
d    potest    (aid.    15),    offiero    offai    offendo,  omdat  ob  (de    h 
natanrlgk)  daarin  niet  hoorbaar  is,  exsilio  exsicco  met  eeii.« 
X   quia    sonat   ^,   efflno  effodio  effero  efficio  omdat  x  tot  y"* 
overgegaan    is.     De    nitdmkking    in    bet  laatste  is  onjaist;^ 
daar    efficio    niet    nit  exficio,  maar  nit  ec-ficio  ontstaan  is, 
even  onjuist    als  waar  b^  zegt,  dat  in  suspeudo  e.  d.   de   h 
in  «  is   overgegaan,   quod,    zooals    bg  zelf  erkent  (aid.    19^ 
vix    credibile,    maar    voor  *t  overige   is  zgn  getuigenis   vao 
veel    belang,  omdat  b^  ons  de  nog  onverbasterde  uitspraak 
van    z^n    tgd    leert.     Ad  assimileert  zich  volgens  hem   met 
alle  consonanten,  mutae  en  8emivocales(it-,p-,  Nklanken,  Is 
r  u)  behalve  de  /;    alleen  van  de  m  blgkt  niet  wat  C.    ge- 
wild beeft,  ammiror  amminiculum  of  adm.  ^).     Daarent^ea 
assimileert    ob    vóór    de  ƒ  ;    naast  adfui  :  offui,  beide  om   de 
uitspraak;    er    volgt    uit  dat  de  d  finalis  (=  t)  meer  sub- 
stantie had  dan  de  zoo  dikwyls  tot  u  consona  verweekte  6. 
W^  mogen  aannemen,  dat,  waar  Gornutas  in  overeenstemming 
met    Caesellius,  p.   207.    10  beweert,  dat  d  voor  ƒ  geboord 
wordt,  de  bedoeling  is  geweest,  dat  die  letter  daar  evenzeer 
gehoord    werd    als    in  ad  simplex,  m.  a.  w.  dat  de  Uklauk 
gehoord    werd  ^).     Wanneer   Cornutus  de  b  voor  de  /  ver- 


*)  Het  eerste  schryft  Papirianaä  voor  p.  163.  10  op  een  plaats,  die  voor 
't  overige  veel  overeenkomst  heeft  met  Cornutus. 

*)  Dat  de  schrgfwijs  d  bij  de  praeposities  niet  het  gevolg  was  van  den 
klank,  hlykt  uit  Velius  Longas  70.  6  (vgl.  Terentius  Scaur us  \i,  7,  An- 
naeus  C.  p.  148.  19),  die  als  reden  opgeeft  voor  apud  met  di  qnod  nulla 
praepositio  t  littera  finitur.     Daar  er  nu   in  't  geheel  slechts  twee  op  d 
uitgaan,  heeft  dit  veel  van  eenc  petitio  principii.  De  conjuncties  moeten 
volgens  Yelius  den   uitgang   /  hebben,  weshalve  hij  opzettelijk,  de  d  in 
sed  meent  te  moeten   verdedigen    Het  gezegde  verhindert  niet  dat  de  d 
een   etymologischen  grond   heeft;  sed  verklaart  NTelius  door  sedum,  vgl. 
dudum  (diudura),  nedum;  eenvoudiger  is  het  echter  aan  een  ablatiefvorin 
te   denken   van    se-  =  a%ezonderd,   vgl.   separo,  sed-itio  enz.,  zoo  ook 
bij  apud,  ad  aan  een  oorspronkelijk  apude  van  den  stam  op-,  vgl.  «xt* 
aptus,   waarvan    ad   slechts    de  verkorte  vorm  is;  apud  is  etymologisch 
hetzelfde  woord    als   ad,  zooals  uit   de   samenstelling  blykt,  waarin  ad 
ook  de  beteekenis  van  liet  daar  nooit  voorkomende  apud  heeft.  O^etprode, 
dat  met  apude  kan  worden  vergeleken,  zie  Kitschl,  Opuscc.  De  particulae 
op  d  zijn  allen  advcrbialiter  gebruikte  ablativi.   De  eigenlijke  abUtivus 
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werpt,  is  h^  in  oyereenstemming  met  Cicero  (Or.  158). 
vgl.  Gell.  XV.  3.  Te  recht  beweerde  Pleckeisen  reeds  voor 
lang  op  andere  gronden  (1861,  fünfzig  Artikel,  p.  7  en 
Philol.  lY.  322)  dat  de  Romeinen  de  combinatie  {ƒ  angstig 
vermeden  hebben,  dat  z^  daarom  niet  hebben  gevormd  abfoisse, 
abfero,  abfugio  maar  afuisse,  aufero,  aufiigio.  De  onge- 
zochte overeenstemming  bevestigt  den  regel.  Op  een  pnnt, 
de  spelling  van  quantus  met  een  m,  erkent  Cornutus,  dat 
h^  iets  aanbeveelt  tegen  de  uitspraak  om  de  vermeende 
Etymologie,  p.  152.  3. 

Meer  dan  een  halve  eeuw  na  Cornutus  schont  Gaesellius 
Vindex  ^)  geleefd  te  hebben.  In  zgne  orthographische  voor- 
schriften doet  hg  zich  als  een  niet  altgd  gelukkig  theoreti- 
cus kennen,  wanneer  hy  b.  v.  aliquonde,  aliquobi  voor  ali- 
cunde,  alicubi  verlangt,  omdat  in  die  woorden  hoofdbestand- 
deel is  aliquo,  al  wordt  het  ook  niet  gehoord  ;  wanneer  hij 
exsculpere,  bijv.  praedam,  van  sculpere,  en  niet  van  scalpere 
afleidt.  Om  de  uitspraak  bekommert  hij  zich  weinig,  daar  hg 
tamtas  en  quamtus  wil,  al  zijn  zy  ook  niet  uit  te  spreken. 
Billgkheidshalve  moet  hier  echter  bggevoegd,  dat  hg  deze  ge- 
leerdheid uit  Cornutus  heeft  geput.  Maar  even  slecht  is^  dat 
hg  exsui  en  exsuviae  (sic)  tot  een  simplex  suo  terugbrengt. 
Hier  leidde  de  uitspraak  tot  eene  verkeerde  etymologie  ^).  In 
allen  ernst  zegt  Caesellius,  dat  men  in  existimo  en  in  exeo 
geen  «  na  de  ^  schrgven  moet  (exsire  !).  Ter  liefde  van  zgne 


op  d  is  nooit  met  t  geschreven^  hoogstwaarschijnlijk  omdat  de  etymolo- 
gie hier  duidelijk  was  en  in  gedachte  bleef;  ongetwijfeld  toch  is  ^abla- 
tivi  uit'  het  suffix  de  ontstaan  en  de  uitspraak  zal  de  stomme  e  nog 
eenigszins  hebben  doen  hooren. 

>)  Zie  Cassiodorius  de  orthographia  sub  X  en  XI  by  Keil,  Vol.  VII. 
p.  202 — 207.  Dat  de  orthographus  Caesellius,  van  wien  het  uitvoerigste 
van  de  twee  traktaten  is  (X),  identisch  is  met  Lucius  Caecilius  vindex, 
wiens  naam  staat  boven  het  tweede  (XI)  is  de  waarschynlyke  meening 
van  Brambach  en  Keil. 

>)  Exuo  is  niet  onmiddellyk  van  exduo,  zooals  Georges  zegt,  maar 
van  *uo,  *buo;  daarvan:  ind-uere,  ex-uere,  exuviae,  en  ook  wel  im-buo. 
Bit  *buo  staat  tot  AT- 'ais  bellum  tot  duellam,  Bellona  tot  Duellona, 
vcrgelyk  voorts  fiellius  Duilius,  duicensas  bicensus,  duo  bis.  Door  de 
verharding  van  u  U)i  b  is  d  afgevallen. 
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orthographie  verzint  hg  woordeii  als  excreo,  compositum  van 
creo  en  expecto  van  pecio,  die  moeten  dienen  om  aan  de 
composita  van  specto  en  screo,  exspecto  en  exscreo,  hunne  8 
tot  onderscheiding  te  verzekeren,  eene  grammaticale  Bpits- 
vondigheid,  die  ook  Quinctilianus  I.  7.  2  als  de  leer  vau 
»sommigen^'  vermeldt  (Schneider,  II,  555).  Van  eenig  be- 
lang is  het,  dat  hij  blgkbaar  geen  onderscheid  in  de  uitspraak 
kent  tusschen  xs  en  uu]  uit  geheel  zgn  leer  over  de  voor- 
voeging van  X  voor  s  is  het  duidelgk,  dat  z^ne  t^genooten 
voortdurend  fout  maakten  door  ûts  voor  x  (en  omgekeerd) 
te  scbrgveu,  natuurlek  doordat  de  uitspraak  dezelfde  was, 
evenals  de  onbeschaafden  thans,  geen  onderscheid  hoorende 
tusschen  de  enkele  eu  dubbele  o  in  open  syllaben,  in  het 
schrift  beide  verwisselen. 

De  X  wordt  niet  alt^d  (niet  aan  het  begin  van  eene  syl- 
labe) als  duplex  beschouwd,  volgens  Probus  Inst.  51.7,  gelgk 
z^  in  't  Italiaansch  tot  8  is  overgegaan  (Schuchardt  1, 132). 
Daaruit  verklaren  zich  niet  alleen  varianten  in  de  HSS.  zoo- 
als  luserit  luxerit,  lassus  laxus,  lusus  luxus  (Lucanus  I. 
218,  244,  VIIL  153),  stantibus  voor  sextantibus  (luv. 
Yli,  11,  sextante  ?H  extantem  stantem  (luv.  X,  37),  maar 
ook  vormen  als  parsisses  (=  pepercisses)  voor  *parxi8se8 
van  parc^  mistum  naast  mixtum,  pausillus  naast  pauxil- 
lus  *y.  Dit  verschgnsel  is  dus  veel  ouder  dan  de  4*^*  eeuw 
en  verv.,  waartoe  Corssen,  Beitr.  p.  495  (maxsimus  reeds 
bP  4  Genot.  Pis.  883  Wilm.)  het  beperkt.  De  beschaafde  uit- 
spraak  deed  de  k  in  ex  hooren,  maar  men  gaf  zich  geen 
rekenschap  van  de  volgende  sibilans,  of  zg  b^  het  eerste  of 
het  tweede  deel  der  samenstelling  was  te  brengen  ;  mèn  ver- 
nam geen  onderscheid  in  de  tweede  syllaben  van  exseco  b.  v. 
en  exeo,  en  daar  men  het  eerste  met  eene  8  schreef,  verviel 


')  Ook  Èsquilinus  uit  exquilinus  wordt  hier  dikw^la  als  bewijs  bijge- 
bracht; m.  i.  ten  onrechte;  het  schijnt  mij  niet  met  exquilinus  (het 
tegengestelde  van  inquilinus),  maar  met  aesculetum  samen  te  handen; 
vgl.  fagutal  en  querquetulanus;  het  zgn  namen  ontleend  aan  de  bosschen, 
die  vroeger  den  grond  bedekten,  waarop  Rome  gesticht  werd,  van  fagus, 
quercus,  aesculus. 
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men  in  de  fout  exseo,  en  daarom  vond  Caesellius  het  noo- 
dig  tegen  die  ongeremde  en  bijna  onverklaarbare  fouten  te 
waarschuwen« 

In  str^d  met  Caesellius  verzekert  Annaeus  Cornuius  (zie 
boven)  dat  de  x  voor  de  è  hoorbaar  is,  m.  a.  w.  «  na  ^  op 
zich  zelve  gehoord  wordt.  Schneider  trekt  dit  in  twgfel 
(1,  1.),  en  inderdaad  is  het  ondenkbaar  dat  men  lci%  heeft 
kunnen  uitspreken,  tenz^  dan  dat  men  tegen  den  aard  van 
samenstelling  als  zoodanig  eene  pauze  tusschen  de  beide  b 
heeft  gemaakt.  Voor  Cornutus  is  het  intusschen  de  vraag 
of  men  de  x  al  of  niet  hoort;  h^  zegt  dat  dit  in  exsilio 
exsicco  het  geval  is,  maar  niet  in  effodio  (niet  exfodio); 
op  de  8  van  het  tweede  deel  der  samenstelling  let  hij  dus 
weinig;  er  was  geen  quaesiie  van  deze  weg  te  laten;  ter- 
wijl hij  den  klank  van  de  ^,  ks  hoort,  merkt  hij  niet  op, 
dat  die  uit  de  c  der  praepositie  ec  en  de  s  van  't  verbum 
is  saamgesteld  en  schrijft  na  de  x  nog  eens  8.  Er  is  dus 
geen  str^d  tusscheo  Caesellius  en  Coroutus;  Schneider  heeft 
het  vraagpunt  verkeerd  gesteld  ;  voor  Corautus  is  de  vraag  : 
waarom  schrgft  men  niet  essilto  zooals  men  effundo  schrijft? 
en  niet:  moet  de  8  in  exsilio  al  of  niet  behouden  worden? 
De  invloed  van  de  uitspraak  is  bij  weinig  grammatici  zoo 
ver  gegaan,  dat  zij  daarom  de  radicale  aanvangs-^  uitlieten  i). 

Te  recht  vond  Caesellius  tegenspraak  bij  Q.  Terentius 
Scaurus  2)  onder  Hadrianus  (Keil,  p.  7),  die  in  de  prak- 
tgk  3)  tot  het  gezonde  beginsel  van  Cornutus  ubi  sonuerit 
(littera)  ibi  ponemus  fp.  152)  terugkeerde;  (novissimam 
litteram    praepositionum),    zegt    hy^  p.  25.    18  quotiens  in 


O  Vellus  Longus  (64-.  3)  alleen  zegt,  dat  na  de  ar  de  «  niet  behoeft 
te  worden  ingevoegd;  het  voorafgaande  is  duister  en  geïnterpoleerd, 
zoodat  het  niet  duidelijk  is,  welke  toepassing  hy  van  dien  regel  wildo 
gemaakt  hebben.  Over  den  veel  lateren  Priscianus  zie  beneden. 

^)  Zie  over  hem  ook  H.  Kummrow,  Symbola  critica  ad  grammaticos 
Latinos,  Gryphisw.  1880. 

*)  Bij  den  opzet  van  zijn  geschrift  spreekt  hij  niet  van  de  uitspraak, 
maar  verbetert  de  spelling  volgens  1®  de  historie  van  een  woord;  ?"  de 
etymologie  en  3**  de  analogie.  Er  schijnt  aan  *t  begin  echter  iets  wegge- 
laten te  zijn.  Ook  wordt  die  theoretische  indeeling  niet  volgehouden. 
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compositiouem  (^euiunt)  quidam  imperite  semper  custodiont, 
adripit    dicentes    et    coiirupit    et    conludit.     Vooreerst   gaat 
Yolgeas    Scaurus,    p.   26.  1  de  slotletter  van  de  praeposiiie 
(ad,  sub,  con,  per)  voor  de  liquidae  (1,  m,  n,  r)  in  dezelfde 
letter    over    (arripio  surripio  corripio  allego  coUigo,  pelligo 
bij  Vergilius,  immuto  immineo  commuto);  ook  wil  b^  attulit 
attigit    attinuit    (26.   15).     In  observo  obsido  scb^nt  hg   de 
b    te    verlangen     »quoniam  b  littera  evidenter  sonum  siiam 
vindicat*'    p,    27.    10       O  ff  ui    offejido    verlangde    Cornutus 
»omdat  de  b  niet  gehoord  wordt".    Uit  beide  getuigenissen 
volgt    dat  b  voor    de  s  bl^ft,    waarsch^nlyk   omdat  8  zacht 
wordt  uitgesproken  i),  voor  de  ƒ  daarentegen  als  een  letter 
van  gelyken  klank  geassimileerd  wordt.     Omtrent  con  heeft 
Scaurus  een  eigen  regel  ^)  :  (con  non  mutatur)  sicubi  longa 
sequitur    aut    natura    aut    positione,    nisi    media  consonaus 
liquida  fuerit.     Evenals  alle  grammatici,  z^  mogen  dan  ove- 
rigens de  uitspraak  op  deu  voorgrond  plaatsen  of  niet,   ge- 
bruikt   b^    de  stam-a  ook  na  x  eu  beschouwt  het  weglaten 
van    haar     als    eene    slordigheid.      Over    het    geheel    komt 
Scaurus  met  Cornutus  overeen,  wat  by  Cornutus  niet  voor- 
komt (immuto  commuto)  is  althans  met  hem  niet  in  strgd  ^). 
Assimilatie    is    algemeene  regel,  behalve  in  observo  en   wel- 
licht in  adfui. 


ï)  Be  *  is  zachte  en  sterke  sibilans,  (want  z  is  geen  latynsche  letter), 
Boo  goed  als  de  Hoogduitsclie  s.  Woorden  die  in  het  Gr.  aspiratie  hebben, 
krijgen  zachte  s  in  *t  latijn  sTrä^  ?Ç,  fç,  f'/f«.  Wellicht  heeft  Scaurus 
eTenwel  ook  den  klank  van  b  fiualis  (/?-klank)  bedoeld.  Overigens  lade 
uitspraak  assum  op  de  bekende  plaats  van  Plautus  Poen.  279  plebeïsch 
en  wordt  daar  als  slecht  gehekeld. 

')  Die  evenwel  kwalijk  de  proef  kan  doorstaan;  het  gaat  door,  dat 
con  voor  eene.  liquida  verandert,  maar  niet  dat  voor  eene  met  muta  aan- 
vangende korte  syllabe  con  moet  veranderd  worden,  voor  eene  lange  niet 
vgl.  contïnet;  de  regel  wordt  bevestigd  door  combïbo  coUoco  condone 
contundo  comprïmo,  en  zou  vorderen  de  schryfwys  conpingo,  conpono 
eonplôro«  dat  niet  wel  r^mt  met  den  overigens  door  Scaurus  erkenden 
invloed  van  de  uitspraak. 

•)  Uit  Scaurus*  woorden  p.  26.  12  #in  semivocalibus  quoque  geminant 
praepositiones  primam  sequentis  verbi  litteram"  zou  men  kuimen  opma- 
ken« dat  zijn  voorschrift  algemeen  was  en  hij  dus  ook  in  afw^king  van 
Cornutus  affert  enz.  schreef,  maar  zijne  voorbeelden  zijn  alle  composita 
met  ea,  geen  enkel  met  aä. 
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Wat  wg  bg  Scaurus  missen,  een  yolledig  systeem,  vinden 
wy,  althans  eenigermate,  bg  Velius  Longus.  De  oQd'OtJtBia 
heeft  zich  volgens  hem  bezig  te  houden  circa  id  quod  dici- 
tur  %açucrarov  (66.  15),  niet  alzoo  de  orthographia,  die 
zich  volgens  hem  naar  de  uitspraak  richt:  orthographia 
scrupulosam  habet  quaestioaem  quod  (quoad?)  duae  rationes 
pranuntiandi  vix  distingui  spno  possunt  (vgl.  71.  9,  72.2). 
Omdat  het  moeilijk  uit  te  maken  is,  of  men  in  eicit  één 
of  twee  t*8  hoort,  is  de  beslissing  niet  gemakkelgk,  meent 
hg,  of  men  een  of  twee  i's  moet  schrijven.  Toch  vindt  hg 
bezwaar  om  als  algemeen  beginsel  de  meening,  dat  men 
moest  schrgven  wat  men  uitsprak  en  hoorde,  gaaf  toe  te 
geven.  Ingredienti  mihi  rationem  scribendi  occurrit  statim 
ita  quosdam  censuisse  esse  scribendum,  ut  loquimur  et  audi- 
mus.  Hiertoe  behoorde  Scaurus.  En  zeker  heeft  Longus 
gelgk,  wanneer  hg  zegt,  dat  voor  enkele  klanken  de  ge- 
bruikelgke  letterteekenen  niet  voldoen,  dat  de  v  {u)  zooals 
b.v.  in  virtus  en  vir  den  klank  heeft  van  eene  vreemde 
letter  (digamma),  dat  in  Maia  en  Aiax  één  t  moet  vol- 
staan, ofschoon  Cicero  er  twee  wilde  (blgkbaar  zoekende 
naar  eene  afbeelding  van  de  i  consona  die  in  't  Gr.  vióq 
gehoord  wordt  en  ai  als  diphthong  beschouwende:  Ai-iax), 
en  dat  er  voorts  letters  geschreven  worden,  die  niet  worden 
uitgesproken,  zooals  in  illum  ego,  omnium  optimum  van  de 
m  van  illum  en  omnium  niets  gehoord  wordt.  Hg  laat  dan 
ook,  zooals  trouwens  wel  onvermijdelijk  is,  de  afleiding  niet 
geheel  buiten  rekening,  als  hg  abt»  wil,  ofschoon  de  klank 
voor  aps  zou  kunnen  pleiten.  Overgaande  tot  ad,  beweert 
hg  in  tegenspraak  met  Lucilius  ^),  dat  het  niet  geheel  onver- 
schillig is  of  men  adcurrere  of  accurrere  schrgit,  omdat  men 
de  c  {cc)  hoort.  De  uitspraak  beslist  ook  voor  apparet 
apponit  appingit.  Met  het  beweren  dat  het  onverschillig 
is,  of  men  attinet  attentus  of  adtinet  adtentus  schrijft  (62.  5), 


>)  ...  Atque  adcurrere  tu  aune  aeeurrere  scribas^ 

D-ne  an  C,  non  est  quod  quaeras  atque  labores. 
Zoo    ongeveer  te    lezen,    zie  Coniectanea  ad  Lucilii  deoadem  primam, 
p.  49. 

24* 


(  860  ) 

omdat    beide    evenzoo   klinken  (quia  idem  sonant),  zal  men 
zich    moeilgk    kuanen    vereeoigen,    als  men   in  aanmerking 
neemt,    dat   ongetwgfeld    de  scherpe  klank  praevaleerde  :  in 
ad-tinet    wordt    niet    de    t  tot  d  verzacht,  maar  omgekeerd 
de  d  tot  t  verscherpt.    In  het  beweren  van  die  indifferentia 
in  tegenstelling  met  de  bepaalde  voorschriften  van  de  vroegere 
orthographen  ligt  zekere  inschikkelgkheid  voor  eene  in  z^n 
tgd  —  dien  van  Gellius  —  meer  in  zwang  komende  schrgf- 
wgs,  die  met  dissimilatie.    Zoo  keurt  hg  ook  d  voor  /  goed 
tegen     zgn     voorgangers.     Stellig     schrift     Velins    aspicio 
ascendo    voor  (niet  adspicio  adscendo).    Dit  alleen  kan  door 
de  uitspraak  geboden  zgn  :  uit  adspicio  komt  assp'cio,  aspicio 
(vgl.  b.v.  assurgo);  ook  door  de  uitspraak  verklaart  zich  al- 
leen de  anders  willekeurige  regel,  dat  men    wel  adluere  ad- 
loqui  adlabi  moet  schrgven  (inam  sic  dicimus**)  maar  tevens 
alligere  (waarschgnlgk  heeft  in  het   gebruikelgk  participium 
in  de  wandeling  de  l  de  overhand  bekomen  :  allectus).   Ook 
met    betrekking  tot  ex    wordt  ten   gevalle  van  de  uiisprauk 
de  regelmaat  opgegeven,  wanneer  ebibo  emoveo  naast  excelle 
extoUo    exquiro   worden    aanbevolen.     Bg    ob    worden    om- 
mutuit    opposuit    goedgekeurd  en  tevens  met  schgnbare  in- 
consequentie   obstitit    met    b  ;    het    is    evenwel  in  overeen- 
stemming   met    Scaurus,    die    voor   de   s  de  b  behoudt  (zie 
boven);    natuurlgk    dat  anderen  voor  den  klank  van  de  V 
pa  schreven.  Bg  sub  (64.  15)  is  Velius  niet  tot  de  zeer  een- 
voudige o])merking  gekomen,  dat  sus-  in  de  composita  niet 
regelrecht    uit    mb  maar  uit  ^aubs-j  gelgk  o«-  (in  ostentum 
b.v.)  niet  uit  ob  maar  uit  *o&5-  (vgl.  abs^  naast  a6,  ex  naast 
ec)  is  ontstaan;  trouwens  heeft  hg  dit  met  de  overige  ety- 
mologen   van    zgn  tgd  gemeen  ^).    Eenmaal  beroept  Velius 
zich  op  de  beschaafde  uitspraak  (elegantior  sermo)  om  pella- 
bor  voor  perlabor,  pellicere  (pellax),  pelluere  en  pelvis  (=  per- 
luis)    aan  te  bevelen.    Niettegenstaande  zekere  reactie  tegen 
Scaurus,  wordt  het  beginsel  van  de  uitspraak  over  't  geheel 
gehandhaafd. 


<)  Caesellius  p*  20i.  21   erkent  wel  obs,  maar  alleen  om  obsolevit  te 
verklaren. 
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Het  is  duidelgk  dat  deze  grammatici  erenmia  zich  zelf 
gelgk  bleven  als  ouderling  overeeustemdeu.  Het  bigkt  even- 
wel, dat  met  uitzondering  van  Gaesellius  ^)  er  geen  onder 
beu  is,  die  niet  aan  de  uitspraak  de  eerste  plaats  inruimt; 
geen  van  ken  is  uitsluitend  etymologist.  Zoo  zeggen  zg  uit- 
drukkelijk dat  improbus  imbuit  immutat  (alles  met  m) 
moet  worden  geschreven  (Velius  Longus,  cf.  Papirianus  bg 
Cassiodorius  p.  162.  6,  Albinus  p.  303.  27,  304.  8  —  10), 
ofschoon  dan  ook  in  hun  tekst  huns  ondanks  en  verkeerd 
vormeu  als  inlicitus  gevonden  worden. 

Verder  dan  Yelius  Longus  behoeft  men  niet  te  gaan  ;  als 
men  correct  wil  schrgven  naar  de  beste  periode,  behoort 
men  niet  verder  af  te  dalen  dan  150  n.  G.  Tot  zoover  is 
het  wel  noodig,  omdat  de  nieuwste  grammatici  de  oudere 
aanvullen:  bestond  er  van  Annaeus  Gornutus  meer,  wg 
konden  met  hem  tevreden  zgn;  naar  het  weinige,  dat  wg 
hebben,  te  oordeelen  is  hg  het,  die  den  goeden  weg  heeft  in- 
geslagen en  heeft  hg  meer  invloed  gehad  dan  Probus,  die 
meer  commentator  geweest  is,  dan  grammatisch  leeraar.  Gor- 
nutus en  Scaurus  zgn  het  meest  consequent  in  de  toepas- 
sing vau  de  assimilatie;  Yelius  Longus  daarentegen,  de 
nieuwste,  doet  eenige  concessie*s  ten  voordeele  van  de  dissi- 
milatie. Het  langzaam  in  onbruik  raken  der  assimilatie  be- 
vestigt ook  Servius  op  de  Aeneis  I.  616,  waar  hg  bericht, 
dat  de  oude  orthographie  de  klankovereenstemming  verlangde: 
adplkat  secundum  praesentem  usum  per  d  prima  syllaba,  se- 
cundum antiquam  autem  orthographiam,  quae  praepositionum 
litteram  consonam  in  vicinam  mutabat,  per  p.  Voor  Servius, 
die  in  de  vierde  eeuw  leeft,  zgn  de  ouden  ongeveer  de 
laatste  tgdgeuooteu  van  Augustus  en  die  van  de  volgende 
Impp.  tot  aan  Glaudius,  en  daarmede  is  ook  wel  te  rgmen, 
dat  voor    Annaeus   Gornutus,   die  in  de  1*^«  eeuw  leeft,  de 


O  Gaesellius  heeft  niet  alleen  by  Terentins  Scanros^  maar  ook  bij  SuN 
picias  ApoUinaris  (Geil.  H.  16.  8)  en  andere  grammatici  heftige  tegen- 
spraak gevonden  (Geil.  VI.  2.  3)  en  mag  om  deze  algemeene  veroordee- 
ling  gerekend  wcirden  te  staan  beneden  zijne  vakgenooten.  Vgl.  «rDr. 
J.  W.  Beek,  Sulpicius  ApoUinaris,"  Groning.  progr.  1884  p.  13  en  34. 
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antiqui  de  tijdgenooten  van  Cicero  zgn  (p.  153.  7  K.).    In 
geen    geval    kan    de  klankaanslaiting  als  karakteristiek  van 
den   vóór-Augusteïschen  tyd  door  Scaurus  bedoeld  zyn.      In 
den    tgd  van  Servius  was  de    dissimilatie  aan  de  orde.     CTit 
die    eeuw  of  eigenlijk  het  begin  van  de  5^«  zgn,  voor  zoo- 
ver na  te  gaan,  onze   oudste    HSS.,  die  in  dat  opzicht  zeer 
streng  zijn,    ^ooals    die  van  Vergilius,  waarover  Ribbeck  in 
den  index  te  vergel gken,  en  de  palimpsesti  van  Cicero,  waar 
nagenoeg,    met    uitzondering  namelgk  van  appellare  en  ac- 
ceptus,    overal  de  praeposities  onveranderd  blgven:  adprobo 
adsentior  inproviso  inpendio  (zoo  de  Bpbl ,  19  woorden  zon- 
der   assimilatie    met   ad^    en    even    zoo  veel  met  tn).    Oeen 
wonder,    dat   de    palaeographen  in  de  consequente  nalating 
van    de   klankgelgkmaking    een  karakteristieke  eigenaardig- 
heid van  oude    HSS.  zien,  en  ook  in  de  meening,  dat  deze 
manuscripta  venerandae  antiquitatis  van  de  1"*®  en  2***  eeuw 
n.  C.  waren,  die  schrijfwijze  tot  den  bloeitgd  van  de  latgn- 
scbe    grammatica    in  de  2^®  eeuw  teruggebracht  hebben,  in 
tegenspraak,  zooals  w^  zagen,  met   Annaeus  Comutus  e.  a. 
Niet  onbelangrijk  is  nu,  wanneer  wij  de  opmerkingen  van 
de  taaimeesters  van  de  eerste  anderhalve  eeuw  leggen  naast 
de  monumenta  van  dien  tgd,  bepaaldelyk  de  opschrifkeu  tot 
het  midden  der   eerste    eeuw,  dat  wy  overeenstemming  vin- 
den   met    betrekking    tot  ad.    De  grammatici  leeren,  zooals 
is    kunnen    blijken,    dat    ad  met    d  wordt  geschreven  vóór 
ƒ,    maar  dat    voor  de  overige  semivocales  Z,  m,  n,  r,  9  (zie 
over  semivocales  in  't  algemeen   b.v.  Probus,  Inst.  bg  Keil 
lY.  49)  d  in  diezelfde  letters  overgaat  dus:  allevo,  annitor, 
arrigo,    assiduus    (Com.    p.    151.  13,  Scaurus,  26.  18).    In 
de  opschriften  blgft  d  voor  ƒ  onveranderd  (vgl.  aanhangsel)  : 
regelmatig    adfuerunt  adferre  (Aug.  aqu.  Venaf.),  daarente- 
gen appellare  en  zoo  ook  voor  de  andere  mutae.  Alleen  heeft 
Augustus  de  assimilatie  voor  eene  muta  verzuimd  in  adpor- 
tare,  de  aquaed.  Venaf.  Dit  stuk  is  evenwel  in  archaistischen 
vorm  gesteld,  en  het  is  bekend  dat  de   oude  tgd,  ik  bedoel 
de  tgdgenooten  van  Lucilius,  zich  deze  zaak  weinig  aantrok, 
of  wel  de  dissimilatie  met  zekere  doctrinaire  ostentatie  aan- 
wendde. Zoo  ook  de  weeklacht  van  Vespillo  (Cl.  VI.  1527), 
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misschien  het  uitgebreidste  door  een  privaatpersoon  geplaatste 
elogiam,  hetwelk  reeds  tot  het  begin  van  onze  jaartelling 
ongeveer  (752  U.  G.)  behoort  en  waarin  eenige  afwijking 
ten  voordeele  van  dissimilatie  daarom  niet  te  bevreemden 
is  ;  maar  ook  daar  :  adfirmare  en  attingere  (hoewel  adquirere 
en  adgredi  tegen  den  regel). 

In  één  punt  is  meermalen  verschil  op  te  merken;  niet 
alleen  voor  de  ƒ,  maar  ook  voor  eeoe  enkele  andere  semi- 
vocalis  vindt  men  de  d  van  ad  behouden^  namelijk  voor  s: 
adsignavi  adsuetus  Claud,  de  hon.  Galliae,  adsignare  Yespillo. 
Voeg  hierbij  dat  Velius  Longus  in  zijn  tijd  bi]  eenige  werk- 
woorden de  d  vó6r  l  hoorde  (adluere  adloqui  adlabi),  en  het 
zal  voor  waarschgnl^k  moeten  worden  gehouden,  dat  reeds 
vroeger,  ten  tyde  van  Cornu  tus,  de  regel  van  assimilatie 
voor  alle  semivocalea  meer  een  desideratum  der  grammatici 
dan  algemeene  en  vaste  praktijk  is  geweest,  m.  a.  w.  dat 
admiror,  adsum,  admoneo,  adnitor  naast  adfui  (dat  alge- 
meen geeischt  wordt)  zullen  zyn  voorgekomen  ^).  De  theo- 
rie van  Annaeus  Cornutus  en  volgenden  is  intusschen  niet 
twgfelachtig.  Daarmede  is  in  overeenstemming  dat  aspicio 
ascendo  aspiro  geschreven  wordt;  gaat  de  d  voor  s  daarin 
over,  dan  wordt  ook  adspicio  asspicio 'aspicio  enz.,  zooals 
men  dan  ook  astantibus  viermaal  in  de  Acta  Arv.  vindt. 
Vel.  L.  62. 

Omtrent  de  overige  praeposities  blgkt  het  volgende: 

Con  assimileert  zich  volgens  den  regel  van  Scaurus  26.  I  : 
corripio  (conripio  is  b^  deze  grammatici  geheel  ongebruike- 
lijk), coUigo,  collega,  collegium;  vroeger  op  de  monumenten 
uit  den  republikeinschen  tijd  is  conlegium  gebruikelgker 
(Mommsen,  Ephem.  Ep.  I,  78),  dat  in  de  Acta  fr.  arv.  van 
59  nog  eenige  malen  voorkomt,  om  dan  voor  collegium  bgna 
geheel  te  verdwenen. 

Abs.  Velius  Longus  p.  61«  6  keurt  de  schrgfwgze  metp 
af,  ofschoon  z^  met  den  klank  overeenstemt,  om  de  afleiding 
van  ab.  Apsolutus  en  apsentis  komen  op  goede  inscrip- 
ties voor. 


')  Vgl.  Agraedos  p.  183,  10—90. 
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ï)e.  Derrare  desse  Vel.  Long.  25. 

Ex.  Exsilio  exsicco  Ann.  Corn.  152.1.  Deze  schr^tVgs  is 
niet  de  oude  (exico  bg  Plautus  Rad.  122,  Cato  R.  B.  42,  Keil 
Yoor  exseco),  maar  schont  op  het  gezag  der  grammatici  (vgl. 
Caes.  203  en  204,  Prise.  II.  51  Hertz:  . .  exsicco  exseqaor  — 
sic  enim  placet  iis  qui  de  orthographia  scripserunt,  ygl.  33.  22, 
waaruit  bigkt  dat  Priscianus  het  afkeurt,  maar  tevens  erkent, 
dat  het  algemeen  gebruik  was)  en  om  de  duidelgkheid  in  ?eel 
gevallen  aan  te  bevelen;  dus  ook  exsilium  exsisto  alleen  op 
etymologischen  grond,  en  consequent  ook,  als  er  nog  een 
consonant  volgt  :  exspecto.  Zoo  moest  men  dan  ook  exscïdiain 
schreven  en  exscissus,  die  evenwel  zonder  voorbeeld  zgu, 
wellicht  alleen  vermeden,  omdat  de  ware  aÜeiding  onbekend 
was.  Excisus  geldt  thans  voor  participium  van  excido  en 
exscindo  beide.  Doch  te  onderscheiden  schenen  abs-cisas 
van  caedo  en  ab-scissus  van  scindo,  ofschoon  zeer  goede 
stemmen  zich  voor  de  enkele  a  hebben  verklaard.  Vgl«  Halm 
ad  Sest.  85,  Verr.  III.  50,  Neue  II.  578,  Nipperdey  Tacit. 
A.  n.  25,  Fabri  ad  Liv.  XXIV,  30,  Lahmeger,  Philol. 
XXXVIII,  150,  v'igg.  Iw.  Müller,  Jahrepber.  XIV,  228.  In 
Lucanus  en  Horatius  z^u  beide  werkwoorden  caedo  en  scindo 
in  compp.  meermalen  verward. 

In.  Immuto  imminet  impius  uitdrukkel^k  Tereniius  Scaums 
26.  10  en  niet  inmuto;  vgl.  ook  Papirianus  lö2.  7.  Ook 
Plinius  en  Probus  verlangden  imbibo,  imbellis,  zie  Prise.  I, 
31.  2.  Van  een  vorm  inlicere  en  van  samenstellingen  met 
het  onveranderde  in-  negativum,  bl^kt  nergens.  De  onde  in- 
scripties blgven  zich  niet  gelgk  :  inpensa  naast  impensa  im- 
pendium  inmisso  inlato;  altgd  imperium,  immolare,  een 
enkele  maal  inmolare;  communis  altgd. 

Ob.  Offui  ofifero  offendo  ofifulsit  schrgven  Cornutus  151. 17 
en  Velius  64.  5  voor;  obsido  observe  verlangt  Terentias 
Scaurus  om  de  uitspraak  27.  10,  opposuit  en  ommutuit  Vel. 
Long.  64.  5.  Het  laatste  is  zeker  bedenkelgk;  indien  eb 
onveranderd  bleef  voor  «,  mocht  men  het  ook  voor  m  ver- 
wachten. Op'  komt  op  goede  Inschriften  voor,  namelgk  dat 
van  Vespillo:  optinuit  opsequi;  maar  niet  anders  bg  de 
behandelde  grammatici  dan  bg  Velins  Longns,  die  zegt  dat 
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»sommigen''  schrgven  opstitit  (64.  5),  gelgk  hij  ook  aps 
vermeldt  (61.  5),  met  de  bgvoeging:  quidam  scribunt,  sed 
qai  originem  respiciunt,  waartoe  hg  zich  zelf  waarschyulgk 
rekent,  abs. 

Per.  Assimilatie  vóór  de  liquidae  wil  Scaurus,  die  dan 
ook  bg  Vergilius  meent  te  moeten  lezen  pelligerent  voor 
perlegerent  (p.  26.  9).  Velins  Longns  zegt  dat  pellabor 
voor  perlabor  volgens  den  elegantior  sermo  is  (65.  12). 
Men  zon  veeleer  vermoeden,  dat  dit  de  vluchtige  uitspraak 
van  het  volk  was.  Hoe  het  zg,  pellax  (Ulixes),  pellacia 
(ponti),  en  pelvis  d.  i.  volgens  Velins  p.  65  pelluis,  perlnis, 
van  pelluere,  perluere  bewgzen  wel,  dat  in  sommige  woor- 
den per  samensmolt,  zoo  ook  wel  pellucidus;  maar  als  al- 
gemeene  regel  is  het  moeielgk  vol  te  houden.  Pellego  is 
oud-latijn  Prise.  II.  p.  50  Keil,  zie  Plautus  aid. 

Re.  Reddere  en  toch  reducere  Vel.  Long.  p.  66.  Caesellius 
p.  208.  5  noemt  redduco  oud,  evenals  reccido  rettuli  rep- 
pello  rellego  ;  zonder  gezag,  omdat  hg  er  in  een  adem  reddo 
bg  noemt;  men  mag  evenwel  uit  zgne  woorden  opmaken, 
dat  zijn  tgdgeuooten  (behalve  natuurlgk  in  reddo)  de  con- 
zonaut  niet  verdubbelden,  te  meer  omdat  er  volgt:  unde  rel- 
liquias  et  relligionem  scribunt;  het  vorige  werd  dus  niet 
geschreven.  Hg  schgnt  niets  te  weten  van  de  regelmatige 
verlenging  bg  de  dichters. 

Sub.  Terentius  (25.  9)  spreekt  te  algemeen,  wanneer  hg 
assimilatie  vóór  alle  liquidae  verlangt,  wel  is  waar  heeft  zg 
plaats  in  surrupio,  en  summorit  sumministro  (Vel.  Long. 
63),  maar  niet  voor  n.  Vellus  Longns  schrgft  subdit,  suf- 
ficit,  suffodit,  supposuit  voor,  dat  bgna  onnoodig  zou  zgn 
te  vermelden,  indien  het  ook  niet  mode  kon  worden  om 
subficit^  subfodit  en  subposuit  te  schrgven.  Zie  boven  p.  855« 

Er  is  geen  tgdvak  geweest  in  het  leven  der  Latgnsche 
taal,  te  beginnen  met  de  eerste  pogingen  van  Lucilius  om 
zgne  satire  dienstbaar  te  maken  aan  correcte  schrgfwgs,  tot 
aan  Priscianus  toe,  waarin  niet  de  beide  beginselen  van 
orthographie,  uitspraak  en  afleiding,  om  den  voorrang  don- 
gen, en  in  zoo  verre  heeft  iedere  ketter  ook  hier  zgn  letter. 
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elk  kan  voor  zgn  systeem  iets  positiefe  aanbrengen.  Het 
kan  er  door,  de  spelling  in  zooverre  aan  de  taalkunde  dienst- 
baar te  maken,  dat  een  woord,  zooaLs  het  nu  eens  overeen- 
komstig zgn  vroegere  uitspraak  algemeen  geschreven  wordt, 
op  Engelschen  trant  onveranderd  behouden  worde,  zoodat 
het  zgne  geschiedenis  als  het  ware  op  het  voorhoofd  draagt, 
maar  het  is  af  te  keuren,  dat  men  van  twee  gangbare 
schrgfwiïzen  juist  die  kiest,  die  tegen  de  uitspraak  indruist. 
Immers  het  geschrevene  woord  is  eene  combiaatie  van  tee- 
kens,  die  elk  voor  zich  een  klant  aanwgzen,  niet  eene 
onmiddellgke  nitdmkking  onzer  gedachte,  maar  van  het 
gesproken  woord,  dat  onze  geduchte  uitdrukt;  het  geuite 
woord  wordt  in  klanken  ontleed,  die  elk  een  sichthaar 
teeken  hebben,  dies  dat  elke  niet  hoorbare  bgslag  op  het 
papier  een  onding  is,  al  komt  die  dan  ook  met  de  etymo- 
logie overeen,  want  het  geschreven  woord  is  niet  een  etymo- 
logisch schema,  maar  iets  hoorbaars  in  zichtbaren  vorm  om- 
gezet. De  uitspraak  moet  met  de  beperkte  middelen,  diewg 
hebben,  zoo  nauwkeurig  mogelgk  aangeduid  worden.  Wg 
schrgven  geen  letters  om  ze  niet  uit  te  spreken.  Het  is  wei 
niet  eene  zaak  van  overwegend  belang,  maar  toch  ook  niet 
onverschillig,  omdat  het  voor  het  taalgevoel  hinderlgk  is,  als 
ons  steeds  onuitspreekbare  vormen,  sooals  conmunis  inlicitns 
obpono  euz.  worden  voorgelegd;  en  te  minder  is  dit  goed 
te  keuren,  wanneer  het  blgkt,  dat  de  gewoonte  van  den 
besten  tyd,  zooals  die  uit  de  grammatici  en  de  monumenta 
gekend  wordt,  daarmede  niet  in  overeenstemming  is,  terwgl 
de  gemakkelgkheid,  de  gladheid  van  uitspraak,  de  levitas, 
I  toen  als  beginsel  bg  de  orthographie  werd  to^epast.     Uit- 

drukkelgk  Gornutus  propter  levitatem  consonantes  mutantor 
(151.    11,    15)    Nobis    iam    decor  et  Ie  vi  tas  obtinenda  est, 
j  qui  maximus  fructus  est  latinitatis  zegt  Gaesellius  p.  203.  9, 

i  niet    zonder    verwaandheid,  maar  in  zooverre  juist,  dat  h^, 

het  tegenwoordige  streven  t^^n  den  ouden  tgd  overstellend 
te  kennen  geeft,  dat  de  stroefheid  in  de  uitspraak  door  den 
I  tgd  gelenigd  werd,  zoodat  het  natuurlgk  was,  dat  het,  altoos 

I  kunstmatige,   maar   toch   aauvankelgk  gedulde  samenstooten 

I  van   conzonanten    bg    verdere  taalontwikkeling  werd  venne- 
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den,  totdat  de  grammatici  onder  de  Antonini  en  vervolgens 
banne  gekunstelde  orthographie  weder  algemeen  wisten  in 
te  voeren. 

Hoe  nu  te  verklaren  dat  onze  slechtere  HSS.  met  het 
juiste  beginsel,  de  oude  met  de  verwerpelgke  theorie  overeen- 
stemmen? Is  bet  niet  zeer  onwaarscbgnlyk  dat  de  assimi- 
latie, indien  zg  bg  voorkeur  in  nieuwere  HSS.  gevolgd  wordt, 
de  ware  spelling  zgn  zou?  Of  zgn  de  kopiisten  b)j  toeval 
tot  de  waarheid  gekomen? 

Het  antwoord  is  eenvoudig.  Na  Yelius  Longus  heeft 
men  bet  etymologiscbe  principe  op  den  voorgrond  geplaatst 
en  regelmatig  doorgezet;  de  etymologiscbe  techniek  kreeg 
de  bovenhand  boven  de  natuurlgke  klankafbeelding.  Onze 
oude  HSS.,  die  de  assimilatie  stelselmatig  vermgden,  kun- 
nen niet  vervaardigd  zgn  in  de  1^'^  en  2^^  eeuw,  toen  de 
vakgeleerden  baar  zoozeer  volgden,  dat  z^  zelfs  amminiculum, 
ommutuit  aanbevalen;  laat  de  praktgk  niet  alt^d  hebben 
ingestemd  met  die  vakgeleerden,  schrgvers  en  afschrgvers 
van  dien  tgd  kunnen  toch  niet  met  zooveel  vastbeid  de 
t^engestelde  theorie  bebben  gevolgd,  als  wg  in  de  palim- 
psesten van  Cicero  e.  a.  vinden.  Deze  kunnen  reeds  daarom 
niet  van  de  1'^^  eeuw  zgn.  Palaeographiscbe  en  antiquari- 
scbe  onderzoekingen  van  den  laatsten  t^d  bebben  bet  ook 
tot  booge  waarscbgnlgkbeid  gebracht,  dat  onze  oudste  HSS. 
niet  booger  opkliminen  dan  tot  bet  begin  van  de  5^«  eeuw  ^). 
Ziedaar  eene  gewenscbte  overeenstemming:  de  palaeogra- 
pbie  zegt|  dat  wg  den  ouderdom  van  onze  kapitaal  HSS. 
vaststellende  niet  booger  mogen  opklimmen  dan  de  5^« 
eeuw,  de  ortbographie  verbiedt  aan  de  1"^^  en  2^^  te  den- 
ken. Voor  de  vestiging  van  de  nieuwe  spelling,  de  dissi- 
milatie   blgven  dus  de  3^®  en  4^«  eeuwen.     Het  is  natuur- 


')  De  acta  van  het  condliam  van  Aqoileia,  die  Waits  tot  het  einde 
van  de  4^«  eenw  bracht«  k^d  na  438  geschreven.  Zie  Wattenbach  op 
tabula  XXII.  Over  de  invoering  van  perkamenten  boeken  is  de  onder- 
seeking  van  Birt  bekend.  Over  papieren  boeken,  die  daarvan  natuurlyk 
te  onderscheiden  z\jn  (evenals  wetten  op  perkamenten  codices)  zie  H. 
Landwehr,  die  Payyûm  Handschriften,  PhiloL  XLUI.  1,  p.  108. 
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Igk,  dat  ook  oudere  geschriften  in  haar  zgn  overgelererd  ; 
al  ware  het  slechts  onwillekeurig,  moest  wel,  doordat  de 
afscbrgvers  zich  aanwenden  zoo  te  spellen,  de  oorspronke- 
Igke  schrgfwgs  (de  ass.)  voor  de  nieuwe  (de  diss.)  plaats 
maken;  er  bestaat  grond  om  aan  te  nemen,  dat  de  nieawe 
stelselmatig  op  de  oude  geschriften  werd  to^epast  ;  althans 
doet  het  aan  eene  opzettelgke  invoering  denken,  wanneer 
men,  zg  het  ook  al  in  een  bgzaak,  toch  op  het  einde  van 
het  zelfde  boek  eene  andere  orttiographie  rindt  gevolgd  dan 
in  het  b^in  ^).  Het  ligt  buiten  de  grenzen  van  het  tegen- 
woordige onderzoek  op  te  geven,  hoe  de  tekst  van  de  roor- 
Augusteische  schr^vers  er  uitgezien  hebbe,  toen  hg  uit 
hun  hand  te  voorschgn  kwam;  deze  kan  reirelmatig  zonder 
assimilatie  geweest  zgn,  maar  de  werken  van  de  l'^*  en  het 
b^iu  der  2^^^  eeuw  moeten  wel  later  in  spelling  gewgzigd 
zyn,  de  assimilatie  moet  daaruit  wel  opzettelgk  verwgderd 
zgu,  indien  niet  de  leer  der  grammatici  eene  vox  clamantis 
in  deserto  is  geweest.  De  daarvan  in  de  3  -®  en  4^^  eeuw 
gemaakte  a&chriften  volgden  de  dissimilatie. 

Het  terrein  van  vermoedens  behoeft  niet  door  ons  betre- 
den te  worden,  als  wg  beweren,  dat  de  assimilatie,  zooals 
die  bg  de  moderne  latinisten  in  zwang  was,  geen  uitvinding 
van  hun  tgd  geweest,  maar  reeds  in  de  oudheid  tot  stand 
gekomen  is,  al  is  het  dan  ook  buiten  Italië.  In  de  6^^  eeuw 
schreef  Priscianus  zgne  lustitutiones  grammaticae,  het  vol- 
ledigste leerboek  uit  de  oudheid,  en  thans  nog  in  tallooze 
H3S.  over  de  beschaafde  wereld  verspreid,  zoodat  er  geen 
bibliotheek  van  eenig  belang  is,  of  zg  bezit  een  handschrift 
daarvan.  In  deze  spraakkunst  nu  vinden  wg  bg  de  leer 
van  de  eindletters  (H.  p.  29 — 50  Vol.  H,  Keil)  een  systeem 
van  assimilatie  ontvouwd,  dat  vrg  wat  doortastender  is  dan 
wat  wg  in  de  nieuwere  HSS.  aantreffen.  Wel  vermeldt  hg 
hier  en  daar  afwgkende  meeningen,  maar  zgne  beslissing 
valt  bgna  aligd  ten  voordeele  van  de  assimilatie  uit^).    Yan 


*)  Du  JBUeo,  Schedae  Vaticanae,  p.  5i,  115  aqq. 

O  H^   Toad  meeroialtui   ad  TÖor  /,  l»  m,  r,  m  oavecanUecd  mlamede 
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de  ongeveer  honderd  woorden,  waarvan  hg  bg  wgze  van 
voorbeeld  de  orthographie  mededeelt,  is  er  nauwelyks  éen, 
dat  met  de  vroegere  spelling  der  nieuwere  latinisten  str^dt; 
alleen  zou  hy  verkiezen  ^)  de  «  na  de  â?  weg  te  laten  in 
exsequor,  exspes  enz.  ofschoon  hij  erkent  dat  het  geen  ge- 
woonte is.  Zg  derhalve^  die  zich  aan  het  oude  gebruik 
willen  houden,  vinden  in  hem  een  volledig  uitgewerkt  sys- 
steem  *).  Daar  nu  Priscianus,  toen  men  begon  de  Latgn- 
sche  taalkunde  wetenschappelijker  te  beoefenen,  grondslag 
was  in  de  leerboeken  en  bg  de  studiën  der  humanisten, 
ligt,  dunkt  mg,  de  conclusie  voor  de  hand:  de  orthographie 
der  nieuwe  latinisten  was  aan  hem  eer  dan  aan  de  nieuwe 
handschriften  ontleend  ;  integendeel  stonden  de  librarii  zei- 
ven  middellijk  of  orimiddellgk  onder  deu  invloed  van  P.  en 
hebben  zgu  voorschriften  met  meer  of  minder  trouw  gevolgd. 

Kortelgk  resumeer  ik: 

De  eerste  l^/g  eeuw  n.  C.  stelt  de  assimilatie  als  regel 
behalve  van  de  d  voor  ƒ. 

Ook  voor  de  overige  semivocales  doet  zich  eene  neiging 
van  de  d  tot  dissimilatie  opmerken  tegen  het  voorschrift  der 
grammatici. 

In  de  2^^  eeuw  en  verv.  neemt  de  dissimilatie  toe  en 
verkrggt  langzamerhand  de  overhand,  zoodat  zij  in  de  oud- 
ste HSS.  regelmatig  gevonden  wordt. 

Wanneer  men  zich  in  het  latign  schrgveu  naar  den  besten 
tgd  wil  regelen  (d.  i.  volgens  Ritschl  den  tgd  van  Quincti- 
lianus  a^  90j,    dan    zal   men  de  d  voor  de  semivocales  on- 


voor  r,  maar  keurt  beide  af;  in  d  nulla  syllaba  desinit  nisi  sequens  quo- 
que  ab  eadem  incipiat  in  aimplicibus  et  in  plemque  compositis.  De 
m  blijft  hier  terecht  weg.  Inst.  U,  47.  7,  ii6  sqq.  49.  19,  sqq. 

')  II.  33.  23  en  51.  1  sqq. 

*)  Vgl.  vooral  wat  hij  over  ad  zegt;  de  oude  technici  laten  ons  in  on- 
zekerheid omtrent  d  vóór  m;  Priscianns  schrijft  duidelyk  voor,  dat  ad- 
bibo  adhaereo  admitto  adquiro  advoco  moet  worden  geschreven  dat  voor 
gn  sp  SC  de  </  wegvalt:  agnituaspectus  ascendo.  Inst.  II,  p.  47.  31-  sqq. 
Hö  beslist  zich  voor  irrumpo  en  irruo,  zooals  irrito  irriguus  gebruikcyk 
was,  en  beroept  zich  op  de  composita  met  con,  die  allen  »  in  r  veran- 
derden, p.  49.  14  sqq.  Vgl.  XIV,  60.  21  sqq. 
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veranderd  kunuen  laten  en  overigens  de  assimilatie  moeten 
toepassen.  Voor  de  praktgk  is  het  echter  aan  te  bevelen 
zich  geheel  aan  Priscianus  te  houden  (zie  Aanhangsel  3). 
Het  behoeft  geen  betoog  dat  adsum  en  admiror  in  elk  ge- 
val behouden  moeten  worden. 

Voor  de  tekstuitgaven  der  auteurs  is  geen  algemeene  re- 
gel te  geven.  Veelal  zal  men  in  overeenstemming  met  de 
oudste  HSS.  de  dissimilatie  moeten  toelaten,  in  het  midden 
latend,  welk  systeem  elk  auteur  heeft  gevolgd. 


AANHANGSEL    1. 

(op  blz.  351). 


Bewijsplaatsen   voor   de   assimilatie 

uit  het  Monumentiim  Ancyranum 

(ed.   Momms.)  en  de  Acta 

Eratrum  Arvalium  tot  Hadrian  us 

(1 18)  p.  I— CL  Henzen 

Ad,  Adfuerunt,  regelmatig. 


AUcctus  F.  A    119.  13. 


Appellare   M.   A.   IV.   11,    F.    A. 

regelm. 
Astantibus  E.  A.  71.  50,  91.  I.  18, 

92.    55,  114.   26,   viermaal  in  't 

geheel.  Adst.  E.  A.  101.  17, 102. 

23,   116.    23,   118.   2.  77.  13  en 

elders,  gebruikelyker. 
Adsignavi  M.  A.  III.  33. 


Ab, 


Cum.  Compluribus.  M.  A.  IV.  10. 

Collega  IV.  37,  collegia  II,  18.  F. 
A.  59.  6,  14  (61.  11).  64.  7,  10, 
17  enz.,  73.  72,  73.  3,  74.  11, 
15,  18  enz. 

Conlcga  VI.  33,  conlegio  IV.  36. 
F.  A.  51.  12,  21.  67.  4,  68.  3, 
28,  71.  38,46,  68,  61,73.65,69. 


Uit  de  Inscriptiones  Urbis  Romae 

1 — 1615  (Res  sacrae,  Imperato- 

res,  Magistratus  usque  ad 

Diocletianum). 


Ad/r/wares  Vespillo  1527,  36  (d.). 
Adgredietur  1685,  b.  46  (Sept.  Sev.). 
Adquisïto    1245  (212  p.  C.)  adqui- 

rendi  Vespillo  38. 
AUeclores  950, 1474  (het  eerste  a.  97, 
het  2e  wellicht  van  denzelfden  tyd). 
Adlecto  1383  (Hadr.)  1558  (theatr. 

Mare.)  (464  ree),  807. 
Allecti  148  (inscr.  Ostiensis),1576. 
Appellare  461. 

Asstante  746  (a.  183  Mithras). 
Adsistente  414  (a.  190)  457  free). 


Adsignari    Vespillo    51,   455  (168), 

855  (150),  857. 
Adtribuendus  877  (a.  47). 
Attingere  Vespillo  10. 
Apsolutum  1374,  851  (3  p.  c). 
Apsentis   Vespillo  12.  Apsenti  457 

(a.  9  a.  G.)  456. 

Collegium,  collega  1233.  Vespillo 
d.  13,  95,  148,  369  (Vespasian.), 
455  (168  p.  C). 

Conlegium  167,  524. 
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Im,  Iiipen5aram  inscr.  3L  A. 

Impensa  L  I,  iV.  9 

Impendi  IIL  33. 

Inmisso  IV.  li. 

Inlato    V.  U;  F.  A.  106.  21,  119. 

29,  c.  c. 
Imperioin  altijd. 
Imperator  altijd. 
Immolare  34  £  5,  51.  7,  t'tG.  9.  57. 

14,  59.  5,  15  (61.  8),  63. 7, 64.  8. 

16  eiLL,  72.  65,  74. 9, 11  en  Tcrv. 
Inmolare  42.  19,  43.  7,  18,  71.  58, 

99.  7,  132.  37. 

Ob.  Oppr?s8am  I.  8. 
Supplicatom  L  27. 


Conlato  909,  910.  YespiUo     d 

CoIIato  214  (a   185). 

Co'Japa  963,  1241,  l-^J«,    59    | 

Tib.  . 
Coalap&os  1259  (a.  201),    1^474,, 

(a.  98). 
Coiimptiia  1259  (a.  24j1>. 
Corrapitis  896  (a.  2  2>,  S97,    6 
Comm Ullis  regelmatig. 
Conpertus  Ye^illo  17. 
ConpaiaTemiit  1600. 
1  nconparabili    1362,   inoomp.     Jó 

1377. 
Conpotes    195   (opschr.   Tmn   ^vrein 

Inpensa  931  (Vesp.),  451,  152  f  M 
109  p.  C).  622  (107),  692  (r..i 
leer  oud),  712  «id.),  610. 

Inpendis  461  (eeni^szins  verdac:  : 

Impeosa  13ô6,  1257  (a.  52,  71>,  431 
(98  p.  C),  607. 

Imperium,  alt^d. 

lapèrent  877  b.  13  (August). 

Lamunis  196,  197,  712  (niet  zeer 
end). 

Inmnnitas  198  ^sub  Vesp.). 

Tnminentia  Vespillo  b.  5. 

Inniortalitas.  Tesp.  d.  57. 

Impetreiit  149:^  (a.  101  p.  C). 

Optinuit  1276  (50  a.  C.  fere)  Vesp.20. 

Opseqni  (obseqai)  Vesp.  30. 

Snpplicare  1474. 

Supplicium.  Vesp.  11  en  oTeral  el- 
ders. 

Supstituta.  Vesp.  d.  53. 


AANHANGSEL   2. 

(op  blz.  58,  vlgg.)- 


Bewijsplaatsen  voor  de  assimilatie  der  praepositiones   bij  Cornutus 
en  de  volgende  Grammatici  tot  Velins  Longus. 

abs  Velius  Long.  61.  5  aps  quidam  scribunt,  sed  qui  originem  respi- 
«iunt  abs. 

ad  Ann.  Gom.  151  adfluo  adfiii  adfectus.  Contra  Terentius  Scaurus 
S6.    IS    videri  potest   praecipere    sed    neglegenter  loquitur. 

Papirianus  ex  Ann.  Com.  ut  videtur  p.  162  amminet  amminiculum  (?) 

ld.  168  aspiro  aspicio  /yomnino  d  deperit". 

aspido  ascendo  necessario  scribendum  V.  L.  62. 

adluere  adloqui  adlabi,  sed  alligereV.  L.  62.  ISquoniam  sicdicimus. 

ar  arcesso,  arvorso  Ter.  Scaur.  26.  8,  V.  L.  71.  22. 

Ann.  Cora.  p.  149  accedo  attuli  assiduus  arrideo  appareo  annuo 
alligo.  Ter.  p.  26.  15  attigit  attinuit.  Vel.  L.  625  indifferenter  quoniam 
idem  sonant.  Vel.  Long.  61.  18  apparet,  apponit,  appungit.  Vel.  L. 
61.  16  accipio;  62.  4  c  potius  quam  d  ,;8i  sonus  consulatur".  Terentius 
8caurus  ante  liquidas  1  m  n  r  in  easdem  liquidas  transit  p.  25.  19. 

con  ante  liquidas  Ter.  Scaurus  26.  2,  8  corripio,  coUigo,  ld.  27.  1 
^»nvivit,  consumit. 

de  derrare  desse  Vel.  Long.  65. 

dis  dimovit  dinoscii  diluit  dibucinat  digerit  diditus  sed  diffudit 
V.  L.  65. 

ex  Ann.  Com.  151.  21  in  ef  formatur  effluo  effodio  effero  efficio. 
Exsilio  exsicoo  auditur  x  ib.  152.  1. 

effatus,  non  ecfatus,  effervena  Terent.  S.  26.  14. 

ebibit  enuntiavit  emovit  VeL  L.  68. 

excellere  extollere  exqoirere  Vel.  L.  68. 

expectare  Vel.  L.  64.  4. 

in  immuto  imminet  impius  Terentius  26.  10. 

ob  Ann.  Corn.  151.  17  offui  offero  offendo,  non  auditur  h.  Vel. 
Long.  64.5  offulsit. 

Ter.  Scaur,  p.  27  observo  obsido  utrum  per  3  an  j9  non  constat, 
^cum  in  illis  b  littera  evidenter  son  um  suum  vindicet"  (?) 
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ommutttit  Vel.  L.  64.  6. 

opposuit  n 

opstitit  quidam        n 

per   ante   liquidas  Terent.  Scaux.  p.  26.  9  pelligo. 
pellabor,  elegantior  senno  Vel.  L.  65.  12,  pellicere  ^malunt'*  peliueie 
peluis,  ib. 

re  reddere  et  reducere  Vel.  Loug.  p.  66;  redduoo  apud  antiquos 
et  reccido  rettuli  reppello  reddo  rellego;  relllquiae  relligio  scribunt 
et  est  apud  oratores  antiquos  Caes.  p.  203.  6. 

sub  ante  liquidas  sul  sum  sur  (excipiendum  erat  sub  ante  n)  T^ 
rentius  Scaurus  p  26.  2:  surrupio.  Daarentegen  Papirianus  sequente  r 
littera  intégra  manet  subrado  subremigo  subrideo  p.  168  te  gelijk 
met  sumministro.  V.  L.  64.  14:  summovit  sumministravit. 

subdit  Vel.  L.  64.  12. 

sufficit  suffodit  Ib.  18. 

supposuit  Ib.  14. 

sustulit  suscepit  Ib.  16. 


AANHANGSEL   3. 

(op  blz.  369). 


Opgave  van  de    voornaamste   gevallen,  waarin  de  assimilatie,  meestal 
in  overeenstemming  met  Priscianus,  algemeen  nagelaten  wordt. 

De  leer  van  Priscianus  komt  bijna  geheel  met  die  van  de  Grieksche 
grammatici  —  en  te  recht  —  overeen,  ook  met  de  usantie  van  onze 
philologen.  De  slotconsonant  van  de  praeposities  blijft  buiten  invloed 
van  de  volgende  letter  naar  onze,  de  vroeger  algemeen  gebruikelijke, 
spelling  in  de  volgende  woorden  : 

adsum,  admiror,  admoveo,  admitto,  admisceo,  adscribo,  adsto,  adstringo, 
adscendo,  enz.  ook  wel  adspiro,  adsperp:o,  adsurgo  (daarentegen  assue- 
tus,  assiduus,  assen tior,  assensus,  affari).  Priscianus  I.  p.  47  wil 
ascribo,  aspergo,  asto;  ook  affari  verlangt  hij,  gel^'k  in  't  algemeen 
assim.  van  d  voor/,  l,  n,  r,  s  p.  47.  27,  dus:  behalve  oser,  aap,  oêi 
overeenstemming.  (Alleen  adquiro  schrijft  hij  inconsequent  voor  (p. 
47.  26),  en  daarom  te  betwyfelen).  De  vraag  of  P.  adiicio  of  adicio 
wil,  kan  hier  ter  zijde  gelaten  worden;  de  d  blyft  in  dit  woord  onver- 
anderd, ook  waar  de  i  consona  is,  zoo  goed  als  in  adiungo  enz.  omdat 
de  d  ünalis  een  scherpen  klank  heeft  ;  natuurlijk  ook  d  waar  i  vokaal 
is  met  verkorting  van  de  eerste  syllabe:  adicio. 

absporto,  abspello.  —  Prise.  50.  10  :  asporto.  Men  heeft  ab  (uitspr. 
ap)  als  den  oorspronkelijken  vorm  te  beschouwen,  die  welluidendheids- 
halve  de  jj-klank  verloor  oÏ  m  af  au  overging,  aufugio  enz.;  abs 
wordt  voor  c,  q,  t  eu  p  gebruikt. 

circnmago.  —  Prise.:  oircuago  (evenals  circuitus)  p.  45.  12. 

cum  overeenstemming  ook  in  coniicio  (conicio)  (in  n  terminatur 
antecedens  syllaba  sequentibus  ....  i  vel  u  etiam  pro  consonantibus 
positis)  en  corrumpo,  corruo  (paene  ubicunque,  con  .  .  .  ante  .  .  .  r). 
Con  v6or  cdtfgjnqttvxy  com  voor  b  p  m,  co  voor  voka- 
len en  A. 

ex  exsilio  exsicco,  enz.  Prise,  ex  voor  c  q  t  p  alsmede  voor  s  ut 
«placet  iis  qui  de  orthographia  scripserunt"  p.  51.  8. 

in  irruo;  Prise,  inruo  ut  ,;quibusdam  placet",  maar  /yrationalius" 
irruo,  irriguas,  p.  49.  19. 


(S76) 

per  peiläx  peiliCM  P)nK.:  «m  wipwitw  qiimxiaaK^  peul 
pellieeo  peLe--o  (âej»  kei  baafec  uit  Ftaote^  pi  50.    lO. 

aJcoBCca  geca  siiUbe  op  ^  pi  47.  S» 


i 


n  f^  13.  I 

trua  trado,  iraÜnw»,  traucio  (Cnicio),  tiiipiitlo,  iiaâAJ.'JLr| 
Prsc.,  die  ook  tmwritin  Boct  jekijfca  »OKer  mb  exaüi'^s 
!>•  I-  4. 

Mea  ad  dat  kd  vcta^fl  aoo  oabetcekeneBd  cb  adfe  kier  ci 
loo  tw^fdaditig'  is,  djt  vg  ons  leer  vd  g'ded  naar  Piîaeiazi^ 
den  kiDuieii  lîckleD.  Ib  de  bofoi  mtt  aan^rednide  gerallen  i 
vrk  n-^  sioleoDMNUUit  mar  kei  twecie  «leel  drr  THurnrtfTlfr  j  | 
milatie).  | 
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